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ED UE vel; PX ΛΝ Hachab. Nomen ἡ πλέξον malis 
ris Hierichuntinae, quae exploratores losuae hospitio ex- 
cepit. Ios. II, i. Hebr. sonat 5m a radice 2n /atus fuit, 
significans Jatitudinem. .lberti Glossar. Gr. p. 21. Ῥααβ᾽ 
ἐπλατύνϑη. Cur ita nominata fuerit, latet. Bis memoratur in 
N. T. Hebr. XI, 51. ubi ;j πόρνη vocatur, ut Ios. ll, 1. niit 
h. e. hospita. Vide supra ad πόρνη dicta. lacob. II, 25. 

'"PABBI , hebr. 325, rabbi, magister, vel magister meus, 

ex affixo primae personae *, et 2*5 multus, ampíus, item ma- 
gister, sic dictus, quod multa et insigni eruditione polleat, 
a radice 33* multiplicatus fuit. Videtur hic titulus primum 
ortus fuisse circa tempora Christi, ex schismate inter scholas | 
Schammai et Hillelis. Nam ante tempora Hillelis nullus pro- | 
phetarum hoc titulo unquam condecoratus fuit, immo nec 
ipse Hillel, cum e Babylone veniret. Inter 25, 523 et 135 hanc 
agnoscunt differentiam Iudaei, ut statuant, 122 esse praestan- 
tius nomen, quam ^33, et ^33, quam 2^, utroque autem ma- Ϊ 
lorem esse, qui nomine suo vocatur. Conf, plura apud £zgAt- 
footum Horis Hebr. et Talmud. ad Matth. XXIII, 6. et Pfei- 
ferum in Loc. Exot. 25. Legitur haec vox Matth. XXIII, 7. 
9. ubi sic appellari prohibet discipulos suos Christus. ibid. 
XXVI, 25.49. Marc. IX, 5. XI, 21. XIV, 45. Toh. I, 59. 
5o. IIL, 2. 26. IV, 51. VI, 25. IX, 2. XI, 8. Miberti Glos- 
sar. Gr. p. 22. óeff διδασκαλε.  Consuevisse Iudaeos vo- 
cem Rabbi in salutationibus bis exprimere, docuit J/etsténius 
SELL CP. L p.401. 

'"PABBONTÜ, vel P ABBOTNI', rabboni, vel rabbuni, 
bh. e. domine, vel magister mi! Est vocabulum syro* chaldai- | 
cum, compositum ex 113 domnus, magister, et affixo primae 
personae » , nec differt a voce (affi. Conf. Cheitomaeum in 
Graecobarbar. N. T. p. 127 sq. Bis tantum legitur in N. T. | 
Marc. X, 51. ῥαββονὶ, ἵνα ἀναβλέιμω magister, ut visum recu« - 
perem. Ioh. XX, 16. 'Poffovvl: 0 λέγεται διδάσκαλε Rabbuni, | 

quod dicitur magister. | 


(0 UPABAI ZO, fut. (on, virgis caedo, virgis excutio, a 

ῥαβδος virga, baculus. Act. XVI, 22. ἐκέλευον ῥαβδίξζευν iusse- | 
runt eos virgis caedi. 2 Cor. XI, 25. τρὶς ἐθῥαβδίσϑην ter 
virgis caesus sum. Saepius non legitur in N. T. Reperitur 
etiam pro 535 baculo vel virga excussit frumenta, Iudd, VI, 
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11. Ruth. ΤΊ, 17. et Ies. XXVII, 12. in versione Alexandrina 
pariter ac in. fragmentis Zfqui/ae, Symmachi et Theodotionzs. 
Antiquitus enim Hebraeos frumenta et inprimis legumina 
baculis et virgis extrivisse, vel excussisse, docuit ScAoettge- 
nius in Antiquitt. Triturae s. 18. 

"PABAOZX, ov, ij, 1) proprie: virga, baculus, scipio, 
cui innitimur ac incumbimus, ἀπὸ TOU ὑαπίζειν percutere, ut 
nonnullis placet, vel παρὰ τὸ ῥᾷον βαδίζειν, Le facilius in- 
cedere. De baculo, quo uti solent viatores, legitur in N. T. 
Matth. X, 10. ubi iubet Christus discipulos suos, ne compa- 
rent sibi ῥάβδον baculum, h. e. ne anxie solliciti sint de com- 
parandis necessitatibus itineris. Marc. VI, 8. παρήγγειλεν αὐ-- 
τοῖς, ἵνα μηδὲν αἴρωσιν εἰς ὅδον, εἰ μὴ ῥαβδὸν μόνον. Luc. IX, 
3. Hebr. XI, 21. Iacobus moriens προσεκύνησεν ἐπὶ τὸ ἄκρον 
τῆς ῥάβδου FO innixus est baculo suo, propter infirmitatem 
scilicet. In hebraico textu Genes. XLVII, 51. leguntur verba : 
et incurvavit se Iacob non viu* bx ad summitatem lecti. Sed 
Alexandrini pro n5 lectus legerunt in suis codicibus nz» 
baculus, quam lectionem secutus quoque est pro more suo 
apostolus. Apoc. XL, 1. 20009) uot κάλαμος ὅμοιος ῥάβδῳ. In 
versione Alex. respondét hebraico v3: eirga, baculus, Exod. 
XXI, 20. 2Sam. XXIII, 21. ΠΡ idem, Genes. XXXVII, 18. 
35i" Exód. IV, 2. 4* 17.:20. et: bro idens, Num. XXII, 27. 
1 Sam. XVII, 45. Genes. XXXII, 10. 1b) virga mensoria. 
Apoc. XI, 1. κάλαμος ὅμοιος ῥάβδῳ arundo, quae decempedam 
(virgam mensoriam) referebat: κάλαμος μέτρου seu μέτρον. 
nyen nii Ezech. XL, 5. 2) ramus. Hebr. IX, 4.7j ῥάβδος c ἀαροὶν 
5j βλαστήσασα ramus amygdali virens, quo Aaron et eius posteri 
ad sacerdotii munus eligebantur, et qui in arca foederis asser- 
vabatur. Ín eadem significatione reperitur 95, Num. XVII, 
9. 5. 5 — 10. Ezech. VII, ic. b», Genes. XXX, 97 — 40. et 
“Ὧν les. XI, i. xol ἐξελεύσεται ῥάβδος ix τῆς ῥίζης ἰεσσαί. 5) 
virga, qua castigantur pueri ob delicta, aut baculus, quo ca- 
stigantur servi. "ATO: Exod. XXI, 20. ἐὰν δέ τις παταξη τὸν 
παῖδα αὐτοῦ ἐν ῥάβδῳ. “΄65ολέη, uM Dial.III, 8. Hinc 4) me- 
taphorice: supplicium, ocn. obzurgatzio , increpatic. 1 Cor. 
IV, 21. ἐν ῥάβδῳ ἔλϑω πρὸς ὑμᾶς: num cum baculo veniam ad 
vos? h. e. num veniam ad vos ita, ut vos puniam et obiur- 
gem, ut severus paedagogus? Chrysostomus ad ἢ. 1l. bene: ἐν 
ῥάβδῳ" ἐν κολάσει, ἐν τιμωρίᾳ. Alberti Glossar. N. T. p. 124. 
ῥάβδῳ" ἐπιτιμητικῷ λόγῳ. les. X, 24. ὅτε ἐν ῥάβδῳ πατάξει σὲ 
quod te durius tractabit. ibid. XI, 4..xoi πατάξει γῆν τῷ λόγῳ 
(alii τῷ ῥαβδῳ) στόματος αὐτοῦ. Adde Iob. XXI, y. et Psalm. 
LXXXVIII, 52. ἐπισκέψομαι ἐν ῥάβδῳ τὰς ἀνομίας αὐτῶν. 5) 
sceptrum , regiae potestatis szonatm. Respondet in versione 
Alex. hebraico USA SOME Esther. IV, 10. πλὴν ᾧ ἐὰν 
ἐχτείνη τὴν χρυσὴν ῥάβδον. ibid. V, 2. VIII, 4.. Minc 6) ut 
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hebraicum Ὁ: lerem. XLVIIT, 17. et vs Num. XXV, r7. 
Prov. XXII, 9., metaphorice: potestas, dominatio, impertum, 
administratio regni. Sic legitur in N. T. Hebr. 1, 8. ῥάβδος 
εὐθύτητος 1, ῥάβδος τῆς βασιλείας cov iusta est etaequa imperii 
tui administratio. Verba desumta sunt ex Ps. XLV, ὃ. ubi 

δῦ eodem sensu usurpatur. ἄροο. ἢ], 57. XII, 5. et XIX, 
15. αὐτὸς ποιμανεῖ αὐτοὺς ἐν ῥάβδῳ σιδηρῷ ille pascet illos virga 
' ferrea, h. e. duro imperio in illos utetur, seu, pro summasua 
potentia poenas ab omnibus adversariis religionis christianae 
sumet. Alex. Ps. ll, 9. ποιμανεῖς αὐτοὺς ἐν ῥάβδῳ σιδηρᾷ. Sae- 
pius in N. T. non legitur. 

"PABAOT^ XOX, ov, 0, lictor, viator, minister pubii- 
cus, qui magistratibus in provinciis fasces baculorum in 
ministerii sui signum et alia dignitatis insignia praeferre 
solebant et semper apparebant et praesto erant magistra- 
tibus colonicis, ita, ut iis vel nunciandi, vel vocandi causa 
uterentur, vel ligandi, aut poenas sumendi et exigendi a reis. 
Vide Coe. fikodzsini Antiq. Lectt. VlI, 29. Zu. Caes. Scalzgerz 
Poetic. Lib. I. cap. 21. Zzpsium Elect. 1, ?5. et Zver. O:to- 
nem de Aedilibus Coloniarum cap. 12. p. 565sq. Dicti vero 
sunt ῥαβδοῦχοι, παρὰ τὸ ἔχειν ῥάβδους, quia bacillos, vel fasces 
baculorum ante magistratum gestare et tenere consueverant 
et multum differunt a lictoribus cum fascibus, qui Romae 
erant consulum et praetorum administri. Dis tantum in N. T. 
legitur haec vox, nempe Act. XVI, 55. ἀπέστειλον οἱ στρατη- 
γοὶ τοὺς ῥαβδούχους praetores miserunt lictores. ibid. v. 56. 
Thucyd. Lib. V. c. 50. ὑπὸ τῶν ῥαβδούχων πληγὰς ἔλαβεν. 
"ristoph. Pac. 753. .Herodian. VIT, 0. 11. Plutarch. Q. Rom. 
p. 280. A. διατί λιχτώρεις τοὺς ῥαβδούχους ὀνομόζουσι, «. τ. À. 
Glossar. δαβδοῦχος, virgarius, lictor. 

'"PAIAT^,0, Ragau. Nomen proprium viri hebraicum 
ἄκλιτον. Fuit filius Phalegi, 1 Chron. I, 25. Genes. XI, 18. 
Hebraice dicitur *v5 a v4, 1. e. amicus, socius, proximus. Y 
vero olim per 7 pronuntiabatur, ut n3e* jouogóe, 717 γάζα, 
ut docuit Graf/mannus in Comment. de Codicibus Hebraeo- 
Graecis Intt. Gr. V. T. p. 24. Semel tantum ῥαγαῦ memora- 
tur in N. T. Luc. III, 55. 

"PAGAIOT PIHMA, voc, 10, facinus, scelus, f'ragitium, 
veteratorium facinus, ab eo profectum, cuius animus ad om- 
nem nequitiam occalluit, a ῥᾳδιουργέω, quod proprie et se- 
cundum etymologiam (compositum enim est ex ῥῴδιος faci- 
lis, proclivis, et ἔργον opus.) significat: efficere aliquid facili 
negotio, ita, μέ adhibeas parum laboris; (Hesych. ὁᾳδιουργεῖ" 
ῥφδίως ποιεῖ.) deinde vero speciatim et in deteriorem partem 
de eo adhibetur, qui facile ad scelus perpetrandum prorum- 
pit. (Hesych. ῥᾳδιουργεῖ" κακοποιεῖ, δεινοποιεῖ. Xenoph. de Rep. 
Laced. IH, 2. 1V, 4.) Sie semel legitur in N. T. Act. XVIII, 
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14. 2) ὁᾳδιούργημα πονηρῦν aut aliud admodum grave scelus. 
Jide vocem sequentem. 

"PALAIOTPUI Md, og, ἢν 1) proprie: faei£itas agendi, 
et generatim usurpatur de rebus, in, quibus comparandis pa- 
rum, aut nihil laboris adhibendum, est, a ὑᾳδιουργος qui aliquid, 
efficit facit negotio. Lucian. Vl. p. 240. Xenoph. Mem. II, 
1. 20. ἔτι δὲ vi μὲν ὁᾳδιουργέαι καὶ ἐ ἐκ τοῦ παραχρῆμα ἡδοναὶ x. r-À. 
lam, quia $«ózovoyog etiam de eo adhibetur, qui ad scelusper- 
petrandum facile impellitur et cui religio non est, turpe ali-- 
quid patrare, etiam ῥφδιουργία in deteriorem partem adhibe- 
tur, ita, ut 2) propensionem ad quodvis facinus patrandum, 
animun, fraudulentum et dolosum et pravas artes significet, 
quibus quis utitur ad alios decipiendos et laedendos. 510 semel 
in N. T. legitur Act. XIIT, 10. οὖ πλήρης παντὸς 60lov, καὶ 
716079 ἐρδιου μεν: Indicat dee loquendi formula Aomznem, 
ex fraudibus et flagitiis quasi consutum, plenum. omnz 
fraude ac dolo. Sic ὁᾳδιουργία de unprobitate: legitur quoque 
apud Xenophontem de Rep. Laced. XIV, 4. et verho ῥᾳδιουρ- 
γεῖν pro ἀπατᾷν usus est Polybius Hist. XVII c. 390. Ztym. 
M. ὁᾳδιουργεῖν" σημαίνειν τὰ ucrü πανουργίας τύ διαπιράττε σϑαι. 
Thom. A. p. 769seq. ὁᾳδιουργύς ' xoi ὁ πλαστογψάφος καὶ ὁ κα- 
κοῦργος ἁπλῶς. χαὶ ὀᾳδιουργία᾽ 4j πλαστογραφία, καὶ") ϑρασύτης, 
καὶ ἢ δολιότης. «“Πουκιανὸς ἐν δραπέταις " (Tom. 1l. p. 599. ed. 
Gave) ἐμπέπλησται τ πόλις τῆς τοιαύτης ῥᾳδιουργίας. Ξενοφῶν 
δὲ καί τινὲς ἄλλου ἐχρήσαντο τῇ λέξει καὶ ini εὐκολίας. Vide ad 
h. 1. interpretes. "Alberti Glossar. Gr- N. T. p. 75. ῥᾳδιουργίας " 
ἐγχειρίσεως πονηρᾶς. Coufer etiam 7f'esselingium ad Diodo- 
rum Sic. XX. c. 68, JFetstenii N. T. T.II. p.554. Goss. Pet. 
ὑᾳδιουργία. falsum. 

"PAK A, raka, Vox convicii, apud Iudaeos Christi aetate 
recepta, quam alii a pz3 spuzt, conspuit, exspuit, deducunt, 
ut significet κατάπτυστον, h. e. hominem vilem et abiectum, 
contemptibilem, ad quem exspuitur, ali vero, et, ut opinor, 
rectius, eandem esse putant cum chaldaico Mj, (a p quod 
in Aphel significat evacuavit,) ut adeo ῥακὰ sit vox chal- 
daica, significans: sanum, cerebro vacuum, mente et iudicio 
id entem, levem et temerar ium. Sic semel legitur ἴῃ N. T. 

Matth. V, 22. ὃς δ᾽ ἄν εἴπῃ τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ, Qoxc quicun- 
ks dixerit fratri suo: tu vacuus mente es; seu, quicunque 
vel convicio alium laeserit. ZJesych. et Jlbertz Glossar. Gr. 
p- 21. ῥακκά" κενὸς, ubi videndus .4/berti. Codex Cozsln. 
€XCV. τὸ ῥαχὰ οὐ μέγα ἐστὶ ῥῆμα ὕβρεως; ἀλλὰ μᾶλλον κατα- 
φθονήσεως , ὥσπερ ἡμεῖς ur ἐπιτάττοντες τῶν οἰκετῶν λέγομεν, 
Ἄπελϑε συ. οὕτως καὶ οἱ τῶν Σύρων κεχρημένου γλώσσῃ “Ρακὰ 
λέγουσιτὸ Σύ. Cod. Coislin. XXI. et XXIV. δακὰ σημαίνε εὐ κατάς 
πτυστε. Theophyl. ad h. 1. τινὲς δὲ τὸ ῥδακὰ συριστὶ κατάπευστόν 
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"eguotvgv. C£, Lud. de Dieu Crit. Sacr. p. 525. Cheitomaeun 
DDict. Graecobarb. p. 129 sq. et J'etstenz N. T. T. I. p.299. 

"PA KOZ, 0c, τὸ, pars abscissa, pannus, particula pannt, 
vestis detrita et lacera, a δήσσω frango, rumpo, lacero, vela 
ῥάσσω abscindo, amputo. Bis tantum legitur in N. T. Matth. 
IX, 16. ἐπίβλημα δάπους ἀγνάφου particula panni vestimenti 
rudis, seu 1mpexi, ἢ. e. novi. Cf. Luc. V, 56. ubi ἐπέβλημα 
ἱματίου καινοῦ vocatur. Marc. II, 21. Alexandrini usi sunt hac 
voce pro 333 vestimentum, les. LXIV, 6. (5.) et pro ninn5 ex- 
tractae, abiectae et lacerae vestes. ler. XKXXVIIL, 11. Hesych. 
ῥάκος" διερῥωγος ἱμάτιον. Tdem: ῥάκη" ἀποσκορακίσματα καὶ 
ἀποσπάσματα, ἱμάτια. Suid. δάκος" τὸ τριβώνιον.  Mristoph. 
Plut. v. 540. àv" ἱματίου μὲν ἔχειν δάπος : ubi Schol. D'Orvi. 
διερβῥηγμένον χιτῶνα. 

"PAM A, ἡ, Rama. Nomen propriura hebraicum indecli- 
nabile urbis tribus Beniaminiticae, (Sic etiam dicta fuit urbs 
alia tribus Ephraimiticae, 1 Sam. XXV, 1.) prope Gibeonem, 
Bethleem et Hierosolymam sita, Ios. XVIII, 25. Ier. XIX, 15. 
Hebraice dicitur 773, 1. e. exce/sa, a tX» altum esse, quod in 
colle, aut loco edito condita fuit. Semel memoratur in N. T. 
Matth. II, 18. φωνὴ ἐν δαμᾶ ἠκούσϑη vox in Rama audita est. 

-Sed haud pauci interpretes au ἢ. 1. pro nomine appellativo 

montis, vel regionis montanae habent, quam interpretationem 
origo vocis pariter ac orationis series admittit. 7ZesycA. δαμᾶ" 
ὑψηλή. Aiberti Gloss. Gr. N. T. p. 20. dou&* ὑψωϑὴη ἡ ἀρχή- 
et p. 46. dauZ* ὑψηλή. Eusebius de Locis Hebr. dau&* φυλῆς 
δενιαμὶν πόλις Σαουλ ἀπὸ ς΄ σημείων εἰς Bogó&v ἀπέναντι Βηϑηλ. 
Josephus Δ. I. VII, 12. 5. δαμᾶ σταδίους ἀπεχούσῃ ἱεροσολύμων 
τεσσαράκοντα. Conf. Cellarii Geogr. Plen. III. c. 15. p. 446 sq. 
et J/Jetstenii NN. T. T. I. p. 252. 

"P ANTI Z9, fut. iow, aor. 1. ἐῤῥάντισα, 1) proprie: ad- 
spergo e£ adspergendo purgo, lustro et expio, et adhibetur de 
adspersione liquidi et fluidi, a δαίνω perfundo, unde βαντὸς 
adspersus. Sic usurpatur de sanguine taurorum et bircorum 
Hebr. IX, 15. δαντίζουσα τοὺς κεκοινωμένους pollutos omnes, eo 
conspersos, purgat et expiat. ibid. v. 19. καὶ πάντα τὸν λαὸν 
ἐθᾷαντισε et omnem adeo populum conspersit. ibid. v. 21. zaz 
πάντα τὰ σκεύη τῆς λειτουργέας τῷ αἵματι ὁμοίως ἐῤδάντισε et 
omnia vasa cultus Levitici sanguine eodem modo conspergen- 
do lustravit. Respondet in bac significatione apud Alexan- 
drinos hebraico m3 adspersus, inspersus fuit. Levit. VI, 27. 
2 Regg. 1X, 55. Suid. δαντίζω" αἰτιατεκῆ, βαίνω. Athenaeus 
p. 221. 2) metaphorice: purgo, libero, i. q. καϑαρίζω. Hebr. 
X, 22. ἐῤδαντισμένον (κατοὶ) τὰς καρδίας ἀπὸ συνειδήσεως πονη-- 
ρᾶς puri quoad animum et liberati ab omni conscientia male- 
factorum. Simili ratione usurpatum reperitur Ps.LI, 9. δαν-- 
τιεῖς μὲ ὑσσώπῳ, καὶ καϑαρισϑήσομαι, ubi hebraico ier zn - 
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davit, purgavit a peccato, expiarit, respondet. Saepius in 
N. T. non legitur. 

"PANT. MO S, ov, 0, 1) proprie: adsperszo, conspersio, 
perfusio, etiam expiatto et lustratio, per adspersionem facta. 
Est verbale a prima persona praet. pass. ἐρδαντίσμαι, verbi 
δάντέξζω adspergo, quod vide. Siclegitur apud Alexandrinos 
pro hebraico n33, quod separationem notat. Num. XIX, 9. 
15. 21. 2) metaphorice: Zberatio a poenis peccatorum) e£ vi- 
tiositatis imperio. Hebr. XII, 24. αἷμα δαντεσμοῦ sanguis ad- 
spersionis, h. e. mors Christi, quae vim habet homines ex- 
piandi et lis remissionem peccatorum conciliandi. 1 Petr. 1, 
2. eig ῥαντισμὸν αἵματος ζησοῦ χριστοῦ, pro ἕνα φαντίζωνταο 
αἵματν (500 χριστοῦ. ut morte Christi peccatorum veniam im- 
peuareut Saepius i in N. T. non legitur. 

"P ATII ZA, fuot. (00, 1) proprie etvi originis est: virga e£ 
bacio caedo: profectum enim est a ῥαπὶς virga, baculus, 1. q. 
óc fos, qua ipsa voce ab Zesychio, Suida et Hoobopitis expli- 
catur, qui etiam observavit, inde ductum esse nomen xy9voog- 
ὅαπις, quod apud JZomerum (Odyss. ε΄, v. 87. d, v. 277.) et 
Orpheum (Argonaut. v. 155.) de Mercurio usurpatum extat, 
qui etiam a Latinis poetis Caducifer dicitur. Z//esych. δαπίσαι" 
(nisi fortasse legendum est ῥαβδίσαι. Vide supra ῥαβδίξω.) 
ῥαβδῳ πλῆξαι, ἢ ἀλοῆσαε, Idem: ῥαπίζου"  Μαστιγοῖ. Sic autem 
legitur haec vox apud ZZerodotum VII, 55. coll. c. 54. Ν ΤΠ, 59. 
Plutarchum Themist. T. I. p. 117. ed. Wechel. et Dor. Laert. 
IX, 1. 2)0s manus paíma caedo et verbero, faciem plana pal- 
ma xdciiquit quod Giossaria vetera (v. c. apud Zabbaeum p. 

165.) uno verbo alapare, expaimare et depalmare (Get. N. A. 
XX, 1.) dicunt. Suzd. δατείσαν" πατάξαι τὴν γναϑον ἁπλῇ τῇ χειρί. 
Sic legitur non Boh apud Zosephum A. 1. VIIT, 15. 4. coll. 
1 Regg. XXII, 24. et Alexandrinos Hos. XI, "s ὡς ῥαπίζων 
ἄνθρωπος eni rug σιαγόνας αὐτοῦ, sed etiam in N. T. Matth. 
V, 59. ὅστις σὲ ῥαπίσει eni τὴν δεξιάν σου σιαγόνα, et ib. XXVI, 
67. καὶ ἐκολάφεσαν αὐτὸν, οἱ δὲ ἐῤῥάπισαν. Docte et eleganter de 
hac voce, quae saepius in N. T. non reperitur, disputavit Z'/scAe- 
rus Prolus.11I. de Vitiis Lexicorum N. T. p.65sq. //'etstenius N. 
T5 p: 5ogsq. et Ar umbholziusin Bibl, Brem. Class. VIII. p. 55 sq. 

'"PATUXM A, τος; τὸ, 1) proprie: zc£us, qui. virga, aut 
baculo incutitur, a δαπέζω, quod vide. 2) a/apa, vel salapitta, 
quae impingitur papam seu spe manu. Sic legitur i in N. T. 
Marc. X1V, 65. καὶ oi ὑπηρέται ῥαπίσμασεν αὐτὸν ἔβαλλον sed 
etiam ministri os eius palmis caedebant. Ioh. XV HI, 22. ἔδω-- 
P ὁάπισμα ἐησοῦ palmas Iesu in faciem dedit. ib. XIX, 5. xo? 
ἐδίδουν αὐτῷ ῥαπίσματα. Saepius in N. T. non legitur. Adde 
Ies. L, 6. ἔδωκα veo σιαγόνας pov εἰς δαπέσματα. adlciphron ΠῚ. 
Ep. VL p. 289. et Ep. LXX. p. 446. Vocabulum hoc non esse 
Atticum, sed vulga ἐπ οἱ ix dubie Macedonicum et Alexan- 
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drinum, abunde probavit Ζ δολογθ in Prolus. ITI. de Vitiis 
Lexicorum N. T. p. 61 sq. et 71 sq. qui omnino huc co»ferri 
meretur. Phrynichus p. 72. τὸ ῥάπισμα οὐκ ἐν χρήσει. χρῶ οὖν 
τῷ χρείττονι. τὸ γὰρ τὴν γνάϑον πλατείᾳ τῇ χειρὶ πλῆξαι, ἐπὶ 
x0góns παταξαν ᾿΄'ϑηναῖου φασίν. 

PAD! "X, (0oc , ἢ, acus, subula, instrumentum nendi et 
suendi, a ῥάπτω suo, consuo, quod legitur apud Xenoph: de Re 
Equestri XII, 9. et Alexandrini adhibent Iob. XVI, i5. Cohel. 
III, 7. pro hebraico *2n sui£, consuit. Vocabulum ϑαφὶς, inde 
deductum, ter tantum legitur in N. T. Matth. XIX, 24. «uxono- 
τερόν ἐστι κάμηλον διὰ τρυπήματος ῥαφίδος εἰσελθεῖν facilius est, 
camelum | per foramen acus transire. Marc. X, 25. δεὰ τῆς τρυ- 
μαλιᾶς τῆς δαφίδος. Luc. XVIII, 25. Phrynichus P. 52. βελόνη 
καὶ βελονοπώλης, ἀρχαῖα. η δὲ ῥαφὶς τί ἔστιν, οὐκ ἄν τις γνοίη. 
Sed vindicavit bonitatem huius vocis ex Po//uczs Onom. VII, 
12. et X, 31. Sc/warzius in Notis ad Olearium de Stilo N. T. 
p. 286. Conf. et JFetstenii N. T. T. I. p.45. 

'"PAXA B, ἡ, Rahab. Nomen mulieris, quae semel me- 
moratur in N. T. Matth. I, 5. Vide supra 'P4 Z4 B. 

"PAXH' A, ἡ, Rachel. Nomen proprium hebraicum inde- 
clinabile filiae Labanis, uxoris lacobi. Hebraicum sonat bm, 
i. e. ovis. Semel tantum legitur iu N. T. Matth. IT, 18. ubi 
tamen proprie accipi non potest, sed per synecdochen po- 
nitur pro za£ribus tractus Bethlehemitici, (im quo Rahel 
sepulta fuit,) quarum filii interfecti fuerunt. V exyba graeca sunt 
ῥαχὴλ κλαίουσα τὰ τέκνα αὐτῆς matres tractus Bethlehemitici ita 
lugent mortuos filios, UE ne consolationem quidem. admittant. 

"PEBE'KKA, qe, ἡ. Hebecca. Nomen proprium uxoris 
Isaaci, filiae Bethuelis, filii Nachoris, fratris Abrahami. Ge- 
nes. XXII, 25. et XXIV, 15. Hebraice vocatur nz2* idem, quod 
saginata, a radice pz? saginavit. Hinc eam inde dictam pu- 
tant, quod similis esset Zuvencae saginatae. 510 Simson uxo- 
rem suam vocavit nbiv vitulam. Iudd. XIV, 18. Semel legitur 
hoc nomen in N. T. Rom. IX, 10. αλλὰ καὶ Ρεβέκκα sed et- 
iam Rebeccam quod attinet, 

'"PEAA, vel 'IPEAH, qe, ἡ, rheda. Fuit genus vehiculi 
quatuor rotarum, (Zsidor. XX, 17.) pensilis mularis ad itine- 
rum commoditatem accommodati, et a Gallis, ut videtur, in- 
venti (teste QuznctiZ. T, 5.), quod Graeci ἀπήνην dicere solent, 
p: dicta a ῥέω /7uo, a celeri motu, quo ferrisolet. Vide 

Cicer. Orat. pro Mil. cap. 10. Semel legitur in N. T. Apoc. 
XVIII, 15. καὶ ἵππων, καὶ ῥεδῶν. Gloss. Ms. Cod, Cozsln. 
CCII. in Apoc. d. l. διὰ δὲ τοῦ δεδών τὰ ὀχήματα εἰκὸς σημαί- 
γέσϑαιυ. “Ῥεδιουὺμ γὰρ ῥωμαϊσεὶ τὸ ὄχημα" ji δὲ τούτου γενικὴ nÀy- 
ϑυντικὴ ὩΡεδιούρουμ, ἥτις κατὰ συγκοπὴν “Ῥέδων γέγονε. Conf. 
"Albertum ad Glossar. Gr. N. 'T. p. 69. et qui ibi laudantur, 
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P. I. Lib. TI. c. 19. p. 229. ossium de Vitiis Sermonis Lib, 
1. c. 2. et Suicerum 1n Thesaur. Eccles. T. IT. p. 899. 
'PEMQO.4N, ὃ, ARemphan. Nomen idoli indeclinabile, 
quod semel in N. T. commemoratur Act. VIT, 43. τὸ ἄστρον 
τοῦ ϑεοῦ ὑμῶν Peuquv sidus Dei vestri Remphan. Varie scri- 
bitur haec vox in codicibus: ῥαιφάν, (prout etiam habent Ale- 
xandrini Ámos V, 26.) ῥήᾳφαν et ῥεφὰν, ut docuit /Jetstenzus 
ad h. 1. Sine dubio vera et iusta vocis scriptio est jrgov, qua 
voce, coptica, seu aegyptiaca, etiam Alexandrini interpretes 
Amos V, 26. usi esse videntur loco ignoti 7392, quo nomine 
Saturni stella colebatur, quae etiam in lingua arabica et persica 
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Amos. V, 26. et Pocockii Specim. histor. Zrab. p. 157 et 590. 
“Ῥῆήφαν autem apud Coptos Saturn stellam significare, testis 
est Kircherus in Oedipo Aegyptiaco T. I. p. 5986 sq. Adde 
Pocockium ad Portam Mosis c. 3. p. 39. StepA. le Moyne in 
Diss. de Iehova, Iustitia nostra p. δι. et Braunium in Se- 
lectis Sacris Lib. IV. cap. 9. Paul. Ern. Jablonsby in libro 
inscripto: Remphan, Aegyptiorum Deus, ab Israehitis in 
deserto cultus. Francof. ad Viadr. 1751. ὃ. fidem vocabularii 
Coptici, a Azrckero editi, minuere et HempAan Aegyptiis 
esse Solem probare conatus est. Conf. etiam Of/az JMo/lerz 
Epistolam Criticam de integritate vocis ῥέμφοαν Act. VIT, 45. 
in Bibl. Lubec. P. II. p. 469 sq. ac GZassiz PAilol. S. p. 795 
seq. ed. Daihzu. Pertinet huc quoque G/oss. e£. p. :65. 
Qéjuov * ido. ubi legendum est ótugav,idolum, quae verba red- 
denda quoque sunt ZZ/oxeniano Lex. p. 06. ubi nunc legi- 
tur: /do, remzon. 

'P. EQ, fut. ῥεύσω, JZuo. Semel tantum in N. T. reperitur 
Ioh. VIT, 50. ποταμοὶ ἐκ τῆς κοιλίας αὐτοῦ δεύσουσιν ὕδατος ζῶν-- 
τος ex eius ventre fluent fluvii aquae viventis, seu perennis, 
h.e. is perpetuo felix erit. Alexandrini usi sunt hac voce pro 
2m fluxit, effluxit, diffluxit, Exod. III, 9. 17. Ios. V, 6. Ierem. 
XI, 5. pro 51; idem, Cantic. IV, 16. Ierem. IX, 17. et pro 23 
abunde protulit, Ps. LXII, 10. et non solum apud Alexandri- 
nos, sed etiam apud graecos Scriptores de omnzs generis co- 
pia et abundantia metaphorice usurpatur. Cf. Eurzp. Bacch. 
v. 145 sq. et Steph. le Moyne Obss. δὰ Varia Sacra yp. 602 sq. 

'"P.E 2, fut. ῥήσω, perf. ἐρῥηκα et attice εἴρηκα. Passivum 
ὁέομαι, perf. £gónuo: et attice εἴρημαι, aor. 1. ἐβῥήϑην, et pe- 
nultima correpta, ἐσ ῥέϑην. 1) Joquor, dico, per metaphoram, 
ab autecedente voce desumtam. (Est enim oratio fluxus qui- 
dam verborum, unde orationem fluere, oratzonis et verborum 
flumen dixit Cicero. Hesiod. 'Theogon. 99. ῥέει αὐδὴ ἐκ στομά- 
zov. Homer. lhad. I, 240. ἀπὸ γλωδσης Ócev «vàj. Matth. 
XXII, δι. τὸ ῥηθὲν ὑμῖν ὑπὸ ϑεοῦ quod vobis a Deo dictum 
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est. Rom. IX, 26. Apoc. VI, 11. Alex. Genes. XLV, 27. 2) prae- 
cipio, mando. Matth. V, 21. 27. 53. ἐβῥέϑη τοῖς ἀρχαίοις prae- 
ceptum.est a maioribus, ibid. v. 51. 50. 45. Apoc. IX, 4. 7Az- 
εγώ. VI. c. 11. εἴρητο yog imperatum enim fuerat. Z/o 
Legat. ad Caium p. 996. Conf. etiam LXX 2 Regg. V, 6. et 
Ioh.lH, 7. 5) praedico, promitto. Matth. I, 22. IT, 15. 17. 25. 
III, 5. oórog γάρ ἐστιν ὃ ῥηθεὶς x. τ. À. de hoc lesaias pro- 
pheta ita vaticinatus est. ibid. IV, 14. VIII, 17. XII, i17. 
XIII, 55. XXIV, 15. τὸ δηϑὲν διὼ Zavujà τοῦ προφήτου. ibid. 
XXVII, 9. 55. Marc. XIII, i4. Rom. IX, 12. Galat. III, 16. 
ἐῤῥήϑησαν αἱ ἐπαγγελίαν datae sunt promissiones. Zonaras 
Lex. col.076. ad h.l. ἐθῥήϑησαν ἀντὶ τοῦ παρηγγέλϑησαν. Sae- 
pius in N. T. non legitur. 

ῬΉΓΙΟΝ, 0v, τὸ, Rhegium. Nomen litoralis urbis Brut- 
tiorum in Italia inferiore, in ipsis finibus regni Neapolitani 
versus Siciliam sitae. Nomen suum traxisse videtur a ῥήγνυ- 
σϑαι rumpi, quia quondam per terrae motum a Sicilia, quae 
antea continenti Italiae annexa fuit, abrupta et avulsa est, 
Nunc Jleggio vocatur. Semel tantum in N. T. commemo- 
ratur Áct. XXVIII, 15. κατηντήσαμεν εἰς ῥήγιον. Cf. ad h. 1. Er. 
Schmidium et Cellarium in Geogr. Plen. IT. c. 9. s. 4. 9. 641. 
p. 755. Scribitur haec urbs in libris antiquis etiam ' P»jjvor. 

"PH DIM AÁA, τος, τὸ, quod ruptum est, ruptio, ruptura, 
ruina, fractura,a prima pers. perf. pass. ἐρῥηγμαι, verbi noon 
frango, rumpo. Semellegitur in N. T. Luc. VI, 49. καὶ ἐγέ- 
γέτο τὸ ῥῆγμα τῆς οἰκίας ἐκεένης μέγα et erat ruina illius domus 
cum summo fragore coniuncta. Cf. Matth. VIT, 27. Alexandri- 
ni usi sunt hac voce pro c» fragmenta, 1 Regg. XI, 50. 51. 
2 Regg. IL, 12. et pro ΡΞ fissurae, Amos Vl, 11. Polyb. 
XIII, 6, 8. ῥήγματα ποιοῦντες ἐν τοῖς τοίχοις. Hesych. ῥήγματα. 
σχίσματα. 

ῬΗΓΝΥΙΗ͂Σ, vel ῬΗΓΝΥ Ω et PH ΣΣΩ, fut. ῥήξω, 1) 
frango, rumpo, disrumpo, ut, quod continetur, efluat. Matth. 
IX, i7. ῥήγνυνται oí ἀσχοὶ καὶ 0 οἶνος ἐκχεῖταν disrumpuntur 
utres et vinum. effunditur. Marc. lI, 22. ῥήσσει 0 οἶνος 0 νέος 
τοὺς ἀσκοὺς disrumpit mustum utres. Luc. V, 57. Respondet in 
hac significatione apud Alexandrinos hebraico viz /d;z, discz- 
dit, rupit, divulsit, Num. XVI, 51. fos. IX, 15. lob. XXXII, 
19. 63 diruit, Ezech. XXXVIII, 20. voz, Ies. XXXIII, 25. 
et »5;5, Iob. II, 12. Cohel. III, 7. Eurip. Phoeniss. v. 1177. 
Hesych: ῥήγνυται" διαιρεῖται, κατακόπτεται. ldem: igjeyn* 
ἐσπασϑη, ἐσχίσϑη, ἠνοίχϑη. —  Egjwyacw* ἐσχίσϑησαν. 
2) lacero, dilacero, discerpo, dilanio. Matth. VII, 6. μήποτε 
στραφέντες ῥήξωσιν ὑμᾶς ne conversi vos morsu dilacerent. 
Sermo enim est de canibus et porcis, de quibus etiam Latini 
vocem /acerare usurpare solent, v. c. Phaedrus II, 5. Alex. 
Iob. II, 12. ἔκλαυσαν, ῥήξαντες énacvog τὴν awe eypliivs Eurip. 
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Bacch. v. 1151. ῥηγνῦσα σάρκας. 9) prosterno, deiicio, terrae 
allido, solo ad/liso. Marc. IX, 18. ῥήσσει avrov, ulgatus bene 
transtulit: a/idi? eum. Alii vertunt: dacerare eum conatur. 
Luc. IX, 42. ἔῤῥηξεν αὐτὸν τὸ δαιμόνιον in terram. eum deiecit 
genius malus. ubi in /u/gato Int. pro e/isit legendum asit. 
Gloss. Fet. ex hoc Lucae loco: «ἐδ, ἔσῥηξεν. et: ῥήσσω, 
allido. In versione Alex. respondet hebraico v/v proie- 
cit, allisit. les. XIIT, 16. xai τὰ τέκνα αὐτῶν ϑήξουσιν ἐνώπιον 
αὐτῶν. Hesych. óntaw καταβαλεῖν. ldem: ῥῆξε" κατέβαλε. 
Tta etiam προσρήσσειν legitur in fragmentis 24quz/ae Ps. II, 9. 
4) respondet latinae formulae rumpo vocem (Virgil. Aen. II, 
. 329. Con£. Drakenborchium ad Silium £tal. YV. v. 528) et 
est clamo, edo vocem, ita, ut subintellegatnr φωνήν. Galat.IV, 
27. βῥῆξον καὶ βόησον persona iubilo, in iubila erumpe: no- 
strum brich in Jubel - Lieder aus. Cf, les. XLIX, 15. ῥηξατω- 
σαν τὰ ὄρη εὐφροσύνην resonent montes laetitia. ib. LII, 9. et 
LIV, 1. ῥῆξον καὶ βόησον. zristoph. Nub. v. 963. ῥῆξον φωνὴν» 
gituvt χαίρεις, καὶ τὴν σαυτοῦ φύσιν εἰπέ. Sic et Herodot. V, 
95. δήσσειν φωνήν. (conf. Raphetii Obss. Herodot. p.520.) Suid. 
ῥῆξον φωνήν" διάτονον καὶ ἰσχυρὸν εἶπέ, Hesych. δηξάτω" κραξάτω.- 
Ídem: ῥῆξαι" κράξαι. Cf. etiam ἐ]είμδὲξ Exercitt. Sacr. p. 452, 
et JV'etstenii N. T. 'T. 11. p. 250sq. Saepius in N. T. non legitur. 

'PH'M.A, τος, τὸ, 1) proprie: verbum, ore prolatum, di- 
ctum, sententia, sermo, oratio. Est verbale a prima persona 
perf. pass. £dóruos, verbi δέω dico. Matth. V, 11. καὶ εἴπωσε 
πᾶν novgoOv δῆμα καϑ' ὑμῶν et adversus vos proferant crimi- 
nationes omnis generis. CArysostomus de Sacerdotio Lib. III. 
c. 11. omisit ῥῆμα. Conf. Num. XIV, 56. Matth. XII, 56. πᾶν 
δῆμα ἀργον omnes sermones pravi ac inutiles. ib. XXVII, 14. 
καὶ οὐκ ἀπεκρίϑη αὐτῷ πρὸς οὐδὲ £v ῥῆμα sed ad nullum quic- 
quam respondit. Marc. IX, 52. οἱ δὲ ἠγνόουν τὸ δῆμα illi vero 
ignorabant sensum huius sermonis. Luc. lI, 50. ov συνῆκαν τὸ 
δῆμα, 0 ἐλάλησεν αὐτοῖς. ib. v. 51. VIT, 1. ἐπεὲ δὲ ἐπλήρωσε πάντα 
τὰ βήματα αὐτοῦ εἰς τοῖς ἀκοὰς τοῦ λαοῦ finita hac ad populum 
oratione. ibid. IX, 45. περὶ τοῦ δήματος τούτου de sensu huius 
moniti. ibid. XVIII, 54. XX, 26. καὶ ovx ἴσχυσαν ἐπιλαβέ- 
09a, αὐτυῦ δήματος ἐναντίον τοῦ λαοῦ nec poterant sermonem 
eius calumniari apud populum. Ioh. VIII, 20. X, 21. ταῦτα 
τὰ δήματα ovx ἔστι δαιμονιζομένου haec non est oratio insanien- 
tis. Act. IT, 14. ἐνωτίσασϑε τὰ δηματά μου aures benevolas prae- 
bete orationi meae. ib. VI, 11. δήματα βλάσφημα blasphemias, 
impie dicta; coll. v. 15. ibid. X, 44. ἔτι λαλοῦντος τοῦ πέτρον 
τὰ δήματα ταῦτα Petro adhuc haec verba faciente. ib. XI, 16. 
XVI, 58. XXVI, 25. ἀληϑείας καὶ σωφροσύνης δήματα ἀπο-- 
φϑέγγομαει vera et sana verba loquor. ibid. XXVIII, 2. 2) 
narratio. Luc. lI, 10. » δὲ μαριὰμ πάντα συνετήρει τὰ δήματα 
ταῦτα Maria vero emnem hanc narrationem pastorum (coll. v. 
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17 et 19.) dilegenter asservabat animo. ibid. XXIV, 11. χαὲ 
ἐφάνησαν ἐνώπιον αὐτῶν ὡσεὶ λῆρος τὰ δήματα αὐτῶν sed illis 
haec narratio deliramentum visa est. Cf. v. 9 et 10. 5) ut 
hebraicum *33 (1 Sam. XV, 25. XVII, 29.), mandatum, prae- 
ceptum, iussum. Luc. lll, 2. ἐγένετο βῆμα 9:00 ἐπὶ ἐωάννην 
factum est mandatum Dei ad lohannem. ibid. V, 5. ἐπὶ τῷ 
δήματέ cov te iubente, tua auctoritate. Act. X, 22. καὶ ἀκοῦ- 
σαι ῥήματα ἀπὸ σοῦ et accipere omnia, tibi a Deo demandata; 
i. q. τὰ προστεταγμένα σον ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ, coll. v. 55. Alexan- 
drini interpretes, qui saepius t*327 per ἐντολὰς transtule- 
runt, v. c. Deut, XVII, 19. Ier. XIX, 15. voce ῥῆμα quoque 
usi sunt pro hebraico m5 praeceptum , mandatum , Prov. 
HI, 1. Cf. eosdem Num. XXXIII, 2. Deut. I, 26. et Georgi 
Vindicias N. T. p. 76. — — Huc etiam referendus est lo« 
cus Hebr. XII, 19. ubi φωνὴ ῥημάτων est vox Dei, quae leges 
duarum tabularum Mosis promulgabat. Nam Zeges decalogi, 
seu decem praecepta etiam Deut. IV, 15. τὰ δέκα δήματα ab 
Alexandrinis vocantur. 4) ut hebraicum “21 (1 Regg. II, 4. 
Psalm. LVI, 5.), promissio. Luc. I, 58. γένοιτο uoc κατο τὸ 
δῆμά σου eveniat mihi secundum promissa tua. ibid. II, 50, 
κατὰ τὸ ῥῆμα cov secundum promissionem tuam. Ioh. XV, 7, 
καὶ τὼ δήματά μου ἐν ὑμῖν μείνῃ etiam promissiones meae, vobis 
datae, certissimum eventum habebunt. Cf. sequentia. Sic 
ῥῆσις adhibetur a Symmacho Ps. LXXVI, 9. 5) praedicto 
rerum, futurarum. Matth. XXVI, 75. καὶ ἐμνήσϑη ὁ Πέτρος 
τοῦ ῥήματος ἰησοῦ tunc Petrus recordatus est praedictionis 
Iesu. Marc. XIV, 72. Luc. XXIV, 8. xoi ἐμνήσϑησαν τῶν δη- 
μάτων αὐτοῦ et recordati sunt eorum, quae lesus ipsis praedi- 
xerat. Conf. v. 6. 7 sq. Iud. v. 17. coll. v. i8. Apoc. XVII, 17. 
ἄχρυ τελεσϑήσονται τὰ δήματα (in ed. GriesbacAiz legitur οἱ Ào- 
yo.) τοῦ ϑεοῦ usque dum impletae fuerint praedictiones et de- 
creta Dei. 6) doctrina, et speciatim doctrina christiana. Yoh. 
III, 54. τὸ ῥήματα τοῦ ϑεοῦ λαλεῖ doctrinam, vere divinam, tra- 
dit. ib. V, 47. πῶς τοῖς ἐμοῖς δήμασι πιστεύσετε ; quomodo meae 
doctrinae fidem habebitis ? ibid. VI, 65. 68. ruere ζωῆς αἰω- 
víov ἔχεις tradis doctrinam, cuius professio et observatio ad. 
felicitatem aeternam ducit. ibid. V1IT, 47. zc δήματα τοῦ £00. 
ἀκούει doctrinae divinae assensum suum praebet. ibid. XII, 47. 
48. XIV, 10. XV, 7. καὶ τὰ ϑήματά μου ἐν ὑμῖν μείνη et con 
stantes manseritis in doctrina mea. ibid. XVII, 8. Act. V, 
20. πάντα τὰ ῥήματα τῆς ζωῆς ταύτης hanc doctrinam salutife- 
ram, i. 4. 0 λόγος τῆς σωτηρίας ταύτης. cap. XIII, 26. Act. 
V, 52. καὶ ἡμεῖς ἐσμὲν αὐτοῦ μάρτυρες τῶν δημάτων τούτων et 
nos tradimus hominibus doctrinam de resurrectione et feli- 
ciore statu Cbristi. ibid, XI, 14. XIII, 42. Rom. X, 9. ἐγγύς 
σου τὸ ῥῆμα ἐστιν certissimis argumentis confirmata tibi est 
haec doctrina. et ibidem; τὸ ῥῆμα τῆς ENS TT: ὃ κηρύσσομενψε 
᾿ i ff 
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ib. v. 17 et 18. Ephes. V, 26. τῷ λούτρῳ τοῦ ὕδατος £v ὅήματι ba- 
ptismo, quo nos obstringimus religioni christianae observan- 
dae et tuendae. Hebr. VI, 5. καλὸν 000 δῆμα praestantiam do- 
ctrinae christianae. 7) bri sacri [udaeorum, qui continent 
doctrinam. divinam. Sic legitur in N. T. Ephes. VI, 17. ubi 
per ῥῆμα ϑεοῦ speciatim iutellegenda sunt exempla constan- 
tiae, in libris sacris Iudaeorum proposita: nam de ipsa doctri- 
na christiana ob v. 15. explicari haec verba commode non pos- 
"sunt. δὴ) res, negotium, ad imitationem hebraici ^33 Genes. 
XV, 1. Esr. VII, 1. Deut. II, 7. XV, 10. Matth. IV, 4. ἀλλ᾽ 
ἐπὶ παντὶ βήματι ἐκπορευομένῳ διὰ στόματος ϑεοῦ sed omni alia 
re, qua Deus pro summa sna potentia ad sustentationem ho- 
minum uti vult. Desumta sunt haec verba ex Deut. VIII, 3. 
ubi vox ῥῆμα quidem non habetur, additur tamen ab On£elo- 
so. Cf. Deut. XXXIV, 4. Ierem. XLIV, 17. Thren. III, 58. 
Matth. XVIII, 16. πᾶν δῆμα omnis res controversa, seu cau- 
sa. Luc. I, 57. ὅτι ovx ἀδυνατήσει παρὸ τῷ 0:0 πᾶν ῥῆμα nihil 
enin est, quod Deus efficere non valeat. Conf. Alex. Gen. 
XVIIL, 14. μη) ἀδυνατήσει παρὰ τῷ ϑεῷ βῆμα. Luc. 1, 65. πάν- 
τα τὸ ῥήματα ταῦτα omnis haec res. ibid, IT, 15. τὸ ῥῆμα τοῦ- 
τὸ τὸ γεγονὸς. (Alex. 1 Sam. IV, 17.) ibid. IV, 4. Act. X, 57. 
ὑμεῖς οἵδατε τὸ γενόμενον Que nostis, quod gestum est. 2 Cor. 
XII, 4. ἀῤῥητα δήματα res, quae verbis exprimi non possunt. 
ibid. XIII, 1. Etiam apud Graecos vocabula ῥῆμα, ἔπος et 
λόγος pro re et facto usurpari, observavit Georgius in Vindic. 
N. T. Lib. II. c. 1. Q. 51. p.76. et Blackwallus in Class. Sacr. 
p. 595. Vide supra ad λόγος dicta. 9) si Deo tribuitur, aut 
Christo, interdum voluntatem efficacem notat. Hebr. I, 5. φέ- 
Qov τὲ τὰ πάντα τῷ δήματι τῆς δυνάμεως αὐτοῦ qui regit et sus- 
tentat universum hoc voluntate sua efficacissima. ibid. 
XI, 5. κατηρτίσϑαι τοὺς αἰῶνας βήματι 9:00 mundum volun- 
tate divina creatum esse. Ps. CXLVIII, 5. 6. Saepius in N. 
T'. non legitur. 

"PHEXA, 9. Hesa, vel Hhesa. Nomen proprium viri, qui 
commemoratur in genealogia Christi Luc, III, 27. syrum ori- 
£ie, ut nonnullis placet, notans aspersum, tanquam a ὍΘ Ἢ 
aspersit, conspersit. 

ῬΗΣΣΩ, vide PH'TNTMI. 

PH TOP, ogoc, ó, orator, rhetor, caussidicus, patronus 
causarum, ein Saclupalter, ita dictus, quia orationibus haben- 
dis vel reum accusabat, vel insontem defendebat. Est verba- 
le a tertia pers. perf. pass. ἔῤῥηται, verbi δέω dico. Semel tan- 
tum in N. T. legitur Áct. XXIV, 1. xa? δήτορος τερτύλλου τινὸς 
€t oratore quodam "Tertullo. Thucyd. VIII. c. 1. 2delian. V.. 
H. IX, 19. ὅτε oí δημηγόρου xat οἱ δήτορες δοῦλοι τοῦ πλήϑους εἰσί. 
Vide 7 αἰξεπαγὲξ Diatrib. in. Zuripidis Fragmenta p. 257. et 
Jieiskii Indicem Graecit. Demosthen. p. 68o. Sud. ῥήτωρ" 
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συνήγορος, δικολόγος. Etym. JM. δίτωρ᾽ παρὰ τὸ δώ, τὸ λέ- 
yo, 0 τῷ δήμῳ συμβουλεύων τὰ συμφέροντα, καὶ 0 ἐπὶ οἰκείοις 
λήμμασι σύμβουλος. Hesych. ῥήτωρ᾽ 0 τὴν ἰδίαν ἀποφαίνων yva- 
μην» ἢ κριτής. ldem: ῥήτορες " λέκται, οὐχ oí συνήγοροι uovov. 
Thom. JM. p. 701. δήτωρ᾽ à παλαιὸν ἐκαλεῖτο 0 δήμῳ συμβου-- 
λεύων, καὶ ὁ ἐν δήμῳ ἀγορεύων, ὕστερον δὲ xol à παρ᾽ évog τινος 
καλούμενος ἐν δικαστηρίῳ λόγοις καὶ συνηγορίαις βοηϑήσων" ἤγουν 
ὃ δυνάμενος ὑπεραπολογησασϑαί τενος ἐν ὑποϑέσει, ὃς καὶ συνή- 
γορος καὶ δικηλόγος καλεῖται, x. T. À. 

"PHTfY X. Adverbium, significans: disertis verbis, di- 
serte, expresse, palam, sine verborum involucris, idem, quod 
alii graeci Scriptores διαῤῥήδην dicere solent, a ó»z0g dicendus, 
certus, ratus. Semellegitur in IN. T. 1 "Tim. IV, 1. zo δὲ 
πνεῦμα óniog λέγει Spiritus autem diserte dicit. Sext. Empir. 
adv. Logic. I, 0. ὁ ξΞενοφῶν — ῥητῶς φησίν. Diogen. Laert. VII, 
81. VII, 68. Conf. JZetsteniz IN. T. 'T. II. p. 554. Goss. Vet. 
δητῶς" aperte. Hesych. δητῶς" φανερῶς. Zonaras Lex. col. 
1616. ῥητῶς, σαφῶς, φανερῶς. ὦ "4x06r0Àog' τὸ δὲ πνεῦμα δητῶς 
λέγει κ- T. À. καὶ ῥητῶς ἀντὶ τοῦ λεκτώς. 

"PI'ZA, ἧς, ἡ, 1) proprie: radix, plantae basis et accre- 
tionis principium, arboris truncus, unde rami excrescunt, 
Matth. III, 10. ἤδη δὲ καὶ ἡ ἀξίνη πρὸς τὴν δίζαν τῶν δένδρων 
κεῖταν immo securis iam imminet arboris radicibus. ib. ΧΠῚ, 
6. διὰ τὸ jn] ἔχειν δίξζαν é£rgavO:; cum non radices satis agere 
possent, tandem exaruerunt. 'P/(o»v enim h. l. positum est 
pro βάϑος δίξης, (conf. v. 5.) ut etiam legitur ἢ. 1. in uno 
codice. Marc. IV, 6. XI, 10. εἶδον τὴν συκῆν ἐξηραμμένην ix 
διζών et viderunt ficum radicibus exaruisse. Luc. III, 9. 2) 
metaphorice: constantia, perseverantia in aliqua re, quemad- 
modum etiam Latini rez aliquam radices agere dicunt, quae 
penitus in animum descendit. Sic aperte legitur Matth. XIII, 
21. ubi verba ovx ἔχες δὲ δίξαν ἐν ἑαυτῷ explicantur verbis αἀλ- 
λὰ πρόσκαιρος ἐστι, adeoque vertenda sunt: constantia animi 
destituitur, seu, quod eodem redit, hanc doctrinam radices 
in animo agere non patitur. Marc. IV, 17. ovx ἔχουσι otav £v 
ἑαυτοῖς. Luc. VIIL, 15. καὶ οὗτου δίξαν οὐκ ἔχουσιν. Conf. infra 
ad vocem διζύω dicta. 5) origo, causa alicuius rei. 1 "Tim. 
VI, 10. ῥίζα γὰρ πάντων τῶν κακῶν ἐστιν τ φιλαργυρία foecunda 
omnium malorum mater est nimius divitiarum amor. 4) ατό- 
ctor et suasor alicuius rei. Hebr. XII, 15. δίζα πικρίας qui alios 
seducit, suasor impietatis, seu defectionis a religione chri- 
stiana. Deut. XXIX, 18. 5) auctores gentis ac familiae, ma- 
iores. Rom. XI, 16. εἰ sj ῥίζα ἁγία καὶ oi κλάδοι, h. e. cum 
strips Tudaeorum (Abrahamus caetezique προπαάτορξες») fueiit 
JDeo sacra, sacri etiam sunt Tudaei ipsi, ex hac stirpe oriundi, 
ut iam recte h.l. interpretatus est Koppius, qui non solum 
affert locum JJenandri Fragm. v. 710 seq. p. 270. ubi ῥίζα de 
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matre usurpatur, sed etiam recte provocavit ad Tes. XI, 1. ubi 
v eodem modo sumendum est. Rom. XI, 17. ovyxowovog 
τῆς δίξης gentiles dicuntur, qui in societatem venerant pro- 
missae olim patriarchis et reliquis Iudaeorum maioribus feli- 
citatis. ibid. v. 10. ov σὺ τὴν δίζαν βαστάξεις, h. e. non tibi de- 
bent maiores Iudaeorum quicquam, αλλ᾽ s; δίζα σὲ, sed tu il- 
lis omnia debes. Huc quoque referri potest locus Apoc. XXII, 
16. Cf. supra s. v. γένος, n. 2. 6) per metonymiam: id, quod 
ex radice propullulat et procresctt, et metaphorice: oriundus 
ex stirpe, soboles, proles, posteritas, posteri et unus ex poste- 
ris. Rom. XV, 12. 9) δίζα τοῦ ΜἹεσσαὶ Christus dicitur, quia 
ex Isai et Davidis familia oriundus erat. Conf. Ies. XI, 10. 
Apoc. V, 5. 5 δίζα Δαβὶδ Christus, e familia Davidis oriun- 
dus. ib. XXII, 16. ἐγώ εἶμι ἡ δέζα καὶ τὸ γένος zleflió ego tan- 
quam surculus e radice Davidis prodii. Cf. Ies. 1.111, 2. Sirac. 
XL, 15. ἔκγονα ἀσεβῶν οὐ πληϑύνει κλέδους, καὶ Gi Cat uxa- 
ϑαρτοι ἐπ᾿ ἀκροτόμου πέτρας. ibid. XLVII, 26. καὶ τῷ ἑακωβ 
ἔδωχα καταλείμμα, καὶ τῷ Δαβὶδ ἐξ αὐτοῦ δίξαν. 1 Macc. 
Ll, κι. καὶ ἐξῆλθεν ἐξ αὐτῶν δίξα ἁμαρτωλὸς ἀντίοχος eui ανής. 
9 Esr. VIII, 89. ubi ῥίζα est idem, quod σπέρμα. Saepius 
in N. T. non legitur. Conf. G/asszi Philologiam Sacr. p. 492. 
edit. DatAz. 

"PIZO'39, à, fut. ὦσω, 1)proprie: radíco, radicibus mu- 
nio et firmo, et est plantarum ac arborum, quae radices agunt, 
ἃ ῥίζα radix plantae, aut arboris. 2) metaphorice: stabilio, 
eonfirmo, corroboro, constantem et perseveranter reddo, et $i- 
ζοῦσϑαι is dicitur, qui firmus et constans est et manet in aliqua 
re. Sic bis tantum legitur in N. T. Ephes. III, 18. ἐν ἀγάπῃ 
ἐῤῥιζωμένον καὶ τεϑεμελιωμένοι ut sitis in benevolentia erga 
álios exercenda constantes. Tunxit ἢ. 1. Paulus duo verba, 
idem significantia, metaphora in hoc desumta a fundamentis 
firmis, quibus aedes superstruuntur, in illo vero ab arbori- 
bus, quae altas radices agunt. Eodem modo Coloss. 1I, 7. 
ἐῤῥιζωμένου καὶ ἐποικοδομούμενοι ἐν αὐτῷ iunguntur, qui paulo 
post βεβαιούμενοι ἐν τῇ πίστει dicuntur. Ies. XL, 24. οὐδὲ μὴ 
διζωϑὴ εἰς τὴν γῆν 5) δίξα αὐτῶν. lerem. XII, 2. Sirac. III, 
27. φυτὸν γὰρ πονηρίας ἐῤῥίξωκεν ἐν αὐτῷ. ibid. XXIV, 15. 
Plutarch. de Fort. Rom. p. 921. ῥιζῶσαι καὶ καταστῆσαι τὴν 
zmoÀw. Plutarch. de liber. educ. p. 6. ἀλλ᾽ ὅταν τις διξωσῃ 
τὴν δύναμιν. Libanius D. XX. p. 514. D. ῥιζωϑῆναι τὴν ἀρε- 
τήν. Philo de Opif. mundi p. 9, 7. Lucian. de Saltat. 54. 
δίξαι καὶ ϑεμέλιοι. Simplicius in Epictet. p. 152. Scholia- 
&tes 7Jomer. ad Odyss. v, 156. ἐῤῥίξζωσεν" ἀκίνητον ἐποίησε. 
Conf. 7Po/fíi Curas Philol. in N. T. P. III. p. 75. 

"PIILH , ἧς, ἡ, quicunque motus, impetus eius, quod 
proicitur, ictus, seu iactus, v. c. teli missi, lapidis, (Ho- 
mer, Odyss. 9', v, 21. Oppiani de Piscat, II. v. 505. 517 et 
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520.) venti, (.fpollom. Argon. IL. v. 1116. IH, 969. So- 
phocel. Antigon. 140. Plutarch. de defect. Does p. 426. 
C.) undae (Oppian. Piscat. III. v. 63.) et aZarum rerum, 
(Apollon. 1, 1027. ῥιπῇ πυρός. Sophocl. Electra 104. ἄστρων 
ócmatg-) a praet. med. ἔῤῥιπα, verbi ῥδίπτω, quod vide. Etym. 
JM. διπὴ — τἰίϑεταν δὲ ἡ λέξις ἐπὶ βίας πνευμάτων --- σημαί- 
vt, δὲ καὶ φοράν. Hinc ῥιπὴ ὀφϑαλμοῦ iactus, seu zctus oculi, 
est momentum , seu punctum. temporis , quod Lucas IV, 5. 
στιγμὴν χρόνου, et Graeci ἄτομον et ἀκαρὲς, Hebraei v3 et 
N. T. Scriptores ὥραν vocant. Sic semel legitur in N. T. 
1 Cor. XV, 52. ἐν ῥιπῇ ὀφθαλμοῦ temporis puncto. Hiero- 
nymus ἃ ad Minertum iam observavit, i in codicibus h. 1. et ῥιπῇ 
et gor inveniri. Justathius in II. 9. p. 1024, 24. ἐν βρα- 
gore) χρόνου ῥιπῇ. Nyssenus e φιπὴ δὲ ,ὀφϑαλμῶν ἐπίμυσες 
θλ ἑφάρων ἐστὶ, καὶ τοιούτου ἐστὲ τάχους; ὡς οὐκ ἄν ἕτερον ὀξύ-- 
τέρον γένοιτο. Hesych. ῥιπή" ὁρμὴ, βολὴ, δοπὴή. Conf. Jake- 
Jield. Silvam Criticam P. III. p. 69. 

'"PIIHIZ$ , fut. ye 1) proprie: zgnem folle, seu fa- 
bello, excito, labello » fut explicatur in Goss. Pet.) a διπὶς 
Jlabellum , quo ignis suscitatur. "dristoph. Acharn. v. 988. 
Hesych. éuibeu* φυσᾷ, πνεῖ, πνοὴν πέμπεν, ἀνακαίει. Idem: 
διπίζεται" ἀνακαίεται. Pollux Onom. X, οά. ῥιπὶς μὲν εἴρηταυ 
ἐπὶ τῆς διαιζουσης τοὺς ἄνϑρακας. BSc non solum éQuzitsuv 
est quandoque assare, ὁπτῷν, teste Suida 'T. 11. p. 686. et 
Scholiaste Aristophanis ad Eccles. v. 057. quia ignem fla- 
bellis homines excitant, ut assent, sed etiam διπιστὸς est: 
per/latilis , ventis pervius, picea interprete ZZesycAzo, 
Conf. Zncert. lerem. XXII, 14. 2) ventilo, iacto, huc et illuc 
moveo, agito. Hesych. ῥιπίζων" κυνῶν. Passivum ῥιπέζομαν 
£actor, huc et illuc agitor, tantum legitur i in N. T. lacob. I, 
6. ἔοικε κλύδωνι ϑαλάσσης ἀνεμιζομένῳ καὶ ῥιπιζομένῳ dinis 
est fluctibus marinis, qui tempestate ultro citroque iactantur. 
Vide, quae de hac voce habet Tiber. Hemsterhusius ad .Lu- 
ciani Opuscula p. 99. et So/anus ad Vitas Plutarchi T. IV. 
P. 505. edit. Londinensis; quibns addendus est Zeisenius 
in Novis Hypothesibus ad Epistolam Iacobi p. 445 seq. εἴ 
JWFetstenius IN. T. 'T. II. p. 660. 

"PIT, fut. óhyo, aor. 1. ἔῤῥυψα; 1) abiicio, proi- 
cio, eiicio, deiicio. Matth. XXVII, 5. «oi ῥίψας τὰ ἀργύ- 
Qux ἐν τῷ ναῷ ille autem proiecit siclos in templum. Luc. 
IV, 55. κηὶ óhyev αὐτὸν τὸ δαιμόνιον εἰς τὸ μέσον tunc dae- 
monium cum proiecisset illum in medium. ibid. XVII, 2. 
καὶ ἐῤῥιπταν εἰς τὴν ϑάλασσαν. et abiectus ;fuerit in mare. 
Act. XXVII, 19. τὴν σκευὴν τοῦ πλοίου ἐῤῥίψαμεν armamenta 
navis abiecimus. Polyb. 1, 59. ἐχρίψαντες ἐκ τῶν πλοίων 
πᾶντα τὰ βάρη. idem: Hist. V. c. 4il. ditio ἑαυτοὺς εἰς 
τὸν ποταμόν. Xenoph. de Venat. cap. IX. 6. 20. ῥιπτοῦσο δὲ 
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καὶ εἰς τὴν ϑάλασσαν.  eschin. Socr. Dial. HI, 11. In de- 
üciendi, prosternendi notione legitur apud 77omerum lliad. 
€, v. 99:. Conf. /rmisch. ad Herodian. Y, 15. 2. p. 5:9. In 
versione Alexandrina respondet hebraico 35v prozeci?, ab- 
iecit, Genes. XXI, 15. Exod. I, 22. IV, 5. Iud. IX , 55. et 
τῷ 52nidem, Dan. IX, 19. 20. Tudd. IV, 22. et aliis verbis, 
idem significantibus. 2) demitto. Act. XXVII, 24. ἐκ 
πρύμνης ῥίψαντες ἀγκύρας τέσσαρας, F'ulgatus habet: de puppi 
mittentes anchoras quatuor. 5) pono, colloco. Matth. XV, 50. 
καὶ ἔρῥιψαν αὐτοὺς παρὰ τοὺς πόδας τοῦ ἰησοῦ et posuerunt eos 
(nempe aegrotos) ad pedes Iesu. .4eZan. V. H. II. c. 7. οὐκ 
ἔξεστιν ἀνδρὶ Θηβαίῳ ἐκϑεῖναι παιδίον, οὐδὲ εἰς ἔρημον αὐτὸ Qi- 
«μαι. Demosthen. p.415. 11. ed. Reisk. 4) rumpo, divello, sol- 
wo. Act. XXII, 25. xai ῥιπτούντων τὰ ἱμάτια et solventibus ve- 
stes. "Pince τὰ ἱμάτια est 1. q. διαβῥήσσειν τὰ ἱμάτια. Matth. 
XXVI, 65. Confer ZZetsteniz N. T. T. II. p. 610. sq. Sed alii 
interpretes, qui formulam ῥίπτειν τὰ ἱμάσια de iactatione armz- 
culorum explicant, sumunt, iactata olim esse a tumultuanti- 
bus vestimenta, ut strepitus existeret et postulata extorque- 
rentur. Vide Stobaeum Sermone XLIV. p. 317. 5) ewm con- 
temtu abiicio, nullo pretio habeo, nullam curam habeo. Matth. 
IX, 56. ἐρῥιμμένου dicuntur homines, qui a doctoribus suis 
plane negleguntur nec idonea doctrinae divinae scientia im- 
buuntur. .4elian. V. H. XIII, 8. τὰ “υκούργου νόμιμα δίψας. 
Saepius in N. T. non legitur. 

'"POBOA M, ὃ. Hoboam, Rehabeam. Nomen proprium 
ἄχλιτον Wm Israelitarum, filii Salomonis. 1 Regg. XI, 45. 
Hebraice dicitur t2v253, i. e. di/atans populum, a 33 dila- 
tari et την populus. Legitur in N. T. Matth. I, 7. bis. 

"PO AH, ης, ἡ. Rhode. Nomen servae graecum, Act. XIT, 
15. idem notans, quod ῥόδον, ov, τὸ, rosa. Nomen appellati- 
vum $00 significat etiam fruticem, rosas producentem, Conf. 
JZF'etstenii N. T. Ὑ. II. p. 529. 

"PO AO, ov, ἡ. Jihodus. Oycladum insula nobilissima, 
sita in mari mediterraneo ex adverso Cariae et Lyciae, et- 
iam Colosso Solis, qui septem mundi miraculis annumeratur, 
celebrata, Pindaro filia Veneris et sponsa Sólis dicta, de qua 
peculiarem libellum edidit ZoA. Meursius Amstelod. 1675. qua- 
ternis. Strabone teste ea antiquitus Οφιοῦσα OpAiusa, 4. in- 
sula serpentum dicta fuit, διοὶ τὸ nÀz 90g τῶν ὄφεων. Syri hanc 
insulam, observante ZHocharto, Jarod vocarunt et Phoeni- 
ces per abbreviationem «3*3 Jod, “νῷ autem Chaldaeis idem 
est, ac draco, quod optime conveniret cum antiquo nomine 
Ophiusa. Nomen ῥόδος nonnulli a graeco ῥόδον rosa ortum vo- 
lunt et insulam sic dictam putant a magna copia, aut prae- 
stantia rosarum, illic crescentium; alii vero a ῥόϑος, mutata 
httera 9 in ὃ, ut sic nuncupata fuerit ab undarum strepitu. 
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Semel tantum in N. T. commemoratur Act. XXT, 1. Confer 
Cellarii Geogr. Plen. III. c. 2. 6. 55. p. 29. et JF'etstenz NN. T. 
T. II. p. 601. 

'"POJZHAO N. | Adverbium, significans: cum stridore, 
cum strepitu, impetu et fragore, vehementer , à ῥοιζέω stri- 
deo., stridorem edo , Cant. IV, 15. quod est a ῥοῖζος stridor, 
sibilus, impetus, hocque a ῥέξω /7uo; est enim aquae, tem- 
pestate commotae, proprium, quanquam etiam interdum de 
stridore venti, vel sagittae dicitur. Semel legitur in N. T. 
2 Petr. III, 10. ἐν ἡ οἱ οὐρανοὶ ῥοιζηδὸν (h. e. μετὰ δοίζου) πα-- 
ρελεύσοντοαι quo tempore coeli magno cum impetu, seu stri- 
dore, peribunt. Confer ad ἢ. 1. J/Z'etstenium. Hesych. ῥοι- 
ξηδόν * σφοδρῶς 5yurexov. — Etym. M. ῥοῖξος " πεποιημένη go- 
vy. σημαίνει δὲ ὁύμην, ὁρμὴν, ἤχον. — ὅϑεν καὶ ῥοιζηδὸν καὶ 
ῥοΐίζησεν. ΐ ^ 

"POMÓ AI A, og, 5), 1) proprie: £e/um, seu iaculum ob - 
longum nationis Thraciae, item genus gladii oblongi, quo 
aliquis vulneratur, aut occiditur. Apoc.I, 6. ἐκ τοῦ στόμα- 
τος αὐτοῦ ῥομφαία δίστομος ὀξεῖα ἐκπορευομένη €t ex ore cius 
gladius anceps acutus prodibat. Significatur hoc symbolo 
sine dubio.aut verborum pondus, ad animos concutiendos. 
apprime comparatum, coll. les. XI, 4. adeoque summa effi- 
cacia doctrinae christianae, aut summa potestas, Christo a 
Deo concessa, qua ecclesiam suam tuetur. (Vide Eichhorniz 
Commentar. ad ἢ. 1. Vol. I. p. 49.) ibid. II, 12. esyc/. óou- 
goía' Θρᾷκιον ἀμυντήριον, μάχαιρα, ξίφος ἢ ἀκόντιον μακρόν. 
2) gladius, Deo aut Christo tributus, zrae δὲ vindictae, seu 
summae potentiae, qua impios punit, index et symbolum est. 
Apoc. I1, 16. XIX, 15 et 21. Deut. XXXII, 41i. Iudd. VII, 
20. Ies. XXVIJ, i. XXXIV, 5. 6. 5) per metonymiam signi : 
bellum. Apoc. VI, 0. ἀποκτεῖναι ἐν ῥομφαίᾳ, καὶ ἐν λιμῷ. Exod. 
V, 3. Levit. XXVI, 6. Tes. T, 20. 4) metaphorice est symbo- 
lum gravissimorum et acerbissimorum dolorum, qui sentiun- 
tur animo. Luc. l1, 55. καὶ σοῦ αὐτῆς τὴν ψυχὴν διελεύσεται 
ῥομφαία id quod animum tuum summo dolore afficiet. Sic et- 
iam apud Hebraeos gladius de omnibus rebus nocentibus et 
doloribus acerbissimis metaphorice adhibetur, v.c. Ps. XXII, 
21. LV, 22. LVH, 5. LIX, 8. Iob. V, 15. Simili ratione le- 
gitur apud Zomerum ll. £, 5. πένϑεϊ δ᾽ ἀτλήτῳ βεβολήατο πάντες 
ἄριστοι. Diodor. Sic. XIII, 58. οἱονεὶ νυγμοὺς εἰς τὴν ψυχὴν 
λαμβάνουσαι, ubi videndus JZesselingius, et ΚΣ γρηϊέμτι Aen. 
XII. v. 160. ,,et tristi turbatam vulnere mentis.'* Saepius in 
N. T. non legitur. 

"POTBH'N, ὃ. Huben. Nomen proprium ἄκλέτον filii pri- 
mogeniti Iacobi ex Lea, Genes. XXIX, 52. Hebr. 13:5, h.e. 
Jiius visionis, aut respectus. Rationem enim hanc Rubeni 
impositi nominis reddit ipsa mater Lea, loco citato dicens: 
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quia respexit Iehova afflictionem meam, nunc igitur dileget 
me maritus meus. Alii j5:s* vertunt: videte fium, ut 
vox fuerit mulierum, puerperae assistentium. Semel legi- 
tur in N. T. Apoc. VII, 5. ἐκ φυλῆς Ῥουβὴν ex tribu Ru- 
benitica. Pro 'Povfjv habent alii ὩΡουβείν. In Cod. Coislin. 
CXCIX. apud A/bertum Append. Glossar. Gr. N. T. p. 221. 
exponitur per ὁρασέα. 

'"POTO, ἡ. Ruth. Nómen proprium indeclinabile mulie- 
ris Moabitidis, quae fuit uxor Mahalonis, filii Elimelech, 
Bethlehemitae, Ruth. I, 4. Matth. I, 5. Dicunt esse quasi 
nue spectabilem , speciosam, a radice nw vidit, aspexit. Sed 
potius idem est ac n^, proutet Syrus habet, amica, proxima. 
v» haud raro eliditur. 

ῬΟΥ͂ΦΟΣ, ov, 09. Hufus. Nomen proprium viri lati- 
num, qui bis in N. T. commemoratur, Marc. XV, 21. etR om, 
XVI, 13. ἀσπάσασϑε PoUgov, τὸν ἐκλεκτὸν ἐν κυρίῳ. Confer 
 JF'etstenii N. T. 'T. I. p. 654. 

'"PT'MH, e, ἢν 1) proprie: angiportus, (Vitruvius Lib. 
Y. c. 6.) νέα angustior, ein enges Quergásschen , et ita differt 
proprie a πλατεῖα platea, quod viam latiorem significat. Luc. 
XIV, 21. ἔξελϑε ταχέως εἰς τὰς πλατείας καὶ ῥύμας τῆς πόλεως 
exi statim in urbis plateas atque angiportus. Alex.Ies. XV, 5. 
xal ἐν ταῖς πλατείαις αὐτῆς καὶ iv ταῖς ῥύμαις αὐτῆς. 2) pía- 
tea, vicus, tractus viae in urbe, utrinque aedificiis septae. 
Matth. VI, 2. ὥσπερ οἱ ὑποκριταὶ ποιοῦσιν ἐν ταῖς συναγωγαῖς 
καὶ ἐν ταῖς ῥύμαις; ubi ScAoettgenius per ῥύμας intellegit lo- 
ca in templo et synagogis, per quae deambulari potest, 
quae non incommode quis cum plateis conferret. Act. IX, 
11. XII, 10. Saepius in N. T. non legitur. Adde Tob. 
XIII, 17. Sirac. IX, 17. Confer 7Zetstenz IN. T. 'T. 1. pag. 
519. —- Caeterum eadem vox interdum quoque zmpetum no- 
tat, v. c. apud 7Zzcyd. Lib. II. cap. 76. ῥύμῃ ἐμπίπτουσα, et 
cap. 81. χωρήσαντες δύμῃ. Zfristoph. Nub. v. 406. Demosthen. 

. 546. ult. edit. Zieisk. ῥύμη τῆς ὀργῆς, sed tunc rectius ῥυ-- 
qj scribendum est. 

'"PTO MENOS, ov, 0, liberator. Vide'PT'Q. 

'PTIAPET Ὡ. Vide'PTIIO 0. 

"PTILIAPI' 4, ας, ἢν. 1)proprie: sordes, spurcitia, etiam 
speciatim: ge»us quoddam ulceris sordidi, a óvmog, quod 
vide. 2) metaphorice de animo: vitzosztas , qua quis infectus 
est, quaevis peccata, quae saepe cum sordibus et maculis 
comparari solent in litteris sacris. Sic semel legitur in N. T. 
Tacob. I, 21. ἀποϑέμενον πᾶσαν ῥυπαρίαν deponentes omnem 
vitiositatem. /utarch. 'T. VI. p. 550. ed. Fieisk. Hesych. óv- 
παρόν" αἰσχρόν. ldem: ῥυπαρός" περίψηφος, αἰσχροκερδής. 
Cf. 7folfii Curas Philol. in N. T. T. 1V. p. 22. et JZetstenis 
N. T. T. II. p. 663. 
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'PTILAPO S, à, ov, 1) sordidus, squalidus, variis foe- 
dus maculis, a óvmog sordes. | drtemidor. IT, 5. ῥυπαρὰ xai 
ἅπλυτα. Joseph. A. I. VII, 11. Conf. 7Zetsteni IN. T. T. II. 
p.948. Hinc ῥυπαίνεσϑαι apud Graecos speciatim de ves£z- 
bus adhibetur, quae sordes contrahunt. Sic μικρολόγος apud 
Theophrast. Char. c. 10. fullonem monet, ὅπως τὸ ἱμάτιον 
ἕξει πολλὴν γῆν, ἵνα μὴ ῥυπαίνηταν ταχύ. 2) tritus, vilis. Sic 
semel legitur in N. T. Iacob. II, 2. πτωχὸς ἐν δυπαρᾷ ἐσϑῆτις 
h. e. pauper, veste vili et trita indutus: opponitur enim ibi 
χρυσοδακτυλίῳ iv ἐσϑῆτε λαμπρᾷ. quemadmodum apud Za- 
chariam ΠῚ, 5. 4. ἱματίοις ῥυπαροῖς opponitur ὁ ποδήρης. 5) 
metaphorice: qui se peccatis polluit ac contaminát, vitiosi- 
tate infectus. Sic legitur Apoc. XXII, 11. ubi pro ὁ ῥυπῶν 
ϑυπωσάτω £r; 1n editione Gzzesbachir et variis codicibus repe- 
ritur: ὁ δυπαρὸς δυπαρευϑήτω ἔτι; et δυπαρὸς opponitur τῷ 
ἁγίῳ seu τῷ δικαίῳ. 

“ΦΥ͂ ΠΟΣ, ov, ó, sordes, squalor, qui aqua eluitur. Est 
enim verbale a praet. med. Zgóvre, verbi óumro sordes eluo. 
Sic semel legitur in N. T. 1 Petr. III, 21. óv σαρκὸς ἀπόϑεσις 
Qunov, pro ovx ἀπόϑεσις δύπου σαρκικοῦ, Séu σωματικοῦ, non 
depositio sordium corporis. ScAo/. Zfrzstoph. ad 4ckarn. v.17. 
ῥύπος" ὁ τῷ χρωτὶ Unav onilog. Vide Heiseni; Novas Hypo- 
theses ad Epistolam Jacobi pag. 616 seq. et 7Zetsteniz N. T. 
T. II. p. 692. Po/yb. XXXII, 7. ὃ. Plutarch. T. VI. pag. 505. 
ed. Reisk. 

"PTIIO Q, ὦ, fut. ὥσω, 1) proprie: sordesco, sordes con.- 
traho, i.q. ῥυπαίνομαι, a óvmog sordes. Sic δυπᾷν aeque ac 
δυποῦν legitur apud zfrzstoph. in Avibus v. 1201. Pluto v. 266. 
et Lysistrata 279. 2) metaphorice: peccatis ze ροζέμο et con- 
tamino, vitiositate infectus sum. "Tantum legitur in N. T. 
Apoc. XXII, 11. ὁ δυπῶν δυπωσάτω zc infectus vitiositate 
pergat se peccatorum sordibus contaminare, i. q. in praeced. 
ὃ ἀδικῶν ἀδικησάτω ἔτι. Priori formulae opponitur in sequen- 
tibus ὁ ἅγιος ἀγιασϑήτω ἔτι. Pro verbis ὁ δυπῶν δυπωσάτω ἔτυ 
in editione Grzesbachii et variis codicibus legitur ὁ δυπαρὸς 
δυπαρευϑήτω ἔτε; sed verbo ῥυπαρεύω nullus alius Scriptor 
graecus usus est, ut iam 7Zo/fíus ad h. 1. recte observavit. 
Caeterum non solum apud Alexandrinos ῥύπος metaphorice 
de peccatorum. sordibus adhibetur, lob. XIV, 4. Ies. IV, 4. 
sed etiam apud graecos Scriptores ῥυπαένεσϑαν et δυπαρὸν de 
vitiis, quibus aliquis infectus est, et hominibus, ad quaevis 
peccata committenda idoneis, usurpari, docuit Z/snerus in 
'Obss. Sacr. T. II. p. 584. et Sa/masius de Foenore Trapezi- 
tico p. 185. 

PT'XLS, v6, attice sog, ἢν) J'uxus, fuor, profluvium. Est 
verbale a secunda pers. perf. pass. ἐρῥευσαι; verbi δέω /uo, pro 
ῥεῦσυςγ penultima correpta, vel a δύω fuo, sti//o. Pxov. IIl, 20. 
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Ter tantum legitur in N. T. Marc. V, 25. γυνὴ οὖσα ἐν δύσει ot- 
ματος mulier, quae profluvio sanguinis laborat, αἱμορδοοῦσα, 
ut vocatur IMattb. IX, 20. Luc. VIIT, 45.44. παραχρῆμα ἔστη 
jj δύσις τοῦ αἵματος αὐτῆς ilico sistebatur profluvium sangui- 
nis eius. In versione Alexandrina respondet hebraico aij /7u- 
xus, proftrueium, Levit. XV, 2.5. 15. 15. 19. 24. 25. etc. et*ipn 
scaturigo. Levit. XX, 18. Suid. δύσις ὕδατος " δεῦσις. Polyb. 
II, 16. 6. ubi de cursu f'uvii adhibetur et ib. IIT, 110. 9. ubi 
ipsum fluvium notat. 

'"PTTI X, ἰδὸς, 5j, 1) proprie: ruga in corpore, inprimis 
in facie, ex senio orta, cutis, in senili corpore in plicas con- 
tracta, a óva contraho. Zíristoph. Plut. v. 1052. ἐν τῷ rgooo- 
πῳ τῶν δυτέδων ὅσας ἔχει. Diodor. Sic. Lib. IV. p. 176. τὸ δὲ 
πρόσωπον καὶ τὸ σῶμα δυτέδων πλῆρες.  É'ustathius ad Iliad. ἐ, 
p. 647. βυτέδες " αἱ ἐπὶ τοὺ προσώπου συστροφαὶ τοῦ δέρματος. 
Etym. M. óvitg* 1j συνελκυσμένη σαρϑ. -------- δυτίδες καλοῦνται αἱ 
ἐπὶ τοῦ μετώπου τοῦ δέρματος συστροφαί. Conf. Jfetstenz IN. T. 
T. II. pag. 256. Iam quia rugae faciem vitiare ac deturpare 
creduntur, binc δυτὶς 2) metaphorice eztium quodlibet, vi- 
Liositatem omnis generis notat. Sic semelin N. T. de eccle- 
sia christiana legitur Ephes. V, 27. μῆ ἔχουσαν oniAov ἢ óvri- 
δὰ ut sit a quibusvis vitiorum sordidus libera, ut in sequen- 
tibus explicatur, verbis: ἵνα ἢ ἀγέα xol ἄμωμος. —Zfesychius, 
hunc locum sine dubio respiciens, habet: δυτίδα' omilov. 
(Maculam et rugam coniunxit quoque Zuvenal. Sat. XIV. 
2.) Glossar. Pet. apud Labbaeum pag. 166. óvrig, ruga, rogus. 
Immo: óvrig, ruga. δυτιδωδης, rugosus. 

"PT 9, vel potius "PT OM A4, fut. δύσομαι. libero, exi- 
mo, redimo, eripio, eruo, servo, tueor, prohibeo ab aliquo 
insidias, impetum. et vim. alicuius , et proprie ta/em libera- 
tionem denotat, cum aliquem manu fortt et vi trahimus et ita 
ex periculo liberamus; nam óvew in trahendi notione aliquo- 
ties apud exteros Scriptores legitur. Matth. VI, 15. ῥῦσαι ἡμᾶς 
ἀπὸ τοῦ πονηροῦ prohibe a nobis insidias, vim et impetus 
Satanae; vel, libera nos a calamitatibus. Construitur $veoóot 
cum ἀπὸ, quia in versione Alexandrina respondet hebraico 
bn, quod fere idem significat, quod verbum viz, atque 
construitur vel cum particulaqe, vel cum nomine «5, se- 
quente genitivo et ablativo personae. Cf. Exod. II, 19. Matth. 
XXVII, 45. δυσάσϑω νῦν αὐτὸν eripiat nunc ipsum. Luc.i, 
7^. ἐκ χειρὸς τῶν ἐχϑρῶν ἡμῶν δυσϑέντας potestati hostium no- 
strorum ereptos. Luc. XI, 4. Rom. VII, 24. τίς μὲ δύσεται ἐκ 
τοῦ σώματος τοῦ ϑανάτου τούτου; ibid. XI, 26. à δυόμενας U- 
berator , vindex , qui aliquem zn libertatem vindicat , qui he- 
braice bMisdicitur. Ies. LIX, 20. Rom. XV, 51. 2 Cor. I, 10. 
Coloss. I, 15. 1 Thess. I, 10. 2 Thess. IIL, ». 2 Tim. III, 11. 
IV, 17. 18. 2 Petr. 1], 7. 9. Saepius in N. T. non legitur. In 
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versione Alexandrina diversa verba hebraica hoc graeco ex- 
primuntur, v. c. bx eripuit, liberavit, Exod. V, 25. VI, 6. 
XH, 27. Iud. VI, 9. IX, 17. bus consanguinitatis iure rem, 
aut personam, redemit, liberavit, vindicapit, les. XLVIII, 20. 
LI, το. LIJ, 9. LXIIT, 16. c:2 evadere fecit, eripuit, Iudd. 
XXII, 44. Ps. XVIT, 15. et aliis, his similibus. Sic etiam le- 
gitur apud 24e/iaz. V. H. II, 4. IV, 5. XIII, 12. Conf. Zensz 
Fercul. Litterar. p. 55. ZV'etsteniz IN. T. T. 11. p. 170. et Pa- 
lairet. Obss. Philol.fp. 418. Jesych. óUoow* φυλάξαι. ἐῤῥύσατο" 
ἠλευϑέρωσεν, ἐλυτρωσατο. 

"PAM AIF KO Z, ἡ, ὃν, romanus, latinus, a δώμη Boma. 
Tantum legitur in N. T. Luc. XXIII, 58. γράμμασιν ἕλληνε- 
κοῖς καὶ ῥωμαϊ χοῖς καὶ ἑβραϊκοῖς graece, latine et hebraice, 
Confer Ioh. XIX, 50. 

ῬΩΜΑΙ͂ΟΣ, ov, 9, Romanus, Roma oriundus , civis 
romanus , civitate romana utens, Homanorum imperio sub- 
iectus, a 9c» oma. Legitur in N. T. Toh. XI, ὃ. καὶ ἐλεύ-- 
σονταν οἱ ῥωμαῖον et venient Romani. Act. IT, 10.0: ἐπεδημοῦν-: 
τὲς ῥδωμαῖου peregrinantes Romani. ibid. XVI, 21. ῥωμαίοις 
οὖσι, qui Romanis addicti et subditi sumus. Nam coloniae 
romanae Romanorum quoque cultum observabant. Vide Ever/: 
Otto de Aedilibus Coloniarum et Municipiorum cap. I. p. 15. 
et ANorisius in Cenotaph. Pisan. Dissert. I, 5. p. 72. Act. 
XVI, 57. ἀνθρώπους ῥωμαίους ὑπάρχοντας cives romanos; 
ubi videndus 7Zetstenius. ibid. v. 50. XXII, 25. 26. 27. 
29. XX, 27. XXV,16. XXVIII, 17. Saepius non legi- 
tur in N. T. 

"POM AIXTI'. Adverbium, romane, latine, ab eodem 
themate. Legitur in N. T. tantum Ioh. XIX, 20. 

'"P MH, 5c, ἡ. Homa. Nomen urbis, quae fuit quon- 
dam metropolis Italiae, bellicosissima, caput orbis terrarum, 
sita ad fluvium Tiberim, exstructa anno primoseptimae olym- 
piadis, seu anno 452. ab excidio Troiae, a Romulo et Remo, 
fratribus, filiis Rheae Silviae, aut Iuliae, filiae Numitoris, 
regis Albae, et a Romulo Roma dicta, ut testantur nius, 
Plutarchus, Livius, Dionysius Halicarnassensis aliique. 'Tra- 
diderunt tamen nonnulli, hanc urbem diu ante Romulum con- 
ditam et primitus quidem appellatam /alentiam, hocque no- 
men postea ab Zvandro, zrcade, rege, in graecum δώμη, quod 
idem significat, conversum fuisse. Commemoratur in N. T. Act. 
XVIII, 2. XIX, 21. XXIII, 11. XXVIII, 14. 16. Rom. I, 7. 
15. et 2 Tim. I, 17. 

"PO NNTMI, vel 'PONNT'Q, fut. ῥώσω, perf. ἔῤῥωκα, 
Passiv. ῥωννυμαι, perf. ἔβῥωμαι, imper. ἔθῥωσο, plur. ἔῤῥωσϑε, 
roboro, corroboro, confirmo. "Egónpuas valeo, prospera vale- 
tudine fruor. Bis tantum in N. T. legitur. Act. XV, 29. ἐῤῥω- 
60s valete, ibid. XXIII, 50, ἐῤᾷωσο vale. Apud Xenoph. Cy- 
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rop. IV, 5. 12. in fine epistolae Cyri ad Cyaxarem est ἐῤῥωσο, 
ab initio χαίρειν. Hesych. Qovvvoe* ὑγείαν παρέχει. Idem: ἔῤῥω- 
μαν" ὑγιαίνω. Baruch. V, 5. 2 Macc. IX, 20. XI, 21. 20. GZoss. 
Vet. ῥωννυμαι, valesco. 
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EABAÁAXOANI. Vox chaldaeo- syriaca "ΡΞ, quae 
Ps. XXII, 1. pro hebraico *5n311 reZiquisti me, deseruisti me 
auxülo tuo, in paraphrasi chaldaica legitur etidem significat. 
Componitur enim ex aífxo primae personae *»., quod ex 
ὋΝ ego, et D;2u/ 2 pers. masc. gen. praet. Kal, a rad. pav, 
quae in lingua chaldaica et syriaca idem notat, quod hebrai- 
cum 21y reliquit, dereliquit, deseruit auxilio suo. Bis tantum 
legitur in N. T. Matth. XXVII, 46. Marc. XV, 54. In utro- 
que loco explicatur verbis: ἐγκατέλιπές ue. Confer Cheifo- 
maeum. Graecobarb. N. T. p. 156seq. 

SABASGO , vel X ABBA'O, exercitus. Est vox hebrai- 
ca ἄκλιτος niN3x exercitus estque nomen plur. num. fem. gene- 
ris a N3X exercitus, cuius radix est w5x ztavit. Bis tantum 
legitur in N. T. Rom. IX, 29. et lacob. V, 4. ubi Deus κύριος 
caf oa Dominus exercituum vocatur, quatenus imperio eius 
omnia subiecta sunt, ut sit 1. 4. παντοκράτωρ. Exercitus Dei 
enim in V. T. modo angeli, modo astra, ob summam eorum 
copiam ac ordinem, quo moventur, modo omnis rerum natura 
dicitur, ut adeo, quando Deus κύριος σαβαωϑ' dicitur, sum- 
mum ipsius imperium et summa potestas indicetur. Conf.Ps. 
XXIV, 10. Ies. I, 24. II, 12. V, 24. Ierem. VII, 5. 21. Male 
vero σαβαωϑ' nude positum, ab Zeronymo et Origene annu- 
meratur nominibus divinis, ut iam Jrusius observavit in 
Quaesitis per Epist. 233. “λανον. p. 1629. caeco * δυνάμεων, 
στρατιωτῶν. ᾿Ησαΐας " (cap. 1, 9.) εἰ ur κύριος σαβαωϑ' ἐγκατέ-- 
λιπὲν ἡμῖν σπέρμα" ἢ 0 παντοκράτωρ. Et sic etiam Ζεοεγολέμα 
exponit hoc vocabulum. Cf. CAheitomaeism Graecobarb. N. T. 
p. 156seq. et Bielii Thesaur. Philol. s. h. v. 

EÁABBAN,r0;,19. Vide X4 BBATON. 

XABBATIXMO'S, o0, 0, 1) proprie: celebratio sabbatz 
Judaeorum, a σαββατίζω sabbatum celebro et ago, qua voce usi 
sunt Alexandrini pronzvidem. Exod.XVI,50. Levit. XXIII, 
52. XXVI, 55. Adde ὅ Esr. I, 58. 2 Macc. VI, 6. ἦν δὲ οὐδὲ 
σαββατίξειν. Plutarch. Το VI. p. 655. ed. Aeisb. Simili modo 
ab ἑορτάζω diem festum ago et celebro formatur ἑορτασμὸς 
celebratio dierum festorum. Vide Thesaurum Jes. h. v. 
Iam, quia Iudaei sabbatis ab omnibus laboribus et operibus 
cessabant seque totos otio et hilaritati dabant, hinc σαββα- 
τισμὸς 2) est requies, cessatio a laboribus, otium, et meta- 
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phorice: felicitas omnis grenerís, αἰ ἑορτασμός. Hinc 2) meta- 
phorice et κατ᾽ ἐξοχὴν aeterna. felicitas Christianorum in coe- 
lis in N. T. σαββατισμὸς vocatur. Sic semel legitur in N. T. 
Hebr. IV, 9. ἄρα ἀπολείπεται σαββατισμὸς τῷ λαῷ τοῦ ϑεοῦ 
igitur futura manet adhuc promissa illa felicitas aeterna (χα-- 
ταπαυσιὶς V. 5.) omnes veros Dei cultores. ludaei adeo vitam 
aeternam, quam quiete diei septimi praefigurari existimabant, 
haud raro 53535 n2v et nàw s515v c. appellarunt, ut ad h. 1. 
docuit Se/Aoettgenius in Hor. Hebr. et Talmud. 
ZA'BBATON, 0v, τὸ, vel X4 BBAX, voc, v0. Vox he- 
braica nat et yin31!/, a radice n2w cessavit, quievit ab opere, 
quae 1) proprie cessa£zonem et requiem a laboribus (Suid.c«B- 
Baxov* ἀργίαν. καταπαυσις.) notat; 2) vero sabbatum ludaeo- 
rum, a Deo per AMMosen praescrzptum, seu septimum quemque 
diem, quo Iudaei ab omnibus operibus cessare divinoque cul- 
tui tum publico, tum privato, vacareobstringebantur. (Sud. 
Σαββατον" ἐβδόμη ἡμέρα ἐτύγχανε τοῦ κυπλικοῦ διαστήματος τῆς 
ἑβδόμης. et paulo post subiungit: ἀργίαν δὲ εἶχε τὸ σάββατον, 
ἀλλὰ τὴν πνευματικὴν ἐργασίαν πολλαπλασίονα ἐπετέλουν.) Inter- 
dum vero idem hic dies festus Iudaeorum, in memoriam per- 
fecti a Deo operis creationis a Deo institutus, (Genes. Il, ». 
5. Exod. XVI, 15.) in plurali τὰ σάββατα appellatur, in quo 
N. T. Scriptores imitati sunt tum Scriptores hebraicos V. T. 
tum Alexandrinos interpretes, qui hebraicum nsw saepe per 
τὰ σάββατα expresserunt, v. c. Exod. XX, 10. Levit. XXIII, 
52. Num. XXVIII, 9. 10. etc. Adde 1 Macc. II, 58. Josephum 
A. L. T, 1. 1. ὅϑεν xoi ἡμεῖς σχολὴν ἀπὸ τῶν πόνων κατὰ ταύτην 
ἄγομεν τὴν ἡμέραν, προσαγορεύοντες αὐτὴν σάββατα. 4ηλοῖ δὲ 
ἀνάπαυσιν κατὰ τὴν ἑβραίων διάλεκτον τὸ ὄνομα. Plutarchum 
Sympos. Lib. IV. c. ult. οἶμαι δὲ καὶ τὴν τῶν σαββάτων ἑορτὴν 
ἢ παντάπασιν ἀπροσδιύνυσον εἶναι. Horat. Satyr. I, 9. v. 69. 
dedic tricesima sabbata. Conf. Zischeri Prolusiones de Vitiis 
Lexicorum N. T. p. 161seq. Matth. XII, 1. τοῖς σάββασι, 
pro τοῖς σαββάτοις. Conf. Joseph. de Vita sua cap. 54. ibid. 
v. 2. 5. 8. 10. 12. XXIV, 20. μηδὲ σαββάτῳ, sabbatis enim 
Iudaeis non licebat iter facere.' Confer Zosephum in A. I. 
XII, 8. 4. et loca laudata ἃ 7Z'etstenio IN. T. T. I. p. 490 seq. 
Matth. XXVIII, 1. Marc. I, 21. II, 25. 24. 27. 28. III, 2. 4. 
VI, 1. καὶ γενομένου σαββάτου et sabbati die. ibid. XVI, 1. 
Luc. IV, 16. ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῶν σαββάτων. ibid. v. 51. VI, 1. 2. 
5. 6. 7. 9. XIII, 10. 14. 15. 16. τῇ ἡμέρᾳ τοῦ σαββάτου. ibid. 
XIV, 1. 5. 5. XXIII, 54. xo? σάββατον ἐπέφωσκε et sabbatum 
appetebat. ibid. v. 56. Ioh. V, 9. ἦν δὲ σάββατον ἐν ἐκείνῃ τῇ 
ἡμέρᾳ, pro σάββατον ἦν. conf. v. 10. ibid. v. 16. 18. ἔλυε τὸ 
σάββατον sabbati religionem solvit. ibid. VIT, 22. 25. IX, τά. 
16. XIX, 51. Act. 1, 12. σαββάτου ἔχον ὁδὸν intervallo viae 
sabbati, h. e. bis mille passuum, Syra παραφραστικῶς trans- 
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ferens habet: verás NP 2 circiter septem — stadia. 


Vide ad h. 1. cues Syrum Interpretem cum textu NE 
Graeco collatum p. 145. ac Zavercampium. ad Josephi Α. 1. 
ΧΧ, 6. p. 972. "Alberti Glossar. Gr. p. 62. σαββάτου ἔχον ὁδὸν" 
τοιοῦτο τὸ διαστημα, aos δυνατὸν καὶ ἐἰουδαῖον περιπατεῖν ἐν 
σαββάτῳ. Act. XIII, 14. 27. κατὰ πᾶν σάββατον singulis sab- 
batis. ibid. v. 1 44. τῷ δὲ ἐ ὁ ἐχομένῳ σαββάτῳ insequenti sab- 
bato. ib. XV, 2:1. XVI, 15. XVII, 2. eni σάββατα τρία per 
tria sabbata. ἐπ XVII, /4. Coloss. 1I, 16. 5) persynecdochen ; 
hebdomas, septimana, quae a sabbato incipit ac in sabbatum. 
desinit. Matth. XXVIII, i. τῇ ἐπεφωσκουσὴ (scil. ἡμέρᾳ) εἰς 
pov σαββάτων cum illucesceret prima dies hebdomadis. Zere- 
schit R. XI, 9. «n2vw2 *wn xn2w2 sn. Vnus sabbati, ἢ. e. pri- 
mus hebdomadis dies. Vide JFetsteni JN. T. T. I. p. 544. 


? 
Syri hebdomadem ias appellant, et dicere solent v. c. 


TN y 
i242 ee 1242 Q5» etc. Marc. XVI, 2. 9. Luc. XVIII, 

12. νηστεύω δὶς τοῦ σαββάτου ieuno bis in hebdomade. ibid. 
XXIV, ΗΝ Ioh. XX, 1.19. Act. XX, 7. ἐν δὲ τὴ μιᾷ τῶν σαβ- 
βάτων, 80. ἡμέρᾳ, primo vero die septimanae, h. e. die domi- 
nica. 1 Cor. XVI, 2. Saepius in N. T. non legitur. Vide 
Levit. XXIII, 15seq. ubi Alexandrini pro nzw habent ἐβδο- 
pag et ἑβδομαδες, sed alius interpres, fortasse Zquila, σάββατα 
et σάββατον, et Targum Esther. II, 9. Conf. Joh. Floderi Diss. 
σάββατον in scriptis N. T. vocabulum ὁμώνυμον explicantem. 
Vpsal. 1767. 4. 

ΣΑΓΗ ΝΗ, 565 5.sagena. Vocabulum hoc, semel le- 
ctum in N. T. et in omnibus fere Lexicis sine auctoritate po- 
situm, significat genus retis piscatorüi, quicquid obvium est 
secum trahentis, quod ZZomerus teste Plutarcho T. X. p. 69, 12. 
ed. Fieisk. noveygav vocat, (Cf. Hom. Il. ε΄, v. 407.) a σαττὼ 
onero, refercio, eo, quod oneretur piscibus, qui capiuntur. 
Latine dicitur, teste piano, everriculum , seu verriculum, 
a verrendo, quod, profunde sub aquas pertingens, ipsum fun- 
dum verrat. Hesych. et Phacor. coynvy * τὸ δίκτυον, πλέγμα τὺ 
ἐκ καλάμων εἰς ϑήραν ἰχϑύων. Matth. XIII, 47. σαγήνῃ βλη- 
ϑείση εἰς τὴν ϑάλασσαν, καὶ ἐκ παντὸς γένους ovvayay οὔσῃ vere 
riculo in mare iacto, quo omnis generis pisces capiuntur. 
-lciphron l.l. Ep. 17. et 19. Plutarch. T. VI. p. 646. ed. 
Reisk. .drtemid. Lib. 11. c. 14. Lucian. Piscator. p. 618. 
"Aelian. H. A. XI. c. 12. ovx ἔτι πλησιάζει τῇ σαγήνη. ln ver- 
sione Alexandrina respondet hebraico 335 rete, Ezech. XXVI, 
5. 14. XLVII, 10. Habac. I, 16. nyosp et noe» idem. Habae. 
I, 15. Ies. XIX, δὲ düssan σαγήνη, tragum. Confer Bibl. 
Brem. Nov. Cl. 1. p. 25g. et Cl. III. p. 209. Hinc σαγηνεξύω, 
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(quod, teste ZesycAio, est ϑηρεύειν, αἰχμαλωτέζειν, ἡ ἀλιεύειν, 
legiturque apud ZZerodotum Lib.III. c. 149. Lucianum Timon, 
P. 158. ed. Reitz. et PAz/on. de vita Mosis T. II. p. 95, 25.) 
σαγηνεία (Plutarch. 'T. VIII. p. 512. ed. Ποὲβ.}) et σὰ ἡνευ- 
τὴς apud Z/utarch. 'T. X. p. 29. Goss. Pet. σαγήνη, verricu- 
lum, retia, tragum. 

ZAAAOTKATV'OZX, ov, ὁ. Sadducaeus , Sadducaeorum 
sectae addictus. Nomen vero accepit haec Sadducaeorum se- 
cta, (de qua lectu digna habet Zac. 77zg/andius de Tribus 
Iudaeorum sectis. Delphis 1703. et 7Zetstenius N. T. 'T. 1, 
p. 2615seq.) vel ex nonnullorum recentiorum sententia (quam 
defendit Auctor Conzecturarum Histor. Critic. Sadducaeorum 
inter Judaeos sectae novam lucem. accendentium Hal. 1779. 
9.) ab hebraea voce i^»x, vel, teste Z/eopAy/acto (ἀπὸ αἷρε- 
σιάρχου codcx ὀνομάζονται.) et Épiphanio, a primo eius inven- 
tore, Sadocko, discipulo Zn£igoni Sochaei,synagogae magnae 
post defunctum Simonem Iustum successoris. Hic enim cum 
docuisset, Deo non instar mercenarii serviendum esse, sed 
eum potius absque spe ac exspectatione mercedis colendum 
esse, discipulus eius, Sadockus, haec male arripiens, absolute 
negavit, nec poenas nec praemia in futura vita esse exspe- 
ctanda. Confer zvotA c. 1. Vnde sectatores eius, Sadducaei 
dicti, negabant futuram corporum instaurationem (Act. XXTIT, 
8.) et animi immortalitatem, (ψυχῆς vs τὴν διαμονὴν, καὶ τὰς 
««0 ἄδου τιμωρίας καὶ τιμὲς ἀναιροῦσι. Joseph. de D. I. 1I. 
€. ὃ. 6. 14.) male de providentia divina, omnes res humanas 
complectente et moderante, iudicabant, fatum, quod Phari- 
saei statuebant, prorsus tollentes, (ZosepAus l.l. τὴν uiv εἷ-- 
μαρμένην παντάπασιν ἀναιροῦσι, καὶ τὸν ϑεὸν ἐξον τοῦ δρᾷν τὸ 
κακὸν, ἢ μὴ δρᾷν τίϑενται. φασὶ δὲ ἐπ᾿ ἀνθρώπων ἐκλογὴ τό, 15^ 
καλὸν καὶ τὸ κακὸν προκεῖσϑαι; καὶ τὸ κατὰ γνώμην ἑκάστῳ τού- 
τῶν ἑκατέρῳ προσιέναι.) nec angelum nec spiritum credebant, 
(Act. XXIIT, ὃ.) omnes Iudaeorum traditiones reiiciebaut, 
repudiatis reliquis libris Iudaeorum sacris, libros Mosis tan- 
tum recipiebant, (Zosephzs A. T. XVIII, 1. 4. φυλακῆς δὲ οὐδα- 
μῶν τινῶν μεταποίησις αὐτοῖς. ἢ τῶν vouov. Idem testatur quo- 
que ZZieronymus et Tertullianus.) et partim ob hanc doctii- 
nae, quam profitebantur, rationem, partim ob mores feros 
erga se invicem aeque ac peregrinos (quos iis exprobrant Zo- 
sephus de B. I. II. c. 8. τά. Eusebius H. E. II. c. 25. et alii,) 
populo admodum invisi, grati tamen nobilioribus et ditiori- 
bus erant, teste Josepho in A. I. XVIII, 1. 4. εἰς ὀλίγους δὲ 

. ἄνδρας οὗτος ὁ λόγος ἀφέκετο, τοὺς μέντου πρώτους τοῖς ἀξιώμασι 
κ. τι. Adde A. I. XIII, 5. 6. 9. et cap. 10. 6. 6. Tanchum 
Fol. 5. 1. Commemorantur in. N. T. Matth. III, 7. XVI, 1. 
6.11. 12. XXH, 25. 54. Marc. XII, 18. Luc. XX, 27. Act. 
IV, 3. V, 17. XXIII, 6. 7. 8. 
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: XAAQK, 0. Sadoc. Nomen viri &xàmov, hebr. pi»x, idem 
quod iustus, a i5 zustus fuit. Mattb. I, 14. . 

EAI'NO,fut. cavo , 1) proprie et apud graecosScripto- 
res adulor, blandior, (ut explicatur in Goss. Jet. apud Lab- 
Lacum.) pellicio, à. ᾳ. κολακεύω, (ut explicatur in Lex. MS. 
Bibl. Cozsn. p.475.) et non solum de canibus, caudam blande 
moventibus, (.deliam. VW. M. XIII. c. 42. μελιταῖον κυνίδιον 
ἔσαννε. esiod.""lheogon. v. 771. ubi de Cerbero adhibetur. 
Joiner. Odyss. π΄, v. 6. σαίνοντας τὲ κύνας.) et omnibus adeo 
animalibus, quae, cauda (quae σάννιον dicitur,) blande mota, 
adulaniur, (Palaeph. de Yncredib. c. 5. Confer Fal/kenarium 
ad Zuripidis Hippolytum p. 256.) sed etiam de Aominibus 
blandientibus adhibetur, ut docuit JZunkterus ad znton. Lib. 
IMetam. c. 25. p. 205. In eadem significatione apud Graecos 
etiam ad alias res transfertur, v. c. ad spez, apud Oppianum 
in Halieut. Lib. I. v. 56. ἐλπὶς σαίνει φρένα, et ad somnum, 
apud PAzlostrat. Icon.1.c. 2. σαίνοντος ἡμᾶς τοῦ ὕπνου. — He- 
sych. σαίνει" κολακεύει. ---Ξ Phavor. σαίνειν xoi ὕλάειν énl κυ-- 
vov κυρίως λέγονται x. v. ἃ. Confer Eísneri Obss. Sacr. T. 1I. 
p. 275. Hinc 2) quatzo, concutzo, moveo, et metaphorice: 
commoveo, turbo, perturbo. Sic semellegiturin N. T. 1 Thess. 
Ili, 5. τῷ μηδένα σαίνεσϑαι ἐν ταῖς ϑλίψεσι ταύταις ne quis ve- 
strum perturbari (ϑορυβεῖσϑαι, ut Chrysostomus ad h. 1. inter- 
pretatus est, vel: averti a religione christiana,) se patiatur 
his calamitatibus meis. Mire argutatus est in hoc loco inter- 
pretando Zsnerus l.l. Sophocé. Antigon. v. 1220. »; φωνή ue 
σαίνει vox ine perturbat. Dzogen, Laéré. VII. c. 1. 6. 21. o£ 
δὲ σαινύμενου τοῖς λεγομένοις ἐδάκρυον x. v. Δι Confer Jfoifi 
Curas Philol. in N. T. T. III. pag. ὅδι. et 7Z'etstenz IN. 1. 
T. H. p. ὅροι. /Zesych. Gotverat* κονεῖταις σαλεύεται, ταράττεται, 
et Jiberti Glossar. Gr. p. 147. σαίνεσϑαν" κυνεῖσϑαι, ταράτ- 
z:6000: ubi vid. nota ;4iberzz. 

ZAÁAKKOX, ov, 0, saccus, hebraice pw, 1) proprie est 
receptaculum aut pecuniae, aut£ frumenti, aut alius rei aridae. 
Sic apud Alexandrinos Micha VI, 11. τῷ c2 marsupium, cru- 
mena respoudet, quod Prov. I, 14. μαρσοίππεον, et les. NLVI, 
6. μαρσύππιον transtulerunt. 2) cilicium, seu genus vestis sor- 
didae angustioris, e filis crassis textae, qua fere lugentes uti 
solebant, (Vide Zfetstenzz IN. 1. Τ. I. p. 504seq.) unde Zose- 
phus pro hebr. pi mox σχῆμα ταπεινὸν, mox πενϑικὴν ἐσθῆτα 
posuit. Gen. XXXVII, 54. 2Sam. III, 51. Ies. 1, 5. Matth. 
XT, 21. πάλαι ἐν σάκκῳ καὶ σποδῷ μετενόησαν olim certe veste 
lugubri iaduti et cinere aspersi rediissent ad frugem. ZosepA. 
de B. I. 11. c. 12. 6. à. σάκκους ἀμπεχόμενοι καὶ τέφραν τῶν κε- 
φαλὼν καταχξοντες ἱκέτευον ἀναχωρεῖν. ldem A. I. VIIT, 14. 
9.4. V, 1. 12. VII. c. 7. 4. Legitur praeterea Luc. X, 15. 
Apoe. VI, 22. ubi videndus JJ'etstenius. XI, 5. 1 Regg. XXI, 
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. les. XXXVII, 1. Conf.etiam J7Zesselingium ad d Diod. Sic. 


cm. c. 107. 7Àhomas ἥαρ. σάκος, Δττιχοὶ, δε ἕνος x,"  λληνες 
δὲ διὰ δύο. Vide Nunnes. ad Phrynich.iuv. σάκκος et Polluc. 
'Onom. Vl, A 


X444 ,90. Sala. Nomen proprium czAcrov viri, qui fuit 
filius Arphachsadi, Genes. X, 24. Hebraice n55, i. e. zelum 
znissile, vel einissio, seu effusio aquarum, Luc. ΠῚ, 55. 


ZXAAAOIH A, 0. Salathiel. Nomen viri ἄκλιτον. Hebr. 
bwenbsvi postulatus Ἔλα, vel rogavz, petii a Deo, *n»wtw prima 
pers. praet. Kal verbi bxuj rogavit, petit, et bw Deus. Fuit 
hic filius naturalis Neri, Luc, III, 27. legalis vero Iechoniae. 
Matth. 1, 12. Saepius in N. T. non legitur. 


ZAAAMI'E , ivog , ἡ. Salamis, vel Salamin et Salamina, 
Vrbs primaria insulae Cypri, ad orientem sita, quaepost Coz- 
stantia et tandem etiam J'amagusta dicta fuit et a conditore 
suo Teucro Salaminio nomen sortita esse dicitur. Hanc Iu- 
daei funditus demoliti sunt 7raiani temporibus, exstinctis 
omnibus accolis. Mentio eius fit Act. XIII, 5. Conf. Ce//a- 
ri Geographiam Pleniorem II. c. 17. p. 229. Hesych. Σαλα-- 
. μέν" νῆσος. Nam Salamis etiam dicitur insula maris Euboici 
adversus Athenas. 

ZAAEIDM, ἡ. Salim, nomen loci, prope Iordanem, ur- 
bem Aenon, ubi Iohannes baptizabat, et Scythopolin. He- 
braice Σου 1 Sam. IX, 4. Legitur in N. T. Ioh. IT, 55, 
"Alberti Glossar. Gr. p. 58. Σαλείμ" 'βρύοντα. Confer Cellariz 
Geogr. Plen. IIT. p. 13. 9. 91. p. 458 a FHeland. in Palae- 
stina T. II. p. 977. ZZ'etstenii NN. 7. T. 1. p. 055. et P. Zor- 
nii Opuscula Sacra P. H. Ρ- 74. 

ZAAET 9, fut. εὐσω, 1) proprie: agito, T0veo, concu- 
tio, ita, ut venti et fluctus maris solent, nam σαλεύεσϑαι apud 
Graecos proprie dicitur navis, quae ventorum et fluctuum vi 
agitatur, etiam de mari, ventorum vi agitato, a σάλος salur, 
mare, etiam commotio undarum in terppetato et procellis ven- 
dorum. Phavor. σαλεύω" κυρίως ἐπὶ νεως λέγεται, ὅταν ἐπ᾽ 
ἀγκύρας ἱσταμένη ὑπὸ τῶν κυμάτων ταράττηται. σάλυς γὰρ ἡ 
ταραχὴ τῆς ϑαλαάσσης. ldem tradit /Moschopulus. Diod. Sic. 
X1. c. 100. Siclegitur in N. T. Mattb. XI, 7. κάλαμον ὑπὸ 
ἀνέμου. σαλευόμενον calamum, - a vento agitatum. ibid. XXIV, 
29. καὶ αἱ δυνάμεις τῶν οὐρανῶν υἀϊευθήσάνεαν et reliqua cor- 
pora coelestia loco suo movebuntur. Marc. XIII, ?5. Luc. VI, 
50. μέτρον σεσαλευμένον mensura, c concutiendo repleta. ibid. 
v. 40. προσέῤῥηξεν ὃ ποταμὸς τῇ οἰκίᾳ ἐκείνῃ καὶ ovx ἴσχυσε σα- 
᾿ λεῦσαι αὐτὴν torrens in illam domum impingebat, nec tamen 
eam concutere valebat. ibid. VIT, 94. XXI, 26. Act. IV, 31. 
ἐσαλεύϑη ὃ τόπος, ἐν ᾧ ἦσαν συνηγμένον concutiebatur (terrae 
motu) aedificium, in quo erant uiu: De terrae motu 
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"haec vox etiam adhibetur Act. XVI, 26. ὥστε σαλευϑῆναι τὰ 
ϑεμέλια τοῦ δεσμωτηρίου ut carceris fundamenta concuteren- 
tur, et Hebr. XII, 26. οὗ η φωνὴ τὴν γῆν ἐσάλευσε, ubi cum 
voce σείειν permutatur. Confer Psalm. XVII, 9. XCV, 9. Ies. 
XXIV, 20. Adde Amos YIIT, 12. σαλευϑήσεται τὰ ὕδατα. Sa- 
pient. IV, 19. σαλεύσει αὐτοιὶς ἐκ ϑεμελίων, — .Hésych. σαλεύειν" 
διπτάζεσϑαι. De instrumentis bellicis, quibus muri quassantur, 
legitur apud od. Sic. 1, 47. et XVII, 22. Deinde vero, ut 
apud graecos Scriptores quandoqueinetaphoricede quacunque 
perturbatione rerum (vide Schol. SopAoc/. ad Oedip. Tyrann. 
v. 22. Pausaniam Phoc. I. P/utarch. Dion. p. 961. C.) adhi- 
betur, ita etiam in N. T. 2) metaphorice est: concito, exci/o, 
instigo, et usurpatur inprimis in deteriorem partem de iis, 
qui alios ad indignationem, rebellionem , tumultum concitant 
et seditionem movent. Sic legitur in N. T. Act. XVII, 15. 
σαλευύοντὲς τοὺς ὕχλους ad tumultum concitantes turbam. 7ul- 
gatus: commoventes. Gloss. Vet. σαλεύω, moveo, commoveo, 
-agito. Vide Elsneri Obss. Sacr. T. II. p. 445. et Pa/azret. 
Obss. Philol. p. 60. Hinc uctus de bellis civilibusapud 7Zo- 
ratium]1. Od. 14.2. 5) ad animum translatum : de statu mentis 
deiicio ac deturbo, perturbo, falsis persuasionibus a veritate 
deflectere facio, animi tranquillitatem. perturbo. Act. lI, 25. 
ἕνα μὴ σαλευσῶ ne animum abiiciam in miseriis et afflictioni- 
-bus meis. 2 Thess. IT, 2. εἰς τὸ μὴ ταγέως σαλευϑῆναι ὑμᾶς ex 
τοῦ voog ne statim vos perturbari patiamini, ἢ, e. ne decipiet 
ad errores seduci vos patiamini; quo sensu ἀποσαλεύεσϑαι διὰ 
σοφισμάτων apud zfrrian. in Diss, Epictet. III, 26. 16., ubi 
videndus Sciwezshaeuserus, reperitur. Eorum enim explica- 
tionem, qui σαλευϑῆναι h. 1. animo cadere, perterrefiert signi- 
ficare contendunt, verbum ϑροεῖσϑαι, quod statim sequitur, 
admittere non videtur. Caeterum σαλεύεσϑαι, de animi agi- 
£atione et perturbatione quacunque adhibitum, reperitur quo- 
que apud ZP/utarch. T. Vl. p. 255. ed. Heist. ὑπὸ τῆς τύχης 
φυσώμενοῦ «αἱ σαλευόμενοι. et ednonymum. Suidae s. v. Πυϑα-- 
γόρας ᾿ᾳέσεος. Iudith. XIT, 15. ἐσαλεύϑη ἡ ψυχὴ αὐτοῦ. 1Macc. 
VI, 8. ἐϑαμβηήϑη καὶ ἐσαλεύϑη σφόδρα. Sirac. XLVIII, 22. et 
apud Alexandrinos Psalm. XLVIT, 5. ἐθαύμασαν, ἐταράχϑη- 
σαν, ἐσαλεύϑησαν. E:odem modo vox zactarz usurpatur apud 
Qvid. Heroid. Ep. 21. v. 41. ,, ipsa velut navis iactor, quam 
certus in altum propellit Boreas, aestus etunda refert.** 4)re- 
moveo, prorsus ünmuto, abrogo. Sic legitur in N. T. Hebr. 
XII, 27. ubi τὰ σαλευόμενα lex et oeconomia Mosaica dicitur, 
partim, quia sub terrae motu et concussione lataerat, partim, 
quia tempore Christi abroganda erat. ibid. rd μη σαλευόμενα 
religio et oeconomia christiana dicitur, perpetua illa et nun- 
quam immutanda. Saepius in N. Τὶ ποι legitur. 
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EAAITM,, Salem. Est nomen proprium urbis, quae 
postea, Iosuae aetate, ut videtur, (Tos. X, 1. 5.) Hierosolyma 
vocata est, et cuius dynasta, Abrahami aetate, Melchisede- 
chus fuit. Hebraice ἔπι λυ) pacrficus, a ἘΠ) pacem habere, vel 
colere, ut adeo a pace denominationem sortita sit, ut etiara 
hanc vocem interpretatus est Paulus Hebr. VIT, 1. 2. Esse 
autem urbem Sa/em eandem, quae successu temporis E tein8t 
dicta est, partim e loco Ps. LXXVI, 5. partim e testimoniis 
Josephi, (A. 1.1, 10. 2. τὴν μέντοι Σόλυμα ὕπτερον ἐκάλεσαν "Je- 
ροσόλυμα.) Hieronymi, (Quaest. in Genesin TT. II. p. 520. ed. 
JAMartian. ubi de Mlelchisedecho: ,,rex lerusalem dicitur, 
quae prius Salem appellabatur.) Suidae (Σαλὴμ. ὄνομα πό- 
λέως, ἢ ἱερουσαλημ.) et aliorum satis constat. Reperitur 
praeterea haec vox in nonnullis codd. Ioh. IiT, 25. loco im- 
pressi σαλείμ. 

ZA4AMAX'N; 0, Salmon. Nomen proprium viri, qui fuit 
filius Nahasson. Hebr. yip5w, i. e. pacificus, vel perfectus, 
aut retribuens, a. radice ἘΞ compleri, perfici, pacem habere, 
in Piel perficere, item repender e, retribuere. NMlatth. 1, 4. d 
Ke, HH, 22. 

EAAMAA NH,956,71, Salmone, Salinonium. Promonto- 
rium Cretae orientale et ex parte etiam boreale, Cnido et 
Rhodo obversum. Act. XXVII, v. Vide Ce/ari Geo- 
cem Plen. II. c. 14. 6. 91. p. 1050. et ZFetstenzi N. T. 

p. 639. 

sagi ov, ὃ, salum, 1) proprie: mare, seu potius 
ora maris, aii naves, quae ad littus accedere nequeunt, stant 
ad anchoras, q. σείαλος, a σείω quatio et ὥλς mare, iu salo 
enim naves σαλεύονται. Sic ex sententia nonnullorum usus 
est hae voce Po/yb. 1, 55, 10. 2) per metonymiam  veemens 
commotio et iactatio maris, commotzo undarum in tempestate 
et ventorum procellis, fluctus maris, mare f'uctuans, turbi- 
dum et pe ocellosum. 516. semel tantum in N. T legitur Luc. 
AXI, 25; ἠχούσης ϑαλάσσης καὶ σάλου", scil. ὄντος, mari procek- 
leso tristi fragore resonante, Ton. I, 15. καὶ ἔστη ἢ ϑάλασσα 
ix τοῦ σάλου αὐτῆς. Ps. LXXXV i, 10. τὸν δὲ σάλον τῶν sv- 
μάτων αὐτοῦ σὺ καταπραὔνεις. Sophoc!. Philoctet. v. 271. £Eu- 
cian. Hermotim. 20. Vide JF'etstenii Ν. T. 'Y. l. p. 600. .He- 
sych. σάλος" φροντὶς; ταραχὴ, κλυδων, xoi ἡ τῆς ϑαλάσσης κλυ- 
δωνος κένησις. 

XA AHITS. γος, ἢν 1) tuba buccina, qua apud Hebraeos 
sacerdotes utebantur, maxime in convocationibus populi 
Suid. σάλπιγξ ἱερατεχὸν τοῦτο ὄργανον. ἱδρεῖς γὰρ ἐχρῶντο ἘΠ᾿ 
σαλπιγγι. Num. X, 8. 1 Paral. XV, 24. XVI, 6.) et signum 
pugnae dabatur; ( 1 Cor. XIV, 9.) spud reliquos vero popu- 
los, Romanos et Graecos , et praecones utebantur ( Polyb. 
Exc. Legat. IX. p. 1108.) et ministri publici, quando rei ad 
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iudicem citandi erant. 1 Cor, XIV, ὃ 9. καὶ ydo ἐὰν ἄδηλον φω- 
νὴν σάλπιγξ δῷ, τίς παρασκευάσεται εἰς πόλεμον; si non distin- 
ctum sonum tuba edit, . (ut nempe quilibet intellegere possit 
iam, ea classicum els quis 88 ad proelium parabit? Respon- 
det in versione Alex. hebraico mxxn £uba, 2? Regg. XI, 15. 
XII, 15. 1 Paral. XIII, 8. 132 cornu et x35; idem, Tos. VL ἧς 
Dan. II, 5. 7. 10. 15. et “βὲῦ buccina, 1 Sam. XI lla. cen, 
II, 28. 2) metaphorice: tonitru, ob sonum vehementem, quem 
edit et qui similis est sono tubae. Matth. XXIV, 31. μετὰ σαλ- 
πιγγος φωνῆς μεγάλης inter magna tonitrua, 1 Cor. XV, 52. 
ἐν τῇ £o geri σάλπιγγι quando tonitru instar tubae ultimum 
canet. 1 Thess. IV, 16. ἐν σαλπιγγε ϑεοῦ, 1. q. Matth. XXIV, 
Bi. ἐν σάλπιγγι φωνῆς μέγάλης. Confer Fischer; Prolus. IX. de 
Vitiis Lexicorum N. T. p.240. Hebr. XII, 19. σάλπεγγος ἤχῳ, 
coll. Exod. XIX, 16. Noo 10. IV, 1. VIII, 2.6.15. IX, 14. 
Sic etiam apud Hebraeos usurpatur “31. Ps. XLVI, 5. Ies. 
XXVII, 15. Zach. IX, 14. Exod. XX, 19. Saepius in N. T. 
non legitur. 

ZSAAIIZAO, fut. oo, 1) proprie : : £uba cano et signum 
do, buccino, et transitive: tuba cant ; facio, vel euro, Ar 
tuba, buccina. Respondet in versione Alex. M ice vin, 
quod, cum nomine Óuccinae constructum, indicat: c/anxit, 
elassicum cecinit, Num. X, 5 — 8. Iud. III, 20. VI, 54. et »**3 
clanxit, les. XLIV, 25. Adde XenopA. M ol I, 2. 17. 2) me- 
taphorice: facio aliquid cum. strepitu magno et ostentatzone, 
populum alicuius rei testem quaero. Sic legitur i in N. T. Matth. 
VI, 2. ὅεαν ovv ποεῆς ἐλεημοσύνην, μὴ vue ἔἕμπροσϑέν σου 
quandocunque i igitur stipem erogas, ne tuba cani ante te cu- 
res, h.e. ne iubeas alios buccinatores esse liberalitatis tuae, 
nec ipse quaeras populum testem tuae benignitatis et iactan- 
ter eam praedices. Malo enim formulam σαλπίζειν ἐμπροσϑὲν 
ἑαυτοῦ metaphorice accipere de nimio publicandi studio, ut 
nihil aliud denotet, quam: operam dare, ut aliquid ad 
omniu, aures CAT unmoderate e£ zactanter se e£ sua 
praedicare, quo sensu etiam nostrl ei:was ausposaunen dicunt, 
et Cicero .Tàb. XVI. Ep. ad Divers. 21. ,,quod polliceris, te 
buccinatorem fore nostrae existimationis,'*) for mulaóuccina- 
torem esse usus est, (adde Achill. Tat. Vl. c. 10. αὕτη δὲ 
οὐχ ὑπὸ ccÀnt; γγι μόνον, ἀλλὰ καὶ κηουκι μοιγεύεται.) quam aut 
statuere, Plarisacon olim, pauperibus quidquam largituros, li- 
beralitatem svam aliis buccinarum ritu significare consuevisse, 
cuius ritus, mere icti, nullum 1n Hebraeorum libris vestigium 
reperitur, (vide J'etsteniz N. T. T. ΤΟ p. 5:9.) aut interpretand: 

rationem amplecti, quam secu:us est Steph. le Moyne 1n Notis 
ad Varia Sacra Ρ. 7: τς sq. ubi ostendere conatus est, σαλπίζειν 
h. l. esse. pecuniam in cistas, in quas pecuniae pro sanctuario 
et pauperibus jmmibantar. (quae a forma sua tubae appel- 
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labantur, sive nis£*e. Vide Cod. Schekalim VI, 5. et Hadr. 
Feland. dc Spoliis Templi Hierosolym. p. 126. ubi figura ho- 
rum réceptaculorum numorum, quorum tredecim erant in 
atrio mulierum, in aes incisa exhibetur.) cum aliqua violentia 
iniicere, ut numi tinnitum edant. Zzuczan. Ocyp. 114. c LEX TOM 
ἡμέραν ἐσάλπισεν. 3) tonitru excito. 1 Cor. XV, 55. σαλπίσει 
γὰρ, Scil. ὁ ϑεὸς, velo κύριος. Sermo autem ibi est de re- 
surrectione mortuorum. Confer ZZetstenit .N. T. T. IT. pag. 
JO Aq Wpoc, VIIT, 6:5: 0. 10. 12. 15. EX; 1. 15. ιν... XI, 
15. Saepius in N. T. non | Jegitur. Conf, quae supra ad vocem 
σάλπιγξ dicta sunt. 

XAAIILXTH E, οὔ, 0, tubicen, tuba canens. Xst verbale 
a tertia pers. perf. pass. σεσάλπισται, verbi σαλπέζω tuba cano. 
Semel legitur in N. T. App. XVIII, 22. καὶ φωνὴ) κοϑαρῳδῶν 
καὶ μουσικών καὶ αὐλητῶν καὶ σαλπιστῶν οὐ μὴ ἀκουσϑὴ ἔν co» 
ἕτι. Legitur praeterea haec vox apud Theophrast. Char. c. 25. 
καὶ τοῦ ΈΑΥΡΕ ἘΠῚ δὲτὸ πολεμικὸν onu ναντος, et apud Lucianum 
T.I p.720. Thom.M. p. 789. σαλπέζω" σαλπίγξω, οὐ σαλπίσω- 
καὶ σαλπιγκτής" οὐ σαλπιστής. Θυυκυδίδης ἐν τῇ ἕκτη" (cap.69.) 
καὶ σαλπιγκταὶ ξύνοδον ἐπώτρυνον τοῖς ὁπλίταις. Hesych. σαλπιγ- 
χεής" ὃ τῆς σάλπιγγος φωνοβόλος. 

ΣΑΛΩ MH, 5o, »;, Salome. Nomen proprium mulieris 
hebraicum, significans pacif/cam, a ré compleri, pacem haberc 
et colere. Fuit autem uxor Zobedaei , mater Tacobi ac loban- 
nis, apostolorum , quam quidam censent fuisse Zrcae, fra- 
tris Zachariae, patris lohannis, baptistae, filiam, uti /Vice- 
phorus in H, E. Lib. II. cap. 5. ex Zppolyto annotat. Lz- 
therus vero Iosephi, mariti Mariae, matris Jesu, sororem 
esse voluit. Theophylactus autem filiam Iosephi ex primo 
matrimonio fuisse statuit. Sed rectius illi iudicant, qut 
eam filiam Cleophae, neptem (neptes apud Iudaeos Pista 
tur etiam sorores,) Mariae, matris Iesu, fuisse dicunt. lVarc. 
XV, 40. XVI, 1. 

XÀAMAPELA, ας. ἢ. Samaria. Proprie 1) est nomen 
montis in tribu Ephraimitica, 1 egg. XVf, 24. quem Homri, 
rex Israelitarum, a quodam Semer (hebr. vow) emit et in eius 
vertice urbem exstruxit, quam de nomiue vendentis ji»25 
Schomron, aut S«mariam vocavit. Vnde erat Procopius {56-- 
zaeus, qui in Comment. in Genes. X, 19. statuit, honc uibem 
a Samaraeo, Canaanis filio, sic appellatam fuisse. 2) :t3 dicta 
est ipsa urbs in tribu Ephraimitica, ab Homzi, Israelitarum 
rege, monti, a Semer emto, inaedificata, quae fuit totius 
regionis metropolis et sedes regum Israeliticorum. 2 egg. VE, 
19. Vrbs haec alias, teste Eusebio , Écihenias appellata fuit. 
Vibem hanc occupavit, et decem tribus abduxit Salmanassar, 
Assyriorum rex, qui et territorium Samariae aliis coloniis in- 
$truxit. Dog etiam est ab Hyrcano, ludaeorum pontiáice, 
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sed, a Gabinio instaurata, Herodi ab Augusto reddita, qui 
eam munivit, et ab Herode in honorem Augusti Sebaste, h.e. 
-dugusta nuncupata est, ut refert Strabo Lib. XVI. et Zose- 
phus in A. I. XV, c. 7. et c. ὃ. 6. 5. A Stephano IVeapolis vo- 
catur. Conf. ZigAtfoot. in Chorogr. Matthaeo praemissa cap. 
5. et 6. Act. VIII, 5. gilurnog δὲ, κατελϑὼωὼν εἰς πόλιν τῆς Σα- 
μαρείας Philippus autem, postquam pervenit in ipsam urbem 
Samariam. (Loco appositionis enim nonnunquam status re- 
giminis ponitur. Conf. Glassii Philol. S. p. 14.) Vide Bux- 
torfii Catalecta c. 7. Cellarii Geogr. Plen. ITI. c. 15. 8. 5. p. 
451. et /ielandi Palaestinam T. I. p. 541. et T. II. p. 979. 3)re- 
gio, urbi Samariae circumiecta, cuius caput erat i/la urbs. Luc. 
XVH, i1. διὰ μέσου Σαμαρείας καὶ Γαλιλαίας per Samariam et 
Galilaeam. Ioh. IV, 4. διὰ τῆς σαμαρείας per agrum Samarita- 
num. ibid. v. 5. εἰς πόλεν τῆς σαμαρείας. ibid. v.7. γυνὴ ἐκ τῆς 
σωμαρείας mulier Samaritana, 1. q. γυνὴ σαμαρεῖτες, V. Q9. Act. 
], ὃ. VIH, 1. 9. IX, 51. XV, 5. 4) per metonymiam: zncolae 
ei cives urbis et regionis Samariae. Act. VIII, 14. ὅτε δέδεχταν 
aj σαπάρεια τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ amplexos esse Samaritanos reli- 
gionem christianam. Saepius in N. T. non legitur. 
EÁAMAPEI THE, οὐ, ὃ, 1) Samarita, Samaritanus, incola 
Samariae , sive urbis, sive regionis , religioni Samaritanorum 
addictus, a σαμάρεια, quod vide. Samaritani erant Iudaeis 
admodum despecti, exosi et infesti (ἀπεχϑῶς πρὸς ἐουδαίους 
καὶ βασ'άνως διακείμενον vocantur Samaritani a ZosepAo A. 1, 
XT, 4. 9. init. Vide eundem ibid. XX. c. 6. 1.) et Iudaeis non 
solum cousuetudinem cum Samaritanis habere, sed etiam ci- 
bos, aSamaritanis paratos, et potum aquae ab iisdem accipere 
illicitum erat. Samaritani legem Mosaicam quidem amplecte- 
bantur, sed reliquoslibros Iudaeorum sacros reiiciebant , prout 
hos etiam reiiciunt eorum posteri, utliquet ex ipsorum ad 
Jobum Ludol/fum litteris datis. Vide Tanchum fol. vc. JV tsi 
Aegyptiaca p. 556sq. Zadrian.Reland. Diss.Miscell. Diss. VII. 
Leusdenii Philol. Hebr. Diss. VIII. 7Z'etsteniz N. T. Tom.I. p. 
306 sq. et 772. C. Cellarii D. de Gentis Samaritanae Historia 
et Ceremoniis in Ei. Diss. Acad. p. 108. et alios Scriptores, 
appellatos ἃ 7//o7£o in Bibl. Hebr. P. II. p. 454. Matth. X, 5. 
ubi interdicit Christus duodecim discipulis, quos emittebat, ne 
ad gentiles abirent, nec ullam Samaritanorum urbem intra- 
rent. Luc. IX , 52. narrantur Samaritani Christum hospitio 
excipere noluisse, quod petere Hierosolyma ipsis videretur. 
ibid. X, 55. XVII, 16. Ioh. IV, 9. ov χὼρ συγχρῶνται ἰουδαῖου 
σαμαρείταις, ibid. v. 39. 40. Act. VIIL, 25. 2) Aomo, inprimis 
scelestus, vilis et abiectus, infamis et omni odio dignus. loh. 
VH, 49. Saepius non legitur in N. T. 
ΣΑ͂ 4PECTILE, εἰτεδος, 5, Samaritana, ex urbe, aut re- 
gione Samaria oriunda, ab eodem nomine. Semel legitur in 
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N. T. Ioh. IV, 6. τ γυνὴ ἢ σαμαρεῖτες, et paulo post: οὔσης γυ- 
v04X0 c emi ocne, 

XAMOOP AUKH , 40, ἡ, Samothrace, vel Samothracia. 
Est nomen insulae maris Aegaei, Lemno vicinae, e regione 
' Troiae ad Thraciam sitae, ubi Hebrus se in mare exonerat. 
Celebrata olim fuit Cereris et Proserpinae mysteriis. Primi- 
tus Dardania dicta fuit, a Dardano, Troianorum rege, etiam 
“ευκανία, postca vero a Thracibus, eam occupantibus, Θρᾳχέία 
appellata est. Cum vero Samii ex mari Icario, e sua extorres 
insula, post CXX annos eam occuparent, auctore ZZeracíide, 
Σαμοϑρῴκη ab his dicta fuit, quia incolebatur a Samiis et 
'TThracibus. Vide Pompon. Mel. Lab. 11. PZn. H. N. V. c. 12. 
et Ce//ari; Geogr. Plen. 11. c. 15. 6. 92. p. 1006. Hodie Sa- 
mandrachi vocatur. Semel commemoratur in N.'F. Act. XVI, 
11. Confer Suidae Gloss. s. h. v. et /F'etsteuz; IN. T. T. I. p. 
555 seq. 

Z4 MOS, ov, sj, Samus. Est nomen insulae in mari Ae- 
gaeo versus Ioniam, non procul ab Epheso, quae Asiae mino- 
ris metropolis fuit. Celebrata olim fuit ob lutum Samium, 
unde fecerunt fictilia, et ob feracitatem, unde olim Zfrtemisia, 
a quibusdam floribus, dicta. Appellata etiam fuit Hug ενία; 
a fluvio Parthenio, ut ex Aristotele Z/inius H. N. V. c. 51. 
docet. . Dicta etiam est Stephane, h. e. corona, et Dryusa, 
a quercuum, quae ibi erant, multitudine. Mentio eius in N. 
T. fit tantum Act. XX, 15. Vrbs eiusdem nominis in insula 
est una e praestantissimis. Cf. Ce//arz Beagt: Plen. Jl. €.-2. 
δ. 17. p. 17 sq. et 7Petstenii N. T. T. II. p. 595. 

£XAMOTH A, Samuel. Nomen proprium EI prophe- 
tae Iudaeorum, filii Elcanae, ex Anna, uxore altera. Hebraice 
dicitur buvow, h.e. exauditus a Deo, "mw, quod est per- 
tic. Paul a v5vi audivit, exaudivit, εἰ ue Deus, littera ? eug - 
viag causa expuncta, quia Anna eum a Deo petiit, eiusque 
petitionem Deus exaudivit, prout ipsa hoc declarat 1 Sam. I, 
20. ubi inquit: a Zehova peti illum, et v. 27. pro puero isio 
supplicabam, praestititque mihi Jehova petitionem iueam, quam 
petebam ab eo. Act. IIL, 24. XIII, 20. Hebr. XI, 52. A Iudaeis 
magistrum ac eximium omnium prophetarum dictum esse, do- 
cuit JJets&enius N. T. T. IL. p. 475 sq. 

Σά ΨΩ, Ν, 0. ϑαπιδοῖν, Simson. Est nomen proprium 
indeclinabile viri, filii Maneae (Iudd. XIII, 24.) et herois ac 
principis Israelitarum fortissimi. Hebraice dickkan pUPD ἃ 
sol. Ita dictus fortasse a splendore angeli, qui parentibus eius 
apparuerat eiusque conceptionem et nativitatem annuntiave- 
rat. Alii hoc nomen compositum esse existimant ex vr sol, 
et metaphorice sumzna praestantia, et vix robur. Semel com- 
memoratur in N. T. Hebr. XI, 5». 
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ZANAA'AION, lov, τὸ, sandalium, pro quo et σάνδαλον 
dicitur, v. c. apud -4eZan. V. H. I, 18: "Fueruhbt autém san- 
dalia genus calceamentorum, quibus non pedes induebantur, 
sed tantum plantae pedum muniebantur, soleaeligneae, vel 

coriaceae, habentes quasdam ansulas, aut funiculos, quibus 
superne pedibus alligabantur, quibus iu regionibus calidis ute- 
bantur non tantum mulieres opulentiores, (quibus antiquis 
quidem temporibus inprimisque apud Graecos propria fuisse 
videntur, ut partim ex Aelian. V. H. VII, 11. Iudith. X, 4. 
apparet, partim « ex Hesychio liquet , qui scribit: mere 
σανδαλα, γυναικεῖα ὑποδήματα.) sed et viri, etiam plebeii, ut 
docuit Foires ad 4Jelian. V. H. l, 18. et Hemsterhusius ad 
Jul. Pollucis Onom. Lib. VII. c. 22. X. c. 11. p. 1203. Certe 
in N. T. libris σανδάλια passim pro vulgari calceamento po- 
nuntur atque adeo tribuuntur apostolis » itinera facientibus. 
Marc. VI, 9. Adde Act. XII, 8. chaldaice 5735 dicebatur. Cf. 
Buxtorf. Lex. Rabbin. et "'Talniud. p. 1510. In versione Alex. 
respondet hebraico 5v», quod ca/ceum quemcunque significat. 
Ios. IX, 5. et Ies. XX, 2. σανδαλια cov ὑπόλυσαν ἀπὸ τῶν ποδῶν 
σου. Herodot. IL c. 91. Joseph. A. T. IV, ὃ. s. 25. ὑπολύσασα δὲ αὐ- 
τὸν γυνὴ ταδελφοῦ τὰ σάνδαλα καὶ πτύουσα αὐτοῦ εἰς τὸ πρόσω- 
πον x. t. Δ. Conf. Bynaeum de Calceis Hebraeorum Veterum, 
JF'etstenii N. T. T. I. p. 577 sq. et quae infra ad vocem vzo- 
δημα dicta sunt. 

ZANIZX, ἐδος, ἡ. tabula , asser, et usurpatur partim de 
asseribus, quibus aliquid tegitur et firmatur, partim vero de 
tabulis ^ quibus aliquid inscribitur. In priori notione semel 
legitur in N. T. Act. XXVII, 44. oUg μὲν ἐπὶ σανίσιν quosdam 
super asseribus.: Sermo ibi est de naufragium passis, qui par- 
tim in tabulis, (PAaedrus IV, 21. caeteri tabulam suam por- 
tant, rogantes victum.) partim in reliquis navis fragmentis 
in terram evadebant. In versione Alex. pe hebraico 
τι) tabula, Cant. VIII, 9. et n51 ianua, 5 Regg. XII, 9. An- 
thol. I, 55. 1: , Ἀλασϑείσης ποτὲ vog ἐν ὕϑωνεν δῆριν ἔϑεντο 
ΖΔισσοὶ ὑπὲρ μούνης μαρνάμενον σανίδος. Galenus de Rat. Med. 
Υ.Α σανὶς fit σανιδωτὸς tabulis tectus. Exod. XXVII, ὃ. Etym. 
JM. σανίς" τὸ ἐπίμηπες ξύλον — σανίδες δὲ, ἐν αἷς ἐγγράφονταν 
οἱ ὀφεέλοντ ts TL καὶ οἱ ἠδικηκότες Tb. Hesych. carts * ϑύρα, λεύ- 
xo, ἐν ᾧ αἱ γραφαὶ “ϑήνησιν ἐγράφοντο πρὸς τοὺς “κακούρ- 
ovg. Schol. "Apollonii: Σανίδες " οὕτω λέγονται τὰ ὑπερμήκη 
ξύλα xoi πλατέα. Cf. JV ichmannshausen Diss. de Navi Tyria 
$- 5. p. 22. 

ZXAOT 4, o. Est 1) nomen proprium ἄκλιτον primi regis 
israelitici, hebraice owes petitus, desideratus, particip. Paula 
radice Eo: petiit, 1 Sam. IX, 4. Act. XIII, 21. et dedit ipsis 
Deus τὸν σαοὺλ υἱὸν Κίς. 2) nomen iudaizum Pauli, apostoli, 
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ui et Σαῦλος dictus est, de quo vide infra. Act. IX, 4. 17. 
XXII, 7, 15. XXVI, 14. 

XAIIPO, o, 0v, 1) proprie: putridus, putredini obno- 
xius, foetidus , malum odorem et saporem habens , vetustate et 
putredine corruptus, à 077710) putrefacio. SNAP Peres 
putréfio. Sic legitur v. c. apud 7/eophr. Char. XL. σαπρὸν 
ἔλαιον oleum rancidum. Zirrian. Diss. Epictet. IV, 4. ὖξος 
σαπρὸν, μέλε σαπρόν. Demosthen. p. 615. 11. ed. Zieisb. τοὺς 
στέφανους σαπροὺς εἶναυ διὰ τὸν χρόνον, ὥσπερ ἴων τ) ῥόδων ὄντας. 
"Alciphron I. Ep. 26. p. i04. Conf. 7Zoésiz Oecon. Hippocr. p. 

556. Küsterum ad Aristoph. Plut. v.624. JF'etstenz IN. T. ΤΟΊ. 
P. 544. et Schwarzii Comment. Ling. Gr. p. 1200. Etym. M. 
σαπρός" ὁ σεσηπὼς καὶ παλαιός. ἴῶκε: Vet. gongog, rancidus, 
putris, mucidus. 2) per metonymiam: quidquid est malae 
indolis nec usum praestare valet, ad quem est comparatum, 
inutile, non idoneum, σαπρὸν dieiros et opponitur τῷ ἀγαϑῷ 
εἴ καλῷ. Chrysostomus Homil. IV. in Epistolam. ad Timo- 
tbeum: πᾶν, ὃ μὴ τὴν ἰδίαν , dgtiav πληροῖ, σαπρὸν λέγομεν. 
Schol. Aristoph. ad Pacem ν. 525. σαπρὸν" ἄχρηστον. Sic legi- 
tur iu N. T. Matth. VII, 17. 19. ubi, σαπρὸν δένδρον est arbor 
malae indolis, quae καρπους πονηροὺς profert, et opponitur 
τῷ δένδρῳ ἀγαϑῷ. Matth. XII, 55. ὁ καρπὸς σαπρὸς fructus 
acerbi et esui non idonei; qui cap. VH, 15. καρποὶ πονηροὶ 
vocantur. ibid. ΧΙ, 48. τὰ σαπρὰ pisces, esui non idonei, 
aut nugamenta et quisquiliae piscium. Luc. VI, 45. Sic 
σαπρὸς de numo zmprobo et adulterino legitur apud "rrian. 
Diss. Epictet. IV. c. 5. ῥίψον z£o, ἀδοόχεμον ἐστι, σαπρὲν, SC. 
τὸ τετράσσαρον τοῦτο. ibid. IT, 4. σκευάριον σαπρόν. ibid. ILE, 
22. σαπρὰ δόγματα. Diog. Laért. Lib. VI. cap. 5. ἐν ῥοιᾷ καὶ 
σαπρὸν τινα κόκκον εἶναι. Of. Forstii Philol. Sacr. cap. 2. p. 
22 sq. ed. ZZscheri. 3) metaphorice: Zmpius, (In notione 
impzetatis substantivum σαπρία accepisse mihi videntur LXX 
Ies. XXVIII, 21. hebr. nz» de zdolorum cultu explicantes.) 
vitiosus, spurcus, obscoenus, futilis , malignus. $1c legitur 
in N. T. Ephes. IV, 29. πᾶς λόγος σαποὺς omnis sermo pra- 
vus, obscoenus, malignus et futilis. Glossae Phzloxeni : σα- 
πρός" nugatorius, nigra Hesych. σαπρὸν" παλαιὸν, αἰσχρὸν, 
ἀκάϑαρτον. "Antonin. XI. c. 14. ὡς σαπρὸς xoi κίβδηλος ὁ λέγων, 

ἐγὼ προήρημοαν ἁπλῶς σοι προσᾳέρεσϑαι. Sic putris pro lasci- 

vus ponitur apud ZZorat. Lib. I. Od. 56. v. 17. ,,omnes in 
Damalin putres deponent oculos.'** Cf. A4/bert; Obss. Phi- 
lol. p. 571 sq. Kyp£e Obss. Sacr. T. II. p. 297. et 7/o/fii Cu- 
ras Philol. P. LI. p.ri2. Saepius in N. T. non legitur. 

ZAIOEI/PH, 55, ἡ, Sappkira. Nomen proprium mu- 
lieris, UXOri&$ Ananiae, quod vulgo graecum esse censetur, 
ut sit idem, quod σάπρφειρος sapphirus, gemma, sed sine du- 
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1.) pulcra, formosa, a 828 pulcher, formosus fuit. Semel 
legitur tantum in N. T. Act. V, 1. 

ΣΑ͂ ΠΦΕΙ͂ΡΟΣ, ov, ἡ, sapphirus, lapis pretiosus, coloris 
coerulei, (a quo Graecis κυάνεος vocatur. Hodie /apis La- 
zuli dicitur.) aureis punctis interdum collucens, interdum 
tota pellucida et serenissimi coeli faciem referens, de quo 
Plinius habet in H. N. XXXVII. c. 9. Ita dictus est, vel 
ob formositatem suam, nam «ev pulcher dicitur Hebraeis, 
vel a SappAir, insula arabici sinus, in qua eruebantur sap- 
phiri. Semel commemoratur in N. T. Apoc. XXI, 19. ubi 
vid. ZJetstenius. Legitur praeterea in versione Alex. pro 
455, quod idem notat. Exod. XXIV, 10. Cantic. V, 14. 
Thren. IV, 7. Gloss. in Octat. Σαπφειρος" λίϑος τίμιος. 
Conf. PBraunium de Vestitu Sacerdot. Hebr. Lib. II. c. 12. ᾿ 
Salmasium ad Epiphanium de Gemmis cap. V. p. 97. 27. HZ- 
leri 'Yr. de Gemmis duodecim in pectorali Pontif. Hebr. p. 
27 sq. et P'itringae Comment. in Tes. LIV, 11. p. 695. 

XAPIANH, e, ἡ. Vocabulum, ut videtur, hebraicum, 
a radice 2 iémplcavit, complicavit, connexuit, involvit, et 
generatim omne notat, quod esté contoríum et ex funiculis 
textum, (Aeschyl. Suppl. 001.) speciatim vero funem contor- 
tum, corbem, sportam , e funibus factam , (.dthenaeus IM. 
p. 119. B. et lib. IX. p. 4oz. E.) rete, textum e funiculis ad 
capiendos pisces etc. Alii deducunt a σάττω onero, onus impo- 
no, ut per epenthesin insitum sit g et sporta sic dicta sit, 
quod oneretur rebus, quae ei imponuntur. Semel tantum le- 
gitur in N. T. 2 Cor. XL, 55. ubi Paulus demissus esse legi- 
tur ἐν σαργάνη, h. e. σπυρίδι, coll. Act. IX, 25. Etym. AM. 
p. 708. edit. Sy/burgii: σαργάνη" σάσσω ἐστὶ ῥῆμα. καὶ σαγάνη. 
καὶ πλεονασμῷ τοῦ Q σαργάνη. ἔστι δὲ σαργαάνη ἀπὸ σχοινίον 
πλεγμάτιον εἰς ὑποδοχὴν ἰχϑύων. Phavorinus p. 1654. idem 
fere habet. Suid. σαυγάνη " oi μὲν σχοινίον τι, οἱ δὲ πλέγμα τὸ 
ἐκ σχοινίου. Hesych. σαργάναν" δεσμοὶ καὶ πλέγματα γυργα- 
ϑωδη, σχοινίον, ἀγυράτωγα. JLycophrom GCassandra v. 740. 
προστεταργανωμένην. Schot. συμπεπλεγμένην. ἢ γὰρ παρ᾽ ἡμῖν 
σαργάνη, ἤτοι τὸ σπυρίδιον, παρὰ ἀττικοῖς ταργάνη λέγεται. Cf. 
Gatakeri Opera Critica p. 29. sq. 

ZAPAELS, ov, oi, Sardes, ium. Est nomen plurale 
urbis Lydiae, Lydorum metropolis et Croesi regiae, sitae 
ad montem Tmolum et Pactolum, fluvium auriferum. Vibs 
haec quondam maxime dives et voluptuosissima erat, in qua 
omnes ancillae prostabant et meretrices erant, teste S/ra- 
bone Geogr. Lib. XIII. Mentio eius fit in N. T. Apoc. I, 
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episcopo ecclesiae, quae est Sardibus. ibid. v. 4. Saepius non 
legitur in N. T. Conf. CeZarz Geogr. Plen. III. c. 4. p. 110. 
£. Stosch. Syntagma Diss. VII. de totidem urbibus Asiae in 
Apocalypsi p. 120. et J/'etstenii JN. 7. T. II. p. 760. 

ZAPAINOZ, ov, ὃ, idem, quod X4 P4105, lov, ὃ, sub- 
audi λέϑος, sardíus. Genus lapidis pretiosi, colore rubro, 
propius ad ignis colorem accedentis, (Zpzphan. de Gem- 
mis c. 1. πυρωπὸς τῷ εἴδεν καὶ αἱματοειδής. Orpheo περὶ i(- 
$ov XVI, 5. σάρδιον αἱματόεν dicitur.) sed palloris aliquid 
admixtum habet, unde recentioribus carneolus vocatur, quia 

-colore carneo rubet. lta dictus est ab insula Sardinia, sita 
in mari Ligustico, ubi nasci dicitur. Vide Zr. H. N. 
XXXVII. c. 7. extr. Mentio eius fit in N. T. Apoc. IV, 5. 
Vide Saimasium ad Solinum p. οὗ. et ad Epiphanium de Gem- 
mis p. 85. nec non JM. Zi/leri Tract. de Gemmis XII in pe- 
ctorali Pontificis Hebraeorum p. 1 sq. 

ZAPAIOZ, (ov, 0, 50. λίϑος, sardius. Nomen'gemmae. 
Vide supra σάρδινος. Memoratur in N. T. Apoc. XXI, 20. 
In versione Alex. legitur pro t*& pyropus, rubinus, Exod. 
XXVII, 17. XXXIX, 10. Ezech. XXVIII, 15. et pro t5 
onyx, Exod. XXV, 7. XXXV, 9. Cf. Braunium de Vestitu 
Sacerdot. Hebr. Lib. IL c. 8. 9. 479. p. 504. et JJ'etstenii N. 
T. T. II. p. 845. 

ZAPAO NTE, υχος, 0, sardonyx. Nomen gemmae, ex 
Sarda ruborem et Onyche alborem habentis, quae etiam σαρ-- 
δονύχιον (]ποοτέ. lob. XXVIII, 16.) dicitur, compositum ex 
σάρδιος sardius, et ὄνυξ unguis, eo quod colore unguem 
humanum imitatur, et est colore inter rubrum et album me- 
dio, fere carneo. Vide PZniz H. N. XXXVII. c. 12. Com- 
memoratur semel in N. T. Apoc. XXI, 20. Conf. praeter 
Jletstenii IN. T. 'T. 11. p. 845. Saimasium ad Epiphan. de 
Gemmis cap. XII. p. 110. et JM. Jeri Tract. de Gemmis 
XII. in pectorali Pontificis Hebraeorum p. 51 sq. 

ZAPEIUTA, vov, ve, Sarepta. Est nomen proprium 
urbis, sitae in tribu Aseritica, inter Tyrum et Sidonem me- 
diae, (Zosephus A. 1. VIII. c. 15. 2. εἰς Σαρεφϑῶᾶ πόλιν οὐκ 
ἄπωϑεν τῆς Σιδῶνος καὶ Tugov.) distantis duabus leucis ab 
Eleuthero flumine. Vide Zie/and:; Palaestin. Illustr. Lib. III. 
p. 995. et Cel/arii Geogr. Plen. IIT. c. 12. 6. 93. p. 580. He- 
braice dicitur n55*x, 1 Regg. XVII, 9. a 5x conflasit , pur- 
gavit, fortasse, quia ibi fuerunt officinae metallicae et fu- 
soriae. Jdiberti Glossar. Gr. p. 47. Σάρεπτα" πυρωτὴ ἢ 9λί- 
ψὲς ἄρτου, ubi vid. J4iberti. Semel tantum commemoratur 
in N. T. Luc. IV, 26. ubi est magna lectionis varietas in 
hoc nomine. 

ZAPKIKO S, 1), ὃν, 1) proprie: carneus, ut referatur 
ad substantiam corporis molliorem in animali, quae proprie 


046 Lo 


caro dicitur, a σὰρξ, σαρκὸς, caro. Ita vero in N. 'T. non 
lepitur, sed in exterorum tantum monumentis reperitur. 2) 
omne, quod ad corpus externamque hominis conditionem per- 
inet. hom. XV, 27. εἰ γὰρ τοῖς πνευματικοῖς αὐτῶν ἐκοινώ-- 
γησὰν τὰ ἔϑνη, ὀφείλουσι καὶ ἐν τοῖς οαρκικοῖς λειτουργῆσαε 
αὐτοῖς. Sunt autem h. 1. τὰ σαρκικὰ beneficia, ad corporis 
sustentationem et externam M hominis conditionem perti- 
nentia, eleemosynae, collectae ab ecclesiis Macedoniae et 
Achaiae, quibus sublevandi erant pauperes Christianorum 
Hierosolymitanorum, quibus opponuntur ἢ. l. τὰ πνευμα- 
vix, h. e. beneficium religionis christianae et omnium par- 
torum per eam hominibus bonorum, quod debebant ludaeis 
ethnici, ex constanti apostolorum doctrina. 1 Cor. IX, «1. 
εἰ ἡμεῖς ὑμῖν τὰ πνευματικὰ ἐσπείραμεν. μέγα, εἰ ἡμεῖς ὑμῶν 
1d σαρκικὰ ϑερίσομεν" ubi rol πνευματικὰ de institutione in 
religione christiana adeoque de beneficio, ad animum per- 
tinente, «€ cagzixo vero de didactro, quod datur magistro 
pro docendi opera, adeoque de re, ad corporis sustentatio- 
nem tantum pertinente, explicanda sunt, postulante ita 
omni orationis serie, In utroque vero loco latet simul in 
voce gepxuxüg vilitatis et levitatis notio, quam vocabulo 
eco: haud raro adiunctam esse, infra ad hanc vocem demon- 
strabitur. 3) humanus, humanae naturae conventens, ku- 
mano studio et viribus naturalibus acquisitus, ingenio homi- 
nis accommodatus. 2 Cor. l, 12. ovx ἐν σοφίᾳ σαρκικῆ non 
in sapientia humana, quae humano studio ac ingenio com- 
paratur, et ingeniis hominum vulgarium est maxime accom- 
indata, quam 1 Cor. II, 6. σοφέαν τοῦ αἰῶνος rovrov, et 
ibid. v. 13. σοφίαν ἀνθρωπένην appellat. Iam, quia omnia, 
quia sunt humana, imbecillitatis et infirmitatis humanae 
notas habent impressas, factum est, ut σαρκιχὸν 4) signi- 
ficaret vile, infirmum , imbecille, invalidum. Sic legitur in 
N. T. 2 Cor. X, 4. ubi τὰ ὅπλα σαρκικὰ opponuntur τοῖς 
ὅτιλοις δυνατοῖς τῷ ϑεῷ, h. e. armis validissimis ac efficacis- 
simis, (vide dicta supra a me ad ϑεὸς et ὅπλον.) adeoque 
sunt arma invalida, imbecilla. 5) vitiosus, peccato et pra- 
vis cupiditatibus subiectus , corruptus, pronus et proclivis ad 
peccandum. Rom. Vll, τά. 2j δὲ σαρκικός (ita enim legitur 
in omnibus fere editionibus N. T. excepta Griesbachizana, 
quae habet σάρκινος) εἶμυ ego vero sum ad peccandum pro- 
clivis, πεπραμένος ὑπὸ τὴν ἁμαρτίαν, ut statim in sequentibus 
explicatur. 1 Petr. II, 11. ἀπέχεσϑε τῶν σαρκικῶν ἐπιϑυμιῶν 
abstinete ab omnibus pravis cupiditatibus, quibus olim, 
antequam formulam christianam amplexi essetis, abripi vos 
passi estis. 6) rudis, indoctus, tiro in aliqua disciplina, et 
speciatim: quz imperfectam religionis. christianae cognitto- 
nem habet, qui nondum tirocinia in religione christiana po- 
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suit. Sic legitur in N. T. 1 Cor. III, 11. ovx ἠδυνήϑην λαλῆ- 
cot ὑμῖν ὡς πνευματικοῖς, ἀλλ᾽ ὡς σαρκυκοῖς, ubi σαρκυκοὶ, quia 
opponuntur τοῖς πνευματικοῖς. h. e. perfectioribus Christia- 
nis, qui perfectiorem religionis christianae cognitionem 
habent, (conf. 1 Cor. Il, 15. Galat. VI, 1.) seu τοῖς δυνατοῖς, 
ut Rom. XV, 1. vocantur, sunt Christiani infrmi, nondum 
satis illustrati et emendati per religionem christianam, multis 
praeiudiciis et erroribus adhuc infecti, unaufgeklárte, qui 
ibidem o£ νήπιον ἐν χριστῷ dicuntur, et quibus, uti v. 2. 
addit, ut elementa religionis christianae iterum traderentur, 
adhuc opus erat. Sensus loci vero tunc ita constituendus 
erit: Non potui tradere vobis doctrinam christianam, tan- 
quam provectis iam in eius cognitione, sed tanquam rudio- 
ribus adhuc et imperfectioribus Christianis. Nec alio sensu 
legitur hoc vocabulum ibid. v. 2. 3. et 4. 7) transitorzus, 
Jluxus, non perennis ac perpetuus. In hac vero significatione 
reperitur Hebr. VII, 16. ubi Christus dicitur a Deo consti- 
tutus esse summus sacerdos, ov κατὰ νύμον ἐντολῆς σαρκικῆς, 
h. e. vel, non secundum legem Mosaicam, quae sacerdotalem 
dignitatem e tribu Levitica oriundis ad tempus vitae, non in: 
perpetuum decernebat ; (conf. 7/Aeodoretum ad h. 1.) vel, quod 
aliis magis placet, secundum leges Mosaicas tenues et mox 
abrogandas; (coll v. 10.) sed κατὰ δύναμιν ζωῆς ἀκαταλύτου. 
Saepius in N, T. non legitur. 

ZA PKINOS, 5, 0v, 1) proprie: carneus, ex carne con- 
stans, etiam: corpulentus (Polyb. XXXIX, 2, 7.) i. q. oog- 
21x0g, cum quo etiam frequenter in codicibus N. T. permu- 
tatur, a σὰρξ caro. 2) metaphorice, relate ad animum, si 
τῷ λυϑίνῳ lapideo opponitur, significat docilem, pronum ad 
amplectendam veritatem, qui facile se flecti, corrigi et emen- 
dari patitur. Sic semel tantum legitur in N. T. 2 Cor. III, 
5. ovx ἐν πλαξὶ λιϑίναις, ἀλλ᾽ ἐν πλαξὶ καρδίας σαρκίναις, ubi 
Ζιλακὲς καρδίας σάρκοναν tabulae cordis carneae sine dubio 
metaphorice animu docilem et fLexilem significant, animum 
mollem, tractabilem, qui facile movetur, ut obediat praeceptis 
divinis, qui Sirac. XVII, 15. χαρδία σαρκίνη, et Ezech. XI, 
19. XXXVI, 26. 4&2 25 vocatur, in quibus locis omnibus 
καρδίᾳ λιϑίνη. et 135 3b cordi lapideo, h. e. animo contu- 
maci, qui non movetur praeceptis divinis iisque obedientiam 
denegat, opponitur. 

XA PE, «0g, ἡ, 1) proprie: caro, seu substantia corporis 
mollior in animali, i. q. κρέας. Sic legitur in N. T. Luc. 
XXIV, 59. ὅτε πνεῦμα σάρκα xol ὀστέα οὐκ ἔχεν mortuorum 
animae carne et ossibus carent. Conf. Zomer. Odyss. 4', v. 
210. coll. v. 220. ov yeg ἔτει σάρκας τὲ καὶ ὀοτέα ἶνες ἔχουσι. 
Ephes. V, 20. ἐκ τῆς σαρκὸς αὐτοῦ καὶ ἐκ τῶν ὀστέων αὐτοῦ eX 
carne eius et ex ossibus cius." Verba haec, quanquam respon- 


»(» 
o4 ΘᾺ P7 d 


dent hebraicis πὴ ibw20 Genes. IT, 25. ubi de ipso: 
corpore humano iutellegenda sunt, cuius natura primi pa- 
rentes generis bumáni arctissime invicem coniungebantur, 
(conf. etiam Genes. XXIX, 14. 2 Sam. V, 1.) loco tamen 
nostro metaphorice de TI δ ας πες coniunctione, Christum eius- 
que cultores in hac pariter ac futura vita intercedente, acci- 
pienda sunt. In hac propria carnis notione σάρξ etiam quan- 
doque in numero plurali adhibetur, v. c. Apoc. xvn, 16. 
xol τὰς σάρκας αὐτῆς φάγονται. ibid. XIX, 10. 21. xoi πάντα 
τὰ ὀονεα ἐχορτάσϑησαν ἐκ τῶν σαρκῶν αὐτῶν. in quibus locis 
tamen non minus commode per cadavera reddi possit, quam 
significationem σὰρξ, ut σῶμα, ad imitationem hebraici ou, 
habet in versione Alex. Ezech. XXXII, 5. καὶ δώσω «og σάρ- 
κας σου ἐπὶ τὰ 001. 2) totum» corpus ἀπὸ MS carne et ossi- 
bus constans, diversum hactenus a voce generaliore σώμα-: 
τος, quae etiam de corporibus, et substantia seminum (1 Cor. 
ἜΝ, Ὁ et 40.) adhibetur. Sic legitur iai IN. T. ikot, ll, Gt. 
οὐδὲ » σὰρξ αὐτοῦ εἶδε διαφϑορὰν neque corpus eius exanime 
in putredinem abiit. Rom. IL, 28. » ἐν τῷ φανερῷ, ἐν σαρκὶ, 
πιεριτομη circumcisio gureras ad eadpus tantum pertinens, 
cui opponitur V. 29. περιτομὴ καρδίας, ἐν κρυπτῷ, ἐ ἐν πνεύματι. 
Non opus enim esse videtur, ut σὰρξ ἢ. 1. de certa corporis 
humani parte, de pudendis scilicet, explicetur, quanquam huic 
explicationi locus Levit. XV,2 4. patrocinatur. ib. XIIT, τά." τῆς 
σαρκὸς προνοιαν μὴ) ποιεῖσϑε εἰς ἐπυϑυμίας curam quidem gerite 
corporis vestri, sustentate, alite et fovete corpus vestrum, 
sed temperanter, ne pravae et libidinosae cupiditates i in eo 
alantur et excitentur. 1 Cor. V, 5. εἰς ὄλεϑρον τῆς σαρκὸς» 
ἵνα τὸ πνεῦμα σωϑῆ. Sermo autem est h. 1. de morbis gra- 
vioribus plagisque corporeis, quibus Paulus pro potestate, 
sibi a Christo concessa, adfligere decreverat hominem illum 
incestuosum in ecclesia Corinthiaca. ibid. XV, 39. ov πᾶσα 
σὰρξ D] αὐτὴ σὰρξ, ἀλλὰ ἄλλη μὲν σὰρξ αἀνϑρώπων, ἄλλη δὲ 
σὰρξ κτηνῶν, ἄλλη δὲ ἐχϑύων, ἄλλη δὲ πτηνῶν neque vero cor- 
ora omnia eiusdem generis sunt, sed hominum alia, quadru- 
pedum alia, piscium alia, alia rursus avium. 2 Gor: AV, 11. ἐν 
τῇ ϑνητῇ σαρχὶ ἡμῶν, i. Ἢ; y. 10. ἐν τῷ σώματι ἡμῶν. ib. VII, 1. 
μολυσμὸς σαρκὸς καὶ πνεύματος pollutio corporis et animi 
peccatorum sordibus. ibid. XII, 7. σκόλοψ τῇ σαρκί. Vide 
infra σκόλοψ. Ephes. II, ii. ὑπὸ τῆς λεγομένης περιτομῆς 
ἐν σαρκὲ χειροποιήτου. bud. M. 29. οὐδεὶς γάρ ποτὲ τὴν ἑαυτοῦ 
σάρκα ἐμίσησεν, αλλ᾽ ἐκτρέφει καὶ ϑᾶλπει αὐτὴν nemo enim 
facile corpus suum duriter tractare solet, potius alit illud et 
fovet. Coloss. II, RE τὸ πρόσωπόν μου ἐν GU 9x d ibid. v. 5. 
εἰ γὰρ καὶ σαρκὲ ἄπειμι; ἀλλὰ τῷ πνεύματι σὺν ὑμῖν εἰμὲ 
quanquam enim corpore absens sum, tamen animo meo 
vobis adsum. ibid. v. 15 et 25. πρὸς πλησμονὴν τῆς σαρκός. 
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Hebr. IX, 10. δικαιώματα τῆς σαρκὸς rituum externorum, cor- 
pore peragendorum , praeceptiones. ibid. v. :5. πρὸς τὴν 
τῆς σαρκὸς καϑαρύτητα ad corporis, seu externam purga- 
tionem et lustrationem. ibid. Xll, 9. τοὺς μὲν τῆς σαρκὺς ἡμῶν 
πατέρας parentes nostros naturales, quibus hoo corpus no- 
strum animale debemus, qui in sequentibus opponuntur 
τῷ πατρὶ τῶν πνευμάτων, h. e, Deo, cui praeter corpus et 
animum etiam religionem christianam et omnia commoda, 
cum eius professione et observatione coniuncta , grati de- 
bemus. 1 Petr. Ll, 10. ᾿ϑανατωϑεὶς μὲν σαρκὶ, pro κατὰ τὴν 
σάρχα, Seu κατὰ τὸ σῶμα. interfectus quidem quoad cor- 
pus. ibid. v. 21. οὐ σαρκὸς ἀπόϑέσις δύπου non ablutio sor- 
dium corporis. ibid. 1V, 1 et 6. lud. v. 8. σάρκα x ail 
corpus polluunt, h. e. foedam libidiuem exercent. [ta “Ὁ 
quoque legitur Levit. XV, 16. XIX, 20. et σὰρξ des 
apud Euripidem in Eus v. 1604. φάσγανον εἴσω σαρκὸς 
ἔβαψεν, et in Electra v. 507. Epictet. ll, 7. Conf. Pa/ai- 
ret. Obss. Philol. p. 276. Adde Alex. Genes. VI, 17. za- 
ταφϑεῖραι πᾶσαν σάρκα, ἐν ἡ ἐστι πνεῦμα ζωῆς. 2 Regg. IV, 
54. διεϑεομάνϑη ἢ σαρξ τοῦ παιδαρίου. 2) £otum animans, cor- 
pore et anima constans, totum. corpus humanum, adiuncta 
tamen haud raro mortalitatis, infirmitatis et imperfections 
notione. Rom. V AT, 3. ἐν ὁμοεώματι σαρκὸς ἁμαρτίας, pro ἐν 
σώματι ὁμοίῳ τῷ τῶν λοιπῶν ἀνθυώπων ἁμαρτωλῶν σώματι, 
vestitum corpore, quale est caeterorum hominum, i i. q. Phii. 
Η, 7: ἐν ὁμοιώματε ἀνθρώπων γενόμενος x«l σχήματν εὑρεϑεὶς 
ὡς ἄνθρωπος. Conf. Hebr. 11, 17. et IV, τό. Rom. VII, 18. 
1 Cor. XV, 50. σὰρξ καὶ αἷμα βασιλείαν ϑεοῦ xÀngovourcat οὐ 
δύνανται corpus ἐπίγειον, quale iu his terris gerimus, carne et 
sanguine constans, et variis infirmitatibus, etiam quoad ani- 
mum, obnoxium, non admitti potest in societatein aeternae 
felicitatis, Christianis a Deo destinatae. 2 Cor. X, 5. ἐν σαρκὲ 
γὰρ περιπατοῦντες quanquam enim externo infirmi hominis 
habitu in his terris vivimus. Galat. II, 20. 9 δὲ νῦν £o ἐ ἐν σαρ- 
κί. Phil. I, 22. τὸ "x v ἐν σαρκί. ibid. v. 24. ἐπιμένειν ἐν τῇ σαρ- 
κί. Coloss. I, 24. τῶν ϑλίψεων τοῦ χριστοῦ ἐν τῇ σαρκί μου cala- 
mitatum, quas Christi causa et quoad corpus et quoad ani- 
mum perfero. 1 Tim. III, 16. ἐφξανερωθη ἐν σαρκὶ homo fa- 
ctus est, humanam induit naturam. i Petr. IV, 2. τὸν ἐπίλου-- 
"0v £v σαρκὶ βιῶσαι χρόνον. 1 loh. IV, 2. ἐν σαρκὶ corpore 
vere humano instructum. ibid. v. 5. 2 nob. v.7. C£. Schwar- 
zii Comment. Philol. Ling. Gr. p. 1210. Causa vero, cur in 
haud paucis N. T. locis σαρξ, de hominibus et humano cor- 
pore usurpatum, znfirmitatis, imbecillitatis, imperfectionis 
et mortalitatis notionem adiunctam habet, unice a Scriptori- 
bus hebraicis repetenda videtur, qui, cum viderent, cor- 
us animale, sive hominum, sive caeterorum animantium, 
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nisi mente regatur, inertia et infirmitate laborare et mox iu 
putredinein et corruptionem abire, ipsumque adeo hominem 
in hac vita caducum, mortalem ac variis infirmitatibus ob- 
noxium esse, quicquid ut debile, infirmum et caducum de- 
scribere volebant, 5 dixerunt. Conf. Genes. VI, 5. tia 
^U3 mm. Ps. LXXYVIIT, 59. n3 wea ^z. les. XXXI, 5. ubi 
Aegyptii *!3 vocantur, ob imbecille ac BicthuspAHns auxilium, 
quod praestabant. E contrario voci mm apud eosdem zz£ae, 
constantiae, perennitatis, perfectionis ac roboris notio adhae- : 
ret. 4) significatione a genere ad speciem translata: Aomo 
ipse, vel simpliciter, (Porphyr. de Abstinent. I. fj. 49. p. 4o 
vel adiuncta partim infirmitatis, partim mortalitatis notione. 
Matth. XVI, i7. σὰρξ καὶ αἷμα ovx ἀπεκαλυψέ σου homines 
(qui h. 1. ita dicuntur ob imbecillitatem et tenuitatem cogni- 
tionis,) tibi hoc non revelarunt, seu, hoc non humana inda- 
gine (non tuo ingenio) cognovisti. ibid. XIX, 5. ἔσονταν 
οἱ δύο εἰς σάρκα μίαν in unum hominem ambo desees, 516 
beyde werden mur eine Person ausmachen, arctissimis vin- 
culis erunt invicem coniuncti. ibid. v. 6. XXIV, 22. ovx «v 
ἐσωώύη πᾶσα σὰρξ nemo facile salvus evaderet. Marc. X, ὃ. 
XIII, 20. Luc, ΤΙ, 6. «ei ὄψεται πᾶσα σὰρΞ τὸ σωτήριον τοῦ θεοῦ 
et videbunt omnes servatorem, a Deo missum. Το A, uá. 
σὰρξ ἐγένετο homo factus est. ibid. 1Π|, 6. τὸ γεγεννημένον ἐκ 
τῆς σαρκὸς, σάρξ £ozu quicunque enim natus est ex hominibus, 
homo est, seu, natura et conditione humana quoque praedi- 
tus est. ibid. IXIE, 2: Act: DE; 15: Boom. LH, 20. QU πᾶσα σὰρξ 
nemo. 1 Cor. I, 26 et 29. VI, 16 2 Cor. T, 17. κατὰ σάρκα βου-- 
λεύομαι ἜΓΕΟΤΡΑ capio more hominum, qui fere suut incon- 
stantes et instabiles. 2 Cor. X, 2. xar σάρκα περιπατεῖν agere, 
ut homines vulgo agere MN qui, praesentes quidem, timidi 
tacent, sed absentes audacius increpant, adeoque sui dissimi- 
les sunt. Galat. T, 16. ov προσανεϑέμην σαρκὶ καὶ αἵματι nemi- 
nem in consilium adhibui. ibid. II, 16. IV, 25. 29. ὁ κατὰ 
σάρκα γεννηθεὶς qui natus est naturali modo, quo in his terris 
nasci solent homines. Opponitur el καὶ κατὰ πνεῦμα gering 
filius, qui ipsa vi divina, seu vi divinae promissionis (διὰ τῆς 
ἐπαγγελίας v. 25.) progenitus est. Ephes. VI, 12. πρὸς αἷμα 
καὶ σάρκα cum hominibus iinbecillibus. Philem. v. 16. καὶ ἐν 
σαρκὶ καὶ £v Kvgro εἴ quia homo et quia Christianus est. Ean- 
dem significationem habet 4:3 les. XL, 6. ler. XVII, 5 . Ge- 
nes. Vl, 12 , Sirac. XIV, 18. οὕτως γενεὼ σαρκὸς καὶ αἵματος, L] 
μὲν ssilbied, ἢ δὲ γεννῶται. 5) natura humana. In hac signi- 
ficatione de Glaseto adhibetur Act. IT, 30. ubi τὸ κατὰ σάρκα 
est, quoad humanam naturam, et coniungendum cum verbis 
ἐκ καρποῦ τῆς ὀσφύος αὐτοῦ. Rom. E 5. τοῦ 7Ὲ γομένου ἐκ σπέρμα- 
τος δαβὲὸ κατὰ σάρκα. ibid. IX, 5. καὶ ἐξ ὧν ó χριστὸς τὸ κατὰ 
σαρκα. 2 Cor. V, 16. Hebr. V, χά. xéx9UvtVT4€ σαρκὸς καὶ αἵ- 
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ματος. Huc etiam refer locum Ioh. T, 15. ubi ϑέλημα σαρκὸς 
est instinctus naturalis ad procreandam sobolem. 6) externa 
hominis conditio, corpore in primis conspicua, res externae. 
Ioh. VHI, τό. ὑμεῖς κατὰ τὴν σάρκα κρίνετε VOS iudicatis se- 
cundum externam | dignitatem, i. 4: alias dicitur κατὰ ὄψιν χρί- 
verc. 1 Cor. VII, 28. ϑλίψεν δὲ τῇ σαρκὶ ἕξουσεν οἱ τοιοῦτοι variis 
calamitatibus quoad externam conditionem, (v. c. paupertati, 
exilio, carceri, fugae etc.) tales obnoxii erunt, 2 Cor. XI, 
10. ἐπεὶ πολλοὶ καυχῶνται κατὰ τὴν 6 Ge xa quia multi de rebus 
externis gloriantur. Galat. IV, 15. δ ἀσϑένειαν τῆς σαρκὸς 
inter varias calamitates externas, quae per icula et incommoda 
externa, ob religionem christianam suscépta, v. 14. 9 πειρα-- 
σμὸς ὁ ἐν τῇ σαρκὶ vocantur, ib. VI, 12. ἐν σαρκὶ per res exter- 
nas, leves, inanes et nullius pretii, in quibus dignitatem et 
gloriam quaerebant doctores iudaizantes. Ephes. VI, 5. roig 
κυρίοις κατὰ σάρκα dominis vestris terrenis, Qloés, HL 22; 
1 Petr. L, 24. πᾶσα oco£ ὡς χόρτος omnes res externae sunt 
fluxae ac caducae. 1 Ioh. LE, 10. » ἐπεϑυμία τῆς σαρχὸς nimia 
rerum externarum cupiditas. — Huc etiam referri potest lo- 
cus Rom. TX, 5. ubi Paulvs ludaeos, suos συγγένεῖς κατὰ σάρκα, 
h. Ὁ populares, seu fratres suos secundum externam conditio- 
nem vocat; sed rectius vocabuluin ceo h. l. de zatzvztate e£ 
ipsis natalibus explicatur. 7) nativitas, natales. Rom. IX, 

5. ὃ. ov τὰ τέκνα τῆς σαρκὸς non posteri, qui μὰς {ΜΞ nativita- 
tem, seu posteri, proprie sic dicti. 1 Cor. X, Ὁ, ὁ ἐσραὴλ κατὰ 
σάρκα Israelitae qui sunt per natales, sine illo respectu a ad vi- 
tam, religioni iudaicae consentaneam, Ephes. IL, 11. zc £973 
ἐν σαρκί. Ὁ) popularis, eiusdem gentis homo, et omnino omnis, 
qui eiusdem est cum aliquo orzginis et stirpis affinitate coniun- 
ctus. Sic legitur in N. T. [E XI, 14. εἴπως παραξηλώσω» μου 
τὴν σάρκα ut populares meos ad aemulationem excitem, Ita 
etiam ^v PupueraHun consanguineum. notat, et mox de fratre 
germano, Genes. XXXVII, 27. et de PESE one Genes. XXIX, 

14. mox de hominibus, communis stirpis affinitate invicem con- 
iunctis, Ies. LVIII, 7-. adhibetur. 9) foemina. Conf. 2 Petr. 
1L, 10. τοὺς ὀπίσω c&pxog ἐν ἐπιϑυμίᾳ μιασμοῦ πορευομένους, ubi 
σὰρξ nec de voluptate illicita, nec de vitiositate, nec denique 
de pudendis, quae est Koppii i in libro, infra laudando, senten-: 
tia, explicari potest, sed est 1. 4. γυνὴ), ut apparet e collatione 
loo Iud. v. 7. ubi ἀπέρχεσθαι ὀπίσω σαρκὸς ἑτέρας et ἐκπορνεύ- 
ἐσϑαι tanquam formulae synonymae ponuntur. 10) ea ἔν 
his terris, adiuncta notione zmbecillitatis et conditionis dete- 
rioris ac multis malis obnoxiae. Hebr. V, 7. ἐν ταῖς μέραις 
τῆς σαρκὸς αὐτοῦ quamdiu conditio vitae eius in his terris, vi- 
lis illa atque humilis, durabat. 11) zmfirmit Q8 , imbecillitas 
quaevis, deterior conditio quaecunque. 2 Cor. X, 5. ἐν σαρκὶ; "ἀρ 
περιπατοῦντες οὐ κατὰ σάρκα org«revousü« quanquam enim 
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sumus in conditione infima, tamen nos bella gerimus ut fortes 
milites. Galat. VI, 15. ἕνα ἐν τῇ ὑμετέρᾳ σαρκὶ καυχήσωνται ut 
habeant gloriandi materiam de animi vestri levitate, incon- 
stantia et imbecillitate, qua vos ad suarum opinionum iudai- 
carum levitatem flectere ipsis contigit. 12) re/igio JMosazca, 
quippe Zmperfectior ἡδέα et tenuior, cum doctrina christiana 
comparata. Galat. IIT, 5. ἐναρξαμενοι πνεύματι νῦν σαρκὶ ἐπιτε-- 
λεῖσϑε; vos, qui iam praestantiam religionis christianae usu 
vestro cognovistis, nunc ad religionem iudaicam, imperfectio- 
rem illam, redibitis? 15) observatio religionzs Mosaicae et in- 
primis rituum, quos praescribunt leges Mosaicae ceremoniales. 
Rom. IV, τ. τί οὖν ἐρυῦμεν: ἀβοαὰμ τὸν πατέρα ἡμῶν εὑρηκέναῦ 
κατὰ σάρκα; Quid enim? Num dicemus, Abrahamum, gentis 
nostrae auctorem, per observationem legis Mosaicae ritualis 
obtinuisse favorem divinum? Exemplo enim Abrahami vult 
Paulus ostendere, ut ipsis eius verbis utar, cap. III, 26. πίστεν 
δικαιοῦσϑαιν ἄνϑοωπον χωρὶς ἔργων νόμου. De studio religio- 
nis Mosaicae, ritualis inprimis, vel observandae, vel commen- 
dandae, explicari etiam commode possunt loca, supra iam 
laudata. Galat. VI, 12. ὅσοι θέλουσιν εὐπροσωπῆσαι ἐν σαρκὶ qui 
Iudaeis placere gestiunt suo religionis Mosaicae commendan- 
dae studio. et ibid. v. 15. ἵνα ἐν τῇ ὑμετέρᾳ σαρκὶ καυχήσωνταν 
ut de vestro religionis Mosaicae observandae studio gloriari 
possint. 14) status et conditio eorum, qui lege Mosaica obstrictt 
tenentur. Room. VIL, 5. ὅτε γὰρ zuev ἐν τὴ σαρχὶ cum. enim 
olim lege Mosaica obstricti teneremur. Cf. v. 6. Bene 7Aeo- 
doretus ad h. 1. ἐν τῇ σαρπὶ, τοῦτ᾽ ἔστι τῇ κατὰ νόμον πολιτείᾳ. 
Philipp. IIT, 5. οὐκ ἐν σαρκὶ πεποιϑότες. ibid. v. 4. 15) Aomo, 
corpori deditus et inserviens, a corpore pendens, non immunis 
« pravitate, ad corpus omnia referendi. Matth. XXVI, 41. τὸ 
piv πνεῦμα πρόϑυμον, 1j δὲ σὰρξ ἀσϑενης animus vester quidem 
promtus est, sed vos, corporis imperio subiecti, et toti quas: 
externi et corporei, admodum uimbecilles estis et proni ad 
lapsum. Marc. XIV, 58. Hinc 16) transfertur ad Aomznem, 
sibi relictum, qui est sine meliori ista, quae spiritus divini opus 
est, animi indole,rebus huius vitae externis intentus unice.loh. 
VI, 65.5 σὰρξ οὐκ ὠφελεῖ οὐδέν. 17)pravitas, vitiositas humana, 
vta prava ac scelesta, atio huius loquendi usus duplex vide- 
tur; una quidem, quod apostoli omnis vitiositatis in agendo 
origines ad corpus referre consueverant, ut etiam pluribus 
philosophis graecis, velut Platoni, solemne erat; altera vero 
haec, quod sensus animi, per religionem christianam emenda- 
tos, πνεῦμα nominare solebant apostoli, ut iam recte obser- 
vavit Áoppzus in Excurs. IX. in Epistolam ad Galatas. Rom. 
VIL 25. τῇ σαρκὶ, h. e. κατὰ τὴν οἰκοῦσαν ἐν ἐμοὶ ἀπαρτίαν, v. 
20. seu κατὰ τὸν ἕτερον νόμον ἐν τοῖς u£Aeot gov, v. 22. ib. VHT, 
1. κατὰ σάρκα περιπατεῖν vitiositati indulgere. ibid. v. 5. διὸ 
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τὴς σαρκὸς 1058 hominum vitiositate, qui abutebantur lege, ita, 
ut non tantum se ea coérceri paterentur, sed occasionem adn 
plus paccm ab ea repetebant, ut Koppi verbis ad h. 1. utar. 
ib. v. 4. 5. οἱ κατὰ σάρκα ὄντες. το τῆς σαρκὸς φρονοῖ 6t. ib. v.6.7 7. 
ὃ. 9. 12. 15. Galat. V, 05. μόνον μὴ τὴν ἐλ ευϑερέον εἰς ἀφορμὴν 
τῇ σαρκὶ modo ne hac doctrina de libertate christiana ad pec- 
candi licentiam abutamini. ibid. v. 16. eu vute σαρκὸς cupi- 
ditates pravae. ib. v. 17. 19. 24. τὴν σάρκα ἐσταύρωσαν renunes 
tiarunt vitlositati. TY VI, 8. à σπείρων εἰς τὴν σάρκα ἑαυτοῦ, 
ἐκ τῆς σαρκὸς ϑερίσεε φϑορὰν qui pravis suis cupiditatibus indul- 
get, eum hae ipsae cupiditates perversae infelicem reddent. 
Ephes. IT, 5. Coloss. IT, 11. ἐν τῇ ἀπεέπδυσει τοῦ σώματος τῆς σαρ- 
xocin depositione corporis, quo homines ad peccata abutuntur 
et incitantur. ibid. v. 18, 2 Petr. 1], 10- Iud. v. 25. Sic etiam 
apud Siracidem XXIII, 25. σῶμα σαρκὸς corpus, quod paret vi- 
tiositatis imperio, FA 17) corpus Christi, homines expi- 
andi caussa morti traditum, mors Christi. Siclegitur in N. T. 
Ephes. II, 15. ubi Christus dicitur legem Mosaicam ritualem, 
qua C Hed ac gentes invicem dirimebantur, sustulisse et abro- 
asse ἐν τῇ σαρκὶ αὐτοῦ, h. e. morte sua, quam in cruce per- 
tulit. Conf. Coloss. II, τά. Hebr. X, 20. διὰ τῆς σαρκὸς αὐτοῦ, 
h. e. διὰ τοῦ αἵματος αὐτοῦ, ut v. 19. legitur. Ioh. VI, 5). ἡ 
σερξ μου» ἣν ἐγὼ δώσω ὑπὲρ τῆς τοῦ κόσμον ζωῆς. ibid. v. 5». 
55. ἐὰν μὴ φάγητε τὴν σάρκα τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου nisi come- 
deritis corpus filii hominis, h. e. nisi recte usi fueritis morte 
fili hominis. Plerique tamen interpretes, recte videntes, 
σάρκα h. 1. nec de corpore Christi, proprie sic dicto, nec om- 
nem formulam de usu s. Coenae intellegi posse, maluerunt 
σάρκα χριστοῦ metaphorice accipere de doctrina et religione, 
quam Christus, humano corpore praeditus, hominibus tradidit 
et morte sua violenta in cruce confirmavit , ut φαγεῖν τὴν σαρ- 
κα τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου Sit: vera fide doctrinam christianam 
amplecti. Confer, quae supra ad vocem αἷμα, a me dicta sunt. 
ib. v. 54. 55. ἢ γὰρ σάρξ μου ἀληϑῶς ἐστε βρῶσις, h. e. vel, 
worte mea fructus uberrimi ad genus humanum FRAG λας 
vel, doctrina mea habet vim salutarem , homines ad veram 
ibidem adducendi et desideriis animi bisióno omni ex par- 
te satisfaciendi, ibid. v. 56. 18) haud raro abundat. Act. II, 
26. £r. δὲ καὶ » σάρξ μου (ἃ. e. ἐγὼ) κατασκηνώσει ἐν ἐλπίδυ 
praeterea etiam ego habitabo securus, h. e.animo, fiducia 
pleno, in his terris vivam, Eodem modo ^2, ΠΑ ΤΉ suf- 
fixis pronominum, ponitur loco pronominis ipsius, y. c. Ps. 
LXILL 2. ubi soe aeque ac "053 pro *3x ego ponitur. Cohel. 
.1V, 4. hom. vi, 19. διὰ τὴν ἀσϑένειαν τῆς σαρκὸς ὑμῶν, pro 
διὰ τὴν ἀσϑένειαν ὑμῶν, ob imbellicitatem vestram. 2 Cor. 
VII, 5. οὐδεμίαν ἔσχηκεν ἄνεσιν 5 σὰοξ ἡμῶν. Coloss. Lom ἐν 
τῷ σώματι τῆς σαρκὸς αὐτοῦ. lacob. V, 5. καὶ φοαγεταυ τὰς σάᾳ- 
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xoc ὑμῶν, pro ὑμῶς. Prov. XXVI, 10. σὰρξ eq govov pro ἄφρο- 
ψὲς. Saepius in N. T. non legitur. — Cacterum lectu digna 
de hac voce, in N. T. maximeque Pauli oratione frequentis- 
sima, habet Aoppius in Excursu IX. in Epistolam ad Galatas 
p.m. 159 seq. Sartorius in Diss. Theol. de Notione Vocis 
σὰ in scriptis N.'T. Tubingae 1779. G. 4. Tellerus in Voca- 
bulario N. T. thoeotisce scripto, sub voce 77eisch, Langius 
in Syubolis ad promovendum rectum Vocabularii Telleriani 
usum. Vol. Ll. p. 292 seq. Zo. PAz/. Storrii Comment. de vo- 
cum carnis et spiritus, cum de Christo dicuntur, genuino 
sensu, Tubing.1752.4. C. £F. Schmidiz D. de potestate voca- 
bulis σαρκὸς et πνεύματος de Christo dictis in N. T. subiecta. 


Viteb. 1775. 4. 6. G. δήϊον de vocum ecg£ et πνεῦμα in Pauli 


Ep. ad Galatas segsu. Ziwiccav. 1770. 8. et "Tract. Ueber die 
Bedeutungen der Ausdrücke Fleisch und Geist in verschiede- 
nen Stellen des N. T. in Henke's Magazin für Religions-Phi- 
losophie und Exegese. Th. 1. S. 459 — 504. 

ZXAPOT'X,0. Saruch. Est nomen proprium viri inde- 
clinabile hebraicum, quod semel tantum reperitur in N. T. 
Luc. 1Π|, 55. Scribitur etiam Zago)y, hebraice xm, idem 
notans, quod ramus, propago. Fuit filius Rahu. Genes. 
XI 290. 

XAPO 0, ὦ, fat. occ, scopis purgo, verro, mundo, ἃ 
00906 , vel σᾶρος; quod scopas, virgulas purgatorcas notat et 
descendit a co/go , quod idem significat ac σαρύω, (Confer 
KEurip. Cyclop. v. 55. et 7Fetsteniz IN. T. 'T. l. p. 596.) fut. 
copo , perf. pass. σέσαρμαν, unde nomen σάρμα sordes, ver- 
rendo collectae, purgamenta. Sic ter tantum in N. T. legitur. 
Luc. XV, 8. οὐχὶ ἅπτει λύχνον καὶ σαροῖ τὴν oixíav, καὶ ζητεῖ 
ἐπιμελῶς, ἕως ὅτου si9m; nonne accendet lucernam, everret 
totam domum, et sedulo quaeret, donec drachmam amissam 
invenerit? G/ossar. Fetus forte ex isto Lucae loco: Jerrit, 
σαροῖ. Matth. XII, 44. et Luc. ΧΙ, 25. oixov σέεσαρωμένον καὶ 
κεκοσμημένον domum mundatam et exornatam, h. e. homi- 
nem securum nec tale quid metuentem ; metaphora desumta 
a domo vacua, dilegenter exornata et purgata, novumque 
hospitem exspectante. Damnavit hanc vocem 7Aom. AM. pag. 
547. κόρημα χρὴ λέγειν, inquit, οὐχὶ σάρον, οὐδὲ σάρωτρον, 
καὶ κορεῖν καὶ παρακορεῖν καὶ ἐκκορεῖν, ἀλλὰ μη) σαροῦν, Idem 
tradit PArynzchus pag. 20. Vocem σαέρειν in. verrendi notione 
habet Zurzpzdes in lon. v. 115. 121. Cyclop. v. 29. Hesych. 
σαρῶ " κοσμέζω. Suid. σαρῶν" κορῶν. καὶ σαρῶν" κοσμῶν, «i- 
tL ULT) | 
AA4P'PA, oc, ἡ. Sara. Est nomen proprium uxoris 
Abrahami, quae fuit filia non Haranis, fratris Abrahami, quae 
Genes. XI, 29. Zisca vocatur, sed Tarachi, patriis Abrahami, 
adeoque Abrahami soror, eodem patre, sed non eadem matre 


- 
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genita, ut Genes. XX, 12. Abrahamus ipse dicit: Fere soror 
mea. est, filia patris mei, verumtamen non est filia maítris meae. 
Nomen hebraicum huic a parentibus inditum erat *Yy, quod 
ipse Deus mutavit (Genes. XVII, 15.) in mv, quod notat 
principem, quia ex ea exorituri erant tot reges et populi se- 
cundum promissionem, factam Genes. XVIL, 16. benedicam 
ei, ut mater sit multarum gentium, reges populorum ex ea 
futuri sunt. Commemoratur in N. T. Rom. IV, (19 1X, 9. Hebr. 
X1,.22. 1 Petr. I1], 6. 


XA PON, ovog, 0. Saron, Regio PANES pascuis ab- 
undans et multis viculis repleta a Caesarea Palaestinae, seu 
turri Strabonis, usque ad Toppen se extendens, nobilis quo- 
que vino Saronitico ct floribus amoenissimis. Hebraice dici- 
tur jí3», vel a πὴ solvere, dimittere, emittere, ut adeo nomen 
acceperit ab emittendo pecora et yi» "significet regionem cant- 
pestrem pascuosam , vel a “δῦ prospicere, contemplari, quasi 
regio lati prospectus, ut placuit Bocharto in Hierozoico P. I. 
Lib. II. cap. 31 et 48. p. 306 et 555. In hac regione erat et- 
iam mons eiusdem nominis, cui inaedificata erat urbs, dicta 
Lassaron.  Evat et alia regio, seu tractus alius eiusdem no- 
minis inter Tabirinum montem et lacum Tiberiadis. Cf. Ce/- 
larii Geogr. Plen. IIT. c. 15. 6.97. p.444. Ludov. de Dieu Crit. 
Sacr. p. 575. et Lishtfoot. Gad. Chorogr. Matthaeo praemiss. 

cap. 17. Memoratur semel in N. T. Act. TX, 55. ad quem 1ο- 
cum videndus est Z7f'etstenius. 

XAÁATACN, 0. Satan. Nomen hebraicum indeclinabile, et 


9 
Σατανᾶς, ἃ, 0, Satanas, ad imitationem syriacae vocis i22 


et chaldaici x3e6, a radice hebraica Ὁ», quae ut chald. γ08 


"n 
et arab. "5 odio habere, omnz studio ac conatu adversaré 
alicui, ἀντικεῖσθαι, significat. Hinc Σατανᾶς et Σατᾶν 1) pro- 

rie adversarium quem/ibet , (Ita σατῶν ponitur in vers. Alex. 
1 Regg. XI, 14. 25. 25.) ἀντικεέμενον, (Alex. Zachar. XIII, 1. 
ἡ ἡ τοῦ ἀντυκεῖσϑαι αὐτῷ.) maxine in iudicio, (Zach. XIII, 
1 .) notat, observante Origene Lib. VI. contra Celsus p. 5o6. 
et mox di: calumniatoribus , (unde Alexandrini voce διάβολος 
pro hebraico jr» usi sunt 1 Chron. XXI, 1. Iob. I, 6. 7. 9. 12. 
Ps. CIX, 6.) mox de znsidiatoribus, (unde j Hans. XXIX, 4. 
et 1 Regg. V, 4.apud Alexandrinos pro y5ty legitur £nifovioc,) 
mox vero de eo usurpatur, quiz quomodocunque adversatur co- 
natibus alicuius , qui alteri obstat et renititur, etiam probo 
animo. Sic legitur. in NN. T. Matth. XVI, 25. ubi Iesus Petro 
dixisse narratur: ὕπαγε ὀπίσω μου, σατανᾶ facesse hinc, qui 
adversaris mihi. Significat σατανᾶς h.l. speciatim ma/um con- 
siliarium, qui alteri dat consilia mala, inutilia et perniciosa ; 
quo sensu vow Iegitur quoque 2Sam. XIX, 22. Mare. VIII, 58. 


856 Z A4 


Iam, quia Tudaei credebant, genios malos acerbissimo odio 
Moda persequi et omni conatu et studio iisadversari etquo- 
cunque modo illis nocere laborare et adeo non solum homi- 
nes variis artibus decipere et ad peccata sollicitare, sed etiam 
calumniari apud Deum et coram eo accusare die et nocte, fa-. 
ctum est, ut σατανᾶς in N. T. 2) mox principem geniorum 
malorum , mox universitatem geniorum malorum aut singulos 
genios dE significaret, ad quorum perversa studia N. T. 
scriptores morbos hominum et calamitates graviores, omnia 
propagationis religionis christianae impedimenta et ipsa prex 
catorum ac vitiositatis origines referre solent. Suid. Σατανᾶς". 
ὅτι σατανᾶς κατὰ τὴν ἑβραίων γλώσσαν ὁ ἀποστάτης λέγεται, ὁ 
αὐτὸς καὶ ὁ διάβολος, ὡς τὸν ϑεὸν πρὸς τους ἀνϑρώπους συχο- 
φαντῶν καὶ αὐτοῖς ys τοῖς ἀνϑρώποις ἔριν ἘΠ ἀλλήλους ἐμβα- 
λων καὶ μάχην. "dIberti Glossar. Gr. p. 50. «Σατᾶν" ἀντεχείμε-- 
γος, a ἀποστάτης. Matth. IV, το. XII, 26. εἰ ὁ σατανᾶς τὸν 
σατανᾶν ἐκβάλλει si ego ope principis daemonum eiicio dae- 
mones : coll. v. 20. ubi τὰ δαιμόνια loco τὸν σατανᾶν legitur. 
Marc. I, 13. III, 23. 26. IV, 15. Luc.1V, 9. X, 18. é0eogevv 
τὸν σατανᾶν ὡς ἀστραπὴν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ πεσύντα SCiO, per vos 
potestatem geniorum malorum in corpora humana derepente 
fractam esse. ibid. XI, i9. XIIT, 16. ἣν ἔδησεν ὁ σατανᾶς ἐδουὺ 
δέχα καὶ ὀκτὼ ἔτη Cui ἃ daemone morbus inflictus est 1am per 
octodecim annos. Confer v. 11. ibid. XXI£, 5. εἰσῆλϑε δὲ ὃ 
σατανᾶς εἰς ἐουδαν suggessit vero Satanas Iudae consilium. 
ibid. v. 51, Rom. XVI, 20. συντρίψει τὸν σατανᾶν vno τοὺς. 
πόδας ὑμῶν, h. e. ut Koppius recte transtulit: vos ab omni 
fraude et crudelitate hostium vestrorum, et a singulis malis, 
quibus oppressos vos sentitis, liberabit. Ioh. XIII, 27. Áct. 
V, 5. Conf. supra ad πληρόω dicta. ibid. XXVI, ι8. ἀπὸ τῆς 
ἐξουσίας τοῦ σατανᾶ ἐπὶ τὸν ϑεὸν ἃ pristina ignorantia et im- 
pietate ad verum Dei cultum. 1 Cor. V, 5. παραδοῦσαι τῷ ca- 
τανῷ miraculoso modo corpus alicuius morbo afficere gravi 
et insanabili. (Conf. Zoh. Ploderi ῥῆσις Paulina: παραδοῦναν 
τῷ “ατανᾷ 1 Cor. Υ, 5 5. explicata. Vpsal. 1766. 4.) Ab. VIL. 5. 
fva gu πειράξη ὑμᾶς 0 σατανᾶς διὰ τὴν ἀκρασίαν ὑμῶν. 2 Cor. 
II, 11. XL, τά. XII, i7. 1 Thess. HI, 18. ἐνέκοψεν ἡμᾶς ὁ σα- 
τανᾶς variis modis impeditus sum, inprimis adversariis meis, 
quos Athenis habeo. 2 Thess. IT, 9. κατ᾽ ἐνέργειαν τοῦ σατανᾶ 
adiuvante eum Satana. 1 Tim. ], 20. V, 15. Apoc. II, 9. 15. 
ὅπου ὁ 9900vog Σατανᾷ ubi est Satanae imperium, h. e. ubi 
funestis contra Christianam civitatem excitatis bellis et ido- 
lolatria facile ad defectionem a religione christiana sollici- 
tari potest. lbid. v. 24, III, 9. XII, 9. XX, 2. 7. Saepius in 
N. T. non legitur. 
ZA TON, 0v, 10, satum, genus mensurae aridorum, quae 
respondet sesquimodio et tertiam partem ephae, seu CXLIV 


emo w Mees ux 5 657 


ova continebat. Hebraice dicitur mwb et in statu constructo 


nxb5, unde syriacum 1Zke, e quo cero» ortum videtur, quod 


in vers. Aquilae Gen. XVIII, 6. et 1 Sam. XXV, 18. pro nxo 
legitur. In N. T. bis legitur. Matth. XIII, 55. εἰς ἀλεύρου σά- 
τα τρία in farinae sequimodios duos, Tantum enim simul mi- : 
sceri solebat: Genes. XVIII, 7. et Iud. VI, 19. Luc. XIII, 
21. Hesych. σάτον" σιτικὸν μέτρον. , Idem: σάτον" μόδιος γέ- 
μων, ἤγουν, ἕν ἥμισυ μῦδιον ἐταλικὸν. — Suid. our * μέτρον 
£fgeikov. δηλοῖ δὲ μόδιον ὑπερπεπληρωμένον, ὡς εἶναν μοδιον 
ἕνα xal ἥμισυν. Confer Epiphanium de Ponderibus et Men- 
suris apud Step. le |Moyne in Variis Sacris p. 475. JVetstenii 
N. T. T. 1. p. 405. et Zisensclunid. de Ponderibus et Mensu- 
ris p. 80. et 172. 

£EAT AOZX, ov, 0. Saulus. Nomen Pauli , apostoli, eius- 
dem originis et significationis cum Σαοὺλ, quod vide supra. 
Legitur in N. T. Act. VIT, 56. VIII, 1. 5. IX, 1. 8. 11. 19. 
22. 24. 26. XI, 25. 5o. XII, 25. XIII, 1. 2. 7. 9. Vide et su- 
pra Παῦλος. . | 

ZATTOT', ἧς, ov, tuz zpsius, per crasin pro XEA4TTOT', 
76, οὔ, quod vide. 

XBENNTMIet XBENNT'f2, quod quaedam tempora 
petit ab inusitato σβέω, fut. σβέσω, 1) proprie est: exstinguo, 
restinguo, et de zgni θὲ rebus ardentibus usurpatur. Matth. 
XII, 20. λίνον τυφόμενον ov σβέσει ellychnium fumigans [(in 
quo fumus aliquod flammae vestigium refert,)non exstinguet, 
h. e. non abiiciet homines imbecilles ac timidos. ibid. XXV, 
ὃ. αἱ λαμπάδες ἡμῶν σβέννυνταν nam lucernae nostrae exstin- 
guuntur, aut: in eo sunt, ut exstinguantur. Νάτο. IX , 44. 
τὸ πῦρ οὐ σβέννυταν ignis, quo cruciantur, non extinguitur, 
h. e. perpetuas poenas luent. ibid. v. 46 et 48. Ephes. VI, 16. 
πᾶντα τὰ βέλη τοῦ πονηροῦ τὰ πεπυρωμένα σβέσαι, omnia tela 
ignita satanae exstinguere, h. e. efficietis, ut calamitates 
gravissimae vobis nulla ratione nocere possint. 2) metapho- 
rice: comprimo, supprimo, retundo, cohibeo, compesco. 
Hebr. XI, 54. ἔσβεσαν δύναμιν πυρὸς vim ignis cohibuerunt. 
-delian. V. H. VI, 1. ἔσβεσαν ϑυμόν. 5) efficio, ut aliquid ces- 
set et evanescat. Symm. Prov. XXI, 14. σβέσει 0gyrjv. 1 Thess. 
V, 19. τὸ πνεῦμα μὴ σβέννυτε nolite committere, ut bonorum, 
per Christum vobis partorum, iacturam faciatis. Alii ver- 
tunt: nolite negligere bona vestra, sensu fere eodem. .Lon- 
gin. de sublim. XXL, 1. XXXIIL 5. Epigramma etus apud 
Plutarch. Lycurg. c. 20. σβεννύντας ποτὲ τούσδε τυραννίδα. 
Xenoph. Oeconom. V, 17. ἀποσβέννυνταιν καὶ αἱ ἄλλαι τέχναι. 
Similes loquendi formulas Graecorum larga manu suppeditat 


JZVetstenius IN. T. 'T. IL. p. 506 seq. Saepius in N. T. non 
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legitur. — esych. σβέννυται" κατασβέννυται. Idem: σβέσαι" 
παῦσαι. κατασβέσαι- 

ZEATTOT^, ἧς, οὗ, et contracte XATTOT" , ἧς, οὔ, 
£üi ipsius. Est pronomen compositum ex σέο pro σοῦ et «v- 
τοῦ, quod caret nominativo, et in genitivo, dativo et accusa- 
tivo tantum reperitur, et mox pro reciproco, mox vero pro 
personali simplici ponitur. Matth. IV, 6. βάλε σεαυτὸν κάτω 
deiice te deorsum. ibid. VIIT, 4. σεαυτὸν δεῖξον τῷ ἱερεῖ osten- 
de te sacerdoti. Ioh. VII, 4. φανέρωσον σεαυτὸν τῷ κόσμῳ 
prodi in publicum. Matth. XXII, 59. amabis proximumtuum 
εἷς σεαυτὸν Sicut te ipsum. Aere σεαυτὸν seorsim, solus. 
Rom. XIV, 22. κατὰ σεαυτὸν ἔχε hanc certam animi persuasio- 
nem tibi habe. 

XEBAZOMAIT, fut. ἀσομαι, veneror, colo, adoro, et di- 
citnr plerumque de cultu religioso, a σέβομαι, quod idem no- 
tat. Semel tantum in N. T. legitur Rom. l, 25. καὶ ἐσεβάσϑη- 
σαν καὶ ἐλάτρευσαν τῇ xvéGso παρὰ τὸν κτίσαντα et veneratisunt 
ac coluerunt creaturam magis, quam creatorem. ZZesych. ἐσε-- 
βάσϑησαν : σεβάσμασι προσεκύνησαν. — Caeterum vox haecin 
Thesauro Bieliano omissa legitur apud 4quilam Hos. X, ὁ. 

ro hebr. "i £imere, quod etiam aliquando cuétus religiost 
notionem habet, ubi, ut hoc obiter addam, pro ἐσεβαστησαν, 
quod in Hexaplis Montfauconii nunc legitur, reponendum 
est ἐσεβάσϑησαν. 

EXE BAXMA, voc, τό. Latissime patet hoc vocabulum et 
generatim omnem rem sacram, quae sancte e£ cum religione 
colitur, significat, adeoque mox de numine, quod veneramur 
e£ cultu religioso prosequimur, mox vero per metonymiam de 
cultu religioso ipso et omnibus rebus, cultui sacro inservienti- 
bus, adhibetur, et £empla, aras, sacrificia, imagines .Deo- 
rum, aliaque his similia complectitur. Est enim verbale a 
prima pers. perf. pass. σέσέβασμαι, verbi σεβαζομαι colo , ve- 
neror. Bis tantum in N. T. legitur. Act. XVII, 25. ἀναϑεω-- 
ρῶν τὰ σεβάσματα ὑμῶν cum inspicerem res sacras vestras, sc. 
templa, simulacra, aras, statuas etc. Syrus fempía tantum 


. . » 2 
intellexit. Vertit enim: 22325 Da2 domum formidinis 


seu cultus vestri. Jrabs: numina. Vulgatus transtulit szmu- 
lacra. 2 "Thess. IT, 4. ὑπεραιρόμενος ἐπὶ πάντα λεγόμενον ϑεὸν, 
ἢ σέβασμα, h. e. Deorum omnium omnisque divini cultus su- 
perbus contemtor, ut Koppius recte transtulit; quem 77'et- 
stenius IN. T. 'T. I. p. 5:10. Titum sive domum Flaviam, non 
autem, ut aliis visum est, Pontificem Romanum, aut Caium, 
aut Simonem Magum, esse arbitratur. Don. Halic. int. Y. c. 
50. τῶν περὶ τὰ ϑεῖα σεβάσματα λειτουργιῶν. Ibid. 1. V. c. 1. 
τῶν περὶ τὰ ϑεῖα σεβασμάτων. Histor. Drac. v. 52. ἔδε τὰ σε- 
βάσματα ὑμῶν haec sunt numina vestra, quae religiose coli- 
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tis. Sapient. XIV, 20. νῦν σέβασμα ἐλογίσαντο nunc pro nu- 
mine habebant. ibid. XV, 17. τῶν σεβασμότων αὐτοῦ idolo- 
rum simulacris, quae a se ipso efficta colit. Vide Suiceri 
"Thesaur. Eccles. T. II. p. 942. 

ΣΕΒΑ͂ΣΤΟΣ, 5, ov, et XEBAXTO X, οὔ, ὅν 1) venera- 
bilis, venerandus, veneratione dignus, qui religiose colitur. 
Est verbale a tertia pers. perf. pass. o σεσέβασταιε, iri σεβάζο- 
pau veneror, relictose colo. Hesych. σεβαστός" προσχυνητος, TL— 
puvog. 2) dao -ugustus, cognomen imperatoris romani, 
caesareus, augustalis. Act. XXV, 2 21. i PB- Cc αὑτὸν εἰς τὴν 
τοῦ σεβαστοῦ διάγνωσιν ut asservaretur ad Caesaris cognitib- 
nem. ib. v. 25. ἐπικαλεσαμένου τον σεβαστὸν cum provocasset 
ad Caesarem, Neronem nempe, qui tunc lItomanorum impera- 
tor erat. ib. XXVII, 1. σπείρης σεβαστῆς cohortis e legione, 
quae Augusta dicitur: de qua vide 7Zetsteniz IN. T. 'T. II. p. 
656. Saepius in N. T. non legitur. Caeterum constat, Grae- 
cos, cum vellent latinum augustus non tam vertere, quam 
interpretari, usos esse cognomine Σεβαστοῦ de imperatoribus 
romanis, qui latine Z£usustzet Semper Augusti appellabantur. 
Vtroque autem vocabulo is significatur, qui cultum, humana 
conditione maiorem, meretur et propemodum divino cultu 
ornandus est. Cf. Ezech. Spanhemtium de Vsu et Praestantia 
Numismatum p. 677 sq. et Zor&z Biblioth. Antiquar. Exe- 
get. T. I. p. 204 seq. 

ΣΕ ΒΩ et XL BOMAI, veneror, colo, adoro, religiose 
colo, et partim le cultu religioso interno, partim de cultu Dei 
externo, et pietate, quae ritibus tantum praestatur, etde cul- 
tu idolorum aeque ac veri Dei cultu adhibetur. Matth. XV, 
9. μάτην δὲ σέβονταΐ μὲ dni autem mihi hunc cultum exter- 
num praestant, Marc. VII, 7. Act. XIII, 45. zov σεβομένων 
προσηλύτων religiosorum pr ortos ibid: v. 50. τὰς σεβο-- 
μένας γυναῖκας mulieres religiosas, seu mulieres , quae ad veri 
Dei cultum a superstitione ethnicorum transierant. ib. XVI, 
44. σεβομένη τὸν ϑεὸν religiosa. ibid. XVII, 4. τῶν σεβομέ- 
vov ἑλλήνων πολὺ πλῆϑος eid Graecorum, qui ad religio- 
nem iudaicam transierant. ibid. v. 17. τοῖς ἐουδαίοις opponun- 
tur oi σεβόμενοι» bh. e. proselyti Iudaeorum, qui alias svAe- 
βεῖς et φοβούμενοι τον ϑεὸν dicuntur. De proselytis Iudaeo- 
rum usurpatur etiam formula σέβεσϑαι τὸν ϑεὸν, ibid. XVIII, 

. quae paullo post v. 15. de omni cultu divino adhibetur. 
ib. XIX, 27. Saepius in N. T. non legitur. In versione Ale- 
doen aliquoties reperitur pro sm timuit, reveritus est. 
Ios. IV, 24. Iob. T, 9. Ies. XXIX, 15. "[on. I, 9. Áctivum σέ- 
Bav, de cultu divino adhibitum, exstat apud Zurzp. Phoen. 
v. 1542. χϑόνιον εὖ σέβειν ϑεόν. Jesych. σέβεσϑαυν" αἰδεῖσϑαι, 
ἐντρέπεσϑαι, προσκυνεῖν, αἰσχυνεσϑαι. Idem: σέβηται" λατρεύη-- 
ται ἢ αἰδῆταυ. 
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XEIPA ἃς, ἢ. 1)catena, funis, ἅλυσις, δεσμὸς, Hesy- 
chio interprete, et generatim omz£e notat, quod nexum et com- 
plicatum est. Descendit secundum quosdam a σύρω trao, eo 
quod catena trahuntur, quae ea vinciuntur; secundum alios 
vero ab εἴρω necto. Alexandrini habent pro bon funis, la- 
queus, Prov. V, 22. et pro nisbmo czncinni. ludd. XVI, 15. 
19. Etym. M. σειρὰ σημαίνευ τὴν ἅλυσεν. Eustathius in 1]. y, 
p. 1401. 9. σειραὶ δὲ πλέγματά τινα ἀπὸ σχοίνων ἢ onegrov, ?] 
καννάβεως ἢ ἄλλοϑεν. ldem in Odyss. y, p. 700.55. 2) me- 
taphorice necessitatem, gravitatem et diuturnitatem poena- 
rum indicat, quibus aliquis affligitur. Sic semel in N. T. le- 
gitur 2Petr. 11, 4. σειραῖς ζόφου ταρταρώσας, pro σειραῖς ἐν 
ζύφῳ, seu ὑπὸ ζόφον ταρταρώσας, ut ζύφος sit h. 1. carcer tene- 
bricosus, tartarus, et sensus sit: ad poenas gravissimas, qui- 
bus in tartaro adíligerentur, eos damnavit. Sed potest ζόφος 
h. 1. ex adiuncto mzserrimam conditionem, supplicia grareis- 
sima significare et tunc in voce σειρὰ necessitatis, gravitatis 
et diuiurnitatis notio tantum remanet. Similis locus est 
Sapient. XVII, 10. μιᾷ γὰρ ἁλύσεν σκότους πάντες ἐδέϑησαν. 
Confer v. 17. 

ZEELSMO' X, ov, 0, motus, commotio, concussto quaecun- 
que, speciatim: motus terrae. Xenoph. Hist. Gr. IHL, 2. 17. 
IV, 7. 4. Est verbale a prima pers. perf. pass. σέσεισμαι, verbi 
σείω commoveo, concutio. Matth. VIII, 24. σεισμὸς μέγας ἐγέ-- 
vero ἐν τῇ ϑαλασσὴ exorta est in mari magna fluctuum com- 
motio et agitatio. Respondet σεισμὸς h. 1. hebraico *vz, quod 
Alexandrini interdum per σέίσμος (v. c. lerem. XXIII, 19. 
Nahum I, 5.) transtulerunt, mox vero, ut Ton. I, 4. per κλύ- 
δων (h. e. Hesychio teste, οἱ τοῦ ὕδατος φορὰ, ἢ τῶν κυμάτων 
σφοδούτης.) reddiderunt. Conf. Marc. IV, 57. Ion. I, 4. ac 
Virgil. Georg. YV, 565. Matth. XXIV, 7. καὶ ἔσονταν σεισμοὶ 
κατατύποιυς et erunt terrae motus in singulis locis. Ita vulgo 
quidem hic locus explicatur; sed nihil impedit, quo minus 
σεισμοὺς h. 1. de turbis bellicis explicemus, quam significatio- 
nem vocem Ὁ interdum habere satis constat. ldem valet 
de locis Marc. XIII, 8. Luc. XXI, 11. Matth. XXVI, 54. 
σεισμὸν terrae motum. Ita v»? quoque nude positum accipitur 
1 Regg. XIX, 11. 12. Amos I, 1. et σεισμὸς Matth. XXVIII, 
2. Act. XVI, 26. Apoc. VI, 12. VIII, 5. XT, 13.19. XVI, 10. 
Hesych. σεισμὸς ᾿ τρόμος. 

ΣΡ 52, fut. σεέσω , 1) proprie: commoveo, agito, conci 
tio, et speciatim : Zerrae motum excito, i. q. ragerzo» cum quo 
etiam coniunctim legitur apud Zfristoph. Xquit. v. 956. et 
LXX 2 Regg. XXII, 9. Matth. XXVII, 51. xoi yj γῆ ἐσείσϑη 
et terra concutiebatur. Apoc. VI, 15. εἷς συκῇ βάλλει τοὺς ὀλύν- 
dove αὐτῆς ὑπὸ μεγάλου ἀνέμου σειομένη" ubi in nonnullis co- 
dicibus pro σειομένη legitur σαλευομένη. Conf. Iudd. V, 4. γῆ 
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ἐσείσϑη. les. XXXIIT, 20. σκηναὶ o? ov μὴ σεισϑῶσιν, οὐδὲ μὴ 
κινηϑῶσιν. 2 Sam. XXII, ὃ. Xenoph. Hist. Gr. IV, 7. 4. 2) 
metaphorice: e/fficio summam rerum conversionem, eine grofse 
Hevolution bewürken. Hebr. XIL, 56. Zr) ἁπαξ ἐγὼ σείω ov μύ-- 
vov τὴν γῆν, ἀλλὰ καὶ τὸν οὐρανὸν. h. e. adhuc semel ego sum- 
mam rerum commutationem et conversionem eífliciam. Sic 
Hagg. II, 7. et 22. legitur. Adde Toel. IT, 10. IIT, 16. 5) per 
metaphoram, ut κενέωφ perturbo, percello, exterreo, commoveo. 
Matth. XXI, 10. ἐσείσϑη πᾶσα κ πόλις commoti cives Hiero- 
solymitani. ibid. XXVIII, 4. ἀπὸ δὲ τοῦ gofov ἐσείσϑησαν ot 
τηροῦντες metu percellebantur custodes. Ezech. XXXI, :6. 
ἀπὸ τῆς φωνῆς τῆς πτώσεως ἐσείσϑησαν τὰ ἔϑνη. lob. IX, 
οὗ. σεέομαι πᾶσι τοῖς μέλεσι. Pindar. Pyth. f , v. 404. ῥᾳ- 
διον μὲν γὰρ πολὲν σεῖσαι ἀφαυροτέροις.  Aeliodor. 1. X. p. 
404. ἐσείσϑη πρὸς τὰ εἰρημένα. Eodem sensu ἐπισείειν ad- 
hibetur apud Zuripidem Orest. v. 612. Saepius in N. T. 
non legitur. ) 

ZXEKOT^NAOX, ovvóov , 6. Secundus. Nomen viri lati- 
num, qui semel in N. T. commemoratur Act. XX, 4. 

ΣΡ ΡΥ KEIA , ag, v. Seleucia. Nomen proprium urbis, 
Huius autem nominis variaesunturbes. Vnain Mesopotamia, 
ad Tigrim fluvium, quae vvlgo JMagna Seleucia vocatur. AI- 
tera in Pisidia, inter Antiochiam et Pergam. Alia urbs Cili- 
ciae, vel potius Syriae primaria, Antiochiae vicina et Cypro 
opposita, in Pieria, regiuncula Ciliciae,. ad exitum fluvii 
Orontis in mare Issicum, sita, et a Seleuco INicanore, ut non- 
nullis placet, condita et ab eo Seleucia dicta, cuius meminit 
Lucas Act. XIIT, 4. et Pomponzus Mela Y, 12. 25. C£. Cellar 
Geogr. Plen. III. c. 12. s. 5. 6. 25. p. 545. et Ottzi Spicilegium 
ex Iosepho p. 295 seq. quibus addendus est 7Z'etstenzus IN. T. 
JT p. 555. 

ZEAH' NH, ne, ἢ. luna, quasi σέλας νέον lumen novum, 
quia subinde novas accipit phases, a σέλας Jumen, splendor: 
aut a σέλη. Vide luAnken. ad Timaei Lex. Platon. p. 96. Eu- 
rip. Phoen. v. 256. Matth. XXIV, 29. καὶ s σελήνη ov δωσει 
τὸ φέγγος αὐτῆς luna non dabit splendorem suum. Marc. XIII, 
24. Luc. XXI, 25. Act. IT, 20. » σελήνη εἰς αἷμα, SC. μετα- 
στραφήσεται, luna obscurabitur. Confer supxa αἷμα. 1 Cor. 
ΧΥ, ἀν: Apoc: Vl; 42. ὙΠ], 12. XIL, a. XXL, 25... Sae- 
pius nonlegitur in N. T. Alexandrini habent pro rm /u- 
na, Deut. IV, 19. Ies. XIIT, 10. et n;25 idem. Cant. VI, 10. 
les. XXX, 96. ἷ 

ZEAHNIAZOMAIE,.fut. ἄσομαι, lunaticus sum, con- 
Jlictor morbo, per certa lunae intervalla redeunte, morbo comi- 
&ali laboro, σεληνιοκός εἶμι, a σελήνη luna. Bis tantum legi- 
tur in N. T. Matth. IV, 24. ubi oeArrieCouevo:sunt epilepsia, 
seu morbo comitiali laborantes, qui ita dicuntur, quia hunc 
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morbum crescente luna redire, aut augmenta capere, ob certam 
quandam lunae pressionem, opinabantur olim Iudaei et alii. 
Conf. Ce/sum MI, 25. 7sidorum |l.1V. Orzgg.c.7. (ubideepi- 
leptieis: Aos vulgus lunaticos vocat, quod per hunc cursum 
comitetur eos insania daemonum.) Lucianum (in Toxaré 
p. 72), Huetium ad. Origenem p. 72. ZFetstenii .:N. T. T. 1. 
p. 279seq. et Bartholinum de Morbis Biblicis c. ὃ, Praeterea 
legitur ibid. XVII, 15. 

ALME , 0. Semei, vel Simei. Nomen viri ἄχλιτον he- 
braicum *vxv, a radice vxuj audivit. 1 Chron. IL, 27. Memo- 
ratur in N. T. Luc. III, »6. 

ZEMI'A AAT, τος, attice sog, ?), simila, similago, me- 
dulla, seu 205. farinae triticeae. Semellegiturin N. T. Apoc. 
XVIII, 15. καὶ σεμίδαλεν καὶ oirov. Alexandrini saepius hac 
voce usi sunt pro n5 idem, Genes. XVIII, 6. Levit. IH, 1. 2. 
Num. VI, 15. et pro nop farina. 1 Sam. pae 24. Etymol. M. 
709, 46. JPollis Onom. Ll, 247. VI, 74. Conf. Jfo/fi; Curas 
Philol. in N. T. lV. p. 504. 

ZSEMNO'X,)5,0v, 1) proprie generatim: : venerabilis, ve- 
&erandus quacunque de causa, qui dignitatem habet, q. σεβνος, 
a σέβω colo, veneror. Hinc σεμνὸς et μεγαλοπρεπὴς Prud 
synonyma iunguntur 2 Macc. VIII, 15. ἕνεκεν τοῦ σεμνοῦ xal 
μεγαλοπρεποῦς ὀνόματος. ibid. 1 1: σεμνοτάτη ἡμέρα, εἴ 
v. 20. τῶν σεμνῶν νόκων. «οἰέαη. V. Η. I, 15. vec csuvog τῷ 
καὶ ἅγιος. Eurip. Phoen. v. 1 192. σέμνον πῦρ. Conf. /rmisch. 
Excurs. ad ZÉrodian. I, 2. 6. T. I. p. 793. et ZJacobs anim.in 
Eurip. Tragoed. p. 163. Hesych. σεμνὴ" ruo Suid. osuva* 
14 τίμια καὶ σεβάσμια. ἰγπιοί. 4M. σέμνός * παρὰ τοῦ σέβω, ὁ 
σεβασμοὺ ἄξιος, ὁ ϑαυμαστὸς καὶ ἄξιος ἐντροπῆς. 2) honestus, 
decorus, et usurpatur partim de personis gravibus, honesti 
et decori observantibus, partim de ipso decoro et honesto, 
inprimis relate ad habitum externum. Sic legitur tantum 
in N. T. Philipp. IV, ὃ. ὅσα σεμνὰ quaecunque sunt viro 
gravi et honesto digna, seu, quae honestatem et decorum 
in moribus, verbis ac omni habitu externo spirant. 1 Tim. 
Til, ὃ. et 1i. "Tit. 1I, 2. «deschin. Socr. Dial. HT, 12. ov γὰρ 
ἐφαίνετο μον σέμμὸν ἐπιστάτου. AMerodian. 1, 2. 6. σεμνῷ net 
καὶ βίῳ σώφρονι. Diogen. Laert. Yl. s. 24. de Socrate: αὐτάρ- 
χης δὲ ἦν xal σεμνὸς. Lucian. IX Mort: XI 5: "Aristotel. 
Rhetor. I, 9. ZZesyc. ceu" σώφρων. Gloss. F'et. σεμνὸς, ve- 
nerabilis, castus. 

ZXEMNO THE , 109, την 1) proprie: reverentza et venera- 
tio, a σεμνὸς venerabilis, venerandus, 2 Macc. IT, 12. ἱεροῦ 
σεμνότητι καὶ ἀσυλίᾳ. 2) per metonymiam; quicquid reveren- 
tiam et venerationem. alicui parit, (.delian. V. M. VI, 6. ἔγεεν 
σεμνοτητός τι) et speciatim: gravitas, quae inconstantiae et 
levitati opponitur, et honestatis ac decori. studium. | Sic legi- 
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tur in N. T. 1 Tim. IL 2. ἐν πάσῃ εὐσεβείᾳ xol σεμνότητι. ib. 
III, 4. μετὼ σεμνότητος h. 6. σεμνὰ honestos. (Sic Ps. LXXXIX, 
14. yy35 v est. forte.) et Tit. I, 7. Saepius in N. T. non 
reperitur. A4erodian. 11, 1. 10. 5j διὰ σεμνότητα αἰδούμενος. 
Aelian. V. H. II, 153. σεμνύτης βίου. 

EE PUÍOX, (ov, 0. Sergius. Nomen proprium procon- 
sulis, seu propraetoris Paphi, urbis Cypri, insulae, cognomen- 
to Pauli, quem Paulus et Barnabas ad religionem christianam 
converterunt, a qua Elymas eum avertere conatus est. Conf. 
Act. XIII, 7 seq. 

XH 0,6. Seth. Nomen filii Adami (Genes. IV, 25.) ἄχλε- 
vov hebraicum a nz, i. e. positus, datus, a radice nv? ponere, 
dare, ita dictus, quod loco Abelis, a Caino trucidati, Deus 
ipsum Evae dederat; quae nominis ratio ab ipsa matre data 
est loco citato. Commemoratur in N. T. Luc. III, 56. . Cod. 
Coislin. apud .Aiberti Append. Glossar. Gr. p. 200. 358: ἐξα-- 
νάστασις, ἢ φύτευμα, ἢ ποτισμός. 

ZH M,ó. Sem. Nomen proprium filii Noachi natu maxi- 
mi. Hebr. rv nomen. (Genes. V, 52.) FV'orte sic dictus est, 
quod futurus esset vir celoberrimus et nobilissimus, quem 
Hebraei muc wx virum nominis, Graeci ὀνομαστὸν vocant. 
Luc. III, 56. 

EXHMAIN£,fut. «và, 1) aliquid futurum cum ambi- 
guilate quadam et obscuritate innuo et significo, declaro per 
certa signa, aperio, vaticinor, praedico, a σῆμα, signum, nota, 
quod legitur v. c. apud Zurzpid. in Phoen. v. 1274. et 1500: 
Verbum σημαίνειν reperitur Ioh. XII, 55. τοῦτο δὲ ἔλεγεν, ση-- 
μαΐνων nolo ϑανάτῳ ἤμελλεν «noüvioxsw hoc vero dixit eo 
consilio, ut innueret, quo mortis genere usurus esset. ibid. 
XVIII, 52. XXL 19. Act. XI, 28. ἐσήμανε διοὶ τοῦ πνεύματος» 
λιμὸν μέγαν μέλλειν ἔσεσϑαν spiritu afflatus praedixit, magnam 
famem fore. Apoc. I, 1. Sic σημαίνειν in vaticinandi notio- 
ne de augure legitur apud Zuripidem in Phoeniss. v. 972. 
Piutarch. de Orac. Delphico p. 404. D. οὔτε λέγει, οὔτε κρύ-- 
nri, αλλὰ σημαίνει. Porphyrius apud Stob. Eclog. Eth. 1. 
Respondet in hac significatione latino szenzfcare. Vide Ci- 
cer. de Divin. II, 25. Confer Kyp£. Obss. Sacr. Vol. I. pag. 
597. 2) signifíco, indico. Act. XXV, 27. μὴ καὶ τὰς xar αὐ- 
τοῦ αἰτίας σημῶναν nec simul significare, quae ei crimina obii- 
ciantur. Xenoph. Cyrop. Vl, 2. 11. εἰ δὲ τίς τὸ καὶ ἄλλο δέον 
ἐνορᾷ, πρὸς ἐμὲ σημαινέτω. Dan. 11, 25. καὶ νῦν ἐσήμανάς 
pov, ὅσα ἠξέωσα. Hesych. σημαίνειν ^ προστάττειν, (5 Ἐπτ. IH, 
4. Xenoph. Cyrop. 1, 2. 8.) ἄρχειν, δεικνύειν, δικάζειν, βουλεύε- 
σϑαι, σαλπίξειν. 

ZHM EON, ov, v0, 1) proprie: ut hebraicum nix, cui 
respondet Ios. II, 12. sgnum, e quo aliqua res futura cogno- 
sci potest, etiam nota, qua plures res inpicem discerni et di- 
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gnosci possunt, documentum , argumentum, e quo veritas ali- 
cuius rei intellegi potest, a σημαίνω, quod vide, vel σῆμα no- 
ta, signum. Matth. XVI, 5. τὰ δὲ σημεῖα τῶν καιρῶν οὐ Óvva-— 
006, $C. γενώσκειν, temporum vero signa cognoscere non pot- 
estis, h. e. non cognoscitis signa, e quibus facillimo negotio 
intellegere et vobis persuadere potestis, me esse verum Mes- 
siam, instituta nempe collatione oraculorum V. 'T. de Messia 
cum vita et factis Iesu in his terris. ibid. XXIV, 5. zí τὸ ση-- 
μιεῖον τῆς σῆς παρουσίας; € quonam signo adventus tui prae- 
sentia cognoscenda est ? (15am. 11,54. XIV, 10.) ib. XXVI, 
40. ἔδωκεν αὐτοῖς σημεῖον (σύσσημον, ut legitur inloco parallelo 
Marc. XIV, 44.) hoc signo eos instruxerat. (Tudic. VI, i7.) 
Mazc. XII, 4. Luc. II, 12. (coll. 1Regg. X, 1 et 2.) XXI, 7. 
Bom. IV, 11. σημεῖον ἔλαβε πεοιτομῆς, h. e. ἔλαβε τὴν περιτο-- 
μὴν εἰς, vel ὡς σημεῖον, suscepit circumcisionem, ut in ipso 
corpore suo pignus gratiae divinae, seu signum haberet, unde 
se et posteros suos Deo caros esse intelleperet, ut recte trans- 
tulit Aoppzus. Nam verba, quae statim sequuntur, cq ραγίδα 
τῆς δικαιοσύνης, explicationis causa addita sunt et ZZesychzus, 
hunc locum fortasse respiciens, habet : σημέῖον " σφραγίς. Adde 
Genes. XVII, (1. 1 Cor. XIV, 22. εἰς σημεῖον eéocsignum sunt, 
e quo satis intellegitur, doctrinam christianam esse vere di- 
vinam eiusque doctores spiritu divino adiuvari. 2 Cor. XII, 
12. 14 σημεῖα τοῦ ἀποστόλου κατειργάσϑη £v ὑμῖν idonea mune- 
ris mei apostolici documenta inter vos:edidi. 2 Thess. III, 17. 
ὃ ἐστι σημεῖον ἐν πάσῃ ἐπιστολῇ quo signo omnes meas episto- 
las dignoscere potestis. Sic autem σημεῖον usurpatum reperi. 
tur apud graecos Scriptores, v. c. ZZerodian. I, 14. 11. πολέ- 
pov σημεῖον. Thucyd.l.c. 10. ovx ἀκριβὲς σημεῖον non idoneum 
signum. ibid. IV. c. 111. σημεῖον τοῦ πυρὸς signum ignis, de 
quo inter ipsos convenerat, quod c. 112. init. τὸ ξύνϑημα vo- 
catur. Conf. Zieiskzz Indicem Graecit. Demosthen. p. 6855sq. 
2) miraculum, prodigium, portentum, factum summae et im- 
mensae potentiae divinae, cui ipsa rerum natura cedere debeat, 
argumentum, quo veritas alicuius facti, aut dicti demonstre- 
tur, ad imitationem hebraicinix, Ies. VIII, 19. Ierem. XXXII, 
20. 21. et chaldaici n3, Dan. IJI, 55. 54. VI, 27. Adde Sirac. 
XXXV, 5. Sic legitur in N. T. Matth. XII, 50. ϑέλομεν ἀπὸ 
σοῦ σημεῖον ἐδεῖν cupimus a te aliquod miraculum extraordi- 
narium edi, quo divina tua auctoritas demonstretur; nempe 
σημεῖον ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ; ut e collatione loci paralleli Marc. 
VIII, 11. apparet. ibid. v. 39. τὸ σημεῖον iov& miraculum, quo 
Ionas se legatum divinum comprobavit. ibid. XVI, 1. 5. τοὶ 
δὲ σημεῖα τῶν καιρῶν οὐ δύνασϑε, h. e. ut a nonnullis non in- 
commode explicatur: miracula autem, quae hoc vestro tem- 

ore a me eduntur, non diiudicare valetis. ibid. v. 4. XXIV, 
24. Marc. VIII, 12. XIII, 22. δωσουσι σημεῖα καὶ τέρατα- 
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(Aelian. V. H. XII, 57- τὰ σημεῖα καὶ τέρατα.) ibid. XVI, 15, 
20. Luc. XI, 16. 29. 50. XXI, 11. 25. XXIII, 6. Ioh. II, 11. 
30. τί σημεῖον δεικνύεις ἡμῖν; quonam miraculo dékionstrare 
nobis potes, te vere hac auctoritate et potestate pollere? 
ibid. v. 25. 1 Cor. I, 22. quo pertinet proverbium: ϑαύματα 
μωροῖς. Act. IV, 22. σημεῖον τῆς ἐάσεως sanatio miraculosa. etc; 
JHomer. Yl. β΄, 507. 2ristoph. Nub. v. 568. Herodot. VI, 27. 
Plutarch. Pericl. p. 171. C. Hesych. σημεῖον" τέρας. 3) ut n8 
Hebraeorum, Num. II, 2. Iob. XXI, 29. omne, quod est in in- 
signi et conspicuo Ico positum, veluti sgnum militare, vexil- 
ium, (unde in versione Alexandrina hebraico 92, vexi/£um, 
signum militare, vadtdet, v. c. Num. XX1,8.9. XXVI, το: 
dia. XI, 12. XIII, 2.) Zerodian. YV, 4. 12. — milliarium; 
quod a 7ibullo 1, 9. 57. monumentum ove vocatur, in Ceberzs 
Tab. p. 200. et apud erodian. 11, 15. «ὃ, VIII, 4. 2. Hinc 
8d homines translatum metaphorice hominem insignem notat, 
Sic legitur i in N. T. Luc. 11, 54. οὗτος κεῖται eig σημεῖον uv- 
τιλεγόμενον hic erit doctor insignis, contra quem multi rebel- 
Jabunt, seu, quem multi repudiabunt ac reiicient. 5 b)nso- 
litum quid et mirabile. Apoc. XII, 1. καὶ σημεῖον μέγα cogo 
£v τῷ οὐῤανῷ et insolitum quid et mirabile cernebatur in aére, 
nempe foeminae ex aére imminentis imago. Ibid. XV, 1. Sic 
niw quoque sumitur Deut. XIII, 3. 4) pleonastice ponitur. 
Mattb. XXIV, 50. καὶ τότε φανήσεται τὸ σημεῖον τοῦ υἱοῦ τοῦ 
εἰνϑρώπου et tunc conspiciendum se praebebit filius hominis, 
1. q. in seq. xai | ὄψονται τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου, ἐρχόμενον ἐπὶ 
τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ. Conf. Hombersium in Parerg. Sacr. 
p. 72. et Pechneri Hellenolexiam Lib. ir. e. ὃ. 5) interdum 
omittitur, v. c. Matth. XXI, 21. τὸ τῆς συκῆς, scil. σημεῖον, 
miraculum, nunc in ficu editum: Luc. I, 18. χατὼ τί (scil. ση- 
μεῖον) γνώσομαι τοῦτο; €x quo signo hoc cognoscam? Conf, 
Genes. XV, ὃ. et Lamb. Bos. Exercitatt. p. 31. Caeterum de 
voce hebraica nix et graeca σημεῖον copiose disputavit Z'esse- 
ἐᾶι in Adverss. SS. lib. V. c. 7. 

ZHMEIO Ω, ὦ, fut. uoo , et medium XEZVEIOOJM A1, 
οὔμαν, 1) proprie: szgno, notam et signum inprimo, insignzo, 
noto, nota impressa ab aliis discerno, a σημεῖον, vel σῆμα sz- 
gnum, nota. Hesych. ἐσημειώϑη" ἐτυπώϑη. Lex. Cyri/li MS. 
Brem. ἐσημειώϑη " ἐσφραγέσϑη. Hinc σημείωσες szgnum iu vers. 
"quil. et Theodot. Ezech. TX, 4. 2) indico, signiftco. Sic se- 
mel legitur i in N. T. 2 Thess. III, 14. εἰ δέ τις οὐχ ὑπακούει 
τῷ λόγῳ, ἡμῶν διὰ τῆς ἐπιστολῆς. τοῦτον σημειοῦσθε quod si 

vero quis non obedit sermoni nostro per epistolam, hunc 
indicate. Sic recte transtulit Erasmus. Conf. 7j etstenéi N. 7. 
ἼΣΤΕ. 55315. 

ΣΉΜΕΡΟΝ, attice τήμερον, 1) proprie. adverbialiter 
Rice n- ut significet Aod/íe, et sit quasi τῆδὲ susog Aoc die. 

"ol. FT. li: 
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Indicat autem non solum in hac significatione zempus lucis, 
quod nocti opponitur et dies artificialis dicitur, sed etiam 
diem, naturalem, tempus lucis et noctis, et speciatim: noctis 
tempus, Matth. VI, 11. δὸς ἡμῖν σήμερον da nobis hodie: ubi 
tamen σήμερον a plerisque interpretibus co£idie redditur. coll. 
Luc. ΧΙ, 5. ubi xo9' ἡμέραν legitur. ib. v. 5o. XVI, 5. XXI, 
9. XXVII, 19. πολλὰ γὰρ ἔπαϑον σήμερον xov ὄναρ δι᾿ αὐτὸν 
multum enim eius causa hac nocte perturbata sum in somnio. 
Marc. XIV, 50. σήμερον ἐν τῇ νυκτί. Luc. II, 11. V, 26. XII, 
28. XIX, 5. 9. XXII, 54. XXIII, 45. XXIV, 21. Act. IV,9. 
XXII, 5. XXIV, zi). XXVI, 21. XXVII, 55. 2) in praesenti, 
nunc. Luc. lV, 21. σήμερον πεπλῆρωταν ἡ γραφὴ αὕτη nunc 
eventum habent haec oracula. Act. XIII, 55. ἐγὼ σήμερον γε- 
γέννηκα σὲ ego nunc te palam declaravi filium meum. Vulgo 
σήμερον h. l.vertitur ab aeterno; sed hanc significationem 
nec σημέρον, nec hebraicum toi», ad quod provocant, habet. 
Idem valet de locis Hebr. I, 5. III, 7. 15. IV, 7. V, 5. Huc 
etiam pertinet formula χϑὲς xai σήμερον, Hebr. XIII, 8. de 
qua vide infra ad γϑὲς a medicta. l'ormula σημέρον xai αὔριον, 
quae proprie significat hodie e£ ceras, seu Aodie, au& crastino 
die, ut legitur lacob. IV, 15. interdum proverbialiter sumta 
de quovis exiguo temporis spatio usurpatur, v. c. Luc. XIII, 
52 et 55. Conf. Fischeri Prolus. XXVI. de Vitiis Lexicorum 
N. T. p. 587. 53) praemisso articulo adiective sumitur et 
significat hodiernus, praesens, vel, subintellecta voce ἡμέρα; 
hodiernum diem, praesens tempus. Matth. XXVII, 18. ἕως τῆς 
σήμερον, Scil. μέρας, usque ad nostratempora. ibid. XXVIII, 
35. Act. XX, 26. ἐν τῇ σήμερον ἡμέρᾳ hodierno die. ib. XIX, 
40. Rom. XI, ὃ. 2 Cor. III, 14. 4) quandoque substantive 
sumitur de Aodzerno die, aut tempore praesenti. 2 Cor, HI, 15. 
ἕως σήμερον. Hebr. III, 15. ἄχρις ov τὸ σήμερον καλεῖται ἃ πᾶπι- 
diu praesenti opportunitate utimini. ib. IV, 7. ὁρίζεν ἡμέραν, 
σήμερον. Saepius in N. 'T. non legitur. 

ZHMIKI' NOION. Vide infra XIMIKI NOION. 

ZHCIIOU, fut. ojwo , perf. σέσηφα, 1) proprie: puzrefaczo, 
putredine corrumpo. Medium σήπομειι, perf. σέσηπτα, putrefio, 
putredine corrunpor, i. q. σαπρίζω, (conf. interpp. gr. Cohel. 
X, 1. Iob. XXXIHI, 21.) et speciatim de fructióus usurpatur, 
qui computrescunt, etiam de vulneribus. Ezech. XVII, 9. xo? 
0 καρπὸς σατιησέται. Psalm. XXXVII, 5. ἐσάπησαν oi μώλω-- 
πές μου. «deschin. Socr. Dial. III, 5. 4eZian. V. H. XII, 4o. 
ἴδωρ σεσηπός. JIesych. σατιριοῖσε᾽ σήπουσι. Hinc σῆψις putre- 
do, putre[actio apud Alex. pro ma» vermis, les. XIV, 11. et 
"teschinem Dial. lI, 4. 2) generatim: perdo, de/eo, et me- 
dium σήπομαι pereo. Sic semel legitur in N. T.. Iacob. V, 2. 
ὁ πλοῦτος ὑμῶν σέσηπε futurum est, utdivitiae vestrae pereant. 
Malo enim statuere, g;nz» h.l. esse cominune vocabulum, ad 
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omne divitiarum genus referendum, quam cum nonnullis in- 
terpretibus sumere, πλοῦτον hic synecdochice accipi pro spe- 
cie divitiarum ea, quae putredini sunt obnoxiae, cuiusmodi 
sunt v. c. carnes, fruges etc. Adde Iob. XL, ^. ἀσεβεῖς δὲ 
παραχρῆμα σῆψον. , 

ΣΉΡΩΚΟΣΣ, , 1, 0v, sericus, a σὴρ vermiculus, qui net se- 
ricum, vel a gente Asiae, quae Seres olim appellabatur, a qua 
Serica ex Indiis adferebantur. (7rgz/. Georg. 11, 121.) Hinc 
substantivum Σηρικὸν, οὔ, τὸ, (scil ἔνδυμα, vel iuartov, ) 
vestis seríca, merx olim ita pretiosa, ut, teste /'opisco in zfu- 
reliano 45. libra auri olim libra serici fuerit. Vide et P/iná 
H. N. VI, 17 et 20. ac Salmasium ad Solinum p. 665. Spar- 
tianus Heliog.: primus Romanorum holoserica veste usus fer- 
tur, quum iam subsericae in usu essent. Conf. et 7osepA. B.T. 
VI, 5. 4. Semel tantum in N. T. legitur Apoc. XVIII, 12, 
Adde P/utarch. 'T. VI. p. 550. ed. Fieisk. 

ZH'N,r06, 0, tinea, proprie significat penus vermicult, 
qui in vestibus, maximelaneis, nascitur easque rodit ac perdit 
( Theophr. H. P. T, 16. τοῦτο καὶ πρὸς τοὺς σῆτας ἐν τοῖς ina 
τίοις «yaO0v.) deinde vero ad omnis generis vermes, etiam alias 
res, v. c. chartam, carnes etc. arrodentes, transfertur. Ortum 
videtur hoc vocabulum non, ut nonnullis placuit, a σήπώ 
putrefacio, sed ab hebraico to tinea, blatta, pro quo Alex; 
hoc graeco usi sunt, Tes. LI, ὃ. et pro quo usitatius est vy, 
cui apud eosdem respondet Iob. IV, το. XXVII, 18. Ies. L, 9. 
Ter tantum legitur in N. T. Matth. VI, 19. 47] ϑησαυρίξετε 
ὑμῖν ϑησαυροὺς ἐπὶ τῆς γῆς, ὅπου org καὶ βῥώσις ἀφανίζει non 
tam comparate vobis opes terrenas, quae a tinea, vel aerue 
gine consumuntur. ibid. v. 20. ὅπου οὔτε σὴς οὔτε βρῶσις ἀφα-- 
νίζει quae nec tineis nec aerugini obnoxiae sunt. Luc. XII, 
35. οὐδὲ σῆς διαφϑείρει. Etym. M. σής * 0 σκώληξ, παρὰ rà od, 
τὸ xwv. Hesych. σῆς" σκώληξ, ὃ iv τοῖς μελισσέοις γινόμενος 
καὶ ὑφάσμασι. Confer Z//olfíum in Notis ad Fragmenta Sap- 
phus N. 4o. p. 250seq. G/oss. F'et. apud Labbaeum: σὴς, ἡ 
σῆψις, tinea, robiso, , ] 

ZHTO BPXTOZ, ov, ὦ, sj, atineiscorrosus, exesus, con- 
siumtus,a σῆς, τος, 0, tinea, et βοωτὸς corrosus, devoratus, 
adiect. verbi βρώσκω depasco, corrodo, devoro, exedo. "Tan- 
tum legitur in N. T. Tacob. V, 2. ἑκάτια ὑμῶν σητόβρωτα γέ- 
γονὲν vestes vestrae a tineis arrodentur et consumuntur, seu 
blattarum et tinearum epulae erunt, ut verbis utar ZZoratii Sat, 
1I, 5. 119 seq. Alex. Tob. XIIT, 28. ὥσπερ ἱμάτιον σητύϑρωτον. 
Suid. σητόβρωτος" σκωληκόβρωτος. Hesych. σητόβρωτα" ὑπὸ 
σκώληκος βεβρωμένα. 

ZOENO 92, ὦ, fut. ὥσω, 1) roboro, rcbur corporis addo 
et augeo, a σϑένος robur, quo nomine ab Alexandrinis expo- 
nitur y»p cornu, metaphoricerobur. Iob. XVI, i5. 2) metapho- 
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rice: confirmo. Sic semel legitur in N. T. 1Petr. V, 10. αὐτὸς 
καταρτίσαι ὑμᾶς, στηρίξαι, σϑενώσαι; (aor. 1. optat. γϑεμελιωώσαι 
ipse vos perfectos et satis confirmatos reddat in religione 
christiana. Hesych. σϑενώσει" ἐνισχύσει, δυναμωσει. 

ZIAT4N, ὄνος. ἡ, mala, maxilla. Bis tantum legitur 
in N. T. Matth. V, 59. ἀλλ᾽ ὅστις σὲ ὑαπίσει ἐπὶ τὴν δεξιάν σοι 
σιαγύνα: στρέψον αὐτῷ καὶ τὴν ἄλλην potius ferieoti unam 
maxilarum tuarum, alteram quoque caedendam obverte. 
Luc. VI, 29. Alexandrini saepius hac voce usi sunt pro *n5 
ipaa, maxilla. Deut. XVIHI, 35 ἡ Tatren:, ὡς MH, 30. Hos. 
XI, 5. xai ἔσομαι αὐτοῖς ὡς uar ἀἄνϑρωπος ἐπὶ τὰς σιαγο-- 
veg αὐτοῦ. Micha V, 1. ἐν ῥάβδῳ πατάξουσιν ἐπὶ σιαγόνα. «“[ἐ]ι6-- 
naeus Ll. pag. 94. E. Xenoph. de re equ. Y, ὃ, Suidas: σια- 
gov, 1j παρέιά. 

XII A' 0, ὦ, fut. ησω, 1) proprie: silentium impono, sile- 
re iubeo, compesco, 1. q. σιγάζω, quod legitur apud Xenoph. 
Anab. VI, 1. 22. Suid. σιγῶ" τὸ καταπαύω. Deinde utcuwnao, 
quod etiam quandoque notat ad si/entium red/gere (v. c. apud 
qu. et Symm. Ps. XXX, 9.), est 2) sz/eo, faceo, reticeo, celo, 
silentio premo, non Dátefucro. Suid. σιγῶ — καὶ σιωπῶ. Ene: 
IX, 56. xoi αὐτοὶ ἐσίγησαν καὶ οὐδενὶ ἀπήγγειλαν ili autem ta- 
cuerunt, nec cuiquam aliquid marrarunt. ibid. XX, 26. xoi 
ϑαυμασαντες ἐπὶ τὴ ἀποχρίσεε αὐτοῦ ἐσίγησαν et admirati eius 
responsa ; conticuerunt. Act. XII, 17. κατασείσας δὲ αὐτοῖς τῇ 
χειρὶ σιγᾷν indicto manu silentio. Rom. XVI, 25. χρόνοις αἰω- 
νίοις σεσιγημένου olim hominibus prorsus ignotae; ubi σεσίι-- 
γημένον, quia τῳ φανερωϑέντι opponitur, est 1. q. alias dicitur 
ἀποκεκρυμμένον. £renaeus adv. Haeres. Lib. I. cap. 1. 9. 5. de 
Aeonibus: εἰσὶν οἱ σεσιγημένου καὶ μὴ γινωσκόμενοι. 1 Cor. XIV, 
38. Eurip. Phoen. v. 925. 942 et 977- 9) finem, dicend: facto, 
Jinio orationem. Act. XV, 15. μετὰ δὲ τὸ σιγῆσαι αὐτοὺς post- 

uam autem finem ege fecerant. τὸ σιγᾷν reperitur etiam 
apud Polyb. IX, 15. 2. 4) non doceo, non. palam verba facio, 
et.opponitur τῷ λαλεῖν, quod interdum notat: verba facere 
pro concione. Sic legitur in N. T. 1 Cor. XIV, 54. αἱ γυναῖκες 
ὑμῶν ἐν ταῖς ἐκκλησίαις σιγάτωσαν foeminis vestris doctoris per- 
sonam in conventibus Christianorum sacris suscipere non 
licet. Conf. 1 Tim. II. 11. 12. γυναικὶ 02 διδάσκειν οὐκ ἐπιτρέπω. 
5) acquéiesco. Act. XV, 12. ἐσίγησε δὲ nav τὸ ἡ πλῆϑος his acquie- 
vit omnis concio. Οὐ cap. XI, 18. cxoUGevrég δὲ ταῦτα, 
ἡσύχασαν. Eadem metalepsis est quoque in. voce ng1 Habac. 
II, 20, Zach. i, 15. Saepius in N. T. non legitur. 

ΣΙΓΗ͂Ι, ἧς» 0), silentium, a σιγάω sileo, taceo. Bis tantum 
umi. T. legitur. Act. XXI, 40. πολλῆς δὲ σιγῆς (Cod. Cantabr. 
habet: ἡσυχίας) γενομένης δὲ facto magno sileutio. Αροσ. ΤΙ, 
1. ἐγένετυ σιγὴ ἐν τῷ οὐρανῷ fiebat silentium in coelo. Adde 
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Theodot. Yes. XXXVIIT, 10. et Sapient. XVIIT, 14. XenopA. 
Cyrop. VII, 1, 15. 

Z/AHPOZ,ov, ὦ, ferrum. Semel legitur in N. T. 
Apoc. XVIII, 12. σκεῦος ἐκ σιδήρου vasa, seu instrumenta 
ferrea. Hinc 

ZLAH P EOEZ, οὖς, £u, ὦ, sov, οὖν, ferreus. Act. XII, 10. 
πύλην τὴν σιδηρᾶν portam ferream, de qua videndus ZosepAus 
A. 1. XIX, 7, 2. coll. B. I. VI, 6. Apoc. II, 27. IX, 9. XII, 
5. XIX, 15. ἐν ῥάβδῳ σιδηρᾷ baculo ferreo, ἢ. e. imperio du- 
ro. Jdeschin. Socr. Dial, IT, 24. III, 19. Eurip. Phoen. v. 26. 
Alexandrini usi sunt pro hebraico 5r33 ferrum. Iudd. ΤΥ͂, 5. 
15. 1 Regg. VI, τ. 

ZIAXX N , ovog, ἡ. Sidon. Vrbs littoralis Phoeniciae ad 
mare magnum, seu mediterraneum, in finibus Iudaeae, versus 
septentrionem sita, habens emporia, ut antiquissima, ita et 
opulentissima ac munitissima, quae ab Israelitis nunquam po- 
tuit subiugari. Secundum ZosepAum in A. I. I. c. 6. 2. nomen 
sortita est a ji*x Szdone, filio primogenito Chanaanis (Genes. 
X, 15.) et patre Sidoniorum; sed secundum Zustinum XVIH. 
cap. 5. a piscium ubertate et copia, cum Phoenicibus piscis 
Sidon vocetur, unde *x Hebraeis quoque est piscari. Ex- 
pugnata et diruta est haec urbs ab OcAo, Persarum rege, se- 
cundum 2Zod. Sic. Lib. XVI. Memoratur in N. T. Matth. 
XI, 21. 22. XV, 21. Marc. III, 8. VII, “4. 51. Luc. IV, 26. 
VI, 17. X, 15. 14. Act. XXVII, 5. Conf. Ce//lari Geograph. 
Plen. III. cap. 12. 6. 92. p. 579 seq. 

ZIAS NIOZ , ov, 0. Sidonius. Sidonis civis, seu accola, 
a Σιδων, quod vide. Legitur tantum in N. T. Act. XII, 20. 
et Luc. IV, 26. ubi pro τῆς Σιδῶνος haud pauci codices τῆς 
Σιδωνίας habent. 

ZIKA'PIOX , 0v, 0, sicarius, qui sica, seu gladio bre- 
viori ármatus, et sie ad occidendum paratus est. Est enim vox 
origine latina, orta a szca, h. e.g/adzo/o, aut, secundum alios, 
origine chaldaica, a voce vziv, quae legitur Prov. XXHI, 2. 
et significat: cultrum, cultellum. 'Fantum extat in N. 'Y. Act. 
XXI, 50. τοὺς τετρακισχιλέους ἄνδρας τῶν σικαρίων quatuor 
millia sicariorum. ZZesyc. σεκαριον" ληστῶν γένος. σἷκας δὲ τὰ 
ἐπικαμπὴ ξίφη Ρωμαῖοι καλοῦσιν, οἷς οἱ χρώμενον λέγονται Gt- 
κάριον. Οὗτου τοὺς παρατυγχάνοντας ἔχτεινον ἐπὶ Αλαυδίου τοῦ 
βασιλέως, οὖς iyoxreog ληστὴς ἐπὲ τὴν ἔρημον ἐξήγαγεν, ovo ἔτε- 
μωρήσοτο ᾳφίληξ. Conf. etiam Ciceronem pro Koscio Ámerin. 
€. 5. 52. 55. etc. Idem pro Milone c. 19. Plura habet J/et- 
stenius IN. T. 'T. II. p. 607 seq. 

X/KEPA, τὸ, sicera. Vox ἄκλιτος, (Apud Eusebium 
Praep. Evang. VY, 10. genitivus cíxsgog reperitur.) origine 
hebraea, 426, (a radice Ἴξῷ inebriari, ebrium fieri,) quae 
quemiibeé potum. inebriantem, vino excepto, significat; unde 
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vox hebraica ab 4fqui/a et Symmacho Ps. LXVIIT, 15. et Tes. 
V, τι. XXVHT, 7. redditur μέϑυσμα, h. e. id, quod znebriat. 
Semel tantum in N. T. legitur Luc. I, 15. οἶνον χαὶ σίκερα οὐ 
μὴ πίη a vino et omni potu inebriante abstinebit. Legitur 
haec vox etiam apud Alexandrinos Levit. X, 9. (ubi male 
σίκεραν editum est.) Num. VI, 5. Deut. XIV, 26. pro he- 
braico 425, quod [πῆ]. XIII, 4. 7. 14. et Micha II, 11. μέ- 
ϑυσμα transtulerunt. ZZesycA. σίκερα οἶνος συμμιγὴς ἡδύσμα- 
Gv, ἢ πᾶν τιόμα ἐμποιοῦν μέϑην, μὴ ἐξ ἀμπέλου δὲ σκευαστον, 
σύνϑετον. Suid. σίκερα" GxevaGrOv πόμα. καὶ παρ ᾿Πβραίοις 
οὕτω λέγόμενον μέϑυσμα. οἶνος συμμιγὴς ἡδύσμασιν. ἐκ τοῦ συγ- 
κεκρᾶσθαι. Scholion, quod laudat //'etstenius IN. 1. T. 1. p. 
648. σίκερα δέ ἐστι πᾶν τὸ μέϑην μὲν ποιεῖν δυνάμενον, οὐκ ὃν δὲ 
ἐξ ἀμπέλου. Conf. CÀr. Ben. Michaelis Diss. Naturalia quae- 
dam et artificialia Cod. S. ex Alcorano illustrantem p. 17 sq. 

Z/A AN, 0,0. Silas. Nomen proprium viri, qui fuit co- 
mes Pauli, quod quidem a plerisque deducitur a latino verbo 
sileo et taciturnus explicatur; sedsine dubio per abbreviatio- 
nem quandam &yriacam positum est pro nomine. Ziiovevoc, 
quod sequitur. Act. XV, 22. XVI, 19. 25. 29. XVII, 4. 10. χά. 
15, XVIII, 5. XXVII, 32. 54. 40. 

ZXIAOTANO'S, ob, 9. Silvanus. Nomen proprium viri, 
qui fuit comes itinerum Pauli per Ásiam minorem et Graeciam 
inde ab itinere Hierosolymitano, etsine dubio ille ipse, qui 
in locis supra laudatis Σέλας vocatur, voce hic modice aucta 
et ad Graecorum et Latinorum morem formata. Plerique a 
silva derivant. Legitur in N. T. 2 Cor. I, 19. 1 Thess. I, 1. 
2 Thess. I, 1. 1 Petr. V, 12. 

ZLAR AM, 6. Siloam. Nomen indeclinabile fonzis, qui et 
Gzhon vocabatur, (v.c. 1 Regg. 1,35. ubi videndus CAa/daeus 
et KimcAi.) item rzvorum, ex hoc fonte emissorum ac piscina- 
rum. Yons enim hic Siloam, vel Gihon, ad partem Hiero- 
solymae occidentalem (Vide Josephum B. I. V. 15.) in valle ad 
radicem montis Sion extra urbem situs erat. Ex eo duo rivi 
emanabant, qui se in duplex stagnum effundebant, superius 
scilicet, quod a Iosepho stagnum Salomonis vocatur, (conf. 
Lishtfootum in Chorograph. Matthaeo praemissa, c. 25. p. 52.) 
et inferius, ab occidente, quod stagnum Siloam dicebatur, unde 
aquaeductus in ipsam urbem Hierosolymam ferebantur. He- 
braice vocatur n'y? a nbw misit, emisit, ob rivos scilicet, qui 
ab illo fonte emittebantur, Ies. VIII, 6. ad quem locum vide 
Hieronymum. Hinc recte legitur in Z/berti Glossar. N. T. p. 59. 
Σιλωσμ᾽ ἀπεσταλμένος. Josephus de B. Iudaico V, 4. 1. hunc 
fontem vocat γλυκεῖαν καὶ πολλὴν πηγήν. In N. T. tantum bis 
memoratur. Luc. XII, 4. et loh. IX, 7. Cf. Drusii Obss. V, 17. 
BH'etstenii IN. T. 'T. I. p. 742 et 905. Possini Spicil. Evang. 
c. 69. ac Ce/larii G. Α΄. 'T. TT. lib. LII. cap. 15. 6. 15. 


zd 671 


ΣΙ. VIKI NOION, et, ut rectius fortasse scribitur, X77- 
MIKI!NOION, lov, v0, semicinctium, aut semicinctum, h.e. 
linteum. tegumentum, quo anterior corporis pars a cingulo et 
lumbis usque ad pedes praecingebatur et quo opifices et omni- 
no pauperiores fere uti solebant, quod latine etiam succincto- 
rium et sublzgaculum, et Graecis περίζωμα dicitur. Vox est 
origine latina ex sez ac cingo et ab aliis de cingulo dimidio, 
h. e. dimida parie angustiore, quam wvulyo esse solet cingu- 
lum, ab alis vero (v. c. Ludov. de Dieu in Critica Sacra ad 
Act. 1. 1.) de cingulo explicatur, quod in media corporis parte 
medium vestis accingit; quod Graecis alias dicitur κοιλιύ- 
δέσμον», quia venter eo quasi ligatur et fibularum ope con- 
stringitur, et de quo Jraunius de Vestitu Sacerdot. Hebr. 
Il. c. 5. p. 506. est adeundus. Tantum legitur in N. T. 


Act. XIX, 12. σουδάρια ἢ σιμικίνϑια, ubi Syrus voce 13005 


usus est, quae significat Jacinias, scu extremas in vestimento 
partes eiusque segmenta quaedam , vestem, dividentia, quo- 
rum in sudore abstergendo usus erat. Hesych. συμικένϑια" 
φακεύλια, ζωνάρεα; ὠράρια τῶν ἱερέων. Suid. σιμικίνϑεον" φα- 
κίολον ἢ σουδαριον. φακίολον autem τὸ τῆς κεφαλῆς πὲριδίλημα, 
ὃ παρ᾽ ἀϑηναίοις κρώβυλον, παρὼ δὲ πέρσαις νεδάρεον καλεῖται», 
esse idem testatur. Conf. JZo/fíi Curas Philol. in N. T. Vol. 
I. p. 1299. Interpretes ad Petronium cap. 9^. PFipierittine N. 
T. 'T. II. p. 50i. et du Fresne in Gloss. s. ἢ. v. 

XU'MSN, coc, 0, Simon. Nomen proprium δον ἐς 
ἩΡϑ a radice zm audivit , obedivit, aut yi"), prout le- 
gitur 1 Chron. IV, dis a jos saginari, pinguem esse. “4- 
berti Glossar. Gr. p. 4 8. Σίμων" ὁκούων λύπην" et in Cod. Cozs- 
lin. CXCIX. oapdaitus per ὑπακοή. Oecumenius Comment. 
in 2 Petz. 1, 1. Σίμων. γράφεται καὶ Συμεων" τοῦ γὰρ Συμεὼν 
τὸ Σίμων ὑποκορισμὸς ἐστι. Varii autem hoc nomine appellati 
sunt in N. T. ut 1) Zetrus, 7. C. apostolus, filius Jonae, frater 
"Indreae, qui mox σίμων βὰρ ἰωνῶ, Matth. XVI, 17. mox 
σίμων ὃ πέτρος, Matth. IV, 18. X, 2. XVI, 16. mox vero sim- 
pliciter σίμων, Matth. XVII, 25. Act. X, 5. vocatur. Conf. 
JVetstenii N. T. 'T. IT. p. 698. 2) frater Judae Lebbaei, pari- 
ter apostolus, qui Matth. X, 4. Simon Cananites et Luc. 
VI, 15. σίμων ζηλωτὴς vocatur. 5) Simon, frater fudae, con- 
sanguineus Christi. Matth. XIII, 55. Marc. VI, 5. 4) Simor, 
leprosus quidam , cuius mentio fit Matth. XXVI, 6. 5) Si- 
mon Cyrenaeus, baiulator crucis Christi. Matth. XXVII, 52. 
6) Simon, pater ludae Jscariotae , Ioh. VI, σι. XII, 4. 
ἐούδας Σίμωνος. (8c. υἱὸς) ἐσκαριώτης. ib. XII, 6i 7) Wiiwor, 
pharisaeus quidam. Luc. VIE, 4o. 45. 44. 8) Simon, coria- 
rius Caesareae, in cuius aedibus diversabatur Petrus. Act. X, 

9) Simon magus. Act. VIII; 9. 135 sq. de quo legi mere- 
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tur Z. Laur. Moshemii Diss. de uno Simone Mago. Helmst. 
1754. 4. et in Ei. Diss. ad Hist. Eccles. pertinentibus. 
Vol. II. p. 60 5g. 

x, ὃ, Sina. Est nomen indeclinabile wower linde: 
sertis Arabiae Petraeae siti, promulgatione legis Mosaicae 
celeberrimi. Mons hic, magnus, altus ac valde amoenus, 
teste Zosepho (a quo fere Σιναῖον ὄρος dicitur, v. c. in A. I. 
II. c. 12. 1. et HIT, 5. 1.) duplex cacumen habuisse traditur; 
unum, versus solis occasum, dictum fuit 5*3in; (Deut. V, 
2. a siccitate et vastitate, quia locus, in quo mons situs 
fuit, erat sterilis et incultus,) alterum Sinai, hebraice Ὁ "Ὁ, 

a nio rubus, spina, senticetum, a rubi copia, quod specia- 
tim in V. T. mons Dei dicitur, (1 Regg. XIX, 8.) quia in 
hoc cacumine Deus olim Israelitis dedit decem praecepta et 
totam ceremonialem legem. praescripsit. Commemoratur in 
N. T. tantum Act. VII, 50. 59. Galat. IV, 24. 25. 

ZINAIIH, et X/ NHHHT, «0g, attice soc, τὸ, sinapi, genus 
plantae, longe diversae ah ea, quae in nostris oris reperitur; 
nam post plures annos demum fructum profert et in arbo- 
ris altitudinem excrescit, ut vel e loco Matth. XIII, δι. 
constat et multis ἘΠ πε: iudaicorum locis satis compro- 
batum esta Zuxtorfo in Lexico Hebr. et Talmud, fol. 622. 
Forstio in libro de Adagiis N. T. c. 2. p. 759. ed. Fischeri, et 
Joh. Gregorio in Observatt. c. 15. Matth. XVII, 20. ἐὼν ἔγητε 
πίστιν ὡς κόκκον σινάπεως si habeatis fidem, ut granum sina- 
pis, h. e. 81 habeatis vel minimam fidem. Hebraei enim, cum 
rem, admodum excmucam, denotare volunt, dicunt, eam esse 
bn sicut sinapi et b n3 23025 ué granum sinapis, ut 7 ογ- 
stius.l. l. satis docuit. Legitur praeterea. Marc. IV, 51. Luc. 
XIil, το. XVH, 6. Conf, Οἱ, Ce/sii Hierobotan. T. lI. p. 255. 
et ZV'etstenii N. T. T. I. p. 4o4. 

S/N ARN, ὄνος, ἡ, sindon, genus vestis talaris, e sindo- 
ne, h. e. Uno fere xylino, subtiliter texto, confectae, qua in 
Orzente et foeminae, maxime aestate et interdiu e£ noctis tem- 
pore utz solebant, et qua involvebantur ac induebantur quo- 
que homines mortu£, ita dictae, ex nonnullorum sententia, a 
Sidenzs, artis huiusmodi vestes texendi inventoribus; (Ita 
originem vocis tradidit Z/ym. JM. Xwówv* emo Σιδῶνος τῆς 
πόλεως. οἱ γὸρ. σιδωνεον ἐφεῦρον aurov κάμνειν σινδόνας.) se- 
cundum. alios vero ab hebraico 1510, quo omms generis ἐξ- 
num;, maxineque xylinum, subtiliter. textum, indicatur. Sed 
rectius origo vocabuli o:vówo» in lingua aegyptiaca quaeri- 
tur, in qua haec vox de linteo tenuissimo usurpatur, ex quo 
tunicae interiores conficiebantur, quibus involvebantur et- 
iam corpora mortuorum. Conf. Chr. ScAoitz. Exposit. Vo- 
cab. Copt. iu Script. Hebr. et Graecis, in Repertorio ZicA- 
hormiano 'T. XIIL p. τά. .Braunium de Vestitu Sacerdot. 
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Hebr. T, 7. 105. p. 115 sq. ZMMunthe in Obss. e Diod. Sic. p. 
95. /Vetstenii IN. T. T. Ll. p. 542 et 65:. et Forsterum deBys- 
80 Antiquorum, 8; 10. P. 05 sq. Pollux Onom. VII, 172. 
Σινδων" ἔστιν αἰγυπτία μὲν, περιβόλαιον δ᾽ ἂν εἴη. τὸ νῦν gis 
κροσσον καλούμενον. Hesychius : ANwoUe “χιτῶνας, σινδόνας. 
1n N. LO legitur Matth. XXVII, 5g. xoi λαβὼν τὸ σῶμα d 
ion , ἐνετύλιξεν αὐτὸ σινδόνι χαϑαρᾷ et Iosephus acceptum 
corpus exanime Christi involvit linteo mundo. De veste 
lintea, qua corpus mortui involvebatur, quae hebraice 3"32n 
vocabatur, legitur σενδὼν quoque apud ZZerodotum 17. c. 96. 
Marc. XIV, 51. περιβεβλημένος σινδόνα ini γυμνοῦ indutus 
PAdtimenito ; ex sindone confecto, quod super carnem in- 
duerat. Vide ad ἢ. 1. AHeupelium. Dav. Küinchi in Libro Ba- 
dicum; trnws5o "wr ἼΣΣΟ quer nb55 m65 sa yeso Sidon 
est vestis nocturna, quam induunt super carnem, facta ex 
lino. Marc. XIV, 52. XV, 46. Luc. XXIII, 585. Saepius in 
N. T. non legitur. De variis sindorum ράσο vide CAi- 
Jfletium de Linteis Sepulcralibus Christi, c. ὁ. Pischerum 
in Prolus. ÍII. de Vitiis Lexicorum N. T. p. 74 sq. Schroede- 
rum de Vestitu Mulierum Hebraearum p. 541. et Casauboni 
Exercitatt. Ántibaron. XVI, 65. p. 524. In versione Alexan- 
drina σινδὼν legitur pro kiolirateo v2, Iudd. XIV, 12. 

Prov. XXXI, 54. Glossari ium vetus: σινδων, tunica lintea. 

ZINLA ZO, fut. ioo, 1) proprie: ventilo, cribro, cribro 

' vel vanno frumenta agito et purgo, 1. 4. λικμάω, a σίνεον cri- 

brum, vannus. Hesych. σενιασαν" σεῖσαι, κοσχινεῦσαι. καὶ τὸ 
κόσκινον δὲ σινιατήριον. Glossarium vetus: σινίασμα, sj óvna- 
ρέα τοῦ σέτου, detrimentum. Minc 2) non solum generatim 
concutere , agitare e£ SEBEMAOPE notat, sed etiam metapho- 
rice de eo usurpatur , qui aliquem perturbat , labefactat et 
amovere studet ab aliqua re. Sic semel legitur im N. T. 
Luc. XXII, 51. ἰδοὺ ὃ Σατανῶς ἐξητήσατο ὑμᾶς, τοῦ σινιάσαι 
εἷς τὸν σῖτον Satanas postulavit, vos sibi dedi, ut cribraret 
sicut triticum, h. e. cupit labefactare fidem vestram et vos 
amovere a constantia in religione christiana. Sud. σενεάσαι᾽" 
σεῖσαι» κοσκινῆσαι, ϑορυβῆσαι, ταράξαι; πειράσαι. ὃ χριστὸς 
πρὸς τὸν lléroov* ἐξήτησέ σε 0 Σατανᾶς τοῦ σινιάσαι σὲ ὡς τὸν 
σῖτον, x. r. À. Conf. Boisii Collat. Vet. Int. p. 207. et Suice- 
rum in 'Thesaur. Eccles. T. II. p. 691 sq. 

ZITETTO Z, ἢ, 0v, saginatus, pinguefactus, altilis, a 
σιτεύω, quod proprie est: fumento, seu tritico aliquem alere 
et pinguefacere, a oirog, quod frumentum, triticum notat, 
deinde vero saginare aliquem frugibus et omni ciborum ge- 
nere significat. Ter tantum in N. T. legitur. Luc. XV, 25. τὸν 
μόσχον τὸν σιτευτὸν ϑύσατε vitulum saginatum maotate. ibid. 
v. 27 et 50. Alexandrini usi sunt hac voce pro o"54 sagina- 
tus, 1 Regg. IV, 25. (V, 5.) et pro pzvz, quod saginarium 
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significat Ier. XLIV, 21. Adde XenopZ. Anab. V, 4. 18. Alia 


Scriptorum graecorum loca vide apud A4/Aenaeum Deipno- 
soph. IX. c. 8. p. 504. Probatur etiam hoc vocabulum 74o- 
mae Magistro p. 794. 

ZXITI ON, ov, 10, cibus, alimentum frumentaceum , an- 
nona, commeatus. Δ σῖτος, quod vide infra. Reperitur Actor. 
VII. v. 12. ubiloco impressi σῖτα nonnulli codices sat bonae 
notae σιτία habent. Symmach. Hos. XI, 5. Prov. XXX, 22. 
-elian. Var. Hist. 1. V. c. 1. Zonaras Lex. col. 1647. σῖτα καὶ 
σιτία, τὰ βρώματα. Singulare σιτίον usurpatum non reperit 
quidem Z7. Stephanus 'T. IIT. Thes. p. 706. B. saepius tamen 
apud Zppocratem, Lucianum, Philonem legi iam monuit 7. 
Majus ad Basil. M. Orat. de leg. Gent. lib. c. 19. p. 69. Adde 
Pollucis Onom.II, 41. 

ZXITIXTO 5, ἢ, ov, altilis, bene saginatus, pinguefactus, 
et dicitur speciatim de animalibus, quae aluntur, ut pingue- 
fiant, τεϑραμμένοις eig πολυσαρκίαν, ut loquitur XenopA. Mem. 
II, 1. 22. Est verbale a tertia pers. perf. pass. σεσέτισται, verbi 
σιτέζω alo, frugibus sagino, pinguefacio. Sic semel tantum 
legitur in N. T. Matth. XXIT, 4. οἱ καῦροί μου xol τὼ συτιστά 
pov τεϑυμένα tauri mei et altilia mactata sunt. 2 Sam. VI, 15. 
ΝΟ Q8. Ps. XXII, 15. pro hebr. js *v3* in fragmentis 
Symmachi legitur ταῦρον ocreorol, sed Alexandrini habent πέο- 
veg et "Aquila λιπαροί. Joseph. A.Y. VIII, 2. 4. σιτεστοὺς βόας — 


ἄρνας. "fthenaeus XIV. p. 656. E. σιτεστῶν ὀρνίϑων. Pro σιτι-- 


στὸς Graeci vulgo uti solent voce σιτευτός. Polyaen. p. 556. 
Homer. Od. β', 500. -4thenaeus YX. p. 564. XIV. p. 657. B. 
Plutarch. Amator. p. 750. C. Hinc Thom. M, συτευτὸς μέντοι» 
οὐ σιτιστὸς, οἷον, σιτευτὸς ὄρνις, ubi vid. Interpretes. 
XITOME' TPIJON, et XITOMETPON (apud P/utar- 
chum. Vll. p. 2452, ov, τὸ, certa quaedam mensura frumenti, 
aut alimentorum portio, quae sufficit illis, quibus distribui- 
tur, a σιτομετρέω frumentum metior, frumenti dimensum distri- 
buo, quod apud Alexandrinos legitur Genes. XLVII, 12. pro 
hebraico 5355, quod suszentare, alere significat, et a Suida τὸ 
σῖτον παρέχειν explicatur. Componitur enim ex σῖτος frumen- 
tum, et μέτρον mensura. Semeltantum legitur in N. T. Luc. 
XII, 42. τοῦ δοῦναι ἐν καιρῷ τὸ σιτομέτρεον ut det ipsis tempore 
opportuno et constituto frumenti et cibi demensum. Syrus: 


ρ 
]go,2 demensum. Arabs : cibum eorum. Gloss. V et. σιτομέτριον" 


cibarium, diarium. Onomast. Fet. Demensum , σιτομξεριον: 
Suid. συτομέτριον ^ σετοδοσία. Cf. Elsneri Obss. Sacr. 'T. I. p. 
256. et FHiaphelium in Obss. Polyb. p. 207. Synonymum vo- 
cabulum est σιτομετρία, quod aliquoties apud od. Sic. re- 
peritur, v. c. Lib. II. c. 41. et in 7'ab. ncyrana apud Mont- 
faucon.in Palaeogr. Gr. p. 154. Vide ZFetstenii N.'T.'T. Ll. p. 759. 
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ΣΙ͂ΤΟΝ, ov, τὸ, et ΣΙ͂ΤΟΣ, ov, ὃ, proprie notat tri£- 
eum, aut frumentum, deinde vero etiam Aordeum et zeam, et 
generali notione cerea/ia omnia comprehendit, ut recte obser- 
vavit Zoésius in Oeconomia Hippocr. p. 542. Descendit vel 
a σέω cribro, quod cribro purgan soleat ante usum, vel a σέω 
pro oso quatzo, quod frumentum ex aristis excuti soleat. 
Matth. 1l, 12. συνάξει τὸν σῖτον αὐτοῦ x. τ. 4. frumentum suum 
(h. e. grana extrita et a paleis et reliquis sordibus secreta,) 
colliget in horreum. ibid. XIII, 25. 26. 5o. Marc. IV, 29. εἶτα 
πλήρη σῖτον ἐν τῷ orayvi denique plenum frumentum in arista. 
Luc. III, 17. XVI, y. XXII, 51. Ioh. XII, 24. Act. VII, 12. 
ἀχούσας δὲ lazo ὄντα σῖτα ἐν αἰγύπτῳ cum vero audivisset Ia- 
cobus, esse frumenta in Aegypto. 1 Cor. XV, 57. σίτου tri- 
tici. Apoc. VI, 6. XVIII, 13. et XXVII, 58. Alexandrini 
usi sunt hac voce pro 123 frumentum, Deut. VII, 15. XI, 14. 
XII, 17. 53 frumentum, triticum, Prov. XI, 26. Ier. XXIII, 
28. Ioel 11, 24. nun £riticum, Iudd. VI, 11. 1 Chron. XXI, 
25. 42w annona, Genes. XLII, 2. 26. XLIIT, 2. 1*5 area, 
Deut. XV, 14. XVIII, 4. et pro t2n5 panis, cibus, Yob. 11], 
24. XV, 25. Prov. IV, 17. Hesych. σῖτα᾽ ἄρτον, (Homer. 
lliad. z, v. 541. Odyss. α΄, v. 147. Xenoph. Cyrop. I, 2. 11. 
et IV, 5. 1.) βρώματα, τροφαί. Suid. σἴτος" πᾶς ὦ σιτικὸς 
καρπὸς, οὐχ O πυρὸς μόνον, καὶ αὐτὰ τὰ σιτία. ldem: σίτου" 
τροφῆς. Conf. Οὐαὶ Celsi Hierobot. T. II. p. 112. et 7Zetste- 
nii N. T. T. lI. p. 495. 

ZIXAP, ἡ, Sichar. Nomen proprium hebraicum inde- 
clinabile oppidi in regione Samaritanorum, quod olim Sichem 
nuncupatum fuit et tempore Christi caput Samariae erat, cum 
urbs Samaria una cum templo dudum esset deleta. Semel tan- 
tum in N. T. memoratur loh. IV, 5. ἔρχεται οὖν εἰς πόλιν λε- 
χομένην σεχάρ; ubi ita primus edidit Beza, quem secuti sunt 
reliqui, at in editione Grzesbachiana legitur ovgag, quod 
vide infra. Conf. Genes. XXXIII, 18. et Zie/and; Diss. 111. 
ᾧ. 9. nec non Grozz Corvmentarium ad Yoh. 1. 1. 

ΣΙΩΝ, 0, Sion. Nomen proprium hebraicum indeclina- 
bile montis, site in parte australi urbis Hierosolymae, in quo 
exstructa erat civitas illa, superior dicta, quae in sacris litte- 
ris civitas Davidis vocatur, quia Davides eam cepit et in ea 
habitavit. 1 Chron. XI, 5. 7. Bifariam enim olim divisa erat 
urbs Hierosolyma, in superiorem et inferiorem; illa austra- 
lem, haec aquilonarem partem urbis occupabat. Hebraice 
dicitur 1i», quod vel pro yisnx positum est, et significat Jocum 
"aridum, a n?X siccus fuit, aruit, unde n*x siccitas, vel specu- 
lam significat: erat enim mons Sion altissimus Hierosolymae, 
ex quo longe lateque circumspici poterat. Vide Zie/andi Pa- 
laestina Lib. III. p. 846. In N. T. libris per metonymiam sub- 
iecti mox pro zpsa urbe Hierosolyma, cuius pars superior in 
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monte Sion exstructa erat, ponitur, v.c. Matth. XXI, 5. εἴπατε 
τῇ ϑυγατρὶ Σιων nunciate incolis Hierosolymae. loh. XII, 
15. — mox de univer sanatione iudaica adhibetur, v. c. Hom. 
IX, 55. εἰϑημι ἐν owv λέϑον προσκόμματος. 3b. XI, 26. 1 Petr. 
II, 6. — mox denique de nova Zierosolyma Hebr. XI, 22. 
Apoc. XIV, 1. metaphorice usurpatur. 

XI ILA'Q, ὦ, fut. om, 1) sileo, taceo, 4. a ouyao taceo 
et oy vox. Hinc σιωπὴ silentium. Matth. XX, 51. à δὲ ὄχλος 
ἐπετίμησεν αὐτοῖς, ἵνα σεωπήσονπσιν populus vero illis silentium 
imperabat. ibid. XXVI, 65. ὁ δὲ ἐησοῦς ἐσιώπα lesus vero nihil 
respondit. Marc. IH, 4. IX, 54. X, 40. XIV, 61. ὁ δὲ ἐσιώπα 
καὶ οὐδὲν ἀπεκρίνατο. Luc. XVIII, 59. ΧΙΧ, 40. Act. XVIII, 9. 
pai φοβοῦ, αλλὲὰ λάλει καὶ μὴ σιωπήσης. In versione Alex. re- 
spondet hebraico nzn siZuit, tacit, Iudd. IIT, 14. Neh. VIIT, 11. 

num idem, Ies. XLIl, 14. LXI, 16. LXV, 6. et t2»3 siluit, 
conticuit , Thren. II, 10. 18. III, 28. Amos ΝΕ 18. 3) mutus 
fto, . facultate loquéndi privor. Luc. L, 20. ὅσῃ σιωπῶν καὶ μὴ 
δυνάμενος λαλῆσαν tu mutus futurus es et loquendi facultate 
privatus. Vide, quae ad hunc locum illustrandum proposuit 
Palairet. in (bus. Philol. pag. 147 sq. 5) sedor , transquillus 
reddor. Sic adhibetur Marc. IV, 59. de mari effervescente, 
cuius fluctus sedantur, de quo etiam eleganter apud Hebraeos 
nav Ps. LXIIT, 4. et LXXXIX, 10. pnv Psalm. CVII, 50. et 
apud Latinos sz/ere usurpatur, v. c. apud Valer. Fisbbum Lib. 
VIII. v. 542. ,,prius totum sileat mare.** Frgil. Aen. I, 168. 
et Eclog. IX, 59. Eodem modo σιγᾷν adhibetur in Antholo- 
gia Gr. Lib. I. c. 56. Ep. 4. p. 110. σεσίγηκεν δὲ ϑάλασσα κύμασυ 
καὶ τρηχεῖ πνεύματι βρασσομένη. et apud Theocrit. Idyll. II, 58. 
Saepius in N. T. non legitur. 

ZKANA A AI'Z4, fut. ἰσω, scandalizo, 1) proprie: faczo, 
ut quis offendat, offeusaculum oppono pedibus alicuius, ut pro- 
labatur. ΟΣκανδαλέζομαυ offendor , impingo, offendiculum seu 
obstaculum obiectum mihi habeo, i i. 4. προσκόπτω et προσκρούω, 
quae vulgari Graecorum usu satis trita sunt. Est a σχάνδαλον 
offendiculum, seu omne, ad quod aliquis impingit, ut titubet e£ 
labatur, quod vide. Alexandrini interpretes V. T. nunquam 
hoc verbo usi deprehenduntur, quod tantum in "Aquilae reli- 
quiis Ps. LXIIT, 9. et Prov. IV, 12. reperitur. Nec in hac pro- 
pria notione in NN. T. libris reperitur, in quibus metaphorice 
tantum adhibetur et quidem ita, ut sit 2) actionibus malis et 
sermonibus pravis aliquem borsmpera) et ut iisdem delectetur 
et utatur, effcere, ut aliquis peccet et delinquat; et specia- 
tim: causam esse Θὲ occasionem suppeditare, ut quis deficiat a 
religione christiana , etiam impedire , quo minus recte aliquis 
iudicet. Hinc σκανδαλίζεσϑαν peccare, delinquere, in errores 
incidere, male iudicare, desciscere a disciplina christiana. Sic 


legitur in N. T. Matth, V, 29 et 50. εἰ δὲ ὁ ἀφϑαλμός σου ὁ δεξιὸς 
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σκανδαλίξει σὲ —-— καὶ εἰ 3j Ost σου yelg σκανδαλίζει σὲ quod- 
$i tibi oculus dexter, aut dextra manus tua oflensioni est et 
ad peccandum te sollicitat. ibid. XI, 6. beatus vero ille, ὃς 
ἐὰν μὴ σκανδαλισϑὴ ἐν ἐμοὶ qui in me non offensus fuerit, ἢ. 
e. qui non conditione mea externa, humili scilicet ac pau- 
pere, deceptus, male de me iudicaverit, aut imminentibus 
calamitatibus se ad defectionem a religione mea sollicitari pas- 
sus fuerit. ibid. XIII, 21. εὐθὺς σκανδαλίζεται statim a doctri- 
na mea desciscit; i. q. ἐν καιρῷ πειρασμοῦ ἀφίσταται, coll. Luc. 
VIII, 15. Matth. XIII, 57. καὶ ἐσκανδαλίζοντο ἐν αὐτῷ et hoc 
(nempe humilitas generis et familiae Iesu,) impedimento ipsis 
fuit, quominus eum pro vero .Messia et legato divino agno- 
scerent. ibid. XVII, 27. ἵνα δὲ μὴ σκανδαλίσωμεν αὐτοὺς ne au- 
tem causam iis male de nobis iudicandi et nos criminandi ac 
calumniandi praebeamus: dum nempe dicerent, a Christo 
eiusque discipulis contemni templum. ib. XVIII, 8. 9. XXIV, 
10. καὶ τότε σχανδαλισδήσονται πολλοὶ et tunc permulti a pro- 
fessione doctrinae meae deficient. ib. XXVI, 51. zevreg ὑμεῖς 
σκανδαλισϑήσεσϑε ἐν ἐμοὶ ἐν τῇ vuxti ταύτη vos omnes me docto- 
rem vestrum deseretis hac nocte. coll. v. 56. Eodem sensu le- 
gitur et v. 55. coll. v. 54. et 55. Marc. IV, 17. VI, 5. IX,45. 
45. 47. XIV, 27.29. Luc. VII, 25. Ioh. XVI, 1. ἕνα μὴ σκαν- 
δαλισϑῆτε ne , si acciderint vobis haec mala, a mea religione 
desciscatis. Adde Sirac. IX, 5. παρϑένον μὴ καταμάνϑανε, μή-- 
ποτὲ σχανδαλισϑῆς ἐν τοῖς ἐπιτιμίοις αὐτῆς ne contempleris vir- 
ginem, ne eius venustate pravae cupiditates in te excitentur. 
Eodem modo 5*5 de us, qui efficiunt , ut aliquis peccet, et 
speciatim ad idolorum cultum sollicitant, usurpatur Malach. 
1I, 6. 2 Chron. XXVIII, 25. — Speciatim vero σκανδαλίζειν in 
N. T. ei tribuitur, quz aliquem male tractat, malis afficit e£ 
persequitur, 60 nempe consilio, ut eurn ad defectionem a reli- 
gione christiana sot(icitet. Sicsumitur Matth. XVIII, 6. Marc. 
1X, 42. coll. v. 41. et Luc. XVII, ». Con£. JVoesse/t. Opuscula 
ad Interpret. Sacr. T. f. pag. 10 seq. 4) ad zram et indigna- 
tionem aliquem provoco; et σκανδαλίζομαν offendor , indignor. 
Matth. XV, 12. οἶδος, ὅτε οἱ ᾳυρισαῖον ἀκούσαντες τὸν λύγον 
ἑσχανδαλίσϑησαν: nostine, Pharisaeos, sermonibus tuis of- 
fensos, tibi indignari? loh. VÍ, 61. τοῦτο ὑμῶς σκανδαλίζει; 
"hicne sermo vos offendit, seu blasphemus vobis videtur? 

lom. XIV, 21. 1 Cor. VIII, 15. 2 Cor. XI, 29. Saepius in 
N. T. nonlegitur. Conf. de hac voce F'orstiz Philol. Sacr. c. 
9. p. 96 seq. ed. Fzscheri et Drusium in Fragmenta Vett. In- 
terpp. Gr. p. 1098. 

ZXKA4NAAAO0N, ov, τὸ, scandalum, 1) offendiculum, ob- 
staculum, in via positum, ad quod quis pedes aliamve corporis 
partem offendit, certe offendere potest, ita, ut labatur, certe 
labi possit, (1. ᾳ πρόσκομμα) unde a nonnullis a σκόζω claudico 
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derivatur. Speciatim: obstaculum, quod insidiose ponitur, ut, 
qui transeunt , pedem offendendo laedant, etiam rete, quod 
tenditur animalibus, decipula, mucipula , vel pars eius , (vide 
JVWetstenit N.'T. T.I. p. 502.)seu potius Zignum incureum, quo 
tendicula, seu decipula , sustinetur et in quod impingens ani- 
mal ipsam tendiculam in se subita ruina evertit, quod alio no- 
mine gxavó«A5rgov, item σκώλον dicitur et legitur apud Ale- 
xandrinos Deut. VII, 16. et Ies. LVIT, 14. In hac propria no- 
tione hoc vocabulum, quod vix alibi, quam apud Scriptores N. 
T. et interpretes graecos V. T. legitur, aliquoties reperitur in 
versione Alex. et libris apocryphis V. T. v. c. Levit. XIX, τά. 
ἀπέναντι τυφλοῦ οὐ προσϑήσεις σκάνδαλον, ubi in hebraeo est 
bsp offendiculum , a 52 impingere, offendere ad aliquid. 
Iudith. V, 1. ἔϑηκαν ἐν τοῖς πεδίοις σκάνδαλα. In versione Alex. 
respondet quoque hebraico τὴ Jaqueus , tendicula, decipula. 
Ios. XXIII, 15. Tudd. 1I, 5. 1 Sam. XVIII, 21. etc. Hesych. 
σκάνδαλον" ἐμποδισμός. Conf. Tob. Eckhard: Technicam Sa- 
cram p. 124. Hinc metaphorice 2) omne notat, quod aliter 
est periculosum et noxium, aut perniciei praebet occasionem. 
Sic legitur in N. T, Rom. XI, 9. γενηθήτω ἢ τράπεζα αὐτῶν εἰς 
παγίδα καὶ εἰς ϑήραν καὶ εἰς σκάνδαλον, h. e. fortunatis ipsis 
calamitas summa, miseria et pernicies eveniat. Verba sunt 
desumta e loco Ps. LXIX, 25. Ita σκάνδαλον etiam sumitur 
in versione Alex. Tos. XXIIT, 153. 5) omne impedimentum, 
ita, ut de rebus et de personis adhibeatur. Matth. XVI, »5. 
ubi Christus Petro, qui eum deterrere studeat, ne se interfici 
sineret, dicit: σκανδαλὺν uoo ei, h.e. tu mihi iam impedimento 
es, tu avocare mestudes a consilio parendi voluntati divinae, 
seu, ut etiam verti posset: tu mihi das consilia mala, inutilia 
et perniciosa. 1 Cor. I, 25. doctrina de morte Christi cruenta 
in cruce dicitur esse ἐυυδαίοις σκάνδαλον, h. e. impedimentum 
verae cognitionis et assensus, causa, cur multi Iudaei repu- 
dient doctrinam christianam. Galat. V, 11. τὸ σκάνδαλον τοῦ 
σταυροῦ narratio de Christo, in crucem acto, quippe quae mul- 
tos impediebat, quominus doctrinam de Iesu amplecterentur. 
4) omne , quo quis in errorem, vel peccatum inducitur , omnia 
incitamenta ad impzetatem , sive sint actiones, sive sermones, 
sive ipsi homines , qui alios vitiositate sua corrumpunt. Spe- 
ciatim vero ita dicitur omne, quod e/fícit e£ occasionem prae- 
bet, ut aliquis desciscat a religione christiana, v.c. calamita- 
£es, persecutiones, denegatio humanitatis officiorum etc. Matth. 
XIII, 41. συλλέξουσεν ἐκ τῆς δασιλξέας αὐτοῦ πάντα τὰ σκανδαλα 
ex eius regno colligent omnes impios, qui aliis errandi et 
peccandi occasionem praebent; uti statim in sequentibus ex- 

licatur a Iesu, additis verbis: zo? τοὺς ποιοῦντας τὴν evan lav, 
coll. v. 58. ibid. XVIII, 7. ova? τῷ κόσμῳ «no τῶν σκανδάλων 
3. 7. À. quem locum de calamitatibus et persecutionibus Chri- 
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stianorum et omnibus, quae Christianos ad defectionem a re- 
ligione christiana tunc sollicitare poterant, explicandum esse, 
iam recte observavit Noesse/tus in Opusculis ad Interpretatio- 
nem Script. Sacr. T. I. pag. 16 seq. Idem valet de loco Luc. 
XVII, 1. Rom. IX , 53. et 1 Petr. II, 7. coll. v. 8. Christus 
dicitur πέτρα σκανδάλου, quatenus multi Iudaei, inprimis hu- 
mili Christi conditione in his terris decepti, et suis praeoccu- 
patis opinionibus abrepti, doctrinam eius reiiciebant et ita 
sibimet ipsi miseriam contrahebant. Rom. XIV, 15. τὸ μὴ 
τιϑέναν πρόσχομμα τῷ ἀδελφῷ ἢ σκάνδαλον ne ullam Christianis 
peccandi, aut errandi occasionem praebeatis. ibid. XVI, 17. 
τοὺς τὰς διχοστασίας καὶ τὰ σκάνδαλα ποιοῦντας ab hominibus 
factiosis et alios doctrina sua pariter ac vita corrumpentibus. 
1 Ioh. 11, 10. xoi σκανδαλον ἐν αὐτῷ οὐκ ἔστο et purus est ab 
omni scelere et vitiositate. Apoc. II, 14. σκανδαλον βαλεῖν au- 
ctorem peccandi existere, seu: ad idolorum cultum sollicitare, 
Sic quoque bys5n accipitur Ezech. XLIV , 12. ubi sermo est 
de iis, qui, dum ipsi idolis suis immolarunt, occasionem 
praebuerunt, ut Israelitae idem facerent. ibid. XIV, 5. 4. 
XVIIT, 5o. AddeIud. II, 5. Saepius in N. T. non legitur. Cf. 
F'orstii Philol. Sacr. c. 5. p. 67 sq. ed. Z?scherz et Tob. Eckhard. 
Techn. Sacr. p. 124. 

ZKA IUD, fut. ἄψω, 1) proprie: fodio, fodico, (ut 
explicatur in Goss. Jet.) unde oxag? fossa et σκαπτὴρ ac 
σκαφεὺς fossor. Luc. VI, 48. ὃς ἔσκαψε καὶ ἐβάϑυνε qui, alte 
effodiens. ibid. XIIT, 8. ἕως ὅτε σκάψω περὶ αὐτὴν donec 
fodiam circa illam, seu donec eam ablaqueavero; nam σχά-- 
ze περὶ τὸ δένδρον est Latinorum ab/aqueare et significat: 
fodiendo circa radices arboris removere a terra omnia, quae 
eius fertilitatem impedire valeant. Vites non ablaqueatae 
ἄσκαφου ἀμπέλου vocantur Straboni 1. XI. pag. 546. Alex. Tes. 
V, 6. xai ov μὴ τμηϑῇ οὐδ᾽ οὐ μὴ σκαφῆ, ubi in hebraico est 
"593, quod metaphorice notat fossus U sarritus , pastinatus 
fuit. 2) terram fodio, agriculturam exerceo. Luc. XVI, 56. 
σκάπτειν οὐκ (Gyvo) agriculturam exercere nequeo. ristoph. 
Aves v. 1450. τέ γὰρ πάϑω, σκάπτειν 200 οὐκ ἐπίσταμαι. 
Schol. ἀντὶ τοῦ, οὐ δύναμαι. Geopon.ll, 24. XenopA. Oecon. 
25. «εμοπαοι ΤΥ. p. 184. F. Lucian. Timon. 7. Cf. Schwarzii 
Comment. Critt. Ling. Gr. p. 1221. et JF'etstenz N. T. T. I. p. 
7625sq. Saepius in N. T. nonlegitur. — Hesych. σκάπτει" ὀρύσσει. 

ZK A 0 H, nc, 1, scapha, (Cic. ad Herenn. I. et de Invent. 
II, 51. Petronius 102.).cymba, linter, genus naviculae lerioris, 
qua nautae maxime uti solent ad littora exploranda , a σκάπτω 
fodio, excavo, quia cayatur ex una arbore, seu trabe, unde 
hae naves trabaríae et μονόξυλα dicuntur. Vide Schefferum 
de Mil. Nav. I, 5. p. 25 sq. "Ter tantum legitur in N. T. Act. 
XXVII, 16. μόλες ἐσχύσαμεν περικρατεῖς γενέσϑα: τῆς σκάφης 


000 aX 


aegre potuimus obtinere scapham. Graecis, inquit £rasmus 
ad h.1. σκαφη duo significat : ligonem etnavigii levioris genus, 
a verbo σκάπτω f odio : nam ligo fossorium est v natniuneRiuPds et 
scaphae fiunt e trunco excavato. Bullingerus in. Act. l.l. ait: 
Scaphae dicuntur naviculae piscatoriae , atque illae etiam, 
quae navibus onerariis usui sunt inm littore petendo , quoties 
vadosis locis prohibitae maiores appellere nequeunt, quod ge- 
nus apud nos sunt lintres, e solido trunco cavatae, ct ad ce- 
lerrimam £raiectionem accommodatae. Praeterea legitur Act, 
XXVII, 50 et 52. Putarch. 'T. VI. pag. 678. et T. VIII. pag. 

59. ed. Heisk. Gloss. Pet. σκάφη τὸ πλοιάριον, alveus, it 
veum, cumba, pro cymba. C£. Gloss. Philoxen. s. v. Cunba. 

ZKE' AOZX, cog, τὸ, plur. σκέλεα, ἡ, τὰ. crus, pes, quic- 
quid a coxendicis osse usque "pres pedis digitos pertinet, 
(Aristot. Hist. Anim. l, 15.) ua, ut, auctore Polluce, Ceres 
μηρὸν, genu, yovv, tibiam, κνήμην, fni σφυρὸν et πόδα. pe- 
dem cum. digitis complectatur. Ter tantum in N. T. legitur. 
Ioh. XIX, $1- ἵνα κατεαγῶσιν αὐτῶν τὼ σκέλη ut frangerentur 
crura eorum, ad accelerandam nempe mortem. ib. v. 52 et55. 
oU χκατέαξαν αὐτοῦ τὼ σκέλη non confregerunt eius crura. Ale- 

xandrini usi sunt hac voce pro pie armus, crus, Prov. XXVI, 
7. ἘΞΟΧᾺΣ crura, Levità XI, 21. Amos III, (2. 535 pes, 1 wes 
XVII, 6. Ezech. L,7. 58^ e E malleolus pedis, 2 Sam. XXII, 
57. et qm femur, Ezech. XXIV, 4, Hesych. σκελῶν" ποδῶν. 
"TTribuitur σκέλος WAY GG. non solum annalibus, (v. c. Xe- 
noph. de re equ. I, 4.) sed etiam Aomüubus, Xenoph. Cyrop. 
VIL 5, 7. et Polyb. I, 9o, 15. 

ZKE'ILASM A, τὸς, τὸ. Latissime patet haec vox et omne 
omnino tegumentum notat, omne, quo corpus Leg miis ac de- 
fendimus adversus tempestatis iniuriam, e. g. velamen , ami- 
ctus, domus, tectum (UPhito de Vit. Contemplat. T. Il. pag. 
477. 16.) etc. a σκεποζω tego , velo, operio. Semel tantum in 
N. T. legitur 1 Tün. VI, 8. ἔχοντες διατροφὰς xoi σκεπάσματα" 
habentes. nutrimenta et tcgumenta.. Eodem modo τροφὴν et 
σκεπάσματα coniunxit Sext. Empér. 1. IX. c. 1. n. 90. p. 572. 
Adde 4ristot. Polit. VII, 17. et de Anim. Mot. c. 7. Conf. 
Jakefield. Silvam Criticam Y. I1. p. 142. 

EXKETA X, ἃ, ὃ, Scevz. Nomen proprium cuiusdam 
Iudaei, principis sacerdotum, qui semel tantum memoratur 
in N. T. Act. XIX, 14. origine graecum, (vide JZ'etsteniz IN. T. 
T. A. ἂν 501.) idem significans, quod zzstruczus, paratus, ἃ 
σκευάζω peno, instruo. 

ΣΚΕΎΗ, ἧς, ἢν 1)proprie et generatim : apparatus, quo 
aliquis instructus est, ornatus, (de ornainentis et mundo mu- 
lerumlegitur apud Symimnachumes. LXI, 10.) Aabztus, cultus- 
que torporis, ἃ σκεῦος vas, quod vide. Z7Aucyd. 1. c. 6. Suid. 
GXtvQ* ὅπλισις, ἢ στολὴ. 2) speciatim: armamenta navis, seu 
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omne id, quo navis instrui, armari ac onerari solet, quod alias 
φυρτίον et γόμος dicitur. Semel tantum legitur in N. T. Act. 
XXVII, τῳ. τὴν σκευὴν τοῦ πλοίου ἐς δέψαμεν apparatum, quo 
navis erat instructa, eiiciebamus, i. 4. una voce ἀποσπευαζε-- 
σϑαι dicitur. Confer Suidam s. ἢ. v. In versione Alex. Ion. 
I, ὁ. τὰ σχεύη vocatur : καὶ ἐχβολὴν ἐποιήσαντο τῶν σκευῶν, τῶν 
ἐν τῷ πλοίῳ; et a Latinis mox arma, (irgil. Aen. V, 15.) 
mox vero armamenta, ut apud Z/autum Mlercat. Act. I, 


Sc. 2. v. 61 et 79. ad imitationem graeci ὅπλα. quod Scho- 
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Jiastes ZZomeri Odyss. 8, v. 390. τὴν σκευὴν τῆς vrog explica- 
vit. 516 σκευὴν usurpatur quoque apud DemostAenem de Falsa 
Legatione pag. 212. oU τριήρεις τριαχύσεαι καὶ σκευὴ ταῦταις 
καὶ χτήμαϑ' ὑμῖν περίεστί. Vsitatius vero apud Graecosin hac 
re est vocabulum oxevog, v. c. apud 2deZian. V. H. VI, 12. 
σκεύη δὲ εἶχεν ἕτοιμα ναυσὶν ἄλλαις πεντακοσίαις. Conf. 7J"et- 
stenii N. T. T. 1E; p. 645. 

UXKET' OS, 0g, v0, 1) proprie:-eas τὰ in quo ali» 
quid recipi potest, sive ligneum, sive lapideum , aut fictile, ein 
Gefáfs. Suid: σκεῦος" χωρητικὸν τένος εἴδους ἀγγεῖον. Luc. VIII, 
16. καλύπτει αὐτὸν σκεύει candelam operit vase, coll. Marc, 
IV, 2:1. ὑπὸ τὸν μύδιον. Ioh. XIX, 29. σκεῦος οὖν ἔκειτο ὀξους. 
μεστὸν in promtu erat vasculum vini vilioris. Act. X, 11. σκεῦός 
vw ἐς ὀϑόνην μεγάλην vas aliquod, ut linteum magnum. ibid, 
35136. XI, 5. RomiX, 21. 2 Tim. lI, 20. 21. Apoc. II, 27. 
ὡἧς rà σκεύη τὰ περαμικο ut vasa fictilia. 2) per synecdochen: 
quodvis tous, omnis apparatus, unumquodque instrumen, 
omnia, quibus aliquid instru&tum, esse debet et ornatum. Sic 
v. c. legitur in N. T. Matth. XII;729. et Marc. III, 27. xai :& 
σκεύη αὐτοῦ διαρπάσαν et utensilia, seu supellectilem (seu, ut : 
aliis placet, be/ii apparatum, arma ,) eiug-diripere, Marc. 
XI, 16. zo] οὐκ ἤφιεν, ἵνα τις διενέγκη σκεῦος διὰ τοῦ ἱεροῦ nec 
geviesben ut aliquis perferret aliquod vas per templum, 

iuc. X VIT, 51. καὶ τὰ σκεύη αὐτοῦ ἐν τῇ οἰκίᾳ. Hebr. IX, 21. 
πάντα τὰ σκεύη τῆς λειτὀυργίας omnia utensilia, quae ad cultum 
Dei publicum adhibebantur. Apoc. XVIII, 12. | Aeque late 
patet haec vox in Scriptoribus graecis (conf, 4/hen. Deipno- 
soph. Lib. XIV, 17. et Heiskiz Indicem Graecit. Demostheneae 
eos in versione Alex, in qua v. c. de Zgone, (e. g. 
1 Sam. XIII, 20. 21. ubi hebraico nx digo respondet.) de pAa- 
retra. et arcu , (Genes. XXVII, 5.). supellectile domus, (ibid. 
XXXI, 56.) armis bellicis, (Deut. L, 41.) vestimentis, (Deut. 
XXII, 5. Sirac. XLV,'10.) instrumentis musicis (2 Chron. V, 
15. et Psalm. LXXI, 20.) et aliis, his similibus, adhibetur. 
Conf. Georgii Vindic, N. T. Lib. IL. c. 1. $. 57. pag. 84. — 
Quodsi autem σκεῦος de navigio usurpatur, vel generatim ve/a 
navis cum rudentibus et antennis, (Xenoph. Oecon, VII, 15. 
Conf. Steph. ἐσ MMoyne ad Varia Sacra p. 952 sq.? velepeciatims 
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982 Ey 3« 


malum navis significat. Sic legitur in N. T. Act. XXVIT, 17. 
ubi verba χαλάσαντες v0 σκεῦος vel verti possunt: demiserunt 
et laxarunt nautae vela navis cum rudentibus et antennis; 
vel: postquam demiserunt malum, Posteriorem explicatio- 
nem suadent verba commatis 40. καὶ ἐπᾷραντες τὸν ἀρτέμονα 
τῇ πνεούσῃ, et versionis syriacae auctoritas, in qua pro σκεῦος 


' 0. ΤῊ 
legitur vocabulum (9255 , corruptum ex graeco agréuow. 


Kypke in Obss. Sacr. Τὶ II. p. 150. verba χαλασαντὲς τὸ σκεῦος 
vertere mavult: demittentes ancoram, seu ancoras : necnegari 
potest, ad τὰ σχεύη etiam ancoras pertinuisse, quod etiam 
testatur Zu/ius Pollux in Onom. Lib. I. c. 9. p. 28. C£. J/o/fá 
Curas Criticas et Philol. in N. T. Vol. 1. p. 1574. Hinc per 
metaphoram hoc nomine insignitur 5) corpus humanum, qua- 
tenus est instrumentum, ὄργανον , quo animus humanus agit. 
Sic legitur in N. T. ? Cor. IV, 7. ὀστράκινα σκεύη vasa fictilia, 
h.e. corpus vile, caducum, multis miseriis et calamitatibus 
obnoxium. 1 Thess, IV, 4. τὸ ἑαυτοῦ σκεῦος κτᾶσϑαι ἐν ἁγιασμῷ 
καὶ τοι corpore suo honeste ac decenter uti. Eodem modo 
non solum hebraicum 553 1 Sam. XXI, 6. et σκεῦος apud Grae- 
cos usurpatur, ut idoneis exemplis docuit Gatakerus ad JM. 
"dntoninum lI, 4. p. 209. sed etiam vas apud Latinos adhibe- 
tur, v. c. apud Zucret. III, 441. et Cic. Tuscul. Quaest. I, 5. 
Conf. Suceri 'Thesaur. Eccles. T. 11. p. 970. ScAoztz Adagia- 
lia Sacra N. 'T. p. 119. et StepA. 6 Moyne ad Varia Sacra pag. 
628 sq. 4)zpse homo , vel hoc respectu, quia eius ministerio 
aliquid effici potest, aut eius opera utimur, vel quatenus aliqua 
re dignus est, aut destinatus alicui ret. Sic legitur in N. T. 
Act. IX, 15. σκεῦος ἐκλογῆς (h.e. ἐκλεκτον) uoc ἐστὶν οὗτος illum 
enim mihi instrumenti loco elegi, cuius ministerio et opera 
in convertendis ethnicis usurus sum. Simili modo apud Ies. 
XIII, 5. nim t2wr *5» iustrumenta vindictae divinae dicuntur. 
Polyb. Excurs. de Virtutt. et Vit. p. 1402. Ζαμοκλῆς» 0 μετὰ 
JIv8iovog πεμφϑεὶς κατάσκοπος «90g “Ῥωμαίους, ὑπηρετικὸν ἣν 
σκεῦος, εὐφυὲς x. τ. Δ. Confer Forstii Philol. Sacr. c. 2. p. 55. 
ed. Pischeri. Rom, IX, 22. σκεύη ὀργῆς κατηρτισμένα εἰς ἀπώ-- 
λέιαν sunt homines, poena divina digni, qui sua culpa sibi 
perniciem consciscunt, et ibid. v. 25. σκεύη ἐλέους sunt homi- 
nes, favore divino digni et quibus destinata sunt a Deo bene- 
ficia. Huc etiam a nonnullis refertur locus i Thess. IV, 4. 
ubi plerique interpretes, v.c. Zfeinsius, Jl'etstenius, Koppius, 
σκεῦος 46 uxore interpretantur, quae comparanda sit, ut cum 
ea maritus honeste atque decenter vivere possit. Negari qui- 
dem non potest, Iudaeos uxorem *55 (addito tamen semper 
mariti nomine) dicere consuevisse, ut vel elocis apparet, quae 
ex JMesilla Fol. 12. 2. et Sohar Levit. Fol. 58. col. 50. AVet- 
stenius (JN. T. 'T. M. p. 502.) et ScAoettgenius attulit ia Horis 
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Hebr. et Talmud. Vol. I. p. 827. qui et ipse hanc interpreta- 
tionem adoptat: sed quia praecesserunt verba : ἀπέχεσϑαι ὑμᾶς 
ἀπὸ τῆς πυρνείας, et v. δ. additur: μὴ ἐν πάϑει ἐπειϑυμέας, 
verosimile est, verba εἰδέναι ἕκαστον - -- - καὶ τιμὴ tam ad coe- 
libes, quam ad maritos pertiuere, adeoque de recto et honesto 
corporis humani usu accipienda esse, ut iam recte vidit 72eo- 
doretus ad h. 1. qui, τενὲς, inquit, zo ἑαυτοῦ σκεῦος τὴν ὁμοόζυγα 
joi vsvaav. ἐγὼ δὲ νομίζω, τὸ ἑκάστου σώμα - - --ὕτως αὐτὸν xs- 
κληκέναι. Οὐ γὰρ τοῖς γεγαμηκήσε μόνοις τὴν νομοϑεσίαν προσ- 
φέρει. Conf. Salmasium de Foenore Trapezitico pag. 156 sq. 
et Porstium l. 1. p. 51 sq. Magis huc pertinere videtur locus 
1 Petr, III, 7. ὡς ἀσϑενεστέρῳ σκεύξε τῷ γυναικξέῳ, pro τῷ yuvat- 
κείῳ σκεύει, oc ἀσϑενεστέρῳ σκεύει mulieribus, quae infirmiorem 
generis humani partem constituunt. Multo enim magis vero- 
simile est, σκέῦος h.l. de persona accipiendum esse, quam cum 
Forstio (Philol. Sacr. c. 2. p. 29 sq.) statuere, pro χρῆμα, seu 
πρᾶγμα abundanter positum esse. Po/yb. XIIL, 5, 7. et XV, 25, 2. 
(ubi vid. ScAweishaeuserus) σκεῦος ὑπηρέτεκον de ministro, per 
contemtum. 5) interdum reticetur, v.c. Marc. XIV, 15. post 
κεράμιον. Diog. Laért. VI. c. 2. et Juvenal. Sat. X. v. 25. Sae- 
pivs in N. T. non legitur. 

ΣΚΗΝΗ͂Ι), ἧς, ἡ, 1) proprie: tentorium, tabernaculum, 
sive ex frondibus, siveex alia materia factum, ad avertendam 
pluviam, vel faciendam umbram, a σκεοὶ umbra, aut, quod aliis 
magis placet, a Ἰξὰῦ Aabitavit, unde 15} habitaculum , taber 
naculum. Hesych. σκηνή" 1 ἀπὸ ξύλων, ἢ περιβολαίων αἰκία. 
Sic legitur in N. T. Matth. XVII, 4. ποιήσωμεν ὧδε τρεῖς σκηνὰς 
figamus hic tria tabernacula. Eadem sententia legitur Marc. 
IX, 5. et Luc. IX, 55. Act. VIL, 44. 5 σκηνὴ τοῦ μαρτυρίου taber- 
naculum legis, seu sacrum, quod Moses exstrui curaverat et 
quo Israelitae in deserto usi erant. Hebr. XI, 9. ἔν σχηναῖςφ 
κατοικήσας μετὰ ioedx καὶ laxo vitam sceniticam agens cum 
Isaaco et lacobo. Apoc. XV, 5. ὁ ναὸς τῆς σκηνῆς τοῦ μαρτυρίου. 
In versione Alex. respondet in hac significatione hebraico 5ai« 
tentorium , tabernaculum , Genes. IV, 19. XXVI, 25. Exod. 
XXXI,^. XXXIII, 7. 125 habitaculum, Exod. XXXVII, 21. 
51; XL, 2. et n;c tugurium, Genes. XXXIII, 17. Levit. XXIII, 
24. 42. 45. 2) κατ᾽ ἐξοχὴν tabernaculum foederis. Hebr. VIII, 
5. μέλλων ἐπιτελεῖν τὴν σκηνὴν cum exstruere vellet tabernacu- 
lum foederis. ibid. IX, 21. Eodem modo 5*&, nude positum, 
usurpatur Exod. XXX, 16.18. 20. 36. XXXIII, 7. 2 Paral. V, 4. 
et 125 Exod. XXVI. 1. 6. 7. 15. etc. 5) templum Hierosoly- 
mitanum ,, sine dubio ideo , quia primum templum Mosaicum 
tabernaculi, seu tentorii formam habebat, aut quia praecipua 
sedes Dei a Iudaeis habebatur. Etiam singulae templi Hieroso- 
lymitani σκηναὶ miisum, et ab Alexandrinis σκηνώματα Ps. 
XLIII, 5. vocabantur. Hebr, IX, 1. 5 M pars ante. 
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rior templi Hierosolymitani , quae Sanctum vocabatur. ibid. 
v. 5. oxqvi], τ) λεγομένη ἅγια ἁγίων pars templi, quae dicebatur 
Sanctum Sanctorum. ibid. v. 6. εἰς μὲν τὴν πρωτὴν σκηνὴν in 
Sanctum. ibid. XIII, 10. oi τῇ σκηνὴ λατρεύοντες sacerdotes 
et Levitae. 4) oeconomia dMosaica. Hebr. IX, 1. εἶχε μὲν οὖν καὶ 
?] πρώτη oxi δικαιώματα λατρείας, τό, τὲ ἅγιον κοσμικόν. ibid. 
v. ὃ. ἔιε τῆς πρώτης σκηνῆς ἐχούσης στάσιν quamdiu valeret 
oeconomia Mosaica. 2) £empíum, et ex adiuncto: omnis 
locus, im quo Deus sancte et religiose colitur et praesentiam 
suam gratiose exserit. Hinc metaphorice i in-JNZ. 4 coelum, 
tanquam habitaculum Dei et piorum, Hebr. Vii, 2. ἡ σκηνὴ 
7) ἀληϑινὴ vocatur, ἣν ἔπηξεν ὁ κύριος καὶ οὐκ ἄνϑρωπος; et 
Christus ibid. IX, 11. intrasse dicitur διὰ τῆς μείζονος καὶ τὲ-- 
λειοτέρας σκηνῆς, no χειροποιήτου; x. τ. λ. h. e. in coelum. 6) 
templum portatile , sacellum , in quo statua Der. posita erat, 
uod Graecis ναΐσκος dicitur. Act. VIT, 45. ἀνελάβετε τὴν σκὴ- 
viv τοῦ AMoAoy MLolochi suscepistis sacella. Confer quae ad 
hunc locum illustrandum prolata sunt a J/'esse/ingzo ad Diod. 
Sic. XX. c. 65. 7) palatium, et ex adiuncto ; ünperium , res- 
publica. Act. XV, 16. ἀνοικοδομήσω τὴν σκηνὴν δαβὶδ τὴν πε- 
πτωκυῖαν et instaurabo palatium Davidis collapsum, h. e. re- 
stituam rempublicam iudaicam pristino splendori. Verba de- 
sumta sunt ex Ámos. IX , 11. ubi verba hebraica: ΜἼΠΠ ΤῚΝ 
Db553 ""Yr032c07nM ErnpN eundem sensum habent. 8) omnis Aa- 
bitatio , omne & MA ME ial omnis locus , ubi aliquis est et 
commoratur. Polyb. XH, 9» 4. et XXXI, 22 2. Luc. XVI, 9: 
ἵνα δέξωνται ὑμᾶς εἰς τὰς αἰωνέους σκηνὰς ut recipiamini in 
aeterna habitacula, seu in sedes beatorum. De sedibus in 
his terris σκηνοὶς αἰωνίους interpretatus est Z. Carol. Zeune in 
Diatribe sub tit. Xxzvag αἰωνίους Luc. XVI, 9. non in sedi- 
bus beatorum esse quaerendas , sed in his terris. Lips. 1768. 
4. Apoc. XIII, 6. τὴν σκηνὴν ϑεοῦ domicilium Dei, h. e. coe- 
lum, nam sequitur: καὶ rovg ἐν τῷ οὐρανῷ κατοικοῦντας. 
1014. ΧΧΙ, 5. ἐδοὺ ἡ σκηνὴ τοῦ ϑεοῦ μετὰ τῶν ἀνθρώπων ecce 
Deus tentorium figet inter homines, ἢ. e. Deus hominibus 
adesse benevole et perpetuo vult et ab iis sancte ac qud cole- 
tur. Saepius in N. T. nonlegitur. JAesycA. ox4v«g^ x«ra- 
goyeg, οἰκήματα. 
| ZKHNOIIHTI 4,06, ἡ, scenopegia, 1) proprie: £aber- 
naculorum, seu tentororum fixio, ex σκῆνος tabernaculum, ten- 
forium , et myyvuo, vel sujyvupi figo. 2) festum tabernaculo- 
rum, aut: festum a tabernaculis ficendis dictum; quod a Iu- 
datis quotannis admodum religiose inde a 15. die mensis Tis- 
ri agebatur (unde a Josepho A. I. VIII. c. 4. $. 1. ἑορτὴ σᾳό- 
δρα παρὰ τοῖς ἑβραίοις «yt Cz?) καὶ μεγίστη vocatur, ) et ita 
dicebatur a figendis tabernaculis, ex frondosis arborum ra- 
mis confectis, sub quibus Iudaei octiduum fere comynora- 
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bantur et honestae hilaritati se dabant, partim in grati animi 
tesseram, pro larga frugum collectione, (unde etiam festum 
collectionis 323 3n a Mose dicitur Exod. XXIII, 16. Conf. 
AMMichaelis bros de Iure Mosaico T. IV. $. 197. p. 142.) par- 
tim in memoriam commorationis 1psorum sub tentoriis in de- 
serto per quadraginta fere annos, unde hebraice nixt3 in, 
Deut. XVI, 16. XXXI, 10. Zachar. XIV, 16. 19. 19. et in li- 
bris apocryphis mox η) τῆς σκηνοπηγίας ἑορτὴ,» (3 Esr. V, 75. 
1 Macc. X, 21.) mox, ut in N. T. libris, σκηνοπηγία, (2 Macc. 
I, 9. 18.) vocatur. Conf. Fabri Archaeol. Hebr. pag. 155 seq. 
Vltimus diei (qui ZZosanna vocabatur) huius festi (cuius in- 
stitutionem et ceremonias enarrat Josephus A. Y. IIT. c. 10. 
Ὁ. 4.) prae caeteris solemnis fuit, (Levit. XXIII, 56.) quo 
libatio aquae —'5n 2 fiebat, quae ex fonte Siloa hausta, 
inter plausus populi praesentis festivos, a sacerdotibus in al- 
tare profundebatur, (conf. 1 Sam. VII, 6. et Ies. XII, 5.) de: 
qua lectu digna habet 7Z'etstenius ad Ioh. VIL, 2. ubi semel 
tantum haec vox in N. T. reperitur. Confer 7. B. Dachs in 
Comment. ad Codicem Succa, seu de Tabernaculorum Festo. 
Plutarchum in Sympos. Lib. IV. ZoA. μά, de Neve de Fe- 
sto Tabernaculorum, Berolin. 1714. et Lab£emackerum in Obss. 
Philol. P. I. p. 17 sq. 

EKHNOIIOIO X, οὔ, ὃ, fabricator tabernaculorum, qu 
conficit tentoria minora portatilia, ex corio, aut ex alia mate- 
ria, quibus utebantur viatores in terris orientalibus, solis aestu 
maxime expositis, ob raritatem deversoriorum. Compositum est 
e σκηνὴ tentorium et ποιέω conficio, unde σκηνοποιέω taberna- 
culum conficio , fabricor. Semel tantum in N. T. legitur Act. 
XVIII, 5. ἤσαν σκηνοτιοιοὶ (κατὰ) τὴν τέχνην erant tentoriorum 
confectores opificio. J//u/satus vertit: erant autem scenofacto- 


riae artis. Syrus transtulit: 0001 ΤΩΝ e εὀσιΖόλοο]ς 


artzficio autem suo conficientes tabernacula erant. Chrysostomus 
Homil. V. de S. Paulo interpretatus est per oxzvogóeqov con- 
sutorem tentoriorum, e pannis nimirum lincis, aut laneis, vel 
maxime e pellibus; qua voce etiam usus est Ze/zan. V. H. 
IL, 1. Conf. Saubertum in Opp. Posthum. p. 145. Suzceri The- 
saur. Eccles. T. II. p. 981. JZ'etstenii N.T. Τ΄. 11. p. 574. et Co- 
telerium ad Constitutt. Apostol. IT, 65. — Lutherus hanc 
vocem de stragulario interpretatus est, et alii £extorem ex- 
plicant. Substantivum σχηνοποιΐα rationem ponendorum ten- 
toriorum notat apud Polybium VI, 38, 5. Alio sensu voce oxz- 
vorro.g usus est Po//ux VII, 190. nempe de machinatoribus et 
scenarum apparatoribus. à 

ZKH'NOZ, εος, 10, 1) proprie: Zzentorium , tabernacu- 
lum, umbraculum, ἃ σκηνὴ, quod vide. 2) habitaculum 
quodcunque , domicilium , sedes. Hesych. σκήνους οἰκητηρίου- 
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3) metaphorice eorpus Aumanum ita vocátur, quia est habi- 
taculum animi nostri et quia caducum est et, ad breve tem- 
pus durans, maximam cum teutorio similitudinem habet, quod 
mox figitur, mox vero refigitur. Sic bis tantum in N. T. legitur. 
3 (ios V, 1. ἐὰν ij ἐπίγειος ἡμῶν οἰκία τοῦ oxivovg (Syrus habet: 


ES corporis.) καταλυϑὴ etsi corpus hocce terrestre dissol- 


vitur. ib. v. 4. οἱ ὄντες ἐν τῷ σκήνει qui adhuc hoc corpore ve- 
stiti sumus, seu, qui adhuc in his térris vivimus. Sapient. IX, 
12. τὸ γεῶδες σκῆνος terrenum corpus. Similiter P/ato corpus 
γήϊνον σκῆνος appellavit, teste Clemente lex. Strom. Lib. V. 
P: 895. Maxim. Tyri ius Diss. XXXVIIT. P: 596. οὐ δήπου εἰκὸς 
τὸ ὁμοιότατον αὐτῷ περιβαλεῖν τον ϑεὸν σκήνει ατοπωτάτῳ, 
ubi vid. Davisius. "Aeschin. Socr. Dial. III, 5. τὸ δὲ σκῆνος 
τουτὶ πρὸς κακὸν πέριήρμοσεν ἢ φύσις, ubi conf. Indicem Fi- 
scheri. Hippocrat. Aphorism. VIIT, 18. ἀπολείπουσα ἡ ψυχὴ 
τοῦ σώματος σκῆνος. Conf. Pearce ad Longinum p. 102. n. 1. 
Barnesium ad Eurip. Heraclid. v. 690. Foésii Oecon. Hip- 
pocr.i p. 540. Z. H. Maii Obss. Sacr. Lib. IV. p. 5o seq. 7Zet- 
stenius IN. T. 'T. IT. p. 108 sq. et 7Folfü Curas Philol. Vol. II. 
p. 601. Apud graecos Scriptores σκῆνος interdum quoque 
de animalium corpore nsurpstnrs Vou. apud "elianum Ἡ 81. 
Anim. V.c.5. ἀχρεῖον δ᾽ ἐστὶ τὸ λοιπὸν τοῦ ζωου σκῆνος. Hesych. 
σκῆνος * cona. Eym. JM. p. 716. ed. Sylburgii : σκῆνος * καὶ τὸ 
σώμα; παρὰ τὸ σκήνωμα καὶ σκηνὴν. εἶναν τῆς ψυχῆς, οἷον οἐκη- 
τήριον. Lex. Cyrilli MS. Brem. σ σκῆνος " οἰκητήριον; σώμα. 
ZKHNOS, ὦ, fut. wow, 1) proprie: Zentorium figo 
fendo, a σκηνὴ, quod vide supra. Sic legitur apud Alexau- 
drinos Genes. XIII, 12. ubi pro verbis t35573v» bos ef ten- 
goria fixit, seu boten, usque ad Sodomam, habent: xal ἐσκή- 
νωσὲν ἐν σοδόμοις. bw enim notat: £entorium figere, tendere 
et movere. Polyaen. VII, 21, 6. 2) in tabernaculo habito, et 
in genere: Zaóito, PAREN domicilium et sedem habeo. Hoc 
sensu usurpatur ab Alexandrinis pro 12v Aabitavit. ludd. v, 
17. πέραν τοῦ ἰορδάνου κατεσκήνωσεν, et ida ες σκηνούν-- 
των ἐν σκηναῖς. 3) commoror, vivo, dego, maneo. ἸΤοὮ. I, 14. 
καὶ ἐσκηνωσὲν £v ἡμῖν et inter nos versatus est. Quo pertinere 
videtur glossa Hesychii: ἐσκήνωσεν, ῴκησεν. Apoc. ΧΙ], 12 
οἱ οὐρανοὶ καὶ οἱ ἐν αὐτοῖς σκηνοῦντες. ibid. XIII, 6. Xenoph. 
«“παῦ. V, 5, 7. σκηνοῦν ἐν ταῖς οἰκίαις. Id. Cyrop. VIAM, 5, 4. 
4) ut hebraicum y2w Zach. IT, 14. VIII, 4. Ies. VIII, 18. 
metaphorice: Deus, aut Christüs dicitur zinu£er homines com- 
morari et tentorium, suum figere, quatenus hominibus perpe- 
tuo et benevole adest. eosque bonis omnis generis ornat, et ab 
hominibus sancte ac pie colitur. Sic legitur in N. T. Apoc. 
VII, 15. καὶ λατρεύσουσιν. αὐτῷ ἡμέρας καὶ νυκτὸς ἐν τῷ vou) 
αὐτοῦ, καὶ ὁ καϑήμενος ini τοῦ ϑρύνου σκηνωσει ἐπ᾿ αὐτους. 
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ibid. XXI, 5. καὶ σκηνώσεν uer  ovrov, sc. o ϑεός. Saepius 
in N. T. non reperitur hoc vocabulum. Conf. 7Zetstenz NN. 
T. T. 1. p. 8539. 

ZXKHNÍ)M A, τος, τὸς 1) proprie: £abernaculum, tento- 
rium, ex quacunque materia. Est enim verbale a prima pers. 
perf. pass. ἐσκήνωμαι, verbi σκηνόω, quod vide. Sic legi- 
tur non solum in versione Alex. pro hebraico 5m £ento- 
rium, Genes. IX, 27. Deut. XXXIII, 18. sed etiam apud Xe- 
noph. Anab. II, 2. 9. 2) domicilium, habitaculum quodvis, 
habitatio , locus habitationis, locus, ubi tentorium βρὲ pot- 
est. Hesych. σκήνωμα οἴχημα, οἶκος, τόπος. Xenoph. Znabas. 
VII, 4, 12. In hac significatione respondet apud Alexan- 
drinos amete D habitaculum, Iob. XXI, 28. xai ποῦ dii 
7) σκέπη τῶν σκηνωμάτων τῶν ἀσεβῶν, et bnk. Ps. LI, 
LXVIII, 5o. Adde Iudith. XIV, 7. 5) metaphorice : d 
plum, in quo Deus habitare et. ibi praesentiam suam insigni 
modo exserere a ludaeis credebatur. 510 legitur In IN, TL. 
Act. VII, 46. ἡτήσατο εὑρεῖν σκήνωμα τῷ δε ἑακωβ volebat 
exstruere templum Deo lacobi. Conf. v. 47. Ita 255, quo- 
que sumitur Ps. CXXXII, 5. Suid. σκῆνος" σχηνωμα. σκή- 
νώμα τοῦ ϑεοῦ" 0 ναὺς τοῦ ϑεοῦ. Theodoretus ad Ps. XIV, 1. σκη-- 
νωμα τὸν τοῦ ϑεοῦ προσαγορεύει ναόν. 4) xia y humanum, 
Sic legitur in N, T. 2 Pet. I, 15. ἐφ᾽ ὅσον εἰμὲ ἐν τούτῳ τῷ 
σκηνώματι dum adhuc in his terris vivo. ibid. v. χά. εἰδως, 
ὅτι ταχινή ἔστυν ἡ ἀπόϑεσις τοῦ σκηνωματὸς μου 8010 enim, seu 
sentio, me brevi moriturum esse. "Vide supra dicta ad 
σκῆνος. Pischeri Prolus. XXVII. de Vitiis Lexicorum N. T. 
p. 615 seq. et 77o/fi; Cur. Philol. et Crit. in N. T. T. IV. p. 
109. Saepius i in N. T. non legitur. 

ZKIA, ἃς, ἡ, 1) umbra, unde σκιάζω obumbro. Marc. 
IV, 52. ὥστε δύνασϑαι ὑπὸ τὴν σκιὼν αὐτοῦ τὸ πετεινὰ τοῦ οὐρα-- 
γοῦ κατασκηνοῦν ut sub umbra eius aves adeo commorari, aut 
nidificare possint. X«« h. 1. ramos frondosos notat : nam in 
locis parallelis Matth. XIIT, 52. et I;uc. XIIT, 19. legitur ἐν 
τοῖς κλάδοις αὐτοῦ. Act V, 15. ἕνα ἐρχομένου πέτρου x&v τ) σκιὰ 
ἐπισκιάσῃ τινὶ αὐτῶν ut venientis Petri vel umbra obumbra- 
ret aliquem eorum. Bewondat hebraico bx umbra in ver- 
sione Alexandrina Iudd. IX, 15. 56. Iob. ΠῚ, 5. VIL, 2. 2) 
caligo, tenebrae. Huc Du: formula σκιὰ ϑανάτου umbra 
mortis, quae, respondens hebr. ΠΣ, (Alex. Iob. XVI, 16. 
Symmach. Τοῦ. XXIV, 16. Aquila Ps. ΧΙ ΠῚ, 20.) proprie 
noctem caliginosam, lovers tenebras significat, ex opinio- 
ne Iudaeorum veterum, qui tartarum densissimis tenebris te- 
£ifingebant, deinde vero ad omnem statum, «admodum mi- 
serum ac calamitosum, speciatim vero in N. T. ad statum mz- 
serrimum hominum ante conversionem ad religionem christia- 
nam, transfertur. Matth. 1V, 16. τοῖς καϑημένοις ἕν χώρᾳ καὶ 
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σκιᾷ Quverov. Luc. I, 79. τοῖς ἐν σκότει καὶ σκιᾷ ϑανάτου κα- 
ϑημένοις. Suid. σκιὰ ϑανάτου" οἱ πρὸς ϑάνατον ἄγοντες uiv- 
δυνυι. Ex Zheodoreto ad Ps. XLIIT, 20. — Iam, quia in um- 
bra imperfectum corporis exemplar cernitur, hinc gx: 5) 


metaphorice notat omnem levem adumbrationem, symbolicam. 


expresstonem, imaginem levem ac obscuram alicuius rez, et op- 
ponitur σωματὸ, corpori, seu rei, hac imagine adumbratae. 
Sic legitur in N. T. Coloss. II, 17. & ἐστι σκιὰ τῶν μελλόντων, 
τὸ δὲ σῶμα τοῦ χριστοῦ in quibus omnibus est adumbratio et 
typus futurorum, res ipsa vero, hac imagine adumbrata, in 
religione christiana reperitur. Zonaras Lex. col. 1654. xai 
σκιὰ ὃ τύπος παρὰ τῷ ᾿ΑΙπυστόλῳ᾽ σκιὰν y&Q ἔχων ὃ νόμος τῶν 
μελλόντων ἀγαϑῶν, 0 ἐστε τύπον. Hebr. VIII, 5. templum Hie- 
rosolymitanum gx τῶν énovgovíov dicitur, quatenus ad exem- 
plum praestantioris templi coelestis, Mosi in monte Sinai a 
Deo monstratum, exstructum erat. Cf. sequentia. ibid. X, 1. 
σχιὰ εἰ αὐτὴ ἡ εἰχων τῶν τιραγμάτων disiunctorum vim ha- 
bent, ita, ut hoc ipsam formam rerum archetypam, illud 
vero levem rerum adumbrationem significet. Conf. BocAhartz 
Geogr. Sacram .Lib. I. c. 6. Zornii Bibliothecam Antiqua- 
rio- Exegeticam Tom. L.. p. 657. Hesych. σκιά" σκίασες, ἐπε- 
φάνεια τοῦ χρώματος ἀντίμορφος. Apud graecos Scriptores 
σκιὰ metaphorice de rebus, quae nihil sunt nihilque. solidi 
habent, de rebus vanis, ut umbra apud Latinos, usurpatur. 
Sic PAilostrat. Vit. Sophist. Y. c. 20. s. 1. ὅτο σκιὰ καὶ oveiga- 
τὰ αἱ ἡδοναὶ πᾶσαι. Cicero in Pison. c. 24. ,,0mnes umbras 
falsae gloriae consectari.'** Id. pro Muren. c. 6. et Offic. III. 
C. 17. Saepius in N. T. non legitur. 

ZKIP T 42, ὦ, fut. qoo, 1) salio, exsilio, exsulto. Pro- 
prie de pecudibus lascivientibus et salientibus usurpatur, dein- 
de vero etiam ad Aomznes, prae gaudio salientes ac tripudi- 
entes, etiam sa/tantes, transfertur, a oxaígo salzo, tripudio. 
Alex. Malach. IV, 2. σκιρτήσετε οἷς μοσχάρια. 106]. [, 17. 
ἐσκίρτησαν δαμάλεις. lerem. L, 11. ἐσχιρτήσατε ὡς βοΐδια ἐν 
βοτάνῃ. Ps. CXIII, 4. Eurzp. Phoen. v. 1142. Herod:an. IV.c. 
11.5. 5. πᾶν τὸ πλῆϑος τῶν βαρβάρων πρὸς τε αὐλοὺς καὶ σύριγ- 
γας ἐσκίρτων εὐρύϑμως. Plutarch. Sympos. VII. p. 161. A. 
Hesych. σκιρτῷ" ἄλλεται, ὀρχεῖται; τρέχει. Conf. Küsterum ad 
Zristoph. Plutum v. 761. p. 15. et Z/etsteni IN. T. (T. Ll. p. 
652 sequ. 2) metaphorice: anzmo exsulto, seu interiorem 
animi laetitiam. signis externis declaro. Liuc. VI, 25. χάρητε 
ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ καὶ σκιρτήσατε gaudete tum et exsultate. 
5) moveo me, et speciatim de κινήσει foetus in utero naturali 
usurpatur. Sic legitur in N. T. Luc. 1, 41. ἐσκίρτησε τὸ βρέ- 
φος ἐν τῇ κοιλίᾳ αὐτῆς infans, quem in utero gestabat, move- 

Pe velut prae gaudio exsultans. ibid. v. 44. Alex. Genes. 
V, 22. pro verbis hebraicis mzó2 222 txx*n et co//ide- 
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bant se filii in ea, habent: ἐσκίρτων δὲ và παιδία ἐν αὐτῇ. Sym- 
machus habet: διεπάλαιον. Hesych. σκιρτᾷ" κινεῖται. Saepius 
in N. T. non legitur. 

EXKAHPOKAPAI'A, ac, ἡ, 1) proprie: duritzes cor- 
dis, a σκληρὸς durus et καρδία cor. ristotel. de Part. Ani- 
mal. IIT, 4. Iam, quia καρδία in N. T. libris, ut hebraicum 
35, haud raro de animo humano usurpatur, etiam σκληρο- 
καρδία 2) metaphorice duritiem animi, h. e. pervicaciam, 
contumaciam, pertinaciam, animum refractarium notat. Sic 
ter tantum in N. T. legitur. Matth. XIX, 9. Μωσῆς πρὸς τὴν 
σκληροκαρδίαν ὑμῶν ἐπέτρεψεν ὑμῖν Moses propter contuma- 
cjam vestram, praecepta sapientiae ac virtutis non admit- 
tentem, permisit vobis. Marc. X, 5. XVL, 14. καὶ σκληρο- 
καρδίαν et contumaciam, qua respuebant idonea eorum testi- 
monia, qui lesum post resurrectionem oculis suis viderant, 
Respondet in versione Alexandrina formulae hebraicae nb*» 
235 praeputium, cordis. Deut. X, 16. Ierem. IV, 4. Adde 
Sirac. XVI, 11. Adiectivum σκληροχαάρδιος apud Alexandri- 
nos legitur pro 25 nv durus corde, Ezech. 111, 7. et 235 vpv 
perversus animo. Prov. XVII, 20. Etiam graeci Scriptores 
contumaciam eorum, qui imperio aliorum, auctoritati, mo- 
nitis ac praeceptis parere et obtemperare nolunt, vocabulis, 
a soliditate et duritie ductis, ipsa natura magistra, indicare 
solent. Sic Heszod. " Egy. v. 146. ἀδάμαντος ἔχον κρατερόφρονα 
ϑυμὸν, ubi T*etzes: τουτέστι σκληρὰν ψυχὴν εἶχον, xol exuu- 
πεῖς ἦσαν, ὥσπερ 0 ἀδάμας. Conf. etiam Eustathium in Odyss. 
v. τοῦ, et Pró, Godofr. Siberi diss. I et II. de σκληροκαρδίᾳ. 
Viteb. 1697. et 1698. 4. 

ΣΚΔΉΡΟΣ, d, ὃν, 1) proprie: durus, tactui non 
cedens, de corporibus, quorum superficies non cedit ad 
tactum. Sic de zerra hanc vocem usurpavit XenopA. Oeco- 
nom. XVI, 11. De rzgido, cuius membra minus sunt agilia, 
legitur apud Eundem de Venat. III, 2. Adde Zfristotel. Probi. 
XXX, 1. 2) metaphorice: Lomo severus, austerus, asper mori- 
bus, morosus, rigidus, inhumanus. Siclegitur in N. T. Matth. 
XXV, 24. ὅτυ σκληρὸς εἶ ἄνϑρωπος te esse hominem severum 
et inhumanum. Conf. Luc. XIX, 21. ὅτε ἄνϑοωπος αὐστηρὸς 
εἶς 1 Sam. XXV, 5. καὶ ὁ ἄνϑρωπος σκληρὸς (nU) καὶ πονη-- 
goc. les. XIX, 4, χυρίων σκληρῶν dominorum, qui sunt im- 
mites ac saevi erga subditos. Z"/utarch. Sympos. VII, 8. 
p. 712. B. τὰ σκληρότατα τῶν ἡϑῶν. ristot. Ethic. IV, ὃ. 
ἄγριον καὶ σκληροὶ δοκοῦσιν εἶναι. Athenaeus I. p. 55. F. σκλη-- 
ρος ὧν καὶ πάνυ ϑυμωτικὸς πρὸς τοὺς γνωρίμους. De loco aspe- 
ro legitur σκληρὸς apud Xenoph. Anab. 1V, 9. 19. 5) vehe- 
mens, validus, qui cum impetu venit. Iacob. IIT, 4. ὑπὸ σκλη- 
ρῶν ἀνέμων ἐλαυνόμενα, scil. rd πλοῖα, ἃ ventis saevis agitan- 
tur nayes, Alex. Prov. XXVII, 16. βορέας σκληρὸς &reüg. 
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Aelian. NV. H. IX, 14. ἵνα uy; ἀνατρέπηται ὑπὸ τῶν ἀνέμων, εἴ 
ποιὰ σχληροὶ κατέπνεον. ldem apud Suidam v. Σχαληροί" Οἱ 
ἄνεμοι οἱ σκληροί τε καὶ ἐχϑροὶ παραγρῆμα ἐκόπασαν. Herodot. 
VII, 12. βρονταὶ σκληραί. Theophr. de Caus. Plant. IT, 4. 4᾽- 
rian. Exped. Alex. 1, 26. 5. II, 6. 5. χεεμωῶν σχληρὸς. Polyb. 
IV, 21. 5. Conf. ZZetstenit IN. T. T. 11. p. 669. 4) mode- 
stus, ingratus, qui alios offendit. Yoh. VY, 60. σκληρὸς ἐστιν 
οὗτος ὃ λόγος oratio molesta et odiosa haec est, qua animi 
audientium offenduntur. Alii interpretes de oratione, dif- 
Jicili intellectu et quae repugnantia asserere videtur, (conf. 
de hac notione, quam vocabulum σκληρὸς interdum habet, 
-dquil. et Symmach. Exod. XVIII, 26. Deut. I, 17. et XV, 
18. et Drusi; Miscell. Cent. 11, c. 41.) haec verba explicare 
malunt, sed hanc explicationem comma 61. et 66. admitte- 
re non videtur. XxÀggov autem, cum de sermone usurpa- 
tur, significare molestum, durum, wel, quia cum arrogan- 
tia et insolentia profertur, vel, quod rei iniucundae de- 
nuntiationem habet, clare docent loca apud Alex. Gen. 
XXI, ri. XLII, 7. et in Z4quilae Fragmentis Prov. XV, 1. 
Adde Xenoph. Mem. II, 1. 20. Eurip. Fragm. 75. πότερα 
θέλεις Gov μαλϑακὰ ψευδῆ λέγω τ) σκλήρ᾽ ἀληθῆ. Eodem modo 
etiam durus et duritas usurpatur apud Ciceron. Orator. 16. 
Philipp. VIII, 5. et pro Murena 29. 5) noxius, detrimentum 
afferens. Act. IX, 5. σχληρὸν σοι πρὸς κέντρα λακτίζειν male 
tibi consules calcitrando contra stimulum. ibid. XXVI, 14. 
Conf. HapAelii Obss. Polyb. p. 994. 6) ut hebr. πῦρ Iudd. IT, 
19. ubi in codd. vers. Alex. σκληρὸς et πονηρὸς invicem per- 
mutantur, impius, scelestus, malus. TYud. v. 15. περὶ πάντων 
τῶν σχληρῶν ὧν ἐλάλησαν de omnibus malis, quae locuti sunt. 
Sirac. IIT, 28. χαρδία σκληρά. In versione Alexandrina re- 
spondet hebraico sw« improbus. Num. XVI, 26. et Ps. XVI, 
4. ὁδοὶ σκληραὶ sunt eiae impietatis. Cf. Spicilegium I. Lex. 
Bieliani a me editum yp. 102. Saepius in N. T. non legitur. 

EXKAHPO'THSZ,qv0g, ἢ, 1) proprie: durities, quae est 
corporis, cuius superficies nom cedit ad tactum, a σκληρὸς, 
quod vide supra. 2) metaphorice: perZinacia, contumacia, 
stupor animi, inopia sensus veri et falsi, turpis ac honesti. Sic 
semel legitur in N. T. om. II, 5. κατὰ δὲ τὴν σχληρότητα σου 
xal ἀμετανόητον καρδίαν, pro διὰ δὲ τῆς σκληρότητος τῆς χαρ- 
δίας σου καὶ ἀμετ. καρ. Mespondet in hac significatione he- 
braico ἪΡ in versione Alexandrina Deut. IX, 27. μη ime 
βλέψης ἐπὶ τὴν σκληρότητα τοῦ λαοῦ. 

ZKAHPOTPAXHAOZX, ov, 0, 9, 1) proprie: duram 
cervicem habens, quae flecti facile nequit, a σχληρὸς durus et 
τράχηλος cervix, collum. 2) homo pertinax, contumax, re- 
fractarius, legum impatiens, metaphora desumta a iumentis 
refractarjis et iugi impatientibus. Semel tantum legitur 
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in N. T. Act. VIT, 51. ubi adhibetur ad designandam Iudae- 


orum refractariam yi coe Hebraeis dicitur 337-515, 
Ixod. XXXIIT, 5. 5. XXXIV, 9. Deut. IX, 6. 15. vel πιῦ 
m2. Prov. XXIX, 1. in quibus locis hoc sire biedrim grae- 
cum adhibetur. Eodem quoque modo Latini dwra cervice 
utuntur pro coníuzmacia, ut docuit ZartZ. ad Claudian. de 
rapt. Proserp. Y, 242. Vide Jetsteni; N. T. T. IL. p. 502. 
Verbum σχληροτραχηλεῖν reperitur apud Zrym. 77. 751, 56. 
ZKAHP T N2, fut. o, 1) proprie: znduro, obduro, durum 
reddo, et dicitur de corporibus, a 6x45g0c, quod vide supra. 
2) metaphorice ad animum hominis transfertnr, ut cyAjopvss 
σϑαι, seu GxÀgguvew τὴν κορδίαν ἑαυτοῦ is dicatur, qui contu- 
max et refraciarius est, qui obstinate veritatem repudiat, in 
peccatis perseverat et mandatis divinis resistit eaque eontem- 
nit. Sic legitur iu N. T. Act. XIX, 9. ὡς δέ τινὲς ἐσκληρύνοντο 
καὶ ἡπεέϑουν cum autem quidam obstinatis animis resistecent 
et fidem denegarent, doctrinae scilicet christianae, a Paulo 
traditae. Hebr. HIT, 9. μὴ) σκληρύνητε τὰς καρδίας μῶν ne 
repugnate et obnitimini. ibid. v. 15. ive μ᾽) oxÀngvvóT τις 
ἐξ ὑμῶν ἀπάτῃ τῆς ἁμαρτίας ne quis vestrum, peccatorum 
fraudibus deceptus, obstinate repudiet doctrinam PELA: 
nam, aut ab ea iterum deficiat. ibid. v. 15. et c. 1V, 7. Alex. 
Exod. VII, 2? . VIII, 19. καὶ ἐσκληρύνϑη. 5 S UH φαραώ. 
Da: .XCIV, OQ. μὴ σχληρύνητε τὰς καρδίας ὑμῶν. Sirac. XXX, 
11. μήποτε 0xà59vvO eic ἀπειϑήση cot. Conf. Αδνθβοῆι. OAM 
tatt. in Ep. ad Hebr. p. 204 seq. 5) duriter ac severe ali- 
quem. íracto, paucioribus neque tam magnis beneficiis al- 
terum affcio. Huc refero locum Rom. IX, 18. ov δὲ ϑέλει, 
σκληρύνει. ubi σκληρύνειν, de Deo usurpatum, vulgo quidem 
ϑεοπρεπῶς ac permissive explicatur, ut sit: ferre animz obsti- 
nationem, homini, in peccatis persistenti, gratiam subtrahere 
eumque in Ku UAR obum tr aditum relinquere, (1 heophy- 
lactus ad ἢ. l. οὕτω καὶ ὁ ϑεὸς τὴν πηλίνην καρδίαν τοῦ pego) 
λέγεται ᾿σκληρύνειν. πῶς; T5 μαχροϑυμέᾳ" μακροϑυμῶν γὰρ 
ἐπ᾿ αὐτῷ, σχληρότερον αὐτὸν εἰργάζετυ. Zonaras Lex. col. 1658. 
et ex eo Phavor. ad h. ]. respiciens; σκληρύνει" σκληρὸν καὶ 
ἀπειδϑὴ εἶναι συγχωρεῖ. Conf. etiam Koppium ad h. 1.) non 
repugnante usu loquendi hebraico; nam ita σκληρύνειν de 
Deo usurpatum adhibetur in vers. Alex. Exod. IV, 21. VII, 
5. IX, 15. X, 20. 27. XI, 10. XIV, 4. ὃ. 17. sed partim oh 
verba ὃν ϑέλει, partim, quia σκληρύνειν h. 1. opponitur τῷ 
ἐλεεῖν, malo accedere Érnestio, qui in Prolusione de Vanitate 
Phiosophantium in Interpr. Scr, S. σκληρύνεεν h.l. nihil 
ahud significare putat, quam: minus benigne tractare, pau- 
cioribus beneficiis aliquem afficere, ut sensus loci huius sit: 
Deus pro libera sua voluntate alios benignius, durius alios 
tractat. Eodem sensu ΠΡ ΡΠ usurpatur Iob. XXXIX, 16, ubi 
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de ciconia dicitur: ἀποσκληρύνει τὸ τέκνα ἑαυτῆς durius tractat 
pullos suos, ac facere solent aliae aves, non magnopere eos 
curat ac fovet; neglegenter babet. Adde 1 Sam. V, 7. 2 Paral. 
X, 4. Saepius non legitur in N. T. 

ΣΚΟΜΠΟΣ, d , ov, 1) proprie: £ortuosus, obliquus, cur- 
seus, et opponitar τῷ ἴσος, seu εὐϑύς. Sic legitur in N. T. 
Luc. III, 5. xoi ἔσται σκολιὰ εἰς εὐϑεῖαν et quae sunt obliqua, 
fient SU cd, pro: xai ἔσται τὰ σκολιὰ μέρη τοῦ τόπου εἰς εὐϑεῖαν 
ὁδόν. Werba ie desumta ex les. XLII, 16. ubi in hebraico 
legitur cwi-*m pravitates. ibid. XXVII, 1. XL, 4. ὄφιν Gx0- 
λιόν. Sap. XIII, 15. ξύλον σκολιόν. .Heliodor. I, 6. σκολιὰς γάρ 
τινας αἀτραποῦς. Fiesych σκολιά" σχαμβὼ, ovx ὀρϑὰ, ἐπικαμ-- 
πῆ: ἄνισα. 2) metaphorice: pravus, iniquus, perversus, qui 
est animo depravato ac corrupto. Act. ll, 40. σώϑητε απὸ 
τῆς γενεᾶς τῆς σκολιᾶς ταύτης liberari vos sinite ab illa per- 
versa natione. Phil IL, 15. ἐν μέσῳ γενεᾶς σκολιᾶς καὶ δεε-- 
στροαμμὲ "ne inter homines ταν ac perversos viventes. Alex. 
Psalm. LXXVII, 10. γενεὰ σκολιὰ ( hebr. 35 rebellis, refra- 
ctarius.) καὶ παρεπικραίνουσα. Deut. XXXII, 5. γενεαὶ σκο-- 
λιὰ καὶ διεστραμμένη, ubi in hebraico ΟἿ) perversus legitur. 
Prov. IV, 24. 6x0Àt0v στύμα καὶ ἄδικα χείλη. ibid. XVI, 28. 
ἀνὴρ σκολιὸς διαπέμπεται κακὰ, etc. Hesych. σκολιά" ἄδικα. 
Etym. JM. σκολιός" ὃ μὴ ἐῤϑέχου ὁδὸν πορευόμενος, ἀλλὰ διε-- 
στραμμένην. Conf. ϑολοῖ. lliad. n', v. 507. 3) asper moribus, 
rigidus, saevus, morosus, difficilis. Sic legitur in N. T. 1 Petr. 
II, 18. ubi servi iubentur prompto animo obedire dominis 
suis οὐ μόνον τοῖς ἀγαϑοῖς καὶ ἐπιεικέσεν, ἀλλὰ καὶ τοῖς σκολιοῖς 
non solum benignis ac mitibus, sed etiam difficilibus ac mo- 
rosis. Pulgatus reddidit: dysco/is. Vide J/Vetstenium ad h.1. 
Saepius in N. T. non legitur. 

ZKO AO, EKff AO3U et XKO AQ, onoc , ὃ, 1)pro- 
prie et generatim est ome, quod est acutum, sudes, stimulus, 
aculeus, spina, palus acutus, qui sustinendis vitibus, clau- 
dendis hortis, muniendis castris et urbibus et arcendis hostium 
accessibus solo infigi solet; unde ortum verbum σκολοπίζω 
palum figo et crucifigo, i. 4. ozavgoo. Cf. Lipsium de Cruce 
Lib. I. c. 4. Sic in vers. Alexandrina respondet hebraico "Ὁ 
spina. Hos. II, 6. φράσσω τὴν 000r αὐτῆς ἐν σχόλοψι, ubi GZoss. 
MS. in Proph. cxoAoytv ὀρϑοῖς ξύλοις, εἰς ἐπιβουλὴν κεχτημέ- 
votg. Sirac. XLIII, 454 παγεῖσαγίνεται σκολόπων ἄκρα. Hesych. 
σκώλοψ᾽ ξύλον ὠξυμμένον ἢ ἄχανϑα. Idem: σκολοπος " ὀρϑὰ καὲ 
ὀξέα ξύλα, σταυ goi, χάρακες. Etym. JM. σκόλοπες" ὀξέα ξύλα, 
ἅπερ ἐπήγνυον τῷ τείχει. Lucian. Ver. Hist. Lib. II. p. 682. 
διά τινος ἀκανϑοίδους καὶ σκολόπων μεστῆς ἀτραποῦ. JDioscori- 
des 11. c. 29. delian. Hiat. Anim. X. c. 15. Homer. lliad. η΄, 
441. ubi scholiastes: σκόλωψ" τὸ διεσχισμένον xol ἀπωξυσμένον 
ξυλον. ibid. 9, v. 545. et /, v. 550. Confer 7Fetsteniz Ν, T. 
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T. II. p. 211. 2) metaphorice: omne, quod est noxium et af- 
Jlictionem ac impedimentum affert, afflictio, quae cum, dolore 
acuto coniuncta est. Sic semel legitur in N. T. ? Cor. XH, 
7. i081 μον σκύλοι τῇ σαρκὶ, qui locus, num deafflictione cor- 
poris et morbo graviori, an de hostium iniurüs et contume(lus, 
(ut visum est Zerd. Stoschio in Obss. literariis ad Isalam 
p. 41.) an denique generatim de gravissimis afflictionibus 
cuiuscunque generis explicandus sit, silente bistoria, certae 
interpretationis non est, et adeo explorati quid dici, fesnist 
et constitui vix poterit, Conf. E/snerz Obss. Sacr. T. 1I. p. :67. 
Bibl. Bremens. Class. VI. p. 654 seq. et 647 seq. et HWolfii 
Curas Philolog. in N. T. T. II. p. 677. Ezech. XXVIII, 94. 
de Sidoniis : καὶ ovx ἔσονται ἕτε τῷ οἴκῳ ἐσραὴλ σκόλωψ πικρίας. 
Num. XXXIIL, 55. καὶ ἔσται --- σκύλοπὲς ἐντοῖς ὀφθαλμοῖς ὑμῶν, 
ubi de Cananaeis sermo est. 

ZKOILE' (2, ὦ, fut. 60, 1) proprie: speculor, intueor, 
contemplor, intento oculo aiiquid specto, observo, et usurpatur 
v. c. de sagittariis, qui intenta oculorum acie ad metam col- 
lineant et dirigunt tela, vel de specu/latoribus et exp/oratorz- 
bus, qui etiam a Alone et Luciano σκοποὶ vocantur, a σχο-- 
πὸς 5copus, meta, signum, praefixum. sagittariis. Kespondet 
hebraico nma vidit, apud Z/ncertum interpretem Ezech. XXI, 
21. ἥπατι σχοπήσασϑαι. Adesych. σχοπῶν" σκεπτόμενος, 2) me- 
taphorice, ad animum translatum, significat: dz/egenter ali- 
quid observare, attento animo contemplari, sollicite considera- 
re ac perpendere, curare, consequz cupere, et ex adiuncto, cum 
dativo personae constructum: exemplum sibi aliquem, Rropo- 
nere, quem imitemur. 2 Cor. IV, 18. μὴ σχοπούντοιν ἡμῶν τὰ 
βλεπόμενα, ἀλλὰ τὸ μὴ βλεπόμενα nobis, qui non curamus ea, 
quae in oculos incurrunt, sed invisibilia. Philipp. lI, 4. μὴ 
τὰ ἑαυτῶν ἕκαστος σκοποῦντες nemo vestrumsuuan tantum comes 
modum respiciat. ( TÀucyd. Vl, 12. Sophocl. Aiac. Flagellif. 
v. 124. et 1520. C£. JV'etstenii IN. T. T. 11. p. 268. Caeterum 
praecipue de eo, qui suum tantum commodum respicit, utun- 
tur quoque voce προσκέπτεσϑαι. — Vide P'alkenar. ad Eurtp. 
Phoen. v. 476.) ibid. III, 17. σκοπεῖτε τοὺς οὕτω περιπατοῦν-- 
τας, καϑὼς ἔχετε τύπον ἡμᾶς componite vos ad exemplum 
eorum, qui se ad meum exemplum conformarunt. Xenoph. 
Mem. EV. οὐό; Ὁ: 11. ὕστες γὰρ τὰ μὲν κράτιστα μὴ Gxome z 
τὰ ἥδιστα δ᾽ ἐκ παντὸς τρόπου ζητεῖ ποιξῖν. 2 Macc. IY, 5, 
τὸ δὲ “συμφέρον κοινὴ xar ἐδέαν παντὶ τῷ "ἡ πλήϑει. σκοπῶν. Hesych. 
σκοπῶν" ἐνθυμούμενος. Suid. σκοπῶν" ἀντὶ τοῦ ἀκριβώς καὶ ἐπι- 
μελὼς καταμερίζων, περὲ οὗ ἂν τὴν σκέψιν ποιῇ. 5) ut graecum 
βλέπω, sequente particula negandi, caveo, Luc. Xl, 55. cxó- 
πεν σῦν, μὴ τὸ φὼς, τὸ ἔν σοι, σκότος ἐστὶ cave igitur, ne loco 
lucis, quae in te esse deberet, tenebrae sint. Galat. Vl, τ. 
σκοπῶν σεαυτὸν, μὴ καὶ σὺ πειρασϑῆς dilegenter modo cave, 
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ne tu quoque in peccata incidas. XenopA. de mag. equiti. VII, 
15. 4) vito. Rom. XVL, 17. σκοπεῖν τοὺς τὰς διχοστασίας voi 
τὰ σχάνδαλα ποιοῦντας devitare consuetudinem hominum fa- 
ctiosorom et alios corrumpentium; ubl σκοπεῖν τινοὶ est i. q. 
in sequentibus ἐκκλένειν ἀπὸ τινὸς, declinare familiarem cum 
aliquo convictum. Vide supra ad βλέπω dicta. Saepius in 
N. T. non legitur. 

EXKOIIO X, οὔ, ὃ, 1) proprie: meta, quo tendimus, sco- 
pus, signum praefixum, ad quod sagittarii collineant et tela 
sua dirigunt. Est verbale a perf. med. ἔσκοπα, verbi σκέπτο- 
μαι dispicio, circumspicto , attente considero.. Sic legitur in 
versione Alexandrina pro hebraico n*un meta. Iob. XVI, 5. 
Thren. HII, 12. Adde Sap. V, 15. 21. XenopA. Cyrop. I, 6, 19. 
Suid. σχοπόν" τύπον, €) στοιχοῦσε καὶ ἀπολουϑοῦσι. 2) meta- 
phorice: omne, quod animo destinamus ac praefigimus, finis. 
Sic semel legitur in N. T. Philipp. IT, 14. κατὰ σκοπὸν διώκω 
metam versus persequor, h. e. omnibus viribus consequi stu- 
deo, quod animo destinavi ac praefixi, nempe τὸ βραβεῖον τῆς 
ἄνω κλήσεως τοῦ ϑεοῦ ἐν χριστῷ ἰησοῦ. Plato Gorg. p. 506. 
οὗτος ἔμοιγε δοκεῖ 0 σκοπὸς εἶναι πρὸς ὃν βλέποντα δεῖ Qv. De 
rebus, in quas omnium attentio directa est, legitur apud 
Polybium V. c. 105. ἀλλ᾽ ἤδη πάντες πρὸς τοὺς ἐν [icq 6x0- 
ποὺς ἀπέβλεπον. De consilio, proposito reperitur apud Xe- 
noph. in Symp. 1M, 11. 

XKOPII/' ΖΏ, fut. (o9, 1) proprie: spargo semina, dis- 
semino, pro quo ox:óuo dicitur. Conf. PAryniohum p. 94. et 
Etym. ΠΗ͂. sub σκορπίος. 2) dissipo, disiicio eos, qui coniuncti 
sunt, vel coniuncti esse debebant, i. q. διασκορτπίζω. Siclegitur 
in N. T. Ioh. X, 12. καὶ à λύκος ἅρπαξει αὐτὼ καὶ σκορπίζει τὰ 
πρόβατα et lupus dilaniat oves ac dissipat. ibid. XVI, 5». ἵνα 
σκορπισϑῆτε ἕκαστος εἰς τὰ ἴδια quo alius alio dissipabimini. 
Conf. Alex. 2Sam. XXII, 15. Ps. XVIL, 16. CXLIII, 7. Sirac. 
XLVIII, 16. : Maec. VI, 54. 5) dilapido, disperdo. Matth. 
XII, 50. d μὴ συνάγων μετ᾽ ἐμοῦ, σκορπίξεν qui non mecum 
colligit, ille mea dilapidat, h. e. qui non est a meis partibus, 
is adversarius mihi est. Eadem sententia legitur Luc. XI, 
95. 4)largiter distribuo, et speciatim de eo usurpatur, qué 
liberaliter erogat eleemosynas et largiter dat beneficia. 2 Cor. 
IX, 9. ἐσκόρπισεν, ἔδω"ε τοῖς πένησιν liberalis fuit erga pau- 
peres. Verba desumta sunte Ps. CXII, 9. ubi in hebraico textu 
legitur verbum «3 sparsit , dispersit, quod de Z&berali ac be- 
nefico adhibetur Prov. XI, 24. Saepius in N. T. non]legitur. 

ΣΚΟΡΙΠΌΣ,, iov, à, scorpius, vel scorpio. Est genus 
animalis noxii ac venenati, quod in locis calidioribus sub 1la- 
pidibus inprimis parietum latet et cauda sua pungit lethaliter, 
de quo Plinius in Hist. Nat. XI. c. 25. refert: semper cau- 
dam in ictu esse, nulloque momento meditari cessare, ne 
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quando desit occasioni. Sic dictum est, vel παρα τὸ oxopní- 
ξειν τὸν idv « spargendo venenum, vel a oxogníq lapidum acer- 
70, quae nominis potestas apud scriptores agrimensorios viget. 
Legitur hoc vocabulum in N. T. Luc. X, 19. τοῦ πατεῖν ἐπά- 
và ὄφεων καὶ σκορπίων calcandi super anguibus et scorpiis: 
ubi σκορπέος symbolum rez cuzusque maxime noxiae esse vide- 
tur. ibid. XI, 12. 7] xai ἐὰν αἰτήσῃ cv, μὴ ἐπιδώσει αὐτῷ oxop- 
πίον vel ovum roganti loco illius scorpionem dabit. Formula 
olim proverbialis de iis, qui pro utilibus noxia suppeditant 
aliorumque spem et exspectationem turpiter fallunt. Aíhne 
est illud proverbium ἀντὲ πέρκης σκορπίον pro perca scorpio- 
nem, ἐπὶ τῶν τὰ χείρονα αἱρουμένων ἀντὶ βελτιόνων. Vide Ze- 
nobium Proverb. Cent. L ὃ8, Diogenianum Cent. I, σθ. Facit 
huc quoque locus Zn H. N. XI, 25. ,,Similiter hiset scor- 
piones terrestres vermiculos ovorum specie pariunt, similiter- 
que pereunt.'* ZZeinsi coniectura in Zxcercitatt. SS. p. 65. 
σχουπίου legentis vana est. Apoc. IX, 5. οἱ σκορπίου τῆς γῆς- 
ibid. v. 5. (ὡς ὁ βασανισμὸς σκορπίου. Vide Dioscoridem 105. 
περὶ σκορπίων.) et 10. καὶ ἔχουσιν οὐρὼς ὁμοίας σκορπίοις xol 
κέντρα 5v ἐν ταῖς οὐραῖς αὐτῶν. Saepiusin N. T. non legitur. 
Legitur praeterea apud JeZian. Hist. Anim. X. c. 25. πατοῦσα 
τοὺς σκορπίους ἀπαϑεῖς διαμένουσι. Sirac. XXVI, ὃ. et apud 
Alexandrinos pro hebraico ἼΩΝ scorpio. Deut. VIII, i5. 
Ezech. II, 6. Conf. JZetsteniz IN. T. T. 11. p. 782. 

ZKOTEINO X, 1, 0v, tenebricosus, obscurus, qui luce. 
destituitur, a σκότος tenebrae. Matth, VI, 25. ἐὰν δὲ 0 ὀφϑαλ-- 
μὸς σου πονηρὸς ἢ, ὅλον τὸ σῶμα σου σκοτεινὸν ἔσται 5ϊ vero ocu- 
lus tuus vitio laborat, totum quoque corpus tuum erit in te- 
nebris, seu luce idonea destituetur. Luc. XI, 54. 56. μὴ ἔχον 
τὸ μέρος σκοτεινὸν non habens aliquam partem tenebricosam. 
Saepius in N. T. nonlegitur. In versione Alexandrinarespon- 
det hebraico nbzw caligo, Prov. IV, 19. qn zenebrae, Tob. X, 
21. XV, 25. qune idem. Ps. LXXXVII, 6. CXLII, 4. Xe- 
noph. Memor. 111, 10. 1. 

ZKOTI A4, ας, ἡ» 1) tenebrae, caligo, defectus et priva- 
tio lucis naturalis, a σκότος idem. Sic de tenebris nocturnis, 
seu de nocte legitur Ioh. VI, 17. xoi σκοιία ἤδη ἐγεγόνει iam- 
que tenebris nocturnis obortis. ibid. XXI, 1i. σκοτίας i6 oU- 
σὴς cum adhuc essent tenebrae. Alexandrini habent pro n?vn 
idem, Micha lII, 6. et bs caZgo. Iob. XXVIII, 5. Eurip. 
Phoeniss. v. 540. 2) omnis locus occultus, abditus, privatus, 
in quo non multi homines versantur. Hinc ἐν σκοτίᾳ clam, ἔτ 
occulto, secreto, privatim, intra privatos parietes. Matth. X, 
24.0 λέγω ὑμῖν ἐν τῇ σκοτέᾳ, εἴπατε iv τῷ φωτὶ quae ego vos 
privatim, tenebris quasi nocturnis tectus, doceo, ea palam tra- 
dite. Eadem fere sententia legitur quoque Luc. XII, 5. ὅσα 
ἐν τῇ σκοτίᾳ εἴπατε; ἐν τῷ φωτὶ ἀκουσϑήσετας quae iam priva- 
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tim edixeritis, palam fient Suo tempore; ubi ἐν τῇ σκοτίᾳ per- 
mutatur formula πρὸς τὸ οὖς. Conf. v. 2. Ita qu322 sumitur 
Ies. XXIX, 15. nea, Ies. XLV, 19. et t2*3n653. Ter. XIII, 17. 
Sic quoque ὑπὸ oxoórove legitur apud Sophoclem Antigon. 
v. 707. ubi schol. habet λαϑραίως. 5) imperfectio , pravitas, 
perversitas , ignorantia, metaphora desumta ab iis, qui, in 
tenebris versantes, facile impingunt et a recta via aberrant. 
Speciatim vero ita dicitur omnis status ac conditio hominum 
ante conversionem ad religionem christianam, relate ad igno- 
rantiam verae ac salutaris religionis divinae, vitiositatem 
animi morumque pravitatem ac inde enascentem miseriam ac 
infelicitatem, quo pue τῷ φωτὶ opponitur. 510 legitur in 
N. T. Ioh. VIII, 1». ὁ ἀκολουϑῶν ἐμοὶ, oU μὴ περιπατήσεν ἐν 
τῇ σχοτίᾳ qui me sectatus fuerit, liberabitur ab omni miseria 
ac infelicitate, quae ignorantiam ac vitiositatem sequitur. 
ibid. XII, 55. ἵνα μὴ σχοτία ὑμᾶς καταλαβη" καὶ ὃ περιπατῶν 
ἐν τῇ σκοτίᾳ, οὐκ οἷδε ποῦ ὑπαγει ne vos opprimant tenebrae, 
h. e. ne vobis eripiatur occasio et facultas cognoscendae et 
consequendae felicitatis christianae: nam, qui in tenebris 
est, incedit pedibus dubiis. ibid. v. 46. ἵνα πᾶς ὁ πιστεύων ἐν 
ἐμοὶ, ἐν τῇ σκοτίᾳ μὴ μείνῃ ut, quisquis meam doctrinam vera 
fide amplexus fuerit, liberaretur a pristina sua ignorantia, 
vitiositate et inde perdet miseria. 1 loh. I, 5. καὶ σκοτία 
ἐν αὐτῷ οὐκ' ἔστεν οὐδεμία et nulla prorsus in eum cadit vitio- 
sitas et imperfectio. ibid. Il, 9. ἐν τῇ σχοτίᾳ ἐστὶν ἕως ἄρτι 
adhuc alienus est a perfectione et felicitate christiana. ibid. 
v. 11. Confer infra ad σκύτος dicta et Xenoph. Cyrop. VIII, 
7. 19. 4) tempus, quo homines adhuc alieni erant a MS 
tione et usu religionis christianae salutaris. 1 Yoh. M, ὃ. 
ὅτι ?) σκοτέα παράγεταιν i. q. Rom. XIII, 12. 5| νὺξ προέκο-- 
apev. 5) homines ipsi, quales sunt, antequam religionem chri- 
stianam amplectuntur. Sic de Tudaeis legitur loh. I, 5. xo? 
τὸ φῶς iv τῇ σκοτίᾳ φαίνειν, καὶ η σκοτία αὐτὸ OU κατέλαβεν 
et illustris ille doctor voluit quidem vitiositatem et igno- 
rantiam Iudaeorum doctrina sua removere, sed respuebant 
eam, Saepius in N. T. non legitur. — Caeterum vocabu- 
lum. σκοτία, grammaticis antiquis auctoribus, ab Attico- 
rum loquendi usu prorsus alienum fuit. Joeris: σκότος " οὐ- 
δετέρως αττικῶς" σκοτία ἑλληνικῶς. Thom. AM. ὃ σκύτος, καὲ 
τὸ σκότος" τὸ δὲ σκοτία οὐκ ἐν χρήσει. Confer Pischeri Prolus. 
XXX. de Vitiis Lexicorum N. T. p. 675. et JFetstenii .N. T. 
T. I. p. 574. 

XKO T/' ZQ , fut. (Gm , 1) proprie : tenebras alicui offun- 
do, obtenebro, obscuro, Σκοτίζομαι tenebris circumfundor, ob- 
scuror, obtenebror, de privatione luminis et lucis naturalis, a 
σχότος tenebrae. Sic legitur in N. T. Matth. XXIV, 29. ὁ z4e- 
ὃς σκοτισϑήσεταυ solobscurabitur. Marc. XIII, 24. Luc. X X1II, 
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45. καὶ ἐσκοτίσϑη Ü ἥλιος. Apoc. VIIT, 12. ἕνα σποτισϑῆ τὸ τρί- 
τον αὐτῶν, 501]. τοῦ ἡλίου καὶ τῆς σελήνης καὶ τῶν ἀστέρων. ib. 
IX, 2. xal ἐσκοεΐσϑη ὁ ἡλιὺς καὶ ἀήρ. In versione Alexandrina 
legitar pro qua f£enebras offudit, obscuravit. Yob. III, 9. 
Cohel. XIT, 2. Plutarch. X. p. 608. 2) metaphorice σχοτίζε-- 
G)o, dicuntur, qui sunt pera intellegendi facultate privati, 
erroribus obnoxZi, perverse ac impie T1753 et alieni a reli- 
gionis christianae vera ac salutari cognitione, metaphora de- 
sumta ab oculis, qui sunt videndi facultate privati, aut ab 
hominibus, qui in tenebris incedunt pedibus dubiis. Rom, I 
21. xal ἐσκοτίσϑη ἡ ἀσύνετος αὐτῶν καρδία et tenebris frc 
fusa est mens eorum stolida, h. e. vera intellegendi facultate 
privati sunt. Ita dicuntur h. 1. ethnici, ob ignorantiam veri 
rectique et ob stuporem animi, qui vera cognoscere non pati« 
tur. Eodem modo anzmi caligo de erroribus atque inscitia ac 
animi vecordia occurrit apud Juvenalem Sat. V1, 6,12. Rom, 
X, 10. σκοιισϑήτωσαν οἱ ὀφϑαλμοὶ αὐτῶν τοῦ μη ) βλέπειν. Ephes, 
IV, 18. ἐσκυτεσμένον τῇ διανοίᾳ menteet animo occoecati, Sae- 
pius iu N. T. non legitur. 

ZKO'TOZX, ov, 6, tenebrae, caligo. Tantum legitur in 
N. T. Hebr. XIL 18.7v0q0 καὶ σκότῳ turbini et caligini, Zurzp. 
Hecub. v. 1. CoB£. JF'etstenii IN. T. T. 1. p. 532. 

ZKO-TOZ , tog, ove, τὸν 1) proprie: defectus ac privatio 
lucis naturalis, tenebrae, caligo, tenebrae nocturnae. Sic v. c. 
legitur de tenebris, Christo in cruce pendente, ortis. Matth. 
XXVII, 45. ἀπὸ δὲ ἕκτης ὥρας σκότος ἐγένετο ἐπὶ πᾶσαν τὴν 
γῆν. Marc. XV, 33. Luc. XXIII, 44. Act. II, 20.ó ἥλιος μέτα- 
στραφήσεται εἰς σκύτος solobscurabitur, 2 Cue IV, 6. ὁ ϑεὺς 0 
εἰπὼν ἐκ σχύτους φῶς λάμψαι Deus, qui 1ussit duin fence 
bris lucem, seu solem, prodire. Iob. XXXVII, τ5. φῶς ποιήσας 
ἐκ σκότους. Adde Genes. I, 2. 4. 5. 18. Deut. IV, 11. Exod. 
XIV, 20. Toel. IT, 51. ὁ ἥλιος μεταστροφήσεταν sig Gxorog. 2) 
locus tenebricosus, simul et ingratus, carcer tenebricosus, et 
ex adiuncto metaphorice : Znfelicztas, miserPimus rérum status, 
loca remotissima a regionibus felicioribus beatorum im vita 
f'tura, ubi poenas luunt homines impii gravissimas. Matth, 
Vtt, 12. oc δὲ υἱοὶ τῆς (βασιλείας ἐκβληϑήσονται eg τὸ , 620 rog 
τὸ ἔξωτερον. ἐκεῖ ἔσται ὦ κλαυϑμὸς καὶ ὁ Üovyuog τῶν ὀδόντων 
Tudaei vero, quibus proprie destinata erat felicitas, expectaue 
da in regno Messiae, inde expulsi detrudentur in locum tene- 
bricosum et tristem, invidorum fremitu ac eiulatu persirepi- 
turum, in quo longe remoti erunt a felicitate Ábrahami. Cf. 
V. 11. Ibid. XXil, 15. ( coll. Senec. gamemm, Y. 991 sequ. 
XXV, 30. καὶ τὸν ἀχρεῖον δοῦλον ἐκθάλετε eg τὸ σκότος τὸ ἐξω- 
τέρον servam autem nullius frugi coniicite in. carcerem tene- 
bricosum subterraneum, ad quem nuljus solis atque laminié 
radius penetrat, 2 Petr, II, 17. οἷς à ζόφὸς τοῦ Gs9toug εἰς advo 
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τετήρηται quos supplicia, in tartaro olim sustinenda, manent 
certissime. Nondum antem mihi satis constat, num ζύφος h.1. 
tartarum, an potius nuiseriam. significet, quae cum tenebris 
haud raro in literis sacris comparari solet. In priori notione 
vocem ( Coq og acceperunt plerique interpretes, ut ζύφος τοῦ 0x0- 
τοὺς positum sit pro Cog og σκοτέυνος Orcus tenebricosus, ζύᾳφος 
ἠεροειδὴς, ut apud poetas graecos dicitur, tum, quia in imo 
terrarum esse, nec solis radio tangi, tum, quia locus ingra- 
tissimus (γῶρος ἀτερπης, Homer. Odyss. E 99.) esse credeba- 
tur. Sed aeque commode σκύτος de ipso orco et £artaro ex- 
plicari potest, ut ζύφος τοῦ σχύτους. pro Cogog £v τῷ σκότει po- 
situm, sint supplicia, in tartaro olim sustinenda. Idem valet 
de loco Tud. v. 19. "Sic σκότος usurpatur quoque apud Tob. 
XIV, το. καὶ αὐτὸς (2μὰν) κατέβη εἰς τὸ σκότος. Vt vero 
Graecis solemnis orci denominatio est ξύφος et GZ0T0G , ita 
Hebraeorum poetis dicitur 3unPs. LL'X XXVIII, 15. coll. v. 12 
(ubi cum vocibus *5jp et yi» petmutatur,) et Ps. VI, 6. Iob. 
XVII, 13. Sis et qun sunt synonyma. Apud eosdem *" 

quoque et nyobx de carcere et statu miserrimo quovis vSur- 
patur, v. c. Ps. CVII, 10. 14. Ies. XLII, 7. Sapient. XVII, 4. 
Conf. Pischeri Prolus. IV. de Vitiis Lexicorum N. T. p. 97 sq. 
Hesych. σκότος ὄλεθρος, θάνατος. 5) latebrae, foca, ab homi- 
num. conspectu remota, ἃ Cor. IV, 5. τὰ κρυπτὰ τοῦ σκότους, 
pro τὰ XQUTTO, TO γενόμενα ἕν σχότει C8, quae clanculum, ne- 
mine spectante, facta sunt. Fortasse ΜΠ etiam referenda sunt 
loca Rom. XIII, 12. Ephes. V, 11. Conf. Iob. XXIV, 15. et 
Aquilae reliquias Terem. XIII, 17. 4) coecitas oculorum, 1. q. 
ἀχλὺς, effecti vocabulo pro causa adhibito. Act. XIII, 11. 
παραχρῆμα δὲ ἐπέπεσεν ἐπ᾿ αὐτὸν ἀχλὺς καὶ σχύτος ilico corri- 
puit eum coecitas et nox oculorum. 910 σκότος pzo, coecitate 
legitur apud Zuripidem Phoeniss. v. 590. et 1559. Apud 
Quinctilianum 11, 0. ex Senecae fragmentis: JNon video, nox 
oboritur, et crassa caligo. 5) transfertur ad animum, ita, ut 
ignorantiam e£ errores, inde nascentes, impietatem ac perver- 
sitatem et, quae eam, comitari solet, infelicitatemet miseriam, 
et speciatim : conditionem ac statum hominum, disciplina. chri- 
stiana carentium, significet. Matth. IV, 16. ὁλαὸς ὁκαϑηκμιενος 
ἐν σκότει, εἶδε φῶς μέγα hominibus, in tenebris versantibus, 
h. e. alienis a notitia et cultu veri Dei, inscitiae ac erroribus 
obnoxiis, et prave viventibus affulsit ΤΣ magna. (Conf. Pin- 
dar. O/ymp. Od. l, 1 02.) ibid. VI, 25. εἰ ovv τὸ φῶς τὸ ἕν σοι 
σκότος ἑστὴ, TO σχότος πόσον; S1 vero mens tua errorum ac pra- 
varum opinionum tenebris tecta est, quanto maioribus peri- 
culis eris obnoxius, seu, quanto maiorerittua miseria ? Luc. 
I, 70. ἐπιφᾶναι τοῖς ἐν σκότει καὶ σχεᾷ ϑανάτου καϑημένοις. ib. 
XI, 55. Ioh. III, 19. z7cnrnoav οἱ ἄνϑρωπσοι, μᾶλλον τὸ σκότος ἢ 
τὸ φῶς maluerunt ludaei erroribus et pravis suis opinionibus 
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adhaerere, quam religionis luce collustrari. Act. XXVI, 18, 
τοῦ ἐπιστρέψαι ἀπὸ σκότους εἰς τὸ φῶς ut ab ignorantia atque 
impietate ad veram scientiam rerum divinarum ct virtutis 
christianae studium convertantur. Rom. ll, i19. φώς τῶν £v 
σκότει, SC. ὄντων, doctorem inscitiae ac erroribus obnoxiorum, 
qui ibidem τυφλοὶ, ἄφροντὲς, νήπιοι vocantur. Bom. XIILL 12. 
τὰ ἔργα τοῦ σκύτους llagitia ac prave facta, quorum olim, dum 
adhuc ignari erant doctrinae christianae, studiosi fuerant. 
2 Cor. VI, τά. ubi φῶς est christiana disciplina ac mores, et 
σκότος paganismus et paganorum mores. Ephes. V, 11. τοῖς 
ἕργοις τοῦ σκότους impie ac prave factis. Coloss. I, 15. τὸ oxo- 
τὸς opponitur τῇ βασιλείᾳ τοῦ υἱοῦ ϑεοῦ. 1 Thess. V, 4. οὐκ 
ἐστὲ ἐν σκότει renuntiate vitiositati. ib. v. 5. οὐκ ἐσμὲν νυχτὸς, 
οὐδὲ σχότους, scil. υἱοὶ, non sumus similes hominibus, nocte 
somnoque pressis. 1 Petr. II, 9. 1 Ioh. I, 6. zo? ἐν τῷ σκότει 
περιπατοῦμεν et tamen sceleste vivimus. Psalm. LXXXIT, 5. 
s»inm no2un3 Zn tenebris ambulant, h. e. impie et perverse 
agunt. Proverb. Il, 13. quin *233. opponuntur τοῖς uj nin*M. 
Adde Deut. XXVIII, 29. Iob. XXX, 26. ubi bk miseriam, 
calamitatem significat, coll. v. 27. les. XXIX, 18. Lex. 
Cyrilli NIS. Brem. ἐν σκότει" ἐν ἀγνωσίᾳ. Suid. σκότος" παρὰ 
τῇ ϑείᾳ γραφῇ ποτὲ μὲν ἡ ἄγνοια, ποτὲ δὲ oi συμφοραί. καὶ φῶς 
εἷδαύτως ἡ γνώσις, καὶ ἢ τῶν κακῶν ἀπαλλαγή. 6) metonymice, 
abstracto posito pro concreto: zpsz homines scelestz ac vitzosi, 
destituti religionis christianae cognittone, falsis opinionibus 
corrupti,i. 4. ἐσκοτισμένοι. Luc. XXII, 55. αλλ αὕτη ὑμῶν 
ἔστιν 3j ὥρα καὶ 2j ἐξουσία τοῦ σκότους hoc est tempus vestrum, 
quo permittitur scelestis, ut potentia sua utantur et pro ar- 
bitrio agant: ubi male nonnulli interpretes oxozog de diabolo 
explicant. Ephes. V, 9. ἦτε γὰρ ποτὲ σκότος eratis enim olim 
alieni a religione christiana. ibid. VI, 12. ubi Christianis 
certandum esse dicitur πρὸς τοὺς κοσμοκράτορας τοῦ σκότους 
contra cacodaemones, quorum imperio subsunt omnes gentes 
non Christianae. Verba τοῦ αἰῶνος rovrov glossaespeciem prae 
se ferunt, qua librarius significare voluit, vocabulum σκότος 
de hominibus non Christianis illius aevi explicandum esse. 
Conf. ad h. 1l. Koppium. Saepius in N. T. non legitur. Cae- 
terum peculiarem Commentarium de Vsu Vocabulorum (Ὁ ὦ ς᾽ 
et Xxoréo in N. T. Celeberrimus Z. C. H. Krause, Goetting. 
1702. octon.: edidit. 

ZSKOTO42, 9, fut. gcc, obscuro, obtenebro , tenebras 
offundo, vel induco. Praes. pass. σχοτύομαι, οὕμαι, tenebricosus 
Jo, tenebresco, a axorog. Semel tantum in N. T. legitur Apoc. 
XVI, 10. καὶ ἐγένετο ἡ βασιλεία αὐτοῦ ἐσκοτωμένη et regnum 
eius erat tenebris circumfusum. Esse hunc locum metaphori- 
ce accipiendum, dubio omni caret. JZetstenius IN. T. T. ΤΙ. 
p- 916. provocangs ad loca Sexti Empir. adv. Log.I, 992. P/u- 

L11 2 


900 A κα 


tarch. de frat. am. p. 409g. E. et de fort, Alex. p. 514. D. ima- 
ginem desumtam esse arbitratur ab eo, qui plaga ictus aut 
saxis prostratus vertigine et visus hebetudine corripitur. Tunc 
βασιλεία de civibus regnz, nempe bestiae, per metonymiam 
accipiendum esset. EichAornio in Comment. ad ἢ. l. Vol. II. 
p. (94. tenebrae sunt horrendae calamitatis publicae emblema, 
et sensus loci ita constituendus esse videtur: imperium bel- 
luae, tot calamitatibus concussum, fluctuabat. Alex. Ps. CIV, 
27. ler. XIV, 2. Sirac, XXV, 19. 

XXT BAAON, ov, τό. Latissime patet hoc vocabulum, 
et quodvis vile reiectamentum notat, v. c. excrementa animan- 
tium, quisquilias, faeces, scoriam , deciduum , purgamentum, 
furfur, etc. quasi κυσίβαλον, quod canibus proicitur, vel a 
canibus eiicitur et excernilur, ἀπὸ τοῦ τοῖς κυσὶ βάλλεσϑαι, ut 
monuit Erasmus ad Philipp. III, 9. ZesycAh. σκύβαλα" κόπρος. 
Eiym. M. σκυβαλον" τὸ δι’ ἐντέρων ἐκδιδόμενον. Lex. Cyrili 
MS. Brem. czvfaàe' τὺ τῆς καλάμης γόνατα, ἃ παχύτερα πολ-- 
λῶν τῶν ἀχύρων εἰσὶν καὶ παντελῶς ἄχρηστα. Omnium diligen- 
tissime de multiplici ac vàrio huius vocabuli apud Graecos 
usu egit Gatakerus in Adversarr. Miscell. c. 45. in Opp. Critt. 
p. 968seq. cum quo conferri merentur, quae de hac voce dis- 
putarunt Ze JMoyne in Obss. ad Varia Sacra p. 5801. Sc/sear- 
zius in Notis ad O/earium de Stilo N. T. p. 172. et in Com- 
ment. Critt. Ling. Gr. p. 1210. JZetstenius JN. T. 'T. II. 
p. 275seq. et JZJo/fius in Curis Philolog. in N. T. Vol. Ill. 
Ῥ- 240. 2) metaphorice: res vilis, nullius momenti. Sic semel 
legitur in N. T. Phil. ΠῚ, ὃ. xo? ἡγοῦμαι σκύβαλα εἶναι et omnia 
commoda huius mundi nauci habeo. De eleganti χαριεντισμῷ 
Pauli in hac voce disputavit 2. Zorn. in Opusculis Sacris T. 
TI. p. 504. TAeodoretus ad h. 1. σκύβαλον * τὺ παχύτερον ἢ 6x11- 
Qoregov ἄχυρον ὀνομάζεται. τοῦτο δὲ φέρεν τὸν οἶτον, αλλὰ μετὰ 
τὴν τοῦ σίτου συλλογὴν ἀποβάλλεται. Polyb. Exc. Legat. XCVII. 
p.1288. Eodem modo σχυβαλίζειν usurpatur, utsit: vZ/zpendere, 
reiicere, contemnere ut rem vilissimam. Sirac. XXVI, 22. xoi 
ἄνδρες συνετοὶ ἑὸν σπυβαλισϑῶσιν. Hesych. σκυβαλίζεται" ἐξου-- 
“ϑενεῖται, παραρίπτεται, ἀποδοκεμαάζεται. Surd. σκυβαλίξεται" ἀπο- 
δοκιμάζεται, ἀτῳμάζεταν εἷς σκύβαλον. κυρίως δὲ σκύβαλον, xvGi- 
βαλον τὶ Ov, τὸ τοῖς κυσὶ βαλλόμενον. ἐν ἐπιγράμματι" 


? «2 3 , 
OvÓ cuo δειπνιδίου γευόμενος σκυβαάλου 
, ΕἸ » » » 
Σπευδων εἰς ἄλλους otxovg (Ot. 


Legitur praeterea σχύβαλον, sed alia significatione, Sirac. 
XXVII, 4. Σκυβαλισμὸς reiectio ignominiosa legitur apud 
Polyb, XXX, 17,12. Gloss. Pet. apud Labbaeum: σκύβαλον, 
stercus, retrimentum, fimus, minuti. 

ZKT'OHE,ov,ó. Scytha. Est nomen gentile, significans 
incolam Scythiae, seu ex Scythia oriundum. Scythia autem 
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latissima olim erat regio, magnam Europae Asiaeque partem, 
hodiernam nimirum Tartariam cum regionibus quibusdam 
finitimis complectens, unde in Europaeam et Asiaticam divi- 
debatur. Iam, quia Scythae inter barbaros barbarissimi erant 
(Cicer. in Pisonem 8. de Nat. Deor. II, 54.) et semiferi homi- 
nes, ut Gro£i verbis utar, factum est, ut Σκύϑης generatim 
de omni homine fero, aut qui maxime barbarus haberi solet, 
usurparetur. Sic autem semel tantum in N. T. legitur Coloss. 
IL, 11. βάρβαρος, σκύϑης. Conf. HBeitzium ad Lucianum T. M. 
p. 914. Legitur praeterea in SymmacA:ireliquiis Genes. XIV, τ. 
Conf. Bocharti Phaleg, Lib. HT. c. 15. M/exandri Mori notas 
ad quaedam loca N. T. p. 180. ed. Fabricii. JFetstenii N. T. 
T. II. p. 292. Bil. Brem. Cl. V. Fasc. II. p. 255 et 270 864. οἵ 
Ciuveri Geogr. Lib. IV. c. 17. et Lib. V. c. 2. 

ΣΚΥΘΡΏΠΟΙΣ, οὔ, 0, proprie: qui tristitiam vultu, 
data opera a sordibus non purgato, prae se fert, deinde vero 
generatim: qui est vultu tetríco, torvo et moesto , qui vultu 
moerorem significat, ex GxvOgoc £orvus, £efricus, moestus et 
&np facies, vultus. Bis tantum legitur in N. T. Matth. VI, 16. 
quando vero ieiunatis, y» γίνεσϑε ὥσπερ οἱ ὑποκριταὶ σκυϑρω- 
ποὶ, ne hypocritarum more tristem et tetricum vultum prae 
vobis ferte; ubi σχυϑρωπὸν γίνεσθαι in sequentibus explica- 
tur verbis ἀφανίζειν τὰ πρόσωπα. Luc. XXIV, 17. καὶ ἐστε σπυ- 
ϑρωποί: et estis moesti? Legitur praeterea haec vox apud 
Alex. Genes. XL, 7. τί ὅτι «€ πρόσωπα ὑμῶν σχυϑρωπὰ σήμε- 
gov ; Dan. I, 10. μήποτε ἴδῃ τὰ πρόσωπα ὑμῶν oxvOgone, qui- 
bus ibidem v. 15. opponuntnr ἐδέαν ἀγαϑαὶ xoi ioyvgat. He- 
rodian. Vll. c. 8. 8. 1. σκυϑρωπός τε ἣν καὶ ἐν μεγάλαις φρον-- 
τίσι. Xenoph. Mem. lI, 7. 12. Herodian. I, 6. 10. καὶ σκυϑρω-- 
παῖς ταῖς ὄψεσιν εἰς γῆν evevcav, ubividendus Zrmischius. De- 
mosthenes p. 1122, 20. ed. Heisk. Euripid. Orest. v. 1519. 
"Aristoph. Liyysistr. v.700. Alia loca dedit 4. 27. /Mazus 1n Obss. 
SS. lib. I. p. 9554. et JZetstenius N. T. T. I. p. 528. Hesych. 
σχυϑρός᾽ στυγνὸς τὰς ὄψεις, χαλεπὸς, ὠμὸς, σκυϑρωπός. Hinc 
adverbium σχυϑρωπῶς tristi vultu, moeste. 5 Macc. V, 54. 
Incert. Ps. XXXIV, 17. et verbum cxvOgonoto tristemvultum 
gero, tetrico sum vultu, quod cum δακρύειν coniungitur apud 
Theophrast. Char. c. 15. cum ὀφρῦς συνάγειν apud. Mristoph. 
Plut. v. 756. et cum πενϑεῖν Ps. XXXV, 14. Adde Xenop£. 
Cyrop. VI, 2. 8. et Josephum A. I. XIX. c. 5. $. 5. Gloss. Ft. 
σκυϑρωπὸς, moestus, tristis, contristis. 

EKT AA, fatigo aliquem itinere longiore, vexo, mole- 
stiam alicui facio. Medium σχύλλομαν me ipsum, nulla cogen- 
te necessitate, itinere fatigo, molestiam mihi creo. Passivum 
σκύλλομαι molestia afficior, vexor. 'Ter tantum legiturin N. T. 
Marc. V, 55. zi ἔτι σκύλλεις τὸν διδάσκαλον; quid adhuc longo 
itinere fatigas magistrmm, seu, cnr molestiam creas magistro ? 
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Luc. VII, 6. μη) σκύλλου ne tibi molestus sis. ibid. VIIT, 49. 
μὴ GxvÀÀs τὸν διδάσκαλον ne arcessas, seu, ne iubeas venire 
magistrum. Praeterea legitur Matth. IX, 56. ubi pro vulgato 
ἐχλελυμένον in editione (irish aai legitur cM ce 
quam lectionem veram iudicat quoque 77'acefteld in Silva Cri- 
tica P. II. p. 25. cum librariis familiaresit vocem rariorem pro 
saepius usitata libenter repudiare, nec male adducit glossam 
Hesychianam : ἐσκύληνται" διεσκεδασμένου εἰσί, Vulgatus vertit: 
vexati. Sermo autem est de Iudaeis, quibus nimis gravia et 
onerosa praecepta a doctoribus pro lubitu imponebantur. He- 
rodian. ΤΥ, 15. ὃ. tva δὲ p πᾶντα τὸν στρατὸν σκυλλῃ ne vero 
totum exercitum longiore itinere vexaret. Hesych. σκυλλου" 
ἐνόχλει. Gloss. GxvÀÀo  fatigo, vexo. σκυλμός" ( 5 Macc. VII, 
5.) vexatio, fatigatio. De verbi cxvAAew vi ac potestate vide 
Dresigii Dissertationem, Lipsiae 1754. 4. editam, et ///etsie- 
ni N.T. T. I. p. 564. 

ZKY' AON,ov, τὸ, 1) proprie corium, pellem significat. 
Hesych. GxoAov * dion ds κώδιον. Cf. Küsterum ad Arístopha- 
nis Plutum v. 514. Hinc σκυλόδεψος cerdo, coriarius, apud 
Demosthenem p. 701. 18. ed. Reisk. 2) pr fers spolium, exu- 
viae hosti (inprimis mortuo) detractae de corpore, et siyna 
militaria capta. Gloss. MS. in Cant. Script. Σκῦλα" πραῖδα, 
praeda. Gloss. in Octateuch. Σκῦλα" λάφυρα, )ύμνωσις ἐν πο-- 
λέμῳ. Lex. Cyri//; MS. Brem. Σκῦλα" τὰ ἀπὸ τῶν ἕν πολέμῳ 
ἀνῃρημένων λαμβανόμενα. λάφυρα δὲ ἀπὸ τῶν ξωντων. Similiter 
Suid. Confer Alexandrinos Prov. I, 15. et Ies. X, 6. Polyb. 
11, 51, 5 et 6. 3) omnis supellex , ue domestica, opes, quae- 
cunque ad victum et amictum sunt necessaria. Sic semel tan- 
tum legitur in N. T. Luc. XI, 22. καὶ τὰ σκῦλα αὐτοῦ διαδί- 
δωσι et supellectilem eius diripit. Conf. Matth. XIL 29. καὶ τοὶ 
σκεύη αὐτοῦ διαρπάσαι — — καὶ τοτὲ τὴν οἰκίαν αὐτοῦ D διαρπάσει. 
Recepit autem σκῦλον hanc significationem ad exemplum he- 
braeae vocis γι, quae proprie praedam, deinde vero etiam 
supellectilem, bona domestica notat, v. c. Esth. IIT, 15. ubi pro 
viab mbbu et ad diripiendum bona eorum, i lud 
bent: καὶ διαρπάσαι τὰ ὑπάρχοντα αὐτῶν. Zach. XIV, 1. Prov. 
XXXI, τι. γ᾽ τοιαύτη καλῶν σκύλων ovx ἀπορήσεις quae loca de- 
beo Cie ir in Philologia S. cap. 5. p. 78. Vide tamen Geor- 
gii Vindic. N. T. ab Hebraism. L. LI. c. 1. 9. 50. p. 05. 

ZXKK04HKO BP.QTOSX, ov, 0, ἢ , i5 dicitur, qué a vermi- 
culis consumitur et arroditur, qui morbo pediculari laborat, 
quem Graeci phthiriasin vocant, ex σκώληξ vermis et fgorog 
voratus, quod est a βρωσκω comedo, exedo, consumo. | Gloss. 
Fet. σκωληκόβρωτον, vermiculatum. Semel tantum in N. T. 
haec vox reperitur Actor. XII, 25. καὶ γενόμενος σκωληκό- 
βρωτος (nonnulli codices addunt Zr; £v) ἐξέψυξεν et vermicu- 
lis consumtus exspiravit. ZZerodor. lib. IV. circa finem p. 570. 
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ed. JFesseling. ubi vid. Palckenar. Conf. dehoc morbo, quem 
alii ad φϑειρίασιν referunt, alii vero ad tormina alvi a vermi- 
bus profecta, Bartholinum de Morbis Biblicis c, 25. interpre- 
tes et inprimis KZAnzium ad Jdelianum V. H. IV, 28. Elsnerz 
Obss. Sacr. T. T. p. 417. ZVetstenii N. T. T. 11. p. 550 seq. ct 
Class. V. Bibl. Brem. Fasc. VI. p. 970. 

ΣΚΩ ΔΜ) "409, ἡ, 1) proprie: vermis, et quidem spe- 
ciatim: genus vermis, cadavera arrodentis ac consumentis , a 
ox«Aào fodio. Siracid. X, 15. ἐν γὰρ τῷ ἀποθανεῖν ἄνϑρωτιον 
πληρονομήσεε ἑρπετὰ καὶ ϑηρία καὶ σκώληκας. ibid. XIX, 5. 
σῆτες καὶ σκωληκὲς κληρονομήσουσεν αὐτόν. Alexandrini usi sunt 
hac voce pro npb5in idem, Deut. XXVIIT, 51. et j* idem, Iob. 
V, 7. φύρεταυ δέ μου τὸ σώμα ἐν “σαπρίᾳ σκωλήκων. Adde 
1 Macc. 11, 62. 2 Macc. IX, 9. ἐκ τοῦ σώματος τοῦ δυσσεβοῦς σκω- 
ληχας ἀναζεῖν. 2)metaphorice et inprimis cum 7ῦρ coniun- 
ctum, poenas, calamitates, dolores, cruciatus , a/flictiones 
notat et spectatim de cruciatibus adhibetur, quibus impii in 
vita futura vexabuntur. Sic ter legitur in N. T. Marc. IX, 44. 
46. 40. ὅπου 0 σκωληξ αὐτῶν οὐ τελευτᾷ καὶ τὸ τιῦρ οὐ σβέννυται 
ubi vermis, depascens ipsos, non moritur, et ignis Ipsorum 
non exstinguitur, h.e. ubi continuis et gravissimis doloribus 
et cruciatibus vexabuntur. Verba desumta sunt ex Ies. LXVI, 
24. nwon mw enybin "5. Iudith. XVI, 15. δοῦναι πῦρ καὶ σκωλη- 
xoc εἰς τὰς σάρκας αὐτῶν. Siracid. VIL, 10. ἐκδίκησις ἀσεβοῦς πῦρ 
καὶ σκωληξ. 

EZMAPATAINOEZ, ἰνη ον, 61 XM AP A l'AINOZ, ov, 0, ἡ,. 
smaragdinus, e smaragdo factus, a σμάραγδος smaragdus, quod 
vide. L. gitur in N. T. tantum Apoc.1V, 5. ὅμοιος ὁράσει σμα- 
ραγδίνῳ. Sed ibi videtur ouagayÓtvog , omissa voce λίϑος, po- 
situm esse pro σμάραγδος. 

EMAPAIAOZ, ov, 6, smaragdus. Est nomen gemmae 
pretiosissimae, tanto virore praeditae, ut omnia iuxta se 
posita virescere faciat. Vide P/nz Hist. Nat. lib. XXXVII. 
c. 5. Legitur tamen in N. T. Apoc. XXI, 19. ὃ τέταρτος, σμά- 
ραγδὸς. Alexandrini adhibuerunt hanc vocem pro nj;33 idem, 
Exod. XXVIII, 17. nz*^3, Ezech. XXVIII, 15. et pro t2nv, 
Exod, XXVIII, 9. XXXV, 27. Conf. Sai/masium ad Solinum 
p- 182 sq. et ad Zpiphanium de Gemmis c. 5. p. 89. M. Hi- 
feritract. de Gemmis duodecim in pectorali Pontif. Hebr. p. 7. 
nec non ZZ'etstenii NN. T. 'T. II. pag. 644. ac Schneideri Lex. 
erit, VL. gr, Sho y. 

ZMY PN.A, nc, ἢ. myrrha, aeolice uvóóo, ας, ἡ, e quo 
σμύρνα descendit, et hebraice Ἢ ob amaritudinem dicta. Est 
autem genus aromatis, lacryma, seu succus arboris arabicae, 
spinae Aegyptiae non dissimilis, de qua copiose disputarunt 
Plinius H. N. XII. c. 15 et 16. Theophrastus hist. plant. YX, 
4. Foesius in Oecon. Hippocr. pag. 561. et O/aus Celsius ia 
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Hierobot. I. p.520 $ en. Dioscorides T, 69. σμύρνα, δάκρυον sve. 


ὄρου γεννωμένου ἐν ἀραβίῳ , οὗ ἐγκοπτομένου ἀπορδεῖ τὸ δάκρυον 
εἰς ὑπεστρωμένας ψιάϑους. Adhibebatur olim hoc aromatis ge- 
nus, teste 7Zerodoto Lib. II., in condiendis mortuorum cor- 

oribus, ad conservanda illa a putredine. Bis tantum legitur 
in N. T. IV Matth. IT, 11. προσήνεμκαν αὐτῷ δῶρα ygvoov καὶ λί-- 
βανον καὶ σμύ οναν, Ioh. XIX, 59. narratur Nicodemus ad exa- 
nime Christi corpus condiendum praeter aloen attulisse σμύρ- 
vay. In versione Alex.legitur pro δ myrrha. Exod. XXX, 25. 
Ps. XLV, 9. Cantic.1ll, 6. IV, 6. 14. V, 1. 5.15. Cf. V; pete 
IW TT. p. 219.et 952. 

ΣΗΥ ΡΝ, ἧς, ἡ, Smyrna. Nomen proprium urbis ma- 
ritimae  Aeolicae (ut Z'elleius Paterc. Y. c. 4. tradit), postea a 
Stephano annumeratae Ioniae, regioni Asiae minoris, quia in 
confinio utriusque regionis sita fuit, distantis ab Epheso, 
huius regionis metropoli, 320 Ants Aluit olim, ut nunc, 
magnum "fadaeorum numerum, ac commerciis ac nav igatione 
floruit, luxu etiam mox ita diflluxit, ut mores Sinyrzaer hoc 
etiam sensu in proverbium abirent. Sic dicta est a Smyrna, 
vel Samorna, Amazone, quae Ephesum condidit, unde et 1psa 
Ephesus aliquando 5myrna dicta est. Svephanus: ἐκαλεῖτο δὲ 
Σμύρνα ἀπὸ Σμύρνης ᾿Αμαζόνος. Ali vero tradunt, in me- 
moriam Smyrnae, uxoris Thesei, Thessali, hanc urbem a 
Theseo conditam et nominatam fuisse. Confer Sa/masium ad 
Solinum pag. 965. Perd. Stosch. Antiquitatum Smyrnaearum 
Specimen de nominibus urbis. (Lingae 1751. 8.) Eiusd. Syn- 
tagma Diss. VII. de nominibus totidem bius Asiaein Ápo- 
calypsi p. 54. ZF'etstenii N. T. T. II. p.754. et Cel/arzi Geogr. 
Plen. III. c. 5. p. 61 sq. Nomen i dd PHpup myrrham signi- 
ficat. Semel memoratur in N. T. Apoc. I, 11. εἰς ἔφεσον xoi 
ἑἰς σμυρναν. 

, EMTPNATlOZ, ov, 0, 1, 8myrnaeus, Smyrnensis, Smyr- 
nae incola, à Zuvova , quod vide. Legitur tantum in N. T. 
Apoc. I1, 8. «a? τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐκκλησίας τῶν “Σμυρναίων et epi- 
scopo ecclesiae Smyrnaeorum. Pro ἐκκλησίας τῶν Σμυρναίων 
habent nonnulli codices ἐν Σμύρνῃ ἐχκλησίᾳ, quam lectionem 
etiam Grizesbachius in textum recepit. ZZesych. σμυρναῖος" «no 
Σμύρνης. 

EZMTPNI'ZQ, fut. ico, myrrka imbuo, myrrham redoleo, 
myrrha misceo et condio. Σμυρνίζομαν, myrrha inbuor et con- 
dior, a σμύρνα, quod vide. Semel tantum in N, T. legitur 
Marc. XV, 25. ἐσμυονεσμένον οἶνον vinum myrrhatum; ut trans- 
tulit Znterpres etus , alio nomine myrrAina dictum. Festus: 
JMMurrina, genus potionis, quae graece dicitur nectar: hanc 
mulieres vocabant murriolam, quidam. murratum vinum. Cf. 
JP'etstenii N. T. T.I. p. 635. Hesych. ἐσμυρνεσμένον" χρίσματα 
ἔχον σμύρνης, εὖ ἐστυμμένον, sc. σμύρνῃ, quod addi vultSaZmasius, 
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EO 40M A, ov, τὰ, Sodoma, ae, et Sodoma , orum. Est 
nomen proprium urbis, quae fuit sita in £uibus Palacstinae 
versus Orientem , nón procul a Iordane, deleta vero una cum 
urbibus vicinis, igne coelitus immisso, unde cius loco nunc 
mare mortuum, seu lacus Asphaltites est. Hebraice dicitur 

4D, de cuius vocis origine varia traduntur a viris doctis, 
Composita est, ut quibusdam videtur, ex aífixo — et nomine 
radicali sic, 4. d. secretum eorum, Aliis orta videtur a tz 
agri, campi, mutata littera v in C, quia ante excidium circa 
hanc urbem fuerunt agri fertilissimi et amoenissimi. Tota 
enim planities huius urbis et Iordanis describitur a Mose Ge- 
nes. XIII, 10. quod fuerit similis hortolehovae. Z/berti Glos- 
sar. Gr. p. 9. σόδομα * βύσκημα, ἢ πύρωσις. Vide Hielandi Pa 
laestinam Lab. I. c. 50. p. 252 sq. Legitur in N. T. Matth. X, 
15. γῇ Σοδόμων καὶ Γομοῤόων Sodomitis et Gomorrhitis. ibid, 
XI, 25. ἐν Σοδόμοις apud Sodomitas. ibid. v. 24. Marc. VI, 11. 
Luc. X, 12. XVII, 2. Rom. IX, 29. ὡς Σόδομα ἄν ἐγενήθημεν, 
h. e. penitus periissemus. 2 Petr. lI, 6. zoAeig Σοδύμων καὶ Γο- 
μόῤῥας. lud. v. 7. Apoc. XI, 8. καλεῖται πνευματικῶς Σύδομα. 
Saepius non reperitur iu N. T. 

ΣΟΛΟΜΩ͂Ν et XO. 40M N, ὦντος, 0, Salomon. Nomen 
rcgis Israelitarum celeberrimi et sapientissimi, filii Davidis 
ex Bathseba, uxore Vriae. 2Sam. V, 15. et XII, 24. Hebraice 
τ 1. 6. pacificus, a radice απ pacem coluit: eo quod 
Deus eo reguante pacem et quietem Tsraelitis daturus erat. 
Memoratur in N. T. Matth. I, 6 et 7. VI, 29. XII, 42. Luc. 
XL. XIL. 27, Ioh, X, 25. Act, HIT, 11... V, 12. VIL, 47. De 
scriptione varia huius nominis adeundus est /7'eístenius in No- 
tis Criticis ad N. T. T. I. p. 220. 

ZOPO Z, o), 5j, non plane est idem cum eo, quod vulgo 
apud nos Zocu/lus , sandapizia vocatur, quo arca clausa signifi- 
catur, Zn qua corpus rnortui effertur , sed Jectulum significat, 
in quo mortui efferebantur, arcam retectam et apertam. | Sic 
semel legitur in N. T. Luc. VII, τά, ἥψατο τῆς σοροῦ. Hebraice 
dicitur ΠΡ, 2Sam.III, 52. Conf. Geierum de Luctu Hebraeo- 
rum cap. V. 7Zarnetros Antiquitates Hebraeorum cap. LII. 
6. 5. p. 506. Harmari Observationes in Orientem T. II. pag. 
146. et ZZetsteniz .N. T. T. 1. p.699sq. In wersione Alex. legi- 
tur pro ji», quod arcam, locutum, et feretrum significat. Ge- 
nes.L,, 26. Hesych. et Suid. cogóc* μνῆμα, ϑήκη. Glossar. σο- 
οὖς, arca funebris. Jugustinus de Civitate Dei Lib. XVIII. 
c. 5. arca, in qua mortuus ponitur, quod oinnes iam oagxo- 
φάγον vocant, gogog dicitur graece. 

ZO Z, σὴ, σὸν, tuus, a σὺ tu. Matth. VIT, 5. 22. XIIT, 27. 
ἐν τῷ σῷ ἀγρῷ. ibid. XX, 14. τὸ σὸν. sc. ὄν, quod tuum est. 
ibid. XXIV, 5. XXV, 5. Marc. Il, 18. οἱ δὲ σοὶ μαϑηταὶ tui 
autem discipuli, ib, V, 19. πρὸς τοὺς σοὺς, ad tuos, sc. cogua- 
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tos ac domesticos. (Xenoph. Oecon. Xl, 7.) Luc. V, 55. VI, 50. 
XVI, 5:1. XXH, 42. Ioh. IV, 4». XVII, 6. coi ἦσαν tui erant 
veri cultores. ibid. v. Ὁ: 10. 17. XVIII, 55. Actor. V, 4. 
XXIV, 5. 4. 1 Cor. VIII, 11. XIV, 16. Philem. v. 14. χωῤὲς 
δὲ τῆς σῆς γνώμης. Saepius non legitur in N. T. Alexandrini 
interpretes adhibuerunt partim pro affixo 3, Genes. XX, 27. 
Exod. V, 15. 2Sam. IX, 4. partim pro 35 vel 35, Genes. XIV, 
35. XX, ». 1 Chron. XXIX, 14. etc. 
ZXOTAA'PION, lov, τὸ, sudarium. Vocabulum origine 
latinum, a sudore sic dictum, (conf. Po//ucis Onomast. VII. 
c. 16.) ac proprie significans Zinteum, quo sudor faciei deter- 
gitur et nares purgantur (quod Graeci veteres καιιδρώτιον, 
ἀπὸ TOU κάπτειν ἱδρῶτα» dixerunt, conf. Pollucem Onom. II. 
c. 16.) quod vero a Latinis transiit ad Graecos, Chaldaeos et 
Syros, modo hoc discrimine, ut latiori sensu usurparetur , et 
omne linteum, quo aliquid tegitur ac absconditur, significaret. 


Cf. Schwarzium ad Olearium de Stilo N. T. p. 129. Syriacum 
ρ. ΡῈ ; : : ' 
13»0c (quod in versione syriaca N. T. graeco covó«giov respon- 


det) legitur Ruth. III, 15. in versione syriaca pro hebraico 
nnzs5, quod velamen, peplum significat. Chaldaicum Ὑ1|0 
emph. «379 pro velamine, vel Znteo quocunque ponitur, ut 
multis docuit Buxtorfus in Lexico Talmudico et Rabbinico 
col. 1442 sq. Graecum autem vocabulum σουδάριον quater 
tantum in N. T. legitur et quidem ita, nt a) de /in£eo adhi- 
beatur, zn quo pecunia asservabatur. Luc. XIX, 20. (ov ἡ uv& 
σου; ἢν εἶχον ἀποκειμένην ἐν σουδαρίῳ reddo tibi minam tuam, 
quam habui repositam in sudario. .4rabs posuit vocem ex 


latino sermone in arabicum derivatam eye mantile. b) 


de linteo , quo mortui caput. involvebatur. Yoh. XI, 44. καὶ ἡ 
ὄψις αὐτοῦ σουδαρίῳ περιεδέδετο vultuque sudario obvelato, ib. 
XX, 7. τὸ σουδάριον, ὃ ἣν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ. C) capitis ve- 
lamen. Act. XIX, 12. Nam Suid. σουδάριον per φακπεόλιον (h. 
e. ut ipse explicat, τὸ τῆς κεφαλῆς περιείλημαν interpretari vi- 
detur sub voce σιμεκίνϑιον. Schol. in Cod. Steph. ad Act. 1.1. 
ἀμφότερα (scil. σουδάρεα et σιμικίνϑεα) λινοειδὴ εἶσε" πλὴν τὰ 
μὲν σουδάρια ἐπὶ τῆς κεφαλῆς ἐπιβάλλεται, τὼ δὲ σιμικίνϑια ἐν 
ταῖς χερσὶν κατέχουσι πρὸς τὸ ἀπομόάττεσϑαι τὲς ὑγρότητας τοῦ 
προσώπου, οἷον ἱδρῶτα, δάκρυα, πεύελον καὶ τὰ ὅμοια. — Cae- 
terum conf, de hac voce /Vicolai de Luctu Graecorum c. 5. 
6. 6. Solerium de Pileo, sect. 17. .Drusium in Quaestt. Hebr. 
l. c. 2. ZVetstenii N. T. T. I. p. 706. et T.II. p: 581. et Pzer- 
sonum ad JMoeridem p. 549. 

XOT£XA4 NNA, ας, ἡ, Susanna. Nomen proprium mulie- 
ris hebraicum, quae semel tantum commemoratur in N. T. 
Luc. VIII, 5. Hebraice dicitur n2s$5 h. e. Zum. 
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Z001' A4, ἂς, ἢ» 1) generatim: sapientia, quae consistit 
in cognilione rerum divinarum ac Ahumanarum eiusque recto 
usu, quum quis scit, quae bona sint, quae mala, quae fa- 
cienda sint, quae omittenda et fugienda, et huic cognitioni 
convenienter agit. Speciatim vero prudentia, pfhitosophia 
vitae, prudens agendi ratio, ut semper. zd agas, quod est 
apturmm personis , tempori et foco , a σοφὸς Sapiens, prudens. 
Matth. XI, 19. καὶ ἐδικαιωϑὴ ἡ σοφία ἀπὸ τῶν τέχνων αὐτῆς 
οἵ prudentia tantum a cultoribus suis recte aestimari potest. 
Luc. 1l, 40. πληρούμενον σοφίας omni sapientia praeditum. 
ibid. v. 5». ἑησοῦς προΐχοπτε σοφίᾳ καὶ ἡλικίᾳ profecit et aetate 
et sapientia. ibid. VII, 55. et XXI, 15. ἐγὼ ὑμῖν δώσω στόμα 
καὶ συφίαν ego enim vobis suppeditabo in loquendo sapien- 
tiam. Act. VI, 5. σοφία est prudentia in distribuendis elee- 
mosynis. TERM VIT, 10. g«gev καὶ σοφίαν ἐναντίον φαραὼ βασε- 
λέως αἰγύπτου ut prudentia sua favorem Pharaonis , regis Ae- 
gypti, passequeretr. Coloss. M, 9. ἐν οὗ εἰσι πάντες οἱ ϑη- 
σαυροὶ τῆς σοφίας καὶ τῆς γνώσεως ἀποκρυφοι in qua thesauri 
omnis verae sapientiae et cognitionis sunt reconditi ; seu, 
quae homines ad veram sapientiam et salutarem cognitionem 
ducere valet. ibid. IV, 5. ἐν σοφίᾳ περιπατεῖτε προς τοὺς ἔξω 
prudenter vos gerite inter gentiles. Iacob. L, 5. e£ 0€ τες ὑμών 
λείπεται σοφίας si vero quis vestrum destituatur sapientia, 
quae nempe cernitur in contemnendis rebus humanis atque 
adeo morte, in constanter perferendis, aut prudenter evi- 
tandis calamitatibus et afflictionibus ob religionem christia- 
nam et iusto earum pretio constituendo. (coll. Sirac. XXXIX, 
9.) Confer Aeschin. Socr. Dial, HI, 2. et inprimis Sirac. I, 
8 et 14. Tacob. III, 15. ἐν πραὔτητει σοφίας mansuetudine, ve- 
rae sapientiae documento. ibid. v. 15 et 17. ἢ δὲ ἄνωϑεν σο-- 
φέα vera sapientia, quam Deus postulat et quae Deo pro- 
batur. 2) omnis peritia et facultas, eruditio, scientia , do- 
ctrina et ars Auimana. Hesy ch. σοφία" πᾶσα E LL καὶ ἐπιστήμη. 
Suid. σοφίαν LE ἁπάντων μάϑησιν καὶ τὴν τέχνην, καὶ τὴν 
φρόνησιν, καὶ ἐπιστήμην, E τὸν νοῦν. ἅπαξ ἐχρήσατο Ὅμηρος 
σοφίᾳ, οὐ, καϑάπερ γῦν, τὴν διὰ λόγου καὶ πραγμάτων ἐπισκευὴν 
λέγων τοῦ ἤϑους, ἀλλὰ τὴν τεχτονικὴν τέγνην. Homer. Ἠϊαά. ὅ, 
v. 412. Confer et Pollucem in Onom. Lib. V. c. 46. 5., 164. 
Matth. XII, 42. ἀκοῦσαν τὴν σοφίαν σολομῶντος ad audiendam 
sapientiam [Y Ue MIS in solvendis quaestionibus aenigma- 
ticis conspicuam. Confer 1 Regg. X, 1. et Josephum A. I. VIII, 

, 9. Matth. XIII, δά. πόϑεν τούτῳ τ σοφία αὕτη; unde huic 
illa facultas ἀσοε δὲ et illa interpretandi litteras sacras peri- 
tia? Marc. VI, 10. Luc. XI, 51. Act. Vl, 10. xal οὐκ ἴσχυον 
ἀντιστῆναυ τῇ σοφίᾳ καὶ τῷ πνεύματι, ᾧ ἐλάλει et insigni eius 
doctrinae et eloquentiae, uam Deus 1psi suppeditaverat, 
impares erant. ibid. VII, 10. ubi σοφία fortasse. de peritia ia 
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somniis interpretandis, qua Iosephus Pharaonis favorem sibi 
conciliaverat, explicandum est. Sed aeque commode de pra- 
dentia in rebus gerendis explicari potest, ut sit l1. q- φρόνη- 
σις. Confer Josephum A. Y. II, 5. 7. Act. VII, 22. ἐπαιδεύυϑὴ 
μωσῆς πάσῃ σοφίῳ αἰγυπτίων imbutus fuit Moses omni doctri- 
na Aegyptiorum, quae cernebatur inprimis, cum in somnio- 
rum interpretatione, tum rerum naturalium cognitione et 

rodigiorum effectione, ut e Iosephi libris docuit Krebsius 
in Obss. Flav. p. 195 sq. 1 Cor. I, 17. ἐν σοφίᾳ λόγου erudita 
institutio, institutio, quae plena est demonstrationibus sub- 
tilibus ad modum Philosophorum, cum graecorum, tum 1iu- 
daicorum. Sic Socrates vocabulis σοφὸς et σοφία maxime de 
sephistis suae aetatis usus est, qui sequebantur in disserendo 
argutias meras, neglecta veritate, et specie doctrinae ac in- 
genii alios fallebant. ibid. v. 19 et 20. τὴν σοφίαν τοῦ κόσμου 
τούτου philosophiam et theologiam Iudaeorum pariter ac Grae- 
corum, quae tunc temporis maxime aestimari et tractari 80— 
lebat. ibid. v. 21. διὰ τῆς σοφίας prae sapientia et eruditione 
humana. ibid. v. 22. Il, 1. 4. 15. ovx ἐν 0i0oxroig avOguni- 
γῆς σοφίας Aoyorg- ibid. III, 19. ἡ γὰρ σοφία τοῦ κόσμου τούτου 
μωρία παρὰ τῷ ϑεῷ ἐστι eruditio enim humana mera inscitia 
est, iudice Deo. 2 Cor. I, 12. ἐν σοφίᾳ σαρκικῆ humana 
eruditione usus. Apoc. XVII, Qo. ὁ ἔγων σοφίαν qui prae- 
ditus est facultate haec interpretandi et in verum eorum sen- 
sum inquirendi. Etiam apud Alexandrinos σοφέα de omn 
peritia rerum et facultate aliquid agendi et bene tractandi 
usurpatur, v. c. Exod. XXXV, 51. ubi pro n3tn2 n2xb5-523 
habent ἐν παντὶ ἔργῳ σοφίας, et 1 Regg. VIL, 14. n22n ab 
iisdem exponitur τέχνη. Adde Aristot. Ethic. VI. c. 7. Pe- 
rizonium ad Aelian: V. H. 11. c. S1. et Gatakerz Opera Cri- 
tica pag. 92 seq. 3) doctrina, quae praecepta saluberrima et 
fundamenta omnis verae sapientiae tradit. Speciatim vero 
ipsa doctrina christiana, sapienter praeceptis plena , in qua 
Aomznibus tradenda summa Deus demonstravit sapientiam 
suam. 1 Cor. I, 21. ἐν τῇ coqée τοῦ ϑεοῦ per religionem chri- 
stianam, quam Deus volebat hominibus tradi. ibid. IT, 6. co- 
ᾳἰαν δὲ λαλοῦμεν ἐν τοῖς τελείοις €. v. à. €t tamen tradimus 
doctrinam, omnis verae sapientiae magistram, quam verae 
sapientiae praecepta continere omnes quidem veri Christiani 
et intellegentes agnoscunt et fatentur, nullo vero modo 
agnoscere possunt etc. ibid. v. 7. σοφία ϑεοῦ ἐν μυστηρίῳ dici- 
tur. Coloss. IL, 25. ἅτονα ἔστε λόγον uiv ἔχοντα σοφίας quae 
omnia speciem quidem sapienter praeceptorum prae se fe- 
runt. [ta προτὶ de praeceptis sapientiae usurpatur Prov. V, 


i. 4) cognitio religionis christianae, sapientia christiana. . 
, 


Ephes. 1, ὃ. ἐν πάσῃ σοφίᾳ xol φρονήσει. ibid. v. 18. δῴη 
ἐν τ - - , x , - i 
ὑμῖν πνεῦμα σοφίας καὶ ἀποκαλυψεως. Coloss. I, 9. £v meo» 
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σοφίᾳ καὶ συνέσει πνευματικῇ. ibid. v. »8. III, 16. ubi verba 
ἐν m&G0m Gogíg cum formula ἐνοιπκείτω ἐν ὑμῖν πλουσίως con- 
iungenda esse iudico. 2 Petr. IIT, 15. χατὼ τὴν αὐτῷ δοϑεῖ-- 
σαν συφίαν pro pleniore ac perfectiore religionis christia- 
nae cognitione, qua pollet. Hinc lucem foeneratur quo- 
que locus 1 Cor. XII, 28. ubi σοφία a γνώσις ita distingui- 
tur, ut σοφία esse videatur maior et perfectior religionis 
christianae cognitio, quae cernitur in subtiliore iustitutio- 
ne in interpretandis oraculis V. T. de Messia iisque cum 
vita et fatis Tesu in his terris ingeniose et docte comparan- 
dis, in prudentia denique, se temiporibus ac singulorum ho- 
minum opinionibus accommodandi, qualis fuit in apostolis; 
γνῶσις vero sit imperfectior et minus subtilis religionis chri- 
stianae cognitio, quae circa elementa eius tantum versatur. 
Conf. ad ἢ. l. Chrysostomum. 5) per metonymiam: azctor 
verae cognitionis religsionis divinae, doctor religionis. Luc. 
XI, 49. διὰ τοῦτο καὶ σοφία τοῦ ϑεοῦ εἶπεν ideo ego, mis- 
sus a Deo hominum doctor, vobis significo. 1 Cor. I, »4. 
ϑεοῦ σοφίαν doctorem religionis, sapientiae plenissimae, a 
Deo missum. ibid. v. 50. ὃς ἐγενήϑη ἡμῖν σοφία ἀπὸ ϑεοῦ. 6) 
res ardua, cuius cognitio et explicatio eget sapientia acuti 
ingenii, cuni studio omnia penetrantis. Ápoc. XIII, ὃ. ὧδε, 
ἢ σοφία ἐστὶν hic opus est ingenio acuto et subacto. Sini- 
lis locus est v. 10. ὧδέ ἔστεν τ ὑπομονὴ καὶ η πίστις τῶν ἁγίων. 
7) Deo tribuitur σοφία, quatenus omnium absolutissime in- 
tellegit rationem salutis rerum creatarum et iudicio, mini- 
me fallaci, cognoscit, quae conducunt ad illam felicitatem, 
ut verbis Doederleini; utar, seu, quatenus est Deus Opti- 
mus lMaximus, et omnes creaturas et eventus maxime ho- 
minum benigna sua ac sapientissima providentia amplecti- 
tur. Sic legitur in N. T. Rom. XI, 55. ὦ βάϑος πλούτου καὶ 
σοφίας καὶ γνώσεως ϑεοῦ O quam sublimis et captum hu- 
manum longe superans est scientia ac sapientia divina! 
Ephes. III, 10. ἡ πολυποίκιλος σοφία τοῦ 0:00, Apoc. VII, 
12. ἡ σοφία τῷ 0:0 ἡμῶν summa et impervestigabilis sapien- 
tia Dei nostri ab omnibus agnoscatur et celebretur. Hinc 
lucem foeneratur locus Apoc. V, 12. ubi Christus pro salu- 
te humana mortuus dicitur &£joe λαβεῖν σοφίαν dignus, qui 
ob summam suam sapientiam ab omnibus celebretur et lau- 
detur. Conf. ScAoettgeniz Hor. Hebr. et Talmud. p. 1111. et 
Vitringae Obss. Sacr. Lib. I. c. 10. p. 129. Saepius in N. T, 
non legitur. 

ΣΟΦ,ΖΩ, fut. lom, 1) sapientem reddo, trado prae- 
cepta verae sapientiae, erudio, instituo. Xogiloues edoceor, 
sapiens reddor, intellego, cognosco, a σοφὸς, quod vide. 2 
Tim. IIT, 15. τὰ δυνάμενα σὲ σοφίσαι εἰς σωτηρίαν, quae tibi 
viam monstrare possunt ad consequendam felicitatem , per 
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Christum hominibus partam. In versione Alex. respondet 
σοφίζεσϑαι hebraico 13 zntellegentem , | prudentem | reddi- 
εἶδέ, et intransitive: Utellexit , percepit. 1 Sam. IIT, ὃ. xoi 
ἐσοφίσατο (intellexit) ἡλὲ, ὅτι κύριος κέκληκε τὸ παιδάριον. et 
cnm in Kal, Piel, ἘΠ et Hithp. 1 Regg. IV, 31. xoi ἐσο- 
φίσατο ὑπὲρ πάντας ἀνϑρωώπους. Ps. XIX, ὃ. 5 μαρτυρέα κυρίου 
σοφίζουσα γηπια. ibid. ΟΧΙΧ, οὗ. ἐσόφισάς. μὲ τὴν ἐντολήν σου. 
Thom. 1M. σοφέζομαι vg ἑτέρου, ἀντὶ τοῦ διδάσκομαι. Hinc 
σοφισταὶ Olim dicebantur σοφοὶ xo? πάντες οἱ πεπαιδευμένοι; 
teste Suid. in v. Συφίστῆς. Conf. Alex. Exod. V1, pie et- 
iam doctores. "ristoph. Nub. 550. Schol. σοφισταῖς τοὺς διδα-- 
σχάλους νόει, ὡς τοὺς ἄλλους σοφίζοντας. Hesiod. ἔργ. 649. σεσο- 
φισμένος 1. 4: πέπειραμένος v. 660. 2) in deteriorem par- 
tem: argutias sector, astute et argute aliquid comininiscor, 
artificiose compono , eo consz/io, ut alios decipiam, callide 
decipio, et speciatim de sophistis Graecorum, Socratis maxi- 
me aetate, usurpabatur, qui, argutias in disserendo tantum 
sectantes, neglecta veritate, specie exquisitae doctrinae et 
acuti ingenii "alios fallebant: unde 00g tope est conunentum, 
σοφισματικὸς fraudulentus et σοφιστὴς C OR AR cavillator, so- 
phista. Sic legitur in N. Τ 2 Petr. I, 16. ov γορ σεσοφισμέ-- 
γοὺς μὐϑοις é£o κολουϑησαντὲς non euim secuti sumus fabulas, 
argute et more sophistico artificiose .excogitatas atque exor- 
Jede ad decipiendos hominum animos. Zosephus de B. I. 
I, 2. 5. τοιούτοις ἐσοφίζετο τὸν τίτον eiusmodi sermonibus cal- 


lide decipiebat. "Titum. Polyb. Hist. VI. c. 58. 12. τὸν σοφι-᾿ 
σάμενον πρὸς τὸ λῦσαν τὸν 00xOv δήσαντες ἀποκατέστησαν προς᾿ 


τοὺς πολὲμίους. -ristoph. oBuit. 7:8. Hesych. ἐσοφ coegit da * 
ἐτεχνασάμεϑα. Idem: σοφίξεται" σοφόν τι λέγει, καὶ παραπρούε- 
τοῦ λόγῳ. Suid. σοφιστής" enereov, παρὰ τὸ buyer Ods, ὅ ἐστι 
λόγοις ἀπατῷν. Hinc σοφία astutia, fraus, apud Josephum A. 


I. I, 19. 6. Cf. Faber in Agonistic. Lib. I. c. τά. Hes£z In- 


dicem Graecit. Demosthen. p. 69o. 7. C. TÀ. Ernesti Lex.- 


Technologiae GG. fHhet. p. 810. et 512. et Jalesium ad 
Maüuófftios Notas in Harpocrat. p. 122. Saepius in N. T. 
non legitur. 

XOdO0'Z, οὗ, 0, et ΣΟΦΟῚΣ, τ), ὃν, 1) sapiens, prudens, 
solers, sagax, qui facultate praeditus est. perspiciendi et co- 
gnoscendi. reri naturam e£ tractandi ac contemplandi res, 
cognitione dz Snissimas, qui pollet scientia rerim expbtendarame 
et "fugiendarum. Rom. I, 22. φάσκοντες εἶναι σοφοὶ igo pev- 
ϑησαν cum sapientes Dae vellent, stultitiam suam prodi- 
derunt. ibid. XVI, 19. θέλω δὲ ὑμᾶς σοφοὺς μὲν εἶναι εἰς τὸ 
ἀγαϑὸν velim vero, ut vestra sapientia et prudentia Semper 


sit cum virtute coniuncta. 1 Cor. I, 25. τὸ μωρὸν τοῦ toU. 


σοφώτερον τῶν ἀνϑρώπων ἐστὲ in quibus institutis cesipere 
Deus videtur, omnium hominum sapientiam longe viacit. 
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Hesych. σοφός" ᾳρόνιζιος. adeschin. Socr. Dial. H, 7. Eurip. 
Phoen. v. 475 et 508. Adde Alex. Prov. XIIT, 18. XIV, 7. 
XXIV, 5.22. 2) Speciatim: verus sapzens, quem postulat relz- 
gio christiana, qui ea sapit, quae ad veram et aeternam felici- 
tatem adducere valent, qui bene edoctus est religionem christia- 
nam. 1 Cor. HI, 10. ἕνα γένηται σοφὺς tunc vere sapiens eva- 
det. Ephes. V, 15. ὡς σοφοὶ, i.q. v. 17. συνιέντες, τέ τὸ ϑέλη- 
μα τοῦ κυρέου. lacob. IIT, 15. τίς σοφὸς καὶ ἐπιστήμων ἐν ὑμῖν; 
5) peritus alicuius rei vel artis. Hesych. σοφός " φιλότεχνος 
καὶ ἐξευρετικός. 1 Cor. HI, 10. εἷς σοφὸς ἀργιτέχτων tanquam 
peritus artis aedificandi. ibid. VI, 5. σοφὸς peritus rerum, 
quae in foro tractari solent. Tes. ΠῚ, 2. cogov ἀρχιτέκτονα. 
Zristoteles Ethic. Lib. VI. c. 7. τὴν ooqíav ἐν ταῖς τέχναις 
τοῖς ἀκριβεστάτοις τὰς τέχνας ἀποδίδομεν. "deschin. Socr. Dial. 
I, 1. σοφοὶ μάγειροι, σοφοὶ τέκτονες. ibid. 6. 4. σοφὸς ἱππεύς. 
«Αγέδέορλ. Ran. v. 778. τὴν τέχνην σοφώτερος. Conf. PoZlucis 
Onomast. V, 164. Eustathium ad Homer. Iliad. ὁ. v. 411. 
JFetstenii IN. T. 'T. YI. p. 110. et Palairet. Qbss. Philol. p. 
5905. 4) doctus, eruditus, litteris excultus; speciatim: phi- 
losophzae et theologiae indaicae ac graecae peritus et studio- 
sus. Matth. XI, 25. ὅτε ἀπέκρυψας ταῦτα ἀπὸ σοφῶν καὶ συνε- 
τῶν quod haec non manifestasti eruditis et doctis, qui sibi sa- 
pientiae et doctrinae humanae laude placent, ac multum sibi 
sapere videntur: ubi τοῖς σοφοῖς opponuntur νήπεοῦ, h. e. 
nulla exquisitae eruditionis laude insignes, quales erant apo- 
stoli. Luc. X, 21. Rom. I, 14. σοφοὶ sunt populi culti, qui 
sunt magnam sapientiae ac doctrinae famam consecuti. 1 Cor. 
Ι, 19. 20. ποῦ σοφός: ποῦ γραμματεύς; ποῦ συζητητὴς τοῦ αἰώῶ- 
νος τούτου; Suid. s. v. Xoq0g* — καὶ, ποῦ σοφός; ποῦ γραμ-- 
ματεύς; οὐ 7«g τοὺς αἀληϑεῖς σοφοὺς ὀνομάζει, ἀλλὰ τούς τίσιν 
εἶναν δοκοῦντας. 1 Cor. Y, 26. οὐ πολλοὶ σοφοὶ κατὰ σάρκα. ibid. 
v. 27. HI, 19. εἴ τις δοκεῖ σοφὸς εἶναι ἐν ὑμῖν ἐν τῷ αἰῶνι 
τούτῳ 51 quis vestrum videatur habere eruditionem humanam. 
ibid. v. 1g et 20. 2delian. V. H. VIII. c. 6. ubi conf. Perizo- 
nium. 5) doctor religionis christianae. Matth. XXIII, 54. ἐγὼ 
ἀποστέλλω πρὸς μᾶς προφήτας καὶ σοφοὺς καὶ γραμματεῖς ego 
mitto ad vos prophetas et doctores litterarum divinarum pe- 
ritos. 6) speciatim Deus in N. T. σοφὸς dicitur, quatenus 
summam suam sapientiam idoneis argumentis demonstravit, 
inprimis legibus, gubernatione mundi et institutis salubri- 
bus et variis mutationibus religionis et ecclesiae christia- 
nae. Rom. XVI, 27. μόνῳ σοφῷ ϑεῷ, coll. v. 25 et 26. 1 Tim. 
I, 17. ubi tamen σοφῷ ante vocem ϑεῷ in plerisque codicibus 
omittitur. lud. v. 25. Saepius in IN. T. non legitur. 

— ZI ANI A, ας, τ, Hispania, pro ἱσπανία, detracta syllaba 
prima, Est regio Europae latissima, quae terminos habet ab 
ortu ac meridie mare mediterraneum, fietum Gaditanum et 
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oceanum Atanticum; ab occasu eundem oceanum, ἃ se- 
ptentrione oceanum Cantabricum et Pyrenaea iuga, quibus 
a Gallia discernitur. Nomen acéepit secundum Iustinum ab 
Hispano, rege, vel, ut aliis plácet, ab urbe Hispali, quon- 
dam totius regionis capite. lorum autem opinio, qui ab 
appellativo σπανία raritas, penuria derivant sicque regio- 
nem hanc dictam putant a sterilitate eius, aeque est impro- 
babilis ac eorum sententia, qui vocem ab hebraico qzv, 
quod cunzculum notat, déllncendam iudicarunt. Pauli aetate 
Hispania erat provincia romana, Iudaeis magnopere frequen- 
tata, ideoque recipiendae ETE: christianae religioni aptissi- 
ma, ut iam recte observavit Koppius ad Rom. XV, 24. qui 
omnino huc conferendus est. Bis tantum in INI. memora- 
tur. Rom. XV, 24 et 29. ἀπελεύσομαι δ ὑμῶν εἰς τὴν Σπα- 
víav. De hoc Pauli in Hispaniam itinere conferendus est C, 
F. Schmidins in Hist. Ant. Canonis V. et N. T. p. 597. Conf. 
etiam Ce//arii Geogr. Plen. Lib. IT. c. 1. p. 5o. et 7/etstenz 
ΝΕ ΤΟΊ Ν ὍΝ 6q: 

ZHAPAZEQ, vel ΣΠ4ΡΑ  ΤΊΩ, fut. ἄξω, 1) proprie: 
lacero, dilacero, discerpo, dilanio, ex σπάω traho et ἀρασ- 
σω seco. Plutarch. Γ΄. VI. p. 292. ed. fiezsé. 2) ex adiuncto: 
commoveo, concutio, huc et iuc zracto. Sic TEES tantum 
in N. T. legitur. Marc. I, 26. καὶ onegoEav αὐτὸν τὸ πνεῦμα 
TO diooupraw et totum. eius corpus convulsit et distorsit. ib. 
IX, 20. εὐϑέως τὸ πνεῖμα ἐσπόάραξε αὐτον. ,l'ulgatus reddit: 
conturbavit Ulum. ibid. v. 26. Luc. IX, 59. xai σπαράσσει 
αὐτὸν pero ἀφροῦ eumque ita distorquet, ut spurmet. In oni- 
nibus vero his locis σπαράσσειν tantum de convulsione et 
commotione vehementiori corporis ac partium inprimis, e 
quibus spuma elicitur, intellegendum est, quam Graeci σπᾶ- 
ραγμὸν» frequentius autem σπασμὸν Bixerhat. In versione 
Alex. respondet hebraico wWv3 motus, commotus, concussus 
fuit. 2 Sam. XXI, 6. et Ier. IV, 19. metaphorice de per- 
turbatione et velitnditieit animi commotione ibidem usur- 
patur. Alexandrini Dan. VIII, 7. secundum codicem CA;- 
sianum;: ἐσπάραξεν αὐτὸν ἐπὶ τὴν γῆν, ubi in textu hebraico 
qpbua legitur. ristoph. Ran. 426. Calen. ad Glauc. m 
Lucian. iud. Vocal. 1i. Hesych. σπαρασσόμεϑα᾽ ξεύμεϑα, 
ταραττόμεϑα. ldem: ἐσπάραξαν" διέφϑειραν. Vide IV'etstenii 
ΤΕ X. ipo 555. 

EILAPIANO' 9), à, fut. ὠσω, fasciis involpo, a 6z162- 
γανον fascia quaevis maxima, qua derinctiuntur et colligan- 
iur infantes recens mati, ne corpus tenerum distorqueatur, 
(Atetian. F. H. IH, 10, 2. -4po//od. Ill, 10, 2.) quae etióm 
σπαργάνωμα dicitur, ut apparet ex Jod: Lexico, (ubi legi- 
tur: σπαργανωώματα" ei πρῶται φασκιαι καὶ οἱ δεσμοὶ τῶν aozt- 
τόκων τέκνων.) latine cunabulum, ineunabulum, v. c. apud 
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Plautum Zmph. V, 1, 52. ubi vid. Turnebus. Onom. Vt. Fa- 
scinari, σπαργανοῦσϑαι. Bis tantum legitur in N. T. Luc. II, 
7. xcl ἐσπαργάνωσεν αὐτὸν et fasciis eum involvit. ibid. v. 12. 
βοέφος ἐσπαργανωμένον infantem fasciis obvolutum. Alex. 
Ezech. XVI, 4. xai ἐν σπαργάνοις ovx ἐσπαργανωϑης. Adde 
Sapient. VII, 5. 4. Hesych. ἐσπαργάνωσε" περιετύλιξεν, ἔδησεν, 
ἔσφιγξε πρὸς τὴν ζώνην. Ydem: σπαργάνοις" δεσμοῖς. ϑάπεσι, 
Conf. etiam Zrmischium in Excursu ad Herodian. I, 5. 14. 
p. 978 sq. et 7V'etstenii IN. T. T. I. p. 660. 

ZXILATAAA 2, ὦ, fut, 500, lascivio, delicior, in deliciis 
vivo, prodigo, vitam. voluptuosam ago, a σπατάλη luxus, de- 
liciae, cibus delicatus, item ornamenta muliebria, qualia in 
brachiis et collo habent, Sivac. XXVII, 15. quod a σπάτος 
cutis derivatur, ita, ut proprie de cuis pruritu diceretur. 
Bis tantum legitur in N. T. 1 Tim. V, 6. s δὲ σπαταλῶσα 
vidua autem, quae delicias agit. Jacob. V, 5. ἐγρυφήσατε 
ini τῆς γῆς καὶ ἐσπαταλήσατε vitam mollem et luxuriosam 
in his terris epistis, Sirac. XXL, 17. ἤκουσεν ὃ σπαταλῶν. He- 
&ych. σπαταλᾷ" τρυφᾷ. ldem tradit Schol. ad 7heocrzz. Idyll. 
IH, 56. Lex. Cyrilli. MS. Brem. σπαταλᾷ' λίαν rQvgG, ἀσώ-- 
rog ζῆ. Lex. Pet. σπαταλῶ" delicias ago. Cf. Suiceri 'The- 
saur. Éccles. T. IT. p. 992. JZetsteniz N. T. T. 11. p. 540. et 
"Alberti Obss. Philol. p. 598. qui observat, veteres Graecos 
pro σπαταλᾷν voce σπαϑὰν usos fuisse, quae proprie notat: 
texere, tralate autem , prodigum esse, luxuriari. Vide et- 
iam Spanhemium et Küsterum ad 4ristoph. Nub.'v. 55. p. 
52 sq. Hinc vox σπάταλος delicatus, apud Symmachum 
Deut. XXVIII, 5. et κατασπαταλᾷν apud Alexandrinos Prov. 
XXIX, 21. Amos VI, 4. 

ZILA2, à, fut. σπάσω, perf. ἔσπακα, aor. 1. ἔσπασα, 
traho, attraho, item stringo, educo. Eandem significatio- 
nem habet quoque medium σπάομαι, quod bis tantum le- 
gitur in N. T. de gladio. Marc. XIV, 47. σπασάμενος τὴν 
μάχαιραν ἔπαισε τὸν δοῦλον τοῦ ἀρχιερέως educto gladio per- 
cussit servum summi sacerdotis. Áct. XVI, 27. σπασάμενος 
μάχαιραν, ἕμελλεν ἑαυτὸν ἀναιρεῖν stricto gladio se ipsum 
interfecturus erat, Alexandrini Iudd. VIII, 10. ἀνδρῶν σπω-- 
μένων δομφοίαν, et v, 20.. καὶ οὐκ ἔσπασε τὸ παιδάριον τὴν 
ῥομφαίαν αὐτοῦ, ubi in hebraico legitur qb, quod educere, 
extrahere, stringere notat et proprie de gladiis dicitur. Vide 
Numer. XXII, 25. Vsi etiam sunt hoc veibo pro rrz, quod 
proprie aperire, metaphorice solvere, item stringere, si de 
gladio sumatur, signifiaat. Ps, XXXVII, 14. Ezech. XXI, 
28. 55. Adde Apollodor. Lib. I. c. 9. ᾧ. 19. et III. c. 15. 6. 4. 
σπασάμενος ξίφος ἐδίωκεν αὐτὴν. Herodot. III, 29. «4τἱδέορλ. 
Ran. 572. Homer. lliad. τ΄, 507. Odyss. «, 459. Hesych. ἐσπα- 
σᾶντο᾽ εἵλκυσαν. Idem: ἐσπασμένη " γεγυμνασμένη.- 
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ZILEI PA, ας, 5j, 1) proprie: funis contortus et in or- 
bem convolutus, etiam Jinea flexuosa, quae facit erbes, in se 
redeuntes, linea spiralis. Conf. Foési Oeconom. Hippocr. 
p. 5498. et Heitzium ad Lucian. Opp. T. II. p. 520. 2) tra- 
late: militum caterva, cohors militaris romana, quae erat 
decima pars legionis et constabat quadringentis viginti quin- 
que militibus, interdum quingentis, etiam sexcentis, si legio- 
nes matores erant. Vide Lzpsium de Militia hom. Lab. I, 4. 
Dicta autem est militum caterva et cohors militaris romana 
'σπεῖρα, quia haec confeitae multitudinis indoles est, ut in 
circulum se stipet et in orbem conpglobet. o/yb. VI, 22. 
ΧΙ, 21. τρεῖς σπείρας. τοῦτο δὲ καλεῖται τὸ σύνταγμα τῶν πε-- 
ἐῶν, παρὸ Ῥωμαίοις κούρτις. Plutarch. Cim. p. 470. F. 4p- 
pian. B. C. 1. p. 677. 1. p. 007. Vide Sa/masium in Exer- 
citatt. ad So/znum p.510. Sic etiam hebraicum vocabulum 
b5n, quod legitur 1 Sam. X, 5. et alibi proprie funem no- 
tat, translatitie vero pro coetu, cofhoríe, caterva, usurpa- 
tur. Matth. XXVII, 27. συνήγαγον ἐπ᾽ αὐτὸν ὅλην τὴν onti- 
ραν et adversus eum congregabant totam cohortem. Marc. 
XV, 16. συγκαλοῦσιν ὅλην τὴν σπεῖραν. Áct. X, 1. ἑκατοντάρ- 
que ἐκ σπείρης, τῆς καλουμένης ἐταλικῆς centurio cohortis, 
quae Ztalica vocatur. Fuit haec cohors italica cohors prae-- 
toria et praesidiaria, quam procurator romanus secum ha- 
bebat securitatis causa, et italica haud dubie dicta, quia in 
ea meruerunt milites, ortu italici. Vide Chr. Gottl. Schwar- 
zii Diatriben de Cohorte Italica et Augusta, Altorf. 1720. 
Act. XXI, 21. τῷ χελέάρχῳ τῆς σπείρης. ibid. XXVII, 1. σπεῖ- 
ρα σεβαστὴ cohors augusta commemoratur. À ALuzhero di- 
citur eine Schaar, quod vocabulum 7. G. Schoitelius in 
Opere de lingua Teutonica p. 450. ex antiquitate enodavit. 
Legitur praeterea 2 Macc. VIII, 25. XII, 20. 23. ZesycA. 
σπεῖρα" πλῆϑος, στράτευμα, τάγματα, ἢ συστροφαί. Suid. 
σπεῖρα" τάξις στρατιωτική. ldem: σπεῖρατ᾽ πλήϑη orgartv- 
μάτων, φαλαγγὲς, νούμερα, λεγεῶν. Hesych. ἐκ σπείρης" ἐκ 
τάγματος, ἐκ νουμέρου. Conf. Glossar. Gr. N. T. ab bert 
editum p. 71 et 195. AapAelii Obss. Polyb. p. 110. et Sa/- 
masium de Ke Mülitari Romanorum T. X. Antiquitt. Rom. 
p. 1501. 5) per metonyiniam dicitur pro zz/tum quapis mul- 
titudine ex cohorte, Yoh. XVIII, 5. λαβὼν τὴν σπεῖραν acce- 
ptis militibus quibusdam cobortis. ibid. v. 12. Saepius in 
N. T. non legitur. Confer ScAneideri Lex. crit. ὦ. gr. s. h. v. 

ZH E PO, fut. ἐρῶ, 1) proprie: sero, semzno, spargo, 
sementem facio. Matth. Vl, 26. ov σπείρουσιν. XIII, 5. ἐξῆλ-- 
ϑὲν ὁ σπείρων τοῦ σπείρειν sator quidam abiit ad serendum. 
ibid. v. 4 et 16. παραβολὴν τοῦ σπεέροντος explicationem pa- 
rabolae de satore. ibid. v. 10. 20. 2» — 25. (ubi Fulgatus τὸ 
ἔσπειρε latinissime transtulit: supersemunapit.) 27. 91. 57. 99. 
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XXV, 24. 26. ϑερίξω ὅπου ovx ἔσπειρα, h. e. me esse hominem 
durum et avarum. Marc. 1V,5 8. 4. 16. 19. 20. 51. 52. Luc. VIII, 
5. ἐξῆλθεν ὃ σπείρων τοῦ σπεῖραι τὸν σπόρον αὐτοῦ exiit qui- 
dam, ut committeret semina sulcis. ib. XII, 24. XIX, 21, 22. 
loh. IV, 37. ὅτε ἄλλος ἐστὶν ὁ σπείρων xol ἄλλος ὁ ϑερίζων 
alius seminat, alius metit. Formula proverbialis, dicta in eos, 
qui alienorum fructum laborum intercipiunt, de quibus Grae- 
ci et formulis proverbialibus τάλλότριον uu ϑέρος * ἄλλου 
κάμον, ἄλλον ὄναντο" ἄλλοι μὲν σπείρουσ᾽, ἄλλοι δ᾽ αὖ ἀμῆσον-- 
'σαν uti solent. Cf. A. Schotti Adagialia Sacra p. 60. 1 Cor. 
XV, 86. σὺ 0 σπεέρεις, ov ζωοποιεῖται» ἐὰν μὴ ἀποϑανῃ semen, 
quod terrae mandas, nonnisi putrefactum antea, revirescit, 
ibid. v. 57. 2 Cor. IX, 10. Respondet in versione Alex. he- 
braico nr sparsit , dispersit! Exod. XXXII, το. »*« Men, 
Levit. XT, 57. Deut. XI, 10. et ye. Ies. XXVIII, 25. 2) 
sicüt hebraioum nut (Prov. XI, 13. Hos. X, 12. et Iob. IV, 8.) 
metaphorice: studium et operam in aliquid confero, vel ad 
certum, finem dirigo tanquam ad fructus inde percipiendos, 
operam. praesto quocunque modo, vivo, ago, et ad omnem 
vitae morumque rationem refertur. Galat. IV, 7. 0 γὰρ ἐὰν 
σπείρῃ ἄνϑρωπος, τοῦτο καὶ ϑερίσεν ut quis sementem fecerit, 
ita metet, (Cic. de Orat. II, 65.) h. e. ut quisque se gesserit 
in hac vita, ita olim a Deo, vel poenis, vel praemiis afficie- 
tur, Vide Spanhem. ad Callimach. Hymn. in Cerer. v. 138. et 
zristotel. Rhet. Lib. III. cap. 5. 6. 18. ibid. v. 8. ὁ σπεί- 
gov εἰς τὴν σάρκα ἑαυτοῦ, ἐκ τῆς σαρκὸς ϑερίσει φϑορὰν qui 
vitiositati et pravis cupiditatibus indulget, et impie agit, 
justas Deo ob hanc perversitatem poenas dabit. Prov. XXII, 
8. 0 σπεέῤρων φαῦλα ϑερίσει κακά. Zdristoteles Rhet. III, 5. σὺ 
δὲ ταῦτα αἰσχρῶς, μὲν , ἔσπειρας, κακῶς δὲ ἐθέρισας. Galat. ΥἹ, ὃ. 
0 σπείρων εἰς τὸ πνεῦμα qui convenienter vivit praeceptis reli- 

ionis christianae. 3) trado, doceo, ihstituo, inbuo animum, 
Matth. XII, 19. conoces τὸ ἐσπαρμένον ἐν τῇ καρδέᾳ αὐτοῦ 
et quod insitum erat animo, aufert, h. e. efficit, ut doctrina 
christiana, (ὁ λόγος τῆς βασιλεέας, ut ibidem voeatur;) ei tra- 
dita, non radices in animo agat. Marc. IV, 14. ὁ σπείρων τὸν 
λόγον σπείρεν cum satore comparavi ΡΟΣ novae oecono- 
niae. ibid. v. 15. αἴρει τὸν λόγον τον ἐσπαρμένον ἕν ταῖς καρ- 
δίαις αὐτῶν. Ioh. IV, 56. ὁ σπείρων qui primus tradidit prae- 
cepta religionis christianae, nempe Christus. E contrario ὁ 
ϑερέζων sunt apostoli, qui continuabant institutionem, à 
Christo inchoatam. 4) distribuo , erogo , communico, et in- 
primis de eleemosynis et beneficiis usurpatur. 1 Cor. IX, 11. 
ἐὲ ἡμεῖς ὑμῖν τὰ πνευματικὰ ἐσπείραμεν si nos vobiscum com- 
municavimus beneficia, ad animum et religionem pertinentia, 
h. e. 81 vos instituimus in religione christiana. 2 Cor. IX, 6. 
p σπείρων φειδομένως qui maligne dat pauperibus. ib. ὁ σπεί- 
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gov ἐπ᾽ εὐλογίαις qui liberalis est erga pauperes. Etiam apud 
Arabes spargere, pro copiose distribuere, de eleemosynis et 
beneficiis usurpatur, v. c. in Historia loctanidarum ed. SeAu- 
Ltensii p. 56. ubi narratur Zasasin, filius «4mrón, appellatus 


fuisse ev ps sparsor beneficiorum, 5) praeparo mihi res 


futuras, quemadmodum, qui serit, ad messem sibi necessaria 
praeparat. Iacob. III, 18. καρπὸς δὲ τῆς δικαιοσύνης ἐν εἰρήνῃ σπεί- 
ρεται τοῖς ποιοῦσεν εἰρήνην. 6) corpus in terram recondo, sepelio. 
1 Cor. XV, 42. σπείρεται ἐν φϑορῷ terrae mandatur, seu sepelitur 
corpus interiturum. ib. v. 45 et 44. Saepius in N. T. non legitur. 
ZXIEKOTAA'TGP, ogog, 0, spéculator, seu, secundum 
alios, speculator. Vox, origine latina, sic dicta a spzcuZo, quod 
estabat, unde Graecis quoque δορυφόρος dicitur. Casaubonus 
a speculando eam deducere mavult, ut speculator proprie eum 
significaverit, cuz in mandatis datum erat, ut aliorum dicta 
et facta clandestine indagaret vel referret, in hostium castris 
omnia accuratius inspiceret et ad militiaé suae ducem referret, 
aut in turribus.et locis editis constitutus hostilem vel exercitum, 
vel machinationem inde conspiceret et visa referret. Diceba- 
tur autem Στεχουλάτωρ mies, qui principi fuit a custodia cor- 
poris, satelles regius, corporis stipator, (qui quasi in specula 
stat pro salute principis.) ὁ σωματοφύλαξ τοῦ βασιλέως, uta 
Josepho (A. 1. VII, 2. 2.) vocatur, qui ab Hebraeis nis dices 
batur Genes. XXXVII, 56. XXXIX, 1. etc. Horum stipatorum 
corporis regis inter caetera munus erat hoc, ut reos, capitis 
damnatos, inprimis autem eos, qui maiestatem regum gra- 
viter violassent, detruncandis gladio capitibus, interficerent, 
atque adeo carnificum munere fungerentur. Hinc lucem foe- 
neratur locus Marc. VI, 27. καὶ εὐϑέως ἀποστείλας ὁ βασιλεὺς 
σπεκουλατῶρα, ubi vix dubitandum est, quin speculator ille, 
qui h.J. traditur ab Herode Antipa iussus esse caput Iohannis, 
baptistae, amputare, fuerit unus de stipatoribus corporis te- 
trarchae. ZAeopkylactus ad h. 1. σπεχουλαάτωρ 0 δήμιος λέγεται, 
στρατιώτης, ὃς πρὸς τὸ φονεύειν τέτακται. Gloss. Graecobarb. 
apud Du Fresne: Σπεκουλάτωρ᾽ ὁ δήμιος ἀποκεφαλιστής. Gloss. 
Gr. Lat. Speculator: κατάσκοπος, 0 ἀποκεφαλίζων. Suid. ons- 
xoviarogog, τοῦ 0oguqogov. Seneca de Ira Lib. I. c. 16. Sueton. 
Claud. c. 55. neque convivia inire ausus est, nisi, ut specula- 
tores cum lanceis circumstarent. Idem in Caligula c. 52. zu- 
les, decollandi artifex, quibuscunque e custodia capita amputa- 
bat. Tacitus Anual. 11. c. 12. ὃ. 2. et Hist. I, 24. s, 5. 1, 11. 
6. Firmicus lib. 6. cap. 26. speculatores vocat, qué nudato 
gladio hominum. ampuiant cervices. Couf. Spanhemium de 
Vsu et Praestantia Numismatum Vol. II. Diss. X. p. 255 sq. 
Suiceri 'lThesaur. Eccles. T. IT. p. 995. SaZmasium ad Ael. 
Spartiani Hadrian. p. 106. interpretes ad 'egei;zn de Re 
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Milit. T, 25. ZFetstenii N. T. T.I. p. 50e. Laur. Lundii D. 
de speculatore (Hauu. 705.) in Martini Thes. Diss. T. III. 
P. 1. p. 1 sequ. et Go//npzi Diss. de Speculatoribus Vett. 
Roman. in Zbeni; et Hasaet "Thesauro Philol. T. IT. p. 407. 
Saepius in N. T. non legitur. 

XIIE NAA, fut. σπείσω, 1) proprie est: Jibo, libamentum 
offero, h. e. vinum, aut alium liquorem guttatim effundo victi- 
mae in honorem Dei. Hesych. σπεῖσαυ" ἐκχῦσαι. 2) sacrifíco, 
sacrificium 7260 offero, immolo victimam. Hesych. 07:610 QU * 
“προσενέγκαι, ϑῦσαν O60. Suid. σπένδεται" δοτικῇ, ϑύεται. Idem: 
σπένδομαι" δοτικῆ : ϑύομωε, ἢ ϑεῷ ανατίϑεμαι. καὶ σπένδοντας " 
ϑύοντας, προσφέροντας. 5) foedus sancio, ineo, paciscor, quia 
in foederibus sanciendis libationibus uti solebant. Sud. σπέν- 
δέεται" φιλιοῦται. Eurip. Phoeniss. v. 1256. 4) metaphorice: 
paulatim absumor. Sic bis in N. T. legitur. Phil.lT, 17. ἀλλ᾽ 
εἰ καὶ σπένδομαι 8684 si vel vires meae omnes, vitam adeo ipsam 
impendam. Zonaras Lex. col. 1666. σπένδομιαι, ἀποϑνήσκω. ϑυ- 
σίαν μέλλω καὶ σπονδὴν ἐμαυτῷ προσφέρειν χριστῷ. ὁ ᾿ΑἽπόστολος. 
ἀλλ᾽ εἰ καὶ | σπένδομαι ἐπὶ τῇ ϑυσίᾳ x. v. λ. 2 Tim. ΤΥ, 6. ἐγω) γὰρ ἤδη 
σπένδομαν iam enim omnes vires meae sensim minuuntur et 
absumuntur: ubi explicationis causa additur: καὶ ὁ καιρὸς 
τῆς ἐμῆς ἀναλύσεως ἐφέστηκε. lta Jibari usurpatur quoque 
apud Livium XXI, 29. XXII, 55. XLIII, 5o. Conf. JFetste- 
ni N. T. T.TL. p. 272 sq. Gloss. F'et. σπένδω, delivo, livo, 
(delibo, libo) foedero. 

ZIIEPAMA, τος; r0, 1) semen, principium geuerationis, 
tam in plantis, quam animantibus et ipso homine. Est verbale 
à prima pers. perf. pass. ἔσπαρμαι, verbi σπείρω sero, semino, 
£ futuri, quod in perfecto mutatum fuit, redeunte. De semi- 
ne, quod i in agro seritur, legitur ἃ Matth. XIII, 24. ἀνθρώπῳ 
σπείροντυ καλὸν σπέρμα ἐν τῷ αγρῷ αὐτοῦ homini, spargenti 
bonum semen in agrum suum. ibid. v. 27. 52. πάντων τῶν 
σπερμάτων inter omnia grana, 4568 terrae immitti solent. 
ibid. v. 57. Marc. IV, 51. ubi σπέρμα cum κόκκος permutatur, 
aeque ac 1 Cor. XV, 58. coll. v. 57. 2 Cor. IX, 10. De semi- 
ne virili legitur Hebr. XI, 1. de Sara, quae fide δύναμιν εἰς 
καταβολὴν σπέρματος ἔλαβε vim ad concipiendum semen nacta 
est. Marc. Zntonin. YV. c. 51. σπέρματα zc εἰς γῆν ἢ μήτραν 
χαταβαλλόμενα. Adde Alex. Genes.T, 11. 12. Num. V, 12. 28. 
2) herba virescens e semine, germen efflorescens. Matth. XIII, 
50. ubi triticum ita dicitur et lolio opponitur. 5) metapho- 
rice per metonymiam causae pro effectu : soboles, posteri, pro- 
les, progenies, ut hebraicum zr est co/lectivum, quanquam 
interdum quoque de uio. tantum ex posteris alicuius dicitur. 
Matth. XXII, 24. xoi ἀναστήσει σπέρμα τῷ ἀδελφῷ αὑτοῦ ut fra- 
tri suo bubulo conciliaret. ibid. v. 25. μὴ ἔχων σπέρμα sine 
prole. Marc. XII, 19 — 22. Luc.l, 55. τῷ «fguen καὶ τῷ σπέρ- 
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pco αὐτοῦ Abrahamo eiusque posteris. ibid. XX, 298. Toh. VIT, 
42. ἐκ τοῦ σπέρματος δαβὶδ e familia Davidis. ib. VIII, 55. 57. 
Act. IV, 25. ἐν τῷ οπέρματέ cov uno ex posteris tuis. ibid. 
VII, 5. 6. XIIT, 25. Rom. 1, 5. Christus dicitur ὁ γενόμενος ἐκ 
σπέρματος δαβὶδ κατὰ σάρχα. ibid. IV, 15. 18. IX, 7. XI, 1. 
2 Cor. XI, 22. Galat. Ht, 16. xol τῷ σπέρματι αὐτοῦ. QU λέγει" 

καὶ τοῖς -σπέρμασιν, ὡς end πολλών, ἀλλ᾽ eg y vog καὶ τῷ 
σπέρματί σου, ὃς ἐστι γριστός. ib. v. 19. ἄχρις οὗ ἔλϑη τὸ σπέρ-- 
μὰ ᾧ ἐπήγγελται. 2 "lim. 11, 8. Hebr. IE, 16. ubi formula 
σπέρμα eoa latissime patet, ac de omnibus omnino homi- 
nibus accipienda est. ibid. XI, 10. ὅτι ἐν ἰσαὰκ χληϑήσεταί coc 
σπέρμα TIsaaco debetis numerosam posteritatem, seu posteri 
tui [saacidae vocabuntur. Apoc. ΧΙ], 17. μετὰ τῶν λοιπῶν τοῦ 
σπέρματος αὐτῆς. Eodem modo zw, usurpatur in V. T. Genes. 
IV, 24. IX, 9. XII, 7. XXII, 17. et σπέρμα apud Scriptores 


graecos elegantissimos, v. €. Sophoclem (Electra 1510. ὦ 


σπέρμ᾽ ᾽Διρέως. Oedip. Tyrann. 10087.) et Thucyd. (V, 16. ubi 
Schol. notat, τὸ σπέρμα idem esse ac τὸ ἀπόγονον, vel rectius 
τοὺς ἀπογόνους.) ut multis docuit Georgius τὰ Vindiciis N. T. ab 
Hebraismis Lib. IT. c. 1. $. 59. p.87 sq. Pfochenius de Linguae 
Graecae N. 'T. Puritate, 6. 109. 4) σπέρμα τινὸς metaphorice 
dicitur, quz aliquem imitatur, se omnemque suam vivendi ra- 
tionem ad alicuius exemplum componit. 810 legitur in NGA. 
Rom. IV, 16. παντὶ τῷ σπέρματι» οὐ τῷ ἐκ τοῦ νόμου μοῦνον, ἀλλὰ 
καὶ τῷ ἐκ πίστεως ᾿αϑδραὰμ omnis generis posteris Abrahami, 
sive naturalibus, sive quorum fides similis est fidei Abrahami. 
ibid. IX, 7. ἐν ἐσαὰκ κληϑήσεταί σου σπέρμα. ibid. v. ὃ. Galat. 
III, 29. $1 vero vos estis veri Christi sectatores, ἄρα τοῦ 
᾿Αβραὺμ σπέρμα ἐστὲ tunc etiam veri et genuini Abzahani po- 
steri estis. Cf. quae infra ad τέκνον et υἱὸς dicta sunt. 5) reZz- 
quiae, pars exigua, pauci, superstites, seminum instar, quae 
ad sementem servantur, unde nova messis exspectatur. Sic 
legitur in N. T. Rom. IX, 29. εἰ μὴ) κύριος Σαβαυϑ' ἐγκατέλιπεν 
ἡμῖν σπέρμα nisi Deus O. M. nobis paucos superstites fecis- 
set ; ubi σπέρμα est i. 4. κατάλειμμα v. 27. Verba sunt desumta 
ex versione Alex. Ies. 1, 9. ubi in hebraico textu pro σπέρμα 
legitur T, quod est 1. 4. nx» Deut. III, 5. Ier. XLIV, 14. 
et de exigua Israelitarum parte usurpatur. 810 cham σπέρμα 
usurpatum reperitur apud Josephum A. T XL! 655^. ἢ. δ. dit. 
Haverc. παρεκάλει δὲ τὸν ϑεὸν σπέρμα tu καὶ "λείψανον ex τῆς 
τότε συμφορᾶς αὐτῶν καὶ αἰχμαλωσίας περισώσαντα, καὶ πάλεν 
εἰς ἱεροσολυμα καὶ τὴν οἰκείαν γὴν ἀποκαταστήσαντα. et XII, 7: ὅ. 
Et apud Platonem i in Timaeo p. 1044. ἐκ ὦν πᾶσα ἡ πόλις ἐστὲ 
τὰ νῦν ὑμῶν πὲριλειφϑέντος ποτὲ σπέρματος βοαχέος. Conf. 
ZF'etstenium ad Kom. IX, 29. et Sc/iwarzii Comment. Critt. 
Ling. Gr. p. 1255. 6) doctrina, cuius semina quasi spargun- 
tur in auditorum animos, 1 Ioh. ΠῚ, 9. ὅτο σπέρμα αὐτοῦ ἐν 
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αὐτῷ μένξι nam doctrina divina in eo manet, seu constanter 

observat doctrinam divinam, christianam i nempe, quae 1 Petr. 
I, 25. σπορὰ ἄφϑαρτος, et λόγος ζῶντος ϑεοῦ dicitur. Saepius in 
N. T. non legitur. 7) interdum reticetur, v. c. Matth. XIII, 4. 
post ἃ μὲν, v. 5. post ἄλλα etc. 

ZXHEPMOAOTOZ, ov, ὃ, 1)proprie notat eum, qui 
semina colligit, ὁ τὰ σπέρματα συλλέγων, ut Hesychius recte 
interpretatus est, a σπέρμα semen et λέγω colligo, Sic v. c., ut 
σπερματολύγος, apud Graecos usurpatur de avibus, quae 
grana, in terra et agrojsparsim relicta, dilegenter colligunt : et 
: seminibus collectis vitam tolerant. Pilar re. T. V. pag. 5o. 
ed. Heisb. Schol. ad 4ristoph. 44ees v. 500. Confer J'oesZ 
Oecon. Hippocr. p. 548. Transfertur etiam apud Graecos ad 
pauperes, spicas, a messe relictas, colligentes, et ad homines, 
qui, forum oberrantes, si quid excideret ementibus, aut ven- 
dentibus, id legere et vitam hoc modo sustentare solebant. 
Vide Busse ad Theophr. cap. VI. Zarpocratzon: “ ερμο-- 
λόγος λέγε ταί τὸ μικρὸν ὀρνυϑάριον κολοιῶδες, σπερμολόγος ὦνο- 
μασμένον, αἷς ἔοικεν, ἀπὸ τοῦ σπέρματα ἀναλέγειν, οὗ μνημονεύεν 
᾿“ριστοφάνης £v Ὄρνισιν. Hesych. σπερμολόγος" — καὶ à τὸ 
σπέρματα συλλέγων καὶ »ολοιώδες ζῶον. Fustathius ad Homer. 
Odyss. &, 241. σπερμολόγου" οἱ περὲ τὰ ἐμπόρια καὶ ἀγορὰς δια- 
τρίβοντες, διὰ τὸ ἀναλέγεσϑαν τὰ ἐκ τῶν φορτίων ἀποῤόέοντα wal 
διαζὴν ἔκ τούτων. Hinc 2) generatim : Aomo vilis, contemítus et 
nullius pretii, homo circumforaneus: speciatim: Zoquax, (ut 
explicatur in Glossar. Gr. apud ZLabbaeum p.171.) nugator, 
garr ulus, blaterator, qui varios rumores colligit et spargit, 
qui, quicquid 1 in buccam venit, sine ordine et delectu protru- 
dit, in sermone suo admodum verbosus, in dicendorum ordine 
confusus, i in argumentorum delectu exilis ac sterilis, in ratio- 
ciniorum vi ac pondere admodum ieiunus est, qui adeo verba 
haud secus ac semina copiose ac sine delectu spargitac proii- 
cit: eim fader Schwützer. Onom. Fetus: λάλος" σπερμολόγος. 
Gloss. Vet. σπερμολόγος, loquax. Hesych. σπερμολόγος" qÀvepog. 
Suid. σπεέρμολόγον" εὐρυλόγον, ἀκριτόμυϑον. MIbertz Glossar. Gr. 
p. 76. σπερμολόγος" λεξίϑηρος. ,Harpocration s. h. v. — — A£- 
γεταν οὖν ἀπὸ τουτου ὁ tUreÀgg καὶ εὐκαταφρόνητος ἄνϑρωπος 
x. v. 4. Conf. Kypke Obss. Sacr. T. II. p. 86. et interpretes ad 
Theophr. Char. c..6. Sic semel tantum in N. T. legitur 
Act. XVII, 18. xoi τενὲς ἔλεγον" τί ἂν ϑέλοι 0 σπερμολόγος οὗτος 
λέγειν ; alii vero dicebant: quid sibivultillenugator? Syrus: 


lo «42M collector sermonum. ubi videndus Pricaeus in 


"nnotationibus in N. T. Hinc vox σπερμολογέω de Zis usur- 
patur, qui sunt vaniloqui et verba sine delectu ullo proferunt, 
v. C. apud, PAÀilostratum de Vita Apollonii V. 6. 20. p. 203. 
καὶ μὴν καὶ σπερμολογοῦδι &vtOL τῶν ἀνθρώπων. ἐξαψάμενοί τι 
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“Δήμητρος ἢ Διονύσου ἄγαλμα, καὶ τρέφεσϑαί φασιν ὑπὸ ᾿ τῶν ϑεῶν, 
ovg φέρουσι, ubi videndus Olearius. Conf. etiam 7Zolfi Tous 
Philol. in N. T. T. I. p. 1252. ZPetsteniz N. T. T. Il. p. 564. 
et JJ/akefield. Silvam Criticam P. 11. p. 158. qui recte ob- 
servavit, σπείρειν λόγους. pro coZ/oqui, phrasin. esse, grae- 
cis Scriptoribus admodum familiarem, quos adeo imita- 
tus est Pirgilius Aen. VI, 160. muita inter sese vario ser- 
none serebant. 

ΣΠΕΎ 442, fut. σπεύσω, aor. 1. ἔσπευσα. 1) proprie: 
impeilo, urgeo, accelero, maturo aliquam rem, et pronomine 
σαυτὸν, αὐτὸν etc. intellecto: festzno, propero, studeo aliquid 
consequi, et inprimis de lis usurpatur, qui, missis aliis rebus, 
aliquo festinanter tendunt. Cum aliis verbis iunctum haud 
raro locum adverbii explet, et celeriter, festinanter reddi de- 
bet. Luc. II, 16. καὶ ἦλθον σπεύσαντες itaque celeriter pro- 
fecti. ibid. XIX, 5 et 6. καὶ σπεύσας κατέβη ile vero festi- 
nanter descendit. Act. XX, 16. ἔσπευδε γὰρ, εἰ δυνατὸν ἣν αὐ-- 
τῷ, τὴν ἡμέραν τῆς πεντηκοστῆς γενέσϑοαι εἰς ἱεροσόλυμα quo- 
niam properabat, si fieri posset, die pentecostes Hierosoly- 
mam venire. ibid. XXII, 10. σπεῦσον καὶ ἔξελϑε ἐν τάχει ἐξ 
ἱερουσαλὴμ celeriter exi Hierosolyma. Symmachuslob. IX, 26. 
ναυσὶ σπευδούσαις. Alex. les. XVI, 5, σπεύδων δικαιοσύνην. 
Prov. XIX, 2. ὁ σπεύδων τοῖς ποσίν. Esther. VIII, 14. οἱ μὲν 
οὖν ἱππεῖς ἐξῆλθον onc εύδοντες. 2 Paral. XXVI, 20. Ezech. 
XXX, 9. Sirac. XI, 12. ἔστι κοπιῶν καὶ πονῶν καὶ σπεύδων. ib. 
ΧΧΧΥΙ, 7 . σπεῦσον καιρὸν accelera tempus. 2 Macc. XI, 37. 
διὸ σπεύσατε καὶ πέμψας, τινας. Herodot. I. cap. 59. zov τὲ yu- 
μὸν zo: τοῦτον ἔσπευσα. Durip. Phoen. v. 595. .Hesyck. onev- 
δων" σπουδάζων, ἐνεργῶν. Idem: ἔσπευσεν" ἐτάχυνεν. 2) meta- 
phorice: sumuno cum, desiderio exspecto , vehementer expeto, 
magnopere desidero, Sic legitur an M. I. 7 etm. ILS 3. 
προσδοκῶντας καὶ σπεύδοντας τὴν παρουσίαν τῆςτοῦ Θεοῦ ἡ ἡμέρας 
summo cum desiderio exspectantes adventum diei extremi 1u- 
dicii. Alex. Prov. XXVIII, 22. σπεύδει πλουτεῖν «vo βασκα- 
νος: Aelian. V. H. XIII. c. 50. σὺ μὲν οὐρανοῦ μετασχεῖν Bov- 
λόμενος, καὶ τοῦτο σπεύδων. Polyb. IIT. c. 62. εὔχοντοτοῖς ϑεοῖς, 
σπεύδων ὃ ἕκαστος αὐτὸς γενέσϑαι τῶν λαχόντων. Eurip. Hecuba 
V. 1172. σπεύδων χάριν τὴν σήν. ibid. v. 1012. Ion. v. 448. 
f sensu festinaíio legitur apud Cic. ad Famil. V, 12. 
Cont. 7Zetsteni N. T. T. 11. p. 712. et Lexicon Polus 
$ di. we Saepius i in N. T. non legitur. Gloss. F'et. apud Lab- 
baeum: σπεύδει, properat, festinat , pergit, ardet. 

AIIH'AAION , 0v, τὸ. Specus, spelunca, unam a σπέος 
specus, antrum. Matth. XXI, 13. ὑμεῖς δὲ αὐτὸν ἐποιήσατε 

σπήλαιον ληστῶν vosautem illud (templum) fecistis speluncam 
latronum. Scilicet cavernae haud raro in Iudaea erant latro- 


num receptacula, teste Josepo A. I. IV, 27. et XIV, 15. 5 


^ 
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Marc. XI, 17. Luc. XIX, 46. Toh. XT, 58. ἦν δὲ omyActoverat 


autem spelunca. Scilicet sepulcra apud Tudaeos ut plurimum 
in petris excidebantur. Vide Saimasium ad Solinum c. 52. 
p. 050sq. et JVico/a; de Luctu Graecorum c. 12. (. 2. Hebr. 
XI, 5b. σπηλαίοις καὶ ταῖς ὀπαῖς τῆς γῆς. Apoc. X, 15. ἔκρυψαν 
ἑαυτοὺς εἰς τὰ σπήλαια καὶ εἰς τὼς πέτρας τῶν ὀρέων. Saepiusin 
N. T. non legitur. Alexandrini saepius usi sunt hac ua rà 
ΤΣ spelunca. Genes. XIX, 5o. XXIII, 9. 11. los. X, 16. 
Tudd. VE, 2. Hesych. σπήλαιον" ἄντρον, σπέος. 

XILLA A X, ἀδος , 5, scopulus marinus, in aqua (latens, 
δὶ improviso Nndeigonies alliduntur et naufragium faciunt. 
Polyb. 1, 97. 2 2. Plutarch. 'Y. Vl. p. 505. ed. Zieisk. Hesych. 
σπιλάδες" αἱ περιεχόμεναι τῇ ϑαλαάσση πέτραι. Suid. σπιλάδες " 
αἱ ἐν ὕδατι κοῖλαι πέτραι, ὡς Anto ᾿Ηλιόδωρος δὲ τὰς πιάραϑα- 
λασσίας πέτρας καὶ ἀπειλημμένας ὑπὸ τῶν κυμάτων. Conf. iu« 
terpretes ad 7Ahomam Jag. p. 604. ed. Bernard, et Ezech. 
Spanhemii Comment. ad Ca//zm. Hymn. in Delum v. 247. 
p. 527. ed. Ernesti. Sic semel legitur in N. T. Iudae v. 12. 
οὗτοί EiGUV ἐν ταῖς aycu ὑμῶν σπιλάδες hi sunt in agapis ve- 
stris scopuli marini, h. e. homines periculosi et noxii, partim, 
quia, dum semper aliorum sumtibus edunt ac blaut. rei fa- 
miliari aliorum damnum inferunt, partim, quia et sermoni- 
bus suis et actionibus alios corrumpunt; unde E addi- 
tur: συνευωχουμένοι ἀφόβως, ἑαυτοὺς ποιμαίνοντες. Sed haud 
pauci interpretes verba laudata vertere malunt: hi sunt in 
agapis vestris maculae, seu foedant vestras agapas, ut σπιλὰς 
sit idem, quod σπῖλος macula, et provocant ad glossam 7Zesy- 
chi, oni cse * μεμιασμένοι, qua ad hunc locum nostrum re- 
spexisse existimant, Confer Fesse//; Adversaria Sacr. Lib. I. 
c. 13. et ZVeistenii IN. T. T. 1l. p. 756. Goss. Vet. σπελὰς, 
procella, scopus, scopilus. Ita enim legendum est. 

ZILI/AOZ, ov , 6, 1) macula, labes, vitiligo, et dicitur 
speciatim de macula in veste, quasi σίπαλος zmpurus vel παρὰ 
τὸ σπᾷν ἰλὺν a trahendo coeno. Plutarch. 'T'om. ViTI. p. 618. 
et T. IX. pag. 647. ed. Reisk. Hesych. σπῖλος " δύπος ἱματίου. 
Idem: σπῖλου" αἱ ἐν τοῖς ἱματίοις κηλίδες, Suid. σπῖλος " μιασμὸς, 
ῥύπος. Conf. JFetstenzi IN. T. T. II. p. 256. 2) metaphorice: 
vilia omnis generis, labes peccatorum, vitiositas moralis, et 
per metonymiam: Lomo scelestus, impius. Sic bis tantum 1n 
N. T.legitur. Ephes. V, 27. de ecclesia christiana: μ) ἔχου- 
σαν σπῖλον ἃ quibusvis vitiorum sordibus liberam. 2 PetriIl, 
13. σπῖλου homines maculati ἢ. e. impii et scelerati. Sunili 
"modo χηλὶς (quae proprie maculam zn veste notat) animae 
tribuitur a ZZz/ostrato in Fita Apollon. MI, 42. V. /acobs in 
"Enthol. T. X. p. 281. 

ZILLAO'O , ὦ, fut. oigo , 1) proprie: contamino, maculo, 
polluo, commaculo, inquino et speciatim de vestibus comma- 
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culatis usurpatur, a σπῖλος macula, quod vide. 2) metapbo- 
rice: peccatorum sordibus inquino, ad peccata inciíto, vitio- 
sum reddo. Sic bis tantum legitur in N. T. Iacob. III, 6. 
γλῶσσα 1j σπιλοῦσα ὅλον τὸ σῶμα, h. e. | lingua pl mul- 
torum fons est et mater. Iudae v. 25. μισοῦντες καὶ rOv ἀπὸ 
τῆς σαρκὺς ἐσπιλωμένον χιτῶνα fugite omne commercium cum 
impiis omnemque vitiositatis speciem. Nihil vero usitatius 
est Scriptoribus sacris, quam vitiositatem et impuritatem om- 
nis generis cum vestibus pollutis et contaminatis comparare. 
Sic v. c. Apoc. IIl, 4. οἵ οὐκ ἐμόλυναν τὰ ἱματια αὐτῶν. Zachar. 
11, 5: 4. Ibi Iosua, pontifex, ostenditur Zachariae ἐνδεδυμέ-- 
γος ἱμάτια ὑυπαρὰ, quibus detractis Deus ait: ἐδου, ἀφήρηκα 
τὰς ἀνομίας cov. Coheleth ΙΧ, ὃ. formula S338 "m nv- 553 
335 a Chaldaeo explicatur sic: ΤῸ (wn "we yvy onm bs 
Mp3 minio bz omni tempore sint vestes tuae albae ab omni 
contaminatione peccati. 

EXILAA' ED XNON,, 0v, 10, et in plurali σπλαγχνα» (V, τοὶ, 
1) proprie et generatim; viscera, omnes interiores partes ven- 
£ris et pectoris animalis, ut cor, pulmo, hepar, lien etalia in- 
testina, quae sunt vitalitatis praecipui fontes. Speciatim vero 
de corde usurpatur, quod est interinteriora vitalia praecipuum, 
Pollux Onom. II, 181. σπλάγχνα, ἐγκοίλια καλεῖται. Πεογολ. 
σπλάγχνα" ἥπαρ, ἔγκατα, xol τὰ ἐντὸς τῶν ζώων. Eustathius ad 
Tiiad. αἰ, p. 101. σπλάγχνα" τὰ ἐντοσϑίδια, σπλῆνα, καρδίαν, ἧπαρ. 
Apud Sophocl. in Antigon. v. 5 517. fratres germani, qui com- 
muni ex utero prodierunt, ὁμοσπλαγχνοι appellantur. Act. I, 
10. ἐξεχύϑη πᾶντα τὰ σπλάγχνα αὐτοῦ effusasunt omnia viscera 
eius, 2 Macc. IX, 5. ἔλαβεν αὐτὸν ἀνήκεστος τῶν σπλάγχνων ἀλγη- 
δών. lam quia cor sedes amoris credebatur a veteribus, hinc 
σπλάγχνα 2) metaphorice misericordiam , commiserationem, 
amorem, benevolentiam sinceram, quasi ex ipsis visceribus et 
corde profectam, significat; substantivis autem iunctum, qui- 
bus amoris, misericordiae et benignitatis notio inest, vim su- 
perlativi habet. Luc. 1, 78. διὰ σπλάγχνα ἐλέους ϑεοῦ ἡμῶν per 
summam Dei nostri misericordiam. Éodem modo Coloss. III, 
12. σπλάγχνα οἰκτιρμῶν commiserans amor, h. e. summa miseri- 
cordia. 2 Corinth. VI, 12. στενοχωρεῖσϑε δὲ ἐν τοῖς σπλάγχνοις 
μου sed mei amorem vestrae sollicitudinis causam esse, haud 
ignoro: ubi μοῦ positum esse pro εἰς ἐμὲ, apparet e cap. VII, 
15. καὶ τὸ σπλάγχνα αὐτοῦ περισσοτέρως etg ὑμᾶς ἔστιν 60 impen- 
sius vero vos amat. Philipp. L ὃ. ἐν σπλάγχνοις ἐησοῦ χριστοῦ 


amore, quo Christus vos amplectitur, h. e. summo amore. ib.. 


Il, 1. εἴ τινα σπλάγχνα καὶ οἰχτερμοὶ, ubi Syrus gui ver- 
9^. 


ba elegantertranstulit: 1225 qe. Significat autem i225 


(qua voce etiam Col. III, 12. dr est, ) amorem impen- 
sum et tenerum, quem Graeci στυργὴν vocant, zc 
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significat: zecubuit, fovit. Conf. quoque Deut. XXXII, 11. 
Ierem. XXII, 9. 1 Ioh. IIl, 17. καὶ κλείση τὰ σπλαγχνα 
αὑτοῦ ἀπ᾿ αὐτοῦ et claudat misericordiam suam ab ipso, h. e. 
nec misericordem et benignum se ipsi praestat. Eodem 
modo ἔπ ΠῚ usurpatur Ps. LI, 5. tvm» 23, quod Alexan- 
drini Zach. I, 16. VIL, 9. et 7Zeodotzoz Ps. CIII, 4. vocabu- 
lo oix::guog expresserunt. OnLelosus Genes. VI, 8. nomen 
hebraicum 15 reddidit nominc ymn^. 5) animus. Sic legitur 
in N. T. Philem. v. 7. ὅτο τὸ σπλάγχνα τῶν ἁγίων ἀναπέπαυται 
διὰ σοῦ a te recreatos esse animos Christianorum, h. e. liberalis 
fuisti erga pauperes Christianos eosque sustentasti. ib. v. 20. 
ἀνάπαυσον μου τὰ σπλάγχνα fac mihi gratum. Sic quoque 
eom usurpatur Proverb. XIT, 10. *3:5x t^v om^. Genes. 
XLIIL, 50. 1 Regg. III, 26. ΓΙ 523. Dionys. Halic. Ant. 
Rom. XI. p. 716. ὁ δὲ " Arnioc, οἰδῶν τὲ τὴν ψυχὴν καὶ ζέων τὰ 
σπλάγχνα διὰ τὸν ἔρωτα τῆς παιδὸς. eschyl. S. c. Τλοῦ. 545. 
miles ignavus, desertor armorum et castrorum κακοσπλαγχνος 
dicitur. 4) per metonymiam: Z//e zpse, quem. summo amorzs 
affectu. amplectimur. Sic reperitur Philem. v. 12. tu vero 
illum, τουτέστι τὰ σπλάχνα μου virum, quem ego impense amo, 
benigne excipe. Alii praeeunte Syro putant, τὰ σπλάγχνα 
ἢ. 1. denotare fium, (.4rtemidor. Oneirocrit. I, 46. p. 4o. 
οἱ παῖδες σπλάγχνα λέγονται, ὡς καὶ ἐντόσϑια. Ib. V, 57. Atri- 
stoph. Aves 652. Philo de Josepho T. 1I. p. 45. 50.) quem- 
admodum Latini quoque viscera de liberis dixerunt, quod 
Barthius ostendit ad Stat; Sylvas pag. 501. et ad Thebaid. 
Lib. VII. p.650. Cf. etiam Suicerum in Thesaur. Eccles. T. II. 
Ρ- 998. et 7Zetstenii. IN. 7. T. II. p. 501. Sed aeque commo- 
de in omnibus his locis escera de iis explicari possunt, qui 
summo loco amantur, ut est apud P/ostratum Vit. Soph. 11. 
€. 5. οὐκ ἐπαποδύσομαι τοῖς ἐμοῦ σπλάγχνοις, ubi videndus O/ca- 
rius, et Ovidium Meroid. Epist. XI. v. 117. Saepius in N. T. 
non legitur. 


ZILA AUXNJ'ZOM AI, fut. laouow, misericordia commo- 
veor et afficior, misereor, à. 4. ἐλεέω, ἃ στελάγχνον, quod vide. 
Varie hoc verbum construitur in N. T. a) cum negli, Matth. 
IX, 56. ἐσπλαγχνέσϑη περὶ αὐτῶν misertus eorum est. b) cum 
ini, Matth. XIV, 14. ἐσπλαγχνίσϑη ἐπ᾽ αὐτούς. ibid. XV, 52. 
Marc. VI, 54. ἐσπλαγχνίσϑη ἐπὶ αὐτοῖς. ibid. VIII, 2. Conf. 
C. Schoettgenii D. de emphasi verbi σπλαγχνέζομαι ad Marc. 
VIIL, 5. Lips. 1712. 4. — ib. IX, 22. Luc. VII, 15. c) cum ge- 
nitivo, omissa praepositione περὶ, Matth. XVIII, 27. o11o7- 
χνεισϑεὶς δὲ à Κύριος τοῦ δούλου ἐκείνου. d) absolute, et sine casu 
ponitur Matth. XX, 54. σπλαγχνισϑεὶς δὲ ὦ ἰησοῦς. Marc. 1,41. 
Luc. X, 55. ἐδὼν αὐτὸν ἐσπλαγχνίσϑη. Vulgatus: misericor- 
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dia motus est. ibid. XV, 20. Saepius in N. T. non legitur. 
Reperitur praeterea apud Symmachum Deut. XII, ὃ. et /n- 
certum | Sam. XXIII, 21. Alexandrini hac voce nuspiam 
usi sunt; semel tantum usurparunt compositum ἐπισπλαγχνί- 
ζομαι Prov. XVII, 5. ubi in hebraico ei nihil respondet. 
Activum σπλοαγχνίζειν significat: wiscerare, carnes anima- 
lium, sacrificatorum distribuere, vel sacrificare, ut legitur 
2 Macc. VI. v. 8. unde σπλαγχνίσμος est visceratzo, carnium ani- 
maliur sacrificatorum distributio, vel sacrificium et actus sa- 
erificandi. 2 Macc. VI, 7. 21. et VIL, A2. ἄγεσϑαι ἐπὶ σπλαγχνι- 
σμὸν μετὰ ἀνάγκης adigi per vim ad actum sacrificandi. item οὗ 
πρὸς τῷ παρανόμῳ σπλαγχνισμῷ τεταγμένοι sacrificiorum inspe- 
ctores, seu sacrificiis praefecti. Cf. F'orstii Philol. S. c. 2. p. 
96 sq. ed. Z'/scherr. 

ZIO ΤΙῸΣ, 0v, 0, spongia, quasi ex σπάω traho, attra- 
ho, etw; /90v,. οὔ, τὸ, humor, quia humorem attrahit. Ter tane 
tum legitur in N. T. Matth. XXVII, 40. xal λαβὼν σπόγγον, 
πλήσας τ τὲ ὄξους et spongiam vino replevit. Marc. XV, 56. y:- 
μίσας σπόγγον ὄξους. Ioh. XIX, 29. Plutarch. T. VL. p. 574. 
ed. Reisk. Hesych. σπόγγος" σπογγίον. De variis spongiarum 
generibus earumque nascendi ratione exposuit Z/inius in Hist. 
Nat. IX. c. 45. Vide etiam Οἱ. Celsi; Hierobotan. T. II. pag. 
255. De Spongia, ori Salvatoris admota, prodiit peculiaris 
Dissertatio Joh. Ploderi. Vpsal. 1767. 4. 

XIIO4O' S, ov, 0, cinis, pulvis. Ter tantum legitur in N. 
T. Matth. XI, 21. παάλαε ἂν ἐν σάκκῳ καὶ σποδῷ μετενόησαν 
olim in sacco μ cinere resipuissent, h. e. cum maxima luctus 
contestatione mentem mutassent. Nam cineris aut pulveris in 
luctu sparsio communis omnium populorum ritus fuit, ut ad 
h. 1. ostendit ex. Morus in Notis, et 7Jetstenius. Confer 
Του. Π1, 6. Ies. ΧΙ ΤΠ, 1. Nehem. IX, ἣν Esther IV, 2. Luc. 
X, 18. ἐν σάκκῳ καὶ σποδῷ καϑήμεναυ μετενόησαν. Hebr. IX, 15. 
Rude Cx δαμάλεως cinis vaccae rufae. Alexandrini usi sunt hac 
voce pro *z idem, Num. XIX, 9. 10. Esther IV, 1. 5. et yz3 
idem, Levit. I, Jp: Ierem. XXXI, 4o. Adde Siracid. X, 9. 
XVII, 26. 1 Macc, III, 40. IV, 59. Hesych. σποδός " κόνις, 

τέφρα, ἀφοδε evi. 

ΣΠῸΟῸΡ Al, ἃς, η, 1) proprie: sa/zo, seu actus serendi, Est 
verbale a perfect. med. ἔσπορα, verbi σπείρω» saei semino. 
Sic legitur apud Alexandrinos 2 Regg. XIX, 29. xai ἔτει τῷ 
τρίτῳ σπορὼ (hebraice s^ serite) καὶ ἀμητὸς. 2) semen 5. fru- 
ges et omnia, quae ser untur , et opponitur τοῖς γινομένοις seu 
φυτευομένοις. Sic reperitur 1 Maccab. X, 50. ἀντὶ τοῦ τρίτου τῆς 
σπορᾶς ἀφίημι tertias frugum partes vobis remitto. Vide 
Krebsium ad Decreta Boma p. 262 sq. 5) semen geni- 
£ale. Sic σπείρειν gignere apud Plutarch. de educ. lib. 'T. VI. 
p. 5. ed. Zieisk. à πατήρ os μεϑύων ἔσπειρε. 4) doctrina, quae 
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traditur aliis. Semel legitur in N. T. 1 Petri I, 25. ubi Chri- 
stiani dicuntur ἀναγεγεννημένου, οὐκ ex σπορᾶς φϑαρτῆς, ἀλλὰ 
ἀφϑάρτου regeniti, non ex semine corruptibili, sed incorru- 
ptibili, h. e. vos non naturali modo regenerati estis, ut her- 
bae pzogerminare et homines procreari solent e semine, quod. 
una cum fructu mox perit, sed emendati estis per religionem 
christianam, quae, uti semper valebit, ita etiam fructus pro- 
fert, in aeternum duraturos: unde statim in sequentibus 
explicationis causa additur: διὰ λόγου ζῶντος ϑεοῦ καὶ μέ- 
ψοντος εἰς τὸν αἰῶνα. Gloss. F'et. σπορὰ, salio, saius, se 
men, germen. 

AIIO PIMOS3, ov, 0, ἡ, qui seminari solet, sativus, semen- 
titius. "Iheocrit. 4d. XXV. 219. Σποόριμα, ὧν; τὰν saiiones, 
sata, segetes, agri, frugibus consiti, etiam agri, messibus ve- 
stiti, h. e. maturo hordeo laeti, subintellecta voce χωρία, a 
σπείρω 5670. semino , quod in perfecto med. habet ἔσπορα. 
Ter tantum legitur i in N. T. Matth. XII, 1. ἐπορεύϑη 6 ἑησοῦς 
τοῖς σάββασι διὰ τῶν σπορίμων transiit lesus die quodam sab- 
bati agros, messibus vestitos. degere sententia legitur quo- 
que Marc. II, 25. et Luc. VI, 1. Alexandrini adhibuerunt 
hanc vocem pro v: satzvus, wirbt αὶ Levit. XT, 2 27. et vt 
seminans. Genes. 1, 29. Xenoph. Hist. Gr. III, 2.7 et9. Goss. 
Fet. σπόριμα, sationes, sata , segetes. 

ZXIIO POZX, ov, 0, 1) proprie: sao, sementis , actus se- 
rendi. st enim verbale a perfecto med. zomoge , verbi σπείρω 
sero, semino. Sic legitur apud Xenephonéenm Oeconom. VII, 
20. Alex. Exod. XXXIV, 21. τῷ σπύρῳ καὶ τῷ ἀκητῷ κατα- 
παύσεις» ubi in hebraico legitur wUnn aratto. 23) semen et ge- 
nitale, (C£. F'oésii Oeconom. Hippocrat. p. 950.) et quod ter- 
"ae mandatur , aut zn terram spargitur, 1 4. ontoua. Marc. 
IV, 26. εἷς ἐὰν ἄνϑρωπος βάλῃ τὸν nra ἐπὶ τῆς γῆς ut si ali- 
quis semina iaciat in terram. ibid. v. 27. καὶ ὁ σπόρος βλαστά- 
vn καὶ μηπύνηται. Luc. VII, 5. ἐξ εὔχθεν ὦ σπείρων τοῦ σπεῖραν 
τὸν σπόρον αὐτοῦ egressus est sator quidam , ut faceret semen- 
tem suam. ibid. v. 11. ὁ σπόρος ἐστὶν 0 λόγος τοῦ ϑεοῦ semen 
est doctrina divina, ubi videndus Pricaeus, qui multis docuit, 
apud profanos quoque scriptores doctrinam comparari cum 
semine. Alexandrini usi sunt voce σπόρος pro zw semen. 
Lev. XXVI, 5. Deut. XI, 10. Iob. XXI, 8. Amos IX , 15. 
3) metaphorice: opes ἀξ flats. unde eleemoujnae erogarz 
possunt, etiam eleemosynae, quae liberaliter erog aniur in páte 
peres. 810 legitur 2 2 Corinth. IX , 10. χορηρησαν καὶ πληϑόναυ 
τὸν σπόρον ὑμῶν Deus reddet vos liberales ac beneficos et sup- 
peditabit vobis facultates, ut multas eleemosynas erogare 
possitis. 4) interdum omittitur, v. c. Matth. XIII, 10. post 
verba οὗτός ἐστιν ὃ παρὰ τὴν ὁδὸν σπαρείς. ibid. v. 20 et 22. 
Saepius in N. T. non legitur. 
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XIHOT/A4 4 Z£, fut. coo, 1) proprie: festino, propero, de 
iis, qui, missis aliis rebus, aliquo festinantertendunt, a σπουδὴ 
festinatio, quod est a onsudo festino. 2 Tim. IV, 9. apre rente 
ἐλϑεῖν πρός μὲ ταχέως festina, ut ad me quam sire veni- 
re possis. ibid. v. 21. σπούδασον πρὸ χειμῶνος ἐλϑεῖν, Tit. lI, 
»2. σπούδασον ἐλϑεῖν πρὸς μὲ εἰς ——Á— Alex. Cohel. VIII, 
E uj σπουδάσῃς. Iudith. XIII, 14. ἐσπούδασαν τοῦ TY 
εἰς τὴν πύλην. 2) studeo, operam do, incumbo, sedulo aso, stu- 
diüumn et operam sedulam in ren impendo, urgeo. Galat: II, 10. 
ὃ καὶ ἐσπουδασα αὐτὸ τοῦτο ποιῆσαν quod ut a me efficeretur, 
omnem operam dedi. Ephes. IV, 5. σπουδαζοντὲς τηρεῖν τὴν 
ἑνότητα τοῦ πνεύματος. 1 Thess. si 17. περισσοτέρως ἐσπουδα-- 
σαμὲν 60 magis operam dedi. 2 Timoth. 1, 15. σπούδασον σε-- 
αὐτὸν δόκιμον παραστῆσαι τῷ ϑεῷ stude te ipsum probatum si- 
stere Deo. Hebr. IV, 11. 2 Petri I, 10. 15. et III, τά. Conf. 
Aelian. V. ἘΠ. XIV. c. 2^. et IX, 22. Xenop£. Cyr. I, 5. 10. 
VI, 1. 26. et Memor. IV, 5. 10. Confer etiam Interpretes ad 
Thomam JM. s. ἢ. v. p. 905 sq. ed. Bernard. Saepius in N. T. 
non legitur. 

ΣΠΟΥΔΑΙ͂ΟΣ, oia, eiov, studiosus , dlegens, sedulus, 
industrius , officiosus , serius, (Vide Beckii Comment. in ri- 
stoph. Vol. lll. p. 106 sq.) zr gravis et rei gerendae peritus, 
a σπουδὴ) studium, dilegentia, quod vide. Semel tantum in N. 
T. legitur. 2 Corinth. VIII, 22. àv ἐδοκεμασαμεὲν ἐν πολλοῖς πολ-- 
λάκις σπουδαῖον ὄντα quem probavimus in multis rebus saepe 
officiosum et industrium esse. XenopZ. IMemor. IV, 2. 2. .4e- 
lian. V. H. L, 17. Zosimus 1V.. p. 205. ἄνδρα — ἐν πᾶσι oxov- 
δαῖον. Diodor. Sic. 1, 51. xoi καϑόλου σπουδαῖον ἐν nov. Vsur- 
patur etiam haec vox de rebus magni faciendis, bonis et ido- 
neis, v. c. apud Xezoph. Mem. 1V, 4. 14 et 25. ubi σπουδαῖον 
σπέρμα est bonum semen, e quo robusti et valentes liberi pro- 
creari possunt, et apud Alexandrinos Ezech. XLI, 25. σπουδαῖα 
ξυλα ligna densa. 

XIOTAAIO TEPOZX, Qo, gov, dilegentior, studzoszor. 
Comparativus a σπουδαῖος, "quod vide. Neutrum interdum ad- 
verbialiter sumitur. Ter tantum in N. T. legitur. 2 Corinth. 
VII, 17. “σπουδαιότερος δὲ ὑπάρχων studiosior vero existens. 
ibid.v. 22. νυνὶ δὲ πολυ σπουδαιότερον nunc vero multo officio- 
siorem. 2 Tim. I, 17. σπουδαιότερον ἐζητησέ ue, studiosissime 
me quaesivit. Comparativus enim h. l. pro superlativo posi- 
tus est. Cf. ZFesselingium ad Dzodorum Sic. XIII, 50. 

ZXIIOTA AIO'TE/ P2, festinantius , celerius, etiam dile- 
gentius, studiosius. τ ΦΉΣ comparativi gradus a σπου- 
δαῖος festinans, etiam di/egens, studiosus, quod semel tantum 
legitur in N. T. Philipp. l4, 20. σπουδαεοτέρως οὖν ἔπεμψα αὖ- 
τὸν festinantius misi ipsuin. 
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verbium a σπουδαῖος, quod vide. Bis tantum legitur in N. T. 
Luc. VII, 4. παρεκάλουν αὐτὸν σπουδαέως enixe eum rogabant, 
seu, intensis precibus eum orabant. Tit. IIT, 15. σπουδαίως 
πρὐπέμψον. 

ZIIOTAH, ἧς, ἡ, 1) proprie: festinatzo, properatio, cum 
quis, missis omnibus aliis rebus, festinanter aliquo tendit. 
Est verbale a praet. med. ἔσπουδα. verbi σπεύδω festino, pro- 
pero, etiam s£udeo. Sic legitur in N. T. Marc. Vl, 25. xoi 
εἰσελϑοῦσα εὐϑέως uere σπουδῆς πρὸς τὸν βασιλέα et illa statim 
celeriter ad regem accurrens. Luc. I, 59. ἐπορειϑὴ εἰς τὴν 
ὀρεινὴν μέτα σπουδῆς festinanter profecta est in regionem mon- 
tanam. Alex. Esra IV, 25. ἐπορεύϑησαν σπουδὴ εἰς ἱερουσαλὴμ, 
ubi in textu chaldaico est 2552 ceerztas. Dan. VI, 19. ἐν σπου- 
ój pro chaldaico n53nn celeritas, cui etiam respondet ibid.II, 
23. ΠῚ, 24. Exod. ΧΙ], 11. μετὰ σπουδῆς ubi in hebraico est 
qan festinatio. Adde Deut. XVI, 5. Sirac. XXI, 6. 7Aucyd. 
111,49. 4socr. Panegyr. p. 154. Polyb. I, 27. .Eurzpid. Phoe- 
niss. v. 066. τί μὲ καλεῖς σπουδῇ ; Eodem sensu σπουδὴν usur- 
pari quoque Zerodoto, docuit Ftaphelus in Obss. Herodott. p. 
216. 2) metaphorice: intentio animi, industria, studium, 
cura, dilegentia , desiderium, sedulitas, ardor. Pindar. Pyth. 
IV, 492. Rom. XII, ὃ. ὁ προϊστάμενος ἐν σπουδὴ praeses eccle- 
siae summam curam et dilegentiam adhibeat in rebus ecclesiae 
administrandis, disciplinaque inprimis gubernanda. ibid. v. 
41. τῇ σπουδῇ μη) Oxvijgol , h.e. vel in officiis vestris explendis 
ne sitis segnes; vel: in studio religionis christianae tuendae 
et propagandae estote prompti. 2 Corinth. VII, 11. πόσην 
κατειργάσατο ὑμῖν σπουδὴν quantum in vobis effecit studium, 
removendi nempe omnia, quae mihi displicere cognoveratis. 
ibid. v. 12. εἵνεκεν τοῦ φανερωθῆναι τὴν σπουδὴν ἡμῶν τὴν ὑπὲρ 
ὑμῶν πρὸς ὑμᾶς ideo, ut studium meum de vobis bene meren- 
di et salutem vestram omnuibusinodis promovendi manifestum 
fieret. ibid. VIII, 7. σπουδὴ est studium pietatis et virtutis 
christianae et v. ὃ. σπυυδὴ speciatim de studio Jbera&tatis, 
benevolentia et beneficentia erga alzos adhibetur. Conf. Kypke 
Obss. Sacr. T. II. p. 258. 2 Corinth. VIII, 16. zzv αὐτὴν onov- 
δὴν ὑπὲρ ὑμῶν idem desiderium et studium vestris commodis 
inserviendi. Hebr. VI, 11. ἐπεσζυμοῦμεν δὲ ἕκαστον ὑμῶν τὴν 
αὐτὴν ἐνδείανυσϑαι σπουδὴν πρὸς τὴν πληροφορίαν τῆς ἐλπίδος 
ἄχροε τέλους spero autem et opto, ut quilibet vestrum eodem , 
studio (pietatis nempe et liberalitatis christianae, ) feratur, ita, 
ut certissima sit spes vestra usque ad finem. 2 Petr. T, 5. πᾶ- 
σαν σπουδὴν παρεισενέγκαντες omne studium adhibentes. Pro 
formula παρεισᾳέρειν σπουδὴν curam ac dilegentiam adhibere, 
studium impendere, quam illustravit exemplis Kyp£zus in Obss. 
Sacr. T. 11. p. 45,. et /F"etstenius N. T. T.II. p. 700. interdum 
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&tiam eodemque sensu adhiberi apud Graecos (v. c. Josep. 
A. I. XX, 9.2.) formulam εἰσφέρειν σπουδὴν, docuit JZesselin- 
gius ad Diod. Sic. I. c. δά. 'Tom. Y. P. 95. Vide etiam 7Zet- 
senium ad h.l. Iud, v. 5. πᾶσαν σπουδὴν ποιούμενος omni studio 
hoc agens; cuius loci aliam explicationem tentavit SzoscA. in 
Archaeol. Oecon. N. T. pag. 94. Formula σπουδὴν ποιξίσϑαε, 
quae partim festinare, partim serio alicui rei operam dare, cum 
studio in aliquid incumbere notat, reperitur quoque in poste- 
rlOri significatione apud ZZer ódonuss REF. c. 4. μεταδιώκει δ" 2μα- 
σις S ποιούμενος ἑλεῖν. et V, 50. Porphyr. de abstinent, 
H, 45. Lucian. Saltat. p. 794. et TÀucyd. ΤΥ. c. 50. Confer. 
etiam Kypke Obss. Bsp T. II. p- 452. et JZetstenit N. T. T. 
Il. p. 752. Saepius in N. T. non legitur. 

ZHTPI2, (dog, ἡ, sporta, cor bis, fiscella, calathus vimi- 
Reus 5 aut Junceus, ciborum maxime receptaculum. Hesych. 
σπυρίς" τὸ τῶν πυρῶν ἄγγος. Idem tradit auctor Etym. M. et 
Bisetus ad "Aristoph. Pacem v. 1005. Tantum legitur in N. 
T. Matth. XV, 97. ἑπτὰὼ σπυρίδας πλ ήρεις, 80. τῶν dülieiezk. 
XVI, 10. πύσας σπυρέδας ἐλάβετε: et quod canistra frustorum 
plena tunc superfuerint? Marc. VIII, 8 et 20. Act. IX , 25. 
χαλάσαντες ἐν σπυρίδι. dthenaeus 1. IV. p. 129. "mue xol 
«groq0ge. Herodot. V, 19. "lciphron WIL, 56. Apud 4dristo- 
phanem Acharn. 452 et 460. occurrit ΟΝ δ δον Conf. 7/et- 
stenii. IN. T. 'T. I. p. 420. 

EXTA 4ΙΟΣ: lov, 0, et ΣΤ A'AION, ov, τὸ, 1) stadium, 
curriculum, h. e. locus, vel campus, in quo athletae certabant 
et equi ac homines ad cursum exercebantur , et is, qui cursu 
alios anteverterat primusque metam occupaverat, praemio or- 
nabatur: item omnzs locus, in quo solemnia certamina apud 
Graecos habebantur et certabatur non solum cursu, sed etiam 
lucta, cestu, gladios, et praemia vincentibus. proponebantur. 
Sunt, qui putent, στάδιον denominari ἀπὸ τῆς στάσεως. vel quod 
cursores, meta apprehensa, subsisterent ad praemium acce- 
ptandum, vel, quod cursores, qui bis curriculum curvo cursu 
decurrebant, de novo currere volentes, ad metam parum sub- 
sistere et quiescere solerent, ut eo melius cursum absolvere 
possent. Sic semel legitur in N. 'T. 1 Cor. IX, 24. οὐκ οἴδατε, 
| οἱ ἐν σταδέῳ r9: χοντεὲς , πάντες μὲν τρέχουσιν, εἷς δὲ λαιβα- 
ψὲυ τὸ βραβεῖον; nostis, omnes quidem, qui in ludis isthmiis 
in stadio cursu certant, (uno verbo σταδιοδρόμοι,) currere, unum 
vero tantum praemio ornari. Hinc verbum σταδιοδρομεῖν, quod 
legitur apud Demosthenem p. 1506. 10. ed. Feist. Conf. Zaur. 
Joubertum de Gymnasiis Ant. cap. 5. «Lexicon Xenophonteum 
s. h. v. et Zac. Lydi; Agonistica SS. cap. 22. Iam, quia cur- 
riculum certis absolvebatur passibus, hinc zov 2) notat cer-. 
tam viae mensuram, seu spatium et intervallum pedum sexcen- 
torum, seu passuum CXXV, aut secundum Talmudistas (Cod. 
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miliare romanum, aut, secundum aliorum computationem, 
triginti duo stadia faciunt milliare germanicum , quod con- 
tinet quater mille passus. Scholiastes ad Luciani Contem- 
plant. c. ὃ. T. 1. p. 50o. ed. Feitziüi: στάδιον ὃ τόπος TOU ἀγώ- 
γος καὶ μέρος ti μελίου. E geo στάδια ποιοῦσι αἵλεον. FIBapr. 
στάδιον" Ogyvtol éxorOv, ἢ στάδιον" τὸ κατ᾽ εὐϑεῖαν εἰς εῆπος 
τεταμένον, καὶ ὁ τόπος, ἐν € ἔτρεγον" ἣν δὲ, φασὶ, πηχέων 
τριακοσίων διάστημα, NO. A. Luc. XXIV, 15. εἰς κώμην, ἀἐπέ- 
χουσαν σταύίους ἑξηκοντα ἀπὸ iegovcaAnu in vicum, quinqua- 
ginia sradiis ab Hierosolyma distantem. Ioh. VI, :9. ἐληλα-- 
κότες υὖν ὡς σταδίους εἰχοσιπέντε ἢ τριάκοντα mon igitur 
stadia fere viginti quinque, aut triginta. ibid. XI, 18. ἐγγὺ e 
τῶν ἱεροσολυμων. ὡς ἀπὸ σταδίων δεκαπέντε prope Hierosolyma, 
intervallo quindecim stadiorum. Apoc, XIV, 2o. (ἀπὸ σταδίων 
χιλίων ἑξακοσίων per stadia mille sexcenta, h.e. indefinite, per 
immensum terrae spatium.) et XXI, 16. Saepius i in N. T. non 
legitur. Caeterum recte oliserearunt viri docti, στάδιως pro- 
prie adiectivum esse et subintellegendum esse τύπον, δρόμον, 
aut in neutro χωρίον, διάστημα cet. nam reperitur etiam στά- 
δία μάχη. Apud Graecos autem pariter ac LXX (conf. Dan, 
IV, 9. et XIII, 5 7. sec. cod. Chis.) utrumque legi, ὁ στάδιος 
(Thucyd. YV. c. 5.) et τὸ στάδιον, C4elian. V. H. X, 4.) iam 
observavit Eustathius ad Odyss. «, p. 1590, 58. Sdoneli eem 
plis demonstravit Zieztzius ad Lucian. Opp. T.II. pag.757. et 
JZVetstenius N. T. T. I. P. 024. 

ZUAMNOZ, ow, 0, ἢ» generatim omne vas, liquidorum 
receptaculum, significat, speciatim vero indicat vas //quido- 
rum, utrinque ansatum , septem fere sextarios continens, dios 
tam, (ut vocatur ab Horatio 1. Od. 9. v. 8.) amphoram. Nam 
ab antiquis grammaticis etscholiastis, quihoc vocabulum vul- 
gare neque satis elegans. iudicarunt, diserte traditur, στάμνον 
idem significare, quod i in Atticorum lingua nomen ἀμφορεύς.. 
Thom. M. ἀμφοοεὺς λεγε, μὴ στάμνος, μ μηδὲ μετρητῆς, eb καί 
Tusc. Moeris tticista: ἀμφορέα" τὸν δίωτον, στιίμνον, “1τ- 
τικῶς" στάμνον, ἑλληνικῶς. Schol. min. Homer. ad Odyss. juP 

V. 209. ἀμφιφορεῦσει. κεράμξοι ἦσαν, ἀμφοτέρωϑεν φερόμενου, 
ὃ ἐστιν ἄμφωτοι, δίωτοι. --- “ἄλλως. »ἀμφεφορεῦσιν" ἀμφορεῦ-- 
σιν. ὃ δὲ ἀμφορεὺς εἶδος κεραμίου ἀμφώτου. Pollux Onom. VI. 
c. 2. sect. iio. VIL. c. 55. s. 162. et Phavorinus (στάμνους τους 
ἀμφυρεῖς τοῦ οἴνου φασίν.) στάμνον inter vasa vinaria referunt. 
Conf. Spanhemium ad Ziristoph. Plut. v. 545. Hesych. στάμνος" 
ὑδρία, κάλπη, κάλαϑος. Cf. Foesii Oeconom. Hippocrat. p. 550. 
FHelandum Diss. IT. de Inscriptione Numorum quorundam Sa- 
maritanorum p. 5 — 48. Epiphanium de Mensuris et Ponde- 
ribus:p. 195. T. II. ubi vid. Petavius p. 425. ZV/etstenii N. T. 
T. II. p. 415. et /Z/aserum de Antiquis Mensuris Hebraeorum 

Fol. 12. Nnn 
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2. 5. 4. In N. T. semel tantum legitur Hebr. IX , 4. ἐν 5 
(scil. κιβωτῷ τῆς διαϑηκης) στάμνος χρυσὴ» ἔχουσα τὸ μαννα 1n 
qua (arca foederis) erat diota aurea, manna continens, h. e. 
in quam iusserat Deus gomer, seu portionem diurnam man- 
nae, condere , ut asservaretur in arca foederis, in perpetuam 
memoriam providae curae, qua Deus Israelitas in deserto am- 
plexus fuerat. Ia versione Alexandrina respondet Exod. XVI, 
55. hebraico nixix, quod significat vasculum, continens se- 


ptem fere sextarios, a 5.9 vel que aliquid complexus est. 


Adde Ezech. Spanhemium ad 4ristoph. Kan. v. 22. et Plutum 
v. 543. nec non £. £os. in Diss. de Etymol. Graeca p. 4o. ab 
ἱστάμενος derivantem. 

XT XL , vog, attice ἕως» »j, 1) proprie: sta£zo, status, 
ipsa actio standi, collocatio, locus,, ubi aliquis est et subsistit. 
Est enim verbale a secunda pers. perf. pass. ἵστασαι, verbiíozgus, 
quod vide supra. Huc pertinet formula ἔχειν στάσιν, quae 
proprie quidem notat : szare, subsistere, locum, aliquem occu- 
pare, ut ἔχειν ζωὴν vivere significat, deinde vero metaphoni- 
ce, ut forinula latina ZJocum habere, et nostrum: sta££ finden, 
de eo usurpatur, quod valet et viret, vim et potestatem. suam 
habet , et nondum abrogatum est. Sic legitur in N. T. Hebr. 
ΙΧ, ὅδ. ἔτε τῆς πρώτης σκηνῆς ἐχούσης στάσεν adhuc priori taber- 
naculo habente stationem, seu locum, h.e. quamdiu adhuc 
valeret oeconomia mosaica.  Zeodoretus ad h. 1. £r; «gazov- 
σης τῆς κατὰ νύμον λατρείας. Στάσις de ipso loco, quo aliquis 
stat, aut est, aliquoties usurpatum reperitur apud Alexandri- 
nos 1 Paral. X XV III, 5. οἰκοδομῆσαι στάσεν ποδῶν κυρίου. Deut. 
XXVIII, 65. Nahum III, 11. (ubi hebraico viv arx respon- 
det,) 1 Regg. X, 5. 5 Macc. I, 25. ἐπὲ τὴν αὐτὴν τῆς Ótnotog 
στασον, ubi στσις δεήσεως locum denotat, ubi stantes preces 
faciebant, Adde Polyb. V. c. 5. τῶν ἐτησίων ἤδη στάσιν ἐχόντων. 
ib. II. c. 28. τὴν ἐναντίαν μὲν στάσιν ἕχοντας τοῖς προειρημένοις. 
Conf. Kypke Obss. Sacr. T. IL, p. 597. et meum Spicilegium 
secundum Lex. Bieliani pag. 164. 2) seditio, factio, bellum 
intestinum. Gloss. F'et. gveoig , 0 Qoguflog, seditio. Suid. στά- 
σις ἢ ἐμφύλιος μάχη" πόλεμος δὲ, ὁ τῶν ἀλλοιρίων. Pollux 
VIII, 153. Xenoph. Hist. Gr. Y, 1, 25. Polyb. I, 71, 7. Marc. 
XV,7. οἵτενες ἐν τῇ σταπεέν φόνον nenoujxetoay qui, seditione 
exorta, caedis rei facti erant. Luc. XXIII, 19. διὰ στάσιν τινὰ 
γενομένην ἐν τῇ πόλει Ob seditionem aliquam, Hierosolymis 
excitatam. ib. v. 25. Act. XIX, 4o. XXIV, 5. κινοῦντα στάσιν 
ad seditionem sollicitantem. 5) acris et vehemens disputatio, 
altercatio, contentio, lis et controversia. Sic legitur in Ν, T. 
Act. XV, 2, γενομένης οὖν στάσεως καὶ συζητήσεως exorta autem 
vehementi dissensione et disputatione. ibid. XXIIT, 7. et 10. 
In versione Alexandrina respondet hebraice 2*3 conzentio, 
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lis. Prov. XVIT, 14. προηγεῖται δὲ τῆς ἐνδείας στάσις καὶ μάχη. 
Polyb. IV, 07, 7. et VI, 44, 6. 

ΣΤ 1111, ἤρος, 0, stater argenteus, (nam aureus stater 
continebat viginti drachmas argenteas.) numus tetradrach- 
mus, i.e. valens quatuor drachmas atticas, vel duas Alexan- 
drinas, eodemque pondere cum szc/o ludaeorum. Drachma 
enim estliomanorum denarius et nostro more octava pars im- 
penualis, ut adeo stater valuerit dimidium imperialem. De- 
scendit ἀπὸ τοῦ ἵστασϑαι Ὁ appendendo, quia antiquitus iusta 
moneta ex iusto pondere aestimabatur. Semel tantum in 
NT. legitur Matth. XVII, 27. καὶ ἀνοίξας τοὺ στόμα αὐτοῦ, 
ἑὐρήσεις στατῆρα. Praeterea legitur in vers. Aquilae et Sym- 
mach. Exod. XXXVIII, 24. Num. HI, 47. Tos. VII, 2:1. 24e- 
schin. Socr. Dial. IT, 24. Xenoph. Hist. Gr. V, 2. 14. Photius 
(conf. Abertum ad Lesychium. T. DD 1996.) στατήρ᾽ βαρ- 
βαρον οἴονταί τενὲς τὸ ὄνομα. τὸ δὲ τέδραχμον καὶ τετραάδραχ- 
μὸν αττικοί, Conf. Perizonius ad J4elían. V. H. XIT, 1. /Fet- 
stenius JN. T. 'T. 1. p. 440. et Zscherus Prolus. XXIY. de Vi- 
tiis Lexicorum N. T. p. 555 seq. 

'ATPO'S, οὔ, 0, 1) proprie: zaZus, palus Jigneus, sti- 
pes singularis et erectus, in summo praeacutus, quz sustinendis 
vitibus, claudendis hortis, muniendis castris et urbibus et ar- 
cendis hostium I E solo infcat solet, aut cuz malefici infi- 
gebantur, i. q. σκόλοψ. Homer. Iliad. 'ω΄, v. 452. , Odyss. £, 11. 
ad quem locum Didymus: σταυρυύς" τὰ p καὶ ἀπεξυσμένα & Ev- 
λα, et Eustathius P. 1740. ozevgol δὲ ὀρϑὰ καὶ αἀπωξυμμένα &- 
la: τὰ καὶ σταύαρα παρὰ τοῖς un λαλοῦσιν εὐγενώς. Οἱ ὃ αὐτοὶ 
καὶ σκόλοτιες λέγονται" eq ὧν τὸ ἀνασκολοπίζεσϑαι xci ἀνα-- 
σταυροῦσϑαι. Hesych. σταυροί" οἱ καταπεπηγότερ σκπολοπὲς, ya— 
ραχες, καὶ πάντα τὰ ἑστώτα ξύλα. Adde "Apollonii Soph. Lexic. 
Homer. p. 752. ed. J'i//oison. Hinc σταύρωμα ctrcumvallatto, 
quae fit palis, aggeri infigendis, vallum infixis palis, apud 
Xenoph. Hist. Gr. IV, 4. 8. et Anab. V, 2. 12. 14. 2) crux, 
h. e. paéus rectus, cui summo commissum est lignum transver- 
sum, cui affgebantur apud Romanos mortzs afficiendi supplz-- 
cio, quod proprie patibulum vocabatur et figuram Literae grae- 
cae et latinae 'T referebat, de cuius variis formis ac but vi- 
dendus est Zust. Lipsius de Cruce. Amstelod. 1670. 12. et Ca- 
saubonus in Exercitatt. Antibaron. Excurs. XVI. 5.77. p. 457 
seq. Fuit autem hoc crucis supplicium Iudaeis libera republi- 
ca plane inusitatum longe miserrimum et crudelissimu im Ssup- 
plicium, quo apud Joke decis servi tantum nequissi imlet alit 
homines, insigniter scelerati et viles, afficiebantur, ita, ut, an- 
tequam affigerentur cruci, eam ferre cogerentur per plateas 
urbis ad supplicii locum et interdum mauibus alligati flagellis 
et virgis caederentur, unde furciferi dicebantur, Conf. ZJie- 
miresii Pentec. cap. 15. .Lipsium de Cruce IT, 5. Kippingiura 
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de Cruce et Cruciariis, Exerc. ὃ. et Lydium in Flor. Spars. 
ad passionem I. C. p. 194 seq. Matth. XXVII, 52. τοῦτον 5y- 
γάρευσαν, ἵνα ἄρῃ τῶν σταυρὸν αὐτοῦ hunc coegerunt ad feren- 
dam crucem Iesu. ib. v. 40. et 42. καταβάτω νῦν ἀπὸ τοῦ σταυ-- 
09 descendat nunc de cruce. Marc. XV, 21.50.52. Luc. XXIIT, 
26. ἐπέϑηκαν αὐτῷ τὸν σταυρὸν, φέρεεν ὀπισϑεν τοῦ Ἰησοῦ. Iob. 
XIX, 17.19. 25.51. Philipp. IT, ὃ, ϑανάτου δὲ σταυροῦ usque ad 
mortem adeo crucis ignominiosissimam et crudelissimam. Co- 
loss. T, 20. διὰ τοῦ αἵματος τοῦ σταυροῦ αὐτοῦ per sanguinem 
suum 1n cruce effusum. 5) crucis supplicium, mors in crucem 
acti, et speciatim : mors, Christi cruenta in cruce. 1 Cor. I, 19. 
ὃ λόγος 0 τοῦ σταυροῦ doctrina de morte Christi in cruce 
cruenta, Ephes. II, 16. καὶ ἀποκαταλλαξὴ rovg ἀμᾳοτέρους ἐν 
ἑνὶ σώματι τῷ ϑεῷ διὰ τοῦ σταυροῦ. Hebr. XIT, 2. ὑπέμεινε σταὺ- 
pov subduxit se crucis supplicio. 4) doctrina de morte Christi 
cruenta in cruce, et interdum generatim : doctrina christiana, 
culus praecipuum caput est doctrina de morte Christi saluti- 
fera. Sic legitur in N. T. 1 Cor. I, 17. ἵνα μὴ κενωϑῇ ὁ orav- 
Q0s τοῦ χριστοῦ ne vi et virtute sua privetur doctrina de morte 
Christi, ὁ λύγος 0 τοῦ σταυροῦ, ut v. 10. vocatur. Galat. V, 11. 
ἄρα κατήργηται τὸ σχάνδαλον τοῦ σταυροῦ tunc removeretur illa 
ipsa doctrina 46 lesu, in crucem acto, qua potissimum olffen- 
duntur Tudaei. 1b. VI, 12. μόνον ἵνα μὴ τῷ σταυρῷ τοῦ χριστοῦ 
διώκωνται modo ne ob doctrinam de morte Christi in cruce 
cruenta (qua abrogatae sunt leges Mosaicae,) persecutiones 
patiantur. ib, v. 14. Philipp. IIL, 18. zog 27090vc τοῦ σταυροῦ 
τοῦ χριστοῦ adversarios doctrinae de morte Christi, quales 
erant doctores, qui Iudaismum defendebant, et ita vim de- 
trahebant doctrinae de morte Christi, qua abrogatae dice- 
bantur a Paulo caeterisque Apostolis leges Mosaicae. Alii 
vere interpretes haec verba generatim de hominibus in- 
tellegere malunt, qui vita sua scelesta vim omnem mortis 
Christi tollunt et ita se adversarios Christi, in cruce mor- 
tui, praestant. 5) metaphorice: ca/amztates , ob doctrinae 
christianae professionem inflictae, non sine respectu ad mor- 
tem Christi, quam in cruce, veritatis defensor, subiit. 
Matth. X, 58. ὃς ov λαμβάνει τὸν σταυρὸν αὑτοῦ qui non para- 
tus est et promptus ad subeunda et perferenda summa sup- 
plicia et vitae pericula ob religionem christianam. ibid. 
XVI, 24. ἀράτω τὸν σταυρὸν αὐτοῦ nunquam recuset christia- 
nae doctrinae causa gravissimas calamitates, mortem etiam 
tristissimam, subire. Marc. VIIT, 54. X, 21. Luc. IX, 25. Cf. 
Pischeri Prolus. XV. de Vitiis Lexicorum N. T. p. 572 seq. 
Saepius in N. T. non legitur. 

ZTATPO 9, à, fut. ὥσω, 1) proprie: palo, seu cruci af- 
Jégo mortis supplicio addictum , erucifego , in crucem tollo et 
40, ἃ σταυρὸς erux, quod vide. Matth. XX, 19. μαστιγῶσαι 
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καὶ σταυρῶσαι. 1014. XXIII, 54. XXVI, 2. XXVII, 22. 25. 56. 
51. 55. 58. XXVIII, 5. etc. Respondet i in versione pipa 
drina hebraico nbn suspendit , appendit. Esther. VIL, 9. 2) 
metaphorice: renuncio , valedico , pe exstirpo joe 
omnem pin adimo alicüi rei. Galat. V, 24. oí δὲ τοῦ χριστοῦ 
τὴν. σάρκα ἐσταύρωσαν σὺν τοῖς παϑήμασι καὶ ταῖς ἐπιϑυμίαις 
veri Christi sectatores renunciarunt vitiositati et omnibus 
pos animi affectionibus ac perversis cupiditatibus. ib. VI, 
14. δι’ ov ἐμοὶ κύσμος ἐσταύρωται; καγὼ τῷ κόσμῳ qua feecun 
est, ut nulla amplius inter me et Iudaeos sit coniunctio, ἢ. e. 
ut Tudaei mihi valedixerint, meque odio habeant ac perse- 
quantur et ego valedixerim religioni iudaicae. Eadem ra- 
tione VOX ἀπονηήσκω in N.T. usurpatur. 

ATAO TAH , ἧς, rj, uva, s1ve recens, sive matura. Deri- 
vatur a σταφὶς ura passa,quam llebraei j3X vocant, a [72 
aruit, arefactus fuit. Vtrumque reperitur | Sam. XXV, 19. 
Ter tantum legitur in N, T. Matth. VII, 16. μήτι συλλέγουσιν 
ἀπὸ ἀκανϑῶν σταφυλήν; num colliguntur aspinis uvae? Luc. 
VI, 44. οὐδὲ ἐκ βάτου τρυγῶσι σταφυλὴν neque de rubo vinde- 
miant uvam. Apoc. XIV, 18. ὅτι ἥκμασαν αἱ σταφυλαὶ αὐτῆς. 
Alexandrini usi sunt pro 53v idem. Gen. XL, 10. 11. XLIX, 
11. Num. VI, 5. Ies. V, 2. 5. dthenaeus XIV. p. 653. B. Xe- 
noph. Oecon. XIX, 19. 

ZTAÀ XTZX, vog, ὃ, propreres erecta stans, unde etiam 
de hasta ponitur, (Vide Sca/zger. ad Propert. p. 274.) deiude 
spica, quae calamo adhaeret. Wlatth. XII, 1. view στάχυας 
evellere spicas. Marc. 1, 2. IV, 20. αὐτομάτη γὰρ ἡ γῆ καρ-- 
39090051 πρῶτον χύρτον, « εἶτα στάχυν sponte enim terra fructum 
profert, primum herbam, deinde spicam, εἶτα πλήρη σῖτον ἐν τῷ 
era qvi. Luc. VI, 1. Saepius non legitur in N. T. Alexandrini 
usi sunt pro n?3ti idem, Gen. XLI, 5. 6. 7. Iudd. XII, 6. Ies. 
XVII, 5. nib»5o spicae, Deut. XXIII, 26. mop seges adhuc 
stans et in culmum erecta. Exod. XXII, 6. iudd. XV, 5. 
Hesych. στάχυς" τῆς συτηρουσίας ἢ PRESA 

ZXTAÀXTZX, voc0. Siachys. Est nomen proprium viri, 
a voce praecedenti. Rom. XVI, 9. xoi στάχυν, τὸν ἀγαπὴ - 
vov μου et Stachyn, dilectum meum. Saepius in N. T. 
non reperitur. 

ZUTEDH,mn,9, generatim: omme tegmen, speciatim: 
zectum domus, aut, tecti prominentia arcendis stillicidiis in- 
venta, quam gr undam Latini vocant: (Gloss. Jet. στέγη. καὶ 
ἡ ὑπὲρ τὸν πυλεώνα ἐξοχὴ, grunda.) a praet. med. ἔστεγα, verbi 
στέγω tego, operio. Matth. VIII, 8. ovx εἰμὶ ἱκανὸς, ἵνα μοῦ 
ὑπὸ τὴν στέγην εἰσέχϑης non dignus sum, culus domum intres, 
seu apud quem devertas. Errare autem mihi videntur inter- 
pretes, qui στέγην h. 1. ipsc domum significare contendunt, 
nam aliud est ὑπὸ τὴν στέγην εἰσελϑεῖν, aliud εἰσελϑ εἶν εἰς στέ- 
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γὴν τινός' quanquam non ignoro, στέγην (ut στέγος apud TÀeo- 
crit. Idyll. II, 119.) interdum quoque significationem domus, 
aedificii congcesnaíi et. tecti, (v. c. apud Zurip. Orest. v. 46. 
Androm. v. 657. Xenoph. Sympos. II, 8. -4e/ian. V. H. IV, 
1. παρελϑεῖν εἰς στέγην τινῦς. ut latinum £ectum (quod pro 
zentorio poniter apud Zrpilium Aen. Hl. v. 544.) obtinere. 
Marc. II, 4. ἀπεστέγασαν τὴν στέγην. ὅπου ἣν detexerunt te- 
ctum aedificii, in quo erat. Luc. VII, 6. Saepius in N. T. 
non legitur. Alexandrini usi sunt hac voce pro no5z fermen, 
operculum , Genes. VHT, 15. et bx umbra. Genes. XIX, 8. 
Adde 5 Esr. VI, 4. Eurip. Phoen. v. 205. Eandem significa- 
tionem habet quoque vocabulum στέγος, quod legitur in Ep. 
Ier. v. 0. Conf. 7Zetstenzi N. T. T. 1. p. 540. ac ULLCE θ3 
num ad Pollucis Onom. 1. c. ὃ. sect. 8. 

ZTETDO, 1) proprie: fego, operio, und στέγη tectum, 
quod vide. Xélfoph. Cyrop. VII, 1, 17. 2) celo, occulto, ni- 
hil elabz sino, reticeo. Sic legitur Pa Ὁ Σ IU, ÜgP XIII, 7. 
πᾶντα στέγει, Hh. e. vel celat sibi commissa, vel tegere mavult 
aliorum errores et peccata, quam patefacere. Ali, ut Z£/s- 
nerus, vertunt: omnia sustinet, patienter tolerat iniurias 
illatas: sed hoc paulo post verbis πάντα ὑπομένευ exprimitur, 
ut improbabile sit, idem bis dici. Alias pii. id aeque 
improbabiles, protulit AKypkzus in Obss. Sacr. T. II. p. 224 
'seq. Nostram explicationem tuetur usus loquendi. $1c v. 
c. apud Sirac. VIII, 2o. legitur: μετὰ μωροῦ μὴ συμβουλεύου, 
οὐ ydg δυνήσεται λόγον στέξαι. Euripid. Phoen. v. 1250. xot 
στέγεις ὑπὸ σκότῳ. D) perfero, £olero, sustineo, suffero. 1 Thess. 
III, τ. διὸ μηκέτι στέγοντες itaque non amplius sustinentes 
dis denm vestri. Post στέγοντες enim verba τὸν otov ὑμῶν 
ex omni serie orationis supplenda esse, nemo facile infitias 
ibit. Idem valet de commate 5. Theémistius Orat: XXE. ἐὸν 
οὐ στέγοντα ὕβριν iniuriarum impatientem. Polyb. MI, 55. 2. 
στέγειν τὴν ἐπιφορὰν τῶν βαρβάρων. ibid. XVIII, 8. 4. 4) me 
coniineo, abstineo. 1 Cor. IX, 12. ἀλλὰ n«vro στέγομεν sed 
epatis nos, quae nempe eios offendere possint, ov y9o- 
μεϑα τῇ ἐξουσίᾳ ἡμῶν. Conf. Kypke Obss. Sacr. T. IJ. p. 525. 
Áli aeque commode sic vertunt: sed patienter perferimus 
omnia huius vitae incommoda, v. c. d ue ro Saepius 
in N. T. non legitur. — Hesych. στέγεν᾽ κρύπτει, συνέχει, 
ϑασταζει, ὑπομένει, Conf. JZVetstenii N. T. T. H. p. 155. 

ZXTE/ P A, oc, τ, sterilis, et liberis orba et infoecunda, a 
GreQro privo, orbo, quasi ἢ) τοῦ τέκεειν ἐστερημένη secundum 
Etymologum, aut 5 τῶν τέκνων ἐστερημένη. Luc. I, 7. καϑύτει 7] 
ἐλισάβετ ἣν στεῖρα quoniam Elisabetha erat infoecunda. ibid. 
v. 36. Ζῇ καλουμένῃ στείρᾳ quae pro sterili habebatur. ibid. 
XXIII, 29. μακάρεαε oi στεῖραι, καὶ κοιλίαι αἵ οὐκ ἐγέννησαν 
beatae mulieres, liberis suis orbatae, et quae nunquam pe- 
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pererunt. Galat. IV, '27. εὐφράνϑητι στεῖρα »j ov τίχτουσα. 
Hebr. XI, 11. «δὰ αν uias codd. nonnullos post Σαρῥα, στεῖρα 
οὖσα. Saepius in N. T. non legitur. Alexandrini usi sunt hac 
voce pro n3;2 et nyc? idem. Genes. XI, 50. Deut. VII, ae 
1 Sam. II, 5». Ies. Liv, E Hesych. et Suid. στεῖρα ἡ Grt- 
κνος. Etym. JM. καὶ τὴν μὴ veroxviov γυναῖκα στεῖραν λέγουσιν. 
Conf. etiam Schol. 7A»eocrit. ad Idyll. 1X, 5. et Homer. Odyss. 
«4, v. 522. 

XTEAAO, fut. £19, 1) proprie: znstruo, adorno, pa- 
ro, amicio, unde στολὴ vestis, amictus. Eurip. 'Troad. v. 168. 
στέλλουσ᾽ ᾿Αργεῖου νόστον. Achill. Tat. Lib. ΠΙ. p. 209. στεῖ- 
Aet δ᾽ ὑμᾶς αὐτοὺς δεήσει τὴν κόρην. Medium στέλλομαι "e ac. 
cingo et paro. "Achilles Tat. Lib. V. p.511. τῇ δὲ ἐπιούση στελ- 
λόμεϑα πρὸς ἀποδημίαν. Eurip. 'Troad. v. 181. στέλλονται κινεῖν 
χῶώπας. 2) mitto, ablego. IMedium στέλλομαι eo, pr oficiscor, ve- 
nio, discedo, abeo, et de itinere quocunque, speciatim vero 
de navali expeditiene usurpatur. Schol. antiqu. ad Sophocl. 
Ai. Flagellif. v. 529. ἐσταάλην κυρίως ἐπὶ ϑαλασσης. Tr ielinius 
ad eundem locum: καταχρηστικῶς τὸ ἐσταάλην ἀντὶ τοῦ ἐπορεύ- 
ϑην εἴρηται. κυρίως yao τὸ ἐστάλην ἐπὶ ϑαλάσσης λέγεται, οἷον 
ἐστείλατό τις τόνδε τὸν πλοῦν. "Herodot. ΤΙ, 55. drrian. Ex- 
ped. Alex. IV, 1. oréilovros εἰς τὰς μάχας. -delian. V. H. 
XIV, 17. Alberti Glossar. *Gr. p. 149. στέλλεσθαι verbis egt- 
στασϑαι, ἀναχωρεῖν explicatur. Hinc στέλλομαι 35) caveo mi, 
vito, fugio, et, sequente ἀπὸ, subduco me, subtraho me ali: 
euius consuetudini. Sic bis tantum in NN. T.legitur. 2 Cor. 
VIII, 20. στελλόμενον τοῦτο, μὴ τις ὑμᾶς μωμήσηεαν dum hoc 
maxime caveo, seu caventes hoc, ne quis vos iure vitupera- 
re possit. Zonaras Lex. col 1601. ad h.l. στελλόμενοι ἀντὶ τοῦ 
σπεριστελλόμενοι καὶ acq αλεζύμενοι. Hesych. στέλλεται" φοβεῖταυ. 
Polyb. Hist. V, 17. οὐ δυνάμενοι καϑόλου τὴν ἐκ τῆς συνηϑείας 
καταξίωσιν στέλλεσθαι. 2 Thess. III, 6. στέλλεσϑαι ὑμᾶς ἀπὸ 
παντὸς ἀδελφοῦ ἀτάχτως BkpusitétbyEDS ut defugiatis omnem 
cousuetudinem cum Christianis, inordinate ambulantibus. 
Conf. Alex. Mal. II, 5. Kyp£e Obss. Sacr. T. Il. p. 544. El/s- 
neri Obss. Saer. T.II. p. 295. Dresigium de Verbis Mediis 
N. T. I, 121. p. 452. εἰ KZsterum de Verbis Med. I, 55. — 
Hesych. ἐστείλατο" ἔπεμψεν. — ἐστείλαντο᾽ συνέστειλαν, απέ- 
στειλαν. — στέλλει" πέμπει, στολίξευ, ὁρμῇ. Scholiastes ad Eurip. 
Hecub. v. 117. τὸ “στέλλω σημαίνει Ü* στέλλω" τὸ κοσμῶ, ἀφ᾽ οὗ 
ἡ στολὴ). στε ἕλλω" τὸ πέμπω, ἀφ᾽ οὗ καὶ ἀποστολή. στέλλω" τὸ πλέω, 
ἀφ᾽ οὗ καὶ ὁ στόλος, ὁ πολλών ἀπόπλους. νεῶν. στέλλω" καὶ τὸ 
κρύπτω, ἀφ᾽ οὗ καὶ περιστείλαντες, ἀντὶ τοῦ κατὸ γὴν κρύψαντες, 
ἤγουν ϑάψαντες. -- Vide VW'etstenii IN. T. 'T. 11. p. 199 seq. 

ZXTE MM A, τος, v6, velamentum, infula, sertum, corona, 
speciatim: s/ta, qua victimae, diis m«ttandae, ornabantur. 
Est verbale a prima pers. praet. pass. ξατεμμα!ι, verbi στέφο 
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cingo, redimio, corono. Sic semel tantum legitur in N. T. 
Act. XIV, (5. Sacerdos Iovis ταύρους καὶ στέμματα ἐνέγκας 
tauros vittatos et coronatos aíferebat. De vittis, quibus ho- 
stiae, interdum etium sacrificantes ipsi apud veteres ornaban- 
tur, vide Dougtaeum in Analectis Sacris N. T. Excurs. LIV. 
Paschalium de Coronis IV, 16. 17. Buxtorfi; Catalecta cap. 
1723. Lomeierum de Lustrationibus p. 289. 7J/eistenzi IN. T.'T. 
II. p. 515. et quos laudavit G. E. Zeibichius in Observatio- 
nibus ex numis antiquis sacris p. 21 seq. Hesych. στέμμα" στε- 
φάνωμα. Gloss. Gr. N. 1. p. 75. στέμματα, στεφανοΐματα- 
Conf. etiam scholiasten /Zomerz ad lliad. «, 20. et Polyb. 
XVI.535,.5. 

XTEN ATMO'X, οὗ, 0, 1)gemitus, suspirium valde afflz- 
ctorum et liberationem ab aerumnis anhelantzum. Est verbale 
a prima pers. perf. pass. ἐστέναγμαι, verbi στενάζω gemo, inge- 
misco. Act. VIT, 54. καὶ τοῦ στεναγμοῦ αὐτῶν ἤκοισα €t gemi- 
tum eorum audivi, Alexandrini adhibuerunt hoc vocabulum 
pro nm suspirium, lob. IIT, 24. XXII, 2. Fes. Ll, i1. 
nLIN3 gemitus, Exod. lI, τά: V1,.5. Judd. II, 18. nziw 
idem. Ps. XII, 7. Mal. II, 15. Adde MED ia Socr: Dial. Il], 
5. Eurip. Phoen. v. id56. 2) desiderium animi, votum. (ali 
VIII, 26. στεναγμοῖς ἀλαλήτοις desideriis animi, seu votis, νος 
ce non prolatis. Saepius in N. T.4non legitur. 

AXTENA Z, fut. «£o, gemo, suspiro, inyemisco, sive ex 
dolore proprio, sive ex commiseratione et indignatione, sive ex 
desiderio; et ex adiuncto : mzser et multis malis obnoxius sum, 
a στένω gerno, quod a στενὸς angustus, arctus, derivatur, quia 
ingemiscere est hominis, in angustias 4e et, gemitus 
fit angusto quasi et contracto corde. Sic legitur in N. T. 
Hom. VIII, 28. καὶ ἡμεῖς αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς στενάζομεν et nos 
adeo ipsi, calum itacrinds ac acrumnis variis pressi, ingemisci- 
mus. 2 Cor. V, 2. xai γὼρ ἐν τούτῳ στενάζομεν in hoc enim 
pr aesenti corpore ingemiscimus, seu multis malis obnoxii su- 
mus. ibid. v. 4. καὶ γὰρ oi ὄντες ἐν τῷ σκήνει στεναζομὲψ βα- 
ρούμενοι. Hebr. XIII, 1:7. ἵνα μετὰ χαρᾶς τοῦτο ποιῶδε καὶ 
pu στεναξυντὲς ut munere suo cum gaudio fungantur nec ani- 
mo tristi, h. e. ne iustam de vobis conquerendi habeant cau- 
sam. Varia verba hebraea hoc graeco exprimuntur ab Ale- 
xandrinis interpretibus, V. c. ΓΜ suspiravit, ingemuit, les. 
XXIV, 7. Thren. I, ὃ. 21. pz2w3 idem, Ezech. XXVI, 15. 
bzw luxit, in luctu fuit, les. XIX, 8. et πὸ moestus fuit, Yes. 
XIX 2) submissa voce loquor, clam ver ba facio. Marc. VII, 
94. καὶ ἀναβλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν ἐστέναξε et coelum intuens 
ac submissa voce precatus. Alii vero ἐστέναξε vertunt: a/ta 
voce cíamayit, seu erupit in haec verba, et provocant ad loca 
Iob. XXIV, 12. et XXXI, 58. ubi στενάζειν in versione Ale- 
xandrina hebraicis y3v vociferatus est et pyY clamavitrespon- 


det. 5) ex adiuncto: zmpatienter fero. lacob. V, 9. μὴ στε- 
γναΐζετε xor ἀλλήλων nolite impatienter ferre iniurias, ab aliis 
ilatas, vel, ut etiam commode haec verba explicari possunt: 
nolite clam de aliis sinistros rumores spargere. ubivide 77e:- 
stenium. Saepius in N. T. non legitur. 

XTENO'S, ἢν 0v, 1) proprie: angustus, arctus quacun- 
que raiione, et speciatim de loco usurpatur, per quem non 
nisi cum difficultate transitus datur. Sic legitur apud Alexan- 
drinos Prov. XXIII, 27. XXXI, 27. φρέαρ στενόν. Ies. XLIX, 
20. orévüg μου ὃ τύπος. Hinc 2) metaphorice: muitis difficulta- 
tibus et impedimentis obnoxius. Sic ter tantum in N. T. le- 
gitur. Matth. VII, 15. εἰσέλθετε διὰ τῆς στενῆς πύλης intra- 
te per angustam portam; ubl στενὴ πύλη aeque ac v. 14. est 
ratio perveniendi ad felicitatem Christianorum, quae Christi 
inprimis et apostolorum aetate multis difficultatibus obsita 
erat, Praeterea legitur Luc. XIII, 24. | 

XTENOXAPE Q2, à, fut. ἤσω, 1) proprie: coarcto, co- 
angusto, angustum reddo, in angustias redigo. Passivum ozsvo- 
χωρέυμαι, οὔμαι, coarctor, anguste habito, in angustias redigor, 
ἃ στενόχωρὸς arctus, angustus, angustum spatzum, habens, quod 
componitur ex στενὸς angustus et χῶρος locus. Sic v. c. apud 
Graecos στενοχωρεῖσϑαι de 115 usurpatur, qui sunt in tam an- 
gusto spatio et loco constituti, ut difficulter se vertere pos- 
sint, v. c. apud JZ/Aenaeum Lib. XIII. Lucianum in Dial. Ni- 
grin. c. 15. καὶ στενοχωρῶν rovg ἀπαντῶντας, ubi vide Zem- 
sterhus. T. Y. Opp. p.52. ibid. in Toxari p. 55. στενοχωρεῖ- 
oi«, de hominibus multis, in eundem carcerem conclusis, 
adhibetur. In vers. Alex. legitur pro ^xjp abbreviatus, decur- 
tatus, angustatus fuit. les. XXVIII, 20. et pro nomine ym 
arctus, angustus, los. XVII, 15. Conf. Krebsi Obss. Flav. 
y. 299. qui e loco Zosephi de Maccabaeis . 2. docuit, orevo- 
χωρεῖσϑαι interdum quoque de iis legi, quorum fauces et 
alia animae trahendae instrumenta ita coarctata sunt et com» 
pressa, ut spiritus trahendi meatibus omnis fere aditus prae- 
clusus 81ἴ. 2) metaphorice στένοχωρεῖσϑαι dicitur, quz vehemen- 
ter animo angitur et sollicitatur, qui ita omni calamitatum ge- 
nere affligitur, ut animum despondeat, spemque, ex his tot ac 
tantis malis emergendi, prorsus abiiciat. Sic bis tantum in 
N. T. legitur. 2 Cor. VI, 8. ἐν παντὶ (scil. τύπῳ, aut καιρῷ) 
ϑλιβόμενοι, ἀλλ᾽ οὐ στενοχωρούμενου semper et ubique premimur 
afllictionibus, sed animum non despondemus. JKrebs;us in 
Obss. Flav. ad h. 1. nimis argute, ut mihi quidem videtur, 
utramque vocem a Paulo e palaestra veterum petitam esse af- 
firmat, et demonstrare conatus est, ϑλίβεσϑαι dici athletam, 
cum eius corpus adversarii lacertis implicatur et tam arcte 
comprimitur, ut spiritus coarctetur: στένοχωρεῖσϑαιν autem 
athletam dici, cum ab adversario tam arcte comprimitur et 
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constringitur, ut fauces elidantur et spiritus penitus inter- 
cludatur. 2 Cor. VI, 12. ov στενοχωρεῖσϑε ἐν ἡμῖν, στενοχωρεῖ-- 
σϑε δὲ ἐν τοῖς σπλάγχνοις ὑμῶν rogo vos, ne de nobis anxii 
et solliciti sitis, quanquam vos, nostrum amore ductos, sol- 
licitos esse haud ignoro. 

ΣΤΕΝΟΧΩΡ Λ΄ A, ec, 1, 1) proprie: angustia loci, per- 
meatu difficilis, spatium angustum, locus Rd ΉΒΕΒ, ex στενὸς 
angustus et yox regio. Gloss. Fet. στενοχωρία, artacio (ar- 
ciatio), angustia. Sic legitur apud Thucyd. Lib. IV. c. 26. 
στενοχωρία τε ἐν ὑλέγῳ στρατοπεδευομένοις ἐγίγνετο. ibid. VIT. 
c. 56. τὸ δὲ τὴν στενοχωρίαν κωλύσειν, ὥστε μὴ περιπλεῖν, ubi 
τῇ στενοχωρίᾳ in sequentibus opponitur εὐρυχωρέα. Hinc 
apud Alexandrinos Deut. XXVIII, 55.55. 57. deobsidione usur- 
patur et hebraico *ixm obsidio respondet. 2) metaphorice, ut 
latinum angustia: summa anxtetas et sollicitudo animi, af- 
J'ictto et calamitas, quae tanta esf, ut homo, quo se vertat, 
ignoret et omnem spem, abiiciat animumque prorsus despon- 
deat, etiam poenae gravissimae, in quibus est summae miseriae 
et inopiae sensus. Sic legitur i in N. T. Rom. II, 9. ϑλέίψις xod 
στενοχωρία ἐπὶ πᾶσαν ψυχὴν ἀνθρώπου τοῦ κατεργαζομένου κα- 
20v atrocissimas poenas, cum vehementissimo animi angore 
coniunctas, ]uent omaes, qui sunt vitiositatis studiosi. Eo- 
dem modo ϑλέψις et στενογωρία, ut hebraicum mx et ΠΡῚΝ 
iunguntur apud Tesaiam VIIT, 22. XXX, 16. et drtemidorum 
in Oneirocrit. I, 68. Rom. VIH, 35. ϑλίψις, ἢ στενοχωρία- 

2 Cor. VI, 4. ἐν Oàihpeoww, ἐν ἀνάγκαις, ὅν στενοχωρίαις. ibid. 
XII, 10. In omnibus his locis στενοχωρία; quia. est verbum 
gravius et maiorem vim habet, quam ϑλέίψες, ἀναγκὴ et aliae 
voces, idem significantes, eth uti locum  ocenpat. Saépius 
in N. T. non legitur. Adde Sapient. V, 5. διὰ στενοχοοίαν 
πνεύματος στε: ᾿ἄξονται. Sirac. X, 29. 1 Macc. IT, 55. XIII, 5; 
χαὶ τὰς στενοχιωρίας, ἃς εἴδομεν. Conf. Zfetstenii N. T. T. II. 
P. 193 et 5i. De inopia et angustiis rei pecuniariae legitur 
formula grevoyooíc τῆς πόλεως apud Polybium Hist. T, 67, 1. 

AUUEPEO E, d, ὃν, 1) proprie: va/zdus, firmus robore et 
viribus, robustus, durus, et usurpatur de eo, quod non facile 
solvitur et corruit, sed immotum stat, a στάω Jérmiter sto. 44e- 
Han. V. H. XHI, 58. «στερεὺς κύνδυλος. ibid. II, 14. Zomer. 
Odyss. 7, 495. Alex. Deut. XXXII, 15. στερεὰ πέτρα. les. V, 
“Ὁ. et LT, 1. 2) soZidus, compactus ( Xenoph. de Fenat. V, 50. 
et IX, 16.) et metaphorice; perfectus, sublimis. Hebr. V, 12 
et 14. στερεὰ τροφὴ cibus solidus, ubi opponitur τῷ ΣῊ ἃ 
adeoque metaphorice notat doctrinam sublimiorem et di 
ciliorem, quae veteranis et perfectioribus Christianis, non 
autem tirunculis, tradenda est. Eodem modo apud frrian. 
Diss. in Epictet. II, 16. οὐ ϑέλεις ἤδη ὡς τὰ παιδία ἀπογα- 
λακτισϑῆναι, xai ἅπτεσϑαι στερεῶς. τροφῆς. Conf. JVetstenü 
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N, T. T. II. p. 402 sq. 3) metaphorice: idoneis argumentis 
comprobatus, cuius veritas nullo modo in dubium vocari po- 
test. Sic legitur in N. T. 2 Tim. II, 19. 0 μέντοι στερεῦς ϑε- 
μέλιος τοῦ ϑεοῦ ἕστηκεν ἐς destoss áutem Dei stat immo- 
tum et inconcussum, h. e. tamen veritas religionis christia- 
nae, quia est vere divina, labefactari nullo modo potest. 4) 
per metaphoram: firmus, qui habet certam animi persuasio- 
nem, constans. 1 Petr. V, 9. ozsgsol τῇ πίστει firmi fide, h. e. 
fenquam homines constantes et firmiter de veritate religio- 
nis christianae persuasi. Conf. 2 Petr. T, 12. Alii intérpretes 
haec verba ita SRCEEpretars mabustey ut στερεοὶ τῇ πέστει posi- 
tum sit pro oregeoi διὰ τῆς πίστεως, adeoque sensus sit; quia 
religio christiana fortes vos reddit ad calamitates ob religio- 
nem. zelian. V. H. V, ὃ. yvogm στερεὺὼ firmus et constans 
animus, Simili ratione ab Alexandrinis Ezech. II, 4. (in 
Complut. Ald. Alex.)errgsoxegótog dicitur contumax, qui alias 
σκληροκάρδιος, (Ezech. MI, 7.) σκληρὸς τὴν καρδίαν (Prov. 
XXVIII, 14.) et σκληροτράχηλος (a Symmacho et Teodot. 
Exod. XXXI, 9-) vocatur. Saepius in N. T. non reperitur. 

ZXTEPEO ὦ, à, fut. ot, 1) proprie: soZzdum reddo, ro- 
boro, corroboro, efficio, ut aliquid immotum, et inconcussum stet, 
a στερεὸς solidus, firmus, dur us. Sic legitur in N. T. Act. IL 7. 
παραχρῆμα 02 ἐστερεώϑησαν αὐτοῦ oi βασεις καὶ τὸ σφυρὰ proti- 
nus autem confirmata sunt et corroborata i ipsius crura ES tali. 
V'ulgatus habet: consolidatae sunt. PsfIX νοῦ 9. ἐγὼ; ἐστε- 
θέωσα τοιὶς σεύλους αὐτῆς. Ies. XLIIT, 5. XLIV, 24. ,στερεοῦν τὴν 
γῆν. Yer. X, 4. ἐν aA xol ἥλοις ἐστερέωσαν ovra. Xenoph. de 
re equestr. 1V , 9. et 5. Idem in Cyrop. VIII, ὃ. 5. 2) metapho- 
rice: confirmo, persuasum et constantem aliquem reddo, argu- 
mentis idoneis confirmo et probo aliquid. Act. 1I, 16. ἐστερέω- 
σὲ τὸ ὄνομα αὐτοῦ Satis superque probavit vim et maiestatem 
$uam divinam. ibid. XVI, 5. ἐστερεοῦντο τὴ miore, confirma- 
bantur fide. Saepius i in N. T. non legitur. 

XTEPEXOM A, τος, τὸ, 1) proprie : Jirmamentum, sol;- 
ditas, robur. Est enim verbale a prima pers. perf. pass. zoze- 
ρέωμαι, verbi ozegéoo roboro, firmo. 2) metaphorice: Jirmitas, 
constantia. Tantum exstat in N. T. Coloss. II, 5. βλέπων ὑμῶν 
τὴν τάξιν, καὶ τὸ στερέωμα τῆς εἰς χριστὸν πίστεως ὑμῶν cogno- 
scens vestrum ordinem et constantiam ac firmitatem vestram 
in tuendá ac observanda religione christiana. Vide Jie 
Thes. Philol. s. h. v. 

ZTEDANA'X, ἃ, ὁ, Stephanas. Est nomen proprium 
viri, origine graecum, idem quod στέφανος corona, sertum. 
Commemoratur in N. T. 1 Cor. I, 16. ubi narratur ille cum 
tota eius familia a Paulo baptizatus. ib. XVI, 15. et 17. Non- 
nulli, ut Guz//iandus in sua Collatione in Pauli Epistolas fol. 
92. nomen mulieris esse male censuerunt, 
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XTE ΦΑ͂ΝΟΣ, ov, ὃ, Stephanus. Nomen proprium viti, 
qui fuit unus ex septem illis ecclesiae Hierosolymitanae dia- 
conis, et primus, quem legimus, N. T. martyr, origine grae- 
cum, designans coronam. Act. VI, 5. 6. 9g. VII, 5g. VILI, 2. 
XI, ;9. XXII, 20. 

XUEOANOZ, 0v, ὃ, 1) proprie: corona, regiae digni- 
tatis insigne, ἃ στέφω corono. Sic legitur in N. T. de corona 
ilia spinea, quae ludibrii et ignominiae causa capiti Christi 
imponebatur a militibus romanis, quod se regem Iudaeorum 
iactaverit. Matth. XXVII, 29. καὶ πλέξαντες στέφανὸν ἐξ ἀχαν-- 
ϑῶν, ἐπέϑηκαν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ. Marc. XV, 17. Iob. ΧΙΧ, 
2. 5. De hac corona Christi spinea variaesunt virorum docto- 
rum sententiae. Vide Sagittarzi Historiam Passionis Christi 
P. II. 6. 284. p. 64g. et //'edelium in Diss. Medico - Philol. 
Cent. 1. Decad. g. Exercit.5. Apoc. IV, 4. ἐπὶ τὰς κεφαλὰς «v 
τῶν Ort ἄνους χου σθῖς εἴ capitibus impositas coronas aureas, h. 
e.in summa dignitate et honore constitutos, συμβασιλεύοντας τῷ 
χρισεῷ. ibid. v. 10. βαλοῦσι τοὺς στεφάνους αὑτῶν ἐνώπιον τοῦ 

ϑρόνου, h. e. se omnem dignitatem ac felicitatem suam unice 
Christo debere grati agnoscent ipsumque supplices venera- 
buntur. ibid. VI, 2. xo? ἐδόϑη αὐτῷ στέφανος, h. e. concede- 
batur ei maiestas ac potestas regia, aut: corona ei imposita 
est victoriae symbolum Aristides T.II. p. 105. ὁ ccn 
vizne ἐστὶ σύμβολον); sequitur enim ἐξῆλϑε νικῶν x. v. À. ibid. 
IX, 7. ὡς στέφανον χρυσοῖ galeae accedentes ad formam coro- 
narum aurearum: ubi vid. ZichAornius. ibid. XIV , τά. In 
versione Alex. respondet hebraico mov corona. Esther. VILI, 
15. Adde 2 Macc. XIV, 4. 2) omne, quod est in formam co- 
ronae, aut zn similitudinem Lo O contortum et inflexum. 
Apoc. XII, 1. καὶ ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτῆς στέφανος ἀστέρων δω- 
δέκα. llinc 5) sertum, victoribus in solemnibus certaminibus 
praemii loco tribui solitum , et vel ex oleastro, vel ex lauro 
confectum. 1 Cor. IX, 25. ἐκεῖνου (scil. οἱ ἀ)ωνεξθβιενοῖν μὲν οὖν, 
ἵνα φϑαρτὸν στέφανον λάβωσιν illi quidem certant, ut sertum 
praemiiloco obtineant, quod mox flaccescit. 4) quodcunque 
praemium Aonorificum, respectu habitu ad morem Graecorum, 
qui victores in certaminibus Isthmicis, Nemeis, Olympicis et 
aliis serto insignire et donare solebant. Vide Burettii Diss. 
HI. in Commentariis Literaturae Societatis Regiae Inscri- 
ptionum et Bonarum Litterarum Tom. I. p. 548 seq. 2 Tim. 
IV, ὃ. ἀπόκειταί μοι ὦ τῆς δικαιοσύνης στέφανυς, ubi ὁ στέφανος 
τῆς δικαιοσύνης est praemium virtutis et pietatis christianae. 
Sic praemia, virtutz christianae in vita futura proposita, ὁ 
στέφανος τῆς ζωῆς vocantur Tacob. I, 12. 1 Petr. V, 12. 0 ἀμά- 
ραντος τῆς δόξης στέφανος praemium virtutis vestrae, felicita- 
tem nempe, olim in regno Messiae obtinendam. Apoc. II, 10. 
καὶ δώσω σου τὸν στέφανον τῆς ζωῆς» pro στέφανον, τοῦτ᾽ ἔστι τὴν 
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ζωήν. Tg ξωῆς enim est h. l. genitivus appositionis. Confer 
ad ἢ. ]. Eichhornium i in Commentario Vol. I. p. 9o. ibid.1I, 
11. ἵνα μηδεὶς λάβη τὸν στέφανόν cov ne quis eripiat tibi prae- 
mium felicitatis coelestis. Vide Part. lib. II. Advers. Cap. 11. 
5) omne ornamentum , quod alteri honorem affert , decus, de 
quo iure quis glariari potest. Sic legitur in N.T:Phi lipp. 
1V, 1, fratres mei dilecti, χαρὰ καὶ στέφανός μου deliciae et 
dulce decus meum, ut est apud 7Zorat. l. Od. I. v. 2. 1 Thess. 
II, 19. τίς γὰρ ἡμῶν ἐλπὶς ἢ χοροὶ, ἢ. στέφανος καυχήσεως; de 
quibus enim bene sperare, ex animo gaudere, etiure meo plo- 
riari possem ? Eodem modo mov usurpatur Prov. Xil, 4. 
γυνηὶ ἀνδρεία στέφανος τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς. ibid. XIV, 26. στέχανυς 
σοφῶν πλοῦτος αὐτῶν. ibid. XVI, 51. σεέφανος καυχήσεως γῆρας. 
ib. XVII, 6. Sic etiam pro digniatelegitur apud Pda dtum 
in Vit. Soph. I, 21. 2. 0 δὲ στέφανος οὗτος πολὺς maxima autem 
haec diguitas. Confer Olearzuz ad 1, 25. p. 550. Saepius in 
N. T. non legitur. 

XTEODAÀANO 2,0, fut.oow, 1) proprie: corona cingo e£ 
orno, Corono, a στέφανος corona. Interdum etiam, si substan- 
tivo στέφανος additur, czngere, ornare, circumdare simpliciter 
notat, v. c. apud Alexandrino Cantie. HL 11. ἐν τῷ στεφάνῳ 
ᾧ ἐστεφάνονσεν σὐτον τ] μιν (tno αὐτοῦ. Conf. Schraderumad Mu- 
saeun p. 17. Iam, quia στέφανος, ut supra demonstratum est, 
usurpatur etiam de sertis, (1MMacc. IV, 57.) et speciatim de 
sertis, ex floribus et foliis , ex olea, lauro, vel apio con- 
textis, quae victoribus in geb bus zolciiaihes praemio- 
rum loco tribuebantur, στεφανοῦν etiam 2) notat: ser£o cingere 
et coronare praemii loco. 2 'Tim. lI, 5. ἐὰν δὲ καὶ αϑλὴ tig, οὐ 
στεφανοῦται, ἐὰν μη) νομίμως ἀϑλήσῃ quod si certetetiam quis, 
non serto donatur, nisi legitime certaverit. Hinc 5) meta- 
plhorice: Aonoro, orno, decoro, praemiis honorificis abunde 
aliquem a ficto. Sic legitur à in N. T. Hebr. II, 7. δόξη καὶ τιμῇ 
ἐστεφάνωσας αὐτὸν abunde eum ornasti summa dignitate et 
honore. ibid. v. 9. βλέπομεν ἑησοῦν διὰ τὸ naue τοῦ ϑανα- 
του δόξῃ καὶ τιμῇ ἐστεφανωμένον scimus Tesum ob et post ex- 
antlatam mortem summa dignitate ornatum esse. [ta quoque 
ei» coronavit sumitur Ps. M 39. "VHT, 6. δύξη καὶ t ἐστε-- 
φανωσας αὐτόν. ib. CIL 4. τὸν στεφανοῦντά σε ἐν ἐλέει καὶ οἴκειρ- 
μοῖς. Adde Sirac. XIX, 8. in ed. Complut. ὁ δὲ avrog ϑαλμῶν 
ἡδοναῖς, στεφανοῖ τὴν ζωὴν αὐτοῖ. Saepius in N. T. non legitur. 

ATEM 602, £09 , τὸ, pectus, anterior pars corporis » 4:8 
στῆγαν stare, quia stat quasi immotum. Luc. XVIII, 15. ἔτυ- 
πτὲν εἰς τὸ στῆϑος αὑτοῦ pectus suum percussit, ex more scili- 
cet lugentium apud veteres, de quo vide zfrndiumin Miscel- 
laneis Sacris p. O4. et JFetstenii IN. T. T. I. p. G1. Z/Jautus 
appellat pectus sarrere et pectus puttare. Τὰς. XXII, 49. 
βύπτοντες ἑαυτῶν τὰ ovx Os. Joseph. A. I. IV. c. ὃ, s. 40. εἰς xod 
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τὰς γυναῖκας στερνοτυπουμέἕνας ἐμκφαν ἕξειν τὸ ἐπ᾿ αὐτῷ τεϑνηξο- 
μένῳ 1 πάϑος. Ioh. XHI, 25. ἐπιπεσὼν δὲ ἐκεῖνος ἐπὶ τὸ στῆϑος 
τοῦ 0600 1186 vero, reclinato adversus pectus Iesu capite. Vide 
supra a me ad vocem κόλπος dicta. ibid. XXI, 20. ὃς καὶ ἀνέ-- 
πέσεν ἐν τῷ δείπνῳ ἐπὶ τὸ στῆϑος αὐτοῦ et in coena pectori eius 
accumbens. Apoc. XV, 6. περεεζωσμένον περὶ τὰ στηϑη ζώνας 
χρυσᾶς. Saepius 1 in N. T. nou legitur. Alexandrini usi sunt 
hac voce pro chaldaico *5n et sn idem, Dan. II, 52. et pro 
hebraico 25 cor. Exod. XXVIIT, 29. 50. Adde Genes. III, 14. 
et Iob. XXXIX, 20. Apud graecos ὃ Scriptores στῆϑος etiam de 
parte thoracis anteriore, iugulo subiecta, in quam costae co- 
pilantur, usurpatur, observante Z'oéso in Oeconom. Hip- 
pocr. p. 555. 

XTH'K pro £orjxo, per aphaeresin, et hoc formatur 
a praeterito ἕστηκα. verbi ; (oUnu Sto, 1) proprie: sto, de pe- 
dibus. Marc. XI, 25. ὅταν στηήκητὲ προσευχόμενοι cum steteri- 
tis preces facientes. Respondet hebraico Xr los. X, 19. in 
fragmentis "quitae. 2) metaphorice : : recte ago. Kom. XIV, 
4. τῷ ἐδίῳ κυρίῳ στήκει ἢ πίπτει Suo domino stat, aut cadit, 
h. e. an recte, aut male agat, domini sui est, CORPER : 
persevero, constans et firmus sum in aliqua ze Gora b 
154 στήκετε ἐν τῇ πίστει COnstantes manete in religione chri- 
stiana et tuenda et observanda. Galat. V, 1. τῇ ἐλευϑερίᾳ οὖν, 
ἡ χριστὸς ἡμᾶς ἠλευϑέρωσε, στηκεξτε libertatem, in quam nos 
Christus vindicavit, constanter tuem!ni. Philipp. 1, 27. τὸ 
σιηκέτε ἐν ἑνὶ πνευματι vos semper concordes esse. Dun IM 
οὕτω στηκετε ἐν κυρίῳ 1ta ( nonnulli vertunt recte, ut 13 legi- 
tur Exod. X, 29. et Num. XXVII, 7.) constantes teneatis 
doctrinam Christianam. 1 Thess. IIT, 0. 2 Thess. II, 15. στή-- 
were καὶ κρατεῖτε constanter et dilegenter observate. Saepius 
in N. 'T. non legitur. Caeterum vox gzjzo 1n Bzeli; Thesauro 
perperam omissa legitur apud Li(XX sec. cod. 4Zex. et Compf/. 
Exod. XIV, 15. pro hebr. 2z*55, ubireliqui libri σεῆτε habent, 
et nostro Stand halten , fortem, animosum esse, respondet. 

ZTHPIIMO'S, οὗ, ὃ, 1) proprie: : Zpsa actio stabitiendi 
εἰ fulciendi, deinde vero firmitas, stabilitas, i. 4. στήφθιγμα. 
Est verbale a prima persona perf. pass. ἐστήθιγμαι, vexbl στῆς 
ρίζω stabilio, firmo, firmiter statuo. Legitur pro RES 
Divum apud Syzunachunmn, Yes. IM, 1. 2) metaphorice: firma 

ersuasto de veritate alicuius doctri inae, constantia. Sicsemel 
an IN. CE. Jegitur 2 Petr. ΠῚ, 17. ἵνα μὴ - - - χπέσητε τοῦ ἰδίου 
στηφιγμοῦ ne - - - excidatis firma vestra de religione chr- 
stiana persuasione et constantia, quam hucusque probastis. 
Suzd. στηριγμός" ἑδρασμύς. 

ΣΤ, ΖΩ, ἔαϊ. (Eo, 1) proprie: firmiter statuo, firmo, 
stabilio illud, quod ad lapsum et ruinam. inclinat, suffilcio, 
lapsum erigo, a στερεὺς Jirmus. Sic legitur in N. T. Luc. 
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XVI, 26. μεταξὺ ἡμῶν καὶ ὑμῶν χάσμα μέγα ἐστήρικται inter 
nos et vos hiatus magnus firmatus et stabilitus est, h. e. va- 
stum inter nos et vos constitutum est intervallum. Hesiod. 
Θεογον. v. 490. Hesych. στηριγμένον" ἱστάμενον. Idem: στηρφί-- 
ξαν" στῆσαι, ἐνερεῖσαι, ἀρμόσαι. 2) metaphorice: confirmo, 
Jirmum, certum et constantem aliquem reddo. Muc pertinet 
formula, Scriptoribus exteris plane ignota, στηρίζειν τὸ 1960- 
ωὠπον αὐτοῦ obfirmare faciem suam, quae de eo usurpatur, 
ui decrevit aliquid facere, ut sit idem, quod vulgares Graeci 
dicunt : δεδόχϑαυι turi, δεδογμένον εἶναι τινὶ, κεκρικέναι, ἑλέσϑαε. 
Luc. XIX, 51. καὶ αὐτὸς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐστήριξε τοῦ πο--, 
ρεύεσϑαι εἰς ἱερουσαλὴμ et ipse faciem suam obfirmavit ad pro- 
ficiscendum Hierosolyma, h. e. decrevit proficisci Hierosoly- 
ma. Respondet autem haec formula in hac significatione; for- 
mulis hebraicis v25 Ev, (lerem. XXI, 10. ἐστηρίκα τὸ πρύσω- 
πόν μου ἐπὶ τὴν πόλιν ταύτην. Ezech. VI, 2. στήρισον τὸ πρόσω» 
πόν σου ἐπὶ τὰ ὄρη.) ἘΞ525 n) (Ezech. XIV, 0. 2 Regg. XII, 19. 
xal ἔταξεν ᾿“ζαὴλ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἀναβῆναι ἐπὶ ἱερουσαλὴμ.- 
lerem. XLII, 15.) non vero formulae ἔΞ3325 ἸΏ.) quae semper 
fere in vitio ponitur et de impudentibus ac contumacibus 
usurpatur. Conf. f'orstzz Philol. Sacr. cap. 59. 6. p. rase. 
ed. Zischeri. Schwarzii. Comment. Critt. Ling. Gr. N. 
p. 1245. Kyp£e Obss. Sacr. T. I. p. 257. et [np N. E 
* 1. p. 717. Adde etiam .BoAadin in Vita Saladin. P. I. c. 5. 
p. 12. fin. Luc. XXII, 52. στήρφιξον τοὺς ἀδελφούς cov confirma 
fratres tuos, h. e. ad constantiam in religione christiana co- 
hortare. Bou, I, 11. εἰς τὸ ovnoryO vat ὑμᾶς ut confirmeminti 
in religione christiana. ibid. XVI, 25. τῷ δὲ δυναμένῳ ὑμῶς 
στηρίξαι Deo vero, qui vos constantes reddere valet. 1 Thess. 
LI, 2. et 15. ἑἰς τὸ στηρίξαι ὑμῶν τὰς καρδίας. 2 Thess. II, 17- 
xal στηρίξαι ὑμᾶς ἐν παντὶ λόγῳ καὶ ἔργῳ ἀγαϑῷ et firmet ani- 
inum vestrum in religione christiana eiusque studio. lacob. 
V, ὃ. στηρίξατε τὸς καρδίας ὑμῶν confirmate animum xestrum; 
seu, forti et constanti animo estote. Psalm. XXXI, 25. sin 
r553235 Ὑ ΝΜ 5). 1 Petr. V, 10. ϑεὸς στηρίξαν ὑμᾶς Deus largia- 
tur vobis perfectam et firmam de religione christiana per- 
suasionem, 2 Petr. L 12. ἐστηριγμ ἕνους ἐν τῇ παρούσῃ ἀλὴϑ εἰᾳ. 
Apoc. III, 2. στήρεξον τὰ λυιπὰ ἃ μέλλει ἀποϑανεῖν. Saepius in 
τὴν T. non legitur. .4/bertz Glossar. N. T. P. 91. στηριχϑὴ- 

ε" βεβαιωϑῆναι. 

ZU TM, τος, τὸ, stigma, 1) proprie et generatim; 
not«, vel signun, alicui inustum et impressum. Est enim ver- 
bale a prima pers. praet. pass. ἐστέγμαι, verbi στίζω, fut. /£o, 
pungo, notis compungo, notas inuro, notis inustis aliquens 
signo. Sic legitur in versione Alexandrina pro hebraico mypa 
punctum. Cant. I, 11. μετὰ στιγμάτων. τοῦ ἀργυρίου, ubi Sym- 
machus ποικίλματα habet. JJesych. στίγματα" ποικίλματα, In- 
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urebantur etiam et imprimebantur notae, seu στίγματα, tum 
animalibus, tum hominibus, atque inter eos partim sacris gen- 
tilium initiandis, partim servis, militibus, facinorosis, aut 
certo cuidaur officio destinatis, vel poenae et supplicii causa, 
vel, ut facile ab aliis dignosci possent, ut multis docuit 
JDresigius in Diss. de Vsu Stigmatum apud Veteres. ( Lips. 
1755. 4.) JFetstenius .N. T. 'T. 117. p. 257 seq. Zornius in Bi- 
bliotheca Antiquario- Exegetica T. I. p. 46:1. Lydius de Re 
Militari l, 6. et alii, quorum catalogum dedit 77/o//ius in Curis 
Philol. in N. T. T. II. p. 788. Verbum στίζειν pro zmpungere, 
seu notare cutim maculis , legitur apud. XenopA. in Anab. V, 
4. 10. 2) vibices, cicatrices, vulnera, siena et notae poenarum 
et calamitatum, quas quis perpessus est in corpore. Sic semel 
tantum legitur in N. T. Galat. VI, i7. ἐγὼ γὰρ τὰ στίγματα 
τοῦ Κυρίου ᾿δησοῦ ἐν τῷ σώματί μου βασταζω notae vulnerum, 
ob religionem christianam mihi inflictorum, adhuc in corpore 
meo conspicuae sunt, h. e. iam satis multas calamitates ob 
religionem christianam perpessus sum et adhuc perfero. Je- 
rodotus IY. c. 115. p. 155. ed. Jf'esseling. commemorat oríy- 
ματα ἱερά. Hesych. στέγματα" πληγαὶ, τραύματα. 

ΣΊΓΜΗ,, ἧς, ἡ, punetum, spatium angustissimum, 
momentum , ἃ στίζον pungo. Semel legitur in N. T. Luc. IV, 
δ. ἐν στιγμῆ χρόνον in puncto, seu momento temporis, i. 4. ἐν 
ἀκαρεῖ γρόνῳ (apud rzstoph. Plut. v. 244.) et ἐν διπῇ ὀφϑαλ- 
μοῦ. τον. XV, 52. Respondet apud Alexandrinos hebraico 
ymo, quod κατ᾽ ἐξοχὴν de puncto temporis dicitur. Tes. XXIN, 
5. το vnzb nym καὶ ἔσται οἷς oxtyu παραχρῆμα. De minima 
rei parte στιγμὴ etiam legitur apud. Demosthenem p. 552. 7. 
ed. Aeisk. εἴ γε εἶχε στιγμὴν, ἢ σκιὰν τούτων, ὧν κατεσκεύαζε. 
Diogen. Laért. VIL, 155. στιγμη δ᾽ ἐστὶ γραμμῆς πέρας, qus 
ἐστὶ σημεῖον ἐλάχιστον. Plutarch. de Educ. Puer. p. 15. B. 
στιγμὴ χρόνου πᾶς ἔστιν ὁ βίος. Idem Consol. ad Apollon. p. 104. 
B. Punctum temporis, diet, horae dixerunt etiam Latini, v. c. 
Cicero pro Flacco 25. pro Cluent. χά. Zorat. Ep. II, 2. 172. 
Lucret. IV, 201. et alii. 

ΣΎ ABA, fut. qo, splendeo, niteo, (uceo, corusco, ful- 
geo, i. q. λάμπω, Semel tantum in N. T. legitur Marc. IX, 5. 
τὰ ἱμάτια αὐτοῦ ἐγένετο στίλβοντα et vestimenta eius facta sunt 
coruscantia, seu nitentia prae candore, coll. Luc. IX, 29. «a? 
ὃ ἱματισμὸς αὐτοῦ, λευκὸς ἐξασεράπτων. Alex. Esr. VIIIL, 27. et 
Dan. X, 6. χαλκοῦ στίλβοντος. Nah. IIT, 5. σειλβούσης δομφαίας. 
Ezech. XX1, 28. 5 Esr. VIII, 59. σκεύη χαλκέα ἀπὸ χρηστοῦ 
χαλκοῦ στίλβοντα. 1 Macc. VI, 59. ες δὲ ἔστιλβεν ὁ mÀwg ἐπὲ 
τὸς ἀσπίδας. Polyb. XL, 0. 4. Homer. lliad. y, v. ὅ92. -dri- 
stoph. Avib. v. 693. Conf. JFetstenium.N. T. T. I. p. 595seq. 
De vestesplendidissima Herodis Agrippae voce ἐπέστίλβευν usus 
est Zosephus A. I. XIX. cap.8. p. 950. ZJesych.oviMdtc* λάμπειν 
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Schol. Zuripid.ad Orest. v. 400. στίλβω * τὸ λαμπηδόνα niu 
σιω. Caeterum ἃ στίλβω derivatur στιλβόον splendidum reddo, 
coruscare facio, quod legitur apud Alexandrinos pro w::3 
QCctit, polivit. Ps. VII, 13. τὴν ῥομφαίαν αὐτοῦ στιλβωσει. He 
syc£. στιλβώσαι" ἀπαστράψαι. 

XTOAÀ , ἃς, 5, 1) porticus, h. e. locus tectus et columnis 
instructus, sub quo a tempestate et solis aestu tutz hominés 
stare et ambulare possunt, ein bedeckter Sáulengans, a σταάω, 
pro quo usitatum est ἵἕστημυ sio. Vide Fztruvium V. c.9. Ta- 
lis erat στοὰ Σολομῶντος porticus Salomonis, quae Ioh. X, “5. 
Act. III, 11. et V, 12. commemoratur; ubi autem non intel- 
legenda est porticus templi Hierosolymitani, a Salomone circa 
extremitatem atrii versus orientem exstructa, sed porticus 
templi secundi, a Serubabele aedificati, et in eodem loco ex- 
structa, ubi porticus a Salomone exstructa fuerat, unde oro« 
Σολομῶντος vocatur. À Iosepho στοὰ ἀνατολικὴ vocatur. Conf, 
Lishtfootum in Disquisit. Chorogr. Iohanni praemissa cap. 
V1. δ. 2. 7F'etstenii IN. T. T.I. p. g10. C. H. Zeibichzi Diss; 
Philol. de porticu Salomonis in Novis Miscell. Lips. T. III. 
p. 976seq. .JHottingerum ad Goodwini Mosen et Aaron. IE, 1. 
19. et Josephum A. Y. XX, 9. 7. In versione Alex. στοὰ re: 
spondet hebraico p*mw, quod perzstylum. notat Ezech. XLII; 
9. et τῷ n5x^ pavimentum, Ezech. XL, 18. 2) omnis locus 
tectus, ubi commorari licet, conclave. Sic Ioh. V, 2. πέντε στοαὲ 
áidantut quinque bobeldcim (οἶκον) aut cellulae, ad lavacruni 
Bethesdae, in quibus delitescebant aegroti, commotionem 
aquarum exspectantes. Ita etiam balnea Romanorum varias 
cellulas babebant, in quas aeque ex κολυμβήϑρῳᾳ per canales 
derivari solebant, quae oízow vocabantur, ut ex Galeno X. 
p. 149. constat. Cf. Bibliothecam Bremensem Class. 1. p. 619. 
Saepius in N. T. non legitur. 

ΣΊΟΙΒΑΙΣ, «oc, ἡ. Est verbalea praet. med. ἔστοιβα, 
verbi στείβω οαΐοο, et proprie apud Graecos ἃ στοίβη ita di- 
stinguitur, ut hoc sit virgaltum, illud vero virgultisternium, 
seu multitudo virgultor um, loco lecti, seu torz stratorum, seu 
sternendorum, i 1. q. στιβὰς, ita dictum, quia conculcatur pedi- 
bus et  comprimitur inole corporis. Hesych. στιβάς" eno ὑῥά- 
βδὼν ἡ ἢ “χλωρῶν χόρτων στρώσις καὶ φύλλων. Hinc στιβαδοκοιτεῖν 
iacere in stramento, ex frondibus, foliis, gramine et similibus 
confecto, quod legitur apud Po/ybium Hist. 11, 17. Sed saepe 
στοιβὰς est i. q. στοίβη et frondes, ramos, ramusculos fron- 
dentes, et omnia, quibus in exstruendis stibadiis utebantur 
veteres, significat. Et sic semel tantum in N. T. legitur Marc. 
XI, ὃ. ἄλλοι δὲ στοιβάδας ἔκοπτον ἐκ τῶν δένδρων alii vero fron- 
des caedebant ex arboribus, coll. Matth. XXI, ὃ. ἄλλοι δὲ 
ἕκοπτον χλάδους ἀπὸ τῶν δένδρων. Conf. Bodaei a Stapel Obss. 
ad T Hist, Plant. 1V, 11. p. 465. et JZ'eistenii N. T. 

7ol. 4T. Qoo 
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Tom. Y. p. 60g. Glossarium vetus: στοίβη, stipadium, stra- 
mentum. στιβὰς (lege στοιβὰς), stramentum. 

ZTOIXEI ON, 0v, τὸ, 1) generatim elementum notat, 
et proprie significat materiam, seu corpus simplex, cum. quo 
alia corpora componuntur, quae inde quast 6701 J0UGt, seu pro- 
cedunt, seu rem, quae ad universum quoddam constituendum 
primordia suppeditat. "Hesych. στοιχεῖον" πὰν τὸ ἄτμητον καὶ 
ἀμερές. et: στοιγεῖα᾽ πῦρ, ὕδωρ, γῆ καὶ ἀὴρ, ἀφ᾽ ὧν τὰ σώματα, 
ἢ γράμματα. Idem tradit Lex. Cyrilli MS. Brem. berti 
Glossar. Gr. p. 155.6 στοιχεῖα " γῆν. πῦρ, ὕδωρ, ἀέρα. lta capitur 
2 Petr. Ili, 10. ozo:ycio δὲ καυσούμενα λυϑήσονται, ubi in defi- 
nienda notione vocis στοιχεῖα magnus interpretum dissensus 
reperitur. Plerique, quia στούχεῖα inter coelum et terram me- 
dio loco ponantur, et hebraico ts2x respondeat, de solecum 

lanetis et fixis sideribus intellegunt. Conf. Zrnesti Diss. de 
Diffcultatt. Interpr. Grammaticae N. T. p. 21. et 7/o//zi Cu- 
ras Philol. in N. T. T. IV. p. 254. Sed rectiusororgeio h.1. et 
v. 12. de elementis vulgo sic dictis totius universi, tam ccelt, 
quam terrae, accipiuntur. Confer Lakemacher. Obss. Philol. 
P. IX. p. 05. Sc/wwearzi Comment. Critt. Ling. Gr. p. 1246. 
et zdiberti in Notis ad Glossar. Gr. N. T. p. 155. Ζτοιχεῖον 
vero apud Graecos tam late patere, ut omnia, quae ad univer- 
sur constituendum primordia suppeditant, seu cum quibus alia 
corpora componuntur, significet, velex eo apparere arbitror, 
quod στοιχεῖα apud Graecos etiam de teris earumque cha- 
racteribus, (Polyb. X,45.7.) testibus AesycAo et Cyrillo, etde 
partibus usurpetur, in quas ingenium humanum nocturna et 
diurna spatia divisit, (ful. Polluc. Onom. 1. IV. c. ὃ. 4ri- 
stoph. E.ccles. v. 640. Lucian. Gall. p. 166. ) quas Graeci ve- 
teres etiam τὰ μέρη dixerunt. Vide Zferodot. I. €. 109. Adde 
Xenoph. Mem. ἘΠ᾿ ἐρ αὶ 6. 1. ubi nutrimenta τὰ στοιχεῖα homi- 
nis vocantur, ὅτ οὐδὲ Conj γ᾽ ἄν τις; &i μὴ τρέφοιτο. De ele- 
mentis mundi usurpata haec vox reperitur Sapient. VII, 17. 
εἰδέναι σύστασιν κόσμου, καὶ ἐνέργειαν στοιχείων, et ibid. XIX, 
37. Iam, quia elementum, est principium etinitium compositi, 
vel rei nascentis, hinc 2) metaphorice est o;zune principium et 
initium alicuius rei, speciatim prima alicuius artis et disci- 
plinae capita et rudimenta, quae traduntur tironibus, prima 
institutio, quo sensu et elementa dicuntur ZZoratio I. Ep. 20. 
17..et MASS T, 1. 26. Conf. ZPetsteniz IN. T. T. II. p. 226. 
Sic legitur in N. T. Hebr. V, 12. VOS rursus necesse est, ut 
tradat vobis aliquis τοὶ στοιχεῖα τῆς ἀρχῆς τῶν λογίων τοῦ ϑεοῦ 
prima doctrinae christianae elementa, olim iam vobis tradita. 
Hinc στοιχείωσες primorum futi £raditto, ἡ πρωτὴ 
μιάϑησις, ut Hesychius interpretatus est. 5) omne, quod est 
imperfectum et infirmum, doctrina rudtior et Lapep felis, quae 
prima tantum elementa cognitionis humanae tradit; ; €t spe-. 
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ciatim 1n N. T. reZgio, rudior il/a et imperfecta, sensibus 
omnia subiiciens poenisque terrens, qua ad perfectiorem chri- 
stianam praeparandi erant Judaei aeque ac gentiles, ut utar 
verbis Koppiz ad Galat. 11T, 4. ubi Tudaei ante conversionem 
ad religionem christianam dicuntur fuisse δεδουλωμένοι vno 
τὰ στοιχεῖα τοῦ κόσμου, h. e. obstricti vixisse religione iudai- 
ca, longe imperfectiore 1118 religione christiana. ibid. v. 9. 
religio Iudaeorum et ethnicorum z« ec Ovi xoi πτωχὰ στοιχεῖα 
vocatur. Conf. v. 8. et 10. Coloss. II, 8. 20. Vide ZoA. Aug. 
JNoesselti Pr. de perfectione Ghetfbugrud antiiudaica et azo;- 
χείοις τοῦ κόσμου : in Ei, Opusculis Fasc. II. p. 207. Saepius 
in N. T. non legitur. 

XTOIXE 9, ὦ, fut. co, 1) proprie: zncedo, certo or- 
dine incedo et procedo, ordinem servo, et speciatim usurpatur 
de militibus, qui ordine incedunt, seriem exacte observant 
nec lineam transiliunt, a στοῖχος, ου, 0, ordo, ordo militum in 
acie, (Xenoph. Agesil. L, 25. eni στοίχων ἐέναι. Thucyd. 11, c. 
102. παραλλὰξ καὶ οὐ κυτὸ στοῖχον κείμεναι.) quod est ἃ στείχω 
ordine incedo, incedo. Conf. Saimasium de Modo Vsurarum 
p. 518. 2) ut omnia fere verba eundi apud Hebraeos: vivo, 
vitam meam instituo, vitae rationem eligo, mores induo, 1. 4. 
περιπατξω, quod vide, Sic legitur in N. T. WE XXI, 24. 
ἀλλὰ στοιχεῖς καὶ αὐτὸς τὸν νόμον φυλασσων potius te vivere 
legi mosaicae convenienter. Rom. IV, 12. τοῖς στοιχοῦσιε τοῖς 
ἔχνεσι τῆς ἐν τῇ ἀχροβυστίᾳ πίστεως qui imitantur fidem, quam 
Abrahamus, ptaeputiatus adhue, probavit. Galat. V, 25. πνεὺ- 
pert καὶ στοιχῶμεν etiam ad religionis christianae praecepta 
vitam nostram conformabimus. ibid. VI, 16. ὅσου τῷ κανόνυ 
τούτῳ στοιχήσουσι et quicunque hanc dónbinian dn vitat coti 
formanda sequuntur. Alii sensu fere eodem vertunt: quicun- 
que hac regula utuntur. Conf. Koenium ad Gresorz de Dia- 
lectis librum p.170. Philipp. IIT, 16. εἰς o ἐφϑάσαμεν τῷ αὐ-- 
τῷ στοιχεῖν κανόνι cognitioni, qua in praesenti gaudetis, con- 
venienter vitam vestram instituite. Po/ybius Exc. Legat. 75. 
βουλομένους στοιχεῖν τῇ τῆς συγκλήτου προϑέσει. ΟΥ̓. JZFetstenü 
AN. T. T. UI. p. 254. Saepius in N. T. non legitur. 

τ ETOAH',7e, 5», stola, h. e.vestis virorum exterior fim- 
briata, ad pedes usque demissa, qua utebantur honoratiores 
et sacerdotes inprimis ornati erant, (qui 5 Esr. I, i. V, δι. 
ἐστολισμένου dicuntur, ) quaque, ut plebis venerationem sibi 
conciliarent, etiam scribae utebantur, teste Christo, Marc. 
XII, 58. Est autem verbale a praet. med. ἐστολ a, verbi στέλλω 
orno, amicio. Marc. XM, 58. βλέπετε ὁπὸ 10v 7 ραμματέων, τῶν 
ϑελόντων ἐν στολαὶς περιπατεῖν cavete vobis ἃ sciibis, qui de- 
lectantur stolati incedere. ibid. XVT, P 9:8, βλημένον στολὴν 
λευκὴν amictum stola alba. Luc. XV, 2. ξξανε; /^&c& τὴν στολὴν 
τὴν πρώτην efferte stolam pyétiohiiki τη ibid. XX,46. Apoc. 
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VI, 11. καὶ ἐδόϑη avi0tg στολὴ Atv, ubi στολὴ) λευκὴ) est sym- 
bolum AZonoris et felicitatis aeternae. ldem valet deloco VII, 
9. et 15. Formula πλύνειν καὶ λευκαίνειν τὰς στολὰς, quae 
Apoc. VII, 14. legitur et ubi στολὴ de quovis amzctu accipien- 
dum est, metaphorice de zis adhibetur, qui se purgarunt a 
peccatorum sordibus. Conf. supra ad σπιλύω dicta. Saepius 
in N. T. non legitur. Reperitur praeterea apud .XenopA. 
Cyrop. I, 4. 26. et IT, 4. 1. Anab. IV, 5. 25. VI, 1. 2. Conf. 
Perizonium ad zfelian. V. H. III. cap. 24. et Z/'etstenz IN. T. 
Tom. I. p.617. Zesych. στολή ἔνδυμα, περιβόλαιον. Thom. 
JMag. ἐσϑῆτα ἐπὶ τῶν ἁπλῶς ἐνδυμάτων, τὴν δὲ στολὴν ἐπὶ τῶν 
διαφόρων σχημάτων τῶν ἐσϑήτων, οἷον ἄλλη στυλὴ τῶν ᾿“λλήνων, 
xol ἄλλη τῶν Βαρβανων. 

ZXTO M.A , τος, τὸ, 1) os, organon cibum capiendi et lo- 
quelae; et de brutis aeque ac hominibus usurpatur. Matth. 
XII, 54. ἐκ γὰρ τοῦ περισσεύματος τῆς καρδίας τὸ στόμα λαλεῖ 
quae enimsunt in animo, os eloquitur. ibid. XV, 11. τὸ ἐκπο- 
ρευόμενον ἐκ τοῦ στόματος quod ex ore prodit, h. e. sermones. 
1014. v. 16. XVII, 27. ἀνοίξας τὸ στόμα αὐτοῦ, sc. ἰχϑύος, aper- 
to ore eius. ibid. XXI, 16. Luc. IV, 22. éni τοῖς λόγοις τῆς 
χάριτος τοῖς ἐκπορευομένοις ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ Ob gratiam 
sermonum, quos proferebat. ibid. VI, 45. XXII, 71. αὐτοὶ 
γὰρ ἠκούσαμεν ἀπὸ τοῦ στόματος αὐτοῦ lpsi enim eum confiten- 
tem audivimus, Ioh. XIX, 29. προσήνεγκαν αὐτοῦ τῷ στόματι 
eius ori admoverunt. Act. XXII, 14. ἀκοῦσαν φωνὴν ἐκ τοῦ 
στύματος αὐτοῦ. ibid. XXIII, 2. zunzew αὐτοῦ τὸ στύμα os eius 
ferire. Hom. IIT, 19. ἵνα πᾶν στόμα φραγῇ ut omnes obmute- 
scant. ibid. Χ, ὃ. ἐν τῷ στύματί σου ita, ut de ea loqui possis. 
(Exod. XIII, 9.) ibid. v. 9 et 10. XV, 6. ἐν ἑνὲ στόματε uno 
ore. Ephes. IV, 29. πᾶς λόγος σαπρὸς ἐκ τοῦ στόματος ὑμῶν μὴ 
ἐκπορευέσϑω nullos sermones impios et impudicos ore vestro 
proferatis. Coloss. IIT, ὃ, ἐκ τοῦ στόματος ὑμῶν, sc- ἐκπορευομέ- 
ψήν. 2 Thess. II, ὃ, τῷ πνεύματι τοῦ στόματος αὑτοῦ halitu oris 
sui, h. e. voluntate sua efficacissima. Conf. supra ad πνεῦμα ἃ 
me dicta. Tacob. III, 5. τῶν ἵππων τοὺς χαλινοὺς εἰς τἀστόματα 
βάλλομεν, pro τοὺς χαλινοὺς εἰς τὰ στόματα τῶν ἵππων βάλλομεν. 
Similis verborum transpositio deprehenditur Ioh. XII, 47. 
Iacob. TII, 10. fud. v. 16. τὸ στόμα αὐτῶν λαλεῖ ὑπέρογκα ἰδοῖα- 
bunde et superbe loquuntur. Apoc. I, 16. II, 16. ἐν τῇ óou- 
φαίᾳ τοῦ στόματός μου; prO ἐκ τοῦ στόματός μου ἐκπορευομένῃ, 
coll. T, 16. ibid. III, 16. μέλλω σε ἐμέσαι ἐκ τοῦ στόματος μου. 
ibid. IX, 17. 18. 19. X, 9. 10. XI, 5. XII, 15. 16. XIII, 2. 
5 et 6. XVI, 15. XIX, 15. 21. Alexandrini usi sunt pro n5, 
et constr. *5 Genes. VIII, 11. Exod. IV, 11. Num. XXH, 
20. "y Huc etiam pertinent formulae sequentes, de quibus 
separatim exponendum videtur. a) formula εἰσερχέσϑαι, vel 
ἑἑέσπορευέσϑαε εἰς τὸ στόμα, quae de cibis e£ nutrizmentis usur- 
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patur, quae ori ingeruntur et dentibus comminuuntur. Matth. 
XV, 11. οὐ τὸ εἰσερχόμενων εἰς τὸ στόμα κοινοῖ τὸν ἄνϑρωπον 
quod ori ingeritur, impurum bominem reddere non potest: 
quanquam ibi στόμα de toto homine explicari potest, coll. Marc. 
VII, “ὃ et “0. ibid. v. 17. πᾶν τὸ εἰσπορευόμενον εἰς τὸ στόμα, 
εἰς τὴν κοιλίαν χωρεῖ. Act. XI, ὅ. οὐδέποτε εἰσῆλθεν εἰς τὸ στό-- 
μα μου nunquam comedi, i. 4. οὐδέποτε ἔφαγον, coll. X, 14. 
Dan. X, 5. κρέας καὶ οἶνος οὐκ εἰσῆλθεν εἰς τὸ στόμα pov. 
Ezech. IV, 14. b) avocysw τὸ στόμα aperire os. De hac formu- 
la, saepius in N. T. libris obvia, haec tenenda sunt: x) eam 
idem esse, quod λαλεῖν, adeoque loqui, inchoare sermonem 
significare. Sic y. €. legitur in N. T. Matth. XIII, 55. ἀνοίξω 
ἐν παραβολαῖς τὸ στόμα μου loquar per parabolas. Verba de- 
sumta sunt ex Psalm. LXXVIII, 9! ubi i in hebraico legitur 
^3 buts snnsw. Act. VIIT, 52. οὕτως οὐκ ἀνοίγει τὸ στόμα αὐτοῦ 
sic etiam ille omnibus querulis sermonibus abstinuit, Act. 
XVIII, 14. μέλλοντος δὲ τοῦ Παύλου ἀνοίγειν τὸ στόμα αὐτοῦ ad 
haec cum Paulus vellet respondere, aut initium loquendi fa- 
cere. Ita formula n5 nina legitur quoque Tudd. XT, 95. οἴγειν 
στόμα apud "Aeschylum Prometh. Vinct. v. 612. et aperire os 
apud Zrzil. Aen. 11. v. 246. 2) eam interdum significare: 
libere et aperte loqui, cum παρδησέᾳ verba facere. Sic occur- 
rit 2 Cor. VI, 11. τὸ στόμα ἡμῶν ἀνέῳγε πρὸς ὑμᾶς liberrime sen- 
tentiam meam vobis exposui. Ephes. VI, 19. ἐν ἀνοίξεν τοῦ 
στύματός μου summa cum libertate in dicendo. Verba, quae 
sequuntur, ἐν παῤῥησίᾳ, vel sunt explicationis causa ad- 
dita, vel reddenda sunt: palam, libere, non vinculis con- 
eifiétbs; ut recte observavit Koppzus ad h. 1. Prov. XXXI, 
9. Similis formula est E»nsio mins aperire labia. lob. XXXII, 
20. loquar, now nos aperiam labia mea. Ipsa vero for- 
mula ανοέγειν τὸ στόμα sic Jegitur apud Sirac. XV, 5. ἐν 
μέσῳ ἐχκλησίας ἀνοίξεν στόμα αὐτοῦ. ibid. XXII, 20. et 
XXIX, 24. d[socrat. Panath. P. 5. j8. ubi cum salse ai 
σϑαν permutatur. 2) facultatem loquend: alicui dare, seu 
reddere. Luc. Y, 64. ἀνεώχϑη δὲ v0 στόμα αὐτοῦ παραχρῆμα 
statim vero recepit facultatem loquendi, Num. XXH, 20. 
pins s5-7 ni mm^ nn233 et Iehova facultatem loquendi asinae 
dedit. πὴ praemittitur verbis dicendi, ita, ut ex Hiebraismo 
plane redundet. Sic v. c. Matth. V, 2. 4a? ἀνοίξας τὸ στόμα 
αὐτοῦ, ἐδίδασκεν αὐτούς. Act. VIL, $5. X X, 54. Sirac. LI, 20. 
ἤνοιξα τὸ στόμα μου καὶ ἐλάλησα. Iob. XXXIII 2. Dan. X, 16. 
D3:7M] *5 nn2Mr. €) στόμα πρὸς σιόμα os ad os, h. e. coram, 
praesens, Sic legitur i in N. T. 2lLoh. v. 12. ἐλπίζω γὰρ — — 
στύμα πρὸς στόμα λαλῆσαι BPO enim, me coram vobiscum 1o- 
cuturum esse. loh. v. 14. καὶ στύμα ngog στόμα λαλήσομεν. 
Respondet formulae hebraicae n375x 55 Num. XII, 7. Conf. 
Vorstii Philol. Sacr. cap. 40. pag. 741 sq. ed. Fischer. 5) ut 
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latinum os (Cicer. Tusc. Quaest. T, 17. quem ex tuo ore ad- 
mi:or. ἢ; per, metonymiam : verba, oratto , sermones ,. quos 95 
profert. Matth. XV, 0. à λαὸς οὗτος ἐγγίζει uoc τῷ στόματι αὐ-- 
τῶν populus hic verbis quidem et precibus honorem mihi 
praestat externum. Luc. XI, δά. ξητοῦντες ϑηρεῦσαί τι ἐκ τοῦ 
στόματος αὐτοῦ aucupantes eius dicta. ibid. XIX, 22. 2x τοῦ 
Or0uerOg σου κρινῶ σὲ tui te condemnant ραν τὴ coll. LXX 
Tob. XV, 6. ἐλέγξαι σὲ τὸ σὸν στόμα. ib. XXT, 15. ἐγὼ γὰρ δώσω 
ὑμῖν στόμα καὶ σοφίαν suppeditabo vobis dicendi prudentiam et 
artem. Rom.Ill, 14. ὧν zo στόμα ἀρᾶς καὶ πικρίας γέμει. 1 Petr. 
Il, 2. οὐδὲ εὑρέθη δόλος ἐν τῷ στύματι αὐτοῦ. Apoc. XIV, 5. καὶ 
ἐν τῷ στόματι αὐτῶν οὐχ εὐρέϑη ψεῦδος nec impie locuti, aut 
mentiti sunt. l'ortasse tamen ἐν στόματι αὐτῶν positum est pro 
iv αὐτοῖς. Sic n9 sumitur 1 Sam, XV, 24. ubi cum 425 per- 
mutatur, coll. v. 25. et ab Alexamdiémis aeque ac 1 Chron. 
XII, 24. λόγος redditur. Adde Ps. TX, 29. SopAoc/. Oed. Tyr. 671. 
Cf. etiam JMu«erave ad Euripidis Orestem v. 503. 5) speciatim: 
testimonium, professio in iure apud iudicem, eine gerichtliche 
Aussage. Matth. XVIII, 16. ἕνα ἐπὶ στύματος δύο μαρτύρων ἢ 
τριῶν ae πᾶν ὅῆμα ut per testimonia duorum, vel trium te- 
stium de veritate rei constet. 2 Cor. XIII, 1. Itansusurpatum 
reperitur Deut. XVII, 6. ὉΠ n2: ΠῚ mtb is epe z-by. 
ib. XIX, 15. 4) ρετ ἀνθρωποπάϑειαν Deo pihnitar et tuncsigni- 
ficat voluntatem Dez efficacissimam. Matth. IV, 4. ἐπὶ παντὶ 
ῥήματι τῷ ἐκπορευομένῳ διὰ στύματος ϑεοῦ ΜΠ iati] alia re, 
qua Deus hominem vult ali et sustentari. Conf. Deut. VIII, 5. 
5) potestas, vis nocendi, metaphora desumta a faucibus anima. 
hum rapacium. 2 Tim. IV, 17. xoi ἐμ ῥύσϑην éx στόματος λξον-- 
τος et liberatus sum a patestate inimicorum meorum crudelis- 
simorum. Hebr. XI, 53. Zpge&av στόματα λεόντων obturarunt 
ora leonum, h. e. ero leni ut a leonibus, aut a crudelissimis 
hostibus suis nihil mali paterentur. Dan. VI, 22. χαὶ ἐνέφραξε 
σεύματα λεόντων. 6) omne, quod est extremum in aliqua re, ad- 
eoque, si de g/adzo usurpatur, aciem, cuspidem significat. Luc. 
AX, 24. zecobvrot στόματι μαχαέρας cadent acie gladii, seu 
AES gladip: nam στόμα in tali orationis serie abundat. 
Hebr. XI, 54. ἔφυγον στόματα μαχαΐρας fugerunt acies gladio- 
rum, h.e. gladios, seu enses effugerunt. Ita n5 sumitur seid 
XIH, :6. E mde XVHI, 27. XX, 57. 48. XXI, 
1 cu XXH;, 19. 2 Sam. XV, d Philostrat. Heroic. c. d 
5. Á. τὸ δὲ στόμα τῆς αἰγμῆς αἀδαμαντός τε. εἶναι xal παντὸς Óux- 
noliw. Eustathins in lliad. x, p. 699. 5. Schol. Sapa in 
Aiacem v, 6650. Conf. Forst Piilol Sacr. cap. 15. p. 547. ed. 
Püscheri. JFP'etsteniz IN. T. 'T. I. p. 799. et Palazret. Obss. Phi- 
lol. p. 20: M πα Hinc quandoque terrae tribuitur. Apoc. XII, 
16. καὶ vois τὸν ἢ 75 τὸ στόμα αὐτῆς καὶ κατέπιξ τὸν ποταμὸν, qui 
locus de apextura et hiatu in superficie terxae explicandus est. 
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Num. XVI, 50. καὶ ἀνοίξασα ἡ y5 τὸ στόμα αὐτῆς, καταπίεται 
αὐτούς. Deut. ΧΙ, 6. Genes. IV, 11. Eadem ratione στόμα quo- 
que puteo tribuitur Genes. XXIX, 2.5.9. 10. et apud Graecos 
quoque usurpatur de suma parte turrium et aedificiorum, 
Eurip. Phoen. v. 1105. de fronte aciei , et primo agmine, Xe- 
noph. Hist. Gr. HI, 1.20. IV,5. 2. de aditu aedium, .Xenop. 
Anab. IV, 5. 19. et de ostio f?uvii. ibid. VI, 2. 1. 7) inter- 
dum abundat, v.c. Luc.I, 70. χαϑος ἐλάλησε διὰ στόματος τῶν 
ἁγίων προφητῶν αὐτοῦ quemadmodum olim per sanctos suos 
prophetas certissime promisit. Act. I, 16. διαὶ oróperog δαβὶδ 
per Davidem. ibid. HI, 18. 21. IV, 25. XV, ὃ, Sic n8 quo- 
que pleonastice ponitur Genes, XXIV, 57. ἐρωτήσωμεν τὸ στόμα 
αὐτῆς interrogabimus ipsam. Adde Prov. XV, 15. στόμα δὲ 
ἀπαιδεύτων γνώσεται κακά. Saepiusin IN. T. non legitur. Conf. 
quae de hac voce habet BzeZus in Thesauro Philol. s. h. v. et 
auctores ab eo excitatos. 

£ETO MAXOZX, ov, ὦ, stomachus, ventriculus. Nonnullt 
derivant a στόμα 05 et ἔχω, quia duo στόματα ἔχει, superius 
scilicet et inferius; alii a στόμα εἴ χέω fundo, quia nutrimenta 
per os ventri ingeruntur; alii vero a στόμα et ἄγχω coarcto, ob 
angustum ventriculi os. Semel tantum in N. T. legitur 1 Tim. 
V, 25. utere modice vino, διὸ τὸν στόμαχον cov ob stomachi tui 
imbellicitatem. . 

ZTPATEI 4, ας, jj, 1) militia, exercitus, etiam munus, 
cui in militia aliquis praefectus est ; Àn quasignificationeapud 
JAosephum aliquoties reperitur; ἃ στρατὸς exercitus. Respondet 
in versione Alexandrina hebraico b^n copiae, exercitus, Exod. 
XIV, 4. 9. 17. 1 Paral, XXVIII, 1. et 2x, 1 Paral. XI, 14. 
2) ut voces latinae mitia et militare (in Codice Theodosiano. 
Conf. JJ/olfii Tract. de Latinitate Eccles. in Cod. 'l'heodosiano 
p. 91.) et hebraicum «3x (quod de ministerio Levitarum usur- 
patur Num. IV, 5. VIII, 24.) ad omnis fere generis munera, 
dignitates et negotia sacra et civilia transfertur, et in N. T. 
speciatim de munere docendi religionem christianam et officio 
auctoritatem huius muneris divini contra quosvis adversartos 
tuendi adhibetur. Sic bis tantum in N. T. legitur. 2? Cor. X, 4. 
τὰ γὰρ ὅπλα τῆς στρατείας ἡμῶν οὐ Gaoxinc praesidia enim, qui- 
"bus utimur contra adversarios, aut quibus auctoritatem no- 
stram munire possumus, non sunt humana. 1 Tim. Í, 19. ἵνα 
orgarévm τὴν καλὴν στρατείαν ut munere tibi demandato strenue 
fungaris. Conf. Zosephum de Maccab. c. 9. et MV etstenii N. 7. 
"Lol. po ὥρμα | 

ZTPATETMA , τος, τὸ, 1) exercitus, copiae militares, 
agmen, manus militum,cohors. Est verbale a prima pers. perf. 
pass. ἐστράτευμαι, verbi στρατεύομαι milito. Matth. XXI, 7. xai 
πέμψας τὰ σερατεύματα αὐτοῦ et misit copias suas. Act. XXIII, 
10. ἐκέλευσε τὸ στράτευμα καταβὼν ἁρπάσαι αὐτὸν ἐκ μέσου αὖ- 
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τῶν iussitmilites cohortis romanae ex arce Ántonia descendere 
eumque illis Gxipere. ib. v. 27. Apoc. IX, 16. XIX, τά et 19. 
Adde : Macc. IX, 54. 2 Mace. V, 24. VIII, 21. XII, 58, XII, 15, 
De manu unius dupia legitur apud ἀρ ΝΑ ΡΟΉΝΡ I,5,11 et12. 
2; comitatus et satellites regis, satellitium. Luc. XXIIL, 11. 
ὁ ἡνωδὴς σὺν τοῖς στρατεύμασιν αὑτοῦ Herodes cum suo comitatu 
ac satellitibus, qui eum e Galilaea secuti erant. Syrus bene: 


Y p 
aciQuaNSO et ministri eius. 


ΣΤΡ TET Q, fut. co, et medium στρατεύομοι, 1) gene- 
ratim militare significat, 1ta, ut, si de duce exercitus dicatur, 
sit: exercitum in » expeditionem ciis ue cum exercitu venire, 
bello invadere; sin de ipso milite adhibeatur, notet : znz/item 
esse, stipendia facere, seu mereri, militiam sequz , a στρατὸς 
exercitus , copiae militares, sive terrestres, sive navales. Luc. 
Ill, τά. ἐπηρώτων δὲ αὐτὸν xai στρατευόμενοι interrogabant eum 


Y: 
etiam milites. Syrus: REIS 212N operam dantes mili- 


tiae. 1 Cor. IX, 7. τίς στρατεύεται ἰδίοις ὀψωνίοις ποτέ: quis 
me: retur, seu stipendia facitsuis sumtibus? 2 Tim. II, 4. οὐδεὶς 
στρατευόμενος ἐμπλέκεται ταῖς τοῦ βίου πραγματεέαις, ubi στρα- 
τευθμένος opponitur τῷ στρατολογήσαντι. In versione Alex. re- 
spondet hebraico x2x militavit, pugnavit, turmatim convenit ad 
militandum. Yes. XXIX, 7.. Adde Alex. ΞΕ XIX, 8. 2Sam. 
XV,20. Prov. XXX, 27. ristotel. Rhetor. II, 22. νεώτατος 
xai οὐκ ἕνορκος ὧν ἐστράτευσε. Thucyd. VIIT, 65. Herodian. 
VIII, 7. 20. ») quocunque modo adversarium me gero, me cau- 
samque meam defendo, auctoritatem meam tueor. 2 Cor. X, 5. 
οὐ κατὰ σάρκα στρατευόμεϑα non desunt nobis idonea arma con- 
tra adversarios nostros, seu fortes nos et potentes adversa- 
rios praestabimus. 5) metaphorice: odversor, repugno, con- 
trarius sum. lacob. IV, 1. ἐκ τῶν ἡδονῶν τῶν στρατευομένων ἐν 
τοῖς μέλεσιν ὑμῶν ex cupiditatibus vestris pravis, quaesibi in- 
vicem sunt contrariae, et ita non solum animi tranquillitatem 
perturbant, sed etiam rixas , altercationes et dissidia pariunt. 
Sed fortasse post στρατευομένων omissa sunt verba χατὰ τοῦ πνεύ- 
ματος, vel zara τῆς ψυχῆς. Certe 1 Petr. I, 11. Christiani 
iubentur ἀπέχεσϑαι τῶν σαρκικῶν ἐπεϑυμιῶν, αἵτινες στρατεύου-- 
ταικοτὰ τῆς ψυχῆς abstinere ab omnibus pravis cupiditatibus, 
qua. sun! ab animo, per religionem christianam emendato, 
prorsus alienae. 4) s£renue ago, me) do alicui rei, munere 
mihi deman;//ato bene fungor. | Tim. L, 18. ἕνα στρατεύη ἐν αὐ- 
ταῖς καλὴν σ᾽ οατείαν ut strenue et convenienter his praeceptis 
et bonis votis munere doctoris christiani tibi demandato rite 
fungaris. Saepius in N. T. non legitur. 

TP. ATHTOZ, oU, 0, etiam ἡὶ (Lristoph. Eccl. 4g1. 
500.), 1) proprie: dux militum, praefectus exercituz, praetor, 
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a στρατὸς exercitus, copiae militares, sive terrestres, sive 
navales, et ἄγω, vel ἡγέομαυ duco. ;deschin. Socr. Dial. II. 
6. .2. 2) synecdochice quem/ibet praefectum et antistitem si- 
gnificat. Hinc 5) speciatim στρατηγοὶ dicuntur magistratus 
urbani et maxime coloniarum ac municiptorum, qui pacis 
tempore munere suo fungebantur, causarumque leviorum imn 
provinciis arbitri erant; nam graviores Romam denunciaban- 
tur. Causa vero huius appellationis sine dubio est in eo, 
quod olim apud Romanos magistratus summi civiles et duces 
belli erant, ut de praetoribus satis constat, et στρατὸς popu- 
lum ac civium multitudinem, aeque ac exercitum notat. Cf. 
Spanhemii Diss. de Vsu et Praestantia Numismatum 7T. T. 
Diss. IX. p. 697. T. II. Diss. XIII. p. 601. Casaubonum ad Athe- 
naeum V. c. τά. D'Orville ad Chariton. p. 447. ed. Lips. Mun- 
the Obss. Philol. e Dod. Sic. pag. 255. Krebsium ad Decret. 
Athen. in honorem Hyrcani p. 327 sq. et Everh. Otto de Ae- 
dilibus Coloniarum c. II. p. 51. c. XII. p. 556 sq. Sic legitur 
in N. T. Act. XVI, 20. ubi oi στρατηγοὶ dicuntur, qui v. 1g. 
οἱ ἄρχοντες appellati erant. ibid. v. 22. 55. ἀπέστειλαν οἱ στρα- 
τηγοὶ τοὺς δαβδούχους. ibid. v. 56 et 58. Versio Fuleat. magi- 
stratibus. Versio Cod. D. praetoribus. Achill. Tat. VII. p. 499. 
Zrtemid. YV, 51. V, 56. rrian. Diss. Epictet. IT, 1. Messi- 
nenses etiam nunc praetorem, seu praefectum urbis, Stradi;o 
appellant, observante 7Z'etstenio IN. T. 'T. 11. p.556. 4) στρα-- 
τηγοὶ τοῦ ἱεροῦ, etiam στρατηγοὶ, sine ullo addito vocabulo, in 
N. T. dicuntur praefecti templi, h. e. duces et praefecti sacer- 
dotum et Levitarum , qui in templo Hierosolymitano excubias 
agebant. Talis praefectus a Talmudistis dictus estn*s2n 45 wx 
aut 4vwpn ws, ut observavit Deylingius 1n Obss. Sacr. P. ITI. 
p. 805. et Zardnerus Lib, T. de Fide Historica Evangelistarum 
cap. IT. 6. 15. Scilicet in tanta templi Hierosolymitani am- 
plitudine et divitiarum, quae ibi asservabantur, copia, neces- 
sarium erat, in templo excubias agi et sedulo provideri, ne 
quid polluatur, aut ullo modo detrimentum capiat. Hae ex- 
cubiae a sacerdotibus et Levitis agebantur, qui ob hoc ipsum 
munus suum t2 *3E* custodes liminis 2 Regg. XII, 9. XXV, 
18. vocantur, quos Zosep/tus roUc φυλάσσοντας τὸ ἱερὸν ἡγεμόνας 
appellat. Conf. PAzonem de Poenis p. 922. Constat porro 
e scriptis Rabbinorum, Levitarum sacerdotumque vicenas qua- 
ternas stationes excubias nocturnas circa aedem sacram et in 
ea egisse, ita, ut sacerdotes intus, Levitae vero foris custo- 
dirent et illorum quidem tres, horum vero stationes viginti 
et una essent. Omnes vero sacerdotes et Levitae, in templo 
excubias agentes, habebant plures praefectos, qui mox στρατη- 
γοὶ, (Joseph. A. I. XX, 6. 2. Luc. XXII, 4. ubi Syrus habet: 
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mox vero στρατηγοὶ τοῦ ἱεροῦ, (Iouc. XXII, 5». Act. IV, 1. V, 
24.) hebraice vero nim m33 mvr233 Lerem. XX, 1. vocantur: 
ut adeo erraverint Zammondus et Er. Sckmidius, qui τὸν orga- 
150v τοῦ ἱεροῦ, qui Act. IV, 1. commemoratur, putarunt fuisse 
ducem cohortis romanae, cuius milites nonnullos pro custo- 
dia templi Hierosolymitani obtinuerint Iudaei a Romanis, ne 
vis templo, sacris et sacra facientibus inferretur a militibus 
romanis. Conf. plura apud ZLigAtfootum in Hor. Hebr. et Tal- 
mud. ad Luc. XXII, 4. 7F'etstenii N. T. T. I. p. 005. .Bynaeum 
de Morte Iesu Lib. T. c. 4. et Krebsium ad Decreta Romano- 
rum pro ludaeis p. 552 sq. Exstat etiam peculiaris disserta- 
tio de στρατηγῷ τοῦ ἱεροῦ Act. IV, 1.quisfuerit? Aboae 1704. 4. 
auctore /saaco Pihémann Sueco. Saepius in N. T. nonlegitur. 
Cf. Lexicon Xenophonteum et Glossarium Polybianum s.h.v. 
Gloss. Pet. apud .Labbaeum: στρατηγὸς, magistratus, duum- 
sir, dux, praetor. 

ZXUPATIA, Gg, τ, 3) proprie: exercitus totus, pedites 
equitesque complectens , omnis militum multitudo , quae unius 
ducis imperio paret, a στρατὸς idem. Suid. στρατιά" τὸ τῶν 
στρατιωτῶν ὑπὸ ἕνα ἔπαρχον τάγμα. ln hac significatione 
baec vox saepius quidem reperitur apud graecos Scriptores, 
ubi in codicibus cum σερατεία passim confunditur (v. c. TÀu- 
cyd. I. c. 5.) et in versione Alexandrina, (v. c. Iudd. VIII, 
6. 2Sam. III, 25. VIII, 17. ubi hebraico x2x respondet,) non 
vero in N. T. libris, in quibus 2) generatim, quicquid copio- 
sum est et ordinis rationem habet , significat. Conf. Pa/airet. 
Obss. Philol. p. 295. Sic v. c. Luc. II, 15. πλῆϑος στρατιᾶς 
οὐρανίου multitudinem angelorum notat, quiita, ut videtur, 
non solum a multitudine et copia, sed etiam a munere di- 
cuntur, quia sunt ministri et interpretes voluntatis divinae. 
Conf. i! Regg. XXII, 19. Videbam Deum sedentem in throno 
suo vbr 42» mtn xax-b0y coll. 2 Paral. XVII, 18. Nehem. 
IX, 6. col προσκυνοῦσιν ei otpeztol τῶν ovgevov,  Átque ista 
angelorum multitudo praecipue quoque intellegenda est ibi, 
ubi Deus verus dicitur nixzx njm. Conf. Jorstzz Philol. Sacr. 
c. 21. p. 451 seq. ed. Fischeri, et ZFetstenii IN. T. 'T. Y. pag. 
665. Liym. M. στρατιὰ δὲ κοινῶς τὸ πλῆϑος τῶν πολλῶν καὶ τῶν 
ἀγγέλων ὁμοίως. Praeterea legitur tantum Act. VII, 42. λα- 
τρεύεεν τῇ σερατιῷ τοῦ οὐρανοῦ servire exercitui coeli, h. e. co- 
lere Jucida corpora coelestia, solem, lunam et stellas, quae 
partim ob multitudinem et immensam copiam, partim ob or- 
dinem admirandum, quo moventur, etiam ab Hebraeis wzx 
Evn6s, 2 Paral XXXIII, 5. Ierem. XXXII, 22. et ab Ale- 
xandrinis ἡ δύναμες τοῦ οὐρανοῦ dicuntur. Suidas sub Ergari 
Ὅτε δὲ λέγει ἡ γραφὴ περὶ Πανασσῆ. ὅτι ἐλάτρευσε τῇ στρατιᾷ 
τοῦ οὐρανοῦ, τὸν ἥλιον καὶ τὴν σελήνην καὶ τοὺς ἀστέρας λέγει- 
C£. Forsttum 1.1. p. 446 sq. 
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ETPATIQW' THE, ov, 0, 1) proprie : miles, et quidem gre- 
garius , a στρατιὰ, quod vide. Matth. VIII, 9. ἔχων ὑπ᾽ ἐμαυ- 
τὸν στρατιώτας militibus, quibus praesum. ibid. XXVII, 27. 
οἱ στρατιῶται τοῦ ἡγεμόνος milites procuratoris. ib. XXVIII, 
12. Marc. XV, 16. Luc. VII, ὃ. XXIIT, 56. Ioh. XIX, 2.25. 
24. 52. 54. Act. X, 7. XII, 4. 6. 18. XX1,52,55. XXII, 25. 
2i. XXVII, 51. 32. 4».. XXVHI, 16. Adde Alex. 2 Sam. 
XXIII, 18. 2) metaphorice: qni munere sibi demandato fun- 
gitur, aut qui alicuius causam. tuetur ac defendit. S1c legi- 
tur in N. T. 2» Tim. 1T, 5. εἰς καλὸς στρατιώτης Ἰησοῦ χριστοῦ 
tanquam bonus et idoneus doctor religionis christianae, qui 
religionem christianam omni modo defendit et tuetur. Conf. 
Suiceri Thesaur. Eccles. T. IT. pag. 1041. Saepius in N. T. 
non legitur. 

ZTP 4TOAOCUE'Q, à fut. s60, exercitum conscribo et 
colligo, deligo, cogo et conscribo milites, 4. τὸν στρατὸν συλλέ- 
jo, €X στρατὸς exercitus et λέγω lego, i.e. colligo. Semel 
tantum in N. T. legitur 2 Tim. II, 4. ἵνα τῷ στερατολογήσαντι 
ἀρέσῃ ut imperatori, seu duci placeat. Στρατολογήσας enim 
est idem , qui στρατολόγος dicitur, dux, seu imperator, qui 
couscribendo milites exercitum colligit. "Vox haec paulo 
rarior est et ab 27. S/ephano in Thesauro Liug. Gr. T. III. p. 
1064. sine ulla significatus auctoritate affertur. Reperitur 
autem apud Josephum de B. T. V, 9.4. «41d δωμαίους vic ἐστρα- 
τολόγησε κατὰ τοῦ ἔϑνους : Chariton. Aphrod. I, 2. ubi viden- 
dus D'Orville. — Hesych. σερατολογήσαντι" στρατεύσαντι. Gloss. 
στρατολογία᾽ delectus. 

OETPATOILEAA P.XIIE, ov, ὃ, 1)imperator, belli dux et 
praefectus exercituum, ex στρατόπεδον exercitus et ἄρχω impe- 
ro, 4. d. ἄρχων rov στρατοπέδου. lam, quia στρατόπεδον saepe 
praetorium mperatoris romani, seu custodiam corporis no- 
tat, (conf. Perizonium de Praetorio $. 56. p. 75.) factum est, ut 
στρατοπεδάρχης etiam 2) praefectum praetorio, seu custodiae 
corporis imperatoris significaret. Sic semel legitur in N. T. 
Act. XXVIH, 16.0 ἑκατόνταρχος παρέδωκε τοὺς δεσμέους τῷ 
στρατοπεδαργη centurio vinctos, seu captivos tradidit prae- 
fecto praetorio, seu cohortium praetorianarum, quae extra 
Romam castra sua habebant. Imperatorum enim tempori- 
bus mos obtinuit, ut ex provinciis Ποιηᾶπι ad Caesarem 
missi vincti praefecto praetorio custodiendi committerentur, 
ut ex loco /osepAz A. I. XVIII, 6.6. recte demonstravit Kreb- 
sius in Obss. Flav. p. 265. qui etiam recte monuit, ergaru- 
τὴν, qui ibidem commemoratur, militern praetorianum fuisse, 
coll. Josepho ἃ. I. XVIII, 6. 7. Confer etiam Philipp. L, 15. 
Caeterum Paulum a /uZ/o centurione Jfranio Burrho tradi- 
tum ac commendatum fuisse, post alios luculenter demon- 
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stravit C. G. F. JFalchius in Historia Afranii Burrhi, Actor. 
XXVIII, 16. commemorati, quae exstat in zc£zs Soczet. Lat. 
Jenensis Vol. I. p. 156 seq. Gloss. Pet. στρατοπεδάρχης, prae- 
fctus castrorum. 

XNTPA'TO ITEAON, ov, τὸ, 1) proprie: castra, locus, ubi 
imperator , seu dux cum suis copiis militaribus commoratur, 
ex στρατὸς exercitus et πέδον pii ag solum. Sic legitur 
apud Thucydidem VY. c. 08. καὶ τὸ στρατόπεδον, Ó κατεκαύ- 
Q5 ὑπὸ τῶν Συρακουσίων. ibid. VII. c. 44. ἐς τὸ στρατόπεδον 
διεφύγγανον. Minc στρατοπέδεύω castra pono, metor, apud 
Alex. Prov. IV, 15. 2) per metonymiam: exereztus, qui in 
castris cum duce commoratur. Sic semel tantum in N. T. 
legitur Luc. XXI, 20. ὅταν δὲ ἴδητε κυκλουμένην ὑπὸ τῶν στρα- 
τοπέδων τὴν ii ΜΕΥ quum autem videritis Hierosolymam 
cingi exercitibus. Sic legitur non solum apud Alexandri- 
nos lerem. XLI, 12. pro tawysw homines, lerem. XXXIV, 
1. pro b exercitus , copiae militar es, et in libris apocry- 
phis V. T. 2 Macc. VIII, 15. IX, 9. sed etiam apud opti- 
mos Scriptores graecos, v. c. Thucyd. Lib. IV. c. 94. VII. c. 
71. Polybium Hist. II. c. 51. πληρώσας τὰς ὁρμὰς τῶν orgozo- 
πέδων τῆς ὠφελείας. ibid. III, 6o et 66. et Xenophontem 
Hist. Gr. I, 1. 14. 7/maeus Lex. Platon. p.171. ed. ZiuAnken. 
στρατόπεδον λέγεται καὶ τὸ πλῆϑος τῶν στρατιωτῶν. λέγεται δὲ 
καὶ τόπος, ἐν 9 ἀϑροίξεσϑαι αὐτοὺς ἐπιτήδειον. Etym. M. στρα- 
τόπεδον ἐποιήσατε, ἀντὶ τοῦ σκηνάς, δύο 00 σημαίνει ἢ λέ- 
sg. καὶ τὸ στράτευμα λέγουσιν, ἀλλὰ καὶ αὐτὴν τὴν -σεράτευσιν. 
οὕτως ᾿“ριστοφάνης. Idem fere Suidas tradit, qui tamen ob- 
servat, ex etymologiae ratione rectius de castris dici. Etiam 
στρατοπέδευμα exercitum siguificat apud Diodorum Sic. XV, 
05. Conf. Zfetstenii N. T. T. I. p. 798. 

ZXTPEBAO 2,5, fut. occ, 1) proprie: torqueo, detor- 
queo, distorqueo , tortuosum et Jlexuosum reddo, etiam tor- 
mentis erucio (Polyb. IT, 59, 1.), a στρεβλὸς tortuosus, flexuo- 
sus. Suid. στρεβλούμενος * δεσμούμενος, μαστιζόμενος. Hesych. 
στρεβλοῦταε" αἰκίζεται, βασανέζεται. — Gloss. Pet. στρεβλῶ, 
pravo. "Aristoph. Plut. v. 876. Hinc στρεβλωτήριον est nervus, 
seu lignum in carcere, quo captivorum pedes constringeban- 
tur, et στρέβλη instrumentum ad torquendum. 2) metaphorice : e 
perverto, corrumpo, depravo, im alienum, sensum rapio. Sic 
semel legitur in N. T. 2 Petr. IIT, 16. ubi sermo est de do- 
ctrina de exspectando domini ad iudicium adventu, (non 
vero, ut plerisque placet, de locis quibusdam in epistolis 
Pauli) ἐν ofc ἐστι δυσνόητά τινα, ἃ oi ἀμαϑεῖς καὶ ἀστήρεκτου 
στρεβλοῦσεν in qua sunt quaedam difficilia explicatu, quae 
homines indocti nec satis firmi in vera religione pervertunt, 
in alienum sensum detorquent iisque abutuntur. In versione 
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Alexandrina respondet hebraico 5n5, ? Sam. XXII, 27. quem- 
admodum στρεβλὸς pro Vy perversus adhibetur ab Alex. 
2 Sam. XXII, 27. et Ps. XVIII, 27. 

ZTPEQO9. fut. zoe, 1) generatim; verto, flecto, tor- 
queo, et speciatim de verszone locali usurpatur, notans: ver- 
tere, convertere. Στρέφομαε Ganwerar y ne Gormertn , retro 
verto me ipsum. Matth. VII, 6. zoi στραφέντες δηξωσιν ὑμᾶς 
et postquam retro se verterunt, vos dilacerent. ibid. XVI, 25. 
ὁ δὲ στραφεὶς eine τῷ πέερῳ Iesus vero, convertens se ad. Pe- 
trum, (alii vertunt: aversus ab eo) ei dixit. Luc. VII, 9. 44. 
13, 55.06.23. 239, IVa nsi, ANXIE 61. XXILI, 28. Lol. T, 
50. XX, 14. ἐστράφη εἰς τὸ ὁπέσω ad tergum se vertit. ibid. 
v. 16. Act. XIII, 46. σερεφόμεϑα εἰς τὰ ἔϑνη convertimus nos 
ad gentes, iisque religionem christianam tradimus. Jurip. 
Phoeniss. v. 470. 2) porrigo, obverto, 1. 4. παρέχω. Matth. V, 
99. στρέψον αὐτῷ καὶ τὴν ἄλλην ei alteram quoque maxillam 
caedendam praebe, seu obverte, coll. loco parallelo Luc. VI, 
26. ubi πάρεχε legitur. Caeterum haec formula est Bro verbi- 
alis, indicans patientiam in ferendis iniuriis. Conf. Thren. 
1Π, 50. 5) averto, i. q. ἀποστρέφω. Act. VII, 42. ἔστρεψε δὲ 
ὁ Θεὸς avertit Deus, sc. faciem suam, h. e. indignatus est 
iis, nec eorum curam habuit. 4) muto, et metaphorice de 
animo: emendo. Matth. XVIIT, 5. zzv μὴ στραφῆτε καὶ gt- 
νησϑὲ ὡς τὸ παιδία nisi immutatis plane et emendatis animi 
vestri sensibus puerorum sensum indueritis. Act. XI, 6. 
στρέφειν τὰ ὕδατα εἰς αἷαμα mutare aquas in sanguinem. Re- 
spondet in versione Alexandrina hebraico q22 conwertit, mu- 
tavit. Exod. VII, 15. τὴν ῥάβδον τὴν στραφεῖσαν εἰς ὄφιν. 
1 Sam. X, 6. xoi στραφήσῃ eg ἄνδρα ἄλλον. Ps. XXIX, 14. 
ἐσερεψας τὸν xonevüv μου εἰς χαρῶὸν ἐμοί. lerem. XXXI, * 
Thren. V, 15. Adde Sirac. VI, 50. στραφησεταί σοι εἰς εὐφρο-- 
σύνην. 1 lace. I, 41. 42. /.5) Singulari plane ratione Act. 
VII, 59. de Israelitis, qui Mose duce in deserto iter facie- 
bant, legitur ἐστράφησαν τοῖς “καρδίαις αὐτῶν em Lyvntov con- 
verterunt se retro cordibus i ipsorum in Aegyptum, h. e. vel: 
cupiebant in Jesyptum, redire, sie wünschten sich nach fe- 
gypten zurück; vel: rediere ad mores et instituta Jdegyptio- 
rum, ut ad idololatriam referatur, cum Aactantzo Lib. VI, 10. 
Saepius i in N. T. non legitur. ZZesych. σερέφει" κώμτιτει, )vyt- 
ζει, ἀποσείέται, διώκεε, τρμελοῖ. 

ZXUTPHNIA Q, ὦ, fut. «co, luxurior, luxuriose vivo, la- 
SCLUZ0, iprede pus sum (Athen. X. p. 420. B.), dissolute vivo, fe- 
rocio, ἃ στρῆνος, quod vide. Metaphora desumta est a iumen- 
tis, bene sapinatis, quae cum pabulo ferociunt et ruptis, seu 
avulsis habenis qnae versum vagantur. Bis tantum legitur 
in N. T. Apoc. XVII, 7. ὅσα ἐδόξασεν ἑαυτὴν xoi ἐσερηνέασεν 
quanta glorificavit se et lascivivit. ibid. v. 9. οἱ μὲτ᾽᾿ αὐτῆς 
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πορνεύσαντες καὶ στρηνιάσαντες. Vide ad h. 1, /berti in Obss. 
Philol Damnant verbum scrgoyvióv aeque ac καταστρηνιᾶν 
Grammatici veteres (v. c. oct pido P. 70. Σιρηνιᾷν" τουτῳ 
ἐχρήσαντο οἱ τῆς γέας κωμῳδίας ποιηταὶ, ᾧ aux ἂν μὴ μανξείς τις 
χρήσαιτο, παρὸν λέγειν τρυφῶν, ubi videndus Zloeschelius et 
ANunnesius.) et cum iis Salmasius de Lingua Hellenistica p. 

99. Zfesych. σερηνιώντες" πετελησμένοι, (τα enim reponendum 
est loco impressi menàeyu£vou,) δηλοῖ δὲ xoi τὸ διὰ πλοῦτον ὑβρί- 
ζειν καὶ βαρέως φέρειν. 

ATPH^"NOZ, εος, contracte ove, τὸς luxus, delicíae, et eo 
adiuncto: asperitas morur, insolentia, ferocia, a στρηνὴς asper, 
indomitus, qui habenas excussit, tanquam a greg£o privo, au- 
fero et ἡνία habena, ut adeo metaphora desumta videatur a 
iumentis, quae bene saginata et prae nimia pabuli copia fe- 
rociunt et ruptis habenis quaqua versum se dh Semel 
tantum in N. T. legitur Apoc. XVIII, 5. zz τῆς δυνάμεως τοῦ 
στροήνους αὐτῆς ἐπλούτησαν ex nimio Tuxdii ipsius divites facti 
sunt. In versione Alexandrina respondet hebraico jnww tu- 
multuatio, tumultus, strepitus, quem edunt ferocientes et in- 
solenter se gerentes. 2 Regg. XIX, 28. τὸ oro5vog cov ἀνέβη 

ἐν τοῖς wot μου insolentia tua pervenit ad aures meas. Conf. 
dicta ad στρηνεάω et καταστρηνιαω. 

XTPOTO/ ON, ov, τὸ. Vox, aeque ambigua ac indefini- 
ta apud Graecos, ac *izx (cui in pk Alexandrina re- 

spondet Cohel. XII, 4. Thren. HI, 5». Ps. XL, i. CII, 3. )apud 

Hebraeos. Est deminutivum a ripe atque omnes aves, 
seu ariculas, quae sunt mé£noris preti, πᾶντα τὰ μικρὰ τῶν 
ὀρνίϑων, secundum JMoschopulum, (unde Thren. IV, 5. pro 
nim" ulula ab Alexandrinis ponitur,) significat, quanquam 
interdum de passere et passerculo accipiendum esse videtur. 
Conf. Bochartz Hierozoic. II. Lib. T. c. 21. et 7Jetstenzii N. 
T. 'T. I. p. 545. Legitur in N. T. Matth. X, 29. ov yl δύο ergov- 
de «ocegtov πωλεῖται; nonne duo passercult asse, seu mini- 
mo pretio venduntur? ib. v. 51. πολλῶν στρουϑίων διαφέρετε 
ὑμεῖς multis passerculis praestatis. Luc. Xll, 6. 7. Saepius 
in N. T. non legitur. ΄ 

ΣΤΡΩΝΙΝΎ Ω, vel XP NNTMI, fut. στρώσω, 1) ge- 
neratim: s£erno, substerno, expando, a στορέω idem. Matth, 
XXI, ὃ. ἔστρωσαν ἑαυτῶν τὰ ἱμάτια ἐν τῇ ὁδῷ vestimentis suis 
straverunt viam; seu, vestimenta sua expanderunt in viam 
(collat. Zosepho A. I. IX, 6, 2.). ib. ἄλλου δὲ ἔκοπτον κλάδους 
ἀπὸ τῶν δὲ ἕνδρων, καὶ ἐσερώννυον ἐν τῇ KT alii vero arborum 
frondibus viam straverunt. Marc. XI, 8. Sic legitur quoque 
Esther. IV, 5. cezxov καὶ σποδὸν 2 ἔσερωσαν ἑαυτοῖς. ubi he- 
braico yx stravit, substravit, stratum posuit, responxlet. 
Ezech. XXIII, 4i. καὶ ἐχάϑου ἐπὶ κλίνης ἐστρωμένης. Ῥτον. 
XV, 20. ὁδοὶ ἀεργῶν ἐστρωμέναι ἀκάνθαις. lob. XVII, 15. ἐν 
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δὲ γνόφῳ ἐστρωταὶ μου ἢ στρωμνή. Hinc Grgouw»j stratum, 
lectus, κοίτη, ἡ κλίνη, Hesych. ed. Suida interpretantibus, et 
στρῶμα stratum, stragulum, stramentum apud Demosthenem 
p. 762. 4. et 1191. 1. ed. fiezsk, 2) lectum sterno. Act. IX, 54. 
ἀνάσεηϑι καὶ 6rgooov σεαυτῷ surge et sterne tibi lectum, Sub- 
intellegendum est xiívgv, νϑὶ χοίτην, vel στρωμνήν. Conf. 
L. Bos. Ellips. gr. p. 226. ed. Schaeferi. 5) στρῶσαν est ver- 
bum proprium de zs, quz triclinza (h. e. conclavia, in quibus 
discumbitur,) lectis, lectosque tricliniares ac mensas, circa 
quas lecti positz erant, peristromatis et pulvinis sternunt. Sic 
legitur in N. T. Marc. XIV, 15. et Luc. XXII, 12. xoi αὐτὸς 
ὑμῖν δείξει ἀνώγεον μέγα ἐστρωμένον et ipse vobis monstrabit 
coenaculum ingens, lectis tricliniaribus stratum, quod Au- 
ctor librorum ad ZZerennzum IV, δι. triclinium stratum, et 
Macrobius Saturn. IJ, 9. triclinzum lectis stratum dixit. Cf. 
Fischeri Prolus. 1. de: Vitiis Lexicorum N. T. p. 15 sq. et 
JV'etstenit IN. T. T. Y. p. 627. 1 

ΣΤΥΎΥΓΉΤΟΣΣ, ἢ, ὃν, etactive et passive usurpatur. Pas- 
sive si sumitur, notat: odZosum, exosum, odio dignum, exse- 
crabilem, qui odio et horrori est. Active vero si adhibetur, 
eur significat, qui odio est plenus et alios odio prosequitur, 
inimicus; ἃ στυγέω odio prosequor, reformido, abominor, 
(Eurip. Phoen. v. 619.) quod secundum nonnullos a στυξ, 
στυγὸς (Styx, nomen fluvii infernalis, infernum,) descendit, 
ut significet £a/e odium, vel abominationem eiusmodi, qua 
infernum. prosequimur. Semel tantum in N. T. legitur Tit. 
III, 5. στυγητοὶ, μισοῦντες ἀλλήλους odiosi, odio habentes 
nos invicem. Zfesych. στυγητοῖ" quowtol, χαλεποὶ, φοβεροί. 
AXiphilinus in Caio pag. 120. Jeitodor. V, 29. PAilo de De- 
calogo p. 202. 30: 

ZTTINAZO, fut. «6o, 1) proprie: £ristis, moestus 
sum, vel fio, tristor, moerore, vel molestia afficior, et inpri- 
mis de tristitia usurpatur, quae se vultu prodit et frontem 
nubilam reddit, a στυγνὸς, quod partim active de eo usur- 
patur, quz molestias alteri facessit seque odiosum et invisum 
aliis reddit, i. q. στυγνοπονὴς, partim vero passive de austero, 
£risti , qui vultu prodit moestitiam animi. Eurip. Hippolyt. 
v. 173. Xenoph. Anab. If, 6. 6. 6 et 7. 4rrian. Diss. Epi- 
ctet. ITI. c. 5. Vide et ScAol. -dristoph. Nub. v. 582. et E£u- 
stathium de Ismenia IV. p. g8. Sic autem legitur in N. T. 
Marc. X, 22. à δὲ στυγνάσας ἐπὶ τῷ λόγῳ, ἀπῆλϑε λυπούμε- 
voc at ille, moestitia alfectus ob hunc sermonem, abiit moe- 
stus. JVicetas in Andronic. Comnen. II. c. ?. p. "05. xeir- 
φιῶντες οὖν οἱ ἄνϑρωποι καὶ στυγνάζοντες ἐβέωσκον. Hinc gtv- 
vois (tristitia, quae se vultu in terram. demisso et fronte 
nubila prodit. 2) metaphorice hoc verbum usurpatur de coe- 
lo hubilo, minus sereno et vaporibus turbido. Matth. XVI, 5. 
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πυῤῥάξει yog 6rvyvas ων o οὐρανὸς nam rubet triste coelum. Sic 
Sap. XVII, 5. νὺξ civyvy noctem tenebricosam et atram no- 
tat. lta quoque Latini zriste coelum. dicunt. Vide Draken- 
borch. ad Silium 1tal. l. XII. v. 60». Facit huc etiam locus 
Polybii Hist. IV. c. 21. ἥτις (αὐστηρία) αὐτοῖς παρέπεται διὸ 
τὴν τοῦ περιέχοντος ψυχρύτητα καὶ σευγνότητα, τὴν κατὰ τὸ 
πλεῖστον ἐν τοῖς τόποις ὑπάρχουσαν quae eorum austeritas ex 
aéris frigore et coeli tristitia oritur, quae in plerisque locis 
esse solet. Saepius in N. T. non legitur. 

XTT' AOZ, ov, ὦ, 1) generatim: columna, quae in publi. 
co erecta stat loco, (Alex. lerem. XLIIT, 15. τοὺς στύλους ἡλίου. 
Hebr. 52x statua.) et speciatim: UTE quod domum eius- 
que partes stabilit, a σιάω, unde ἵστημε s£o, columna enim 
stat erecta. 2) omne, quod rectum stat, aut instar columnae 
ascendit et sursum agitur. Sic legitur in N. T. Apoc. X, 
1. Gg στύλου πυρὸς tanquam flammae, columnarum instar 
azcendentes. Simili ratione apud Alexandrinos σεύλος de 
ornamento capitis, columnarum formam referente, legitur 
1 Regg. VIL, 40. ubi hebraico n3n5 coronamentum, respon- 
det; — de nube, columnae instar apparente, Exod. XIX, 9. 
et de igne. Exod. XIII, 21. 22. XIV, 24. Iam, quia pui 
nae sunt fulcra, sustentacula et fundamenta aedificiorum, 
aut tectorum, hinc στύλος 5) metaphorice omne, quo aíi- 
quid innititur, vel fir mitatem, aut auctoritatem, aut securz- 
tatem accipit, notat, et sic in N. T. partim ad 1 3: trans- 
fertur, qui sunt in aliqua re principes, auctoritate et digni- 
tate prae caeteris insignes, aliisque praesidio et subsidio, par- 
tim vero ad res, quae sunt primariae ac praecipuae. Sic 
legitur in N. T. Galat. II, 9. ubi apostoli, lacobus, Petrus 
et Iohaunes dicuntur οἱ δοκοῦντες στύλου εἶναι, h. e. qui apo- 
stoli principes erant et auctoritate prae caeteris insignes, 
qui v. 6. οἱ δοκοῦντες εἶναί τὸ et oi δοκοῦντες vocantur, quia 
eorum tunc summa erat auctoritas. Jazmonides Mlore Ne- 
vochim 11, 25. prophetae columina generis humani. Apud 
Euripid. Iphig. v. 57. proles mascula gGzvàos οἴκων pi 
tur. Conf. JF'etstenii IV undi oe. 11, p. 220. Apoc. I, 

ὦ νικῶν ποιήσοι αὐτὸν στύλον iv τῷ ναῷ τοῦ ϑεοῦ μου MER Ἐν 
seu summam constantiam in religione christiana tuenda et 
observanda probanti, principem inter meos cultores et coeli 
cives locum assignabo. Inest tamen simul notio firmitatis, 
utfrangi etloco suo moveri nunquam possit: id quod esequeste 
tibus luculenter apparet. ài Tim! III, 16. στύλος καὶ ἑδραίωμα 
τῆς ἀληϑείας docirina primaria ac praecipua religionis chri- 
stianae. Conf. atrie, Junium in Notis ad Clementis Ep. I. 
ad RAMIS p. ο. Saepius i in N. T. non legitur. 

TOI KO X, 4, ὃν, stoicus. Nomen sectae philosophi. 
cae , Ee Graecos olim et Romanos celeberrimae, cuius 
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auctor traditur Zeno. Dicuntur autem Sfoici ἀπὸ τῆς στοᾶς 
a porticu, ubi Zeno et sectatores eius deambulando dispu- 
tabant. Erat autem disciplina Stoicorum severissima ideo- 
que magnae apud veteres auctoritatis. Summa eius capita 
ex libris Épictetz, zirriani, zntonini, Ciceronis, Diogenis 
Laértii et recentiorum scriptis, v. c. Zzpszi Manuductione 
ad Philosophiam Stoicam et Physiologiae Stoicorum Lib, 
II. Antwerp. 1604. 4. et Z7Zedemanni System. Philosoph. 
Stoicae, theotisce scripto, T. lll. Láps. 1776. 8. cognosci 
possunt. In N. T. Stoici semel tantum commemorantur. 
Act. XVII, 18. τινὲς δὲ τῶν ἐπικουρεέων xai τῶν στωϊκῶν 
φιλοσόφων συνέβαλλον αὐτῷ, 8C. τῷ Παύλῳ, quidam autem ex 
Epicureis et Stoicis philosophis disputarunt cum eo. 

XT, tu. Est pronomen personale omnis generis. Geni- 
tivus σοῦ, dat. col, accus. σὲ, ubi observandum est, in nomi- 
nativo et vocativo semper accentum retinere, sed in geniti- 
vo, dativo et accusativo ἐγκλίνεσθϑαι, h. e. referri iuter di- 
ctiones encliticas, quae accentum suum reiiciunt in praece- 
dentem dictionem, et si praecedens dictio sit circumflexa, 
tum prorsus amittunt accentum suum nativum. Matth. 11, 6. 
καὶ σὺ Βηϑλεὲμι et tu Bethlehem. ibid. Ill, τά, ze? ov ἔρ- 
qn 90g με. loh. XXI, 15. oJ οἶδας, ὅτε φιλῶ σε. Act. XXII, 
27. Rom. XIV, 10. σὺ τίς εἶ ὁ κρίνων τῶν αἀδελᾳόν σου. — 
Xv saepe ponitur, cum» unusquisque, quisquis 5e est, ali- 
quid facere iubetur. Matth. VI, 1. συ δὲ, ὅταν προσεύχῃ, 
εἴσελϑε εἰς τὸ ταμεῖον cov quisquis vult orare, iugrediatur 
in conclave suum, ubi sit solus. ibid. v. 17. συ δὲ νηστεύων 
ἀλειψαὶ σου τὴν κεφαλὴν. Interdum, ut recte observat Sc/svar- 
zius in Comment. Critt. Ling. Gr. p. 1252. elegantiam quo- 
que habet in rhetorum apostrophe, Matth. Xl, 2. Luc. X, 
15. — item in antitheto, Matth. XXVI, 59. Luc. XV, 51. 
XVI, 25. XXIII, 4o. Ioh. II, 20. — in znt£errogationibus, 
Ioh. III, 10. VII, 53. VIII, 55. XII, 54. XIII, 6. — in ex- 
probrationibus, Act. XXIII, 5. Rom. II, 17. IX, 20. XIV, 
4. 10. — in admon:tionibus, 1 Cor. XV, 56. Galat. 11, 14. 
VIL, 1. et in DJandiendo. 1 Tim. Vl, i1. 2 Tim. ll, 1. Iacob. 
I, 5. — Genitivus σοῦ cum circumflexo tanquam pronomen 
personale adhibetur Matth. II, 6. III, τά, XVII, 27. Luc. 
II, 57. Sine circumflexo ut dictio enclitica adhibetur. 
Matth. I, 20. IV, 7. VI, 15. Luc. IV, 7. — Dativusco? in utram. 
que partem adhibetur. Matth. XXI, 5. rex tuüs ἔρχεταί cos 
venit tibi, h. e. in honorem et commodum tuum. Apoc. 
Yl, 16. uezavonoov, e£ δὲ μη, éoyouoc cov ταχυ resipisce, alias 
vero veniam tibi, ἢ. e. ad te puniendum. — Nominativus 
pluralis ὑμεῖς, gen. ὑμῶν. Matth. V, 12. Marc. VII, 6. etc. 
"Tuov ponitur interdum adiective pro ὑμέτερος. Matth. V, 
12. 16. 20. 1 Gor. lil, 21. 22. — Dativus ὑμῖν, üt goi ia 
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utramque partem adhibetur. 2 Cor. V, 15. et ΧΗ, 20. Accu- 
sativus nec. 

ZTIUENELA, ας, ἡ, 1) proprie: cognatio, affinitas, g me. 
neris et sanguinis cominunio, a σὺν, v mutato in y. ev 'φωνίας 
ἕνεκα, et γένος genus, prosapza., Sic legitur, sed sensu meta- 

horico, ita, ut quamlibet arctam coniunctionem significet. Sa- 
pient. VII, 10. ἔστεν ἀϑανασία ἐν συγγενείᾳ τῆς σοφίας. Adde 
ἌΝ Hist. Gr. IT, 4, 18. ct 4nab. V11, 5, 20. Polyb. Ν ΠΙ, 25, 
2)per metonymiam: cognati, affines, familia, i. q. συγγενής. 
Sic ter tantum in N. T. legitur. Luc. I, 61. ὅτε οὐδείς ἐστιν ἐν 
τῇ σι γγὲνέ elo σου nemo est in omni familia tua, Act. VII, 2 
ἔξελϑε ἐκ τῆς γῆς cov xal ἐκ τῇ ς συγγενείας σου linque patriam 
tnam atque cognatos tuos. ib. οἱ 14. καὶ πᾶσαν τὴν συγγένειαν; 
scil. μετεκαλέρατο. Eurip. Phoen. ν. 500. 6) συγγένεια τῶν ᾿“γη- 
γορος τέκνων. Polyb. XV, 50, 7. Demosthenes p. 796. 17. ed. 
Jieisk. ὥσπερ αἱ συγγένειαν τὰς ἰδίος οἰκοῦσιν οἰκίας. Ita etiam 
συγγένεια 1n. versione Alexandrina aliquoties usurpatur, v. C. 
Levit. XX, 20. ubi hebraico «i» patruus respondet. Genes. L, 
9. xai την συγγένειαν xol τὰ πρόβατα ὑπελείποντο. ibid. XIT, 1. 
et in aliis multis locis, ubi hebraico nn3u» familia respon- 
det, v. c. Iob. XXXII, 2. Terem. XXXIII, 24. Adde 2 Macc. 
V, 9. et Sirac. XXII, 6. Zesych. συγγένεια" συγγενικός. 

ATITDENH Z, &og, οὖς, ὃ, ἡ, 1) cognatus, affinis, consan- 
gnineus, ex iisdem. Marc. VI, 4. Luc. I, 56. x ἐλεσαβὲτ 9j ovy* 
γενής cov Elisabeth, cognata tua. In hac cognatione inter Ma- 
riam, ex tribu fud et Elisabetham, ex tribu Levi oriundam, 
non est magna cum quibusdam interpretibus dilficultas quae- 
renda: nam potuisse ex diversis tribubus connubia iungi, 
ostendit Buxtorfius in Catalectis 241. ibid. v. 50. oi πδρίουκου 
καὶ οἱ συγγενεῖς αὐτῆς vicini atque cognati eius. ibid. IT, 44. 
ἐν τοῖς συγγενέσι καὶ τοῖς γνωστοῖς inter cognatos atque fami- 
liares. ib. XIV, 12. οἱ συγγενεῖς ab amicis et fratribus et vi- 
cinis distinguuntur. Toh. XVIII, 26. Act. X, 24. συγκαλεσα- 
μενος τοὺς συγγενεῖς αὐτοῦ, καὶ τοὺς ἀναγκαίους φίλους. In ver- 
sione Alexandrina legitur in eadem significatione pro mh 
1 Regg. XVI, 11. et ^35 amita. Levit. XVIII, 14. XX, 
Adde 'l'ob. VI, 9. 1 Macc. X, 89. 2 Macc. XI, 1. 55. eden 
Hist. Gr. Y, 4, 6. et 7, 5. Pro συγγένης apud graecos Scripto- 
res, maxime poetas, reperitur etiam σύγγονος cognatus, fra- 
ter, soror, v. c. Euripidem in Phoeniss. v. 1246. 1468 et 1524. 
2) popularis, eadem gente (γένει 2 Cor, XT, 26.) oriundus, gen- 
tilis. Polyb. YV, 54, 6. Sic sumendum videtur Luc. XXI, 16. 
παραδοϑησεσϑε δὲ καὶ ὑπὸ γονέων καὶ ἀδελφῶν καὶ συγγενῶν 
καὶ φίλων, ubi vox συγγενεῖς ob praecedens ἀδελφοὶ de cogna- 
tis non commode accipi potest. Rom. IX, 5. ὑπὸ τῶν αδελ- 
φῶν μου, τῶν συγγενῶν μου κατὸ σάρκα, ubi intellegendi sunt 
ludaei, qui secundum natales populares Pauli erant. Genti- 
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les autem et omnino omnes, ad religionem christianam ad- 
ducti, συγγενεῖς et ἀδελφοὶ Pauli erant κατὸὼ πνεῦμα. Vom. 
XVI, 3. 11 et 21. Saepius in N. T. nonlegitur. — Conf. 
qvae "dadhuc voce disputavit ScAwarzius in Notis ad 7/eo- 
phrasi. Char. c. 19. Gloss. Pet, gvyyevijg, cognatus, propin- 
quus, consanguineus, gentilis. 

ΣΥΓΓΝΩ ΜΗ, ης, ἡ, ἐφποβοθπίϊα, venia, indulsentia, con- 
£e5510, permissio, a συγγινώσκω iznosco, indulseo, ἜΑΡΙ COn- 
sentio, eiusdem sum sententiae. Semel tantum legitur i in N. 
p v Cos. VII, 6. τοῦτο δὲ λέγω κατὰ συγγνώμην, ov κατ᾽ ἐπι- 

αγὴν hoc, quod dixi, suadere tantum volui, salvo iudicio 
i Ait non praecipere, es war blo/s mein unmajsgeblicher 
Rath. Frequentius haec vox apud Graecos de venia, indul- 
gentia et ignoscentia usurpatur, v. c. Eurip. Phoen. v. 1012, 
οὐχὶ συγγνώμην eu ignosci uon potest. Xenoph. de Rep. 
Athen, 1f, 20. συγγνώμη ἐστὶν crier rs est, ind 1,52. 
IV, 61. V, 98. 11, 15. 4ntAo/. M, 50, 21. Sirac. III, 15. συγ- 
γνώμην ἔχε, Lutherus: halte es ihm au gute. Suid. συγγνώμη * 
συγχώρησις. Goss. Pet. συγγνώμη, venia, ignorantia. Id. ἔσπο- 
rantid, ἄγνοια, συγγνώμη. Videtur utrobique ignoscentia re- 
ponendum esse. 

ΣΥΓΛΚ 4 O0HM AI, una sedeo, consideo, 1. q. συγκαϑέξζομιαι 
(quod legitur apud Lucianum de Gymnasiis T. 1I. p. 201.) 
ex ouv cum. et κάϑημαι sedeo. Bis tantum legitur LP dv. TES 
Marc. XIV, 54. xai ἦν συγκαϑήμενος μετὰ τῶν ὑπηρετῶν et 
considebat cum ministris. Act. XXVI, 50. καὶ oi 6vyxod5- 
μένου αὐτοῖς €t omnes, qui assederant. pam Pseudologista 
T. lY. p. 443. Basilit 'M. Orat. Moral, XII. p. 554. Xenoph. 
zdnab. V, 7, 15. et VII, 5, 5. In versione Alexandrina legitur 
pro ΟΝ Aw* sedit, Ollied i6, commoratus est. is. CI, ὃ. 
et Exod. XXIII, 55. 

£XTUKAOIZQ, fut. (Gm, 1) proprie transitive: zna se- 
dere facio, una colloco, una cum aliquo habitare et commora- 
ri facio, ex σὺν cum. et xu iin. sedere facio, colloco. Ephes. 
Il, 6. «oi gun; euge καὶ συνεκάϑισεν ἐν τοῖς ἐπουρανίοις ἐν 
χριστῷ ἰησοῦ et una cum eo nos resuscitabit summaque in 
coelis felicitate donabit cum Christo, seu ad Christi aimili- 
tudinem. 2) intransitive: szmul, una sedeo, consideo, una 
conmunoror , subintellecto pronomine reciproco. Luc. XXII, 
δῦ: συγκαϑεσάντων αὐτῶν cum consedissent, scil. ad ignem. 
Neutraliter sumitur quoque haec vox apud Alexandrinos 
Exod. XVIII, 15. Ierem. XVI, 8. pro hebraico aui» assedif, 
consedit, commoratus est. Saepius in N. 'T. non legitur. Con- 
fet Maii :Obas; Sacr. T. IV. p. 164. 

ZATÜUKAKOILAOE $2, ὦ, fut. 560, communia cum ali- 
quo perfero maa , sum; particeps afflictionum, simul malis 
affcior, ex σὺν una, cum et κακοπαϑέω molestias, miseriae 
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et mala aequo animo perfer 0, hocque a κακὸς τπαΐως et n6 70 
patior. Semel tantum in N. T. legitur 2 Tim. I, ὃ. συγκα- 
κοπάϑησον τῷ εὐαγγελίῳ κατὰ δύναμιν ϑεοῦ auxilio divino ad- 
iutus perfer mecum tranquilo animo mala ac calamitates 
ob religionem christianam. Vide supra ad παχκοπαϑέω a 
me dicta. 

ETÜIKAKOTXE, ὦ, fut. joo, sinul affiso, una cum 
aliis male vexo. Pass. συγκακουχέομαι, οὕμαυ, una cum alis 
maíis ac calamitatibus premor, in societatem alienorum malo- 
rum venio,unaaffigor, ex σὺν et κακουχέω; ὦ, male tr a660; quod 
vide supra. Semel tantum in N. T. legitur Hebr. XI, 25. μαλ- 
Aov ἑλόμενος συγκακουχεῖσσαι τῷ λαῷ τοῦ ϑεοῦ et malebat mise 
ram Israelitarum sortem subire. 

ETUKAAE Q, ὦ, fut. sow, convoco, concio, (ut explica- 
tur in Goss. Je/.) congrego, colligo, ex ovv et καλέω voco. 
Eandem significationem habet quoque medium συγχαλέομαι, 
οἶμαι. Legitur in. IN... T. Marc. XV, 16. xoi συγκαλοῦσιν 
ὅλην τὴν σπεῖραν et adversus eum congregarunt totam cohor- 
tem, Conf. Matth. XXVII, 27. συνήγαγον ἐπ᾽ αὐτὸν ὅλην 
τὴν σπεῖραν. Luc. IX, 1. v dioc Τὰ δὲ τοὺς δώδεκα μα- 
ϑητὰς αὐτοῦ convocatis deinde duodecim discipulis suis. ib. 
XV, 6..9. XXII, 15. πολάτος δὲ συγκαλεσάμενος τοὺς ἀρχιξ-- 
ρεῖς καὶ τοὺς ἄρχοντας καὶ τὸν λαὸν Pilatus vero convocatis 
ponti(icibus, proceribus ac populo. Act. V, 21. συνεκάλεσαν 
τὸ συνέδριον καὶ πᾶσαν τὴν γερουσίαν τῶν υἱῶν ἐσραηλ coacto 
concilio omnium senatorum israeliticorum. ibid, X, 24. 
XXVIII, 15. Saepius in N. T. non legitur. ΕΑΝ bius P. 
150. 2. ed. Zieisk. 4ristaenet. Y, 5.. Pollux Onom. I, ὃ. 12. 
Conf. etiam Zrmisch. in Excursu ad Zerodian. Y, 2. 5. p. 705. 
Alexandrini usi sunt hac voce aliquoties pro wi? advocavit, 
accersivit , convocavit. lxod. VII, 11. Ios. IX, 22. X, 24. 
Prov. IX, 5. Ierem. I, 15. Zach. IIL, 10. 

ZYDKAAT IIT£2, fut. vio, 1) cooperio, contego, operzo, 
ex σὺν εἴ καλύπτω lego, operio, occulto. Ita legitur apud 
Alexandrinos 1 Regg. XXI, 4. xoi συνεκάλυψε τὸ πρόσωπον 
αὐτοῦ. Genes. IX, 25. (sec. cod. fat. In ed. Compl. pro συν- 
ἐκάλυψαν legitur iplis ἐκάλυψαν.) ludd. IV, 19. 19: 2 Paral. 
IV, 135. V, 17. Piutarch. Vit. Demosthen. p. 505. ἀπιόντος 
οἴκαδε συγκεκαλυμμένου καὶ βαρέως φέροντος. 2) metaphorice: 
occulto, abscondo. Sic semel tantum in N. T. legitur Luc. 
XII, 2. οὐδὲν δὲ συγκεκαλυμμένον ἐστὶν, ὃ οὐχ ἀποκαλυῳϑηὴσε- 
ταῦ nihil enim tam occultum est, quod non aliquando in no- 
titiam hominum sit venturum. Zrrip. Phoen. v. 089. 4tescAy1. 
Prometh. Vinot. v. 515. Gloss. Pet. apud Labbaeum: συγκα- 
λύπτω. obnubo, obruo, condo. 

ΣΥΓΚΑΉΠΤΩ, fut. yo, concurvo, (ut explicatur i in 
Gloss. V'et.) inflecto, incurvo, flexuose contraAo, ex σὺν et 
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κάμπτω Jlecto. Semel tantum in N. T. legitur Rom. XI, 10. 
καὶ τὸν νῶτον αὐτών διαπαντὸς σύγκαμψον et dorsum eorum 
semper incurva, h. e. efüce, ut, miseria pressi, semper in- 
curvati incedant, seu, statum eorum miserrimum redde. 
Verba desumta sunt ex Ps. LXIX, 24. ἼΣΩΣ 55 tmonoa 
et dorsum eorum semper nutare fac. Praeterea legitur apud 
Alexandrinos 2 Regg. IV, 55. pro 523 procubuit toto corpore, 
inclinavit se, inclinatus fuit. Adde Theodotionem Yudd. V, 
27. et Xenoph. de Re Equestri VII, 2. Hinc ovyxau de cur- 
vetura cervicis apud Xenoph. 1. 1. I, ὃ. 

ETUKATABAI' N9, fut. ἡσομαι, 1) proprie: uua, vel 
simul descendo, ex σὺν, xarà et βαίνω eo. Sic legitur Sapient. 
X, 14. συγκατέβη αὐτῷ εἰς λάκχον. Cantic. trium puerorum 
v. 25. συγκατέβη ἅμα τοῖς περὶ τὸν ᾿“ξζαρίαν εἰς vOv κάμινον. 
Alex. Psalm. XLIX, 18. οὐδὲ συγκαταβήσεται αὐτῷ 1j δόξα αὐτοῦ. 
Thom. 4M. p. 815. edit. Bernard. συγκαταβαένειν οὐκ ἐρεῖς, 
ἀλλὰ συγκατιέναι, καὶ συγκαϑῆκεν εἰς τὸ παίζειν, ubi videndus 
Hemsterhusius. 2) una cum aliquo proficiscor et iter facio, 
et quidem e loco edito in regionem depresstorem et minus edi- 
tiam, quemadmodum etiam καταβαίνειν in N. Ἐν haud raro 
notat: proficisci e loco edito im regionem, minus editam, et 
τῷ ἀναβαίνειν opponitur, ut supra sub utraque voce pluribus 
a me expositum est. Sic autem semel tantum in N. T. le- 
gitur Áct. XXV, 5. συγκαταβάντες una mecum Caesaream 
proficiscantur. 

EZTIUKATAÀAOEZXIZ, ἑως, ὦ, 1) proprie: assenszo, appro- 
batio, a 2 pers. praet. indic. pass. verbi συγκατατίϑημι, quod 
vide. Cic. Academ. Quaest. Lib. IV. c. 12. — — ,,nunc de 
assensione atque approbatione, quam Graeci συγκαταϑεσιν 
vocant, pauca dicemus.'* 7rrian. Diss. in Epictet. Lib. III. 
c. 26. Hinc ex adiuncto συγκατάθεσις 2) consensum, coniun- 
ctionem, consortium notat et est idem, quod συμᾳφώνησις. Sic 
semel in N. T. legitur 2 Cor. VI, 16. εἰς δὲ συγκατάϑεσις ναῷ 
ϑεοῦ μετὰ εἰδώλων ; qualis vero compositio templo Dei cum 
idolis ? h. e. quaenam coniunctio Christianorum (qui saepe in 
N. T. comparantur cum templo, in honorem Dei exstructo,) 
cum idolis esse potest? Po/yb;us Hist. IV. c. 17. μέλλοντες 
τυγχάνειν τῆς σωτηρίας διὰ τὴν τῶν «“χαιῶν συγκατάϑεσιν. He- 
sych. et Lex. Cyrill MS. Brem. συγκατάϑεσες᾽ συμφώνησες. 
Goss. Κεἰ. συγκατάϑεσις, adsensio, consensio, consensus. 

ZTIKATATI OHMI, fut. 6o, Y) proprie: una depono, 
ex σὺν, κατὰ εἴ τίϑημε pono. Eandem siguificationem habet 
quoque medium συγπατατίϑεμαι, quod, omissa voce ψῆφος, 
speciatim de Zis usurpatur, qui una calculum in urnam demit- 
tunt et calculis appositis vel approbant sententiam, vel repro- 
bant, v. c. de iudicibus, qui, ut mos erat antiquus, niveis 
atrisque lapillis, his damnare reos, illis absolvere ( Ov. Me- 
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tam, L. XV, 4o sq.) solebant. Hinc factum est, ut συγκατατί- 
ϑέμαν 2) metaphorice significaret: assentiri, adstipulariz, pro- 
bare, subscribere alicuius sententzae, suffragari, et interdum 
etiam de foedus pangentibus, conspirantibus et im societatem 
alicuius venientibus usurparetur, In N. T, semel tantum legi- 
tur Luc. XXIII, 51. οὗτος οὐκ ἣν συγκατατεϑειμένος τῇ βυυλὴ 
καὶ τῇ πράξει αὐτῶν hic nec consilia, nec facta eoram assensu 
suo probaverat. Alex. Exod. XXIII, 1. ov συγκαταϑηση ; "nera 
τοῦ αδίκου ne conspires, aut societatem ineas cum iniustis. 
Exod. XXIII, 32. ov συγκαταϑήσῃη αὐτοῖς καὶ τοῖς ϑεοῖς αὐτῶν 
διαϑήκην ne foedus pangas cum illis et Diis eorum. Hist. Su- 
sann. v, 20. συγκαταϑου ἡμῖν consentias nobis. Etiam apud 
graecos Scriptores σιγκατατίϑεμαν haud raro de zis usurpatur, 
qui in eandem sententiam cum, aliquo descendunt et alicui 
suffragantur, v. c. apud Diogenem Laért. YV. c. 6. et VIL. c. 121. 
τουτέστι ψευδεῖ μὴ συγκαταϑήσεσϑαι μηδενί. Polybium Excerpt. 
Legat. 46. et Hist. I. c. 49. προχείρως avrov συγκατατυϑέμενος. 
ibid. V. c. 1. .Demosthen.. p. 65. 22. edit. Heisk. Josephum. 
A. I. XX, 1. 2. Conf. Krebsiz Obss. Flavianas p. 159. et Zre- 
sigium de Verbis Mediis N. T. I, 122. p. 455. ed. Fischerz, 
nec non ZZetstenzi .N. T. T. I. p. 821. 
ETUKATAAWHOJ ZO, fut. (6o, communibus votis et 
suffragiis eligo, communi sortis datae approbatione adscisco 
et HUapra, etiam annumero, ut sit 1. q. συναριϑμέω, ex σὺν, 
κατὰ et ψηφίζω caículis computo et numero, calculis eligo, 
decerno, statuo. Semel legitur in N. T. Act. T, 26.- καὶ ovy- 
κατειψηφίσϑη μετὰ τῶν ἕνδεκα ἀποστόλων εἴ annuumeratus, 650 
undecim apostolis, Seu, cooptatus est in numerum undecim 
apostolorum. 
ZTUKEPANNTMTI, vel ZTUKEPANNT'O, fut. «o0, 
1) proprie: conmísceo, contempero, misceo, a σὺν et xegovvv- 
pi, vel κεραννύω misceo. Verbo hoc, quod est pharmacopolis 
proprium, nuspiam usi sunt Alexandrini, sed derivato sub- 
stantivo σύγκρασις commixtzo, commixtura, Ezech. XXI, 20. 
pro 35, scorza. Adde 5 Macc, "XV, 40. 6v δὲ τρόπον οἶνος iso 
συγκερασϑεὶς. ἤδυς, 2) compono, adiuncta sapientiae et ordinis 
notione. Sic legitur in N. T. 1 Cor. XII, 24. ὁ δὲ ϑεὸς συνε-- 
χέρασε τὸ σώμα sed Deus ita sapienter composuit corpus: ubi 
conf, sequentia, 3) metaphorice: coniungo, adiungo,. in qua 
notione reperitur Hebr. IV, 2. ovx ὠφέλησεν ὃ λόγος τὴς &xong 
ἐκείνους, μὴ συγκεκραμένος τῇ πίστει τοῖς ἀκούσασιν sed non pro- 
fuit illis promissio ista, quam acceperant; nam non coniun- 
cta erat cum fide eorum, ad quos directa erat, seu, quia Tsrae- 
litae non fidem habebant ili promissioni divinae. Demosthe- 
nes p. 1414, πη. παιδείαν πρὸς ἅπαντα ταῦτα εὐκαίρως συγκέκρα- 
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et inprimis dbresc/iz Annotatt. in Ep. ad Hebr. p.247. Sae- 
ius in N. T. non legitur. 

ZTUKINE'82, ὦ, fut.6w , una vel sinul moveo, una agi- 
£o, commoveo, concieo, concito, (ut explicatur in Goss. et. 
Vide Polyb. M, 59, 8. et XV, 17, 1.) et speciatim in deterio- 
rem partem de z/s usurpatur, quz zram alicuius et indigna- 
tionem movent, aut ad seditionem alios concitant, ex ovv et 
χινέω moveo, Reperitur tantum in N. T. Act. VI, 12. cvvexé- 
vijGav τὲ τὸν λαὸν €t commoverunt, $eu concitarunt populum. 
Conf. supra ad χενέω dicta. 

ZTIUKAEI2,fut. εέσω, 1) proprie: conciudo, occiudo, 
observo, ut incluso nullus detur exitus, ex σὺν et κλεέω clau- 
do. Thucyd. YV, 67. Sic in libris apocryphis V. T. saepius 
de iis usurpatur, quialios carceri, seu urbi, includunt, aut 
aedes οἱ alia loca observando muniunt, Y£51 Macr. V, 5. 
καὶ συνεκλείσθησαν ὑπ αὐτοῦ ἐν τοῖς πύργοις. ibid. VI, 18. οἱ 
ix τῆς ἄκρας ἦσαν συγκλείοντες τὸν ἐσραήλ. ibid. XI, 65. XV, 
25. 2 Macc. I, 15. συγκλείσαντες τὸ ἱερόν. ibid. XII, 7. In ea- 
dem significatione respondet etiam apud Alexandrinos he- 
braico 336 et 3c clausit, occlusit, conclusit. Ios. VI, 1. xa 
ἑερεχὼ συγκεπλεισμένη καὶ ὠχυρωμένη. les. XLV, 1. ΠΝ 
XIII, 19. Amos I, 6. 9. Abd. v. 14. Malach. I, 10. 2) capzo, 
de piscatoribus, qui pisces reti concludunt etita eos capiunt. 
Luc. V, 6. συνέκλεισαν ἐχϑύων πλῆϑος mois t&ntam piscium 
ceperunt copiam; ubi videndus JZ'etstenzus. 5) metaphorice: 
irado, vel subiicio alicuius potestatt, obstringo, obstrictum e£ 
obligatum reddo, permitto, ut aliquis alférius; potestatz subiici- 
atur, aut obstrinsatur aliqua re, etiam per metalepsin: οὔ- 
strictum et obnoxium, vel subiectum declaro. Rom. XI, 35. 
συνέκλεισε γὰρ ὁ ϑεὸς τοὺς πάντας eig ἀπείϑειαν permisit enim 
Deus omnes incredulitatij aut: demonstravit et declaravit, 
omnes esse sub incredulitate et vitiositate; quod placuisse 
video CArysostomo, qui ita interpretatus est: ἤλεγξεν, ἀπέδευ- 
£v ἀπειϑοῦντας. Galat. III, 22. ἀλλὰ συνέκλεισεν ἢ γραφὴ τὰ 
πάντα ὑπὸ ἁμαρτίαν sed in litteris sacris Deus omnes homi- 
nes vitiositatis imperio subiectos poenisque peccatorum ob- 
noxios declarat. ibid. v. 55, ὑπὸ νόμον ἐφρουρούμεϑα συγκέκλει- 
σμένον legi Mosaicae obstricti tenebamur. Imitati sunt hacia 
re Scriptores N. T. librorum hebraicorum V. T. auctores, qui 
voce »35n, vel nude posita, Deut. XXXII, 50. Iob. XVI, 11. 
Ps. LXXVIII, 5o. vel sequente vocabulo 53, Ps. XXXI, 9. 
usi sunt de iis, qui alios tradunt et subiiciunt aliorum pote- 
stati, unde etiam ab Alexandrinis voce παραδιδόναι redditum 
reperitur, et a Symmacho Ps. LXXVII, 62. per ἐκδιδόναι ex- 
primitur. Simili tamen ratione gvyzÀs/(» apud Graecos usur- 
patur, v. c. apud Diod. Sic. XX, 74. ubi videndus JJesse/in- 
gius, et Dionysium Halic. Lib. VIII. p. 520. (cf. etiam Er- 
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nesti Glossar. Polybianum s. h. v.) et κατακλείω apud Dionys. 
Halic. III, 16. εἰ IDemostAen, 1. Philipp. p. 119. Saepius in 
N. T. non legitur. 

ZTUKAHPONO MOZ , ov, ὃ, ἡ, 1) proprie: co£aeres, 
(vt explicatur in. GZoss. Pet.) consors haereditatis, a defuncto 
relictae, ex σὺν et κληρονόμος haeres. Hinc verbum συγκληρο-- 
νομέω. cohaeres sum, una haereditatem adeo. Sirac. XXI, 26. 
ἕνα ἐν τῇ κληρονομίᾳ αὐτοῦ συγκληρονομήσηῃς- lam, quia x4790- 
νύμος etiam generatim eum significat, qui quocunque modo 
aliquid consequitur ac particeps fit alicuius rei, (conf. supra 
ad vocem κληρονόμος a me dicta,) factum est, ut etiam gvyxÀ- 
ρονόμος 2) generatim et metaphorice diseremni in N. T. par- 
ticeps alicuius rev una cum aliis, qui aliquid una cum aliis 
eonsecutus est. Rom. VIII, 17. συγκληρονόμον χριστοῦ partici- 
pes insignis felicitatis CORNER qua Christus in praesenti apud 
Deum frxitur; ubi συγκληρονόμον χριστοὺ εἶναν est 1. q. συνδὸ- 
ξάζεσϑαι, ibidem, συζεῖν, 2 Tim. Il, 11. συμβασιλεύειν, ibid. 
v. 12. et σὺν χριστῷ φανεροὺσ σϑαν ἐν Ó0£m. Coloss. f", 4. 
Ephes. IH, 6. εἶναι τὰ ἔϑυη ᾿“συγκληρονόμα. καὶ συσσωμα καὶ 
συμμέτοχα τῆς ἐπαγγελίας αὐτοῦ ἐν τῷ χριστῷ futurum scilicet 
esse, ut gentiles, cum ludaeis arctissime iuncti, participes 
fiant felicitatis, Iudaeis per Messiam promissae. Hebr. ΧΙ, 9. 
μετὰ ἐσαὰκ καὶ ἑακωβ, τῶν συγκληρονόμων τῆς ἐπαγγελίας τῆς 
αὐτῆς cum ἴδδᾶοο et Tacobo, quibus eadem promissio conti- 
gerat, seu, quibus etiam promissa erat possessio terrae Canaan. 
1 Petr. III, 7. αἷς καὶ συγκληρονόμου χάριτος ζωῆς quae non mi- 
nus quam mariti olim participes erunt felicitatis aeternae, 
Saepius in N. T. non legitur. 

ZTIKOINGQNE'Q , à, fut. *00 , particeps fio, aut sum, 
In societatem venio, commercium ltsboo; comnunizco, i. 4. sim- 
plex xowov£o, a quo descendit. Ter tantum in N. T. ,reperi- 
tur, Ephes. Wi x. καὶ μὴ συγκουνωνεῖτε τοῖς ἔργοις τοῖς ἀκάρποις 
τοῦ σκότους, DTO τῶν iv τῷ σκότει, ne participes fiatis facto- 
rum pravorum et perniciosorum gentilium, partim approban- 
do, partim lisdem sceleribus indulgendo. Philipp. IV, 14. 
συγχοινωνήσαντές pov τῇ ϑλέψει quodi in societatem calamitatum 
(paupertatis maxime) mearum venistis, h. e. quod me, cala- 
mitatibus et inopia pressum, omnibus modis sublevastis. 
Apoc. XVIII, 4. ἵνα m συγκοινωνήσητε ταῖς ἁμαρτίαις αὐτῆς ne 
in societatem peccatorum eius abstrahamini, eadem faciendo, 
cooperando, adiuvando, approbando, connivendo, non pro- 
hibendo. Demosthenes p. 1299. 20. ed. fieisb. συγκοινωνεῖν 
τῆς δόξης. 

ΣΎΓ. KOINSNOZ, οὗ, 0, 3], consors, particeps, socius, 
adiutor, i 1. q. κοινωνός. . ἬΝ XI, 17. συγκοινωνὸς τῆς Otro καὶ 
τῆς πιύτητος τῆς ἐλαίας ἐγένου et particeps factus es radicis et 
pinguedinie, seu fertilitatis olivae, h, e, 8i a tropo recesseris, 
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vos gentiles in societatem venistis felicitatis, Iudaeis tantum 
olim promissae, promissionum et beneficiorum, quae a pa- 
triarcbis ad posteros, veluti a radice in ramos, profluxerunt. 
1 Cor. TX, 25. τοῦτο δὲ ποιῶ διὰ τοῦ εὐαγγελίου, ἵνα συγκοινωνὸς 
αὐτοῦ γένωμαν haec vero omnia religionis christianae causa 
facio, ut nempe eius propagationem omnibus niodis promo- 
veam et ita particeps fiam praemiorum, quae Christus veris 
doctoribus religionis christianae promisitetdestinavit. Conf. 
V. 17. et 2 Tim. IV, 7 et 0. Philipp. L 7. συγκοινωνούς μου τῆς 
χάριτος πάντας ὑμᾶς ὄντας. Vide infra ad χάρις dicta. Apoc. I, 
9. Gvyxowavog ἐν τῇ ϑλίψει xal βασιλείᾳ xal ὑπομονὴ ἰησοῦ χρι- 
στοῦ, pro: τῆς ϑλίψεως &ut τῶν θλίψεων, h.e. vel: qui con- 
sors sum calamitatum, quas I. C. subiit propter regnum coe- 
leste, seu, doctrinam suam; vel: qui iam cum I. C. in cala- 
mitatum consortio vivo, olim autem per patientiam in felici- 
tatis cum I. C. consortium venturum me esse spero. Posterio- 
rem interpretationem praefert ZrcAAornzus ad h.l. Saepiusin 
N. T. non legitur. 

EZTIKOMÍI'Z$2, fut. iae , 1) proprie: cogo, comporto, 
congrego, una porto, simul fero, aut duco, ex ovv et xoutto 
ftro. Vsurpatur maxime de frugibus, quae jn cellas et hor- 
rea, aut in unum acervum congeruntur et collguntur. Vide 
Schol. "deschyl. Sept. ady. Theb. v. 950. Sic legiturIob. V, 26. 
ubi pro verbis hebraicis: inva vvy) nibg2 sicut ascendit acer- 
vus frugum tempore suo, Alexandrini habent: gomeg ϑέμω-- 
ψία ἅλωνος, xaO' ὥραν συγκομισϑεῖσα. Xenoph. de Venat. V, 5. 
ὅσα γὰρ ἡ γῆ φέρει, τὰ μὲν ἥμερα συγκεκόμισται, τὰ δὲ ἄγρια 
γήρᾳ διαλέλυται. Hinc συγκομιδὴ comportatio, collectio fru- 
gum apud Symmachum Xxod. XXIII, 16. ἑορτὴν συγκομιδῆς 
festum collectionis frugum, ( Suid. Συγκομιδή oc éni καρπῶν. 
Θουκυδίδης ἐν y * καὶ ἐν συγκομιδῇ καρποῦ ἦσαν.) et συγκομι-- 
στήρια, h. e. sacrificia, quae Graeci tempore collectionis fru- 
gum offerebant, teste 7ZesycAio in hac voce. Vide et JMeursié 
Graec. Fer. p. 257. 2) speciatim: compono et praeparo mor- 
zuum ad sepulturam, ita, ut oculi claudantur, corpus aqua 
abluatur et aromatibus ungatur, fasciis sepulcralibus indua- 
tur, et quae sunt huius generis reliqua, funus curo, et ex 
adiuncto: effero mortuum, sepelio, et interdum: una cum 
aliis mortuum ad sepulturae locum deduco. Sic semel legitur 
in N. T. Act. VIIL, 2. συνεκόμεσαν δὲ τὸν Στέφανον ἄνδρες εὐ- 
λαβεῖς Stephani vero funus curarunt eumque extulerunt et 
sepeliverunt homines religiosi. /u/lgatus habet: curaverunt, 
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incluserunt et sepeliverunt. Scholiastes "Aeschyli ad Sept. adv, 
Theb. v. 950. p. 212. ed. Corn. de Pauw, postquam docuerat, 
τὸ συγκομίζειν καὶ ἐκκομίζειν καὶ ἀνακομίζειν de mortuis usur- 
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ari, hanc vocum constituit differentiam, ut συγκϑμιδὴ (vox, 
apud Herodianum aliquoties obvia,) sit; : ἢ) πρὸ τοῦ τάφου πᾶσα 
ἐπιμέλειαν, ἐκκομιδ autem »;j πρὸς τὸν τάφον ἀπαγωγὴ, ἀνακομιδη) 
denique 7) ἐκ τοῦ τάφου εἰς τὸν τάφον μεταϑέσις. Sed scholiastes 
Sophoclis ad Aiacem Flagellif. v. 1068. ex quo sua sumsit 
Phavor. συγκομέξειν, inquit, αντὶ τοῦ ϑόπτειν ἀπὸ τῶν συναγο-- 
μένων καρπῶν εἰς τες αἀποϑηκας. ἐπ᾿ ἐκείνων γὰρ λέγεται κυρίως 
τὸ συγκομίζειν, καὶ ἢ Ovyxoutó. ubi videndus indiriuds 
Thucyd. Vl, 72. συγκομίζοντές τε τοὺς ἑαυτῶν vexgoUo , καὶ ἐπὲ 
πυρὰν ἐπιϑέντες, ηὐλίσαντο αὐτοῦ. Plutarch. Agesil. p. 606. Cf. 
Heinsii Exercitatt. Sacr. ad Act. VIII, 2. p. 266. Geierum de 
Luctu Hebraeorum cap. 5. Nicolai de Luctu Graecorum c. 4. 
$. 3. Z/sneri Obss. Sacr. T. I. p. 397. et Sam. BBochartum 
T. dE Ops p. 1259. 

ATIKPI N22, fut. vo, 1) proprie: confundo, commi- 
sceo, admisceo, immisceo, contungo, et opponitur τῷ διακρίνω 
discerno, ex σὺν et κρίνω secerno. Vsurpatur autem in hac 
significatione apud Graecos de omnibus rebus, quae coagmen- 
tantur; aut concrescunt, natura vel arte, unde interdum in 
libris scriptis atque impressis συγχρισίς οἱ σύγκρασις permutan- 
tur. Vide JWesselingium ad Jod. Sic. I, 7. Itaque σύγκρισις 
ést Hesychio μίξις. Hesych. συγκρένει" συνισοῖ. "AÀom. M. in 
voce συνεδικάζετο, συγπρίνεσϑαι" ἑνοῦσϑαι, et apud ZArynich. 
p. 40. εἰς £v xoi ταυτὸν ἐλϑεῖν, et in scholiis ad Zuczan. So- 
loecist. c. 5. ( T. IIL. p. 166. ed. ZHeztzi;, ubi videndus est 
Graevius. πυκνοῦσϑαι explicatur. Adde Platonis Phaedon. 
s. 15. Sic autem legitur i in N. T. 2Cor. X, 12. οὐ γὰρ τολμώ- 
μὲν ἐγκρῖναι 1 συγκρῖναι ἑαυτοὺς τισὶ τῶν ἑαυτοὺς συνεστανόντων 
non possum a me impetrare, ut me nonnullis accenseam ad- : 
misceamve, qui de se multa praedicare solent. Conf. quae ad 
h. 1. illustrandum scripsit S. Ven. /Morus in Diss. deloco Pau- 
lino 2 Cor. X, 12— 17. Lips. 1781. 4, 2) comparo, confero, 
(Goss. Fet. apud Labbaeum Ρ- 175. συγκρῖναυ, confer. re.) com- 
parationem instituo, l. q. παραβάλλω. 2 Cor. X, 12. καὶ 6v7- 
κρίνοντες ἑαυτοὺς ἑαυτοῖς et me comparo:ac compono mecum 
ipse, h. e. iudicium fero de me ad normam mearum virium, 
factorum et meritorum, seu, zzecum habito, ut Persius loqui- 
tur. Esse autem συγερίνεσϑαυ apud Graecos haud raro idem, 
quod παραβάλλεσϑαι, partim e testimoniis grammaticorum ve- 
terum, (v. c. 7Àhom. AM. qui in voce συνεδικάξετο p. 821. ed. 
Bernard. haec habet: ἐπεὶ καὶ ὃ φαμὲν ἐν τῇ συνηϑείᾳ συγκρίνειν, 
ἀντὶ τοῦ πρὸς τὸν δεῖνα τύνδε παρεξετάξειν, οὐχ δὕρηται παρὰ 
τοῖς δοκιμωτάτοις τῶν παλαιῶν" ἀλλ᾽ ἀντὶ τούτου, παραβάλλειν 
καὶ παρεξεταζειν καὶ παρατυϑέναι. Phrynichi p. 120. e ed. Pauw.) 
et Lexicographorum, ( Hesych. συγκρινομένη " πρὸς ἐσότητα δο-- 
κιμαζομένη. Idem: συγκρεϑῶμεν" ὁμοιωϑῶμεν.) partim ex ipsis 
exemplis constat , quae huius significationis plura exstant in 


- wx 971 


Graecorum libris, v. c. Zf/ciphron. Epp. 1, 54. ubi vid. Berg- 
lerus p. VQ. zirrian. Diss: Epictet. IIT. c. 22. p. 516. πῶς 
συνέκρινε τὴν εὐδαιμονίαν τὴν αὐτοῦ τῇ μεγάλου βασολέως. Strabo 
VIII. p. 556. συγκρίνειν πρὸς τὰ νῦν comparare cum praesenti 
rerum statu. JJzod. Sic. MI. p. 185. Josephus A. I. V, 1. 21. 
συγκρινόμενα ἑτέρᾳ γῆ πανευδαίμονα νομισϑησόμενα. Sapient. 
VM, 29. φωτὶ συγκρινομένη εὐρίσκεταν προτέρα. ibid. XV, 58. 
QiMacc. X, σι. Conf. etiam Graevium ad Luciani Soloec. 
cap. 5. et 7fetstenii N. T. T. II. p. 107. 3) expico, interpre- 
tor, expono, trado. 1 Cor. 11, 15. πνευματικοῖς nvevpotuxo συγ- 
κρίνοντες exponimus et tradimus vobis praecepta religionis 
christianae eo, quo Deus vult, modo. In hac significatione 
saepius apud Alexandrinos reperitnr, qui hac voce expresse- 
runt chaldaicum “3 zn£erpretatus est, explicavit, Dan. V, 15. 
17. συγκρίνων ἐνύπνεα, et hebraicüm *n5 idem, Genes. XL, ὃ, 
ubi z4quila ἐπιελύειν, Symmachus autem διαχρίνευν habet. ibid. 
v. 16. 22. XLI, 12. 15. Sic simplex zgívo legitur apud 7/4eo- 
critum Idyll. XXI, 29. et Josephum A. 1. II, 2.2. et χρέσις pro 
ἐξήγησις ponitur apud Josephum A. T. II, δ: 4. Saepits in 
N. T. non legitur. 

XTUKT' ILTÀ , fut. vwo , transitive: zncurvo, in curvi- 
tatem, con£raho, et intransitive: zncurvor, incurvus, vel in- 
Jexus sum, deorsum aspieio, ex σὺν et κύπτω pronus sum, in- 
clino me, demitto oculos, incurro me deorsum. 1n N. T. tan- 
tum legitur Luc. XIII, 11. de muliere, a Christo miraculoso 
modo sanata, quae erat συγκύπτουσα, h. e. μὴ δυναμένη evexv- 
ajos εἰς τὸ παντελὲς, ut statim in sequentibus explicationis 
causa additur. Συγκύπτων Graecis dicitur, qui est cernuus, 
"eurvus et in terram. propensus et adeo decrepitus, ut rectus in- 
gredi hon possit, wvqoc, (Aristoph. Plut. v. 266.) ez morbo (qui 
non in collo tantum, sed et in dorso et nucha residere so- 
let,) Jaborat, quem medici graecí »vqoauv et ξύμπτω- 
συν vocant, qui impedit, quo minus aliquis caput et ter- 
gtum erigere et flectere possit. Vide Conr. Johrenium de Mor- 
bis Biblicis N. T. p. ὃ seq. Vox συγκύπτω legitur praeterea 
apud Alexandrinos Iob. IX, 27. συγκύψας (scil. ἐμαυτὸν) τῷ 
"006070. Sirac. XII, 12. XIX, 22. Confer JZ'etstenii N. T. 
951. p.45... , 

ZTIKTPI 4, oc, ἢ. casus, id, quod fortuito evenit, ac« 
eidens, i. q. συγκύρημα, (quod legitur apud Symmachum 1 Sam. 
XX, 25. Ps. XC, 6. Hesych. συγκύρημα" GvvrUquue.) et cvy- 
πκυρησις, ἃ συγκυρέω obrenzo, accido, evenio, in quo sensu re- 
peritur apud Symmachum Cohel. IX, 11. Vocabulum συγκυρία, 
quod admodum raro reperitur in Scriptoribus graecis, (v. c. 
apud Zustathium ad Homer. lliad. qj, v. 455. κατά τινα συγ- 
κυρίαν. Frequentius est verbum συγκυρέω; quod legitur apud 


JDienys. Halic. Ant, V, 56. Polyb. 11. p. 209. Herodot. VII, 
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07. et IX, 99.) semel tantum in N. T. legitur Luc. X, 51. κατὰ 
ji . ^d Y 
συγκυρίαν δὲ fortuito, vel, casu vero. Syrus verbaliter: EN 


et contigit. JHesych. ovyxvglo , vel συγκυρεέα " (alterum enim 
reponendum est loco impressi gv;xvget) συντυχία, Sed Chry- 
sostomus Opp. T. VII. p. 588. inter utrumque vocabulum ita 
distinguit: κατὰ συντυχίαν γάρ ἐστιν ἀπρούπτως καὶ ἀπροσδοκή- 
τως, ὅταν ἐξ αὐτομάτου τις παραγένηται, κατὰ συγκιρίαν δὲ ἐστιν, 
ὅταν τις κατὰ πρόνοιαν ϑεοῦ zu ποιήσῃ. Conf. Foésii Oeconom. 
Hippocr. p- 557. 

EXYDLXAÀI P8, fut. med. χαρήσομαι, 1)proprie: vza gau- 
deo, in societatem gaudii venio, collaetor, et opponiturzo συλ- 
λυπέω apud CAaritonem Lib. V. p. 92. ex σὺν et yocgo gaudeo. 
Construitur cum dativo ob praepositionem σύν. Luc. XV, 6. 
συγχάρητὲ μου collaetamini mecum. ibid. v. 9. Philipp. II, 17. 
χαίρω καὶ συγχαέρω πᾶσιν ὑμῖν. ib. v. 10. Demosthenes p.195. 
25. et 579. 19. ed. Jieisk. 2) gratulor alicuz, congratulor, me 
in societatem gaudii alicuius venire declaro ac testor. Luc. I, 
58. καὶ συνέχαιρον αὐτῇ et congratulati illi sunt. Tta etiam le- 
gitur apud Alexandrinos Genes. XXI, 6. ὃς γὰρ ἀκούσῃ», συγ-- 
χαρεῖταί μοι. Adde Polyb. XXX, 16. ἦλϑεν ----συγχαρησόμενος τῇ 
συγκλήτῳ ἐπὶ τοῖς γεγονόσι. et Jsocrat. init. Ep. 7. 5) i. 4. sim- 
plex χαίρω gaudeo, delector aliqua re. 1 Cor. XHL 6. συγ- 
χαίρει δὲ τῇ ἀληϑείᾳ delectatur contra probitate et virtute. 
Hesych. συγχαίρειν" ἐπιχαίρειν. 4) generatim: Zn societatem 
suavis sensus venio. 1 Cor. XII, 26. συγχαίρεν πᾶντα τὰ μέλη, 
ubi τῷ συγχαίρειν opponitur συμπάσχειν. Saepius in N. T. non 
legitur. G/oss. P'et. συγχαίρω, congaudeo, gratulor. 

ΣΥΓΧΕΙΩ, ὦ, vel XYTUXZT £2, fut. svoo , 1) proprie: 
confundo, permisceo, confundendo permisceo, ex σὺν et χέω, vel 
qtio, vel χεύω fundo. 2) metaphorice: perturbo, concito, 
commoveo, efficio, ut turba tumultuose confluat. Sicsemel tan- 
tum in N. T. legitur. Act. XXI, 27. συνέχεον πάντα τὸν ὄχλον 
et concitarunt omnes incolas Hierosolymitanos. In versiore 
Alex. legitur haec vox pro 55s miscuit, commiscuit, confudit. 
Genes. XI, 7.9. C£. etiam Hezs£iz Indicem Graecit. Demosthen. 
p. 699. et infra s. συγχύνω. 

ΣΥΓΧΡΩΌΜΠΖ1, ὥμαυ, proprie: cou£or, (ut explicatur 
in Gloss. Pet. apud Labbaeum) una. aliqua re utor, aut a/i- 
cuius opera utor; deinde vero commercium et communionem 
cum aliquo habeo , familiariter aliquo utor, conversor, ex σὺν 
et χράομαι utor. Semel tantum in N. T. legitur Ioh. IV, 9. οὐ 
γὰρ συγχρῶνται ἰουδαῖον σαμαρείταις non enim utuntur Iudaei 
Samaritanis, h. e. Iudaei non habent commercium et familia- 
ritatem cum Samaritanis. Sic enim etiam apud optimos lati- 
nos Scriptores ut? aliquo pro alicuius amicum et familiarem 
esse ponitur, v. c. apud Ciceronem pro Roscio AÁmerino 
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c. 62. Adde P/aut. Trin. II, 1. 26. Syrus recte transtulit: 


e ja Loon. eantooAto en non enim commer- 


cium dabis Judaei cum liia a 

ΣΥΓΧΎ ΝΩ vel XTUX1'f2, fut. voo , 1) ^ft con- 
fundo, et de /iquoribus usurpatur, qui confunduntur et con- 
fundendo commíscentur , ex ovy et χύω fundo. 2) metaphori- 
ce: perturbo aliquem , obstupefacto , 1. q. ἐξίστημε. ci min 
vehementer perturbor , obstupefía. Sic legitur in N. T. Act. 
II, 6. συνῆλϑε τὸ πλῆϑος καὶ συνεγύϑη confluxit Yita eit per- 
turbata est vehementer, ἢ. e. obstupefacta est. Julsatus ver- 
tis: e£ mente confusa est, Eandem significationem vox latina 
confundi habet, v. c. apud Zzvium I, 7. VI, 6. 54. Curtium 
VIb-or 25: et HEMOS Caes. 7. mie etiam ZZetstenii ΓΝ. 
T. T. 1I. p. 463. 5) perturbo, h. e. ad incitas redigo, argu- 
menlis adversarium confuto et disputando eo redigo, ut, quid 
dicat contra, non habeat, Act. IX, 22. συνέχυνε τοὺς ἐουδαίους et 
confutavitIudaeos, seu disputando et demonstrando Tudaeos 
ad incitas redegit. Hac voce de oratoribus quoque Graecos 
uti, testis est Ju£ius Pollux Onom. 1v. Q. 55. p. 566. VI, 

129. pag. 644. ed. Hemsterhus. 4) ovyyvvouo, tumultuose con- 

curro. Act, XIX, 52. ἣν yog ἢ ἐκκλησία συγκεχυμένη erat enim 
coetus confusus, te e. tumultuarius, ezn wild zusammenge- 
laufener Haufe Volkes. Opponitur v. 359. ἡ-ἔννομος ἐκκλησία. 
ibid. XXI, 51. ὅτ᾽ ὅλη συγκέχυται ἱερυυσαληὴ)μ totam Hierosoly- 
mam tumultuari, seu tumultuose concurrere. Saepius in N. 
T. non]legitur. Beperitur praeterea haec vox aliquoties in 
versione Álex. ubi de omnis generis perturbatione et contur- 
batiene adhibetur, v. c. de Aostzbus proffigatis e£ tumultuose 
aufugientibus , 1 Sam. VII, 10. de vehementi ira commotis, 
Iona IV, 1. (pro nn ira exarsit. Diod. Sic. IV. pag. 265. in- 
πόλυτος αἷς ἤκουσε τὰ περὶ τῆς διαβολῆς, συνεχύϑη τὴν ων * 
de i£ristitia affectis et moestis, 1 Regg. XX, 45. XXI, 
1 Macc. IV, 27. 2 Macc. XIV, 28. de uocare e 
timore plenis, Yoel. IL, 1. 10. (ubi hebraico t33 contreimisco 
respondet) et de perterritis et consternatis, 2 Macc. X, 50. 
XIII, 25. Lexic. Cyrzl/i MS. Brem. συγκεχυμένος " διατέτραμ-- 
μένος, ἠλλοιωμένος. Hesych. σύγχυτο" συνεχύϑηγ, συνεταρα- 
χϑη. Idem :’ συγκέχυται" συντεταραχται. — Suid. συγχυϑείς" 
συνταραχϑείς. 

ΣΎ ΓΧΎΣΙΣ, we; 2ttice ἕως, ἢ, 1) proprie: confusio, de 
rebus liquidis. Est enim verbale a 2 pers. praet. pass. gvy- 
κέχυσαι, Verbi συγχύνω. vel ovygvo confundo. Sic legitur in 
-tquilae fragmentis Iob. XXXVII, 10. pro pxin. Hesych. ovy- 
yvo:g * μίξις. 2) metaphorice: perturbatzo, tumultus , concur- 
sus multitudinis tumultuarius. Sic semel tantum in N. T. legi- 
tur Act. XIX, 29. xai ἐπλησϑη ἢ) πόλις ὅλη συ) γχύσεως et im- 
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pleta urbs tota perturbatione, seu, orto per totam urbem tu- 
multu a multitudine concurrente. Cf. v. 52. et XXT, 351. Le- 
gitur praéterea. haec vox in. Ciznam. Bist. Lib. III. pag. 104. 
σύγχυσις εἶχε πάντα. Polyb. XIV, 5. ὃ. σύγχυσις καὶ ταραχή. et 
in versione Alex. pro 553 οογι εδέο, Gen. XI, 9. et pro nz:5 
Lice c qun , tumultuatio, 1 Sam. V, 11. XIV, a0. Hesych. 
σύγχυσις * ϑύρυβος. 

ZXTZA 22, ὦ, fut. o0, 1) proprie: una cum aliquo vivo, 
etiam u£or familiar itate alicuius , ex σὺν, cum, littera y ob 
sequens C elisa, quae tamen , si interseritur augmentum , red- 
it, ct (o9 vivo. Sic legitur in N. T. 2 Cor. VII, 5. εἰς τὸ 
συναποϑανεῖν xal συζὴν ita, ut vobiscum vivere alins et mori, 
Descriptio constantissimae amicitiae et tenerriml amoris. Z77o- 
rat. Od. MI, 9. v. 24. ,,tecum vivere amem, tecum obeam li- 
bens.'* illis ais VI. pag. 249. b. Sibenici Pe 530. 2. et 
565. 4. ed. Hezsb. oig συζὴν τὸν λοιπὸν fíov ἀναγκη. lam 
quia ζάω etiam de felicitate haud raro metaphorice usurpatur, 
hinc etiam συζάω 2) per metaphoram notat: zna cum aéiquo 
et ad similitudinem alicuzus felicem esse, vel fieri. 510 legitur 
in N. T. Rom. VI, ὃ. εἰ δὲ ἀπεϑάνομὲεν σὺν χριστῷ, πιστεύομεν 
ὅτι καὶ συζήσομεν αὐτῷ quodsi enim, ut Christus mortuus est, 
ita etiam nos mortui sumus et ee tutem vitiositali, 
speramus etiam, fore, ut una cum Christo felicitate aeterna 
fruamur. Aoppius formulam συζὴν τῷ χριστῷ de vita sancta, 
nobis agenda ad imitationem Christi, interpretari mavult ; ed 
hanc interpretationem et verbum πιστεύειν εἴ praecedens. for- 
mula ἀποϑνήσκειν σὺν χριστῷ admittere vix videtur. Prior au- 
tem explicatio confirmatur loco 2 Tim. Il, 11. εἰ γα συναπε-- 
ϑάνομεὲν, καὶ συζήσομεν, coll. v. 12. C£. ZVetsteniz IN. T. T. LI. 
p. 90. Saepius in N. T. non legitur. 

ZTZETINT' Q, vel ETZET' UNTM/I, fut. 1. συζεύξω, 
aor. 1. συνέζευξα, ubi y, quod ob sequentem litteram £ extru- 
sum fuit, redit. 1) Proprie: coniungo, copulo quocunque modo, 
et speciatim de animalibus usurpatur, quae coniugantur , vel 
nni iugo subiiciuntur, ex σὺν et ζευγνύω, vel Gevyvuue , iungo, 
copulo , unde ζεῦγος par animalium , quae tugo coniunguntur, 
et ζυγὸς iugum. Polyb. VII, 6. 2. νῆες συνεζευγμέναι πρὸς ἀλ- 
λῆλας. "Xenoph. Cyrop. 1l, 2.15. ἵπππεων — ἀδίκων συνεζευγμένων. 
2) metaphorice: ; arctissimo vinculo coniungo et copulo, con- 
socio, et speciatim connubio iungo. Sic bis tantum in N. T. 
legitur. Matth. XIX, 6. Marc. X, Q. ὃ οὖν 0 ϑεὺς συνε ζευξεν, 
ἄνϑρωπος I» χωρεζέτω quos Deus tai arcto matrimonli vin- 
culo coniunxit, homo ne seiungito. De coniugio usus etiam 
est Herodian. IIT, 10. Xenoph. Oecon. VIL, 80. et 1X, 5. "4pol- 
Jod. Bibl. IIT, 6. p.172. Po orphyr. antr. Nymph. p. 258. ὅϑεν xoi 
τὰς γαμουμένας ἔϑυς, ὡς ἂν εἰς γένεσιν συνεζευγμένας, νύμφα: 16 
καλεῖν x. v. 1. Alia exempla protulit JVetstenius IN. T. ΤΟΊ, 
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p. 448. Zlner. in Obss. Sacr. T. l. p. 153. Kypke Obss. Sacr. 
t. L. p. 93. et Pa/airet. in Obss. Philol. p.60. Hinc ουζυγὴς est 
coniux, maritus, 5 Vlacc. IV, ὃ. et ὁμόξυγος de uxore adhibetur 
a Themist. Orat. XIX. p. 251. συμψήφου τῆς ὁμοξύγου οὔσης αὐ-- 
τῷ, Sic etiam apud Latinos ung: nude ponitur pro iu2g; ma- 
irimongo. «Vide Juvenal. Sat, VÀ. .v..A1.:5—- γον μα εἰν hac 
voce usi sunt pro *525 consociatus , iunctus, sociatus, coniun- 
etus fuit. Ezech. I, 11. 

XTZHTE Ω, ὦ, fut. joo, 1) proprie: una cum alio quae- 
ro aliquid , simul cum alis investigo, ex σὺν et ζητέω quaero. 
Sic legitur apud Z/po//odorum Bibl.If. c. 6. ubi sermo est de 
Iphito, ab Hercule petente, ut secum simul boves quaerat. 
2y metaphorice: vicissim, vel 40... quaero Ben interrogo. 
Marc. IX, 10. συζητοῦντες, τί ἐστε, τὸ ἐκ νεκρῶν ἀναστῆναι c 
mutuo inter se quaererent, quid sibi vellet formula, resusci- 
tari e mortuis. ibid. I, 27. ὥστε συζητεῖν πρὸς αὐτοὺς. coll. 
loco parallelo Luc. IV, 96. ubi legitur xai συνελάλουν πρὸς 
ἀλλήλους. Luc. XXII, 25. xoi αὐτοὶ ἤρξαντο συζητεῖν πρὸς ἕαυ-- 
τοὺς. τὸ τίς &5u εἴη ἐξ αὐτῶν ὁ τοῦτο μέλλων πράσσειν; ill ve- 
ro inter se quaerebant, quisnam ex iis hoc scelus patraturus 
esset ? 5) una cum aliquo inquiro veritatem, una rationes ad 
rei alicuius indagationem conferendo désputo, quia disputa- 
tiones fieri solent per quaestiones et responsiones. lMarc. 
VIH, τι. καὶ ἤρξαντο συζητεῖν αὐτῷ et disputabant Pharisaei 
cum lesu. ibid. XII, 98. ἀκούσας αὐτῶν συζητούντων. Luc. 
XXIV, 15. ἐν τῷ ὁμιλεῖν avrovg xol συζητεῖν ilis autem ita 
colloquentibus ac disputantibus. Act. VI, 9. συξητοῦντες τῷ 
Zregavo qui cum Stephano disputarent. ib. IX, 29. ἐλάλει δὲ 
καὶ συνεζητει πρὸς τοὺς ἑλληνιστάς. 4) altercor, dégbepib; Marc. 
IX, 14.16. Saepius in N. T. non legitur. Goss. et. apud Laó- 
basin p.975. συζητεῖ, Ftigat. 

ZTZH THEIX, t6, attice «og, 5, 1) proprie: conquzsztio 
8 συζητέω, quod vide. 2) disquisitio , disputatio, disceptatio, 
mutua quaestzo, altercatio. Act. XV, 2. “7ενομένης οὖν στάσεως 
καὶ συζητήσεως (alu habent ζητήσεως) οὐκ ὀλίγης τῷ παύλῳ xol 
τῷ βαρνάβᾳ πρὸς αὐτους qua de re cum orta esset acris dispu- 
tatio et controversia Paulo et Barnabae cum istis doctoribus. 
ibid. v. 7. πολλῆς οὖν συζητήσεως γενομένης, inulta autem disce- 
ptatione coorta, ib. XXVIII, 29. πολλὴν ἔχοντες ἐν ἑαυτοῖς συ- 
ζήτησεν multam habentes iater se disceptationem. Saepius in 
N. T. non legitur. 

ZTZHTHTHS, 02, 0, 1) proprie: conquisitor , qui una 
cum aliis aliquid quaerit, a συΐζητέω, quod vide. 2)sopAista, 
disputator, qui subtiliter eL ad scholae leges de omni genere 
doctrinae disputare potest. Sic semel tantum in N. T. legitur 
b Cor. I,? 20. ποῦ ovi jte τοῦ αἰῶνος τούτου; ubi est acutus et 
subtilis disputator huius saeculi ? seu, ubi est homo, instructus 
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subtilitate sapientiae humanae? qui ab Hebraeis yu dicitur, 
a wn disquirere, disceptare , curiosius aliquam rem, scrutari; 

unde commentaria mystica et allegorica in scriptura sacra di- 
cuntur ἘΞ 12 et schola Sula n seu academia V3 nma οἶκος 
συζητήσεως vocatur. Confer Z'ulleri Miscellanea Sacra lII, 7. 
et JV itsius in Miscell. Sacr. Lib. II. Diss. VI. 6. 11 aq. Al 
berti Glossar. N. T. p. 118. συζητητής" συζητῶν περὶ τενὸς πρὸς 
τινάς.  Oecumenius ad 1 Cor. I, 20. ὦ λογισμοῖς καὶ ἐρεύναις 
TO πάντα, ἐπιτρέπων. Adde Wolfii Curas Philol. ὑπ. T. 
li. pag. 311. 

ΣΥΖΎΓΟΣ, ov, 0 ἢ» 1) proprie : zugaZis, unz quasi gugo 
iunctus et unitus, et speciatim de bobus dicitur, qui sunt ὁμό- 
ζυγοι, h. e. sub idem iugum mittuntur, ασυξευγνύω , vel συζεύ-- 
yrvpt s quod vide. 2) metaphorice : omnis , qui est cum altero 
ullo aliquo modo coniunctus et unitus, socius. Sic verbi causa 
apud Graecos usurpatur de hoininibus, qui sunt indole et mo- 
ribus sibi invicem similes, aut ΕΝ ἐς sortis ac conditionis, 
aequales, matrimonio iuncti, (5 Macc. IV, 8.) consortes mu- 
neris et 8001} etc. Etiam de rebas , quae a coniunctae et 
connexae, adhibetur apud Z/utarcA. T. VI. p. 54. et 56. ed. 
Heisk. Semel tantum in N. T. legitur Philipp. IV, 5. ovi 7s 
γνήσιε collega coniunctissime; E Epaphroditum intellegit, 
quem cap. it, 2D. συνεργὸν vocaverat. Per hunc σύζυγον 
vero alii liomiaeng cui nomen fuerit Σύζυγος, alii vero (v. C. 
Clemens Alex. Stromat. II. pag. 4418. Eusebius H. E. III, 50.) 
coniugem Pauli intellegi volunt. Conf. Zornzi Opuscula Sacr. 
T. II. p. 704. sq. 7F'etstenii N. 7. Τ. 1. p. 270. et Grabe in No- 
tis ad dias Ι. Spicilegii Patrum Saec. Il. p. 250. Sed rectius 
vidit Z/snerus in Obss. Sacr. T. IIl. p. 255. qui σύξυγον h. 1. 
de muneris socio, collega, ob addiwtm vocem γνήσιε inter- 
pretatus est, cum vox σύζυγος etiam de socio usurpetur apud 
eAristophanem in Pluto v. 946. ἐὰν δὲ σύζυγον λάβω τινά. Pos- 
ses quoque per amicum reddere. Certe Orestes Pyladis dici- 
tur σύζυγος in Eurip. /ph. Taur. 251. Caeterum συξζυγεῖν apud 
Craecos etiam dicuntur milites, qui sunt in acie in una serie 
constituti et ita inter se coniuncti; et σιυζυγέα apud Cicero- 
nem in Topicis c. 9. verborum Tec pen generis coniugatio di- 
citur, quae in "Aristotelis Topicis semper fere συστοιχία voca- 
tur. Goss. Pet. ov ζυγος, conpar , coniux. 

XTZQOIIO/E $2, à, fut. ow, 1) proprie: uza cum altero 
in vitam revoco, una vel simul vivifico, ex σὺν cum et ζωοποιέῳ 
Ἐξ βοῆς vitam amissam restituo. 2) metaphorice: una cum 
aliquo emendo et felicem reddo. Sic bis tantum in N. T. legitur. 
Ephes. Hi, 5. xai ὄντας ἡμῶς νεκροὺς τοῖς παραπτωμασι συνέξζωο- 
ποίησε τῷ χριστῷ €t nos, qui quondain eramus vitiositate 
miserrim1, per christianam religionem emendatos felicissimos 
reddidit. Vide ad ἢ. 1. Koppiuu.. Coloss. H, 15. 
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ETK.4 MINOS, ov, ἢ, sycaminus, sycomorus, arbor quae. 
dam Aegyptia, inter ficum et morum media, similis moro 
quoad magnitudinem, colorem et folia, et fico quoad fructum, 
unde etiam συκομοραία dicta est. Hebraice vocatur το, 
(unde fortasse graecum συκᾶμινος) 1 Regg. X, 27. 1 Chron. 
XXVII, 28. 2 Chron. I, 15. IX, 27. Amos VII, τά. etiam 
τορι, quod vocabulum tantum Ps. LXX VIIT, 47. legitur. In 
N. T. semel tantum legitur Luc. XVII, 6. ἐλέγετε ἂν τῇ συκα- 
μένῳ ταύτη diceretis sycomoro huic. JXoscorides l. c. 22. συ-- 
καμίνου Aenéouaot ἐοικός. Strabo Lib. XVII. pag. 1178. καὶ ἡ 
συκάμινος, ἡ ἐκφέρυυσα τὸν λεγόμενον καρπὸν συκόμορον ἄτιμον 
δ᾽ ἐστὶ κατὰ τὴν γεῦσιν, κι v. Δ. Mthenaeus II. pag. 81. Adde 
Pünii H. N. Lib. XIIL c. 7. Historiam naturalem sycomori 
ex veterum Botanicorum monumentis et itinerariis conscripsit 
4H. E. Warnekros in Repertorio Litteraturae Bibl. et Orien. 
Jalis, ab Eichhornzo edito, T. XI. p. 224. Adde Zodaei a Sta- 
pel Obss. ad Theophrast Hist. Plant. IV, 2. Saímasii Exercita- 
tiones Plinianas p. 528 sq. Hi//er Hierophyticon P. I. c. 25. 
OL. Celsii Hierobot. T. 1. p. 208. Zetstenii N. T. Tom. I. P. 
772 sq. et auctores laudatos /7o/fo in Curis Philol. Tom. I. 
p. 709. Hesych. Συκάμενα " ἢ παρ᾽ ἐνίοις μορέα, τὸ δένδρον, καὶ 
. 6 καρπός, Celsus de re medica 111. c. 180. Graeci morum sy- 
caminum appellant. 


ZTKE Η, ἢ, 296, ἧς. 1?) , fícus , arbor, nam ficus, fructus, 
σῦκον dicitur. Legitur in N. T. Matth. XXI, 19. «a? ἔδων 
συκῆν μίαν ἐπὶ τῆς ὁδοῦ. ibid. v. 20. 21. οὐ μόνον τὸ τῆς συκῆς 
ποιήσετε non solum idem cum ficu facietis. 70 τῆς συκῆς est, 
quod ad ficum attinet , seu quod fícui accidit , de qua eleganti 
articuli vi vide Markland: Coniectur. Lysiac. p. 442. Sed pot- 
est etiam post τὸ τῆς συκῆς suppleri vocabulum σημεῖον. ibid. 
XXIV, 32. ἀπὸ δὲ τῆς συκῆς μάϑετε τὴν παραβολὴν ficus sit vo- 
bis exemplo. Marc. XL, 15. 20. 21. τ) συκῆ, ἣν κατηράσω, ἐξηράν-- 
321. ib. XIII, 20. Luc. XIIT, 6. 7. XXI, 29. Ioh. L 49. ὄντα ὑπὰ 
τὴν συκῆν cum esses sub ficu. (Confer Mich. IV, 4. et Zach. 
TII, 10.) ibid. v. 51. Iacob. III, 12. Apoc. VI, 15. Saepius in 
N. T. non legitur. Alexandrini usi sunt hac voce pro πιῶ 
Jicus , arbor et fructus. Num. XIII, 25. XX, 5. Iud. IX, 10. 11. 
Prov. XXVII, 18. Ierem. VIII, 15. etc. 

ZTKOMA2)PA1' 4, ας, ἢ, sycomorus, arbor, inter ficum 
et morum media, quae eadem est cum sycamino, de qua vide 
supra sub Συχάμενος, ex συκέη, 7, τ), ficus, arbor, et μορέα vel 
μωρέα morus. "Tantum legitur in N. T. Luc. XIX, 4. καὶ προ- 
δραμὼν ἔμπροσϑεν ἐπὶ συκομωραίαν et praecurrens conscendit 
sycomorum. Pro συκομωραίαν Griesbachius edidit συκομορέαν. 
Alii habent συχομωρέαν. -rabs habet hic peculiare nomen 
arboris ,4 i. e. Giumus, ut etiam vocat Zeo lib. IX. de- 
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script. Africae. Pro Qu enula reperitur etiam συκόμωρος 

apud Aquilam. Amos VII, 14. et Zncert. Ps. LXXVII, 52. He. 

gralia συπυμορέα * συκάμενον. Confer /Zeistenii IN. T. T. KE. 
^04. 

Z1" KON, ov, τὸ, ficus, fructus, a συκέη» ἢ, ἡ, ficus, ar- 
bor. Matth. VII, 16. μητε συλλέγουσιν ἀπὸ τριβόλων σῦκα | neque 
possunt ex urticis ficus colligi. Marc. XI, 18. οὐ γὰρ ἣν καύς- 
906. σύκων non euim erat tempus ficuum. cuti VL, 44. ov γὰρ 
ἐξ ἀκανϑῶν συλλέγουσι σῦκα non enim de spinis colligunt Échs. 
Jacob. HF, 12». Sagpiüs i in N. T. non legitur. Alexandrini pro 
njwn posuerunt, quod idem notat. Nehem. XIIL, 15. 168. 
XXXVIH, 21. lerem. VIII, 13. Demosthenes p. 514. 12. ed, 
Jieisk. σῦκα καὶ βότρυς. καὶ ἐλαίας συλλέγων. 

ΣΥΚΟΦΑΝΊΤΜ,Ω, ὦ, fut.sjoo, τ ρτορτίθ: sycophantam 
ago, ad iudicem defero seu zndico illos, quz ficus Jdthenis in 
aliam regionem exportabant, absque vectigal: expenso, à guxo- 
φάντης sycophanta , quod est ex σῦκον ficus et φαίνω in lucem 
profero , indico. Scilicet ficus quodam tempore rariores et in 
magno pretio fuisse Athenis videntur, ut lege vetarentur ex- 
tra Atticam exportar, et certi tendlbbedc ure: homines, qui 
exportantes observarent et indicarent magistratui. l'ales di- 
cebantur sycophantae , ab indicatione ficuum GRAL GE ONE 
Schol. Zr: istoph. ad Plutum y. 074. ὁ συκοφάντης ἡ οὕτω καλοῦν- 
ταῦ οἱ ἐπηρεάζοντες ἀπὸ τοιαύτης αἰτίας " τὸ παλαιὸν ἀπειρημένον 
ἦν σῦκα ἐξαγειν ἐκ τῆς ᾿Αττικῆς, τοῦ φυτοῦ κατ᾽ ἀρχὸς ϑαυμαζο-- 
μένου. τοὺς σμικρῶς οὖν διερευ γώντας τὸ τοιοῦτον , οὕτως ὁνομα- 
σϑῆναι λέγουσεν ἀπὸ τῆς ὑπώρας. παρασχεῖν οὖν καὶ τοῖς ὁπωσοῦν 
pen ἐγκαλοῦσι τὸν ὑνομάσαντα, ἅμα καὶ τοῦ φαίνειν τὸ ἐγκαλεῖν 
5] εἰς δίκην εἰσάγειν δηλοῦντος. Cf. etiam Pigeter Scholion ad 

v. 51. et Suidam s.h.v. "Mthenaeum Lib. HI. c. 2. et Perizonii 
Commentar. ad Zelian. V. H. IlI, 56. XII, 52. 2) metaphorice 
et generatim; : falso aliquem defero ad iudicens, calummzosas 
eriminationes comminiscor, inprimis ut emolumenti aliquid 
inde ed me redundet. Nam sycophantae saepe innocentes TX 
deferebaut. Julius Pollux Onom. Lib. VIII. c. 6. τῶν δὲ ἐ 
δικαστηφίοι ὀνομάτων καὶ τὸ συκοφαντεῖν, ἐργολαβεῖν. ^ Hi Ἂς 
gs, ἐπηρέάζειν, ἐνεπηρεάζειν, καταψεύδεσϑαι, καταψευδομαρ-- 
τυρεῖν z. τ᾿ Δ. Siclegitur Levit. XIX, 11. et apud Mristoph. 
in Avib. v, 1451. Acharn. v. 518. Vesp. v. 1091. Suid. συκο- 
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Sede: τὸ τιευδῶς τινος κατηγορεῖν. Hesych. συκοφάντης" 

εευδοκατήγορος. ldem: συκοφάνται" οἱ ἐπὴρε εάζοντες. 5) pra- 
bu et dolosis artibus alterius bona ad me rapto. Sic bis tan- 
tum in N. T. legitur. Luc. XIX, ὃ. εἴ τινός τὸ ἐσυκοφ ἄντησα, 
ἀποδίδωμιο Lino pfgns si quid cuipiam per fraudes eripui, red- 
do quadruplum. ib. LT, 14. μηδὲ συκοφαντήσατε neque iniuria 
afücite, seu dolose circumvenite et spoliate. Respondet i in 


hac significatione hebraico rxj2 oppressit, vi, vel fraude, in- 
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iuria affecit, defraudavit , in versione Alex. Iob. XXXV, 9. 
Ps. CXIX, 121. Prov. XIV, 55. quemadmodum etiam cvso- 
φάντης pro pxwr Ps. LXXIT, 4. et συκοφαντία pro ru!» Psalm, 
CXIX, 154. Cohel. V, 7. VII,8. ibidem legitur. ZfesycA. συκο-- 
φάντης " xoxongcyuov, malis artibus utens. Cf. /J/'etstenz N. T. 
T. I. p. 672 sq. 

ZTAAT42IUI 9, ὦ, fut.ojoo, 1) proprie: depraedor, prae- 
dam ago , tanquam praedam abduco , spolio, et speciatim de 
inilitibus usurpatur, qui praedam agunt et captivos in servi- 
tutem redigunt et abducunt , a σύλη praeda et ἄγω duco. He- 
Hiodor. X. p. 512. Zristaenetus Yl. Ep. 22. Hesych. et Aiberti 
Glossar. N. T. p. 152. συλαγωγῶν" ἀπογυμνῶν. Kustathius in 
lliad. £, p. 595. 52. 2) metaphorice: erzpzo a&cui aliquid vel 
per vim , vel per fraudem. Sic semel tantum in N. T. legi- 
tur Coloss, ll, ὃ. βλέπετε, μή τις ὑμᾶς ἔσται συλαγωγὼν διὰ 
τῆς φιλοσοφίας cavete, ne quis vobis libertatem vestram 
(nempe a lege Mosaica ceremoniali) eripiat per fraudem do- 
ctrinae iudaizantis. 

ZTAAÀA) vel XTAE' Q2, ὦ, fut. jow, 1) proprie: spoZo, 
praedor , compilo , depraedor , et usurpatur maxime de militi- 
bus, spolia detrahentibus post praelium, et praedonibus, a 
σύλη praeda , spolium. Sic legitur 1n Epistola Ieremiae v. 15. 
ὅπως ὑπὸ τῶν λῃστῶν μὴ συληϑώσιν. Eurip. Phoen. v. 1495. οἱ 
δ᾽ ἀσπίδας συλώντες ᾿Αργείων νεκρῶν. Conf. etiam Hezskzz In- 
dicem Graecit. Demosthen. p. 701. Lom. M. pag. 017. συλῶ"“ 
τὸ xÀémro , ἀφ᾽ οὗ ἱερύσυλος. καὶ συλῶ" τὸ βλάπτω, ποιητικῶς, 
οἷς παρ΄ Ogunoo ἐν II ᾿Ιλιάδος (v. 550.)* κεῖται ἀνὴρ. ὃς πρῶτος 
ἐσύλα τεῖχος .“ΙΪχαιῶν. Hesych. συλᾷ" ἐκδύξι, συλεύει. — ldem: 
συλᾷν" ἀφαιρεῖσϑαι, γυμνοῦν, σκυλεύειν. 2) accipio ab aliquo 
pecuniam , exigo, imminuo opes alicuius. Sic semel in N. T. 
legitur 2 Cor. XI, ὃ, ἄλλας ἐκκλησίας ἐσύλησαν, λαϑων ὀψώνιον 
πρὸς τὴν ὑμῶν διακονίαν ab aliis coetibus Christianorum pecu- 
niam exegi, accepto ab iis stipendio, ut vestris commodis in- 
servirem. Cf. ad h. 1. 7Fo/fium p. 665. Gloss. Vet. συλῶ, com- 
pilo, dispilo , expilo. 

ZTAAAARE'Q, à, fut. zoo, colloquor cum aliquo, tracto 
δὲ delibero cum aliquo , ex σὺν et λαλέω loquor. Construitur 
cum dativo, vel potius ablativo, vi praepositionis σὺν, in ver- 
sioneexprimendae, vel cum praepositione προς aut uero. Matth, 
XVII, 5. μετ᾽ αὐτοῦ συλλαλοῦντες cum ipso colloquentes. Marc. 
IX, 4. καὶ ἦσαν συλλαλοῦντες τῷ ἐησοῦ. Luc. IV, 56. καὶ συνελά- 
λου πρὸς ἀλλήλους etcolloquebantur inter se. 10.1Χ,50. XXII, 
ά. καὶ ἀπελθὼν συνελάλησε τοῖς ἀρχιερεῦσι — τὸ πῶς αὐτὸν πα- 
ραδῷ αὐτοῖς et discedens tractavit cum pontificibus — de 
modo, quo lesum traderet illorum manibus. Act. XXV, 12. 
τότε ὁ φῆστος συλλαλήσας uere τοῦ ovufovAiov, ἀπεκρίϑη tum 
Festus, iu consilium adhibitis assessoribus, pronuntiavit, 
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Saepius in N. T. non legitur. Dionys. ZIalic. A. R. Lib. X. p. 
657. διελογίζοντο δὲ καὶ συνελάλουν πρὸς ἀλλήλους. Polyb. Y, 45, 
i. et IV, 22, ὃ. Alexandrini usi sunt hac voce pro ^23 Zocu- 
tus, elocutus, collocutus est, Ezech. XXXIV, 55. Adde Ies. 
VIE τον. ὙΠ 95: 

£XTAAAMB ANO, fut. λήψομαι, 1) proprie: mecum 812- 
mo (Xenoph. Cyrop. TI, 5, 1.) et ex adiuncto: comprehendo ma- 
nu, adhibita aliqua vi ac violentia, manus iniicio , violenter 
apprehendo, captivum facio, capio, et de hominibus aeque ac 
animalibus usurpatur, ex σὺν et λαριβάνω capio. Matth. XXVI, 
55. ὡς ἐπὶ λῃστὴν ἐξήλϑετε μετὰ μαχαιρῶν καὶ ξύλων συλλαβεῖν 
μὲ VOs aggressi me estis, gladiis ac fustibus armati, tanquam 
latronem, ut me comprehenderetis. Permutatur ἢ. l. συλλαρμι-- 
βάνειν cum κρατεῖν et ἐπιβάλλειν τὰς χεῖρας ἐπὶ vwd v. 50. Bene 
itaque Joschopulus monuit, συλλαμβάνειν λέγεσϑαι καὶ ὅταν 
πολλοὶ ἕνα κρατήσωσι. Νίατο. XIV, 48. Luc. V, 9. ἐπὶ τῇ ἄγρᾳ 
τῶν ἰχϑύων, 5 συνέλαβον ob tantam piscium copiam, quos 
ceperant, .coll. Ézrzp. Orest. v. 1546. ibid. XXII, 54. συλλα- 
βόντες δὲ αὐτὸν qui autem eum comprehenderant. Ioh. XVIII, 
12. Act. L 16. τοῖς συλλαβοῦσε τὸν ἰησοῦν eorum, qui Chri- 
stum comprehenderent, ibid. XIT, 5. XXIII, 27. XXVI, 21. 
ἕνεκα τούτων μὲ οἱ iovÓwi0t συλλαβόμενου ἐν τῷ ἱερῷ. Yos. VIII, 
25. τὸν βασιλέα τῆς Γαὶ συνέλαβον ζῶντα, 2 Regg. VIT, 12. συλ- 
ληψόμεϑα αὐτοὺς ζώντας. 1 Regg. XVIIT, 4o. XX, 8. Cantic. 
TI, 15. Alexandrini πιασέτε, reliqui interpretes habent συλλα-- 
Bsve. Herodian. IV. c. 4. s. 11. et Vl. c. 9. 5.11. Zdrrian. 
Exped. Alex. III, 21. VI, 29. Indic. VII, 2. Zzucian. Dial. 
Mort. ΧΙ, 52. 2) evAAeugevoua, cum dativo, una manum 
admoreo, opitulor, adiuro et ex adiuncto metaphorice: cu- 
ram alicuius habeo, opem fero, 1. 4. συναντελαμβάνομαι. Luc. 
X, 40. et Rom. VIII, 26. Sic legitur Luc. V, 7. καὶ κατένευ- 
σαν τοῖς μετύχοις τοῖς ἐν τῷ ἑτέρῳ πλοίῳ, τοῦ ἐλϑόντας συλλα-- 
βέσϑαι αὐτοῖς et signo dato socios, qui erant in altera navi, 
advocarunt, ut secum manus admoverent reti, seu, ut sibi 
opem ferrent. Philipp. IV, 5. συλλαμβάνου αὐταῖς opitulare 
ipsis earumque curam habe omnibus modis. Ita enim apud 
Graecos συλλαμβάνειν sumitur, y. c. apud XenopAiontem Mem. 
Socr. II. c. 6. 20. PAilostratum Vit. Apollon. II, 6. εἷς xai 
ξυλλαμϑάνουσιν ἀλλήλοις ἐν τῇ ϑήρᾳ. Xenoph. de Rep. Laced. 
ΤΙ, 6. Cyrop. IIT, 1. 16. VII, 5.18. et apud Demosthenem ali- 
quoties, ut multis exemplis docuit Zeisk. in Indice Graecit. 
Demosthen. p. 701. Medio συλλαμβάνεσϑον in eadem signifi- 
catione usi sunt Alexandrini Genes. XXX, 7. συνελάβετό μοι 
ὦ 0:02, (adde Exod. XVII, 22. Ps. LXXXIX, 22.) ubi in 
Cod. Vat. συναντελάβετο legitur. ZJerodot. III, 49. et Z4elian. 
V. H. II, 4. Graeci Scriptores adiurvandí et opitulandi notio- 
nem tribuerunt etiam verbo συνεπελαμβάνεσϑαι (Herodot, 1I, 
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48.) εἰ συναέρεσϑαι. (vide Eurip. Orest. v. 765. Xenoph. de Rep. 
Athen. II, 2. Confer. 4ibert ad Hesychium s. h. v.) Hesych. 
συλλαμβάνει" βυηϑεῖ, Idem: συλλήψεται" ὑπερασπιεῖ. Etym. 
4M. συλλαμβάνειν " τὸ βοηϑεῖν. κυρίως δὲ λέγεται ἐπὶ τῶν βαστα-- 
ζόντων βαρύ τι καὶ ἀλλήλοις βοηϑούντων. Vide etiam Thom. M. 
s. h. v. p. 916 sq. ed. Bernard. et JVetsteniz N. T. T. I. pag. 
650. 5) per synecdochen: conczpio sobolem, quae comprehen- 
ditur utero. Luc. 1, 24. μετὰ δὲ ταύτας τὰς ἡμέρας συνέλαβεν 
ἐλισαβεε 5 γυνὴ αὐτοῦ deinde concepit Elisabetha uxor cius. 
ibid. v. 31. συλλήψη ἐν γαστρὲ concipiet in utero. ibid. v. 56. 
καὶ αὐτὴ συνειληφυῖα viov. ibid. II, 22. πρὸ τοῦ συλληφϑῆναν 
αὐτὸν ἐν τῇ κοιλίᾳ. In hac significatione respondet in versione 
Alex. hebraico n3? concepit, uterum, gessit, Genes. IV, 1. 16. 
XXX, 4. 6. 17. 19. 25. hbin formatus est in utero, Ps. LIT, 6. 
et 55^ peperit, Genes. XXX, 9. 11. JHippocrat. Aphorism. 
sect. V. 6. 46. μη ξυλλαμβάνουσιν ἐν γαστρὶ, scil. ἔμβρυον, ut 
etiam concipere apud Latinos elliptice ponitur, pro concipere 
foetum, v. c. apud Ovid. Amor. II. Eleg. XIII, 5. coll. Ge//o 
in N. Att. Lib. IV. c. 2. Schwarzii Comment. Critt. Ling. 
Gr. pag. 1259. Jesych. συλλήψεται" ἔν γαστρὶ ἕξει. Idem: 
cvvsAofero: ἐβοήϑησε. συνέλαβε" κατὰ γαστρὸς ἔχει. Ita enim 
scribendum est. G/oss. συνέλαβεν, ἐπὶ γυναικὸς, concepit. — 
Restat locus Iacob. E, 15. ubi καὶ ἐπιϑυμία συλλαβοῦσα meta- 
phorice est prava cupiditas, quae in animis hominum vim 
suam exserere incipit, ut hoc modo homo similis fiat mu- 
lieri, quae foetum concepit in utero. Simili ratione he- 
braicum n^n metaphorice de cogitationibus ac decretis anims 
adhibetur Iob. XV, 55. Psalm. VII, 15. Ies. XXXIII, 11. 
prout parere est ipsam rem cogitatam facere. Saepius in N. 
T. non legitur. 

ZTAAE I, fut. £o, colligo, congrego, quae dispersa 
sunt, aut aliis mixta, decerpendo collizo, etiam colligendo 
aufero et exstirpo, evulsa colligo, ex σὺν et λέγω lego. Matth. 
VII, 16. μήτε συλλέγουσιν ἀπὸ ἀκανϑῶν σταφυλὴν non enim 
colligi possunt e spinis uvae. ibid. XIII, 22. visne vero, ut 
ἀπελϑόντες συλλέξωμεν αὐτά; (scil. τὸ ξιζάνια,) colligendo illud 
auferamus aut exstirpemus? aut: lolium evulsum colliga- 
mus? ibid. v. 29. μήποτε συλλέγοντες τὰ ζιζάνια, ἐκριζώσητὲ 
ἅμα αὐτοῖς τὸν σῖτον ne exstirpando lolium una cum illo triti- 
cum eradicetis. ibid. v. 50. 40.41. ovAAc£ovow ἐκ τῆς βασιλείας 
αὐτοῦ πάντα τὰ σκάνδαλα ex eius regno colligent omnes perni- 
ciosos. Vide supra ad σκάνδαλον a me dicta. ibid. v. 40. συνέ- 
λεξαν τὰ καλὰ εἰς ὀγγεῖα bonos pisces colligunt in vasa: nam 
συνέλεξαν positum est pro συλλέγουσι colhgere solent, sicut 
in sequentibus ἔβαλον pro βάλλουσι. Luc. Vl, 44. Saepius in 
N. T. non legitur. In versione Alex. respondet hebraico vb 
eollegit, Genes. XXXI, 46. Ruth II, 5. 7. 6. sep fructus 
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avulsit, decerpsit, vindemiavit, Deut. XXXIII, οὖ. et 55N Ps. 
XXXIV, :5. quod Alexandrini Genes. XXX, 25. voce &qot- 
θεῖν expresserunt.  /Zesych. συλλέγεται " συνάγεται. Confer 
Lexicon Xenophonteum s: hiv. 

ETAAOIVZOM AI, fut. ἰσομαῦνγ propre: rafioeznor, 
computo, deinde argumentis concludo, unum ex. alio. infero, 
colligo, ex σὺν et λογίζομαι rationem ineo. KHiuc συλλογισμὸς 
computatio, (1 Chron. IX, 1.) conclusio, quae ratiocinando fit. 
Semel tantum in N. T. legitur Luc. XX, 5. οἱ δὲ συνελογίσαντο 
πρὸς ἑαυτοὺς ili vero reputabant, seu ratiocinabantur apud se 
invicem. Potest quoque verti: lll ita secum cogitarunt: 
nam in locis paralleiis Matth. X XI, 25. et Marc. XI, 51. legi- 
tur διελογίζοντο et ἐλογίζοντο. Polyb. I, 44, 1. Hesych. συλλο- 
γισάμενος" συναγαγὼν τὸν λογισμὸν καὶ ϑεωρησας. In compu- 
tandi, numerandi et annumerandi notione reperitur apud 
Alexandrinos Levit. XXV, 57. 50 et 52. Num. XXIII, 9. Ct. 
etiam Zieistiz Indicem Graecit. Demosthen. p. 702. 

ETAATIIE' OM AI , οὕμαιυ, fut. 2004 , 1) proprie: coz- 
doleo, alterius dolore commoveor, in. societatem doloris venio, 
ex σὺν et λυπέω dolore «fcio, contristo. Passivum συλλυπεο-- 
pot, οὔμαν dolore affcior, contristor. 810 legitur apud Alexan- 
drinos Ps. LXIX, 21. za? ὑπέμεινα συλλυπούμενον, καὶ οὐχ 
ὑπῆρξε ubt 1n hebraico legitur $513 moveri, agitari, metapho- 
rice: dolere, condolere, commiserari. Ies. j.p 19. τίς συλλυπη- 
ϑησεταί σοι: "delian. V. H. VIL 5. οὐχ c6 συλλυπούμενος ὑμῖν, 
ἀλλ᾽ ἵνα παύσω ὑμᾶς λυπουμένους. Polyb. Hist. VII, 5,2. TÀeo- 
phr. Char. c. 1. Pollux Onom. V, 129. 2) indignor, animo 
-commoveor, contristor, i. q. simplex λυπέεομαι. Sic semel legi- 
tur in N. I. Marc. III, 5. συλλυπούμενος ἐπὶ τῇ πωοωσεν τῆς 
καρδίας αὐτῶν animo commotus ob indurationem cordis i lpso- 
rum. Conf. dicta supra ad λυπέω. 

ZTWMBAINJO, fut. joouot, 1) proprie: congredior, con- 
venio, ex σὺν €t βαίνω eo. 2) metaphorice: ervenio, contingo, 
accido, ita, ut non solum de rebus secundis, sed etiam de re- 
bus adversis adhibeatur. Construitur cum dativo. Marc. X, 
52. ἤρξατο αὐτοῖς λέγειν τὰ μέλλοντα αὐτῷ συμβαίνειν praedixit 
iis, quae sibi erant eventura, Luc. XXIV, 14. colloqueban- 
tur invicem περὶ πάντων τῶν συμβεβηκότων τούτων de omni- 
bus, quae acciderant, scilicet per istos dies. Act. IL, 10. ἐπὲ 
τῷ συμβεβηπύτι αὐτῷ ob miraculosam sanationem, quae ipsi 
contigerat. Conf. Ásocrat. Evagor. c. 10. ubi συμβαένειν etiam 
de rebus secundis adhibetur. Act. XX, 19. τῶν συμβάντων μοὺ 
ἐν ταῖς ἐπιβουλαῖς τῶν ἐουδαίων quae mihi acciderunt Iudae- 
orum insidiis. 1 Cor. X, 11. ταῦτα δὲ πάντα τύποι συνέβαινον 
ἐκείνοις haec vero omnia acciderunt illis ideo, ut nos habere- 
mus exempla, ad deterrendum proposita. 1 Petr. IV, 12. ὡς - 
ξένου ἡμῖν συμβαίνοντος. 2 Petr. 11,25. συμβέβηκε δὲ αὐτοῖς τὰ 
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τῆς ἀληϑοῦς παροιμίας accidit vero illis id, quod verissimo 
illo proverbio dici solet. Alex. Exod. XXIV, 14. Ios. II, 25. 
Exod. III, 16. Ies. LII, 10. κατὰ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὐτοῦ συμ-- 
βήσεται αὐτῷ. Genes. XLII, 4. 29. 598. Adde Sirac. XXII, 29. 
XXXV, 9g. 1:Macc. IV, 26. V, 25. Thucyd. M, 15. Ptu- 
tarch. Fab. p. 170. C. Phi/o in Vita Mosis T. II. p. 121, 11. 
5) pleonastice ponitur. Act. XXI, 55. συνέβη βασταάζεσϑαι αὐ- 
τον, pro ἐβαστάζετο portabatur. 2 Macc. III, 2. συνέβαινε xo 
evrove τοὺς βασιλεῖς τιμᾷν τὸν τόπον et ipsi reges locum hono- 
rabant. Polyb. Il. c. 64. 9 zai συνέβη γενέσϑαι quod etiam 
factum est. J4po/lod. Bibl. Lib. IT. c. 2. $. 2. extr. Aliamulta 
exempla collegit Sc/iwarzius in Notis ad O/earium de Stilo 
N. T. p. 502seq. et in Commentariis Criticis Ling. Gr. N. T. 
p. 1260. et Pa/laret. Obss. Philol. p. 520. Sacpius in N. T, 
non legitur. 

TMBAAA?Q, fut. αλῶ, 1) proprie et qua etymologiam 
et qua notionem respondet latino verbo cozZcere, ex σὺν et 
βάλλω iacio. 2) metaphorice: saepius revolvo aliquid animo, 
saepzus mecum cogito et perpendo. Luc. ΤῈ, 19. συμιβάλλουσα ἐν 
τῇ καρδίᾳ αὑτῆς saepius revolvebat animo; nempe narratio- 
nem pastorum. Conf. ZFeísteniz N. T. T. T. p. 665. (Similis 
formula loquendi legitur apud 7Jomerum lliad. g, v. 297. σὺ 
à ἐνὶ φρεσὶ βάλλεο σῆσι. et 1n libro Sapient. IV, τά. μηδὲ 9 έν-- 
τὲς ἐπὶ δεανοίᾳ 10 τοιοῦτο.) Alii interpretes verba Lucae ita 
interpretantur: sensum e£ vim verborum probe assequebatur. 
Συμβαάλλειν autem haud raro apud Graecos notare: e certis 
signis aliquid colligere, coniectura aliquid assequi, intellegere, 
satis apparet ex Dzonys. Halic. Y, 34. z4pollodor. Bibl. Lib. I. 
c. ὃ. δ. 16. Zdrrian. Exped. Alex. Lib. 1I. cap. 5. Herodot. Y. 
c. 91. et PAlstrat. Vit. Apollon. Lib. IV. c. 45. ξυμβαλεῖν 
τὸ εἰρημένον dictorum mentem assequi. Conf. Perizonium ad 
"Aelian. V. H. II, 51. et Krebsium in Observatt. Flav. p. 103. 
3) συμβάλλω τινὶ, scil. λόγους, colloquor cum aliquo, disputo, 
dissero, quasi sermones confero. Act. XVII, 18. τινὲς δὲ τῶν 
ἐπικουρείων καὶ τῶν στωϊκῶν φιλοσόφων συνέβαλλον αὐτῷ qui- 
dam vero ex Epicureis et Stoicis philosophis disputabant 
cum eo. Julgatus vertit: disserebant cum eo. Plena formula 
συμβάλλειν λόγους reperitur apud Zuripidem im Iphigen. in 
Aul. v. 030. αἰσχρὸν δέ μοι γυναιξὶ συμβάλλειν λόγους. Συμ- 
βάλλειν nude positum in eadem significatione reperitur apud 
Jamblichum in Vita Pythagorae cap. 2. τοῖς ἐν έμᾳει xat 
“ιοσπόλει μάλιστα συμβαλεῖν ἱερεῦσι. Josepfum A. Y. I. cap. 12. 
5. 5. VII, 9. 7. Conf. etiam Kypke in Obss. Sacr. T. II. p. 05. 
qui docuit, hanc vocem Graecis maxime de colloquiis philo- 
sophorum solemnem fuisse. 4) συμβάλλω πρὸς τινὰ, 8C. βουλὰς, 
confero cum. aliquo sententias et consilia, delibero, eonsulto. 
Act. IV, 15. συνέβαλλον πρὸς ἀλλήλους, scil. βουλὰς, contule- 
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runt inter se consilia huiusmodi. Eurip. Phoen. v. 710. ϑέλω 
πρὸς αὐτὸν συμβαλεῖν βουλεύματα, ubi Schol. συμβαλεῖν" gov- 
λεύσασϑαι καὶ ἀνακοινώσασϑαι βουλάς. Vide J//akefield. Silvam 
Criticam Ῥ, 17. p. 155 564. 5) convenio ad aliquem locum, 
coniungo me cum aliquo, occurro, et de quibuscunque con- 
gressibus rerum gerendarum et contrahendarum causa usur- 
patur. Act. XX, τά. ὡς δὲ συνέβαλεν ἡμῖν εἰς τὴν "660v cum 
ad Assum convenissemus, aut: postquam nobiscum Assi fue- 
rat eongressus. Julgaius reddidit; cum autem convenissemus 
im 44sson. Sic, ut recte observavit Krebsius in Obss. Flav. 
p. 240., saepius συμβάλλειν im libris ZosepA; reperitur, v. c. 
A. I. II, 7. 5. καὶ καθ᾿ Ηρωων πόλιν αὐτῷ συνέβαλεν. et IX, 6.5. 
Adde Homer. Odyss. ὦ, v. 259. οὗτος ἀνὴρ νῦν δὴ ξυμβλήμενος 
ἐνϑαδ᾽ ἰόντι. Adde Ios. XI, 5. 2 Macc. VIII, 25. et notata a 
Zl/etstenio N. T. T. 11. p. 592. 6) συμβάλλω, scil. ὅπλα, con- 
flictor cum altero armis, proelium cum aliquo committo, con- 
gredior cum aliquo pugnaturus. Luc. XIV, 51. ἢ τίς βασιλεὺς 
πορευόμένος συμβαλεῖν ἑτέρῳ βασιλεῖ εἰς πόλεμον ; aut quis rex 
paret expeditionem adversus alium regem? Verba εἰς πόλε- 
pov sunt ἢ. l. cum πορευόμενος iungenda. P/ato Menexen. 
€. 13. γενομένου πολέμου συνέβαλον ὑπὲρ τῶν Βοιωτῶν ἐλευϑε- 
ρίας. -delian. V. H. X, 4. συμβαλὼν τοῖς πολειιίοις — ---- ἐκρά- 
τησὲ τῶν ἐχϑρών. Polyb. Hist. I. cap. 9. erodot. 11, 159. 
Interdum εἰς μάχην, vel μάχη additur, v. c. apud Zesychium 
s. V. συμβαλεῖν et Josephum Α. Y. VIL. c. 1. s. 5. Confer 
Schwarzii Comment. Philol. Ling. Gr. p. 1261. Krebsiz Obss. 
Flav. p. 126. ZFetstenii Ν. T. 'TTom. Ll. p. 754seq. et Pa- 
lairet. Obss. Philol. p. 192. Hinc συμβολὴ conflictus, con- 
gressus, proelium, i» quo aliqui committuntur, v. c. apud 
Xenoph. Anab. VI, 5. 20. et Hist. Gr. VII, 5. 24. GZossae: 
Congreditur, συνίσταται, συμβάλλει μάχην. ltem aliae: cuu- 
βάλλω iv πολέμῳ, confligo, consero, nempe manum. Hinc emen- 
dari potest GZoss. Vet. apud .Labbaeum p. 54. Committit, ἐν-- 
πιστεύει etc. ubi illud μάτην est in μάχην mutandum, et cum 
συμβάλλει coniungendum. 7) συμβάλλομαι τενὶ adiumentum 
alicuz affero, confero aliquid in usus. alterius, confero, ut. res 
incrementa capiat. Sic legitur Act. XVIII, 27. ὃς παραγενό-- 
μένος συνεβάλετο πολιυὶ τοῖς πεπιστευκύόσε qui cum advenisset, 
contulit multum docendo ad eos confirmandos in recepta re- 
hngione christiana. J"u/sat. vertit: multum contulit. Syrus 
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transtulit; —cD Med multum iuvit. Philostrat. Vit. So- 


phist. L, 9. 1. p.492. εἷς πολλὰ τῇ τραγῳδίᾳ ξυνεβάλετο. Xenoph. 
Cyrop. I, 2. 8. μέγα δὲ xoi εἰς τοῦτο συμβάλλεται. 1014. 11, 4. 16. 
Symmachus lob. XXXV, 5. οὐδὲν συμβαλεῖταί σου nihil prode- 
rit tibi. Conf. de hac notione JDresigium de Verbis Mediis 
N. T. I, 124. p. 458. ed. Fischer. εἰ JFetstenii N. T. T. HI. 
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p. 579. Saepius in N. T. non legitur. Hesych. συμβαλεῖν" 
συναλλάξαι, καὶ ἐνύπνια ἐπιγνώναι, καὶ εἰς μάχην συμβαλεῖν, 
συμμίσγειν, συνεῖναι. Ydem:; συμβέβληταν" ἀπαντᾷ, συνενή- 
γεχταῦ5γ νὲνθηταυ; ὠφελεῖ, συμβεῖ. (forte συμφέρει.) Suid. 
συμβαλεῖν" διακρῖναι, νοῆσαι, Gvyxgivat — συμβάλλειν δὲ, 
μὲέταδιδοναν, κιχρᾷν. 

EZTMBAZIAET' Ω, fut. eUGO , 1) proprie: una regno, 
simul regno, praesum, ex cvv et βασιλεύω regno. 2) metapho- 
rice: in societatem felicitatis aliorum worital omnigena ac 
perfectissima beatitudine una cum alio ruor. 810 bis tantum 
legitur i in N. T. 1 Cor. IV, ὃ. xai ὄφελόν ys ἐβασιλεύσατε, ἵνα 
xai ἡμεῖς ὑμῖν συμβασιλεύσωμεν utinam essetis verefelicissimi, 
ut huius felicitatis aliqua ex parte et SES particeps fieri pos- 
sem! 2 Tim. I], 12. εἰ ὑπομένομεν, καὶ συμβασιλεύσομεν si 
constanter perferimus calamitates ob religionem christia- 
nam, etiam cum Christo felicitatis aeternae participes red- 
demur. Confer supra a me dicta ad vocem βασιλεύω. Cae- 
terum verbo συμβασιλεύειν usus quoque est Lucianus 1n Dial. 
Deor. Tom. 1. p. 215. μέγα, ὦ "Hoe, φρονεῖς, ὅτε ξύνει 
τῷ Zl, καὶ συμβασιλεύεις αὐτῷ. Polyb. XXX, 2. 4, Epictet. 
Enchirid. c. 21. Confer 7. . JMazi Obss. Sacras Lib. IV. 
p. 158 564. 

ZTMBIBAZO, fut. «6o, Y) proprie: una ascendere 
facio, ex σὺν et βιβάζω facio ascendere. 2) copulo, coagmento, 
compingo, facio, ut plures partes committantur e£ cohaereant. 
Est verbum proprium de fabris lignariis, qui trabes, vel asse- 
res ita compingunt et coniungunt, ut arctissime coeant ac co- 
haereant. Respondet nostro: zm einander fest zusammenfü- 
gén, et est idem, quod συναρμολογέω, quod vide infra. 5) me- 
taphorice de anzmorum coniunctione usurpatur et notat: con- 
ciliare, coire in amicitiam, amicitiam facere, ad amicitiam 
ac foedus adducere, in unam societatem cogere. Sic usurpatur 
in N. T. de ecclesia christiana, quae haud raro cum corpore 
comparatur, in quo omnia membra et poros "RENS arctissi- 
mo connectuntur nexu. Ephes. IV, 16. ἐξ οὗ πᾶν 10 σώμα cvv- 
αρμολογούμενον καὶ συμβιβαζύμενον per quem, seu sub cuius 
imperio omnis Christianorum coetus arctissimis invicem amo- 
ris ac humanitatis vinculis coniunctus. Coloss. II, 2. cuufi- 
βασϑέντες ἐν ἀγάπη arctissimeinvicem coniuncti mutuo amore. 
ibid. v. 19. Dio Cass. XXXVII. p. 62. τούτων ἕνεκα καὶ συνε- 
βίβασεν αὐτοὺς καὶ προσεποιήσατο. Thucy d. YI, 29. Hesych. 
συμβιβαξει" εἰς φιλίαν ἄγει, ἢ συλλαλεῖ. Gloss. Vet. συμβιβαστὴς, 
conctiiator. συμβιβασμοὺς. transactiones. Confer — 
AN. T. T. II. p. 285. 4) idonea argumenta et testimonia collig 
et ita coniungo, ut alii de rei veritate convicantur, vé Wap 
aliquid certis argumentis , propositis et collatis argumentis 
efficio, ut aliquis mecum in eandem descenda£ sententian. 
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Act. IX, 22. συμιβιβαζων, ὕτι οὗτός ἐστιν 0 γρεστὸς collatis 
scripturae sacrae locis et aliis argumentis idoneis adductis 
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cum, ostenderet et demonstraret. Alia exempla collegit Schwar- 
zius in Comment. Critt. Ling. Gr. p. 1262seq. 5) doceo, in- 
stituo, instruo, qvia, qui alterum docet, instzuit et informat, 
varias doctrinae partes apte ac subtiliter coniungit, earum 
nexum ostendit et omnia, quae possunt demonstrari, congrue 
demonstrat. Sic autem legitur in N. T. 1 Cor. II, 16. τίς γὰρ 
ἔγνω νοῦν κυρίου, ὃς συμβιβάσει αὐτὸν: quis enim cognovit 
mentem et consilia Dei, qui instructurus sit eum, aut, qui 
eum meliora docere possit? Verba sunt desumta ex Ies. XL, 
15. ubi in codice Vaticano loco συμβιβασὲε est forma futuri 
attica, συμβιβᾷ. Ab Alexandrinis autem cvufifieCsuv in docendt 
ac instituendi significatione aliquoties adhibetur, v. c. Exod. 
IV, 12. 15. Levit. X, 1:. Iudd. XIIL,8G. Ps. XXXII, 8. ubi he- 
braico n*6in docuit, instituit, respondet. Apud eosdem legitur 
quoque pro zn notum fecit, instruxit, Exod. XVIII, 16. 
Deut. IV, 9. fes. XL, 15. pro 1.57 | zntellegentem, prudentem 
reddidit, erudivit. Yes. XL, 14. et pro 5^2irn idem. Dan. IX, 
22. Hesych. συμβιβῶ σε" συνάπτω σε, διδάσκω Gt, συμπορεύο-- 
pod o2, quae glossa pertinet ad Psalm. XXXII, ὃ. Idem: συμ- 
βιβασάτω" διδαξάτω. — συμβιβασϑέντες" διαλεχϑέντες, aut 
potius διδαχϑέντες. Idem: συμβέβασις " πεῖσις, διδαχὴ, πίστις. 
Suidas, Potius in Lex. et Lex. Cyri//i MS. Brem. συμβιβώ" 
διδάξω, ἐπιστήσω, νοῆσαν ποιήσω. Alberti Glossar. N. T. p.70. 
συμβιβάζων" ἐφιστὰς, διδάσκων. Conf. JVetstenii N. T. 'T. ΤΙ. 
p. 109. 6) coZlatis arzsumentis et testimonüs colligo aliquid ac 
persuadeor, coniectura assequor. Act. XVI, 10. συμβιβάζοντες 
(sc. ἐκ τοῦ ὁράματος), ὅτι προσκέκληται ἡμᾶς ὃ κύρεος εὐαγχγελέ-: 
σασϑοῦ αὐτοὺς persuasi, seu certiores facti illo viso, quod eo 
vocasset nos Doininus, ut illic praedicaremus doctrinam chri- 
stianam. J/ulgatus bene: certi facti. Chrysostomus ad h. 1. 
συμβιβάζειν per στοιχάζεσϑαι interpretatus est. Confer 77/e;- 
stenii N. T. T. IL. p. 555. Saepius in N. T. non legitur. 
7) interdum omitti ac supplendum esse videtur, v. c. Act. 
IX, 20. ubi ante ὅτε οὗτός iore 0 χριστὸς subaudiendum esse 
arbitror participium συμβιβαζων, ut sensus existat: colla- 
tis, seu couquisitis rerum testimoniis, demonstravit, eum 
esse filium Dei. —. 

ZTMBOTAET.2, fut. svo, 1) proprie notat: simul 
consultare, consilia inire et conferre, deliberare, consulere, ex 
σὺν et βουλεύω consulto, consulo. Eandem significationem ha- 


bet quoque inedium συμβουλεύομαι. — Xenoph. Anab. IT, 1. 11. . 


de Rep. Laced. XV, 5. Herodot. YI. c. 107. τὸν, ὡς ua tiv τοῦ-- 
* ' Lj κ᾽ . 

το, αὐτέκα cuuovAsueo d os τῇ γυναικὶ τα hac intellecta, extem- 

plo cum uxore deliberasse. 5) cons//ium capio, decerno. Matth. 
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XXVI, 4. καὶ συνεβουλεύσαντο, ἵνα τὸν ζησοῦν κρατήσωσι δόλῳ 
atque decreverunt [esum dolose capere et occidere. loh. XI, 
122. em ἐκείνης οὖν τῆς μέρας συνεβουλεύσαντο, ἵνα ἀποκτείνω- 
otv αὐτὸν Iudaei eius interitum decreverant. 5) suadeo, con- 
silium do et suppedito. Yoh. XVHI, τά. zv δὲ Καίαφας 0 συμ- 
βουλεύσας τοῖς ἐουδαίοις erat autem Caiphas is, qui consilium 
dederat Iudaeis. Apoc. III, 18. συμβουλεύω σοι ἀγοράσαι παρ᾽ 
ἐμοῦ χρυσέον suadeo tibi, ut a me aurum emas. Ze/ian. V. H. 
VIII, 1. Herodot. 1. c. 19. II, 107. XenopA. Mem. III, 6. ὃ. 
συμβουλεύῃ ἐπιχειρεῖν τῷ πολέμῳ. «Ῥίαέο Phileb. p. 85. extr. 
Respondet quoque in versione Alex. hebraico yr? consilium 
dedit, Exod. XVIII, 19. 2Sam. XVII, 15. 1 Regg. I, 12. Ps. 
XVI, 7. Prov. VII, 22. Adde Ies. XXXIIT, 18. 5 Esr. VIII, 
29. Saepius i in N. T. non legitur. Thom. M. p. 019g. συμιβου- 
λεύω ἐνεργητικῶς, ἀντὶ τοῦ eg συμβουλὴν τῷδε καϑίσταμαι. συμ- 
βουλεύίομαι δὲ παϑητικώς, ἀντὶ τοῦ συμβούλῳ χρώμαε, *. τ. À. 
Gloss. Vet. συμβουλεύω, consilio suadeo, autor sum, cen- 
seo, consulo. 

ZYTMBOT AION, lov, τὸ, 1)proprie: consultatio, consi- 
lium, quale plures ineunt, consilium, quod datur, vel accipi- 
tur, i. 4. συμβουλὴ (Sirac. XXXVII, 18.) et συμβουλία, (quod 
adhibent Alexandrini pro nx? TE. 2 Chron. XXV, 16. Prov. 
XII, 15. Adde Tob. IV, 24. Sirac. VI, 25.) ex σὺν et βουλὴ 
consilium. Legitur i in N. T. Matth. XII, 14. οἱ δὲ φαρισαῖου 
συμβούλιον ἔλαβον κατ᾽ αὐτοῦ £EsAOOvrEG, ὅπως αὐτὸν ἀπολέσωσιν 
Pharisaei autem egressi consilium de eo occidendo ceperunt. 
ibid. XXII, 15. συριβούλιον ἔλαβον, ὅπως αὐτὸν παγιδεύσωσεν ἐν 
λόγῳ. ibid. XXVII, 1. συμβούλιον ἔλαβον exsecuti suntsenten- 
tiam, coll. XXVI, 66. ibid. v. 7. συμβούλιον λαβόντες conve- 
nerunt igitur inter se. Marc. III, 6. συμβούλιον ἐποίουν κατ᾽ 
αὐτοῦ consilium contra eum ceperunt. ibid. XV, 1. 2) meto- 
nymice significat conczlium, ubi consilium capitur et initur, 
coetum , vel consessum consultantium , senatores, amicos ei 
assessores in iudicio, quos Latini consz/ium vocant, observante 
Gronovio ad Livium XLIV, 5. et. Graeci συνέδριον appellare 
solent. Sic legitur i pip INPS Act. XXV, 19. τότε ὁ φῆστος συλ- 
λαλήσας μετὰ τοῦ συμβουλέου tunc Festus adhibito in eam rem 
consilio. Habebant enim sibi praesides et procuratores pro- 
vinciarum suos assessores quorum mentio iniicitur a Cicerone 
ad Famil. VIIL. Ep. ὃ. et Suetonio Tiber. c. 55.) et consilia- 
rios in iudicio, (qui παάρεδρου vulgo vocabantur,) cum quibus, 
antequam sententiam pronuntiarent, deliberarent, ut multis 
docuit Perzzonius in Diss. de Praetorio p. 718. JJaterus in 
Miscellaneis Duisburgensibus T. II. Fasc. I. Ῥ- 51 seq. et 
Casaubonus in Exercitatt. Antibaronianis p. 157. Eodem 
modo συμβουλία sumitur Ps. CXIX, 24. ubi pro *nx* sn viri 
consilii mei, h. e. consil(erii mei, Alexandrini habent: αἱ 
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συμβουλίαν μου. Adde interpretes graecos Prov. XV, 25. Sae- 
pius in N. T. non legitur. G/oss. Pet. συμβούλιον, consilium, 
concilium, collegium. 

ZT'MBOTAOX,ov, ὃ, ἡ, consiliarius, qui est a consiliis, 
suasor, i. q. συμβουλευτὴς (5 Esr. VIII, 12.) et συμβουλευτικὸς, 
(Symmach. Prov. XIV, 17.) ex σὺν et βουλὴ consilium. Semel 
tantum in N. T. legitur Rom. XI, 54. sj τίς σύμβουλος αὐτοῦ 
ἐγένετο; aut quis consiliarius eius fuit? Alexandrini habent 
pro yri* idem, 2 Sam. XV, 12. 1 Chron. XXVII, 52. 55. Esr. 
VII, 29. pro chaldaico pe? consihorii, Esr. VII, 14. 15. et 
nxv vw vir consili. Yes. XL, 135. Herodot. V 124. βασιλῆος 
σύμβουλος yevéoOct. delian. V. H. XII, 25. ubi videndus Perizo- 
nius. Philo de Cain et Abele T. I. p. 165.25. Saepius etiam re- 
peritur apud Demosthenem. Cf. Zieiskiz Indicem Graecit. De- 
mosthen. p. 704. Gloss. Pet. apud Labbaeum: σύμβουλος, 
consiliarius, consultor, suasor. 

ΣΥΜΕΩΝ et ZIMES2N, 0. Simeon. Est nomen pro- 
prium, origine hebraicum, ΤΡ αὐ, i. e. audiens, vel exaudi- 
tio, aut fi/ius auditionis, seu exauditionis, a Yu! audivit, ex- 
audivit. Sic dictus fuit a) f/[ius secundus Jacobi ex Lea, quia, 
ut inquiebat Lea, audivit Iehova, quod odio haberer, ideo- 
que dedit mihi hunc filium. Genes. XXIX, 52. Apoc. VII, v. 
ἐκ φυλῆς ovusov ex tribu posterorum Simeonis. b) quidam ex 
posteris Abrahami. Luc. IIT, 50. c) eir ille pius, qui Chri- 
stum, suscepit in ulnas. Luc. IL, 25. 54. qui JZ/'etstenio in N. T. 
T. I. p. 665. vix alius intellegi posse videtur, quam Simeon, 
pater Gamalielis, de quo Act. V, 54. filius vero Hillelis, 
quem Zosephus Pollionem appellat. d) aZíus, cognomine ANz- 
ger. Act. XIIT, 1. 2) Petrus, apostolus, Act. XV, 14. 2 Petr. 
I, 1. qui tamen saepius Σέμων dictus est, de quo vide supra. 
Saepius non reperitur in N. T. 

EZTMMAOHTH E, o), 0, condiscipulus, (ut explicatur 
in Gloss. Pet. apud Labbaeum p. 176.) ex ovv et μαϑητὴς 
discipulus. Legitur tantum in N. T. Ioh. XI, 16. εἶπεν οὖν 
ϑωμᾶς, ἃ λεγόμενος δίδυμος, τοῖς συμμαϑηταῖς tum "Thomas, 
qui etiam dicitur Didymus, ad condiscipulos. Ζοξέμα Ono- 
mastic. VI, 159. 

ZTMMAP TTPE 2, ὦ, fat. 500, 1) proprie: una testor, 
contestor, una testimonium, exhibeo, testimonio meo comprobo, 
i. q. συμμαρτύρομαυ; ex σὺν et μαρτυρέω testor. Xenoph. Hist. 
Gr. VM, 1, 24. Pollux VY, 117. Plutarch. 'T. VI. p. 256. ed. 
Feisk. 2) certo alicui persuadeo de veritate alicuius rei, con- 
firmo alicui aliquid. Rom. VIII, 16. αὐτὸ τὸ πνεῦμα συμμαρ-- 
τυρεῖ τῷ πνεύματι ἡμῶν, ὅτε ἐσμὲν τέκνα ϑεοῦ hi vero sensus 
animi indubitato argumento nobis confirmant, nos esse Dei 
filios. ibid. IX, 1. συμμαρτυρούσης μοι τῆς συνειδήσεως μου ut 
mihi certissime conscius sum. Apoc. XXI, 10. .XenopA. Hist. 
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Gr. III, 5, 2. 5) i. q. simplex μαρτυρέω edoceo, instituo. Rom. 
TL, 15. συμμαρτυρούσης αὐτῶν τῆς συνειδήσεως edocente eos de 
officiis conscientia. Saepius iu N. T. non legitur. 

EZTMMEP!/I Z5, fut. ico, una divido inter alios. Medium 
συμμερίζομαν divido inter alios, sed ita, ut ad me pars earum 
rerum, quas divido, redeat, partzor, partem accipto, parti- 
ceps fio, i. q. usgitouut.. Tantum legitur in. N. T. 1 Cor. IX, 
15. τῷ ϑυσιαστηρίῳ συμμερέζονταν accipiunt partem oblatarum 
victimarum. Hinc deductum est vocabulum συμμεριστῆς, quod 
est 1. q. μερίτης. Conf. 7Aom. JM. p. 609. ed. Bernard. et 
Dionys. Halic. T. V. p. 266. ed. Heisk. Gloss. Pet. συμμερί- 
ζομαιγ comperczor, pro compartzor. 

ZXTAMAMETOXOZS, ov, 0, ἢ.» consors, una particeps, ex 
σὺν εἴ μέτοχος consors, socius, particeps. Construitur cum 
genitivo. Bis tantum legitur in N. T. Ephes. IIT, 6. εἶναι τὰ 
ἔϑνη — --- συμμέτοχο τῆς ἐπαγγελίας αὐτοῦ ἐν χριστῷ ἑησοῦ 
ut gentiles — —- participes fiant cum Iudaeis felicitatis, per 
Christum a Deo promissae. ibid, V, 7. uj οὖν γίνεσϑε συμμέ- 
£006 αὐτῶν ne igitur fiatis illorum consortes, h. e. vel, ne 
componatis vos ad exemplum gentilium, vel, cavete, ne ea- 
dem cum gentilibus sors vobis accidat, coll. v. 6. Nuspiam 
hac voce usi sunt graeci V. T. interpretes, Verbum συμμε-- 
τέχειν consortem esse, una participarelegitur 2 Macc. V, 20. 
Plutarch. 'T. IT. p. 722. ed. fiest. et apud Lucianum in Pbhi- 
lopatride T. IT. p. 784. G/oss. Pet. συμμέτοχοι, particulones. 

ZTMMIMHTEH £X, οὔ, 0, 1) proprie: qui una cum alis 
aliquem imitatur et se ad alicuius exemplum componit, ex ovv 
et μιμητὴς imitator, quod est a μέμέομαν Zmitor. 2) i. q. sim- 
plex μιμητὴς imitator. Sic semel in N. T. legiturPhilipp. III, 
17. συμμιμηταί μου γίνεσϑε imitamini me. Grotius, temere em- 
phasin in hác voce quaerens, transtulit: omnes pari studio me 
imitamini. Vox συμμιμέομαν occurrit apud. Z/aton. Polit. 11. 
p. 274. D. ed. Steph. 

ZIMMOP(QO/'Z2, fut. lom, conformo, conformem facio, 
similem reddo, i. q. συμμορφόω; a σὺν et uopgíto. Legitur 
haec vox Phil. IIT, 10. ubi pro συμμορφούμενος Codices non- 
null συμμορᾳιζόμενος exhibent. 

ZTWMOPOOX, ov, ὃ, τ, 1) proprie: qui eandem for- 
mam, habet et habitum externum, ex σὺν, quod in compositis 
haud raro convenientiam et similitudinem indicat, et μορφὴ 
J'orma. Sic legitur apud Zucianum de Amor. p. 901. γρᾶες δὲ 
καὶ ϑεραπαινίδων ὁ ξύμμορφος ὄχλος ἐν κύκλῳ παρεστῶσι x. v. λ. 
2) metaphorice; similis, non solum quoad formam habitum- 
que externum, sed etiam quoad indolem δέ naturam. Sic bis 
tantum in N. T. legitur. Rom. VIII, 29. xo? προώρισε Gvpu0g— 
φους τῆς εἰκόνος τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, SCil. γενέσϑαι, his etiam decrevit 
similitudinem cum Christo filio suo; similitudo autem haec 
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inprimis referenda est ad felicitatem, cum Christo olim re- 
portandam. Phil. III, 21. εἰς τὸ γενέσϑαι αὐτὸ (scil. τὸ σῶμα 
τῆς ταπεινώσεως ἡμῶν, ὃ | μετασχηματίσει ὁ κὶ Quos ἐησοῦς χριστος) 
σύμμορᾳον τῷ σώματι τῆς δόξης αὐτοῦ ut simile sit glorioso et 
immortali corpori suo. Zonaras Lex. col. 1691. OU OQ GO, 
τὸ ἰσόμορφον, adducto exempli causa loco Rom. VIII, 29. 
Gloss. Fet. σύμμορφον, confor me. Substantivum συμμορῃ *). legi- 
tur apud Zretaeum p- 25. 50. 51. 

ETAMMOPOO S2, o, fut. coo. 1) proprie: conformen, 
reddo, confi Oro quoad formam, et habitum externum, ex σὺν 
et μορφύω formo. 2) metaphorice: sinilem reddo, et συμμος- 
φόομαι, οὔμαι, alicui similis reddor, aut sum. Sic semel legi- 
tur in N. T. Philipp. Iii, το. συμμορφούμενος τῷ ϑανάτῳ αὐ- 
τοῦ Christo morienti similis factus. 

ZXTMILAOE 9, ὦ, fut. 4o0 , condoleo, una patior, malt 
alieni sensu afftcior et moveor, et ex adiuncto: ,pericüitantz 
opem fer o, miseris et afflictis succurro, 1. q. συμπάσχω, a συμ- 
nene, quod vide. Bis tantum in N. T. legitur. Hebr. IV, 15. 
οὐ γὰρ ἔχομεν ἀρχιερέα, u^ δυνάμενον συμπαϑῆσαι ταῖς ἀσϑενεί- 
αἰς ἡμῶν non enim habemus summuin sacerdotem, qui non 
possit condolere infirmitatibus nostris iisque medelam af- 
ferre, ac succurrere. ibid. X, 54. δεσμοῖς μου συνεπαϑήσατε me 
vinctum omnibus modis "oat et sustentastis. [n versione 
Symmachi Yob. II, 11. legitur pro hebraico «3 zozus, agiia- 
LLS, vagatus est, metaphorice: condofutt, COIpasstius, cominise- 
ratus duit, cui in versione Nuus ne συλλυπεῖσϑαι respon- 
det. Ps, LXIX, 21. Ies. LI, 19. P/u£arch. Tom.II. p. 440. ed. 
Heisk. Conf, JVetstenii IN. 1. T. IL. p. 399. Gíoss. Fet. 
apud ZLabbaeum: cv uro Oo), misero. Lege: mzseror. 

ZXTMIILAO H X, ἕος, 0, ἢν condolens, compatiens , mutuo 
non solium dolorum et molestiarum, sed etiam bonorum et gau- 
dii sensu affectus, qui simul eun alio afficitur e£ angitur, mit- 
leidig, theilnehmend , ex σὺν εἴ πάσχω patior. Semel legi- 
turdm N. T. Petr. ΠῚ, ὃ ὃ. παντὲς ὁμόφρονες, συμπαϑεῖς omnes 
concordes et in societatem gaudii et doloris aliorum venien- 
tes. Polyb. X, 10, ὃ. et XV, 9, 5. Conf, ad h. 1. Ziaphe/ium 
in Obss. Polybianis p. 019. GZoss. Κεἰ. συμπαϑηὴς, affectuosus. 

ZTMILAPADI/NO M 4l, 1) proprie: uua accedo, simul 
adsum, ex σὺν et παραγίνομαν accedo, adsum. Luc. XXI, 40. 
καὶ πάντὲς οἱ συμπαραγενόμενον ὄχλοι ἐπὶ τὴν ϑεωρίαν ταύτην et 
omnis turba, quae couvenerat, seu confluxerat ad hoc specta- 
culum. Alexandrini usi sunt he voce pro n353 adAaesit, ad- 
iunctus fuit. Ps. LXXXIIH, 9. καὶ “Ασσουρ συμπαρεγένετο μετ᾽ 
αὐτῶν. Thucyd. ll, 92. συμπαραγενομένων κατὸ φιλίαν. 2) 
metaphorice: paérocinor, et de Zis usurpatur, qui in iudicio 
periclitantibus adesse solent et ad defensionem alicuius tan- 
quam, adpocati coram. senatu, vel tribunali comparent. Sic 
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legitur in N. T. 2 Tim. IV, 16. ἐν τῇ πρώτῃ μου ἀπολογίᾳ οὐ- 
δείς μον συμπαρεγένετο, ἀλλὰ πάντες μὲ ἐγκατέλιπον cum me pri- 
mum Romae apud Caesarem defendi, nemo adfuit, qui miht 
patrocinaretur, sed ad unum omnes me dereliquerunt. Conf, 
£Elsneri Obss. Sacr. T. II. p. 518 seq. 

ZTMILAP AK AAE 2, ὦ, fut. zov, proprie praeterea voco 
s. invito, (Xenoph. Cyrop. VII, 1, 13.) deinde: una consolor, 
Aortor. Passiyum cv μπαρακαλέομαι; οὔμαι, comzunem  comnso- 
lationem, seu exhortationem, percipio, interdum etiam i q. 
simplex παρακαλέομαυ exilares, solatio erigor, ex συν et 
παυακαλέω rogo, precor, hortor, consolor. Sic semel in N. 
T. legitur Rom. 1, 12. τοῦτο δέ ἐστι συμπαρα"ληϑῆναν ἐν ὑμῖν 
hoc est, vel: ut gaudium et voluptatem ex vobis percipiam; - 
(Chrysostomus ad hs.:L interpretatus est per εὐφροσύνην. τὴν 
ἐπὶ τῆς πίστεως αὐτῶν ἐπίδοσεν. ) vel: ut mutuo solatio invicem 
nos erigamus atque firmemus. Po/yb. V, 93, 5. συμπαρακαλεῖν 
τενυτὰς δυνάμεις, una cunt aliquo pear e inilites. Plutarch. 'T. 
VII. p. g14. ed. AHezs£. Gloss. Pet. apud LLabbaeum: συμπα- 
ρακαλώ, conrogo. 

ZTMILAP A4AAMB 4 NO, aor. 2.ovunagéAo ffov, simul as- 
$umo, etiam neglecta vi vulgaii praepositionis σιν, «55:710 
mihi aliquem socium, comitem adiungo, ex ouv et παραλαμ- 
βάνω. quod vide. Verbum ! hoc, omissum in plerisque Lexicis 
et Concordentiis IN. 45, legitur Act. XII, 25. συμπαραλαβόντες 
καὶ ἰωάννην assumto etiam Tobanne. MEN XV, 57 et ὅδ. μὴ) 
συμπαραλαβεῖν τοῦτον, 501], γξίου, nolebat eum assumere. Ga- 
lat. Il, 1. συμπαραλαβὼν x«i εἰτον Titum praeterea comitem 
mihi adiungens. Saepius in N. T. non legitur. Reperitur 

raeterea in eadem notione semel tantum apud Alexandrinos 
lob. I, 4. συμπαραλαμβάνοντες ἅμα καὶ τὲς τρεῖς ἀδελφὰς σὺ- 
τῶν. (Locus enim Genes. XIX, 17. ubi svuxepaAoufevict us 
significat : LL CUm reliquis comprehendi, alienus est 2 re nor 
stra.) et "elianum V. H. VIIT. c. 7. συμπαρέλαβεν δὲ εἰς τὸ 
συμπόσιον καὶ 100g ἰδιοξένους. Polyb. Ir, Mike 

ZTMIIAP AM E NO, fut. vo, 31) proprie: simul maneo, 
una per THAHROS semper gd npa, ex cvv et παραμένω,, quod vide. 
AMenanuder fragm. p. 122. ed. Clerzez: ἀτυχοῦντι συμπαρέμξινεν 
cum adversis τὰ manet. 2) una cum. aliis vivo, im 
vita maneo, conservor. Sic semel legitur in N. T. Philipp. L 
25. συμπαφαμενῶ πᾶσιν ὑμῖν. Alexandrini Ps. LXXII, 5. xe 
συμπαραμεένεϊ τῷ 3; ἱλέῳ καὶ ποὺ τῆς σελήνης. 

NXTMILA' PEL H1, una, vel simul adsum, ex σὺν et πάρειμι 
adsium. Tantum legitur in N. T. Act. XXV, 24. παντὲς oi 
συμπαρήντες, "uiv ἄνδρες Omnes viri, qui una nobiscum ade- 
stis. Cf. v. 25. Alexandrini Prov. VIII, 27. pro *»« t2w eb eram, 
habent συμπαρήμην αὐτῷ. Adde Symmachum Iob. XXXVII, 
18. et Sapient. IX, το. Polyb. V, 5, 8. et IX, 26, 5. 
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ETMILA X XO, una dolores sentio, venio in societatem do- 
lorum, doleo alicuius sortem, im consortium malorum, quae 
alter perfert, venio, easdem calanwutates perfero, quas alter 
perfert, 1. q. συμπαϑέω, ex ovv et πάσχω patior. Vox haec in 
Bielii Thesauro male omissa (reperitur enim apud Symm. 
1 Sam. XXII, 8. pro hebr. nbn sequ. 5v h. e. dolere. icem alicu- 
ius, qua ipsa formula Ju/g. ibi usus est.) bis tantum in N. T. 
legitur. Rom. VIII, i7. cep συμπάσχομεν, ἵνα καὶ συνδο-- 
ξασϑὦμεν dummodo in consortium malorum venerimus, quae 
Christus hominum causa pertulit, ut etiam aliquando ad 
eandem felicitatem cum eo perveniamus. 1 Cor. XII, 26. 
εἴτε πάσχει ἕν μέλος, συμπάσχειν πάντα τὰ μέλη si unum cor- 
poris membrum male afficitur, simul afficiuntur omnia mem- 
bra caetera. Conf. Foesium in Oeconom. Hippocr. p. 550. 
qui docuit, etiam apud medicos graecos συμπάσχειν de cor- 
pore humano tum usurpari, cum partes quaedam, vehemen- 
ti passione laborantes, reliquas quoque in consensionem se- 
cum trahunt. Adde Polyb. IV, 7, 5. et XV, 9, 4. Gloss. Pet. 
συμπάσχω; compattor. συμπάσχω cou doleo vicem tui, et vi- 
cem tuam. 

XTMIIE MIIQ, fut. πέμψω, una, vel simul mitto, ex 
σὺν et πέμπω tto. Gonstruitur vel cum dativo, vel cum geni- 
tivo, intercedente praepositione μετα. Bis tantum legitur in 
N. T. 2 Cor. VIII, 19. συνεπέμψαμεν δὲ uev αὐτῶν misimus 
vero una cum ipsis. ibid. v. 22. συνεπέμψαμεν δὲ αὐτοῖς una 
autem cum illis misimus. Legitur praeterea aliquoties apud 
Demosthenem, v. c. p. 80. 15. ed. Jiezsk. συμπέμπειν τοὺς ovu- 
σιλευσομένους. ibid. p. 272. 17. et 1196. 27. ὃν συνέπεμψεν ἐπὲ 
τὴν τράπεζαν. Confer et Lexicon Xenophonteum s. h. v. 

EXTMILIEPLA AMB A NÀ2, fut. ἡψομαι, proprie: szmul 
comprehendo, (Polyb. VILI, 15, 4. Plutarch. 'T. Vl. p. 40. ed. 
Heisk.) deinde generatim: amplector, complector, ex ovv, 
περὶ et λαμβάνω capio. Semel tantum in N. T. legitur Act. 
XX, 10. Paulus imponebat se ipsi xo? συμπερίλαβὼν eine et 
complexus eum dixit. Vide ad ἢ. 1. 7Fetstenium. Legitur 
praeterea in notione circumZigandi et circumdandi, velut 
veste, apud Alexandrinos Ezech. V, 5. καὶ συμπεριλήψη «v- 
τοὺς τῇ ἀναβολὴ σου. Fulgatus habet: et gabzs eos in sum- 
mitate pallii tui. Conf. etiam Zieiskzz Indicem Graecit. De- 
mostheneae p. 707. 

ZETMIL'NAO, fut. πώσομαι, combibo, (ut explicatur in 
Gloss. Pet.) una, vel simul bibo cum aliquo, ex σὺν et πίνω 
bibo. Construitur cum dativo vel potius ablativo. Tantum 
legitur in N. T. Act. X, 41. οἵτινες ovveqeyoptv καὶ συνεπίο- 
ἀὲν αὐτῷ μετὰ τὸ ἀναστῆναυ αὐτὸν ἐκ νεκρῶν qui cum eo post 
reditüm a morte comedimus et bibimus. Sic Esther. VII, 1. 
εἰσῆλϑε δὲ "βασιλεὺς καὶ “μὲν συμπιεῖν τῇ βασιλίσση, hebr. 


20-3 995 


ὩΣ ΟΣ minu. Demosthenes p. 1552. 27. ed. Heisk. συνέπενε 
καὶ συνεδείπινεν ἐναντίον πολλῶν, ὡς ἑταέρα οὖσα. ibid. p. 1561. 
15. Aelian. V. H. 11,.1. Xenoph. Cyrop. V, 2, 15. Adde 
Symmachum Tudd. V, 11. 

EZTMIIIIUTS, collabor, labor, ex ovv et πίπτω. Legitur 
hoc verbum in nonnullis codicibus Luc. VI, 49. zai εὐϑέως 
συνέπεσε, ubi libri impressi simplex ἔπεσε habent. G/oss. 
Fet. συμπεπτωκῶς, lapsus, collapsus. 

ZTMIIAHPQ $2, ὦ, fut. aoc, 1) compleo, impleo, simul 
oppleo, una obruo, ex σὺν et πληρόω compleo. Sic legitur in 
N. T. Luc. VIIL, 25. καὶ συνεπληροῦντο et obruebantur flucti- 
bus, vel undae in navem irruebant, ut positum sit pro xai 
συνεπληροῦτο τὸ πλοῖον, ut in codice Colbert. e glossemate le- 
gitur. Conf. Marc. IV, 57. XenopA. Hist. Gr. l, 1, 12. Polyb. 
1, 56, 9. 2) συμπληροῦσϑαι, si de tempore adhibetur, notat: 
adesse, imminere, ac differt a simplici voce πληροῦσϑαιε. Sic 
reperitur in N. T. Luc. IX, 51. ἐν τῷ συμπληροῦσϑαν τὰς »uz- 
ρας τῆς ἀναλήψεως αὐτοῦ cum vero adessct tempus sui abitus 
ex his terris. Act. IT, i. xai ἐν τῷ συμπληροῦσϑαι τὴν ἡμέραν 
τῆς πεντηκοστῆς et cum advenisset dies pentecostes. Saepius 
in N. T. nonlegitur. Conf. 7orstzi Philol. Sacr. cap. 6. p. 
i70 seq. ed. PZscheri et supra a me ad vocem πληρύω dicta. 
Hinc deducta est vox συμπλήρωσις, quae legitur apud Ale- 
xandrinos 2 Paral. XXXVL, 21. et Dan. IX, 2. — G/oss. Vet. 
συμπληρόω, compleo, farcio. 

ZXTMILN4 I2, fut. (£o, 1) proprie: una suffoco, praefoco, 
strangulo, ex σὺν et πνίγω fauces comprimendo neco, quod 
vide supra. 2) premo, coarcto. Συμπνίγεσϑαν etiam de eo 
usurpatur, quz í(uctatur im turba et vix ex ea emergere valet. 
Sic legitur in N. T. Luc. VIII, 42. οἱ ὄχλοι συνέπνιγον (codices 
nonnulli habent συνέϑλιβον, sine dubio e loco parallelo Marc. 
V, 24.) αὐτὸν a turba urgebatur lesus. F'uZgatus : comprimebant 
eum. 5) metaphorice: zncrementum et progressum alicuius rei 
impedio et inhibeo, quo sensu etiam suffocare a Latinis adhi- 
betur. Matth. XIII, 22. καὶ η ἀπάτη τοῦ πλούτου συμπνίγει τὸν 
λόγον et fallacium divitiarum curae doctrinam radices in ani- 
mo agere non patiuntur. Marc.IV, 7. xoi συνέπνιξαν αὐτο, sci- 
licet τὸ σπέρμα, et enecarunt illud semen, ἢ. e. impedierunt, 
quo minus pullulare et germinare posset, sze verhinderten das 
JV'achsthum des Saatkorns. In loco parallelo Luc. VIIT, 7. 
legitur simplex z»ví7zv et Matth. XIII, 7. ἀποπνίγευν. ibid. v. 
19. συμπνέγουσι τὸν λόγον καὶ ἄκαρπος γίνεται. Luc. VIII, 14. 
ὑπὸ μεριμνῶν καὶ πλούτου καὶ ἡδονῶν τοῦ βίου πορευόμενοι συμ- 
πνίγονται nimiis divitiarum ac voluptatum huius saeculi curis 
impediuntur, quo minus constantes in doctrina christiana 
maneant. Saepius in N. T. non legitur. 

Foi. 11. Rrr 
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ZTMIOAITHEZ, ov, 0, concivis, popularis, qui in civi- 
tatem. receptus et iure civitatis donatus est, et metaphorice: 
in quamcunque societatem receptus, i. 4. πολίτης, δημότης, €x 
σὺν et πολέτης civis. Semel tantum in N. T. legitur Ephes. 
Il, 19: συμπολῖται τῶν ἁγίων iam in numerum et societatem 
Christianorum recepti. Damnarunt hanc vocem, tanquam mi- 
nus graecam, grammatici veteres, v. c. Zu/ius Pollux, (Ono- 
mast. III, sect. 51.) P/rynichus, (p. 72. πολίτης λέγε, μὴ 
συμπολίτης, quae verba, ut alia PArynichi complura, exscri- 
psit PAavorin.) Thom. M. (sub Ζημότης et Πολίτης, ubi vide 
interpretes p. 207 et 720 seq. ed. Berzardi,) et alii: sed im- 
merito, quippe quam ab optimis Graecorum Scriptoribus ad- 
hibitam esse, satis docuit post Graervium ad Luciani Soloeci- 
stam p. 730. Zsnerus in Obss. Sacr. T. II. p. 209. Sic v. c. 
legitur apud JeZan. iu V. H. HI. c. 44. apud Zuripidem in 
'Theseo et Heraclidis, teste PoZ/uce 1. 1l. et Schol. Aristoph. in 
Pac. p. 69?. Conf. Schol. Pindar. Olymp. IX, 120. et /7'et- 
stenii IN. T. T. II. p. 245. Verbum συμπολιτεύομαι et συμπο-- 
Asevm reperitur apud Demosthenem p. 1451. 22. ed. fieisk. 
Thucyd. V1, 4. VIT, 47. et PAilostratum Vit. Soph. I. c. ?2. 
Adde Stolbergii Exercitatt. Ling. Gr. p. 06. — Goss. Fer. 
συμπολίτης» οοπιραΐγϊοία, concivis. 

XTMIIOPET OM A1, fut. £/couat, 1) proprie, znza eo, 
vel proficiscor, viae comitem me do δὲ adiungo, ex ovv ct mo- 
ρεύομαι eo, proftciscor. Construitur cum dativo. Luc. VII, 11. 
χαὶ συνεπορεύοντο αὐτῷ οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ ἱκανοὶ stipantibus eum 
sectatoribus multis. ib. XIV, 25, συνεπορεύοντο δὲ αὐτῷ ὄχλου 
πολλοὶ ingens autem eum prosequebatur turba hominum. 
ibid. XX1V, 15. αὐτὸς 0 ἰησοῦς ἐγγίσας συνετιορεύετο αὐτοῖς ipse 
Tesus accessit illisque se dedit comitem itineris. In versione 
Alexandrina saepius in eadem significatione reperitur et mox 
cum dativo, v. c. Iudd. XI, 8. (Tob. V, 7.) mox cum geniti- 
vo, intercedente praepositione query, Num. XVI, 25. XXIT, 
55. Genes. XIII, 15. XVIII, 16. construitur. 2) i. q. simplex 
πορεύομαν eo, proficiscor, venio. Marc. X, 1. xol συμπορέύον- 
ται πάλιν οἱ ὄχλου τπιρὸς αὐτὸν et venit iterum ad eum turba 
hominum. Conf. AZapAeZum in Obss. Polyb. p. 159. qui do- 
cuit, Polybium hac voce interdum de uno etiam uti, qui ad 
alterum accedit. Sed aeque commode συμπορεύεσϑαι in IMar- 
ci 1. l in notione conf/uendi, et catervatim conveniendi cum 
.H. Stephano in 'lhesauro Ling. Gr. accipi potest, ut legitur 
haec vox apud Alexandrinos Deut. XXXI, 11. Ezech. XXXIII, 
51. et Iob. I, 4. ubi cum πρὸς construitur. Saepius in N. T. 
. non legitur. ] 

ZXTMIIOSION, lov, r0, 1) proprie: compotatio, (conf. 
Cic. ad Div. TX, 24.) a ovunivo cum aéiquo bibo. Sirac. XXXI, 
56. ἐν συμποσίῳ ὀῖνου. ib. XXXII, 6. XLIX, 2. XenopA, Cyrop. 
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VTI, 4. 7. et ier. VI, 9. 2) convisium. Sic legitur Esther, 
VH, 7. à δὲ βασιλεὺς ἐξανέστη ἐκ τοῦ συμποσίου εἰς τὸν κῆπον, 
ubi in hebraico 11) nr» σοπιροΐαξέο vin legitur, nam t&v noe 
*3ib3 notat: convieari cum aliquo. Esther. VIL, 1. 1 Mlacc. 
XVI, 16. ἐπεισήλϑοσαν τῷ σίμωνιε εἰς τὸ συμπόσιον. 2 Macc. 
IT, 28. τῷ παρασκευάζοντο τὸ συμπύσιον. Aeschin. Socr. Dial. 
III, 20. Cicero de Senectute c. 15. Con£. ZZscAerz Prolus. XII. 
de Vitiis Lexicorum N. T. p. 505 sqq. Zerizon, ad J4elian. 
Κ΄. 1. ΤΙ, 19. et Eschenbach. Diss. de symposiis sapientum, 
quae inserta extat eius dzssertationibus academicis , inprimis 
p. 352 sq. 5) zpse locus, ubi convivantur homines et compota- 
tionibus tempus terunt, à τόπος εὐωχίας καὶ πόσεως, ut Hesy- 
chius recte interpretatus est. XenopA. Cyrop. VIII, ὃ, 6. Vide 
etiam Zo//ucis Onom. I, 7g. et Vi. sect. 7. 4) zpsi convivan- 
tium ordines et coetus, ordo convivarum, discubitus, distincti 
per discubitus. Sic semel in N. T. legitur Marc. VI, 59. 
ἀνακλῖναι πάντας (supple κατα) συμπόσια, συμπύσεα, h. e. prae- 
cepit discipulis suis, curare, ut discumberet populus, per, 
seu secundum distinctos convivarum ordines, aut in certos 
discumbentium coetus distributus. Conf. orstz Philol. 
Sacr. cap. 12. p. 302. et Stephanum in Thesauro Ling. Gr. 
T. IIT. p. 509. 

ZTMIIPEXBT TEPOS, 0v,0, compresbyter, una presby- 
ter, qui una cum aliis in munere presbyteri constituius est, of- 
Jiciique dignitate iis par est, ex σὺν et τερεέσβύτερος, quod vide 
supra. Semel tantum in N. T. legitur i Petr. V, 1. ubi Pe- 
trus se τὸν συμπρεσβύτερον vocat, quia aeque ac reliqui Chri- 
stianorum presbyteri ea, quae ad institutionem et ad exter- 
nam Christianorum disciplinam spectabant, cura sua dirige- 
bat, quanquam nulli ecclesiae adstrictus erat. 

ZTMQO A4 T2, aor. 2. συνέφαγον, infin. συμφαγεῖν una coms 
edo, convivor, coeno, i. q. συνδειπνέω, συνεσϑίω, ex σὺν et 
φάγω edo. Bis tantum in N. T. legitur. Act. X, 41. οἵτενες συν-- 
ἐφάγομεν καὶ συνεέπέομεν αὐτῷ qui cum eo comedimus et bibi- 
mus. ib. XI, 5. xoi συνέφαγες αὐτοῖς atque cum iis epulatus 
es. Alex. Exod. XVIII, 12. συμφαγεῖν ἄρτον μετὰ πενϑεροῦ, 
ubi hebraico 55& respondet. 2 Sam. XII, 17. xai ov συνέφαγεν 
αὐτοῖς ἄοτον, ubi Symmachus συνεδεέπνησεν ἄρτον habet. Cf. 
etiam Symmach. Ps. CXL, 5. Eustathium ad lliad. q/, v. 76. 
p. 1307. 12. et Z'ischeri Prolus. XII. de Vitiis Lexicorum N. 
T. p. 504. et XIII. p. 522 seq. 

ZTMOE P2, 1)proprie: confero, congero, comporto ea, 
quae dissipata sunt, ex σὺν et φέρω fero. Act. XIX, 19. ovv- 
ἐνέγκαντες τὰς βίβλους postquam comportarunt libros. Syrus: 
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rentes, Vide supra βίβλος. Xenoph. .4nab. VY, 4, 6, et 5, 4. 
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2) inetaphorice: conduco, prosum , utilis sum. Hinc imper- 
sonale συμφέρει expedit , conducit, etiam melius , consul- 
ἘΣΣΙ est, et participium neutrum nominascens τὸ συμφέρον 
eimilodum , utilitas. Mlatth.. V, 29. 30. cuugépet γαρ σοί» 
ἵνα ἀπόληται ἕν τῶν μελῶν σου ul Qu ox. v. À. expedit enim, 
$eu, praestat enim tibi, ut unum corporis membrum per- 
datur, quam ut etc. De constructione verbi συμφέρειν 
cum ἵνα vide, quae observavit Zvscherus Prol. XVII. de 
Vitiis Lexicorum N. 'T. p. 412 seq. Matth. XV III, 6. cvgu- 


φέρει αὐτῷ tolerabilius fuerit illi, xaAür ἔστιν αὐτῷ dte $3 


legiturin loco parallelo Marc. TK, 42. Syrus: exon 2202, 


lbid. XIX, 10. ov συμᾳ ρει γαμῆσαι satius erit abstinere a con- 
iugio. Οὐ συμᾳ ἔρει respondet h. 1, vernaculo: es zs£ nicht rath- 
sam. loh. ἘΠ 50. ὅτε συμφέρει ἡμῖν magis conducere nobis. 
ibid. XVI, 7. συμφέρει ὑμῖν, ἵνα ἐγὼ ἀπέλϑω expedit vobis, ut 
ego abeam. "ibid. XVII, 14. Act. XX, 20. τῶν συμφερόντων 
quae ad vestram utilitatem pertinerent, seu aliquid confer- 
rent. 1 Cor. VI, 12. αλλ᾽ ov πάντα συμφέρει 564 non omnibus 
aliorum utilitüs promovetur. ib. VII, 55. τοῦτο δὲ πρὸς τὸ ὑμῶν 
αὐτῶν συμφέρον λέγω, 1 quiis 4o δὲ ὑμᾶς ἀμερέμνους εἶναι. 
ib. X, 25. συμφέρειν et οἰκοδομεῖν tanquam synonyma permu- 
tantur. ibid. v. 55. μὴ) ζητῶν τὸ ἐμαυτοῦ συμᾳέρον, ἀλλὰ τὸ τῶν 
πολλῶν, ἵνα συνϑῶσι. ibid, ΧΗ, 7. πρὸς τὸ συμφέρον, scil. τῆς 
ἐχκλησίας, col. cap. XIV, 5. 4. 5. Act. XII, 10. In versione 
Alexandrina rg συμφέρον respondet hebraico sim bonum, utile. 
Deut. XXIII, 6. Adde Xenoph. Cyrop. ΠῚ, 2, 14. Baruch IV. 
9. 3 Macc. IV, 5. XI, 15. Verbum συμφέρειν apud Alexan- 
drinos ponitur pro δῖ, lerem. XXVI, 14. et πρὶ inetapho- 
rice utilis, commodus fuit. Esther. III, ὃ. Adde Sirac. XXX, 
18. XXXVII, 51. Diogen. Laért. M. 8. 67. Polyb. L, 11. P 
stot. ad INicom. VIII, 12. Vide etiam Aieis£iz Indicem Graecit. 
Demostheneae pag. 708. et interpretes ad 7/om. AM. p. 020. 
Suid. συμφέρον" ἀγαϑόν. λέγεται δὲ συμφέρον, ὅτευ φέρει τὰ 
τοιαῦτα, OV συμβαινόντων ὠφελούμεϑα. 5) uut "ocu decet , de- 
corum est. ὦ Cor. VÍIT, 10. XII, 1. καυχᾶσϑαι δὴ οὐ συμφέρει 
pov quanquam indignum mea persona gloriari de rebus ex- 
ternis videtur. Alex. Prov. XIX, 10. pro asn b*p»b miM» 
babent: ov συμφέρει ἄφρονι τρυφή. Hesych. συμᾳέρει" ἀρμύζει, 
ἀγαϑὸν ἔστιν, συνάδει, συντυχεῖ, συντυγχάνει, Saepius in Ν, T. 
non legitur. 

ZT'WMOHMI, 1)proprie: una loquor, ex σὺν et φημὶ dico. 
2) per metonymiam effecti: assentior, adstipulor, consentio, 
assensum praebeo. Demosthenes p. 668. 14. ed. Heisk. .He- 
sych. σύμφημι" συναινώ, συνομολογώ. Schol. Eurip. Hippolyt. 
266. ξυμφήσουσε, συγκαταϑήσονται , μάρτυρες ἔσονται. Schol. 
δορλοοί, 44i. 200. συμφημε δὴ σοι, συνομολογῶ σοι. Suidas: 
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σύμφημι, συναινῷ, cvvouoAo;u. Conf. Pollux VI, 117. 5) de- 
claro, fateor, ita esse dico, idem dico eodem modo. Sic semel 
legitur in N. T. Rom. VII, 16. σύμφημι τῷ νόμῳ, Ort καλὸς 
fateor e£ declaro, me utilitatem legis ac praestantiam agno- 
scere. Xenoph. Anab. V, 8. 4. VII, 2. 4. Oyrop. IV, 5. 12. 
Conf, ZFetstenzz N. T. 'T. II. p. 57. 

CTMÓTAE THE, ov, ὃ, 1) proprie: con£ribulis, qui est 
ex eadem tribu, ex σὺν et φυλέτης tribulis, quod est a φυλὴ 
tribus. Iam , quia non solum Palaestina antiquitus divisa erat 
in φυλὰς, sed etiam Romani, Athenienses aliique populi suas 
civitates distribuebant in varias tribus, factum est, ut συμφυ- 
Afra, 2) non solum dicerentur Aomines eiusdem, civitatis, in 
tribus distributae, sed etiam generatim popu/ares, qu£ sunt 
ex eadem gente, concives, ὁμόεϑνου; συμπολῖται. Sic semel 
tantum legitur In qNCEs Thess. II, τά. ὅτε ταυτὰ ἐπαϑετε καὶ 
ὑμῖν ἀπὸ τῶν ἰδίων συμφυλετῶν nam a popularibus vestris (a 
Thessalonicensibus) iisdem malis affecti estis. Legitur haec 
VOX, quam aeque ac συμπολίτης damnant grammatici VeLesem, 
apud /soeratem in Panathenaic. p. 790. προχρυϑέντας. ὑπὸ τῶν 
συμφυλετῶν καὶ τῶν δημοτῶν. Hesych. συμφυλετῶν" ὁμοεθνῶν. 
Suid. συμφυλετῶν" ὁμοεϑνῶν, συγγενῶν. ldem: συμφυλέτης" 
ἐκ τῆς αὐτῆς φυλῆς, ὅ ἐστιν ὁμόφυλος. Vide Zfetstenz N. T. 
ἹΤ. 1]. Ρ. 500. 

XY MOTTOSZ,ov,0, 5, 1) proprie: uza ρίαπέαέιι5, con- 
genitus, una natus, et dicitur partim de plantis, arboribus, 
etc. quae uno eodemque loco satae ac plantatae sunt et una 
progerminant ac pullulant; partim de cognatis, ex σὺν εἴ φύω 
nascor. Sic legitur apud Alexandrinos Zachar. XI, 2. ὅτε κα- 
τεσπάσϑη ὁ δρυμὸς ὁ 0 σύμφυτος. Etym. A. iiec 0 συγχε- 
vg, ἀπὸ τοῦ ξὺν καὶ φύω. Hinc σύμφυτος 2) metaphorice ad 
omnia transfertur, quae in unum coalueruné e£ sunt arctissime 
invicem coniuncta. Sic semel legitur in N. T. Rom. VI, 5. & 
guo σύμφυτου γεγόναμεν τῷ ὁμοιώματι τοῦ ϑανάτου αὐτοῦ si enim 
coniunctisumus cum Christo per mortis similitudinem. Zo- 
naras Lex. c. 1691. adducto hoc loco σύμφυτον interpretatus 
est συμμέτοχον. Joseph. 44 4. VI, 5, 2. σύμφυτον δικαιοσύνην 
constans iwbstitzae studium. 

XTMO Y', fut. voco, ura nasci facio, una sero,seu plan- 
to, et metaphorice: coalescere facio, coagmento, coniungo. 
“Συμφύομαν simul enascor, una seror, au£ plantor, simul pro- 
pultulo et progermino, et anctaphoriee: coninngor, ex σὺν et 
gv nascor. Semel tantum in N. T. legitur Luc. VIIL, 7. συμ- 
φυεῖσαι (aor. 2. pass. partic.) oí ἄκανϑαι spinae simul enatae. 
Praeterea legitur Sapient. XIIL, 15. ξύλον σκολιὸν καὶ ὄζους 
συμπερφυκός. Péutarch. T. Y. p. 552. ed. Heis£. Theophrast. 
Hist. Plant. IX, 2. et 7M. zntonirus VHI, 5 54. qui hoc verbo 
usus est de membro hominis, ante rescisso, quod iterum re- 
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liquis iungitur et coalescit. Alia loca multà congessit 77zt- 
stenius in Obss. ad N. T. T. I. p. 706. 

ZTAMOQQONE'f2,0, fut. ow, 1) proprie: consono, con- 
cino, ex diversis vocibus unum facio concentum. Vocabulum 
proprium musicorum, ex σὺν et φωνέω vocem emitto. Minc 
συμφωνία concentus musicus, quod vide infra. Hinc 2) con- 
gruo, similis sum, convenio, aptus sum. Sic legitur in N. T. 
Luc. V, 56. τῷ παλαιῷ ov συμφωνεῖ ἐπίβλημα τὸ ἀπὸ τοῦ κυαι-- 
vov non enim veteri panao mpm Est recens assumentum. 
"ristoteles Politic. VII. c. 15. ταῦτα γὰρ δεῖ πρὸς ἄλληλα συμ-- 
φωνεῖν συμᾳωνίαν τὴν ἀρίστην. 2) consentio, una testimonium 
perhibeo et acclamo. Act. XV, 15. καὶ τούτῳ συμφωνοῦσιεν οὗ 
λόγοι τῶν προφητῶν et cum bic narratione consentiunt pro- 
phetarum oracula. 4) cozvenéo de aliquo, communz consensu 
aliquid paciscor, societatem, ineo. Matth. XVIII, 19. ἐὰν δύο 
ὑμῶν σι' ἀφωνήσωσεν ἐπὶ τῆς γῆς 81 convenerit inter duos e vo- 
bis in his terris. ibid. XX, 2. συμφωνήσας δὲ uero τῶν ἐργατῶν 
ἐκ δηναρίου τὴν ἡμέραν postquam ἐπ ii erat cum operariis 
denario in diem. ibid. v. 15. Act. V δ ἡ eb ot» Gvreq enijd n 
ὑμῖν: quare conventum est inter vos 2 (Sensu malo reperitur 
quoque apud Zfrzstotel. Polit. YV, 12. et Diodor. Sic. Xll, 83.) 
Xenop. Hist. Gr. 1, 5, 7. Polyb. VIT, 9, 11. Genes. XIV, 5 94 
παντὲς οὗτοι συνξῷ ὠνῆσαν C4quila συνέβαλον, Symmachus gvv- 
7À90v,) ἐπὶ τὴν φάραγγα. ubi in hebraico legitur 42H conso- 
ciatus fuit, convenit. 2 egg. XII, ὃ. καὶ συνεᾳ ὦνησαν οἱ ἱερεῖς 
τοῦ μὴ λαβεῖν κ' τ᾿ À. Ies, VIE, 2. Saepius iu N. T. nonlegitur. 
Phavorinus : ovpq avo, συνᾷδω — συντίϑεμαι. 

ΣΥΜΦΩΝΗΣΙΣ, ἕως, ἢ, 1)proprie: vocis, seu sonz 
concentus, a συμᾳφωνέω, quod vide. 2) metaphorice: consen- 
sus, concordia, convenientia, coniunctio, comumunzo. Sic se- 
mel legitur in N. T. 2 Cor. VI, 15. τίς δὲ 6vugowvyotg χριστῷ 
προς δελίαλξ qualis vero consensus est Christo cum Belial? 

ZTMONI 4, ας, ἢ, symphonia, concentus musicus, 
convenientia vocum et sonorum, consonantia, harmonia, a 
συμᾳφωνέω, quod vide. Tantum exstat in N. T. Luc. XV, 25. 
ἤκουσε συμφωνίας audivit concentum musicum. Ju/gatus ha- 
bet: sympAonzam. Vide ad h. 1. Zf'etstenium. Keperitur prae- 
terea haec vox Dan. IIT, 5. 7. 10. 15.in versione Alexandrina 
pro chald. n3£535, quos ex graeco factum est etidem signifi- 
cat. Polyb. XXVI, 10y 5. 
| ZTMQONOZ,ov, 0,15, 1) proprie: consonus, conso- 
nans voce, seu sono, cum aiio consentiens, ex σὺν et φωνὴ ox. 
Plutarch. 'T. VI. p. 442 et 527. ed. Heisb. 2) metaphorice: 
COnSOrs, consentiens, conveniens, et τὸ σύμφωνον, pactum, con- 
tractus, 1. q. συνθήκη, apud Zdrrian. Diss. Épict. I 9 27. ubi 
vide Intt. 510 semel legitur in N. T. 1 Cor. VII, 5. εἰ μητυὰν 
ix συμᾳωνον nisi id fiat utriusque partis consensu. Reperitur 
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praeterea in versione Alexandrina Cohel. VIT, 15. καί ye rovro 
συμφωνον τούτῳ ἐποίησεν ὁ cog. Polyb. VI, 56, 5. et XXX, 
0, 7. Hesych. συμφώνων" ὁμοίων. Lex. Cyrilli; MS. Brem. 
cvrqmvov* ὅμοιον, (cov. Gloss. Pet. apud Labbaeum p. 177. 
σύμφωνος, συνθήκη, pactum. Lege σύμφωνον. 

ZIMIUHÓ!Z£OQ,fut. (co , aor, 1. συνειψήφεσα, computo, 
supputo, ex σὺν et ψηφέξζω calculis computo, a ινῆφος calculus. 
Semel tantum in N. T. legitur Act. XIX, 19. συνειψήφισαν 
τος τιμοὸς αὐτῶν computarunt pretia ipsorum. -ristoph. Ly- 
sistr. v. 142. et Schol. Biset. Gloss. Pet. apud Labbaeum 
p.95. Computat, συμψηφίζεταν (Lege συμψηφίξει), ψηφίξει. 
Legitur quoque haec vox apud LXX Ierem. XXIX, 20. sec. 
cod. Alex. 

ZT'MipTXOX,ov, 0, ἡ. unanimis, consors, qui eius- 
dem animi ac sententiae est, quz consentit, idem statuit, 1. q. 
ἰσίψυγος, ex σὺν et ψυχ᾽ὶ animus. "Tantum reperitur in N. T. 
Phil. IL, 2. σύμψυχοι, τὸ £v φρονοῦντες unanimes, unum idem- 
que sentientes. Vide ad ἢ. 1. /Jo/fíum in Curis Philol. T. 
111. p. τοῦ. 

ΣΥΝ. Praepositio, quaesemper dativum regit, vel potius 
ablativum, et extra compositionem notat: 1) cum, una cum, 
de persona, re, forma, modo, usu, connotans soczetatem, auxi- 
lium, commercium, communionem, comitatum, favorem,secta- 
tionem, etc. Matth. XXVI, 55. «gv δέη ue σιν σοὶ ἀποϑανεῖν 
$i vel tecum moriendum mihi esset. ibid. XXVII, 58. Marc. 
IV, 10. VIII, 55. Luc. V, 19. cvv τῷ xwióto. ibid. XXIV, 
21. 1 Cor. V, 4. Matth. XXV, 27. συντύκῳ cum foenore. Act. 
I, 14. σὺν γυναιξὶ una cum mulicribus. ibid. v. 17. 21. XVII, 
4. ei μὲν ἦσαν σὺν τοῖς ἰουδωίοις, οἱ δὲ σὺν ἀποστόλοις alii sta- 
bant a partibus Iudaeorum, alii cum apostolis faciebant. ib. 
IV, 15. V, 17. 21. XIX, 58. XXII, 9. XXVI, 15. Xenoph. 
de Rep. Laced. XIII, 1. oi σὺν αὐτῷ comites eius. Idem de 
Mag. Equit. V, τά. VI, 1. ovv ϑεῷ auxilio divino. Confer 
Figerum de Idiotismis Ling. Gr. p. 621 seq. ed. Zeunz. 2) 
apud. Marc. II, 26. τοῖς σὺν αὐτῷ. Luc. I, 56. mansit vero 
Maria σὺν αὐτῇ apud ilam, ibid. II, 15. VII, 9. VIII, 58, 
Act. IV, 15. Coloss. IT, 5. 1 Thess. IV, 17. Philipp. I, 25. 
Sic tv apud Hebraeos usurpatur Genes. XXVII, 44. Levit. 
XXV, 56. 2 Sam. VI, 7. 1 Paral. XII, 59. 5) praeter, super. 
Luc. XXIV, 21. σὺν πᾶσι τούτοις praeterea, seu, et quod acce- 
dit. Ita toy Ps. LXXIII, 25. yw *nx22 75 soy» coca *5 3 
quia nemo praeter te mihi in coelis et praeter te nihil desi- 
dero in terra. 4) zn£er. Act. II, 14. σεαϑ εὶς δὲ πέτρος σὺν τοῖς 
ἕνδεκα ἐπῆρε τὴν φωνὴν αὑτοῦ καὶ ἀπεφϑέγξατο αὐτοῖς tum Pe- 
trus inter undecim surgens ita eosestallocutus. Eodem modo 
r;v» sumitur Psalm. L XIX, 29. les. XXXVIII, 11. Genes. 
XXXI, 50. 5) aeque ac, simili mode. Vom. VIN, 52. Galat. 
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ΠῚ, 9. σὺν τῷ πιστῷ e29ocu pro ὥσπερ ὃ πιστὸς ἀβραάμ. Ean- 
dem significationem habet quoque t2y Cohel. IT, :6. 1 Paral. 
XXV, ὃ. Psalm. CVI, 6. et civ in verbis compositis cuu- 
πάσχειν, συνδοξάξεσϑαι. et aliis. 6) reticetur interdum, v. c. 
Apoc. VIII, 4. ante ταῖς προσευχαῖς τῶν ἁγίων, Matth. XXVI, 
4. ante δόλῳ, Matth. V, 4o. ante σοὶ, 1 Cor. XI, 5. ante 
τῇ ἐξυρημένη, et Apoc. VIII, 4. ante ταῖς προσευχαῖς, ubi 
videndus Pa/airetus. Exempla huius ellipseos in libris he- 
braicis V. T. collegit JVo/dius in Concordantiis Particula- 
rum V. T. p. 576 seq. Confer etiam Casaubonum ad Po- 
lyaeni Strategem. L c. 2. p. 14. et Zensii lectiones Lucianeas 
11, 20. p. 295 seq. 

ZTNAÁTQ, fut. ἄξω, 1) generatim et vi etymologiae 
conducere significat , sive in unum locum, sive in unum coe- 
tum, ex σὺν et ἄγω duco. Miuc speciatim 2) co//zgo, confero, 
V. C. triticum et alias fruges terrae in horrea. Matth. 11], (2. 
συνάξευ τὸν σῖτον αὐτοῦ εἰς τὴν ἀποϑήχην colliget frumentum 
suum in horrea. (coll. Mich. IV, 12.) ibid. Vi, 26. XII, 50. 
ὁ μὴ συνάγων uit ἐμοῦ, σκορπίζεν qui non mecum colligit, 
(h. e. me non adiuvat, ) is mea dissipat. ibid. XIII, 50. 47. 
ubi de reti adhibetur ἐκ παντὸς γένους (scil. /z0vav) συναγα- 
yovc» omnis generis pisces colligente, seucapiente. ib. XXV, 
24. 96. ubi συνάγειν elliptice ponitur pro συνάγειν καρποὺς 
fructus colligere, messem. facere. Luc. III, 17. XI, 25. XII, 
17. 10. XV, 15. συναγαγωῶν ἅπαντα collectis omnibus, quae 
scilicet possidebat. Xenop/A. Zphes. lib. 117. p. 4o. C£. 7/et- 
stenii N. 7. T. L. p. 758. Ioh. IV, 56. zo? συνάγει καοπὸν εἰς 
ξωὴν αἰώνιον et colligit quasi sibi fructus in vitam aeternam. 
ibid. VI, 12. 15. XV, 6. Respondet in hacsignificatione apud 
Alexandrinos hebraico 52x co/legit, Exod. XXIII, το. Levit. 
XXV, 5. 20. *xx recondidit in thesaurum, Yes. XXXIX, 6. 
adde Deut. XIX, 5. Ps. XXXII, y. Cohel. II, 3. ubi Sym- 
machus ἀϑροίξειν habet, etiam τῷ nzb apud LXX Exod. XIV, 
6. sec. cod. Oxon. ubi reliqvi libri συναπάγειν habent, ut adeo 
appareat, συνάγειν abducenii notionem h.l. adiunctam habere. 
3) congrego, convoco, convenire alios iubeo, cogo, Gvve7on aL 
convento, confluo, i. 4. συνέρχομαι. Matth. ll, 4. καὶ συναγα- 
jaw πάντας τοὺς ἀρχιερεῖς παὶ γραμματεῖς τοῦ λαοῦ et coacto se- 
natu summorum sacerdotum et legis peritorum. ibid. XIIT, 2. 
συνήχϑησαν πρὸς αὐτὸν confluxerunt ad eum. ibid. XVIII, 20. 
συνηγμένοι εἰς τὸ ἐμὸν ὄνομα convenientes meaauctoritate. ib. 
XXII, 10. 54. συνήχϑησαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ coiverunt. ibid. v. 41. 
XXIV, 20. συναχϑήσονται oí ἀετοὶ advolabunt aquilae. ibid. 
XXV, 52. συναχϑήσεταν ἔμπροσϑεν αὐτοῦ πάντα τὰ ἔϑνη sisten- 
tur tribunali eius omnes homines. ibid. XXVI, δ. συνήχϑησαν 
οἱ ἀρχιερεῖς coiverunt pontifices. ibid. v. 57. XXVIL, 17. 27. 
συνήγαγον convocarunt. ibid. v. 62. XXVIII, 12. Marc. Il, 2. 
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IV, 1. ubi pro συνάγονταν in loco parallelo Matth. XV, 1. 
legitur προσέρχονται. "bid. V, 21. Vl,5o. VII, i. Luc. XVII, 
57. XXI, 66. loh. XI, 47. XVIII, 2. óze πολλάκις συνήχϑη 
ὁ ἰησοῦς ἐκεῖ uera τῶν μιαϑητῶν αὐτοῦ quod Iesus saepius illuc 
cum discipulis suis convenire solebat, seu convenerat. ibid. 
XX,-19. Act. IV, 5. 26. συνήχϑησαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ κατὰὼ τοῦ 
κυρίου καὶ κατὰ τοῦ χριστοῦ αὐτοῦ conspirarunt contra Deum 
et adversus eius Christum. ibid. v. 27« σινήχϑησαν ini τὸν 
ἅγιον παῖδα σου ἰησοὺν ,Conspirarunt contra SBBECIE m 
filium, lesum. ibid. v. 51. XI, 26. ἐγένετο δὲ αὐτοὺς ἐνιαυτὸν 
ὅλον συναχϑῆναι ἐν τὴ ἐκκλησίᾳ cum ecclesia Ántiochena per 
integrum annum versati sunt. ibid. XIII, 44. MV, 27. XV, 
6. 5o. XX, 7. ὃ. 1 Cor. V, 4. συναχϑέντων ὑμῶν καὶ τοῦ ἐμοῦ 
πνεύματος in conventu vestro, cui et ego, absens quom cor- 
pore, animo saltem interero, coll. v. 3. et Coloss. II, 5. Apoc. 
XIII, 10. ££ tig αἰγμαλωσίαν συνόγει si quis captivos cogit et 
abducit. ibid. XVI, 14. 16. XIX, 17. δεῦτε καὶ συνάγεσϑε, s. 
συνάχϑητε, agite advolate. ibid. v. 19. XX, 8. Adde Nehem. 
VL: συναχϑῶμεν eni τὸ avro. 2 Paral. XI, 12. «ai οἱ ἱερεῖς 
συνήχϑησαν πρὸς αὐτόν. Ier. LII, 44, Ps. 11,2. 2 Paral. Χ, 6. 
καὶ συνηγαγὲν ó βασιλεὺς rore πρεσβυτέρους. 1 Macc. I, 4. lil, 
55: συνῆκται τὰ ἔϑνη ἐφ᾽ ἡμᾶς τοῦ ἐξᾷραν ὑμᾶς. Suid. συνάγω" 
αἰτιατικῇ, συναϑροίζω. Conf. etiam Dresisium de Verbis Me- 
diis N. T. I, 125. p. 459 seq. ed. Fischer. 4) metaphorice: 
coniungo, in unam soctetatem cogo. Ioh. XI, 52. «AX ire καὶ 
τὰ τέχνα τοῦ ϑεοῦ vc olio es συναγάγῃ us ἕν, SC. σῶμα, 
seu ἔθνος. sed ut etiam dispersos Dei cultores in unum coe- 
tum coniungeret, seu ad unam fidem convocaret; ubi συνά- 
t&v aperte non coniunctionem loci, sed societatem! et animo; 
rum coniunctionem sub uno capite significat, ut idoneis .ve- 
terum locis demonstravit Kypkius in Obss. Sacr. T. I. p. 592. 
et Jfetstenius IN. T. T. Y. p. 920. 5) hospitio exctpio, excipio 
et suscipio aliquem benevole et humaniter, quo sensu et reco/- 
ligere legitur apud Justinum XXXIII, 4. Matth. XXV, 55. 
ξένος ἤμην, καὶ συνηγογετὲ £e hospitem me humaniter ac be- 
nevole excepistis. ΡΩΝ v. 90 et 45. Omissum est εἰς οἰκέαν, 
vel εἰς τὸν οἶκον, ut pi lene legitur in versione Alexandrina 
Iudd. XIX, 15. ovx ἦν ἀνὴρ συνάγων αὐτοὺς εἰς οἰκέαν. Vide et 
v. ιδ. 2 Sam. "XI, 29. συνήγαγεν αὐτὴν εἰς τὸν οἶχον αὐτοῦ. 
In omnibus bis locis in hebraico legitur qx οοΖίοσέέ. Ἡοϑρὶ- 
talitas a ludaeis vocatur tz^n*k n953 συναγωγὴ ξένων. Con- 
fer. etiam Kyp£e Obss. Sacr. T. I. p. 120. Saepius in N. T. 
non legitur. 

EZTNAFODLH',Z5;,5,)proprie: collectio, congregatio, 
coacerpatio, (Polyb. 1, 17, 9. et XXVIE, 12, ».) contractio, 
interdum adeo ea ipsa, quae colliguntur vel. collecta. sunt (v. 
c. apud ntzgonum Carystium Mist. Mirab. cap. 52. ἐκ τῆς 
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τοῦ “ριστοτέλους συναγωγῆς ex Aristotelis collectaneis.) a 
»raet. med. συνήγαγα, verbi συνάγω congrego, colligo. Alex. 
lob. VII, 17. ἐπὶ συναγωγὴ λίϑων. les. XIX, 6. XXXVII, 25. 
συναγωγὴ ὑδάτων. Strabo 11. p. 177. πολλὴ γὰρ συναγωγὴ τοῦ 
πλατοὺς πρὸς τοῖς ἄκροις εὑρίσκεται», et apud Diogenem ll. s. 
129. συναγωγὴ de congregatione philosophorum ad convivium 
usurpatur. De conzocatzone populi legitur apud. Polyb. IV, 7, 
6. 2) per metonymiam: Zocus congregationis, locus, in quo 
conventus et consessus habetur , et speciatim: Zocus publicus, 
UL quo Judaei convenire sb ut instituerentur in lege 
JMosazca et preces peragerentur, qui a ludaeis n23z5 n*3 dictus 
est. Primitus aedificia haec, conventibus sacris apud Iudaeos 
destinata, in campis et agris exstruebantur τ᾿ iuxta glossam ad 
Babyl. Berachoth s. 21. postea vero, cum in urbes introdu- 
cerentur, ibi tamen in altioribus locis posita sunt, utreliquas 
aedes eminerent. Hierosolymis CCCCLXXX synagogas 
fuisse, traditur a Rabbinis, v. c. in Cod. AMegiülla f. 75. et 
Pesichta ἢ. Menahem. Yn synagogis, quae tanta in reveren- 
tia Iudaeis erant, ut in illis nec 'edere nec garrire liceret, im- 
mo nec praeterire eas precum tempore permissum esset, ordi- 
narie conveniebant Tudaei septimo, quinto et secundosingu- 
larum hebdomadum die. Conf. Zuxtorfiz librum deSynagoga 
ludaica. Lzghifooti Hor. Hebr. et Talmud. p. 72. 251. Pi- 
tringam de Synagoga Vetere. Franeck. 1695. 4. JFetstenii 
N. 7. T.I. p. 278. et alios Scriptores, quos laudat 7/'o/fius 
in Bibl. Hebr. T. IT. p. 924. IV. p. 446. et Koecherus in Nova 
Bibl. Hebr. P. Il. p. 166 seq. Matth. IV, 25. διδάσκων ἐν ταῖς 
συναγωγαῖς αὐτῶν docens in synagogis iudaicis Galilaeae. ib. 
Ὁ: 3. IX, 35s 1X, 17. ἐν ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν μαστιγωσου- 
σιν ὑμᾶς etin synagogis suis vos flagellabunt. In synagogis 
Tudaeorum fuisse sumtas poenas civiles et speciatim flagel- 
landi poenam inflictam, partim ex ἢ. 1. partim ex Act. XXII, 
19. satis constat, Vide Se/denum de Synedrio I, 7. p. 105. et 
V'itringam de Synagog. Vet. p. 774. et in Archi - -Synagogo 
p. 95:1. Non opus itaque est, ut συναγωγηὶ h.l. de conventu 
civili e£ iuridico cum Grotio accipiatur; nam diserte a Guve- 
δρίῳ distinguitur. Mattb. XII, 9g. XIIL, 54. ἐδίδασκεν avrovg ἐν 
τῇ συναγωγῇ αὐτῶν. ibid. XXIII, 6. πρωτοκαϑεδρίας ἐν ταῖς 
συναγωγαῖς primam in synagogis sedem. ibid. v. 54. μαστιγω- 
Geze ἐν ταῖς συναγωγαῖς ὑμών. Marc. I, 21. 25. 29. 50. IH, 3i 
VI, 2. XII, 59. XIIT, g. Luc. IV, 15. 16. 20. 20. 55. 58. 
ἀναστὰς δὲ ἐκ τῆς συναγωγῆς Wisdodpus vero e synagoga. ibid. 
Vis E 44. V1, 6. VH, 5. VIII, wr ἄρχων τῆς συναγωγῆς. Vide 
supra ἄρχων et ἀρχισυνάγωγος. ibid. XI, 45. XII, 11. XIII, 
10. XX, 46. XXI, 12. Ioh. VI, 59. XVIII, 2o. Act VI, 9. 
1X, 2. 20. XIII, 5. 14. 42. XIV, lh; XV,. 295 XE, αὐ 10:374 
XVIII, 4. 7. 19.26. XIX,0. XXII, 19. XXIV, 12. XXVI, 11. 
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Iacob. IT, 2. συναγωγὴ est locus, in quo conventus sacri Chri- 
stianorum habebantur. 3) coetus , in synagoga congregatus. 
Act. HI, 45. λυϑείσης δὲ τῆς συναγωγῆς dimissa synagoga. De 
congregatis legitur quoque apud yz». les. LVII, 15. ubi 
hebr. y:3p respondet, quod omne notat, quod collectum et 
congregatum est. 4) sectatores, qui ad coetunv aliquem perti- 
nent. Apoc. II, 9. HII, 9: συναγωγὴ τοῦ σατανᾶ homines impii, 
ad regnum satanae quasi pertinentes, 

ZTNATUSNI'ZOM Al, fut. ἔσομαι, 1) proprie: una cum 
aliquo certo, concerto, certamen adiuvo, certaminis socius sum, 
ex σὺν et ἀγωνέζομαν cer£o , certamen ineo, in certamen venio. 
Thucyd. 111. c. 64. Plutarch. V. II. p. 214. deZian. V. H. XIT, 
45. Conf. É/snerum ad vom. XV, 50. 2) metaphorice: opem 
fero, adiuvo aliquem, in societatem, alicuius rei venio. Sic se- 
mel legi*ur in N. T. hom. XV, 30. adhortor vero vos συνά- 
γωνίσασϑαΐί μοῦ ἐν ταῖς προσευχαῖς ut mecum pro salute mea 
preces ad Deum fundatis, aut, vt me laborantem precibus 
studiose adiuvetis. Simili modo apud Graecos συναγωνίζευ d «t 
de is usurpatur, qui periclitanti in iudicii certamine adsunt 
et patrocinantur, (ut docuit Bzsetus ad Zfrzstophan. 'Thesmo- 
phor. v. 1070. et e loco Z/utarch. T. I. p. 212. εἶτα κρινομένοις 
πάλιν ovv βοηϑῶν καὶ συναγωνιζόμενος, οἰκείους ἐπτοιεῖτο satis ap- 
paret.) de studiose et omn: opera adiuvantibus laborantem, (Cf. 
Heitzium ad Lucian. T.H, p. 646.) etiam de auxzlium ferenti- 
bus iniuria affectis , CMenander p.2. edit, Clerici : εἴπερ τὸν 
αδικοῦντ᾽ ἀσμένως ἠμύνετο ἕκαστος ἡμῶν, καὶ συνηγωνίσατο.) e£ 
omnino omnibus, qui alicui quocunque modo prosunt. Conf. 
IV'etstenii IN. T. T. II. p. 96. Zieistzi Indicem Graecit. Demo- 
sthen. P. 709. et Etym. M. συναγωνίζεσϑαι ornotveu βοηϑεῖν, ἀλλὰ 
κυρίως ἐν τῷ ἀγῶνι. Gloss. F'et. συναχωνίζομαι, opitulor, concerto. 
Aeque late patet vox : 

ZTNAOAE'9, à, fut. ἥσω, quae 1) proprie quidem no- 
tat: una, vel simul certare, socium et adiutorem certaminis 
esse, aut una cum alis se exercere in gymnasio, ex σὺν et ἀϑλέω 
certo, certamen ineo, quod vide supra. 2) vero metaphorice 
significat: una cum aliquo laborare, communem operam dare, 
studiose et omni opera adiuvare laborantem. 510 bis tantum 
in N. T. legitur. Philipp. I, 27. μιᾷ ψυχῇ συναϑλοῦντες τῇ πίστει 
τοῦ εὐαγγελίου unanimi consensu operam dantes observationi 
;*ligionis christianae, seu propagationem religionis christia- 
rae ἘΣ ΑΘΣΨΈΝΜΙ ib. IV, 5 5. αἵτινες ἐν τῷ εὐαγγελίῳ συνήϑλησάν 
μα: quae me in doctrina christiana tradenda et propaganda om- 
nibus modis adiuverunt. 

EZXTNAOPOI' £5, fut. o/00, congrego alios. Medium συν- 
αϑροίζομαι, fut. oícouot , me congrego ipse , h. e, convento, ex 
σὺν et ἀϑροίζω colligo, congero, congrego. 'Ter tantum in N. 
T. legitur. Luc. XXIV, 55. καὶ εὗρον cvv ooo u£vovg τοὺς &xóe- 
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κα repererunt congregatos undécim apostolos. Act. XII, 1 

QU ἤσαν ἱκανοὶ συνηϑροισμένοι καὶ προσευχόμενοι ubi erant iio 
precum causa congregati. ibid. XIX, 25. οὖς συναϑροίσας, καὶ 
τοὺς περὶ τὼ τοιαῦτα ἐργάτας his et aliis eiusmodi rerum opifi- 
cibus convocatis. Alexandrini hac voce usi sunt pro 5*nra 
congregavit, convocavit coetum, et api convocatus est, E.xod. 
XXXV, 1. Num. XX, 2. Tos. XXII, 12. v:v convenire, loel. 
III, 11. 4233 congregatus fuit, Num. XVI, 11; éty3p collegit, 
congregavit. 1 Paral. XT, 1. 2Sam. II, 25. 50. Adde 1MMacc. 
], 55. 2 Macc. X, 24. ἵππους σαναϑροίσας ovx ὀλίγους. ib. XI, 2. 
"Aelian. Hist. Anim. VII, 7. ὄρνεϑες δὲ ἀϑροιξόμενοι περὶ τὰς λί-- 
μνας καὶ ποταμῶν ὄχϑας. Diodor. Sic. XIII. p. 585. Xenop£. 
-dnab. VI, 5. 19. et VIL, 2. 5. 


ETNAIPO, fut. «go, 1) proprie: una cum alio tollo 
et aufero , ex σὺν et αἴρω sursum tollo, sumo, aufero, porto, 
quod vide supra. Z/utarch. 'T. VIII. p. 615. ed. Zeisk. Hinc 
2) confero , opitulor, adiuvo, alicui rei operam navo et ma- 
nus admoveo, socium me adiungo, metaphora desumta ab 
onere, quod plures simul MES πος in humeros attollunt 
et sibi imponunt. Demosthen. p. 16. 5. ed. Fieisk. ἑεσοίμως συν-- 
ἄρασϑαι τὰ πράγματα. ibid. p. 1449. 14. Thucyd. IV. c. 10: 
οἱ ξυναράμενοι τοῦδε τοῦ κινδύνου. 5) συναέρεειν λόγον conferre 
rationes, dispungere rationes , ut Iurisconsulti et Seneca ὩΣ 
quuntur. $ic ter tantum in N. T. legitur. Matth. XVIII, 

ὃς ἡϑέλησε συνᾷρανι λύγον. μετὰ τῶν δούλων αὐτοῦ qui voluit con- 
ferre rationem cum servis suis. ibid. v. 24. ἀρξαμένου δὲ αὐτοῦ 
συναίρειν, Scilicet λόγον, quod additur c. XXV, 19. — Etym. 
77. ξυναρασϑαιυ" συναριύσασϑαι, συγκαταϑέσϑαι. ΟΕ. Mori In- 
dic. Graecit. in Xenoph. Anabasin s. h. v. 


EXTNAIXM A AQ TON, 0v, ὃ, ἢ, una captivus , captzei- 
tatis socius, ex σὺν et αἰχμάλωτος captivus. Rom. XVI, 7. τοὺς 
συγγενεῖς μου καὶ συναιχμαλώτους μου εἴ generis propinquitate 
et vinculorum societate mecum coniuncti. Coloss. IV, 10. 
Philem. v. 25. ὁ συναιχμαλωτός μου ἐν χριστῷ (600 qui una me- 
cum ob religionem christianam captivus est. Saepius in N. T. 
non legitur. Goss. Jet. apud Labbaeum: συναιχμάλωτος , con- 
capíueus. 

XYNAKOAOTOZ', ὦ, fut. ow, una sequor, comitor, 
itineris socius sum, eliam sector, imitor , ex avv et ἀκολουϑέω 
sequor, quod vide supra. Bis tantum in N. T. legitur. Marc. 
V,57. καὶ οὐκ ἀφῆκεν οὐδένα αὐτῷ συνακολουϑῆσαι, εἰ Πέτρον, 
nec permisit, quenquam se comitari, nisi Petrum.; Luc. XXIII, 
49. o£ συνακολουϑησασαὸδ αὐτῷ emo τῆς γαλιλαίας quae e Galilaea 
cum eo venerant. Reperitur praeterea apud Alex. Numer. 
XXXII, 11. ov ja συνηχολούϑησαν ὁπέσω uov, et apud Denmo- 
sthenem yp. 1552. 10. et 25. ed. Jleisé. Adde Xenoph. Zfnab. M, 
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5. 6. et Plutarch. T. V. p. 67. ed. Heisk.. Gloss. Fet. συνακο-- 
λουϑῶ,, consequor. 

ZXTNAÀAAI'Z£, fut.(oo, et medium συναλίζομαι, colliso, in 
unum, congrego , Convoco , coacervo , ex ovv et ἀλίζω congreso, 
colligo, (Suid. «Ataag" sitem. oliuifa"- συναϑροίσασα.) 
quod est ab ἅλες confertim, coacervatim, satis, abunde , unde 
ἁλία coacervatio , congregato. Semel tantum in N. T. legitur 
Act. I, 4. xai συναλιζύμενος (haec enim est unice vera lectio, 
et caeterae συναυλεζόμενος et συναλισχόμενος reiiciendae sunt) 
παρήγγειλεν αὐτοῖς et congregatis apostolis praecepit. zat. 
habet convescens. Derivavit nempe, aeque ac Syrus et Zrabs, 
quos etiam C/rysostomus secutus eat, ab «Ag, seu ἅλας, et ei 
tribuit notionem, in qua etiam apud "Athenaeum Deipnos. 1I, 
5. reperitur. Alii reddere malunt: conveniens. Cf. Dresisius 
de Verbis Mediis N. T. I, 128. p. 462 sq. ed. Fischer: et Fisncrs 
Obss. Sacr. T. I. pag. 555. Activum συναλίζειν in congregzandz 
notione legitur apud Eurip. Heraclid. v. 4o. χρησμῶν δ᾽ αοε- 
δοὺς πάντας εἰς £v συναλίσας. Herodot. |. cap. 125. VIL, 1: 
Josephum A. I. VIII. c. 4. s. 1. Zamblichum Vit. Pythag. 0.255. 
pag. 203. Xenoph. Cyrop. I, 4. 14. Συναλίξεσϑαι congregari, 
convenire reperitur apud XenopZA. Anab. VII, 5. 29. Jamblich. 
Vit. Pythagor. c. 65. p. 44. Herodot. 1, 62. Jdlberti Glossar. 
BN. V up. 54 συναλιεζόμενος ' aoviibuig a pde καὶ συνων ειὐτοῖς. 
Hesych. συναλεζύμενος " συναλισϑεὶς» συναχϑεὶς, συναϑροισῦ εἰς. 
Etym. 44. ξυναλιζύμενοι" συναϑροιζόμενοι, ἢ συνεσϑίοντες, x- T. À. 
Gloss. Pet. apud Labbaeum p. 170. συναλίξεταν. convestitur. 
Scribendum : convescitur. Conf. Krebs. Obss. Flav. pag. 161. 
ZVetstenii IN. T. T. II. p. 456 sq. et ZFo//z Curas Philol. in N. 
TT. ΤΩΡ, 1005. 

ZTNANABAI'NO, fut. βήσομαι, 1) proprie: simul vel 
una cum aliquo ando. conscendo, (ut explicatur in Goss. 
Vet.) ex ovv et ἀναβαίνω ascendo, quod vide. Lucian.in Cha- 
ridemo T. II. pag. 792. ἠξίου δ᾽ αὐτὴν αὐτοῖς συναναβαίνειν τὸ 
ἅρμα. Plutarch. 'T. VII. p. 552. ed. Reisk. 2) una proficiscor 
ad regionem superiorem, una iter facio ad loca edita, et 
speciatim de iis usurpatur, qui una cum aliis Hierosolymam, 
in monte sitam, petebant. Sic bis in N. T. legitur. Marc. 
XV, 4i. καὶ ET πολλαὲ αἱ συναναβᾶσαν αὐτῷ εἰς ἱερ οπολυμα 
et aliae multae, quae una cum eo Hierosolymam profectae 
erant. Act. XIII, 51. τοῖς συναναβᾶσεν αὐτῷ ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας 
εἰς ἱερουσαλὴμ qui simul cum eo e Gali ilaea Hierosolymam 
profecti erant. Respondet in hac significatione hebraico τὸν 
apud Alexandrinos Genes. L, 9. 14. Exod. XII, 58. XXIX, 
2. Num. XIII, 32. 2 Paral. XVIII, 2. Adde 5 Esr. Vx VIII, 
[MG TR 4elian. V. H. IH. cap. 17. Zzucian. in Charidemo T. 
11. pag. n» τὸν εἰς Ἴλιον συναναβάντα τοῖς ᾿Αἰχοαιοῖς. Xenoph. 
-Ánab. V, 
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ZTNANÁAKELMAI, fut. ue simul discumbo, una 
accumbo, coeno, conviva sum, 1. Q. συνδειπνέω et συνανακλί- 
vont, (quod legitur apud Zzucian. in Asino T. II. pag. 79.) 
ex σὺν et ἀνάκειμαν acciumbo , discumbo. Matth. IX , 10. συν- 
ανέκειντο τῷ ἑησοῦ καὶ τοῖς μαϑηταῖς αὐτοῦ una cum Iesu et di- 
scipulis eius aderant in isto convivio. ibid. XIV, 9. διὰ τοὺς 
guvaveui uiti ovg ob convivas. Marc. II, 15. VI, 22. 26. Luc. 
Vil, 40. καὶ ἠρξαντὴ οἱ συνανακείμενοι λέγειν ἐν ἑαυτοῖς tunc 
convivae apud se cogitabant. ibid. XIV, 10. 15. Saepius in 
N. T. non legitur. 

ESTNANAMITNTMI, fut. £o, 1) simul, vel una com- 
misceo, et de //quidis usurpatur, ex σὺν, ἀνὰ et μίγνυμι mi- 
sceo. Herodot. I. c. 202. pag. 02. 2) metaphorice i in medio σὺν- 
αναμέγνυμαι: familiariter aliquo utor , commercium et rem 
cuim aliquo habeo , COZSOCLOF , conversor. Sic ter tantum in 
N. T. legitur. 1 Cor. V, 9. eai συναναμίγνυσϑαν πορνοίς ne 
scortatoribus Euxliliacitehi utaminl, atque cum illis versemini, 
ibid. v. 11. 2 Thess. ΠῚ, 14. xol um συναναμίγνυσθαι αὐτῷ, 
ἕνα ἐντραπῇ €t ne commercium habeatis cum illo, ut pudore 
suffundatur. Praeterea legitur pro jam in versione Alex 
Hos. VM, 6. ég etu τοῖς λαοῖς αὐτοῦ συνανεμίγνυτο. Hine 
substantivum συνανάμιξις comrmixiio, consociatto, quod legi- 
tur ibidem Dan. Xl, »5. pro m^*innmn, consocíatio, wei ἀπὸ 
τῶν συναναμίξεων πατρῆς αὐτοῦ. Nec alter adhibentur com- 
pos συμμίσγεσϑαι, (v. c. apud Herodot. Y. c. 158. Diogen. 

Laért. Vll. sect. 7 et 0.) συμμέγνυσθϑαι, (quod de venereca 
consuetudine usurpatur apud ZZerodot. VI. c. 150. et P/utarc£.. 
T. 1I. pag. 512.) ἀναμίογεσϑαι (JTerodot. Y. c. 109.) et simplicia 
αἰσγεσϑαι apud. Dod. Sic. IV. p. 265. Herodot. 11. c. θά et 66. 
ac μίγνυσθαι apud Zutarch. T. II. pag. τοι. et Diog. Laert. 
Prooem. sect. 5. 

ZTNAÁANAITAT OMIT, fut. cogat, 1) proprie: una , vel 
simul cum alio quiesco, una recubo, ex σὺν et ἀναπαύομαι quies 
800, quod vide supra. Sic de corporis quiete usurpatur apud 
Jlcsandeinós pro hebr. y2*3 cubuit, accubuit , decubuit. Hinc 
ad animum transfertur et 2) metaphorice notat: una refocil- 
lari, simul vel una recreari et died eret percipere. Sic semel 
in N. T. legitur Rom. XV, 52. ἕνα συναναπαύσωμαι, ὑμῖν ut una 
vobiscum (ex mutua scilicet nostra constantia in religione 
christiana) voluptatem capiam. Alii reddere malunt: ut e 
vobis voluptatem capiam ; ut συναναπαύεσϑαι positum sit pro 
simplici ἀναπαύυέσϑαι. Adde Plutarch. T. 1. p. 04. et T. V. p. 
26. ed. Zieisk. 

ZTNANTA'Q , à, fut. ἤσω, 1) OCCUrTO , obviam eo, vel 
procedo alicui , UboPs 0d. i. q. ἀπαντάω et Ura&vr&o , €X σὺν 
et ἄνταω occurro , obviam eo, quod est ab ἄντα, per syncopen 
pro ἀντία coram. Sic legitur i in N. T. Luc. IX, 57. συνηντη-- 
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csv αὐτῷ ὕχλος πολὺς Occurrit illi populus multus. ib. XXII, 
10. Act. X, 25. συναντήσας αὐτῷ ὁ Κορνήλιος obviam ipsi pro- 
cessit Cornelius. Hebr. VII, 1. 10. de Melchisedecho, qui 
Abrahamo, ex proelio feliciter revertenti, obviam ivit, ut ei 
reportatam victoriam gratularetur et optima quaevis appre- 
caretur. Saepius quoque hac voce usi sunt Alexandrini pro 
nxopb obviam, in occursum , Exod. VII, 15. Prov. VII, το. 
ny; occurrit , obviam factus est, Num, XXIII, 16. v2: idem, 
Genes. XXXIIL, 17. Exod. IV, 24. 27. v3a idem, Genes. 
XXXII, 1. Exod. V, 20. Adde : Macc. V, 25. VII, 59. 2) 
metaphorice: evenio, accido, contingo, quo sensu et nos 
voce begegnen utimur, et Hebraei verbis wis, (Ioh. XXX, 
26.) «22, (Exod. V, 5.) w:5, (Psalm. LXXXIV , 11.) et 5375, 
(Deut. XXXI, 29. Iob. iV, 14.) usi sunt. Sic reperitur 
Act. XX, 22. τὰ £v αὐτῇ συναντήσαντα HOL μὴ εἰδως ea, 
quae in illa contingent mihi, ignorans. Saepius in N. T. 
non legitur. 

£ETNA NTEHXIS, wg, attice eg, τ), occursus, a avvevraa 
occurro, quod vide. Semel tantum hoc vocabulum in N. T. 
reperitur in formula ἐξέρχεσθαι εἰς συνάντησιν, quae ad imita- 
tionem hebraicae "205 nw b nxx (Genes. XIV, 17. Num. XXXI, 
15. Deut. I, 44. 11, 52. Ill, 1.) pro συναντᾷν ponitur et aZcuz 
obviam ire , seu, procedere significat. Matth. VIII, 24. πᾶσα ἡ 
πόλις ἐξῆλϑεν εἰς συνάντησιν τῷ ἑησοῦ multi e civibus obviam 
iverunt lesu. Respondet in versione Alexandrina τῷ ΠΝ Ἢ, 
quod idem notat. Genes. XVIII, 2. Ios. VIII, 5. 14. 22. etc. 
Dion. Halic. 44nt. YV. c. 66. προσαγορεύουσα κατὰ τὰς ovvavr1j- 
σεις οὐδένα τῶν προσαγορευομένων. 

ZTNANTLAAMB A NOM.M!, fut. ἡψομαι, 1) proprie: 
una in me suscipio, una sublevo et sustineo , ac de iis usurpa- 
tur, qui illis, quorum vires solae oneri ferendo impares sunt, 
succurrunt, ex σὺν et ἀντὶ et λαμβάνω capio. 2) metaphorice: 
adiuvo , opem fero, auxilior, opitulor , i. q. ἀντιλαμβάνομαιυ, 
quod vide. Sic bis tantum in N. T. legitur. Luc. X, 4o. zin 
οὖν αὐτῆ, ἵνα μοι συναντιλάβηται iube igitur, ut me adiuvet, 
scilicet in cura domestica, Rom. VIII, 26. τὸ πνεῦμα συναντε- 
λομβάνεται ταῖς ἀσϑενείαις ἡμῶν hi ipsi animi sensus auxilio 
adsunt nobis, miseria et calamitatibus pressis. TZeopAylactus 
ad ἢ. 1. συναντελαμβάνεται reddit per βοηϑεῖ. Alexandrini Ps. 
LXXXVIII, 21. 5 yag χείρ μου συναντιλήψεταν avro. . Exod. 
XVII, 22. καὶ κουφιοῦσιν ἀπὸ σοῦ καὶ συναντιλήψονταί σοι. 
Symmach. et 4dquila: συμβαστάσουσιν. Num. XI, 17. Genes. 

XX, 7. συναντελάβετο uos ὁ Θεός.  -MIberti Glossar. Gr. N. T. 

Ῥᾶξ. 105. συναντιλαμβαάνεται" (ita enim reponendum est loco 
συναντιλαμ βάνει) συνεπισχύει, quod verbum in Goss. ἤ εἰ. 
&pud Zabbaeum p. 179. explicatur per adiuve. 
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ZTNATI AT , fut. ἄξω, 1) proprie: una abduco , simu? 
abripéio, vel duco clue una mecum, ex σὺν et ἀπάγω bac et 
abripio. Medium συναπάγομαι duco me ipsum una cum alis, 
h. e. eum zs eo, eandem cum ipsis viam incedo, vel me ago 
(ἢ. e. eo, proficiscor, quo sensu se apu legitur apud Zirgz/. 
Aen. VIII. v. 465. Zerent. Andr. IV, 2. 25.) una cum ἌΝΩ 
Alex. Exod. XIV, ὍΣ ἐξευξεν οὖν φαραιὴ τὰ ἄρματα αὐτοῦ καὶ 
σιάντα τὸν λαὺν αὐτοῦ συναπήγαγε μεϑ' ἑαυτοῦ. Hesych. συναπα- 
γέται" συμπορεύέται, συνέρχεται. 2) συναπάγομαι metaphorice: 
socium, me alicut adiungo ac comitem, imitor, similem me 
gero, adiuvo, auxilio adsum. 810 legitur in N. T. Rom. XII, 
16. μὴ τὰ ὑψηλὰ ᾳφθονοῖντες, αλλὰ τοῖς ταπεινοῖς συναπαγύμε-- 


vo. non alta sapientes, vel superbia ciati subducite vos afilicto- 


rum sodalium vestrorum consortio, potius communem cum 
ipsis. calamitatem sustinere parati sitis. lta Koppius haec ver- 
ba, in quibus explicandis admodum dissentiunt interpretes, 
(conf. Dress. de Mexbis Mediis N. T. I, 130. pag. 469 sq. ed. 
Fischeri) et, ut videtur, recte interpretatus est. Alii vero 
interpretes per τοῖς ταπεινοῖς συναπαγομένους, quia τοῖς ὑψηλὰ 
φοονοῦσιν opponuntur, vel hoinines 1 demisse de se sentientes 
et humiliter sc gerentes , (ut zezrecvoig ἃ neutro ταπεινὰ dedu- 
catur et pro ταπεεροφροσύνη positum sit,) vel (ut ταπεινοῖς pro 
masculino sumatur) imitautes humiles et se siuiles iis geren- 
tes intellegere malunt. 5) συναπαγομαῦ abripzor, abducor ali- 
cuius exemplo , aut doctrina, aut fraudibus, et speciatim de 
118 usurpatur, qui, aliorum exemplis seducti et decepti, ad 
vitia se abripi patiuntur. Galat. II, 15. ὥστε xoi βαρναβας συν- 
απήχϑη αὐτῶν ὑποκοίσει ut adeo Barnabas eorum in dissimu- 
lando exemplum sequeretur. 2 Petr. Il, 17. τῇ τῶν ἀϑέσμων 
πλάνῃ συναπαχϑέντες impiorum fraude vel errore abrepti. Sae- 
pius in N. T. non legitur. Apud Zpiphanium adv. Haereses 
Lib. I. pag. 100. συναπαχϑῆναν et δελεασϑῆναν coniunguntur. 
Eodem ada συναρπάξζεσϑαι usurpatur apud Zpzczet. Enchirid. 
c. 22. 24 et 27. et ἀπιάγεσϑαν apud. Clement. Zflex. Protrept. p. 
20. φαντασίαις oragucrus πετιλανημέξνου. 
ZTNAIIOONH'XK2, fut. 2. med. ϑανοῦμαι, aor. 3. ovv- 
ἀαπέϑανον, 1) proprie: i zorior, commorzor ; (ut explicatur 
in Gloss. Pet. apud Labbaeum pag. 179.) ex ovv et ano vijoxo 
morior. Construitur cum dativo, vi praepositionis σὺν, € 
qua compositum est. Marc. XIV, 351. ἐάν ue δέη συναποϑα-- 
ψεῖν σου, OU μή σὲ ἀπαρνησομαν etiamsi tecum mihi moriendum 
sit, non te abdicabo. Conf. Matth. XXVI, 5 35. ugv δέῃ μὲ σὺν 
σοὶ “ἀπυϑανεῖν UNT Ur NE Cor. VII, 5. εἰς τὸ συναποϑανεῖν καὶ 
συζῆν. Conf.supra ad συζάω a me dicta. “4οἰέανι. Hist. Anim. 
I, 18. 2) calamitates una cum. aliquo et ad similitudinem ali- 
cuius perfero, paratus sum gravissimas calamitates, perpetua 
morlzs pericuía, mortem adeo ipsam cuim aliquo subire. Sic 
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legitur in N. T. 2 Tim. II, 11. εἰ ydo συναπεϑάνομεν (scil. τῷ 
χριστῷ), xai συζήσομεν, coll. v. g. 16 et 12. Saepius in N. T. 
non legitur. 

ZTNAIIOAAT' 2, vel ETN AHO AAT, fut. λέσω, 
una perdo. Συναπόλλυμαι, a0r. 2. συναπωλοόμην, una pereo , ex 
σὺν et aztolÀvue, vel ἀπολλύω perdo, quod vide supra. Legitur 
tantum in N. T. Hebr. XI, 51. deRahab, quae ob fidem o) συν- 
απολετο τοῖς ἀπειϑήσασι non una cum illis periit, qui immori- 
geri iussis divinis fuerant. HReperitur praeterea in versione 
Alex. pro 539 consumsit, absumsit, perdidit, Genes. XVIII, 25. 
μὴ συναπολέσης δίκαεον μετὰ ἀσεβοῦς. ibid. XIX, 15. Deut. 
XXIX, i9. Adde Num. XVI, 26. Ps. XXVI, 9. Sapient. X, 5. 
Sirac. VII, 19. IDemosthen. p. 907. 14. ed. Ποῖ. Zoszm. V, ὃ. 
p. 9:9. ibid. cap. 14. p. 535. 

ZTNAIIOXTE' A494 , fut. £àà, aor. 1. συναπέστειλα, una 
7jitto, seu ablego, ex σὺν εἴ ἀποστέλλω mitto, ablego, quod vide 
supra. Tantum exstat in N. T. 2 Cor. XlI, 19. xal συναπέστειλα 
τὸν ἀδελφὸν et una misi fratrem. Alexandrini usi sunt hac voce 
pro n: misit, emisit. Exod. XXXIII, 2. καὶ συναποστελῶ 19ó 
πυοσώπου σοὺ τὸν ἄγγελόν μου, et V. 22. ὃν συναποστελεῖς MET. 
ipf. Adde 5 Esr. V, 2. δαρεῖος συναπέστειλε μετ᾽ αὐτῶν ἱππεῖς. 
Demosthen. p. 55. 5. ed. Hezsk. Xenoph. Cyrop. 1Π|, 5, 4. C£. 
Maz; Obss. SS. lib. IV. p. 204. 

ΣῪΝ ΡΏΟΜΟΓΕ 92, ὦ, fut.»)ow, 1) proprie: congruen- 
ter coagmento, apte concinno et compingo, congruente propor- 
tione construo , ordino , dispono , 1. q. συμβιβάζω et συναρμόζω, 
€x σὺν et ἁσμολογέω apte concinno, compingo, coagmento, quod 
est ab «guog commissura, concinna compages, (Sirac. XX V1, 2.) 
unde ἀρμόζω., quod vide supra, et ἁρμολόγος coagmentarius. 
Est verbum proprium de fabris lignariis, qui trabes velasseres 
ita compingunt et coniungunt, ut arctissime coeant et cohae- 
reant. Conf. JJ'etsteniz IN. T. Τ.11, p. 246. Hinc 2)metapho- 
rice: arctissime invicem coniungo, in unam, societatem, cogo, 
concilio, e&t de animorum ac studiorum coniunctione usurpatur. 
Sic bis tantum in N. T. legitur. Ephes.II, 21. ἐν à (scil. λίθῳ 
ἀκρογωνιαέῳ) πᾶσα οἰκοδομὴ συναρμολογουμένη quod lapide an- 
gulari (nempe Christo) omnes aedificii partes apte coagmenta- 
tae, h. e. Iudaei et ethnici in unam societatem coacti. ibid. 
IV, 16. ἐξ οὗ πᾶν τὸ σῶμα συναρμολογούμενον quo gubernante 
omnis coetus Christianorum arctissime invicem coniunctus, 
nempe mutuo animorum consensu et amore, doctrina com- 
muni etc. J4iberti Glossar. N. IT. pag. 150. συναρμολογουμένη * 
συγηολλωμένη. Gloss. Vet. συναρμολογέω, compagino, compago. 
C£. JFetsteniz IN. T. 'T. 11. p. 250. 

ZTNAPILAÁ Z4, fut. «oo , una abripio , subito corripio, 
violenter comprehendo et mecum. aufero, 1. 4. simplex ἁρπάζως 
quod vide. Sie legitur de spiritu malo Luc. VIII, 29. πολλοῖς 
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γὰρ χρύνοις συνηρπάκει αὐτὸν qui iam inde a multo tempore 
eum corripuerat, h. e. in potestatem redegerat et discruciave- 
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rat. Syrus bene: (22? co ioc 1.9] NES ooi PAK 
p 
ci Ϊ ΟΟῚ multun; enim ipsi fuerat tempus, ex quo captivus 


tenebatur ab eo. Act. VI, 12. καὶ ἐπιστάντες συνήρπασαν αὐτὸν, 
xol ἤγαγον tig τὸ συνέδριον et impetu in eum facto abreptum 
duxerunt in concilium. /uíszatus bene: rapuerunt eum. ibid. 
XIX, 29. συναρπασαντὲς γαϊον καὶ ἀρίσταρχον μακέδονας atque 
arripuerunt Caium et Aristarchum , Macedones. ^ Syrus: 
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(0010 Qno] OZQ22O et corripientes abduxerunt secum. 


(Pro ἀναρπαζειν, ad poenam rapere, legitur apud Zurip. Pacch. 
v. 445. et 729. et PAiLippi Thessal. Epigr. 1M, 5. Tom. 11. zn- 
£hol. Gr. p. 194. ed. Jacobs.) ibid. XXVII, 15. συναρπασῦ ἐν-- 
τος δὲ τοῦ πλοίου circumacta et agitata navi procellarum vi ac 
ventorum impetu. De navigio, procelarum vi ac ven- 
torum impetu  abrepto, agitato ac circumacto, apud 
Graecos etiam usurpantur voces ἀναρπάζεσϑαι ( TÀucyd. VI, 
104.).et ἀρπαζεσϑαι (Eurzp. Cyclop. 109.), monente ZJ/'etstenio 
JN. T. T. II. pag. 6&1. Saepius in N. T. non legitur. Alexan- 
drini posuerunt hanc vocem pro ni^. Prov. VI, 25. μηδὲ ovv- 
αρπασϑὴς «no τῶν αὐτῆς βλεφάρων, ubi tamen metaphorice 
sumitur pro azore incendz. 2 Macc. III, 27. IV, 41. συναρπά- 
σαντὲς οἱ μὲν πέτρους, oi δὲ ξύλων πάχη. Dionys. Halic. A. M. 
Lib. XI. p. 704. xai ἀνϑρωπους τινὲς συναρπάζοντες. Xenoph. 
Cyrop. M, 4, 14. IV, 2, 12. Gloss. Pet. ovvegnato , corripio, 
obriptio, orepto. Lege obrepto. 

ZTNATAI' ZOM Al, fut. loouau, una comimoror , contu- 
bernalis sum, ex ovv et αὐλίζομαι diversor , stabulor, pernocto, 
dorrio , castra loco, etiam commorory inprimis in castris, quod 
est ab αὐλὴ. unde αὐλία cohabitatzo , contubernium. Sic semel 
legitur in nonnullis codicibus, probantibus 4. S/epAano et 
ZV'etstenio, Act. I, 4. pro Julgato συναλιζύμενος. Sed vide 
supra ad συναλίζομαν dicta. Xenoph. Hist. Gr, I, 1, 21. ubi 
vide Interpretes. 

ZTNATE A N42, fut. ξήσω, sinul augeo, facio simul cre- 
scere. Συναυξάνομαν simul augeor, vel simul cresco , ex ovv et 
evEave, quod vide. Legitur tantum in N. T. Matth. XIIT, 50. 
ἄφετε συναυξάνεσϑαι ἀμφότερα μέχρι τοῦ ϑερισμοῦ sinite simul 
crescere utraque usque ad messem. Activum συναυξάνειν, sed 
metaphorice adhibitum, legitur 2 Macc. IV, 4. συναύξοντα τὴν 
κακίαν. Συναυξαάνεσϑαι praeterea reperitur apud ZZerodian. I. 
c. 12. 8. ὃ. (συναυξηϑεὶς τὲ τῷ Κομμόδῳ, ubi una adolescere et 
educari notat. Vide ad h.1. Zrmischium p. 488.) et Demosthen. 
p28. 107. 27. ed. £ieisf. συναυξάγεσϑαε δεῖ τὴν πόλιν τοῖς τῶν 
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ἀγαθῶν noAcov πολιτεύμασιν. Gloss, Ζεέ. συναύξησις, coauctio. 
συναύξει,γ, cOncCrescit. 

NT NAEXMOS, ov, 0, |) proprie: eineulum, copula, com- 
pages, nexus, nodus, et generatim: omne, quo aliquid cum, 
altero vincitur et colligatur, a ovvüzw una vincto, col/íigo, quod 
vide supra. Sic aliquoties legitur in versione Alexandrina, 
v. c. 1 Regg. VI, 10. συνέσχε, τὸν σύνδεσμον ἐ ἐν ξύλοις κεδρίνοις. 
Iob. XLI, ». σύνδεσμος δὲ αὐτοῦ, conso σμυρέτης λέϑος. Dan. 
V, 6. οἱ σύνδεσμοι τῆς ὀσφύος αὐτοῦ διξλύοντο. POMPE Ha- 
pers II, UL σύνδεσμος οἰκέας ξύλενος.  "hucyd. Yl. c. 75. ξυνδε-- 
σμος δ᾽ ἣν αὐτοῖς τὰ ξυλα. 2)metaphorice: omne, quod vim ha- 
bet animos hominum arctius invicem coniun, gendi, in utram- 
que partem. In bonam partem legitur Ephes. IV, 5. ubi σύν- 
δεσμος τῆς εἰρήνης est studium concordiae, quod animos ho- 
minum iungit ἢ εἰρήνη» ἡ ἔστι σύνδεσμος τῶν ἀνθρώπων, καὶ 
κατεργάζεται τὴν ἑνότητα τοῦ πνεύματος. Coloss. ΤΙ, 19: ἐξ οὗ 
πᾶν τὸ σῶμα, διὰ τῶν eqov καὶ συνδέσμων 2 ἐπιχορηγούμένον καὶ 
συμβιβαζύμενον cuius provida cura omnis Christianorum coe- 
tus mutuorum charitatis ofhciorum vinculis arctissime iun- 
ctus est. ibid. III, 14. ἥτις ἐστὶ σύνδεσμος τῆς τελειότητος qui 
est vinculum perfectissimum mutuae concordiae. Simplicius 
in Épzctet. Enchirid. c. 57 au 554. ed. Sc/we i A do amicitiam 
σύνδεσμον παοῶν τῶν ἀρετῶν esse dicit. Jiesych. o σύνδεσμος" 
πλοκῆ. ὁμόνοια, In deteriorem partem adhibetur de comspí-- 
ratione et coniuratione, apud Alexandrinos pro *uj conspi- 
raiio, ? Regg. XI, 14. XII, 20. Ier. XI, 9. 2 Paral. XXIII, 
15. Conf. //etsteniz IN. T. 'T. II. p. 292. sq. 5) σύνδεσμος me- 
taphorice dicitur oznis res , cuz aliquis est quam maxime ob- 
noxius Θέ qua aliquis obstrictus tenetur , metaphora desumta 
a captivis, qui in vinculis detinentur et libertate sua privati 
eunt. Sic σύνδεσμος ἀδικίας est vitiositas, quae animum quasi 
vinculis constrictum tenet, h.e. cui aliquis se totum dicavit 
et mancipavit. Reperitur háec paulo rarior loquendi formula 
Act. VIILIL, 25. εἰς γὰρ χολὴν πικρίας καὶ σύνδεσμον αδεκίας ὁρῶ 
σὲ ὄντα, pro ἐν γὰρ χολῇ πικρίας καὶ συνδέσμῳ ἀδικίας ὁρῶ σε 
ὄντα, ut legitur in Cod. Cantabr. e glossemate, h. e. video, 
te esse adit aue ex omnium scelerum importunitate concre- 
tum, (Cic. Orat. in Pison. c. 9.) seu improbissimum, qui to- 
tus, quantus est, peccatis et vitiositate scatet, ὅλον yevvn-^ 
ϑέντα £v ἁμαρτίαις, loh. IX, 54. Caeterum vox σύνδεσμος de 
en qui vinctus et in icon coniectus est, usurpata legitur 
in versione Alexandrina Ies. L/VIIT, 6. ex quo loco an Lucae 

verba lucem  foenerentur, add: alii. Saepius in N. T. 
non legitur. 

ZTNAE' $2, fut. συνδήσω et συνδέσω, perf. συνδέδεκαν una 
ligo et vincio , colíigo, connecto. “Συνδέομαυ una vincior, colli- 
gor et connector, una, vel simul in vincula coniectus sum, ex 
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σὺν εἰ δέω ligo, vincio catenis, vinculis, compedibus, funibus, 
laqueis. Tantum exstat in N. T. Hebr. XIII, 5. μεμνήσκεσϑε 
τῶν δεσμίων, αἷς συνδεδεμένοι curam habete in vincula coniecto- 
rum ob religionem christianam, quasi una cum iis essetis in 
vincula coniecti. Non tamen repugnarem, si quis hunclocum 
ita interpretari mallet, ut verba dig συνδεδεμένοι elliptice posita 
essent pro ὡς abddiund τῇ ψυχῇ tanquam homines, qui ani- 
mo sunt cum illis coniunctissimi, coll. loco 1 Sam. XVIII, 1. 
4) ψυχὴ ἰωνάϑαν συνεδέϑη, τῇ ψυχῇ Δαβὶδ. h. e. Ionathan ani- 
mo erat cum Davide coniunctissimus. Caeterum Alexandrini 
usi sunt hac voce pro uu co//egit, Sophon. ll, 1. et p*231 ad- 
haerescere fecit, con, iani aet coniunxit , Esusch. 111, 26. et 
aliis similibus aii 

ΣΎΝΔΟΞ A Z8, fut. «ow, 1) proprie: una glorifico , una 
gloriae participem reddo, ex συν et δοξάζω glorifico, quod 
vide supra. 2) metaphorice: participem reddo aliquem feli- 
citatis alterius, aut qua epo fruor. Sic semel legitur in N. 
T. Rom. VIII, 17. ἕνα xai “συνδοξασϑῶμεν ut insignis felicita- 
tis futurae una cum Christo participes reddamur: ubi ovvóo- 
ξάξεσϑαι est 1. 4. συγκληρονόμον elvat q0i0x00, coll. v. 18. Vide 
supra a me de hac significatione dicta ad δόξα et δοξάζω. 

XT NAOTAOS, ov, ὃ, 1) proprie: conservus , qui eun- 
dem, dominum habet, homo servilis conditionis , qui una cum 
alüs eidem domino diuina suo et opera servit , ex σὺν et δοῦ- 
Aog servus. Matth. XVIII, 20. ἐξελϑὼν δὲ ὁ δοῦλος ἐκεῖνος, sU- 
Qtv ἕνα τῶν συνδούλων αὑτοῦ ἀἰαμτυδεβ vero ille servus offendit 
aliquem commilitonum suorum. ib. v. 29. 31. 53. XXIV, 49. 
καὶ ἄρξηται τὐτιτειν τοὺς συνδούλους αὑτοῦ. Hesych. σύνδουλος " 
ὁμόδουλος. Tom. M. yp. 649. ὁμόδουλος ἀττικὸν, OU σύνδουλος, 
ubi vide Oudendorpium, qui recte observat , σύνδουλον apud 
"Aristoph. (Pace 744.) Eurip. (Medea 65. Ione 1109.) efrtemid. 
(Oneirocrit. p áp dió) Lucian. (Asino p. 160.) et LLysiam sae- 
pius Occurrere aliosque frustra distinguere ita, ut ὁμόδουλος 
sit eiusdem, servilis conditionis , σύνδουλος autem eiusdem do- 
mini servus. ÍMoeris: óaidubi dy" ἀττικῶς. ovvOovAOQ" ἑλληνικῶς. 
Adde Suidam in v. Συνδούλοις. Pollucis Onom. Lib. 111. 6. 92. 
et Athenaeum XI, 6. p. 741. A. 2) muner is SOCIUS, collega. 
Sic legitur in N. T. Coloss. Ι, 7. ἀπὸ ᾿Επαφρᾶ τοῦ ἀγαπητοῦ 

συνδούλου ἡμῶν ab Epaphrodito, qui est carissimus meus col- 
lega in tradenda religione christiana. ibid. IV, 7. cvróovàog 
ἐν κυρίῳ. Minc in versione Alex. respondet lclasido 392 
quod collegium et societatem significat. Esr. IV, 7. 9. 17. 25. 
Wu 3x6, VI, 6.13. 3) qui una cum altero Deum colit, secta- 
tor uuius eiusdemque religionis. Apoc. VI, 41. οἱ cubdo Rut 
αὐτῶν xal oi ἀδελφοὶ ἀὐυτῶν ubi sermo est de 'Cliristianis; una 
cuim reliquis martyrium patientibus. ibid. XIX, 10. σύνδουλός 
σου ἑἰμὲ καὶ τῶν ἀδελφῶν σου τῶν ἐχόντων τὴν μαρτυρίαν τοῦ 
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ἰησοῦ, ibid. XXIT, 9. σύνδουλος Gov eiu καὶ τῶν ἀδελφῶν σου 
τῶν προφητῶν. Saepius in N. T. non legitur. 

ZTNAPOMH', ἧς, ἡ, concursus. Est verbale a praet. 
med. συνδέδρομα, verbi συντρέχω concurro. Semel tantum in 
N. T. legitur Act. XXI, 50. xai ἐγένετο συνδρομὴ) τοῦ Ao0v et 
facta est concursio populi. Reperitur praeterea Iudith. X, 19. 
ἐγένετο συνδρομὴ ἐν πάσῃ τῇ παρεμβολῆ. 5 Macc. IHE, ὃ. xo? 
συνδρομὰς ἀπροσκόπους γινομένας. "Athenaeus V. p. 212. εἰς τὴν 
ἐκαλησίαν τοῦ ὄχλου συνδρομή. "Achilles Tat. V. p. 559. ϑόρυβος 
πολὺς καὶ συνδρομη. «Αγϑέοέοί. Rhetor. III, 10. Cyri Lexic. 
MS. Brem. συνδρομὴ  συνέλευσις. Goss. Pet. συνδρομὴ, con- 
cursus, caterva. 

ZTNELEI PO, fut. ἐρῶ, aor. 1. συνήγειρα, 1) simul ex- 
cito, una suscito vel resuscito, ex σὺν et ἐγείρω excito, quod 
vide. Alex. Exod. XXIII, 5. συνεγερεῖς αὐτὸ, sc. iumentum, 
quod cecidit sub onere. les. XIV, 9. συνηγερϑησάν cor una 
surrexerunt tibi. ZambZch. de Mysteriis sect. V. c. 7. PAhocy- 
lid. v. 152. 2) una cum aliquo in vitam revoco, excíto e mor- 
tuis, Ephes. II, 6. xai συνήγειρε et ad. similitudinem Christi 
olim nos in vitam revocabit. 5) metaphorice συνεγείρεσϑαῦ 
in N. T. dicuntur Aomines, qui se baptismo obstringunt, vitam 
novam et praeceptis religionis christianae consentaneam agere, 
respectu habito ad; immersionis ritum, in ecclesia apostolica 
receptum. Coloss. IL, 12. ἐν ᾧ (scil. βαπτίσματι) xol συνηγέρ-- 
ϑητε cuius baptismi ritu vos obstrinxistis vitam novam et 
emendatam agere ad similitudinem resurrectionis Christi, 
quam secuta est δόξα, seu conditio praestantior. In symbolica 
enim submersionis actione in baptismo, qua quis quasi sepe- 
liebatur aquis, admonitio latebat de submergenda et enecan- 
da vitiositate et sepeliendis quasi peccatis, né reviviscerent. 
Emersionis vero ex aqua ritus admonebat homines de vitae 
ratione ad doctrinam et exemplum Christi mutanda, Conferri 
meretur locus Rom. VI, 6. συνετάφημεν οὖν αὐτῷ διὰ τοῦ βα- 
πτέσματος εἰς τὸν Üavorov, ἵνα 'ὥσπερ ἠγέρϑη χριστὸς ἐκ νεκρῶν 
διοὶ τῆς δόξης τοῦ πατρὸς, οὕτω καὶ ἡμεῖς ἐν καινότητι ζωῆς περυ- 
πατήσωμὲν, qui hunc nostrum mirifice illustrat. Coloss. III, 1. 
εἰ οὖν συνηγέρϑητε τῷ χριστῷ, τὰ ἄνω ζητεῖτε. Saepius in N. 
T. non legitur. 

ZTNEAPION, ἔου, τὸ, synedrium , 1) generatim notat 
omnem consessum, maxime iudicum, conventum, congregatio- 
nem, coetum, speciatim consultantium collegium, (Polyb. T, 51. 
1Π, 9.) etiam curiam, locum, in quem conveniunt senatores et 
consultantes, (.Polyb.1I, 39.) ex cvv et ἕδρα sella. Aelian. V. H. 
V HI. c. 12. ὅτι κατεπλάγη τὸ ἀξίωμα τοῦ συνεδρίου. Alex. Prov. 
XXII, 10. Ps. XXV, 4. ler. XV, 17. Prov. XI, 15. XX, 22. vo- 
cem συνέδριον de quovis conventu usurparunt. De consessu iu- 
dicum usurpatum reperitur 2 Macc. XIV, 5. Adde ZieisEi; In- 
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dicem Graecit: Demósthen. p. 715. Ztym. M. συνέδριον" τὸ δὺυ- 
καστ ἤρεον, ἀπο τοῦ συνεδοεύειν. Ἰαϑᾶι tradit Hesychius, qui gvr- 
ἐδοεύουσυ per συνέρχονται, sig βουλὴν συνάγονται interpretatus 
est. Συνεδροία est consessus. Iudith. VI, 4. 19. XI, 19. Macedo- 
nes senatores appellasse syzedros, auctor est Livius XLV. c. 52 
In N. T. libris vero Συνέδριον speciatim 2) dicitur synedrium 
Hierosolymitanum magnum, quod a ludaeis mox vore. κατ᾽ 
ἐξοχὴν» mox vero nbi v0 vocatur. Cf. Zuxtorfii Lexi- 
con Talmudicum et Rabbinicum p. 1515. Erat hoc iudicium 
summum ecclesiasticum et politicum apud Iudaeos, causas ca- 
pitales et graviores (concernenutes v. c. apostasiam integrarum 
civitatum et tribuum, blasphemias, falsos prophetas, etc.) 
tantum cognoscens et constabat ex L XXII iudicibus, seu , 
assessoribus, (qui erant ex viris generis pontilicil, γραμματεῦσι, 
bh. e. legis Mosaicae interpretibus et theologis Iudaeorum et 
Bebatoribus aliis, qui 77p«G σβύτεροι dicebantur,) quorum prae- 
ses (nempe pontifex maximus, aut qui eius absentis locum 
occupabat, e genere pontificio, ) ΝΟΌΣ princeps et nzwwi»3 vis 
caput synedrii appellabatur, cui ex Je XITE adiungebatur se- 
cundarius, qui, a Zi. Maimonide (Sanhedr. c. 1.) yy a 2x 
pater domus iudicii dictus, sedebat praesidi a dextris. Hi duo 
soli sedebant, a caeteris synedrii magni assessoribus (qui velut 
in area semicirculari assidebant) non nihil seiuncti, cum duo- 
bus scribis, tum condemnatorias, tum absolutorias sententias 
excipientibus, et in scriptum redigentibus. In synedrium 
magnum, iam ab ipso Mose institutum, Num. XL, 16 sq. et 
post reditum de exilio babylonico restitutum, cooptandi erant 
tantum viri perspectae pietatis, sapientia et intellegentia in- 
signes, nullius personae respectum habentes, nec lucri cupidi. 
Conf. Joh. Seidenum de Synedriis Veterum Hebr. Amstelod. 
1679. Lips. 1695. 4. Meuscheniz N. T. ex Talmude Illustra- 
tum p. 1194 sq. ubi extat peculiaris tractatus de Praeside Syne- 
drii M. et alios Scriptores, quos laudat Zabricius in Biblio- 
graphia Antiquar. c. XIV. 6. 2. p. 690. ed. rec. Matth. V, 22. 
&vOyOG. ἕσται τῷ συνεδρίῳ, h. e. tam atrox crimen perpetravit, 
ut in ius synedrii Fuaphi trahendus sit. ibid. XXVI, 59. oi δὲ 
coppie καὶ oi πρεσβύτεροι καὶ τὸ συνέδριον ὅλον. Marc. XIV, 
- οἱ δὲ ἀρχιερεῖς καὶ ὅλον τὸ συνέδριον. ibid. XV, 1. oí ἄρχιε- 
δεῖς μετὰ τῶν πρεσβυτέρων καὶ γραμματέων καὶ ὅλον τὸ συνέδριον. 
Yoh. XI, 47. συνήγαγον οὖν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ φαρισαῖουν συν-- 
ἐδοιον. Act. V, 21. 4i. XXII, 50. XXIII, 1. XXIV, 20. 5) per 
metonymiam: : ipse conventus e£ consessus assessorum synedrzz 
magni et 'CCHS, in quo conveniebant assessores Sy gud magni, 
συνέδριον ἴῃ INT: appellatur. Luc. XXII, 66. καὶ ἀνήγαγον 
αὐτὸν εἰς τὸ συνέδριον αὐτῶν qui eum in concilium suum duci 
iusserunt, Act. IV, 15. κελεύσαντες δὲ αὐτοὺς ἔξω τοῦ συνεδρίου 
ἀπελϑεῖν et postquam eos e concilio digredi iusserunt. ibid. 
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"V, 27. ἀγαγόντες δὲ αὐτοὺς ἔστησαν ἐν τῷ συνεδρίῳ adductos eos 
statuerunt in synedrio. ibid. VI, 12. 15. οἱ καϑεζόμενου ἐν συν- 
ἑδρίῳ omnes synedrii assessores. ibid. XXIII, 6. ἔχραξεν ἐν τῷ 
συνεδρίῳ. ibid. v. 20. 20. κατήγαγον αὐτὸν eig τὸ συνέδριον αὐ-- 
τῶν. Sic etiam apud Zerodzan. Il, 12. 7. συνέδριον de curia, seu 
loco, ubi conveniunt iudices, usurpatur. 4) synedrium, seu 
dicasterium minus in urbibus singulis Iudaeae, Synedria mi- 
nora;erant duo, vel vzeintitriumviralia, (am ἘΠο έν τ Ψ 13 032) 
quae cognoscebant de criminibus capitalibus, de coitu, contra 
naturam commisso, de bove lapidando et domino eius occi- 
dendo etc. cuius generis duo perhibentur fuisse Hierosolymis, 
alterum ad introitum montis templi, alterum ad introitum 
atrii: vel triumviralia, (τοῦ τ γ5π n3) quae iudicabant de 
debitis pecuniariis, de furtis, rapinis, damnis, iniuria datis, 
calumniis, diffamationibus, plagis etc. Vide JMischna. Cod. 
Sanhedr. c. 131. Thes. 2. MMaimon. Hilc. Sanhedr. c. 1. Gemar. 
Babyl. Cod. Sanhedr. Fol. 88. 2. et ἢ. Obad. de Bartenura ad 
Cod. Sanhedr. Huc referuntur a plerisque interpretibus loca 
Matth. X, 17. negaóucovo: γὰρ ὑμᾶς εἰς συνέδρια. et Marc. XIII, 
9. 5) assessores et consiliari in iudicio, qui etiam.ztegz0gos et 
συμβούλιον vocantur. Act. XXIII, 15. νῦν οὖν ὑμεῖς ἐμφανίσατε 
τῷ χιλιάρχῳ σὺν τῷ συνεδρίῳ nunc igitur adite tribunum mili- 
tum cum senatu precibus: ubi συνέδριον non commode de 
assessoribus synedrii magni explicari potest, sed potius in- 
tellegendum est de assessoribus et consiliariis in iudicio, 
quos tribunus cohortis praesidiariae Hierosolymitanae aeque 
ac praeses ludaeae, cuius vicarius erat, habuisse videtur. 
Conf, supra dicta a me ad vocem συμβούλιον. Saepius in N. 
T. non legitur. 

ZTNEIAE 9, vel XTNEI'AHMI, vel ETNEI A9, fut. 
&(ao, praet. med. σύνοιδα, 1) proprie: conscius sum. alicuius 
rei, ich weifs mit um. eine Sache, ex ouv et εἰδέω, vel εἴδημι» 
vel εἴδω sczo. Act. V, 2. συνειδυίας (genit. part. perf. med.) xoi 
τῆς γυναικὸς αὐτοῦ conscia etiam uxore sua. TAucyd. IV. c. 69. 
καταγορεύευ vig ξυνειδως τοῖς ἑτέροις τὸ ἐπιβούλευμα. ib. V. c. 02; 
ξυνήδεσαν δὲ τὸν τειχισμὸν καὶ τῶν ἐν Πελοποννήσῳ τινὲς πόλεων. 
Alex. Levit. V, 1. 2) (ut συνεπίσταμαι apud LXX Iob. IX, 55.) 
conscius mihi sum. alicuius rei in utramque partem, ich bin, 
mir bewufst. 1 Cor. IV, 4. οὐδὲν (scil. xaxov) γὰρ ἐμαυτῷ σύνοιδα 
nihil mali (nullius in munere meo gerendo neglegentiae) mihi 
conscius sum. Iob. XXVII, 6. ov γὼρ σύνοιδα ἐμαυτῷ ἄτοπα 
πραξας. JPolyb. 1, δέ. συνειδότες σφίσιν τὰ πεπραγμένα. De- 
mosihen. p. 951. 27. ed. Heisk. τὸ μηδὲν αὐτῷ συνειδότι Óu- 
vov, εἰ σιγῶν πονηρῶν ἔργων δόξειν κοινωνεῖν. Epictet. Iinchiri- 
dion c. 56. .«“δολὲπ. contra Ctesiph. p. 506. in fin. Alia exem- 
pla habent Ziesk. in Indic. Graecit. Demosthen. p. 715. 7fei- 
stenius IN. T. TY. Il. p. 112. et Pa/airei. in Obss, Philol. p. 
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586. 5) cognosco, comperio, intellego. Act. XIV, 6. συνι- 
δόντες κατέφυγον εἰς τὰς πόλεις τῆς “υκαονίας re comperta 
(animadversis eorum insidiis, seu cognito eorum consilio) 
confugerunt ad urbes Lyycaoniae. 2 Maec. IV, 41. συνιδόντες 
δὲ τὴν ἐπίϑεσιν τοῦ “υσιμάχου. 1014. "XIV, : 26. 80. Demosthen. 
p. 1408. 10. ed. Zieisk. Conf. VWFotstenii N. T. T. II. p. 527. 
5) collzso me, rem bene delibero et cogito. Act. XII, 12. cvi- 
δὼν δὲ ἢλϑεν ἐπὶ τὴν οἰκίαν Παρίας re bene deliberata (aut 
se colligens, ad se reversus. Ali vertunt: sciens, ubi loco- 
rum esset.) petiit domum Mariae. Germanice ita verterem: 
Nachdem er sich seiner wahren Lage bewufst wurde, und sie 
überdacht hatte, beschlofs er in die 77, ohnung der Maria zu 
gehen. Saepius in N. T. non legitur. Conf. 7Aom. 4M. Eclo- 
gas sub Συνοιδα p. 624. ed. Bernardi. 

£ATNEIAHEI, vc, attice sog, ἢ, 1) proprie: conscien- 
tia, seu sensus et iudicium recti pravique de moralitate actio- 
num propriarum, Gewissen, moralisches Gefühl, Bewufstseyn, 
a συνείδημε conscius sum. Siclegitur in N. T. loh. VIH, g. 
ὑπὸ τῆς συνειδήσεως ἐλεγχόμενον cum pungeret eos conscien- 
tia malefactorum. Similes loquendi formulas collegit IT'et- 
stenzi N. T. T: Y. p. 995 sq. Act. XXIII, 1. ἐγὼ πάσῃ σὺυν-- 
εἰδήσει ἀγαθῇ πεπολίτευμαν τῷ Oeo you ταύτης τῆς ἡμέρας 
ego ad hunc usque diem convenienter voluntati divinae vi- 
tam ita institui, ut nullius culpae mihi conscius sim, seu, ut 
nulla pars vitae meae sit, quae careat hac recte factorum con- 
scientia. ibid. XXIV , 16. in eo enim elaboro, ut habeam 
perpetuo ἀπρόσκοπον Wer μοὶ πρὸς τὸν ϑεὸν καὶ πρὸς τοιὶς 
ἀνϑρώπους animum nullus culpae ac delicti erga Deum, vel 
homines sibi conscium. Rom. Il, 15. συμμαρτυρούσης αὐτῶν 
τῆς συνειδήσεως edocente eos de fictis honesti ac turpis. sen- 
su, quo praediti sunt. ibid. IX, 1. συμμαρτυρούσης μοι τῆς 
συνειδησεώς uev ut ipse mihi conscius sum. 1 Cor. VIII, 7. 
καὶ ἡ συνείδησις αὐτῶν ἀσϑενὴς οὖσα μολύνεται et conscientia 
eorum, quippe non satis confirmatorum, polluitur, seu, et 
ánimus eorum, nondum satis confirmatus, pravi dütigpientia 
perturbatur. ibid. v. 19. τύπτοντες αὐτῶν τὴν συνείδησιν ἀσϑε- 
ψοῦσαν, h. e. exemplo vestro efficientes, ut homo infirmus 
conscientia malefactorum turbetur et angatur. ibid. X, 25. 
27. διὰ τὴν συνεέδησιν ne conscientia vestra perturbetur. 2 
Cor. I, 12. τὸ μαρτύριον τῆς συνειδήσεως ἡμῶν conscientia et 
fiducia recte factorum, qua erigor. 1 Tim. I, 5. ἐκ συνειδή-- 
σεως ἀγαϑῆς cum recte factorum conscientia, seu ita, ut 
ipsi tibi amoris ids alios sinceri et non fucati conscius sis. 
ibid. v. 19. ἔχων nícrww καὶ ἀγαϑὴν συνεέδησιν. Non tamen 
repugnarem, 51 quis in hoc pariter ac praecedente loco cvv- 
εἰδησιν ἀγαϑὴν de recte factis et ipso probitatis studio, quod 
sequitur recte factorum conscientiam, interpretari mallet. Idem 
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valet quoque de loco 1 Tim. III, 9. ἐχόντας τὸ μυστήριον 
τῆς πίστεως iv καϑαρᾷ συνειδησει coniungentes cum doctri- 
nae christianae idonea cognitione virtutis christianae stu- 
dium. ibid. IV, 2. κεκαυτηρεασμένων τὴν ἐδίαν συνείδησέν quo- 
rum conscientia notas turpis vitae inustas habet. Conf. 
supra a me dicta ad καυτηριάζω. 2 Tim. I, 5. ἐν χαϑαρᾷ συν-- 
εἰδησευ ita, ut nihil mihi consciam, Tit. I, 15. ἀλλὰ μεμίαν- 
ταν αὐτῶν καὶ ὃ νοῦς zal 5 συνείδησις sed conscientiae labes 
ac vulnera in animo habent, ut utar verbis Cic. de Offic. 
EIE. sc: 21. Hebr. IX, 9. μὴ donde κατὰ συνείδησιν τελει-- 
ὥσαι τὸν λατρεύοντα quae nen poterant sacrificia offeren- 
tem perfecte et ita expiare, ut nullius malefacti conscientia 
turbaretur. ibid. v. i14. χκαϑαριεῖ τὴν συνείδησεν ὑμῶν ἀπὸ 
τῶν νεχρῶν ἔργων animum purgabit. vestrum ab omni vitio- 
sitate. ibid. X, 2. διὰ τὸ μηδεμίαν ἔχειν ἔτε συνείδησιν ἁμαρ- 
τιῶν τοὺς λατρεύοντας quia nullam amplius reminiscentiam et 
conscientiam peccatorum. haberent saciificantes, ibid. v. 22. 
ἐρδαντισμένοι τὰς καρδίας ἀπὸ συνειδήσεως ἀγαθῆς. ibid. XIII, 
18. 1 Petr. Π|, 16. Adde Sapient. XVII, 11. 2) reZigzo, Ge- 
wissenhaftigkeit. Bom. XIII, 5. ἀλλὰ καὶ διὰ τὴν συνείδησιν 
sed etiam religione motus, quia Deus vult, ut officio tuo 
satisfacias, διὰ τὸ πληροῦν τὰ προσήκοντα, ut JLeodoretus 
ad ἢ. 1, recte interpretatus est. Hinc lucem foeneratur ]10- 
cus 1 Petr. IT, 19. ubi verba διὰ συνείδησιν ϑεοῦ, quae va- 
riis modis ab interpretibus explicata sunt, cemmode ita red- 
di possunt; ob religionem, quam Deus postulat. 5) opinzo, 
sententia , iudicium , quod de aliquo, vel aliqua re ferimus 
et cui a teneris assueti sumus. 1 Cor. VIII, 7. » συνείδη-- 
σις τῶν εἰδώλων opinio falsa de idolis, vere existYotibuss (quae 
animis multorum Christianorum e paganis adhuc ex in- 
stitutione prima inhaerere solebat. In nonnullis codicibus 
loco συνέεδήσει legitur συνηϑείᾳ, quae lectio glossema sapit. 
ibid. X, οὗ. διὰ τὴν συνείδησιν propter opinionem eius fal- 
sam de idolorum existentia, coll. V. 29. συνείδησιν δὲ λέγω, 
οὐχὶ τὴν ἑαυτοῦ, ἀλλὰ τὴν τοῦ ἑτέρου. 2 Cor. IV, 2. συνιστώντες 
ἑαυτοὺς πρὸς πᾶσαν συνείδησιν ἀνθρώπων iviniésop deme nos 
ipsos ad bonam hominum opinionem, h. e. commendamus 
nos ita, ut bene de nobis sentiant et iudicent homines. ibid. 
V, 11. ἐν ταῖς συνειδήσεσιν ὑμῶν, h. e. ex vestro iudicio, nisi, 
quod eodem fere redit, συνείδησις h.l. plane abundat, et ἐν 
ταῖς OvvtiÓnGEGU ὑμῶν pro ὑμῖν positum est, quod ob prae- 
cedens ϑεῷ δὲ πε φανερώμεϑα non plane improbabile est. 
4) per metonymiam: ille ipse, qui habet conscientiam, ho- 
nestL ac turpis, aut aiquar opinionem. alit et sententiam 
et iudicium, de aliqua re | profert. 1 Cor. VII, 10, ov yi η 
συνείδησις αὐτοῦ «GirevoUG ὄντος οἰκοδομήσεται εἰς τὸ τὼ εἰδωλό- 
ϑυτὰ ἐσϑίειν; nonne homo, qui nondum satis confirmatus 
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est, incitabitur et Mapedoun tuo exemplo, ut quoque carnem 
victimarum edat? ibid. X, ?9. ἵνα τέ ydg ἡ ἐλευϑερία μου πρέ- 
γεται ἀπὸ ἄλλης συνειδήσεως; qui libertas mea christiana sini- 
stre diiudicari ac coerceri possit ab aliis, aliter sentientibus ? 
Saepius in N. T. non legitur, In versione Alex. semel tan- 
tum haec vox reperitur pro 735 sczentia, Cohel. X, 20. et ani- 
mum, significat, conscium sibi. 

ΣΎ ΝΖ], sum cum aliquo, comitor aliquem, socius ali- 
cuius sum, ex σὺν et εἰμὲ sum. Bis tantum in N. T. legitur. 
Luc. IX, 18. συνῆσαν αὐτῷ οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ aderant cum 
ipso discipuli eius. Áct. XXII, i1. ὑπὸ τῶν συνόντων μοὺ 
a comitibus meis et sociis itineris. In versione Alex. συνὼν 
ponitur pro v* amicus, sodalis, lerem. III, 20. Adde 5 Ear. 
VI, 2. 2 Macc. IX, 4. Demosthen. p. ΟΝ 19. ed. Ziezsk. 
SamdUbd VI, 7.9. 

ΣΊ 'NEIMI, congredzor, coéo, conpenio, simul eo, ex σὺν 
et εἶμυ εο. Particip. aor. 2. συνιὼν (οὔσας 0vj semel tantum legi- 
tur in N. T. Luc.,VIIT, 4. συνιόντος δὲ ὄχλου πολλοῦ quum ve- 
ro convenisset ingens turba. JDzonys. Halic. VI, 45. VII, 14. 
-Herodot, Y, 05. .4pollodor. Bibl. IIT, 5. Conf. JJ'etstenz NN. 
T. T. I. p. 706. 

ZTNELXE' PXOM AI, fut. ἐλεύσομαι, simul cum altero 
ingredior, una introeo, ex cvv et εἰσέρχομαν introeo, quod 
vide. Bis tantum in N. T. legitur. Ioh. VI, 22. καὶ ὅτι OU συν- 
εισῆλϑε τοῖς μαϑηταῖς αὐτοῦ ὁ ἰησοῦς tig τὸ sabio neque 16- 
sum cum discipulis suis conscendisse navem, ibid. XVIII, 
15. καὶ συνεισῆλϑε τῷ ἰησοὺ εἰς τὴν αὐλὴν τοῦ ἀρχιερέως et 
una cum' Iesu ingressus est atrium pontificis. Alexandrini 
usi sunt hac voce pro xi», sequente rr, Esther. II, 15. 
Tob. XXII, 4. et 353, Zachar. VIII, 22. XXenop. imi 
IV, 5, 9. 

ΣΥΝΕ ΚΔΗΠΙ͂ΟΣ, ου, ὃ, , peregrinationis secius, ex 
σῦν et ἔκδημος peregrinus, bliss a popularibus suis, Bis tan- 
tum in N. T. legitur. Act. XIX, 29. συνεχδήμους τοῦ παύλου 
comites Pauli. [ta /'u/gatus quoque haec verba transtulit. 
Gloss. Vet. συνέχδημος, cores. συνεχδημία, comitatus. 5 Cor. 
VII, 19. in quo posteriori loco suspicari tamen aliquis pos- 
set, οὐ ϑημὸν Graecis nonnunquam idem valuisse ac popu- 
larem, h. e. hominem, qui eiusdem populi sit, sed peregre 
vitam degat. Vide /. C. Schwarz nigksodenda Ingeniorum 
T. 1. p. 92. Hesych. συνέκδημος " συνοδοιτεύρος. ldem tradit 
Pharvorinus. Verbum συνεχδημέω peregrinationis comes sum, 
legitur apud Mari inum in Vita Proch c. X. init. συνεκδημεῖς 
ἑαυτῷ παρασκευάζειν τὴν ἐπὶ τὸ Βυζάντιον ἀποδημίαν. 

ZXTNEKAEKTO E, ἢ, ὃν, 1) proprie: una electus, ex 
σὺν et ἐκλεκτὸς electus, quod est ab ἐχλέγω e/go. 2) meta- 


e 2 1019 
phorice: qui una eum, altero ecclesiam. christianam profite- 
tur. Sic sumi videtur 1 Petr. V, 13. ἀσπαζεται ὑμᾶς ἡ ἐν βαβυ- 
Adv, συνεκλεκτὴ, h. e. salutat vos ecclesia christiana babyloni- 
ca; ut post gvvexAexp vocabulum ἐκκλησία supplendum sir, 
quod addiderunt Syrus, 4Mrabs et Pulgatus interpres, quos se- 
cuti sunt plerique interpretes. Vide supra ad ἐκλέγω et ἐκλε- 
xr0ga me dicta. Alii, ut J7/olffus, συνεκλεκτὴν pro nomine pro- 
prio habent; alii uxorem Petri indicari existimant. Confer 
Zfolfii Curas Philol. in N. T. T. IV. p. 171. 
ZTNEAAT NO et XTNEA A £,fut. 400, aor. 1. συνή- 
λασα, τὲ impello et adigo ad aliquid, compello, cogo, etiam 
moveo, hortor, incito monitis ac precibus, ex ovv et ἐλαύνω vi 
agito ac impello. 'Tantum extat in N. T. Act. VII, 26. xai ovv- 
ἤλασεν αὐτοὺς εἰς εἰρήνην et pacem inter eos conciliare conaba- 


; ilu y 
tur. Syrus: (4a dos ἴοσι «£DAZ OO et suadebat 


üs, ut pacarentur, seu, colerent pacem. Conf. G/assii Philol. 
Sacr. p. 201. Reperitur praeterea 2 Νίδοο. IV, 26. φυγὰς εἰς 
τὴν “μμανῖτιν χώραν συνήλαστο. ibid. v. 42. πάντας δὲ εἰς qu- 
γὴν συνήλασαν. ibid. V, 5. Plutarch. Caesar. p. 716. B. et 
720. A. Xenoph. Cyrop. Y, 4. 14. 

EZTNEAAMOQvelXTNEAAAT NO, fut. ἄσω, Δοτ. 1. ovv- 
ἠλλασα, i. 4. antecedens Συνελαύνω. Semel tantum reperitur 
in nonnullis codicibus N. T. qui Act. VII, 26. συνήλλασεν pro 
impresso συνήλασεν habent. Similis forma est βαλλάντεον pro 
βαλάντιον, quod vide suo loco. | 

ETNEIIM AP TYPE Q,6 ,fut. co, una testimonium 
insuper perhibeo ac praebeo, confirmo, fidem facio, ex σὺν 
cum, ini insuper et μαρτυρέω testimonium exhibeo. "Tantum 
legitur in N. T. Hebr. IT, 4. συνεπεμαρτυροῦντος τοῦ ϑεοῦ ση-- 
μείοες τε καὶ τέρασυ cui religioni christianae Deus idoneam 
auctoritatem conciliavit miraculis et prodigiis. Galenus de 
Facult. Medic. Simpl. IV. extr. Sext. Empir. adv. Log. II, 
524. συνεπιμαρτυροῦσαν τῷ λόγῳ, Plutarch. VIIL p. 155 et 
144. Polyb. XXVI, 9. 4. 

ETNEIIITI'OHJIMI, fut. zoo, 1) proprie: simul impo- 
n0, ex σὺν et ἐπιτέϑημε impono, super impono. 2) συνεπιτίϑε-- 
μαι una aggredior aliquem, sive verbis hoc fiat, sive re ipsa. 
Sic semel in N. T. legitur Act. XXIV, 9. συνεπέϑεντο (ita 
enim mihi recte Griesbachius edidisse videtur loco vulga- 
ris συνέϑεντο) δὲ xai oi ἰουδαῖον φάσκοντες ταῦτα οὕτως ἕχειν 
Iudaei vero una cum Tertullo aggressi sunt Paulum, aífir- 
mantes, omnia sese ita habere. Sic etiam legitur non solum 
apud Alexandrinos, Deut. XXXII, 27. Psalm. I1T, 6. Abd. 
v. 15. sed etiam apud graecos Scriptores eosque optimos, 
v. c. Xenoph. in Cyrop. IV, 2. 2. TAucyd. Lib. VI. cap. 10. 
Polyb. 1, 51. 2. 
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ETNE'IIOM A7, imperf. συνευπόμην., comitor, soeius iti- 
neris sum, ex σὺν et ἕπομαι sequor. Construitur cum dativo 
et legitur tantum in N. T. Act. XX, 4. συνείπετο δὲ αὐτῷ ad- 
iunxerunt autem 6e ei comites itineris. 2 Macc. XV, 2. τῶν 
δὲ κατ᾽ ἀνάγκην συνεπομένων αὐτῷ- Thucyd. Y. c. 60. VH. c. 
57. d pollodor. Bibl. III, 12. dibertz Glossar. N. T. p. 85, 
συνείπετο" συνηκολούϑησε. 

ZXTNEPIE2,0, fut. ow, una operor, cooperor, ope- 
ram meam cum aliquo coniungo, consors operis sum, etiam 
confero aliquid, tribuo qualitatem, ad agendum necessario re- 
quisitam, item adiuvo, opem et auxilium praesto, item medir, 
vel instrumenti vice sum et ad finem propositum obtinendum 
inservio, ex σὺν et ἔργον opus. Marc. XVI, 20. τοῦ κυρίου ovv- 
egyoUvrog καὶ τὸν λόγον βεβαιοῦντος διὰ τῶν ἐπακολουϑούντων 
σημείων auxilio Dei adiuti, qui, facultate miracula patrandi 
iis concessa, doctrinam eorum confirmabat. Rom. VIII, 29. 
ὅτι τοῖς ἀγαπῶσι τὸν ϑεὸν πάντα συνεργεῖ εἰς ἀγαϑυὺν omnia in 
utilitatem verorum Dei cultorum cedere. 1 Cor. XVI, 16.40? 
παντὶ τῷ συνεργοῦντυ καὶ κοπεῶντι et omni, qui una nobiscum 
religioni christianae tradendae et propagandae operamnavat. 
2 Cor. VI, 1. συνεργοῦντες δὲν scil. ϑεῷ, (coll. V, 20.) nos vero, 
quorum opera ac ministerio Deus utitur in propaganda reli- 
gione christiana. Conf. 1 Cor. III, 9. ubi apostoli et reliqui 
doctores christiani vocantur συνεργοὶ ϑεοῦ. Iacob. IT, 22. βλέ- 
πεις ὅτι ἡ πίστις συνήργει τοῖς ἔργοις αὐτοῦ vides exinde, fiducia 
sua adiutum Abrahamum tam praeclara facta edidisse. Saepius 
in N. T. non legitur. Reperitur praeterea 5 Esr. VII, 2. συν- 
ἐργοῦντες τοῖς πρεσβυτέροις TOV ἱερέων. 1 Macc. XII, 1. ὅτι ὁ 
καιρὸς αὐτῷ συνεργεῖ. Diogen. Laért. VII, 104. "Athenaeus 
VIII. p. 556. E. AMarc. "Antonin. IX. cap. 55. e δυνανται συν-- 
ἐργεῖν αἀνϑρώποις , καὶ εἰς τοῦτο δυνανταν συνεργέιν. ibid. cap. ὃ. 
Joseph. A. Y. 1. cap. 7. 5.11. Hesych. συνεργεῖ" Boni. Idem: 
συνήργεις" συνέκαμνες. ; Yn 

ΣΎΝΕΡΓΟΣΣ, 00,0, ἡ, cooperator, socius operis, colle- 
ga, muneris socius, consors et omnino 28, qui aliquem adiuvat, 
ex σὺν et ἔργον opus. Kom. XVI, 5. rovg συνεργοὺς μου ἕν χρε- 
στῶ Ἰησοῦ collegas meos in tradenda κι propaganda religione 
christiana. ibid. v. ) et 21. 0 συνεργὸς μου, scil. ἐν χρεστῷ tn— 
σοῦ. 1 Cor. III, 9. ϑεοῦ γάρ éGuev συνεργοὶ nostra enim opera 
ac ministerio utitur Deus in propaganda religione christiana, 
2 Cor. 1, 24. ἀλλὰ συνεργοί ἐσμεν τῆς χαρᾶς ὑμῶν conferre potius 
cupimus aliquid ad laetitiam vestram, seu, creare vobis gau- 
dium. ibid. VIII, 95. εἰς ὑμᾶς συνεργος et cuius opera usus 
sum in vobis instituendis. Phil. IL, 25. ἐπαγρόδιτον vov ἀδελ- 
φὸν xal συνεργὸν καὶ συστρατεώτην μου. ibid. IV, 5. 1 Thess. 
III, 2. συνεργὸν τοῦ ϑεοῦ ἐν τῷ εὐαγγελίῳ τοὺ χριστου. Ita enim 
recte edidit Grzesbachius loco καὶ duexovov vov Otov, καὶ συν- 
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εργὸν ἡμῶν ἂν c. &. τ. χ' Philem. v. 1 et 24. 5 Ioh. v. 8. ?va 
συνεργοὶ γινώμεϑα τῇ ἀληϑείᾳ ut religionis christianae propa- 
gationem omnibus modis promoveamus, Saepius in N. T. non 
legitur. Adde »Macc. VIII, 7 7. μάλιστα τὰς νύκτας πρὸς ταὶς 
τοιαύτας ἐπιβουλὰς συνεργοὺς ἐλάμβανεν. ibid. XIV, 5. καιρὸν 
δὲ λαβὼν τῆς ἰδίας ἀνοίας ovvegyov. Xenoph. de Venat. Il, 7. PAi- 
lostrat. Vit. Sophist. T6223. s. 5. συνεργὸν δὲ αὐτὴν (scil. νύχτα) 
ἐποιυεϊτοτῶν ἑαυτοῦ φοοντισμάτων. Cf. Fieisbii Indicem Graecit. 
Demosthen. p. 71: 9. Thom. IM. p. 022. ed. Bernard. συνεργὸς μέν 
ἔστιν, ὁ περὶ τὶ ἔργον συμπονῶν, ὑξυτόνως. συνέργος δὲ προπαρο- 
ξυτόνως, 0 τὸ αὐτὸ μέετιων, οἱονεὶ συντέχνος. 

ΣΥΝΕ PXOMAL, ἔαι. συνελεύσομαυ, 1) proprie: conpe- 
nio, una venio, congregor, congredior,ex ovv et ἔρχομαν v'enzo. 
Marc. III, 20. καὶ συνερχέται πάλιν ὄχλος et iterum. confluxit 
tanta homiuum multitudo. -Omissum est πρὸς αὐτοὺς, quod 
πο pri ibidem VI, 53. καὶ συνῆλθον πρὸς αὐτόν. ibid. XIV, 

55. xai συνέρχονται αὐτῷ πάντες οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρεσβύτερον 
et convenerunt in eius "TARDO omnes summi sacerdotes et 
presbyteri. Luc. V, 15. καὶ συνήρχοντο ὄχλου πολλοὶ ἀκού- 
ἕν. loh. XI, 53. καὶ vovg συνελθόντας αὐτὴ ἰουδαίους 
κλαίοντας et Juducos; qui Mariam convenerant, (τοὺς ἐλϑόντας 
πρὸς τὴν “Παρίαν, coll. v. 45. Alii vertunt: comztantes JMa- 
riam.) plorantes. ibid. XVIIT, 20. ὅπου πάντες οἱ ἑουδαῖου ovv- 
ἔρχονταν quo convenire solent undique Tudaei, seu, ubi om- 
nes Iudaei conventus sacros instituere solent. Sic enim ovv- 
ἔρχεσϑαιν aliquoties in priore epistola ad Corinthios usurpa- 
tum reperitur. Act. 1, 6. oí μὲν οὖν συνελϑόντες hi autem cum 
convenissent, coll. v. 4. ibid. IT, 6. συνῆλϑε τὸ πλῆϑος con- 
fluxit shultitudo civium Hierosolymitanorum. ibid. V, 16. 
X, 17 καὶ εὑρίσκει συνεληλυϑότας πολλούς. ib. XVI, 18. XIX, 
52. τίνος ἕνεχεν ovreAnivOeicav; qua de causa concursum ἐν 
cissent? ibid. XXI, 22. XXV, 17. XXVIIL 17. 1 Cor. XI, 
17. vehementer improbo ὅτι ovx εἰς τὸ κρεῖττον αλλ᾽ εἰς τὸ ἧττον 
δυνέρχεσϑε quod, coetus sacros agentes, non in pietate pro- 
gressus facitis, sed ad | peccata et vitia. Omissa scilicet est post 
συνέρχεσϑε formula ἐν ἐκχλησίᾳ, quae additur ibid. v. 10. 
ibid. v. 20. de conventibus sacris Christianorum formula Gvv- 
ἔρχεσϑαι ἐπὶ τὸ αὐτὸ adhibetur. ibid. v. 55. συνερχόμενοι εἰς 
τὸ φαγεῖν convenientes eo consilio, ut eucharistiam celebre- 
tis. ibid. v. 94. ἵνα μἢ εἰς κρίμα συνέρχησϑε. ibid. XIV, 25. 
ἐὰν οὖν συνέλϑη ἡ ἐκκλησία ὅλη ἐπὶ τὸ αὐτό. 1014. v. 26. Apud 
Alex. Ios. TX, 2. xoi συνῆλϑον ἐπὶ τὸ αὐτὸ είς τὸ πολεμῆσαι. 
Exod. ΧΧΧΤΙ, 56. συνῆλϑον οὖν πρὸς αὐτὸν πάντες οἱ υἱοὶ Aevi. 
2) una cum aliquo profieiseor et iter faczo, i. 4: συμπορεύομαι. 
Luc. ΧΧΤΙΠ, 55. αἵτινες ἦσαν συνεληλυϑυῖαι αὐτῷ ἐκ τῆς γαλε- 
λαέας quae e Galilaea cum eo Hierosolymam profectae erant, 
i. q. αἱ συναναβᾶσας αὐτῷ εἰς ἱεροσόλυμα, Marc. XV, 4i. et 
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Act. XIII, 51. Act. IX, 59. ἀναστὰς δὲ n£rgog συνῆλθεν αὐτοῖς 
et Petrus cum iis abiit. ibid. X, 25. συνῆλθον αὐτῷ se ei co- 
mites itineris dabant. ibid. v. Prat ὅσοι συνῆλθον τῷ πέ Ἔρῳ qui 
cum Petro advenerant. ibid. XI, 12. XV, 50. καὶ μὴ) συνελ-: 
ϑόντα αὐτοῖς ἐπὶ τὸ ἔργον neque una cum illis propagandae 
religionis causa profectus esset. ibid. XXI, 16. συνῆλθον δὲ 
xol τῶν μαϑητῶν ἀπὸ καισαρξίας σὺν ἡμῖν chmetexitfüu nos 
quibusdam Christianis Caesarcensibus. Huc etiam referrem 
locum Act. I, 21. ubi verba τῶν avvsAO0vrov ἡμῖν ἀνδρῶν, quae 
vulgo redduntur: qui nobiscum versati sunt, ita vertere mal- 
lem: qui comites se nobis dederunt in itineribus cum Chri- 
sto susceptis. 5) est verbum proprium de sponso, qui spon- 
sam domum deducit, aut de novis coniugibus, in unam domum 
pif ya icon Vide Xenop£. Oecon. c. 10. 6. 4 et 11. et D;o- 
nys. Halic. Y, 76. ubi ἐλὺ εῖν εἰς τοῦ avógog pro nubere alicuz 
ponitur. MA ex adiuncto: coeo, concumbo cum uxore, con- 
iugaliter consuesco. Sic legitur in IN. T. Matth. 1, 18. πρὶν 
5 συνελθεῖν evroug, quae verba, ut recte observavit Ayp£zus in 
Obss. Sacr. T. I. p. 1. ampliori sensu accipienda sunt, ita, ut 
non solum tori coniunctionem et coitum, sed etiam nuptia- 
rum festivitatem et deductionem in domum mariti simul in- 
cludant. 1 Cor. VII, 5. καὶ παλὲν εἰς τὸ αὐτὸ συνέρχεσϑε etrur- 
sus ad torum redeatis. 24po//odor. Pibl. 1. c. 5. 0. 5. συνελ-- 
QoUca δὲ ἐγέννησε ἐξ αὐτοῦ παῖδα “Ὑάκινθον. Josephus A.I. VIL. 
c. 7. 1. Zosimus ll. c. 5. Xenoph. Mem. IT. c. 2. $. 4, αἷς συν-- 
ελϑόντες τεκνοποιουμεϑα. Conf. JJetstenzi IN. T. 'T. I. p. 255. 
Ita quoque xia usurpatur, ut docuit ZesseZivs ia Adversariis 
Sacris Lib. 11. c. 16. Nec aliter convenire sumitur apud Lati- 
nos; v. c. Tacit. Annal. XI. c. 27. vide Zurmannum ad Ovi- 
dii A. A. I, 89. Saepius in N. T. non legitur. 
XTNEXOI'f2,fut. ἔσω, 1) proprie: una cum. alio edo, 
commedo, coeno, 1. 4. A duae et cung «7o, €x συν et ἐσϑίω 
kdo: ic legitur apud Alex. Genes. XLI, 32. ov γὰρ ἐδύναν-- 
τὸ oí. Αἰγύπτιοι συνεσϑίειν μετὰ τῶν “Ἑβραίων ἄρτους, ubi cum 
συνδειτπενεῖν permutatur, et Lucian. in Parasito T. II. p. 250. 
συμπίνοντα καὶ συνεσϑίοντα. lam, quia epulas communes ha- 
bere inter amicitiae et familiaritatis sigua refertur et ludaei 
cum exclusis e coetu ne edere quidem solebant, factum est, 
ut συνεσϑίειν τινὶ, Vel μετὰ τινὸς, 2) generatim significaret ; 
uti consuetudine aliens familiariter cum aliquo vivere, et 
μὴ) συνεσϑίξιν τινὶ nihzl cum aliquo commercii habere. Sic ter 
tantum in N. T. legitur. Luc. XV, 2. óu οὗτος διεαρτωλοιὺς 
προσδέγεται καὶ συνεσϑέει αὐτοῖς hic homines implos ac scele- 
etos admittit et cum iis familiariter vivit. 1 Cor. V, 11. τῷ rüL- 
οὐτῳ μηδὲ συνεσθίειν, h. e. μὴ συναναμίγνυσϑαι, ut Ἰηϊά θαι ex- 
primitur. Galat. 1l, 12. μετὰ τῶν ἐϑνῶν συνήσϑεεν familiariter. 
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cum paganis vixit. Eodem sensu reperitur quoque apud 
Alexandrinos Ps. CI, 5. τούτῳ ov συνήσϑιον. 

XT'NEZIZ, wg,attice egg, 5j, 1) proprie et vi originis: 
eommissio, cum unus cum altero mittitur ad aliquid agendum, 
vel expediendum, coniunctio, i. q. σιϊμβλησις ( 4omer. Odyss. 
X, 515.) a συνίημι committo, una mitto. 2) intellectus, intel- 
legentia, prudens atque solida in iudicando perspicacia, qua 
res probe cognitae subtiliter ac dilegenter a se invicem discer- 
nuntur, etiam scientia, eruditio et sapientia humana. Lac. 
11, 47. ἐπὶ r5 συνέσει καὶ ταῖς ἀποκρίσεσιν αὐτοῦ propter eius 
sapienter dicta et responsa. 1 Cor. I, 19. καὶ τὴν σύνεσιν τῶν 
συνετῶν ἀϑετήσω et eruditionem sapientiamque humafiam 
doctorum et eruditorum huius saeculi inutilem reddam et 
declarabo. Ephes. ILI, 4. τὴν συνεσίν μου ἐν τῷ μυστηρίῳ inooU 
χριστοῦ quanta in doctrina christiana intellegentia gaudeam. 
Coloss. l, 9. ἐν πάσῃ σοφίᾳ καὶ συνέσευ πνευματυκῇ summa 
scientia rerum, ad religionem christianam pertinentium. ib. 


II, 2. 2 Tim. II, 7. ubi Syrus (A&O22» habet. Hesych. ovv- 


2Gig7 vOrcig. Alexandrini usi sunt hac voce pro nra in£eZe- 
gentia, prudentia, Deut. IV, 6. Iob. XX, 5. Prov. IX, 10. 
Ies. XI, 2. n3» idem, Exod. XXXI, 5. Prov. II, 2. 5. 6. 
XXIV, 8. bzw intellectus, intellegentia, prudentia, 1 Sam. 
XXV, 5. 2Chron. XXX, 22. Prov. XXXI, 15. mon sapizen- 
tia, Exod. XXXI, 6. Deut. XXXIV, 9. nv? cognitzo, notitia, 
scientia, lob XV, 2. XXI, 22. Ies. XLVII, 10. »$»5 idem, 
2 Chron. I, 10. 11. 12. Dan. I, 17. et to ratio, consilium, 
iudicium. Iob. XIT, 20. 5) per metonymiam : zuens, animus Au- 
manus, qui est subiectum intellegentiae. Marc. XII, 55. ubi 
ἐξ ὅλης τῆς συνέσεως ἃ formulis ἐξ ὅλης τῆς καρδίας et ἐξ ὅλης 
τῆς ψυχῆς, quae ibidem reperiuntur, plane non differre vide- 
tur. Con£. v. 50. Saepius in N. T. non legitur. 
ZTNETO', ἡ, ὃν, 1) proprie et vi originis est commis- 
sus, qui una cum, alio mittitur, a συνίημι, quod vide. .He- 
sychius: συνετὸς χιτῶν, ὁ σύμβλητος. 2) intellegens, prudens, 
qui idonea scientia instructus est et perspicacia mentis pollet, 
wt possit de rebus etiam difficillimis promte iudicare, doctus, 
eruditus, sophistes, etiam sapzens, prudens, item catachrestice, 
qui sibi sapere ac prudenter agere videtur. Siclegiturin N. T. 
Matth. XT, 25. ἀπὸ σοφῶν καὶ συνετῶν iis, qui sibi sapere ac 
insigni eruditione ac prudentia polleresibi videntur. Luc. X, 
21. Act. XIII, 7. evógi συνετῷ viro prudente. Fortasse tamen 
Sergius Paulus, proconsul, ἀνὴρ cuvezog h. l. vocatur, quia 
vir probus et integer vitae erat. Certe Sirac. X, 20. συνετὸς 
pium et verum JDei cultorem notat, et vocabula mp32, ny3 et 
na, de probitate, pietate et vitae integritate usurpata, cen- 
ties in libris Salomonis usurpantur. 1Cor. I, 19. Saepius in 
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N. T. non reperitur. Alexandrini adhibuerunt hanc vocem 
pro pà2 zntellegens, 1 Chron. V, 22. Prov. XXVIII, 7. 1i23 
intellegens, prudens, Cohel. IX, (1. Tes. HT, 5. Ierem. IV, 2». 
ΣΩ͂Ν idem, Prov. XV, 25. XVI, 20. lerem. ha 9. C225 sapiens, 
peritus, Genes. XLI, 55. Ies. V, 21. XIX, 11. et muy astu- 
tus, Proverb. XII, 25. etc. 

ETNETAOK E 2, à, fut. soo, approbo assensu meo, con- 
sentio, assentior, comprobo, una, obtestor, applaudo, et ex ad- 
iuncto, adiuro, zm societatem venio, ex σὺν et εὐδοκέω, quod 
vide supra. Luc. XI, 48. συνευδοκεῖτε τοῖς ἔργοις τῶν πατέρων 
ὑμῶν VOS maiorum vestrorum facta probatis. Act. VI: as 
Σαῦλος δὲ ἦν συνευδοκῶν τῇ ἀνγαιρέσεν αὐτοῦ Saulus vero eius 
caede oblectabatur: seu, ut alii vertunt: Saulus in eius cae- 
dem consentiebat. Sed prior explicatio magis placet ob locum 
c. XXI, 20. Rom. I, 52. αλλὰ καὶ σι" issuddxaiina τοῖς πρασσου- 
σιν sed etiam delectantur aliis, eadem flagitia patrantibus, eos- 
que probant, excusant, inidant et omni modo adiuvant ac in 
societatem flagitiorum veniunt. CArysostomus ad h.l. ovvev- 
δοκεῖν per ξυμπράετειν, ἐπαινεῖν interpretatus est. 1 Cor. VII, 
12. καὶ αὐτὴ συνευδοκεῖ οἰκεῖν uer αὐτοῦ εἰ illa consentit, seu 
illi lubet habitare cum marito. ibid. v. 15. Saepius i in dNA X. 
non legitur. Reperitur puricun 1 Macc. 1, 60. εἴ τις συνέυ- 
δοκεῖ τῷ νόμῳ. 2 Macc. ΧΙ, 54. μὴ σινευδυκοῦντας τῇ μεταϑέσει. 
ibid. v. 55. Stephanus i in Thesauro Ling. Graecae huius verbi 
varios eignificatus nonnisi ex sacris scriptoribus probavit; 
sed apud Diodorum Siculum quoque in notione approbandz 
aliquoties reperiri docuit Jun£Ae in Obss. Philol. e Diodoro 
Sic. p. 156. Hesych. συνευδοκεῖν " συγκοινωνεῖν. Gloss. F'et. 
Consentit , συνευδοκεῖ. 

ZTNETAXE'gQ, à, fut. "o, una convivio excipio alte- 
rum. NMledium συνευωχέομαι, οὔμαι; una cum aliis eputor, unda 
convirOor, convivio Unlersum, ex σὺν et εὐωχέω cOnviviO excipio, 

raes, med. εὐωχέομαι epudón; convivio excipior, quod legitur 
v. c. apud 2zogen. Laért. VII. c. 70. , (Conf. Stoseh. Archaeol. 
Oeconom. N. T . Ῥ- 69 seq.) unde εὐωχία convivium, noe τὸ 
εὖ ἔχειν ἐν αὐτῆ, secundum 4u/. Pollucem in Onomastico I, 1. 
n. 50. p. 10. aut ab εὖ et ὀχὴ cibus, sed priorem. πον νιν τον 
praefert "dthenaeus Lib. 1X. μαίδήρανδ τὰς δὲ εὐωχίας ἐκάλουν 
οὐκ ἀπὸ τῆς ὑχῆς» ὅ ἐστε τροφῆς, ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ κατὼ ταύτας εὖ 
ἔχεεν. ih et Xenoph. Memor. ΠῚ, 14. Bis tantum legitur 
im N. 2 Petr. lH, 15. συνευωχούμενοι ὑμῖν epulantes vobis- 
cum, sive in  agapis, sive in aliis conviviis vestris. lud. v. 
12. συνευωχυύμενον «qoos. In utroque loco συνευωχεῖσϑαν 
non tam uaa epulari, quam Zuxurzose eputari ,luxuriosa con- 
viria agitare notat, quo sensu simplex εὐωχεῖσθαι Iudith. 1, 
16. de Nebucadnezare, luxuriosa convivia agitante, et apud 
Xenoph. jMem. VIT, 14, 7. ac adristophan. in Pluto. v. 6132. le- 
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gitur. Compositum συνευωχεῖσθαν de una cum ais epulantz- 
óus adhibitum saepius habet Zucianus, e. g. Lib. II. Ver. 
Hist. p. 675. καὶ αὐτὸς δὲ πάρεστε καὶ συνευωχεῖται αὐτοῖςι 
Quid in Atheniensium lingua εὐωχέῖσϑαν siguificet, tradit 
Xenoph. in Memor. Socr. Ill, 14. 7. Conf. etiam JVazi Obss. 
Sacr. T. IV. p. 219 seq. et 7Zetstenii IN. 1. T. 11. p. 706. 
Gloss. Fet. συνευωγοῦμαι» COLPLvO. 

ΣΎΝ δῷ, NTHAMI, fut. ἐπιστήσω, una praeficio, una 
constituo, sed in aoristo 2. habet significationem neutralem 
una insurgo et, sequente praepositione κατα, vel ἐπὲ, una in- 
surgo contra aliquem, impetum. facio, seditionem moveo, ex 
σὺν, ἐπὶ et ἵστημε sto, statuo. Sic semel tantum iu N. T. legi- 
tur Act. XVI, 22. zai συνεπέστη 0 ὄχλος xar αὐτῶν et una in- 
surrexit turba adversus ipsos. Adde Num. XVI, 5. συνεπέστη- 
σαν ἐπὶ Movorv. 

ZTNE ΧΩ, fut. ££o, 1) proprie et vi originis: ἐῶ Aa- 
beo, cohibee, contineo, ne quid elabatur, ex σὺν et ἔχω habeo, 
Conf. /rmzsch. ad Herodian. 1, 6. 15. p. 200. 2) teneo, quia; 
qui tenetur, cohibetur, ne elabatur, aut effugiat. Luc. XXII, 
63. zal οἱ ἄνδρες oi συνέχοντες τὸν ἰησοῦν qui autem lesum vin- 
ctum, vel captivum tenebant. 3) constringo, coarcto, coan- 
gusto, comprimo, urgeo, obsidione cingo. Luc. ΤΕ, 45. oi 
ὄχλοι συνέχουσέ σε καὶ anoQAigovo, turba te comprimit atque 
urget. ibid, XIX, 45. xoi συνέξουσέ σὲ πάντοϑεν, ubi sermo est 
de urbe Hierosolyma, ab hostibus obsidione cingenda et un- 
dique claudenda, ut obsessis exitus pateat nullus. Eodem mo- 
do usurpatur hoc verbum 2 Macc. IX, 2. za! zzv πόλεν συνέ- 
7t, et in versione Alexandrina 1 Sam. XXIII, ὃ. de Davide, 
quem in urbe heila obsidere Saulus in animo habebat, συνέ- 
gstv τὸν Δαβὶδ (hebr. 5x57 bx 5:55) xo? τοὺς ἄνδρας αὐτοῦ. 4) 
obtundo, obturo, de auribus, quae cohibentur, neaudiant, quae 
dicuntur. Act. VIT, 57. ovv£oyov τὰ ὦτα αὐτῶν aures suas ob- 
turarunt. Vide /Zetstenzi N. T. T. 1I. p. 892. 5) afffizo, male 
afficio. Passivum συνέχομαν affícior , seu affectus sum, affli- 
gor, laboro, et est verbum proprium de morbis, quibus ali- 
quis tenetur ac laborat. Suidas et Lex. Cyri//j MS. Brem. 
συνεχόμενος" ἀθῥωστῶν. Idem tradit Hesychius. Matth. IV, 24. 
ποικίλαις νόσοις καὶ βασάνοις συνεχομένους variis morbis labo- 
, rantes. Luc. IV, 58. ἦν συνεχομένη πυρετῷ μεγάλῳ gravi febri 
laborabat. Act. XXVIII, δ. zvgeroig xai δυσεντερίᾳ συνέχομε-: 
vov febribus ac dysenteria laborantem. Eodem modo συνέ- 
χέσϑαν usurpatur apud Diodor. Sic. V. c. 65. -dristid. Serm. 
Sacr, II. p. 520. ( Confer 7Zetstenzi IN. T. T. I. p. 279.) "vx 
apud Hebraeos (cf. ScAultens. de Defectibus Ling. Hebr. p. 579. 
et Commentar. Philol. ad Prov. XXVI, i4.) et constring? ae 
colligari apud latinos Scriptores. In omnibus enim linguis 
morbi graviores et mala omnia, a quibus non tam facile ali- 
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quis liberatur, poetice cum funibus, vel vinculis eleganter 
comparantur, quibus aliquis constringitur et cobibetur, ne 
libere agere possit. Sic v. c. apud Zysiam Orat. I. c. 6. xa- 
κοῖς συνέχεσϑαι mulier dicitur, quae, flagellis caesa, in pistri- 
num abire cogitur, nec e malis his unquam "eren ΝΑ .spe- 
rare potest. AM. Antonin. YX. c. 29. extr. κατακέκριται ὁ χό- 
ouog ἐν αδιαλείπτοις κακοῖς συνέχεσϑαι. 6) ad animum transla- 
ium συνέχεσϑαι notat: a7zg9z, misere vexari, COrTIpL, Jluctuar €, 
incertum et ancipitem ac sereeus haerere. Luc. VIII, 97. ὅτε 
ᾳύβῳ μεγδλαι συνείχοιτο quoniam magno terrore correpti erant. 
ibid. X1I, 50. καὶ πῶς συνέχομαι, ἕως οὗ τελεσϑὴ et quam ve- 
hementer angor, dum absolvantur. Philipp. I, 25. συνέ you. 
δὲ ἐκ τῶν Óvo fluctuo, seu anceps haereo inter que duo, i. 4. 
Y5.22..24 αἱρήσομαι, οὐ γνωρίζω. Alex. Tob. VIL, 11. πεκρίᾳ 
ψυχῆς μου συνεχόμενος. ib. IIT, 24. συνεχύμενος φύβῳ. Sapient. 
XVII, 11. συνεχομένη τῇ συνειδησει. 7) incito, impello, urgeo. 
Huc pertinet formula συνέχεσϑαι τῷ πνεύματι; quae ex usu 
loquendi vulgari quidem notat: angi, sed Act. XVIII, 5. 
notat Zncitari, impelli ad aliquid, vehementem impetum ani- 
mi sentire. Verba graeca sunt: συνείχετο τῷ πνεύματι ὁ παῦ-- 
Aog x. τ. 4. Paulus, vehementiorem animi impetum sentiens, 
seu impulsu quodam divino demonstravit ludaeis, lesum 
esse Messiam. Lutherus bene reddidit: es drang Paulum der 
Geist. In nonnullis codicibus et versionibus pro συνείχετο 
τῷ nvevpare legitur βμνείχεκο τῷ λόγῳ h. e. occupatus erat 
docendo Paulus. 2 Cor. V » 14. 9 γὰρ ἀγάπη τοῦ χριστοῦ συν- 
ἔχει ἡμᾶς amor enim, quo in Christum feror, urget me, seu, 
non sinit me quiescere, ova ἀφέησιν ἡσυχαζειν ue, ut C dur 
sostomus ad h.l. recte interpretatus est. Saepius in N. 
non legitur. 

ZTNH' AOMAI, 1) proprie: una delector e£ gaudeo, una 
laetor, Meu ex σὺν et ἥδομαι delector, laetor, gaudeo, Xe- 
noph. Anab. V, 5. 7. VI, 7. 24. καὶ εὖ μὲν πράττων ἔχειν τοὺς 
συνησϑησομένους. Herodian. VII, 6. 2. ἀνάγκη τὲ ἣν συνήδε-- 
σϑαι τοῖς πραχϑεῖσιν ὑποκρινομένοις. Muc etiam pertinet illa 
verbi notio, qua est gratulari, quod nihil aliud est, quam 
una cum aliquo gaudere, ut legitur apud Herodot. 111, 56. 
Hesych. συνηδεται" συγχαίρει, ἐφήδεται. 2) 1. 4. simplex ἥδομαι 
delector, me oblecto aliqua re, gaudeo de aliqua re. Sic semel 
tantum in N. T. legitur Rom. VII, 22. συνήδομαι γορ τῷ νόμῳ 
τοῦ ϑεοῦ κατὰ τὸν ἔσω ἄνθρωπον delector enim legibus divi- 
nis secundum hominem internum. e/ian. V. H. IX. c. 21. 
συνήδοντο ἐπὶ τῇ σωτηρίᾳ τῇ παραδόξῳ. Euripid. Medea v. 126. 
οὐδὲ συνήδομαι, γύναι, ἄλγεσι δώματος. Activum συνηῆδω signifi- 
cat: una cum alio voluptatem alicui. aferre, una exhilarare 
et oblectare aliquem, ab zw oblecto alterum, quodlegiturapud 
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AAeschin. Socr. Dial. TIT. $. δ... Conf. JFetstenz IN. T. 'T. ΤΙ, 
pag. 90. et F'aíckenarii Diatrib. p. 113. 

ESTNH'OEIA,ac,1), consuetudo, ἃ συνήϑης Pit i 
familzaris, (Xenoph. Memor. IV, 8. 2. TAucyd. VI, 55.) quod 
est compositum ex σὺν et 790g deant consuetudo. Bis tantum 
legitur in N. T. Ioh. XVIII, 59. zoze δὲ συνήϑεια ὑμῖν est au- 
tem consuetudo vobis. 1 Cor. XI, 16. ἡμεῖς τοιαύτην συνήϑειαν 
οὐκ ἕγομεν 15 Sclat, nos eiusmodi consuetudinem non Sata 
Praeterea reperitur in nonnullis codd. 1 Cor. VIII, pro 
συνείδησις. Adde Xenoph. de Venat. XII, 4. CENA Ji 
P. 542. 10. ed. Aesk. 6vv?, (ϑειαν τῶν ἐδυῤη αι δεων C ὑμῖν ἐμποιῆση. 
Apud eundem p. 1467. 19. συνήϑεια quoque de familiaritate 
usurpatur, ut etiam legitur in Symmachi. reliquiis Prov. XVII, 
get συνήϑης de familiari 2 Macc. III, 51. reperitur. — He- 
sych. cvvipü tto * ἢ ἴϑος. 

XTNHAIKIQ THE, ov, 0, aequalis, (quo vocabulo in 
Philoxeni Glossario explicatur) coaetaneus, coaevius, quz eodem 
tempore cum aliquo vivit, 1. 4. συνῆλιξ (apud Z/utarch. T. HIT. 

». 544. ed. fieisb.) ex σὺν εἴ sAuuwrtg coaetaneus, aequalis, 
quod est ab jjuxí« statura et per metonymiam: aetas, quia 
aetatis incrementum statura sequitur. Semel tantum in N. T. 
legitur Galat. 1, τά. καὶ προξκοπτον ἐν τῷ ἰουδαϊσμῷ ὑπὲρ 
πολλοὺς συνηλικίωώτας ἐν τῷ γένει μου €t religionis iudaicae de- 
fendendae ac propagandae studio multos "aequales meos in- 
ter ludaeos superavi. Occurrit praeterea hoc vocabulum 
apud JDzodor. Sicul. k. c. 55. Miciphron.l. Ep. τῷ. Dion. Hal. 
Zdnt. 1. X. c. 49. Repudiarunt hanc vocem, tanquam at'icis 
scriptoribus plane inusitatam, grammatici veteres, v. c. Z/:om. 
1. s. voce Ζημότης, οἵ atticos scriptores tantum simplici 
voce ηλοκεώτης usos fuisse contendunt; sed contrarium do- 
cuerunt interpretes ad 7Z'Aomam 47. p. 200. et Craevius ad 
Luciani Soloecistam T. II. p. 750. Adiectivum συνηήλεκος ae- 
qualis, coaetaneus legitur ipud Alexandrinos Dan. b Lo:Pet 
ἡλικιώτης ibpostén apud Zelan. V. H. Lib. ΤΙ. c. 54. et He- 
rodian. l. 5. 9. 11. ubi videndus Zrmischius. — Conf. Z7Zet- 
stenii IN. T. 'T. 11. p. 217. 

ZTNOAÀIITí2, fut. eo, 1) proprie: uza , vel simul 
sepelio, corpus exanime una cum altero infero tumulo, ex σὺν 
et ϑάπτω sepelio. J4eschyl. "Theb. 1055. ad quem locum vid. 
"bresch. Anim. l. Y. cap. 22. Plutarch. T. X. p. 544. ed. Zieisk. 
2) metaphorice συνϑαπτέσϑαι τῷ χοιοτῷ notat in N. T. ad 
similitudinem et imitationem mortis ac sepulturae Christé re- 
aüuntiare (quasi mori) witiositatz, et mortem, adeo religionis 
christianae causa subire paratum esse. Origo huius singularis 
et N. T. libris propriae loquendi rationis est a baptismo repe- 
tenda, qui in ecclesia apostolica inmergendo , fiebat. Sub- 
mersio enim, 1n baptismo olim usitata, ob eius vU 
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cum sepultura, quia totum corpus baptizandi, aquae, vel flu- 
iüni immersum, tanquam sepulcro condebatur, non solum 
hanc significationem habuit, ut mortem Christi repraesenta- 
ret, sed eodem ritu symbolico baptizandi profiteri quoque ac 
spondere videbantur, se velle in posterum ad similitudinem 
et imitationem mortis Christi omni vitiositati renuntiare 
mortemque adeo subire religionis christianae causa, ut Chri- 
stus pro veritate vitam suam exhalavit. Quando vero corpus, 
aquis in baptismo immersum, iterum emergebat, aut extra- 
hebatur, hoc ritu symbolico repraesentabatur resurrectio 
Christi, spes futurae resurrectionis mortuorum, et admone- 
bantur homines de vitae ratione, ad doctrinam et exemplum 
Christi prorsus mutanda, ut supra ad vocem συνέγείρω iam 
observatuin est. Sic autem bis tantum in N. T. legitur. Bom. 
VI, 4. συνετάφημεν οὖν αὐτῷ διὰ τοῦ βαπτίσματος tig τὸν ϑάνα-- 
zov αὐτοῦ cum Christo veluti sepulti sumus per baptismum, in 
mortem eius susceptum, h. e. ritu immersionis in baptismo 
renuntiavimus omni vitiositati: ubi conf. sequentia. Coloss. 
II, 12. συνταφεντὲς αὐτῷ ἐν τῷ βαπτίσματι. 

XTNO.A 1, ὦ, ἴαϊ, eoo, perf. συντέϑλακα, perf. pass. 
συντέϑλασμοι, aor. 1. συνεϑλάσϑην, fut. 1. συνϑλασϑήσομαι, 
confringo, conquasso, contero , contundo, collido, ex ovv et 
ϑλάω idem. Bis tantum in N. T. legitur, Matth. XXI, 44. 
καὶ ὦ πέσων ἐπὶ τὸν λέϑον τοῦτον συνϑλασϑήσεταν et qui ceci- 
derit in hunc lapidem, confringetur, h. e. tropo remoto, qui 
Christo offensus fuerit eumque repudiaverit, is gravissimas 
Deo poenas dabit. Eadem sententia legitur quoque Luc. XX, 
10. Alexandrini bac voce saepius usi sunt pro 133 confregit, 
Ps. LXXIV, 10. CVI, 16. Ies. XLV, 2. yr5 diruit, Ps. LVII, 
6. et yx* conquassavit. Ps. LXXIIL 15. Hesych. συνεϑλασε" 
συνέτριψε. Plutarch. T. V. p. 402. ed, Fieis£. 

XTNOAlI' B4 , fut. Aw, comprimo, urgeo, premo, exour 
et ϑλέβω idem, quod vide supra. Bis tantum in NN. T. legi- 
tur. Marc. V, 24. zai συνέϑλιβον αὐτὸν et urgebant eum. 
ibid. v. 15. βλέπεις τὸν ὄχλον συνϑλίβοντα σε vides undique 
te urgere ac premere turbam hominum. In utroque loco 
est 1. q. συμπνίγειν, Luc. VIII, 42. συνέχειν et ἀποϑλίβειψ, 
ibid. v. 45. et simplex θλίβειν, Marc. II, g. Verbum συν-- 
ϑλίβειν legitur praeterea Sirac. XXXI, 16. Z/utarcA. T. VIT. 
pag. 761. ed. Jieisk. 

XTNOPTIITO fut. vio, 1) proprie: commznuo, con- 
fringo, contero, contundo, ex σὺν et ϑούπτω frango, commi- 
nuo. lam, quia contusione res durissimae molles evadunt, 
etiam συνθρύπτειν 2) (ut enoOgvnzo apud Z/at. lib. VI. Polit. 
p. 495. E.) metaphorice siguificat: emo/ire, et ex adiun- 
cto: enervare, efJoeminare, affligere. Sic semel legitur in N. 
T. Act. XXI, 15. τί ποιεῖτε κλαίοντες καὶ συνϑρύπτοντές μου τὴν 
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χαρδίον: cur lacrymando frangitis ac movetis animum meum, 
h. e. tristitiam ac metum animo meo iniicere, meque a pro- 
posito revocare conamini? Formula συνϑρύπτειν τὴν καρδίαν 
respondet in hac signilicatione nostro: einem das Herz weich : 
machen, animum debilitare et ad mala subeunda retardare, 
et illustratur formula simili 15333 3252-25, quae Ps. LIT, 19. 
reperitur. Eodem sensu xeraxAc» ψυχὴν occurrit apud .4p- 
pianum 4lexandr. de Bello Parthico p. 245. τοῦτο ϑέαμα 
“δωμαίων τὰς ψυχὰς κατέκλασε καὶ παρέλυσε; et frangere 
aninos apud Lucanum Pharsal Lib. 1. v. 554. et Valer. 
J'acc. Lib. VI. p. 205. ,,fregitque animos atque abstulit 
iras? ** Nec multo aliter Zomerus liad. /, 600. ux uot σύγ- 
χευϑυμὸν, οδυρόμενος καὶ ἀχεύων. Conf. etiam JZ'etsteniz NN. T. 
T. II. p. 605. 

£ETNI'HMI, fut. $6w , 1) proprie: szmul mitto, una 
mitto ad aliquid agendum, vel expediendum, et ex adiuncto 
(ut lat. comunztto) coniungo, (ut legitur apud LXX Iob. 

XXXVII, 51. pro hebr. st) ex cuv et ἕημό mztto, quod est 
ab ἕω idem. Hinc ovvizvot convenire, concurrere apud 7Aucyd. 
11. c. ὃ. V. c. 69. 2) metaphorice: animum «dverto, ad ali- 
quid attendo, perpendo, animo recondo et considero, et ex ad- 
iuncto: zn£e/lego, cognosco, disco, intellegens et. sapiens red- 
dor, scio, cognitionem habeo, Sic legitur im IN. T. Matth. 
XII, 15. 14. 15. καὶ τῇ καρδίᾳ oU συνῶσι. ibid. v. 19. «ai μὴ 
συνιέντος nec doctrinam christianam animo suo recondit et 
pie apud se perpendit ac animo obsequioso considerat. Eun- 
dem sensum habet συνεέναν ibid. v. 25. ibid. v. 51. συνήκατε 
ταῦτα παντας num sensum horum a me dictorum recte per- 
cepistis?. ibid. XV, 10. XVI, 12. XVIT, 15. Marc. IV, 12. 
VL, 52. ov γὰρ συνῆκαν ἐπὶ τοῖς ἄρτοις, h. e. nonintellegentiam 
erant consecuti miraculosa illa panum distributione, nec post 
illud miraculum recte de virtute Christi statuebant. ib. VII, 
14. VIII, 17. οὔπω νοεῖτε οὐδὲ συνίετε ; nondum intellegentio- 
res facti estis? ibid. v. 21. πῶς ov συνίετε: quomodo ignorare 
potestis? Luc. IT, 5o. VIII, 10. XVIII, 54. XXIV, 45. τοῦ 
evvwicvos τὰς γραφὰς intellegere verum oraculorum V. T. de 
Messia sensum. Act. VIT, 25. XXVIII, 26. “5. Rom. XV,z1. 
2 Cor. X, 12. οὐ συνιοῦσιν non iis, qui se !psi ostentant, homi- 
nibus insipientibus. Ephes. V, 17. ἀλλὰ συνιένέες τί τὸ ϑέλη- 
μα τοῦ κυρίου gerite vos tanquam homines, qui, idoneam re- 
ligionis christianae cognitionem habentes, quid Christo pro- 
betur, haud ignorant. Alexandrini adhibuerunt hanc vocem 
pro 52w intellexit , prudens fuit, cognovit, in Hiphil bus 
intellesentem reddidit, Yos. I, 7. d. i Sam. XVIII, 14. 15. Ps. 
IL, 10. Prov. XXI, 12. 113 intelligere, Prov. TE, 5. XXVII, 

.9. lerem. IX, 12. ww scivit, cognovit , intellexit, Exod. 
XXXVI, 1. nw vidit, observavit, percepit, 2 Sam. XII, 19. 
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Ierem. XX, 12. et aliis verbis, idem significantibus, Adde 
AKurip.Phoen. ν. 455. Hesych.ovvi£vrag γνόντας. Gloss. Brem. 
συνιῶν" νοῶν. φρονῶν, ὁρῶν. Conf. etiam Beli; Thesaurum 
Philol. s. ἢ. v. 5) Zeum pie colo, verus De cultor sum. Rom. 
III, 11. Confer supra dicta ad σύνεσις et συνετός. Saepius in 
INS T. non legitur. 

ZYNIET. I NQ. XTNIETA 0 et TNI XTHMI, f. 360, 
1) proprie notat, vel transitive: szmul co/Joco, una statuo, aut 
constituo, vcl intransitive: (iu perfecto, plusquamperfecto et 
aoristo secundo) simul, vel una sto, adsto, ex cuv et ἱστανω, 
vel ἑστάω, vel ἵστημε statuo, sto, Sic legitur in N. T. Luc.IX, 
52. καὶ τοὺς Óvo ἄνδοος rovQ συνεστῶτας αὐτῷ et duos viros ei 
adstantes. Alexandrini 1 Sam, XVII, 26. εἶπε δαβὶὸ πρὸς τοὺς 
ἄνδρας συνεστηκοότας μετ᾿ αὐτοῦ, vel, ut in nonnullis codicibus 
rectius legitur, αὐτῷ, ubi in hebraico est. szv stetzt. Cantic. 
trium puerorum v. 1. 2)adduco aliquem comimendandi causa, 
et ex adiuncto: laudo, commendo, celebro, depraedico. Rom. 
XVI, 1. συνίστημο δὲ ὑμῖν go(dnvcommendo vobis quam maxi- 
me Phoeben. ? Cor. IT, 1. cpyousQ o πάλεν ἑαυτοὺς συνιστάνειν s 
pum rursus Erejpenns nosmet ipsos commendare , vel vobis 
iactare? ib. V, 12. X, 12. τυσὶ τῶν ἑαυτοὺς συνιστανόντων qui- 
busdam, qui se ipsos laudant et commendant. ibid. v. 19. ov 
γὰρ 0 ἑαυτὸν συνιστῶν, ἐκὲ ἱνὸς ἐστι δόκεμος, ἀλλ᾽ ὃν ὁ κύριος συν-- 
ἔστησε non enim, qui se ipsum praedicat ac commendat, est 

verus atque niabered religionis christianae doctor, sed, 

Deo probatur. ibid. IV, 2. XII, 11. ἐγὼ γὰρ ὠφειλον ὑφ᾽ uiv 
συνέοτασϑαιε nam ego Fs opem ἃ vobis laudari et commendari. 
1 Macc. XIl, 45. συνέστησεν αὐτὸν náot τοῖς φίλοις αὐτοῦ com- 
mendabat illum omnibus amicis suis. 2 Maccab. IV, 34. ὃ δὲ 
συσταϑεὶς τῷ βασιλεῖ. Xenoph. Mem. I, 6. 6. 14. zai ἐάν τὸ σχῶ 
ἀγαδϑὸν, διδάσκω. καὶ ἄλλοις συνίστημιε. Hesych. συνιστάνειν" 
ἐπαινεῖν, παρατιϑέναν. Yd. συνέστησεν " ἐπήνεσεν. Liberti Gloss. 
Gr. P2116. συνέστημε" ovvio , παρατίϑημι. Cf. infra συστα- 
zuxe, et JI'etstenzi IN. T. T. LI. p. 96. 5) declaro , manifesto, 
conspiczendum. exhibeo, demonstr 0, certum et indubitatum red- 
do. Hesych. Ovrtorevrecv * φανεροῦν,, βεβαιοῦν. Lex. Cyrilii MS. 
Brem. συνέστησεν * βεβαιοῖ, φανεροῖ, διαδείκνυσιν. 510 legitur 
in N. T. Rom. BI, 5 9. εἰ δὲ καὶ ἀδικίᾳ ἡμῶν soU δικαιοσύνην συνί- 
στῆσι 51 Vero impietas nostra declarandae vexacitatis (seu be- 
nignitatis) Dei occasionem dat. ibid. V, ὃ. σνυνέστησο δὲ τὴν 
ἑαυτοῦ ἀγάπην eig ἡμᾶς ὁ ὁ ϑεὸς demoustravit Deus suum erga nos. 
amorem, dato certissimo pignore. Syrus h.l. usus est voce 


Y 
- Qa» ostendit , exposuit, demonstravit. 2 Cor. VI, 4. ἀλλ᾽ ἐν 
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παντὲ συνιστῶντες ἑαυτοὺς ὡς ϑεοῦ διάκονοι sed semper et ubi- 
que praestamus nos, quales Dei ministros decet. ib. VI, 11. 


ἐν παντὶ συνεστήσατε ἑαυτοὺς γνοὺς εἶναι ἐν τῷ moe7uaze quovis 
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modo declarastis, vos esse puros ab hoc scelere. Galat. IT, 18. 

παραβάτην ἐμαυτὸν συνίστημε declaro me violatorem legum di- 
vinarum. Conf. /Zetstenzi NN. T. T. IL p. 57. 4) effício, ut 
aliquid sit et existat, prouueo, creo, Fpnipanas orzor, creor, 
producor. 2 Petr. III, 5. καὶ γῆ ἐξ ON xel δι᾽ M συνε-- 
Oro τῷ τοῦ ϑεοῦ ἘΠῚ et terram, quae ex aquis, quibus undi- 
que circumfusa erat, emersit, per aquam productam, aut for- 
mam, firmitatem et soliditatem suam consequutam esse sola 
voluntate ac potentia divina. Eadem fuit quoque opinio quo- 
rundam philosophorum veterum graecorum, v. c. Thaletzs, 
qui ὕδωρ τὴν τῶν πάντων ἀρχὴν ὑπεστήσατο, teste Diogene Laer- 
tio I, 27. Adde P/utarchum de Placitis Philos. I, 5. et Senec. 
NNat. Quaest. III, 15. Nec repugnat haec explicatio usui lo- 
quendi apud optimos quosque Scriptores Graecorum. Sic v.c. 
apud DZodor. Sic.Y. c.7 et 10. σύστασις τοῦ κόσμου. est produ- 
ctio mundi, ;4rzstot. de Mundo c. 5. princip. £x τῶν ἐναντίων 
ἀρχῶν συνέστηκεν ὁ κόσμος. Strabo XVII. pag. 1164. ὧν ἕνεκα 
xol τὰ ἄλλα συνέστηκε. Maxim. Tyr. Diss. XXV. pag. ? 255. τῷ 
Ζιὸς νεύματι γὴ ξυνέστη; καὶ ὅσα γῆς θρέμματα, καὶ ϑάλαττα 
ξυνέστη καὶ ὅσα θαλάττης γεννήματα, καὶ ἀὴρ ξυνέστη ---- καὶ ov- 
ρανὸς ξυνέστη. Cf. Krebszt Obss. Flav. p. 554. Idem verbum et- 
iam de aliis similibus rebus adhibetur, v. c. de bello conflato, 
apud Diogenem Laértium Y. s. 117. πολέμου συνεστῶτος, et de 
urbibus conditis apud Alexandrinos, Ps. CVI, 56. Diodor. 
Sic. Lib. V. p. 522. Τροίαν συστήσασϑαι. 5) conservo, Susien- 
£0, conservor , perduro. Coloss. L, 17. πάντα ἐν αὐτῷ συνέστη-- 
«s et omnia potentissime ab eo conservantur et reguntur. 
Ali vertunt: et omnia per eum creata sustentantur et conser- 
vantur: sed hanc interpretationem comma 16. admittere non 
videtur. In conservandi ac perdurandi notione etiam hebrai- 
cum ΩΨ s£eti; reperitur Ps. XXXIII, 9. ubi πο δὴ a *5*$ ita 
mihi differre videtur, ut conservatio et gubernatio a creatione. 
Adde PAzlon. in libro: Quis rer. divin. sit haeres? pag. 489. 

συνέστηχε καὶ ζωπυρεῖται προνοίᾳ ϑεοῦ τὴν χεῖρα ὑπέχοντος xat 
ὑπερασπέζοντος, et Zristotelem de Mundo cap. 6. p. 471. ὡς ἐκ 
τοῦ ϑεοῦ τὰ πᾶντα xol διὰ ϑεοῦ ἡμῖν συνέστηκε. Saepius in 
N. T. non | legitur. — Thom. M. p. 923. ed. Bernard. συνίστα- 
ται" καὶ ἀντὶ τοῦ πέπηγεν, ᾧ ἐναντίον τὸ χαυνοῦται. — — καὶ 
συνίσταται" ἀντὶ του ἀρχὴν λαμβάνει. «1ιβάνιος ἐν ἐπιστολῇ τῇ» 
δὲ μὴ καὶ αὐτὰς ἤδεις" καὶ συνέστη καὶ ηὐυξήϑη "0g τὸ χριστὸν 
ἡμῶν Πακεδονίων φιλία. ὅϑεν καὶ ἀσυστατον ζήτημα, τὸ μὴ «p- 
χὴν τινα καὶ λαβὴν δυνάμενον παρέχειν τοῖς μέτα χεερέσασϑαν βου" 
λομένοις --- — καὶ συνίσταται ἀντὶ εοῦ συνέρχεται eo τα 
Lib. I. Icon. cap. 9. p. 7 76-) — — xal συνίσταται zig τενὶ, ἀντὶ 
τοῦ γνώριμος χίνεται, οὗ τὸ ἐνεργητεκὸν συνίστημι. “Συνέσιος ἐν 
ἐπιστολῇ (102.)* συνίστημε τῇ φιλίᾳ καὶ τῇ προστασίᾳ τῇ 67 τὸν 
ϑαυμάσιον Σωσηνᾶν- 
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ZTNOAÀET'Q., fut. evo, una iter facio, itineris socius 
sum, i. 4. συνοδοιτιορέω (quod legitur apud Lucianum in Her- 
motimo T. I. p. 524 et 526.) ex σὺν et ὁδεύω iter facio, quod 
est ab ὁδὸς via. Construitur cum dativo, vi Pragposions σύν. 
Semel tantum in N. T. legitur. Act. IX, σ.. οἱ δὲ ἄνδρες οἱ 
συνοδεύοντες αὐτῷ virl vero, qui una cum illo iter faciebant. 
Reperitur praeterea in "Aquilae, aut Symmachi fragmentis Gen. 
XXXIII, 12. Sapient. V2 29. οὔτε μὴν φϑόνῳ τετηκότε συνοδεύσω. 
Herodian. YV, 7. 11. τὰ Eu εἴστα τε αὐτοῖς συνωδευε περιπατῶν. 

ΣΎΝΟ 417΄.2, ας», ἢν» 1) proprie: comztatus , coniunctio in 
via, iter, a pluribus simul susceptum, a συνοδεύω, quod est ex 
σὺν et ὁδὸς via. Gloss. Comitatus, συνοδία, παραπομπή. Suid. 
συνοδεία " (ita enim rectius fortasse scribitur, quia est a συν- 
οδεύω.) τὸ μετά τίνος συμπεριπατεῖν. "Arrian. Diss. in Epictet. 
ILI. c. 26. pag. 562. zreg«uerve. συνοδίαν πρεσβευτοῦ exspectat, 
dum idem iter faciat legatus. Plutarch. Galba p. 1062. ἐν δὲ 
τῇ συνοδίᾳ xal ij συνήϑεια. Conf. JFetsteniz N. T. T.I. p.667. 
2) per metonymiam: comiíes viae, itineris soci, comitatus, 
ut in Gloss. Stephan. recte explicatur. Tantum exstat in N. 
T. Luc. ll, 44. putabant ἐν τῇ συνοδίᾳ εἶναι eum in comitatu 
esse, h. e. cum aliis itineris sociis, quorum alii praecedebant, 
alii subsequebantur, bey der übrigen [686 -- Gesellschaft. Cf. 
ad h.l. ZZeinsium in Exercitationibus Sacris, qui ostendit, 
partim in Scriptoribus ecclesiasticis viae comites, ad syno- 


dum proficiscentibus episcopis additos, συνοδίαν passim vo- 
P , P 


cari, partim apud Alexandrinos interpretes (Nehem. VII, 5. 
et 64.) συνοδίαν de familia et cognatis ideo usurpari, quia mo- 
ris erat, ut, qui eiusdem familiae essent , iter simul facerent. 


StrabolV. p. 314. edit. MImeloven. συνοδέαν ὕλην enolouBavew. 


δυνάμεναι, et XI. p. 800. Zosephus A. T. VI. c. 12. 6. 1. Eodem 
modo σύνοδος. quod proprie congressum, conventum, multo- 
rum praesentiam, συναγωγὴν, συνέλευσιν, πολλῶν παρουσίαν 
(ut explicatur in Lex. Cyrzli MS. Brem. et ZZesych.) significat, 
de Zneris socio quoque adhibetur et est i. q. συνοδυιπόρος, 
teste M Am Cf. Hapheliz Obss. ex Arriano p. 188. Lamb. 
Bos. Obss. ad Scriptores Graecos p. 107. et 17 οὐγὲὲ Curas Phi- 
lol. T. T. p. 595. 

ZTNOIXKE'Q , 9, fut. ήσω, 1) proprie: cohabito, eadem 
cum aliquo domo utor, ex σὺν et οἰκέω habito. Hinc substan- 
tivum συνοικέα. quod v. c. apud Graecos adhibetur de p/uri- 
bus aedificiis coniunctis. Vide Heitz. ad Lucian. Tox. c. 15. 
TELE pag. 022. Polyb. Hist. lib. VI, 2. 14. Sirac, XXV, 18. 
συνοικῆσαι λέοντε καὶ δοάποντι εὐδοκώ. 2) metaphorice et ex ad- 
iuncto generatim: cum aliquo fainiliariter versor, ac specia- 
tim: connubio iuncíus vivo, ac de toto vitae consoríiio, im 
quo iusto copulati matrimonio vitam transigunt, usurpatur, 
non tantum de 'eneris consuetudine. Sic semel in N. T. oc- 
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currit 1 Petr. IIT, 7. ubi iubentur mariti συνοικεῖν zero γνῶσιν 
σκεύει τῷ γυναικείῳ prudenter et indulgenter vivere cum uxo- 

- ribus suis, quippe imbecillioribus. Etiam apud Graecos in 
eadem re de maribus aeque ac foeminis adhibetur, ἀρ νοὶ apud 
Aelian. V. H. IV, 1. πρὸ τοῦ συνοικεῖν ἀνδράσιν antequam vi- 
ris nupserint. Ibid. XII, 52. 4n£onin. Liberal. €. 14. πλεῖστον 
χρόνον ἐτέρποντο GuYOLXOUVEEG. ἀλλήλοις. Herodian. Y, 6. 11. cvv- 
ὠκεῦ γὰρ τῇ πρεσβυτάτη τῶν ἀδελφῶν τοῦ Κομμόδου, ubi vi- 
dendus Zrmischzus ; p. 205. Sirac. XXV, 11. μακάριος ὁ συνοι- 
κῶν γυναικὶ Gvverr. ibid. v. 19. Gonier A. 45 AMaciddins. 59. 
lib. II. p. 160 seq. et 7Z'etstenzi IN. 7. T. II. p. 609. Inter- 
dum vero tantum de concubitu, ut nostrum beywohnen, ad- 
hibetur, v. c. apud Xenoph. de Republ. Laced. I, 9. cvvoi- 
x:iv τῇ γυναικὶ cum uxore habere consoetudiabm. Confer 
Schwarzii Comment. Critt. Ling. Gr. p. 1285. Kypkiüi Obss. 
Sacr. T. II. p. 455. et Be/iz Thesaur. Philolog. sub hac voce. 
Hinc συνοικίζειν in matrimonium dare apud 4eZan. V. H. VIII, 
9. et συνοικίζεσϑαν nubere. Deut. XXII, 22. 

XTNO/IKOAOME 9, à, fut. 560, 1) proprie: una aed;- 
fico , coaediftco , aedificio iungo, ex σὺν et οἰκοδομέἕω aed'fíco. 
Sic legitur 5 Esr. V, 88. λέγουσιν αὐτοῖς, συνοικοδομήσομεν ὑμῖν. 
2) metaphorice: una cum aliis recipio Uu coetum e£ numerum 
CÀr isLianoruNs, unda instituo , eadem doctrina ac fide imbuo. 
Sic semel in N. T. legitur Ephes. II, 22. ἐν ᾧ καὶ ὑμεῖς Gvvot- 
κοδομεῖσϑε cuius (nempe Christi) beneficio etiam vos iuncti 
estis caeteris omnibus, seu recepti estis in Christianorumnu- 
merum. Coetus enim Christianorum in scriptis apostolorum 
et inprimis Pauli saepius cum aedificio, seu templo, in Dei 
honorem exstructo, comparatur et ibidem v. 21. ναὸς ἅγιος ἐν 
κυρίῳ, et paulo post χατουκητήριον τοῦ ϑεοῦ iv πνεύματι» seu 
πνευματικὸν vocatur. 

ZTNOMIAES, a. fut. σω, co/loquor, cum aliquo fami- 
liariter conversor, ex σὺν et ὁμιλέω; quod videsupra. Construi- 
tur cum dativo et tantum in participio legitur Act. X, 27. καὶ 
συνομιλὼν αὐτῷ et colloquens cum eo. 

XTNOMOP E, ὦ, fut. 560, coniungor , confinis sum, 
conterminus , COM LO LS B. a συνόμορος una conterminus, 
quod componitur ex σὺν et ὅμορος confinis, contermzinus, hoc- 
que ab ὁ ὁμοῦ wa et ὅρος terminus. Tantum legitur in N. T.in 
participio Act. XVIII ; 7. οὗ ἡ οἰκία, ἣν συνομοροῦσα τῇ συναγωγῇ 
cuius 86 6468 contiguae erant synagogae, seu eam attingebant. 
"Alberti Glossar. N. T. p. 79. cvvouogovGoa* γειτονοῦσα. Hesych. 
ὁμκοροῦσα, γειτνιῶσα, πλησιάζουσα. Conf. Wetstenii IUGSE. 
11. pag. 575. 

ZTNOXAH, je, 1) proprie: contractio, constrictio, co- 
arctatio, a συνέχω, quod vide supra. Hinc v. c. de obsidione, 
qua urbs in tantas ab bostibus cogitur angustias, ut exitus 
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non pateat, usurpatur apud AlexandrinosIer. LIT, δ. οἱ Micha 
V, 1. ubi respondet hebraico àixz, quod obsidionem significat. 
De ambitu, quo aliquid undique circumdatur, et speciatim de 
cellis , Ber plam cingentibus , legitur συνοχὴ apud Zosephum A. 
1. VIIT. c. 5. 6. 2. — Symmach. Prov. XXX, 16. συνοχὴ μήτρας. 
-Homer.ll. q', v. 550. ubi videndus Éustathius. Hinc 2) meta- 
phorice: angustia et anxtetas animi, qua animus quasi undi- 
que constringitur et coarctatur, aegritudo et sollicitudo, anim 
znoeror et tristitia, et generatim: omms status, quo, quid 
a: , aul quo se vertat homo, ignorat. Sic bis tantum in 
N. T. legitur. Luc. XXI, 25. καὶ ἐπὶ τῆς γῆς συνοχὴ ἐϑνῶν £v 
ἀπορίᾳ et summa erit Pudásordui anxietas ob summam rerum 
desperationem. 3 2 Cor. I, 4. ἐκ γὰρ πολλῆς ϑλέψεως καὶ συνο-- 
que καρδίας ἔγραψα ὑμῖν non sine moeroris et anxletatis ma- 

nae sensu vobis scripsi. Iob. XXX, 5. συνοχὴν. καὶ ταλαιπω-- 
θέαν. Aquila Psalm. XXIV, 17. D eoa. FH; 5. τοῖς πένησι» 
καὶ δούλοις καὶ δεδεμένους — καὶ πᾶσι τοῖς ἐν συνοχὴ οὖσιν. He- 
sych. συνο qn ἀσϑένεια, αδημονία, ταραχή. -diberti Glossar. 
Gr. συνογῆς" ταραχῆς, ἀδημονίας. 

ETNTAÁÀAZXEQO,veXTNTA'TTO,fut.o£o, 1) proprie: 
una cum aliis ordino, coordino, compono, et speciatim de 
2158 ἘΓΒΈΣΠΡ ΣΕ , qui ordines e£ aciem instruunt et aemen dispo- 
nunt, €x σὺν et τάσσω, vel zarro , ordino, sete 810 le- 
gitur apud Dod. Sic. XV, 17. Xenoph. Cyrop. III, 5. 15. et 
16. Anab. I, 5. 14. IV, 2. 5. et 4. 1. Hinc σύνταξις instructio 
aciei apud XenopA. in Hist. Gr. VIT, 5. 22. 2) metaphorice: 
constituo, praecipio, iubeo, mando, i. 4. προστάσσω, cum 
qua voce etiam in codicibus haud raro permutari solet. Sic 
bis tantum in N. T. legitur. Matth. XXVI, 19. καὶ ἐποίησαν 
oi μαϑηταὶ, ὡς συνέταξεν αὐτοῖς ὁ ἰησοῦς et egerunt e man- 
dato lesu discipuli. ibid. XXVII, 10. καϑὰ συνέταξε μοι ὃ xv- 
Quoc Ma ddp mihi praecepit Dominus, Exod. XIT, 55. 
χαϑαὰ συνέταξεν αὐτοῖς Π]ωυ σῆς. Pro mx iussit, praecepit, 
mandavit, legitur Genes. XVIII, 19. currat eeu τοῖς τ ἑοῖς αὐ- 
τοῦ. ibid. XXVI, 11. Diod. Sic. Y. cap. 70. z« περὶ τὴν δίαι-- 
ταν οὕτως ὑπῆρχε συμμέτρως συντεταγμένα. -«ΑΤοἰδαπ. V. H. IX, 
15. Alia Graecorum loca collegit Graevius ad Luciani θῶ. 
M pag. 742. et D' Orville ad Chariton. Aphrod. Lib. 
11. cap. 1. pag. 291. ed. Lips. Lex. Cyrili MS. Brem. συν- 
varo" sucio id προστάξει. — Hesych. συνέταξε" ἐνετείλατο, 
πορὶ “γγεελεν. 

ETN'TE AEIA, ας. ἡ, 1) proprie: confinium, seu medium, 
quod duo extrema iungié, ex ouv et τέλος finis. Sie sumi vi- 
detur apud Alesandeinda Iob. XXVI, 10. μέχρε συντελείας φω- 
τὸς καὶ σκότους usque ad confinium]lucis ac tenebrarum. 2) finis, 
consummatto, Anteritus, a συντελης perfectus. Matth. XIII, 
59. ὁ δὲ ϑερισμὸς συντέλεια τοῦ αἐῶνός ἐστὲ messis erit post finem 
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huius mundi. ib. v. 40 et 40. XXIV, 3. καὶ τί τὸ σημεῖον τῆς 

'σῆς παρουσίας καὶ τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος: et e quibus signis 
adventus tuus et interitus mundi dignoscendi sunt? ibid. 
XXVIII, 20. Hebr. IX, 56. ni συντελείᾳ τῶν αἰώνων tempore 

^ N. T. quo plane abrogatur oeconomia Mosaica. Alii, sensu 
fere eodem, vertunt: zz confinio saeculorium, cum nenpe finis 
aderat τοῦ ^35 tbi et initium τοῦ w23 tbiv. Saepius in N. T. 
non legitur. ὦ Alexandrini saepius adhibuerunt hanc vocem v. 
c. pro nbzconsummatio, consumtio, Nehem; IX, 5i. Ier. 1V, 

27. V, 10. 18. yr inis, extremum, Dan. XII, 4. 15. et "Cow 
finis , extrenuum. Deut. XI, 12 etc. Diodor. IN XIII. p. 552. 
τοῖς ἔργοις ἐ ἐπέϑηκαν συντέλειαν. Polyb. Excerpt. Legat. p. 1152. 
ἔλαβε τὸ ἔργον συντέλ &av, 

XTNUTEAEQ, 9, fut. ἔσω, 1) proprie: una, vel simul 
cum, attero dina perduco aliquid, una perficio, adiuvo αἰὲ- 
quem laborantem, ex ouv et τέλέω absolvo, finem facio, perft- 
cio. Conf. Reitzium ad Lucianum 'T. IH. p. 245. 2) absolvo, 
finio , ad finem perduco, i. q. simplex τέλέω. Matth. VII, 265. 
καὶ ἐγένετο ὅτε συνετέλεσεν (nonnulli codices habent simplex 
Iréleoev) 0 ἰησοῦς τοὺς λύγους τούτους et finita hac oratione, 
quam lesus hucusque in monte habuerat. Cf. Deut. XXXI, 1. 
et Iudith X , 1. Luc. IV, 5. xoi συντελεσϑεισῶν αὐτῶν ὕστερον 
ἐτιείνασε et bhis diebus exactis tandem esurivit acerrime. 
ibid. v. 15. καὶ συντελέσας πάντα πειρασμὸν ὁ διάβολος et per- 
acta ommi tentatione diabolus ab eo discessit. Act. XXI, 27. 
εἷς δὲ ἔμελλον αἱ ἑπτὰ ἡμέραι συντελεῖσϑαε his septem diebus 
fere absolutis. Adde Alexandrinos Iob. T, 5. ὡς ἂν συνετελέ- 
σϑησαν αἱ ἡμέραν τοῦ πότου. Ruth. IH, 18. ἕως ἂν συντελεσϑὴ 
τὸ ὑῆμα σήμερον usque dum hoc negotium ad finem perducatur 
hodie. Thren. III, 22. ov συνετελέσθησαν οἱ oixriguol avrov. 
Deut. XXXIV, 28. Goss. Brem. συνετελέσϑησαν" ἐπληρώϑη- 
σαν. 5) destruo, vasto, perdo, deíeo. Marc. XIII, 4. xoi τί 
τὸ σημεῖον, ὅταν μέλλη πᾶντα ταῦτα συντελεῖσϑαι; et e quo 
signo de hac futura templi destructione constabit ? Confer 
vog. Saepissime vero in versione Alexandrina συντελεῖν ad 
imitationem bhebraici n5» de destr uctione , vastatione ae in- 
teritu usurpatur yov.c. Ezech. VIL, 15. τως δὲ ἐν τῇ πόλει λι- 
μος καὶ ϑάνατος συντελέσει. dius VI, i1. 1 Sam. XV, 18. 
Ierem. XVI, 5. Ezech. VI, 12. Masa συνετέλεσα ἀπωλὲσα»- 
4) eventu comprobo, v. c. praedictionem, vaticinium, exse- 
quor decretum, perficio. Mlarc. XIIL, 4. xal τέ τὸ σημεῖον, 
ὅταν ucÀÀn πάντα ταῦτα συντελεῖσϑαι; €t e quo signo cogno- 
$ci ac intellegi poterit, quando haec omnia a te praedicta 
sint eventura? Alia aeque probabilis huius loci interpre- 
tatio supra iam proposita est. hom. IX, 20. λόγον 769 συν-- 
τελῶν x. τ΄ À. bis omnibus iam praedictis Deus certissimum. 
eventum respondere iubebit. "Thren. IT, 17. συνετέλεσε ῥῆμα 
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αὐτοῦ. Psalm. LXXVT, ὃ, Dan. IV, 50. αὐτῇ τῇ ὥοᾳ ὁ λόγος 
συνετελέσϑη. les. XLIV, 22. 0 συντελῶν πάντα Qul omnia 
praestat, quae promisit, aut minatus est. 5) pango, fa- 
cio, $i de foedere sermo est. Hebr. VIII, 9. καὶ συντελέσω ἐπὶ 
τὸν οἶκον ἰσραὴλ καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον ἰούδα διαϑήκην καινὴν et pan- 
g?m cum Tsraelitis et Iudaeis novum foedus. Verba sunt de- 
sumta ex TIerem. XXX, 51. ubi Alexandrini διαϑήσομοαν habent. 
Sed in aliis locis, v. c. lerem, XXXIV, ὃ. 15. συντελεῖν posue- 
runt pro 22, quod est verbum de foederibus pangendis pro- 
prium. Saepius in N. T. non legitur. 

ATNTE MN, fut. ἐμῶ, 1) proprie: conscindo, concido, 
praecido, decurto, ex σὺν et ᾿τέμνω seco. Sic legitur apud Thu- 
cydidem, VYY. c. 56. καὶ τὰς πρώρας τῶν νεῶν ξυντεμόντες. 2) 
definio, determino, et ex adiuncto: decerno, constituo. Sic 
legitur in N. T. Rom.IX, 20. ὅτε λόγον συντετμημένον ποιήσει 
κύοιος ἐπὶ τῆς γῆς decreta sua certissime το τὰς est [6- 
hova in his terris. Verba sunt desumta ex Tes. X, 25. ubi he- 
braica ita sonant: "Ὁ 2353 nicb niwax nin? *;5M nxYnmn nb3 ^3 
yx. De verbo ὙΠ, "quod proprie est: secare, 'deinde: subi- 
to decernere aliquid, decidere aliquid, vide Schultensium in 
Comment. ad Prov. Salom. XXI, 5. Ies. XXVIII, 22. ovvze- 
τελεσμένα καὶ συντετμημένα πράγματα ἤκουσα. Dan. IX, 26. 
πόλεμος συντέτμημένος bellum decisum. ibid. Y 25. Cr WMICUR 
τα ἑβδομάδες συνέτμήϑησαν ἐπὶ τὸν λαὸν τοῦτον. 3) exsequor 
decretum, perficio, i. q. συντελέω. Huc pertinet formula συν-- 
τέμνειν λόγον, quae apud. graecos Scriptores quidem notat; zz 
compendio ac breviter aliquid dicere, paucis verbis multa com- 
plecti ; CEurip. Hecub. v. 1190. ἅπαντα ταῦτα συντεμῶν ἐγὼ 
φράσω. Schol. "dristoph. Thesmophor. v. 105. συντέμνειν λό- 
γον" βραχέως καὶ συντόμως ἀγορέυξιν. Philostrat. Vit. Apoll. 

7. GvvrergtGovzot oi ἐν δικαστηρίῳ λόγοι.) sed in N. T. si- 
india: celeriter ac subito exsequi, aut perficere, quod decre- 
dum, aut promissum erat, et est 1. 4. συντελεῖν λόγον. Rom. 
IX, 28. λόγον γὰρ συντελῶν καὶ συντέμνων ἐν δικαιοσύνη celer- 
rime enim et certissime Deus pro veracitate sua Wiak B Pia 

est et perfecturus, quod promisit. Hesych. συντεμών"  Gvvre- 

λέσας, qui fortasse zespexit ad locum Zur ipidis i in Rhese v. 
451. (συντεμων τοὺς GoUg πόνους), observante ZZ akefield. 1n Silva 
Critica P. HI. p. 18. qui copiose de hac voce exposuit. Conf. 
Kisneri Obss. Sacr. 'T. Il. p. 49. JNoesseiti Opuscula ad in- 
terpretationem Script. ἘΠΕῚ T. I. p. 193. et /Fetstenium in 
Obss. ad N. T. T. IL. p. 69. Saepius in N. T. non legitur, 
G/oss. Ft. συντέμνω, concido, compendeo. 

NTNTHPE £, o, fut. ow. Generatim omne studium 
intentum e£ curam circa aliquid significat; speciatim vero 
notat: 1) coiserrare aliquem rem, ne pereat, ex ovv et t)u- 
Qéo servo. Sic legitur de dibus. novis et musto repletis, 
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quae conservantur, ne vinum Mt este Matth. IX, 17. καὶ ἀμ- 
φύτερου συντηθοῦνται. Luc. V, £8. In utroque ἍΜΑ τῷ συν- 
τηροῦνταν opponitur ἀπολοῦνται. 2) iueor , solizcite custodio, 
video e£ curo, ne quis (aedatur et violetur. Sic legitur in N. 
T. Marc. VI, 20. de Herode, qui συνετήρει, h. e. tuebatur 
Iohannem, baptistam, ne a quoquam laederetur , quia He- 
rodias ei insidias struebat. 5) retineo, memoria teneo, me- 
mor sums, servo meinoriam alicuius rei. Sic legitur in N. 
T. bue. IE, 29. Maria Vero συνὲ τήρει πάντα τοὶ ῥήματα ταῦ-- 
τα, 8cil. ἐν τῇ uito αὐτῆς, omnes istas res memori pectore 
condebat , 1; is . 51. διετηρει πᾶντα τὰ ῥήματα ταῦτα ἐν τῇ 
καρδίᾳ ριον Dan. VII, 28. χαὶ τὸ nuc ev τῇ καρδίᾳ μου 
συνέτήφησα. Polybius Leg. 104. 1292. οὔτ᾽ ἐξέφαινε τὴν ἑαυ- 
τῆς γνώμην, ἀλλὰ συνέτηρὲν meg ἑαυτῆ. Saepius non lepi- 
tur in N. T. 

ZTNTI'OHMI, fut. ϑήσω, 1) proprie: compono, con- 
iungo, quae disiuncta et dissociata fuerunt, ex ovv et τέϑη- 
pi pono. ZJntonin. Liberal. c. 1. Hinc 2) metaphorice συν-- 
τίϑεμαι constituo, decerno. Toh. IX, 22. 705 γὰρ συνετέϑειν- 
τὸ οἱ ἰουδαῖουι, i ἵνα, ἐάν τες αὐτὸν ὁμολογηση χριστὸν, ἀποσυνάγω- 
yog γένηται iam enim unanimi consensu constituerant ludaei, 
seu convenerat inter ludaeos, ut, si quis Iesum confiteretur 
esse Christum, e synagoga eiiceretur. Act. XXIII, 10. ὅτο 
οἱ ἐουδαῖονυ συνέϑεντο τοῦ ἐρωτῆσαί cs convenit inter Iudaeos, 
te rogare. Dan. ll, 9. συνέϑεσϑε εἰγεῖν. 5) paciscor cum ali- 
quo, pactum ineo cum atiquo , convenio cum aliquo. Luc. 
XXII, 5. καὶ συνέϑεντο αὐτῷ ἀργύριον δοῦναν et pacti sunt 
cum eo certa pecuniae summa. "Ind ocides Orat. III. p. 280. 
ἃ δὲ πρὸς τούτους μόνους ἐκεῖνοι συνέϑεντο. Herodotus Y. c. ὃ.. 
συνϑέμενοι ταῦτα ἀπηλλάσσοντο. Xenoph. Hist. Gr. VI, 5. 5. 
Lysias Orat. p. 260. ἃς συνθήκας συνεθέμεθα. 1 Macc. IX, 
70. ΧΙ, 9. XV, 27. Hinc interdum de conspirantibus adhi- 
betur, v. c. apud Alexandrinos 1 Sam. XXII, 15. et Zero- 
déían. I, 17. Eodem modo componere legitur apud SaZ/ustium 
in Zugurth. CXI. ubi videndus Cortius. 4) assentior, con- 
sentio, quasi una cum aítero calculum pono meum. Act. 
XXIV, 9. συνέϑεντο (si lectio sana est, nec potius legen- 
dum est συνεπέϑεντο, ut Criesbachius edidit. Vide supra 
sub συνεπιτίϑημι.) δὲ καὶ oi ἰουδαῖοι, φάσκοντες, ταῦτα οὕτως 
ἔγειν assensi etiam sunt ludaei, dicentes, hoec omnia ita 
86 habere. PAilostrat. Heroic. c. 5. extr. p. 704. ὀλίγοις τῶν 
βουλευμάτων ξυνείϑεσϑαι. Alia loca, huc pertinentia, babet 
Patairet. in Obss. Philol. in N. T. p. 557. Saepius in N, T. 
non legitur. Thom. M. P. 025. ed. Bernard. συντίϑημι" τὸ 
συναομύζω. καὶ συντέσεταί τις») “ἀντὶ τοῦ συναρμόζεται. xot 
συντίϑημι" τὸ συνάγω. ως τὸ, πόντα »συνϑεὶς ρήματα. συντί-- 
ϑέμαν δὲ, τὸ ἱμολογώ. ἀιβάνιὸς ἐν τῷ περὶ τῆς ἑαυτοῦ τύχης" 
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συνϑέμενος ἥξειν πρὸς τὴν ὑστεραίαν. Conf. ZZetstenz IN. T. 
TL. p.805. 

ZTNTO'Mf2X. Adverbium, quod' proprie significat: 
concise, deinde metaphorice, erem de COnCÍSe : Previten, 
paucis, compendiose, succincte, etiam, ut recte observat Z'oé- 
sius in Oecon. Hippocr. p. ὅθι. subito, Alex. Prov. XIII, 25. 
et XXIII, 20.) órevz, continuo, sine mora, a σύντομος concisus, 
brevis, compendiarius, (v. c. de compendüs viae, Xenoph. de 
Venat. V, 17. Hist. Gr. VII, 2. 15. Anab. II, 6. 11. Polyae- 
nus Strateg. IL, 10.) quod est a συντέμνω, quod vide supra. 
Semel tantum in N. T. legitur Act. XXIV , 4. παρακαλῶ, 
ἀχοῦσαί σὲ ἡμῶν συντόμως rogo te, ut nos audias paucis. Z£e- 


sych. συντόμως" διὰ βραχέων. 2 Macc. lT, 52. τὸ σύντομον, 


τῆς λέξ ξεως μεταδιώκειν. Sep. XIV, 14.5 Macs: V, 25. Hinc 
συντομο) compendium scribendi. Confer JFetstenii N. T. i be 
II. p. BO, 

ZAXTNTPE ΧΩ, aor. 2. ind. συνέδραμον, 1) proprie: una 
curro, CORCUITO, conf2uo , Convento , ex σὺν et τρέχω curro. 
Siclegitur in N. T. Marc. VI, 53. xai πεζῇ ἀπὸ πασῶν τῶν 
πόλεων συνέδραμον et pedibus ab omnibus civitatibus con- 
fluxerunt. Act. II, 11. συνέδραμε πρὸς αὐτοὺς πᾶς 0 λαὸς con- 
fluxit ad eos omnis populus. Iudith. VI, 19. XIII, τά. XV, 
15. 2. Maccab. IIT, 19. VI, 11. 2) metaphorice, et ad animum 
translatum : studzum neum una cun alis im aliquid confero, 
GHABEDORS. collaboro, eodem impetu eror. 816 legitur 1 l'etr. 
IV, 4. μὴ συντρεχόντων ὑμῶν eig τὴν αὐτὴν τῆς ἀσωτίας ἀνάχυ- 
σιν non concurrentibus vobis in eandem cum iis luxuriae 
profusionem, h. e. vos non eandem cum iis vitam, in omnem 
turpitudinem proiectam, sectari. Eodem sensu ym sequente 
t2. legitur Ps.4] 5190. ez ἐϑεώρεις κλέπτην, συνὲ ἐτρέχες αὐτῷ. 
Adde Demosthenem p. 214. 7. ed. Zieisk. Saepius in N. TA 

non legitur. 

ETNTP/|'BSO9, fut. ἔψω, 1) proprie: contero, contundo, 
commainuo, conquasso, confrz Lngo, etiam fr acto f'oraminé ape- 
rio, ex σὺν et τρέβω tero, dundo , comuminuo. Sic legitur in 
N. T. Marc. V, 4. xai τὰς πέδας συντειρίφϑαι et compedes 
confringi. ibid. XIV, 3. x«i συντρίψασα τὸ ἀλάβαστρον et 
fracto foramine aperiens alabastrum. Scilicet orificium 
vasis unguentarii obsipgnatum erat, quod signum erat genui- 
ni et foris advecti unguenti; qui itaque tali lagenula un- 
guentaria utebantur, superiorem partem colli eius refringe- 
re necesse habebant. Hecte itaque Syrus ἢ. l transtulit: 


Ciao et illa aperuit illud. Yoh. XIX, 56. ὀστοῦν οὐ συν- 


eom αὐτῷ Ossa eius non contereuntur. Apoc. II, 27. ὡς 
τὰ σκεύη τὸ κεραμικα συνερέβεταν ut vasa figulina conterun- 
tur. Jesych. συντρίβει" συνϑλῷ. Alexandrini adhibuerunt 
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hanc vocem pro *3123 fregit, confregit, disrupit, Genes. XIX, 
. Exod. IX, 25. Num. IX, 12. chaldaico 730 idem, siet 
it, 42. yx collisit, conquassavit, contrivit, Ps. LXXIV, 
14. Cohel; XII, 6. st uhi sunilib as verbit. Adde Thucyd 
IV. 6.4x PALA ari V. H. XII, 61. et interpretes ad 1)μο-- 
mam iM. s. v. Καταγνὺς p. 500. ed. Bernard. Vide Jfetste- 
niiN. 4. T. 11. p. 716. 2) vulnero, violenter tracto, excru- 
cio, misere vexo. Sic legitur in N. T. Luc. IX, 59. de ho- 
mine daemoniaco, ὁ ὃν πνεῦμα συντρίβει, h. e. vulnerat, vel 
cruciat, misere vexat, seu vires elus atterit et enervat. Ale- 
aud CD: usi sunt iac voce pro rx3 vulneravit. 1 Reg. XX, 
57. Notionem vexandi et cruciandi habet hebraicum x23 
contudit, contrivit, comminuit, (cul συντρίβειν les. LVIT, 15. 
apud Jua suus respondet) Ies. III, 15. Vocem autem 
συντρίβεσϑαν apud Graecos quoque de zis adhiberi, quorum 
vires atteruntur et exhauriuntur, observavit KAypkius in 
Obss. Sacr. T. I. p. 254. sq. 5) συντετριμμένος metaphorice 
is dicitur, qui est imbecillis et exigua intellegendi facultate 
praeditus. Matth. XII, 20. κάλαμον συντετριμμένον (5x ΠΣ 
Ies. XLII, 5.) ov κατεάξει homines imbecilles non λον 
sed potius summa €erga eos lenitate et humanitate utetur 
eosque confirmabit. 4) συντρίβεσϑαν τὴν καρδέαν dolere, tri- 
stitia affici, angi et afflis£ animo. Luc. IV , 18. ἀπέσταλκέ 
μὲ ἐάσασϑαι τοὺς συντετριμμένους τὴν καυδίαν misit me ad sa- 
nandos animo fractos, ἢ. e. ad solatio erigendos homines, 
tristitia affectos. Verba sunt desumta ex Ies. Lxt, 1. Adde 
Ps. Ll, 19: ]erem. XXII, 20. συνετρίβησαν (scil. ταῖς ψυχαῖς 
πάντες οἱ ἐρασταί σου. Suid, συνετοίϑησαν ταῖς ψυχαῖς" evi 
τοῦ. ἐθορυβηϑησαν, συνεχύϑησαν. Eodem sensu legitur apud 
JDiod. Sic. Xl. c. 59. formula συντρίβειν τοῖς φρονήμασι, et 
ibidem XVI. c. δι. συντρίβειν ταῖς ψυχαῖς. Polyb. p. 1150. et 
1299. Plutarch. Timol p. 250. E. 5) formula: συντρίβειν 
τινεὶ ὑπὸ τοὺς πόδας τινὸς metaphorice notat: infringere alz- 
cuius potestatem eumque alicuius potestati subiicere. Sic le- 
gitur in IN T. Rom. XVI, 20. ó δὲ ϑεὸς τῆς εἰρήνης ovvrgt- 
uU τὸν σατανᾶν ὑπὸ τοὺς πόδας ὑμῶν iv τάχεν Deus vero be- 
nignissimus eíliciet, ut vos mox omnibus ac singulis malis, 
quibus nunc oppressi estis, eripiamini omniumque hostium 
vestrorum potentia ac vis nocendi prorsus infringatur ac 
imminuatur. Conf. supra dicta ad ποὺς et σατανᾶς. Saepius 
in N. T. non legitur. 
o0 ET'NTPIMM A, τος. τὸ, 1) proprie: contuszo, contritio, 
conquassatio, confractio. Est enim verbale a 1 pers. praet. 
pass. συντέτρεμμοι, verbi συντρίβω contero. Alexandrini ad- 
hibuerunt pro nàuv dolor et per metonymiam pro omni, 
quod dolorem efficit, Ps. CXLV I, 5. vxs vulnus, Iob. IX, 17. 
Prov. XX, 2g. XXIII, 29. et 339i f'actio. Levit. XXI, 18. 
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XXIV, 20. Ies. XXX, 14. 2) metaphorice: easiatió, rui- 
na, pernicies, interitus, calamitas, miseria, etiam studtum 
aliis nocendi, Sic semel tantum in N. T.legitur Rom. 11], 
16. σύνεριμμα καὶ ταλαιπωρία ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν, hi. e. quic- 
quid agunt, agunt, ut alios perdant, seu nihil aliud agunt, 
quam ut aliis miserias, calamitates et aerummas creent. 
Verba sunt desumta ex Tes. LIX, 7. ubi in hebraico 4:5 casza- 
£o legitur, cui voci etiam respondet apud Alexandrinos les. 
XXII, ἅ. et LX, 16. Adde fes. XXX, 26. Ierem. VT, 14. 
VIH, 11. 21. Thren. II, 11: ΠῚ, 47. 1V, το. Sapient, III, 5. 
κα n «gp ἡμῶν͵ πορεία σύντριμμα. Sir. XL, 11: λιμὸς καὶ 
σύυντρέμμα καὶ μάστιξ. 1 Macc. II, 7. ἐδεῖν τὸ σύντριμμα τοῦ 
λαοῦ μου. Hesych. σύντριμμα" ταλαιπορία, μογϑηρία. 

ZT'NTPOQOOZ,ov, ὧ, 3, 1) proprie: uza enutritus cum 
altero, collactaneus, (qua voce Fu/gatzs Act. XIII, 1. usus 
est.) a praet. med. συντέεροφ o, verbi ovvzgéqc simul nutrio et 
alo, hocque ex σὺν et τρέφω nutrio, «/o. Sic legitur haec 
VOX apud Xenoph. Memor. IT, 5. 4. ἐπεὶ καὶ τοῖς ϑηρίοις 000g 
τις ἐγγίγνεται τῶν συντρόφων. Gloss. Pet. σύντροφος; concibus, 
collactaneus. 2) qui una cum. altero educatur, et κατ᾽ ἐξοχὴν 
olim σύντροφοι dicebantur, quz col/udendi causa pueris regum, 
principum, e£ ditiorum ἀρὰ veteres socii adiungebantur et 
eadem, cum, zis institutione et educatione fruebantur (Plutarch. 
de Pueror. Educat. c. 6.) et a Latinis sodales ac Lacedaemo- 
niis μύϑωνες (Vide Harpocrat. in. v. μόϑωνας et Schol. ad 
Zristoph. Plut. v. ?79.) dicebantur. Vide 7. E. 7. Walch 
Diss. de συνερύφοις veterum, in Ei. Diss. in Acta Apostolo- 
rum Vol. ll. et Z/'etstenzi IN. 4. T. IH. p. 552. Sic semel in 
N. T. legitur Act. XILL, 1. “7αναήν re “ρώδου τοῦ. τετράρχου 
σύντροφος et Manaen, sodalis Ierodis, tetrarchae, seu, qui 
a prima inde aetate cum Herode εὐ μεῖς erat. Legitur prae- 
terea haec vox ineadem significatione ? Macc. IX, 29. παρε-- 
κομίζετο δὲ τὸ σῶμα ψφίλιπετος 0 σύντροφος αὐτοῦ, 5801]. ᾿,“ντιόχου. 
Zelian. V. H. XH, 26. “)εοώ, Sic. Lib. I. c. 58. Hesyc^. σὺν- 
τρυφον" cvrevargogov. JAavor. cvvrgogot* συνανάτροφοι. Cf. 
Suicert 'Thesaur. f£ccles. Τ᾿, II. p. 11800. Sodales alicuius regis 
ac principis etiam συνέκτροφοι dicebantur; quo nomine soda- 
les Alexandri M. insigniuntur ab auctore primi libri Maccab. 
1, 7., et συντρεφύμενοι a. Zlutarcho 'T. VI. p. 685. ed. Hezs£. 
Hinc substantivum συντροφία sodalitium, communis educa- 
£o, quod, omissum in Je/z Thesauro, legitur 5 Maccab. 
V, 52. nisi tibi parcerem i τὴν τῆς ovvrgogé«g στοργὴν ob 
iutelicdentüm ex communi educatione amorem. Confer 
etiam Ziaphe/zi Obss. Polyb. pag. 540. ac Lennep. ad Aa. 
lar. p. 22. 

ZTNTYDXAÁAN3, fut. τυχήσω, vel τεύξομαι, aor. 2. 
Gvvérv zov , convenio, aliquem adeo, col/oquor cum aliquo, 
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congredior, obviam fio, occurro, incido in aliquem, ex σὺν 
et τυγχάνω sum, quod vide infra. Construitur cum dativo et 
legitur in N. T. tantum in infinitivo Luc. VIII, 19. καὶ οὐκ 
ηδύναντο συντυχεῖν αὐτῷ διὰ τὸν ὄχλον nec poterant eum con- 
venire. (Fulsatus habei: adire. Syrus: et non poterant 


σιῶν eap loqui cum eo.) propter turbam; coll. Matth. 


Xl, 46 et 47. λαλῆσαι αὐτῷ. Marcus IT, 4., quanquam in alia 
historia » προσεγγίσαι habet. Herodot. 1V , 74. Hinc συντυχία 
et σύντευξις colloquium , familiaris consuetudo cum aliquo, 
ut legitur apud Aelian. V. H. IV, 9. Apud graecos Scripto- 
res συντυγχανέιν quandoque notat casu zm aliquid incidere, 
v. c. apud Xenoph. de Re Equestri in Prooem. et Je//an. 
V. H. ÍX, 11. unde apud eundem XII, 64. casus fortuitus 
συντυχέα loiiox: 

ZETN'TT' XH, qe, ἡ, Syntyche. Nomen mulieris graecum, 
idem notans, quod co//oquens , affabilis, a συντυγχάνω, vel 
confortunata, a σὺν cum et τύχη fortuna, Semel tantum in 
N. T. commemoratur Philipp. IV, 2. 

£ZTNTIOKP! NOM.AIL, fut. obDuor, una simulo, exemplum 
alicuius in simulando vel dissimulando sequor , abripzor alio- 
rum moribus contra rectius mentis meae dictamen, ex gvv et 
ὑπυκρίνομαν simulo, more f abularum, actoribus communi, utor, 
quod vide infra. Semel tantum in N. T. legitur Galat. II, 15. 
καὶ συνυντεχρί noav αὐτῷ καὶ οἱ λοιποὶ ἐουδαῖον exemplum au- 
tem Petri i» dissimulando sequebantur etiam reliqui Iudaei, 
nempe Christiani e ludaeis; ubi συνυποκρίνεσϑαί zov est 
idem, quod in sequentibus συναπάγεσϑαι τῇ ὑποχρέσει τενὸς, 
et. V. 12. traditur, in quo fuerit ὑπόκρισις Petri. Plutarch. 


Mario p. 41. B. εἴτε πλαττόμενος xol συνυποκρινόμενος. Po- 


ἐγό. {Π|, 51. Conf. AapAheliz Obss. Polyb. p. 514. et Z/snerum 
in Obss. Sacr. T. II. p. 179. 

ZINTIIOTPIES, ὦ, fut. 760 , una operam confero, 
adiuvo, opem fero, ex σὺν et, ὑπουργέω adíuvo, quod est ab 
ὑπουργὸς adiutor. Legitur semel i in N. T. in partic. 2 Cor. I, 
11. συνυπουργούντων καὶ ὑμῶν ὑπὲρ, ἡμῶν τῇ δεήσει Bdiuyanti- 
bus me etiam vobis precibus vestris, pro me ad Deum fusis. 
Lucian. in Bis accusato T. IL p. 224. συναγωνιζυμένης τῆς 
ηδυνῆς, ἥπερ, αὐτῇ τὰ πολλὰ ξυνυπουργεῖ. 

XTN2A/N, fut. và, 1) proprie: una parturio, una 
parturientis dolores sentio, ex σὺν et ὠδίνω parturto, quod 
est ab «iv dolor partus. 2) in. societatem dolorum et crucia- 
tuum alicuius venio , mali alieni sensu afficior ac moveor, 1. 
4: συμπάσγω et συμπαϑέω. Porphyr. de Abstinent. II. c. 10. 
p. 114. οἶδε δὲ ἐπὶ τῶν ζώων τὰς ὠδῖνας ó σύνοικος, καὶ συνω- 
δίνει γε τὰ πολλὰ ὥσπερ καὶ ἀλεκτρυόνες. 5) instar puerperae 
doloribus affícior, erucior, vehementer doleo et lugeo, et est 
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idem, quod simplex ὠδέίνω, nulla praepositionis σὺν ratione 
habita. Sic semel tantum in Ν, 'T.legitur Rom. VIII, 22. 
οἴδαμεν γὰρ ὅτε πᾶσα ἢ κτίσις συστεναζεν καὶ συνωδίνευ ἄχρυ 
τοῦ νὺν constat enim inter omnes, Christianos fere omnes 
hoc tempore admodum dolere et variis calamitatibus vexari. 
Errarunt enim, qui illud σὺν in συστενάζειν et συνωδίνειν vel 
ad Christianos v. 21. vel ad πᾶσα χτίσις, etymologiae pressius 
inhaerentes, referrent. Zurzp. Helen. v. 755. συνωδίνευν τοῖς xa- 
κοῖς. "Alberti Glossar. N.'T. p. 105. συνωδίνει" ὀδυνᾶται, στενάζει. 

ETNOMOZI' 4, ας, ἡ, coniuratio, conspiratio, 1. q. συν" 
ὠμύσιον», (quod legitur apud Longum lib. IV. cap. 25. p. 
102. et Dionys. Halic. fnt. Hoi. p. 650. 1. 25. Sylb.) a συν-- 
ὄμνυμι coniuro, quod est ex σὺν et ὄμνυμι, vel ὀμνύω zuro. 
Legitur in N. T. tantum Act. XXIII, 15. ἤσων δὲ πλείους τεσ-- 
σοράχοντα, οἱ ταύτην τὴν συνωμυσίαν πεποιηκότες erant au- 
tem plus quadraginta, qui ita conspiraverant et (conf. v. 12.) 
diris exsecrationibus se obstrinxerant, ne nutrimenta cape- 
rent, priusquam Paulum occidissent. Adde J4po//odor. Bibl. 
IIT. c. 14. 9. ά. ἐπεποίηντο γὰρ συνωμοσίαν ἀλλήλαις συναπο-- 
λέσϑαι. Thucyd. VY. c. 66. VIII. c. O1. Hesych. συνωμοσία" 


à μεϑ' ὅρκων φιλία. Idem tradit Suzdas. Hinc συνωμύτης᾽ 


coniuratus , confoederatus, quod legitur apud Alexandrinos 
Genes. XIV, 15. pro n*»2 bra dominus foederis, et JÀucyd. 
Tib. VI. cap. 57. — Gloss. F'et. apud Labbaeum: συνωμοσία, 
coniuratio, perduellio, 

XTPAKOT X4] et XTP A'KOTX AT, ὧν, oi, Syracusae. 
Vrbs maritima Siciliae celeberrima, amplissima ac opportuno 
portu instructa, sub Pachyno monte sita, aedificata ab Ar- 
chia, Corinthio, et a palude, vel loco quodam paludoso, 
Syraco dicta. Auctore Strabone Lib. VI. p. 415. B. ex quin- 
que aliis urbibus coaluit; alii vero urbem universam qua- 
tuor tantum oppidis constitisse contendunt, nec minorem 
Athenis fuisse. Fuit patria Archimedis. Vide Ce//ari 
Geogr. Plen. Lib. II. c. 12. p. 707. In N. T. semel tantum 
memoratur Act. XXVIII, 12. xai καταχϑέντες εἰς Συρακού-- 
σας et Syracusas appulsi. 

ZTPI 4, ας, ?, Syria. Regio amplissima Asiae maioris, 
quae quondam longe extensa, et sub ea comprehensa fuit 
1) Syria, proprie dicta, quae termiuos habet ab ortu Eu- 
phratem et Arabiam desertam, a meridie Phoeniciam et Ga- 
llaeam, ab occasu mare mediterraneum, a septentrione Ci- 
liciam et Ármeniam minorem, 2) Phoenicia. 5) Palaestina 
et 4) secundum J"Vinium M. N. Lib. V, c. 12. etiam Me- 
sopotamia et Babylonia, Vide Ce//arii Geogr. Plen. Lib. IIT. 
c. 12. p. 555 sq. Nomen ipsum quidam derivant a σύρειν tra- 
Aere, Hesych. Συρία" διοὸὶ τὸ σύρεσθαι ὑπὸ roD κατακλυσμοῦ. 
Alii factum putant ex 2Zssyría, per aphaeresin. Forte ab he- 
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braico ***, in plur. t2*3x rupes. Legitur in N. T. Matth. IV, 
24. καὶ ἀπῆλϑεν x ἀκοὴ αὐτοῦ εἰς ὅλην τὴν συρίαν, coll. v. 25. 
et Marc. 1, 26. xe! ἐξῆλθεν ἢ ἀκοὴ αὐτοῦ εἰς ὅλην τὴν περέχω- 
ρον τῆς γαλιλαίας, ut adeo per Syriam in loco Matthaei Ga- 
lilaea et omnes Palaestinae regiones, Galilaeae finitimae, 
intellegendae esse videantur. Cf. /ie/andi Palaestinam p. 45. 
Lac: 1,.2;/Act. (XV ,:25, 4 XVIH, 48.. XX, 5. XXI, 3. 
Galat. 1, 2:. Saepius in N. T. non legitur. | 

EY'PON, ov, ó, Syrus. Est nomen gentile, significans 
hominem ex Syria oriundum, ἃ Συρία, quod vide. Legitur in 
N. T. tantum Luc. IV, 27. ; 

ETP A00IN/ KIXEA, vel potius TPODOINI KISX A, 
qe. 1], i. 4. συροφοίνισσα. quod vide iufra. Reperitur haec vox 
multorum codicum auctoritate a Grzesbachzo in textum recepta 
Marc. VII, 26. 

ΣΥΡΟΦΟΖ ΝΙΣΣΑ͂, 97e, ἡ, Syrophoenissa. Nomen mu- 
lieris, quae fuit non Syro- Graeca nec Syro- Macedonica, 
sed genere ac natione Syro-Phoenissa, h. e. ex Syro- Phoe- 
nicia vel Syria Phoenice, regiuncula, sita inter Syriam et 
Phoenicen, in partibus Tyri ac Sidonis, cuius incolae erant 
reliquiae Chananaeorum. Íudd. I, 51. 52. unde mulier, quae 
Marc. VII, 26. συροφοίνιοσα dicitur, Matth. XV, 22. Cha- 
nanaea vocatur. Phoenicia autem olim pars Syriae fuit, ut 
tradit PZnius in H. N. Lib. V. c. 12. Conf, Zieland; Palae- 
st:nam p. 5o. IMasculinum est συροφοίνεξ, latine Syrophoenzx, 
(quod legitur apud Zuvzenal. Sat. VIII. v. 159.). Sic Cadmum 
appellat Zucianus 1n Concil. Deor. T. III. p. 529. 

ZT PTLE, tog, attice egg, ἢ, Syrtis. lta dicitur omns 
locus, vel tractus maris arenosus et vadosus, qui naves, eo 
appulisas, veluti trahit ac retinet et denique absorbet, a σύ- 
Qo traho, attraho. Speciatim vero olim ita dicebatur /ocus 
duplex arenosus in mari Jfrico, in quo nàves defixae hae- 
rent et diffringuntur. Conf. Cel. Zeynii Excursum IV.. ad 
Aen. Lib. l. Semel legitur in N. T. Act. XXVII, 17. μὴ εἰς 
vuv Συρτὺν ἐκπέσωσιν ne in Syrtim inciderent; ubi intelles 
gendus est eiusmodi tractus maris Libyci, in quem navis, 
qua Paulus vehebatur, relicta Creta, facillime ferri et inci- 
dere poterat. Vide Z/etsteniz IN. T. ὙΤ, IT. p. 642 sq. 

ΣΎΡΩ, o0, 1) proprie: trao, protraho, extraho, ad me 
traho, attraho. Yn perf. pass. σέσυρμαιν unde σύρμα ome, 
quod trahitur. Legitur in N. T. Ioh. XXI, ὃ. σύροντες τὸ 
δίκτυον vOv (y9vov trahentes rete piscium. Apoc. XII, 4. 
καὶ ) οὐρὰ αὐτοῦ σύρει τὸ τρίτον τῶν ἀστέρων τοῦ οὐρανοῦ. Qui- 
bus verbis allusisse lohannes videtur ad σύρματα veterum, 
quae erant vestes caudatae matronarum nobilium, quarum 
caudae, seu extremae orae, per solum trahuntur. Ádde fes. 
III, 15. 2) »; abduco aliquem, rapio aliquem in ius, ad iudi- 
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cem, carcerem , poenas, i. 4. κατασύρω. Act. VIII, 5. σύρων 
τὲ ἄνδρας καὶ γυναῖκας παρεδίδου εἰς φυλακὴν ad carcerem 
trahens viros ac foeminas. ibid. XIV, 19. ἔσυρον ἕξω τῆς 710- 
λέως extraxerunt ex urbe. ibid. XVII, 6. ἔσυρον τὸν ἰάσονα, 
xo τινας ἀδελφοὺς ἐπὶ τοὺς πολιτάρχας traxerunt Tasonem et 
alios quosdam Christianos ad praefectos civitatis. Jrrian. 
Diss. Epictet. L 29. συρῃ εἰς τὸ δεσμωτήριον. Lucian. Lexiph. 
10. “ηεινίαν σύρουσιν ἄγδην ἐπὶ τὴν ἀρχήν. Eodem modo tra- 
here et attrahere apud Latinos adhiberi, docuit 727 δἐδέθγυϊζενα 
IN. 1. T. Y. p. 505 sq. Saepius in N. T. non legitur. 

ETZIIAP A TT vel ZTXILAP 4 EZ, fut. ἄξω, déscer- 
po, düacero, dilanio, et ex adiuncto: concutio, huc et illuc 
£ECto 11. 0. simplex σπαφασσω. Legitur in N. T. tantum 
Luc. IX, 42. ἔρδηξεν αὐτὸν τὸ δαιμόνιον καὶ συνεσπάραξεν cor- 
ripuit eum daemon et totum eius corpus convulsit et distor- 
sit. Vide supra ad σπαράσσω notata. 

ZY'EXXHIMON, ov, v0, omne commune signum, quod e 
composito datur, signum, de quo inter duos pluresve con- 
venit, tessera, symbolum, a σύσσημος una signzficans, quod ex 
σὺν et σῆμα signum. Semel tantum in N. T. legitur Marc. 


XIV, 44. δεδωώκει δὲ 0 παραδιδοὺς αὐτὸν σύσσημον (Syrus 14) 
αὐτοῖς, λέγων dederat autem proditor illis hoc signum; pro 
quo apud Matthaeum eap. XXVI, 40. est: ὁ δὲ παραδιδοὺς 
αὐτὸν, ἔδωκεν αὐτοῖς σημεῖον λέγων. Sic etiam Alexandrini 
hebraicum t3 szgnum, vwexilium, quod in atum elevatur, 
seu erigitur, mox σημεῖον», mox σύσσημον transtulerunt. 
Iudd. XX, 58. 4o. Ies. V, 26. XLIX, 22. LXII, 10. Strabo 
VI. p. 428. συνέϑεντο ἄραι σύσσημον ἕν τῇ ἀγορᾷ πῖλον “ακω- 
νικόν. Diodor. Sic. Lib. XIV. p. 299. Conf. Casaubonum 
ad Jeneae Poliorcet. cap. 4. p. 1721. ed. Gronov. Jfetstenii 
IN. T. T. L p. 650. et Ludo». de Dieu Criticam Sacram 
p. 422. Hesych. Suidas et Phavorinus: Gvcoxuov' σημεῖον. 
Suid. συνθημα" σύσσημον. De verbo συσσημαένεσϑαι. quod 
signare, obsignare notat, vide Salmas. de Modo Vsurar. 
pag. 44g. 

ZT'ZX0MOXZX,ov,0,)5, 1) proprie: eiusdem corporis par- 
ticeps, uno corpore coniunctus, pars corporis eiusdem, ex σὺν 
et σῶμα corpus. 2) metaphorice: qui ad eandem cum alüs so- 
cietatem pertinet, societatis vinculis cum. aliquo iunctus: et 
quia in N. T. libris coetus Christianorum, e Judaeis ac paga- 
nis constans, saepissime σώμα dicitur, etiam σύσσωμος specia- 
tim in N. T. dicitur zn coetum et numerum Christianor um re- 
ceptus. Sic tantum legitur Ephes. III, 6. εἶναι τὰ ἔϑνη σύσσωμα 
ut gentiles arctissime cum Judaeis coniungerentur receptione 
in coetum Christianorum. Bene Theophyl. ad h. 1. ἵνα à Aion 
τὴν πολλὴν ἐγγύτητα καὶ ἕνωσιν, συσσωμα εἶπε τοὶ ἔϑνη. "Ev 
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γὰρ σώμα γεγόνασιν οἱ ἐθνικοὶ πρὸς τοὺς ἰσραηλέτας ἐγίους pu 
κεφαλὴ ἐν Χριστῷ συγκρατούμενον. | 

XTETAZIAXTH' N,o00,0, s0cius seditionis, particeps 
coniurationis, a συστασιαάζω seditionemy una excito, conspiro, 
hocque ex σὺν et στασιάξω factionibus contendo, quod a στά- 
σις seditio. Legitur in Ν. T. tantum Marc. XV, 7. μετὰ 
τῶν συστασιαστῶν δεδεμένος qui una cum reliquis seditionis 
auctoribus erat in ipsos coniectus. Vide 7. JH. Mai 
Obss. SS. Lib. IV. p. 252. et 7/Zetstenii N. T. Τ΄ I. p. 654. 
Verbum cvoreototsw jocicdi apud Z/uzarch. T. VIII. b 175. 
ed. Fieisk. 

ΣΥΣΤΑΤΙΚΟΣ, ἢ), 0v, commendatitius, a συνίστημι; vel 
συνιστάνο) commendo, quod vide supra. Legitur in N. T. tan- 
tum 2 Cor. XHIT, I. ἢ μη χρηζομεν, ὡς τινὲς, συστατικῶν ἐπι-- 
στολῶν πρὸς ὑμᾶς, ἢ ἐξ ὑμῶν συστατικῶν; aut num egemus, 
sicut alii, commendatitiis litteris ad vos, aut commentatitiis 
a vobis? Zonaras .Lex. col. 1680. συστατικῶν, παραδετεκῶν. 
2) μὴ χρήζομεν, ὡς τινὲς x. t. 4. Conf. Lydi Agonistica Sacra 
οἱ 51. "Arrian. Diss. Epictet. II, 5. γράμματα παρ᾽ αὐτοῦ λα-- 
Beiv συστατικά. Diogen. Laert. Y, 10. Stobaei Serm. δά. p. 400. 

XTXTATPOS, ὦ, fut. goo, 1) proprie: una pé Ao, 
una in crucem tollo mortis supplicio adiudicatum, ex σὺν et 
σταυρύω crucifig o, quod vide supra. Sic legitur in N. T. Matth. 
XXVII, 44. καὶ oi λησταὶ οἱ συσταυρωϑέντὲς αὐτῷ etiam latro- 
nes, cum eo crucifixi. Marc. XV, 52. οἱ συνεσταυρωμένου αὐ-- 
τῷ. Ioh. XIX, 52. 2) metaphorice: συσταυροῦσϑαν ad similitu- 
dinem et imitationem mortis Christi mori, h. e. renuntzare et 
valedicere vitiositati. Sic reperitur Rom. VI, 6. ὅτε ὃ παλαιὸς 
μῶν ἄνθρωπος συνεσταυρώϑη nos renuntiasse pristinae per- 
versae vivendi rationi. Galat. II, 20. χριστῷ συνεσταύρωμαν 
renuntiavi pristinae vitae rationi, ut Christus in cruce mor- 
tuus est. Saepius in N. T. non legitur. 

ZTZTEAA, fut. sào, 1) proprie: comznitto, una mit- 
Lo, ex σὺν et στέλλω mitto, ablego. 2) contraho, coarcto, ver» 
bi causa vestem, linteum etc. Theophrast. de Causis Planta- 
rum I. c. 17. ἀφελκόμενα γὰρ πόνον τὲ παρέχει καὶ καταψύ-- 
χἕι, καὶ εἰς ὀλίγον συστέλλει. Sirac. IV, 54. χεὶρ ἐν τῷ ἀποδι-- 
δόναι συνεσταλμένη. 5) metaphorice: in angustias redigo, mi- 
serum tristemque reddo, facio, ut aliquis animum abiiciat et 
summo metw afficiatur, si de hominibus adhibetur; de tempo- 
re vero, molestum, tur bulentum, luctuosum reddo. 1 Cor. VH, 
20. à καιρὸς συνεσταλμένος τὸ λοιπόν ἐστι tempora tristia ac 
turbulenta futura sunt. Symmachus Ps..LXXII, 21. pro 
1225 yonm-*» habet: συνεστέλλετο ἢ καρδία μου contractum 
est cor meum, h. e. aegre 1 fero. 1 Macc. IT, 6. συνεστάλησαν oL 
ἄνομοι ἀπὸ τοῦ φόβου αὐτῶν. 2 Macc. VI, 12. μὴ συστέλλεσϑαὺῦ 
διὰ τὰς συμφοροὸς animum non abiscere propter calamitates, 
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5 Macc. V, 55. Hesych. συνεσταλη" πεφόβηται, ἐδειλίασε. CK. 
Jul. Pollucis Onom. II, 156. et V. s. 125. et /rmisch. ad He- 
rodian. Y, 6. το. p. 202. 54. Sic etiam apud Latinos cozira- 
ctio animi de tristitia, vel aegritudine animi usurpatur. Vi- 
de Cic. Tuscul. Quaest. I, 37. et Laelium cap. 15. ac Budaez 
Comment. Ll. gr. p. 101. Sed alii καιρὺν συνεσταλμένον tempus 
contractum , quod Paulus in loco supra laudato praedicit, de 
£empore brevi explicant, ut sensus verborum sit: tempus 
breve adhuc superest, quemadmodum apud Latinos contraAz 
in formvlis: contractae noctes et contracti dies, adhibetur: 
prior tamen explicatio praeferenda mihi quidem. videtur. 4) 
praeparo , verbi causa in formula: συστέλλειν πόλεμον se ad 
pugnam parare, saepius apud Graecos obvia, Hinc 5) spe- 
ciatim compono cadaver ad. sepulturam , pollingo, 3. q. ovy- 
«og too quod vide supra et περιστέλλω. Ezechiel XXIX, 5. 
Homer. Odyss. oy, v. 292. Herodot. M. c. 90. Afezphiron lib, 
I. Ep. 9. ed. Bergler. Sic legitur in N. T. Act. V, 6. guv- 
dis m cu composuerunt eius cadaver. Syrus transtulit; 


aCciQa 12i et collegerunt eum. Gloss. Gr. N. T. pag. 65. ovv- 


ἐστειλαν, συνεκάλυψαν, ubi vid., Alberti. Confer Nicolai de 
Luctu Graecorum c. VI. δι 3. Krebszz Obss. Flav. pag. i765q. 

"akefield. in Silva Critica P. II. pag. 126. Cosaubonum δὰ 
Persium Sat. Ill. pag. 505. et alios scriptores, excitatos a 
ZV'olfio in Curis Philol. in N. T. T. I. pag. 1074. Saepius in 
N. T. non legitur. 

ΣΎΣΤΕΝ 4). ΖΏ, fut. ἄξω, 1) proprie: congemisco, simul 
ingemisco, una suspiro, simul gemo, ex σὺν et orevoGo gemo. 
2) ingemisco, gemo, suspiro, et ex adiuncto: dolores sentio, 
nulla plane ratione habita praepositionis σὺν, quam in com- 
positis haud raro plane neglegendam esse, iam aliquoties in 
hoc libro, v. c. ad συμμαρτυρέω, συνωδίνω etc. observatum est. 
Legitur VIN. EDO Ear corh dL ODE VIII, 22. οἴδαμεν yup, ὅτι πᾶσα 
3j χτέσις συοτενάξεν, h.e. nondum cessant, uti nos experientia 
docet, Christianorum persecutiones. 

ZTXTOLXES42, o0, fut. zoo, 1) proprie: simul incedo, 
eodem ordine , eadem serie cuim. altero consisto et ambulo, et 
usurpatur non solum de militibus, qui in certa serie sunt col- 
locati et ordine ad nutum ducis incedunt, seriem exacte ob- 
servantes, ne lineam transiliant, (οἱ ἐφ᾽ ἑνὸς τεταγμένου καὶ τοῦ 
αὐτοῦ στοίχον ὄντες. Confer Polyb. X, 21, 7. et Stephani 'The- 
saurum L. Gr. T. IIT. p. 997.) sed etiam de quacunque serie 
rerum, bene iuter se dispositarum, a σὺν et στοιχέω ordine pro- 
cedo, (quod vide supra) hocque a στοῖχος ordo, series. 2) me- 
taphorice: szmilis sum , respondeo alicui, et de omnibus re- 
bus adhibetur, quae rationem, coniunctionem, cognationem 
et convenientiam aliquam inter se habent, quae sibi invicem 
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respondent adeoque comparari invicem possunt. Sic semel 
legitur in N. T. Galat. IV, 25. συστοιχεῖ δὲ τῇ νῦν isgovcelyu 
Hagar optimo iure comparari potest cum hodierna Hieroso- 
lyma, seu civitate iudaica. Eodem modo σύστοιχος usurpatur, 
nt sit idem, quod ὅμοιος, v. c. apud o/yb. de Virtut. 1402. 
καὶ τὰ Aoume ἣν τούτοις ὅμοια καὶ συσιοιχα. Theophrast. de 
Causis Plantar. VI. c. 4. pag. 556. τὸν μὲν γλυκὺν καὶ λιπαρὸν, 
«el ὕσοι GVOTOLyOL τούτοις. ἀρχὰς δεῖ λέγειν. ibid. VI. cap. 6 
et 7. Confer Jtaphelium 1u Obss. Polyb. pag. 527. Jf'etsteniz 
N. T. Τ. II. pag. 229. et Z/o/fíum in Curis Philol. in N. T. 
T. II. pag. 761. 

ΣΥΣΤΡΑΤΊΙΩ THE, ov, ὃ, 1) proprie: commilito , qui 
cum. alio sub iisdem, signis et vexillis militat, ex σὺν et στρα- 
τιώτης miles. Herodian. Y. 5. Q. 6. ubi vid. Zrmischius in Ex- 
cursu p. 070. Xenoph. Anab. 1, 2, 26. Plutarch. Fab. Maz. 
15. 2) metaphorice, ut latinum commiLto: socius, collega, 
sodalis, coadiutor. Sic autem bis in N. T. legitur. Phil. II, 
25. ubi συστρατιώτης, quia συνεργὸς praecedit, non socium 
muneris tradendae religionis christianae, seu collegam, sed so- 
cium calamitatum ob religionem christianam significat; ergo 
συστρατιώτην μου in 1.1. notateum, qui mecum multa pericula 
et calamitates subiit ob religionem christianam. Conf. v. 50. 
Philem. v. 2. καὶ ἀρχίππῳ τῷ συστρατιώτη μου et Archippo, 
qui nos multum in religione christiana tradenda et propaganda 
adiuvit, ubi est 1. q. συνεργὸς v. 1. 

ZTXTPEGOSA,fut.zo, Y)proprie: conver/o, ex cvv et 
στρέφω verto, littero v ob sequens g elisa, ut evitetur cacopho- 
nia. Xenoph. de rep. Laced. 15,6. 2) colligo , congrego , con- 
voleo in fascem, "Tantum legitur in N. T. Act. EXEXVHI, X 
συστρέψαντος δὲ τοῦ Παύλου φουγώνων πλῆϑος quum autem Pau- 
lus collegisset plura sarmenta, seu converrente vero Paulo sar- 
mentorum multitudinem. Z'usatus voce congregare usus est 
et Chrysostomus ad h. 1, συστρέφειν per συλλέγειν interpretatus 
est. Alexandrini hac voce usi sunt pro v; collegit, Iudd. XL, 
5. et y2p collegit, congregavit, Iudd. XII, 4. Apud Graecos 
hanc vocem usurpari de globo, aut agmine facto, ad maiorem 
vim ac impetum, docuit Taylor. ad Demosthenem 'Y. 11. pag. 
625. Adde Xenoph. Anab. I, 10. 4. 

ZTXTPOQOH, ἧς, ἡν 1)proprie: conversio, a συστρέφω 
converto. lam quia συστρέφειν etiam congregare , συνάγειν et 
speciatim στασιαστιχῶς συνάγειν significat, etiam συστροφὴ 2) 
coetum , congregationem , conventum et xoc ἐξοχὴν tumaultua- 
rium ac seditiosum populi concursum notat. Sic legitur Act. 
XIX, 40. μηδενὸς αἰτίου ὑπάρχοντος, περὶ οὗ δυνησόμεϑα ἀπο-- 
δοῦναν λόγον τῆς συστροφῆς ταύτης cum nulla adsit causa ido- 
nea, qua tumultnarii huius concursus (qua voce h.l. /u/ga- 
tus quoque usus.est.) rationem reddere possimus. Alexandrini 
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hac voce usi sunt Tudd. XIV, ὃ, ubi pro hebraicis 5353 nov 
examen apum, babent συστροφὴν μελεσσῶν. 1 Macc. XIV, 44. 
ἐπισυστρέιψαυ συστροφήν. Polyb. IV, 54, 6. Dionys. Hal. X, 9. 
Conf. 7fetstenzi N. T. T. ΤΙ. p. 590. 5), coniuratio , conspi- 
ratio, 1. q. συνωμοσία. Act. XXIII, 12. ποιήσαντες συστρυφὴν 
οἱ ἐουδαῖου conspirarunt Iudaei. Alex. Amos VII, 10. συστρο- 
φὰς ποιεῖται κατὰ σοῦ ἀμοὶς ΠΡΟΣ verbis hebraicis: ΟἿΌΣ 7 TOY TU». 
Ps. LXI, 2 202 Regg XV; 152 Sid. συστροφή * 3) 000r0Lc xal 
7j ἐπὶ κακῷ Guuqtvio. Ein verbum συστρέἕφειν de coniuratione 
et cOnspir atione aliquoties. in versione Alex. usurpatum re- 
peritur, v. c. 2 Sam. XV, 51. 2 Regg. X, 9. et XV, 5o. Sae- 
pius in N. T. non legitur. 

ZTZEXHMATiZO, fut. (co, 1) proprie: confisuro, con - 
formo. Medium συσχηματίζυμαν me ipse configuro, et con- 
formo, eundem habitum corporis sumo, quem alter habet , ex 
σὺν et Gynuurito cffngo, assunilo, quod a σχῆμα figura. 2) 
metaphorice συσγηματίζεσϑαι notat: se conformare, accom. 
modare et componere ad mores aliorum et consuetudinem, ali- 
cui convenienter vivere, imitari aliquem. Sic bis tantum in 
N. T. legitur. Rom. XII, 2. xo? μὴ συσχηματίζεσϑε τῷ eiowé 
τούτῳ ne KDE. vos ad mores huius saeculi, seu impr ο- 
borum hominum. 1. Petr. Τ, 14. μὴ συσχηματιζόμενοι ταῖς προ- 
τέρον ἐν τῇ ἀγνοίᾳ ὑμῶν ἐπιθυμίαις ne pravis illis cupiditatibus 
convenienter iterum vivatis, quibus olim, cum adhuc alieni 
essetis a religione christiana, regi yos patiebamini. Z/utarch. 
Numa 735. συσγηματίζονταν πρὸς αὐτόν. "Aesopus à in Fabula de 
Vespertilione et Mustela p. 246. oj τοῖς καιροῖς συμμέτασχημα-- 
τιζόμενοι, LA SL d τοὺς κινδύνους ἐκφευγουσι. Vide 77 οἰ ϑεονϊὲ 
IN OE: 

x1 X4P, 2 prm Nomen urbis, quae et Συχὲμ Sy- 
chem et Σιχὰρ Sichar (quod vide supra) dicta fuit et postea 
appellata est (v. c. ab Eusebzo) Flavia Neapolis, h. e. Neapolis, 
a Flavio condita. Hodie dicitur JVap/osa, et urbs antiqua 
Sichem fuit. Sita fuit in finibus terrae tribus Ephraimiticae, 
in summo montis vertice, vicina monti Garizim, distans 
ab urbe Samaria, quae nunc Sebaste vocatur, duabus parasan- 
gis, ut testatur Zl. Beniam. in ltinerario suo. Christi ac apo- 
stolorum aetate caput totius Samariae fuit. Nomen suum ac- 
cepit per convicium a ludaeis, quoniam sita erat ad montem 
Garizinum, in quo sacra faciebant Samaritani, ab hebr. ΡΣ 
quod nonnunquam zdo/a significat, tanquam urbs idola co- 
lens. Conf. AHielandi Diss. Miscell. P. Y. p. 141. De varia scri- 
ptione huius nominis conferri meretur, praeter JVetstenium, 
Cellarius in Geogr. Ἀρίαν Lib. IIT. c. 15. p. 455. Hieronymus 
ad Eustach. Epist. 27. pro σιχὰρ ru ram esse iudicavit cv- 
4*0: Semel in N. T. memoratur Ioh. IV, 5. Vide etiam ZigAt- 
footi Disquisitionem Chorographicam fioLdadi praemissam c. 
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IV. et Maknighti Comment. in 4 Evang. 'T. I. p. 170. .Miberti 
Glossar. Gr. p. 59. ovye9* συσχιασμός. 

EZTXEM, ἡ, Sychem , vel Sichem. Est nomen proprium 
1)J0lii Hemoris, qui ob stuprum, Dinae, Iacobi filiae, illa- 
tum, una cum patre et civibus a filiis lacobi trucidatus fuit. 
Genes. XXXIV, 2. Hebraice taz vocatur. Act. VIT, 16. παρὰ 
τῶν υἱῶν ἐμμὸρ τοῦ συχὲμ, Scil. πατρὺς, a filiis Emmoris, patris 
Sichemis. 2) urbis non ignobilis Samariae, in finibus terrae 
tribus Ephraimiticae sitae, iuxta sepulcrum Iosephi, (Genes. 
XXXIH, i9. Ios. XXIV, 55.) quam subvertit Abimelechus 
et sale consevit; (ludd. IX, 45.) postea vero instaurata est a 
Ieroboamo, qui ibi regiam constituit. 1 Regg. XII, 24. Cf. 
Hieronymum in Locis Hebraicis et Casauboni Exercitationes 
pag. 25». Act. VII, 16. μετετέϑησαν εἰς Συχέμ. Codex Cois- 
lin. 1. apud Aibertim in Append. Glossar. Gr. pag. 212. Xv- 
gfu* ὠμέασις. ΩΣ enim Aumerum notat. Saepius in N. T. 
non legitur. 

ΣΦΑΓΗ͂Σ 26,3), 1) proprie notat zmactationem, vel iugu- 
lationem pecudis. Est enim verbale a perf. med. ἔσφαγα, verbi 
σφάττω, vel poto macto. iugulo. Rom. VII, 56. ἐλογίσθημεν 
αἷς πρόβατα σᾳαγῆς tractamur tanquam oves, ad mactandum 
destinatae et a grege separatae, h.e. cotidie in praesentissimo 
vitae periculo versamur. Sententia haec est desumta ex Psalm. 
XLIV, 25. ubi in hebraico legitur nm3t xz zum». Adde 
Prov. VII, 22. Ierem. XIT, 5. 2) per metonymiam : epulum, 
cuius causa magnus pecudum numerus mactatur. Iacob. V, 5. 
ὡς ἐν ἡμέρᾳ (pro εἰς ἡμέραν) σφαγῆς quasi in diem laetorum 
conviviorum, quae apud Iudaeos post victimas corzotovg ce- 
Jebrari solebant. Tta Grotius, Beza et alii haec verba inter- 
pretati sunt, quae tamen alii non incommode de zpso zacta- 
tionis die explicarunt, ut homines, in deliciis tantum viven- 
tes et otio ac luxu diffluentes quasi, eleganter a Iacobo ἢ. 1. 
comparentur cum animalibus, mactationi destinatis, quae 
saginantur, adeoque ipsis mala imminentia simul annuntien- 
tur. 5) metaphorice, ut bebraicum nav (Ies. XXXIV, 2. 6. 
lerem. XLVITI, 15.) et n3z0 (Ies. XIV, 21.): caedes violenta, 
occisio hominis, et ex adiuncto: znteritus ac pernicies. Act. 
VII, 52. εἷς πρόβατον ἐπὶ σφαγὴν ἤχϑη tanquam ovis ad cae- 
dem (fortasse ad Zanienam, seu ad locum ultimi supplzciz. 
Ditym. M. σφαγή" καὶ ὃ τόπος, ἐν ᾧ σφάζεταέ τις. καὶ ἡ ἐνέργεια 
αὐτή.) ductus est. Verba sunt desumta ex Ies. LIII, 7. qni lo- 
cus de morte Christi in cruce explicatur. Hinc apud Alexan- 
drinos ógoy; ponitur pro iin occidere, lerem. XV, 5. nxa3 
occísio, lerem. XII, 5. πο» exitium, Iob. XXI, 20. et bor oc- 
cisio, Abd. v. 9. Adde 2 Macc. V, 6. 15. XII, 16. Eodem 
modo etiam ΤΙΣ usurpatur Ies. XXXIV, 2. 6. LXV, 11. Sae- 
pius in N. T. non legitur. 
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XO AL TJON, ov, τὸ, victima, host/a, quia caedi et mactzri 
solet, i.q. 9voía, a praet. med, ἔσφαγα, verbi σφάζω, vel 
σφαάττω macto, iugulo, caedo. T,egitur tantum in N, T. Act. 
VII, 42. μὴ σφάγια καὶ ϑυσίας προσηνέγκατέ uoi; num mihi soli 
victimas ac hostias obtulistis? Verba sunt desumta ex Amos 
V, 25. ubi pro σφάγεον 1n hebraico legitur n1 sacrZfcium, vi- 
ctüina. Alexandrini adhibuerunt quague pro 5333 sacrificium, 
aut munus voluntarium. Levit. XXII, 25. Legitur praeterea 
apud Thucyd. VI, 69. Dog. Lacrt. VIII, 22. Plutarch. Solon. 
p. 03. A. et PAilonem de Vita Mosis Tom. Il. pag. 169, 20. 
4esych. σφάγιον" πρόβατον. ϑῦμα. 

Σῷ.“Ζ4), νεὶ ΣΦ, ΤΊΏ, fut. ἄξω, 1) proprie: iugulo, 
zucto pecudes, maxime ad sacrificia destinatas, 4: φάζω, ἃ φάω 
occido. Sic legitur Ies. XXIT, 15. σφάζοντες μόσχους. Genes. 
XLIII, 16. zoi S epe ϑύματα. Exod. XXII, 1. Deut. XXVIII, 
ὅν. Num oXE,.22. 2) metaphorice ; occido neco, interficio. 
Etym. IM.cq jen va ἐστὶ τὸ διὰ ἥντινα οὖν αἰτίαν qoveuto 9a, — 
καὶ ἐπὶ ἀνϑυώπου τάττεται. 510 legitur. in N. T. 1 Toh. 1II, 12. 
de Caine, ὃς ἔσφαξε τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ qui trucidavit caper 
suum. De Christo, hominum causa 1n cruce interfecto, Apoc. 
V. 6. 9. 12. ibid. VI, 4. ἵνα ἀλλήλους σφαξωσιν. ibid. v. 9. τῶν 
ἐσ αγμένων διὰ τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ interfectorum ob professio- 
nem religionis christianae. ibid. XIII, 8. (ubi 2 ἐσφαγμένον est 
occisioni destinatum) XVIII, 24. fads modo σφαζειν sumi- 
tur quoque apud v'EEHM y e de Ps. XXXVI, 15. zov σφαξαυ 
τοὺς εὐϑεῖς τὴ καρδίᾳ. les. “ἧς 21. 2 Regg. X, 7. 14. Ierem. 
XXXIX, 6. Adde 1 Macc. I, 2. 5) per hyperbolen: lethaliter 
saucio et vulnero. Apoc. XIII, 5. ὡς ἐσφαγμένην εἰς θάνατον 
h.e. ita vulneratum, ut a morte haud procul abesset. Ssepius 
in N. T. non legitur. 

EGO APA. Adverbium, significans: valde , vehementer, 
a σφοδρὸς vehemens , acer , alacer , violentus. Adiectivis addi- 
tum superlativi locum tenet Matth. IT, 10. χαρὰν μεγάλην σφύ- 
ὅρα summum gaudium. Ita quoque ie; usurpatur Ps. GXIL, 35. 


Matth. XVII, 6 et 25. 4oi ἐλυπήϑησαν σφοδρα maxime contri- 
stati sunt. ibi. ΧΑ. XDX,25..X X VI, 55, XXVII, ἢ 54. 
Marc. XVI, 4. ἣν γὰρ μέγας σφόδρα. Luc. XVIII, 25. zv etse 
πλούσιος σφόδρα. Act. Vl, 7. Apoc. AXVLaox. Saepius in NAH 
non legitur. Alexandrini usi sunt hoc adverbio pro 5x», 
quod idem. notat. Genes. VIT, 18. 19. L, 9. 10. etc. JZesyc. 
σᾳφύδρα" πάνυ, πολὺ, &yav, λίαν. 

ΣΦΟΜΡΩ͂Σ Adverbium, notans: valde, vehementer , a 
σφοδρὸς 4 iid validus. Legitur in N. T. tantum Act. 
XXVII, 8. σφοδρῶς δὲ χειμαξυμένων ἡμῶν quum vehementer 
tempestate iactaremur. 

Z2 P ATI Z5», fut. ίσω, 1) proprie: obszgno, sigillum an- 
nulo imprimo, sigillo claudo, munio, v. c. litteras etc, a σφρα- 
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γὶς sigillum. Sic legitur in N. T. Matth. XXVII, 66. σφραγί-- 
ζοντὲς τὸν λέϑον obsignato etiam lapide. Cantic. IV, 12. πηγὴ 
ἐσφραγισμένη. Dan. VI, 17. καὶ ἐσφραγίσοατο ὃ βασιλεὺς ἐν τῷ 
δακτυλίῳ αὐτοῦ, Scil. τὸν λίϑον, ὃν ἐπέϑηχαν ἐπὶ τὸ στόμα TOW 
λάκκου. "Hist. Drac. v. 14 et 18. Arrian. Epictet.. Lib. VI. p. 
275. Diogen. Laért. IV, 59. Apoc. XX,5. xoi ἐσφράγισεν ἐπάνω 
αὐτοῦ. scil. ἀβύσσου, atque illum (nempe tartarum) occlusit 
et obsipnavit. Alii minus recte αὐτοῦ ad τὸν δράχοντα refe- 
runt. Speciatim vero haec vox de scriptis et litteris usurpa- 
tur, quae obsignantur, v. €. Tes. XXIX, 11 ὡς οἱ λόγοι τοῦ 
βιβλίου τοῦ ἐσφραγισμένου τούτου — καὶ ἐρεῖ, οὐ δύναμαι ἀναγνώ- 
vat, ἐσφοάγισται γάρ. Terem. ΧΧΧΙΤ, 10. 1i. 14. 44. Dan. XII, 
4. Q9. Tob. VII, 16. zygowe συγγραφὴν xoi ἐοφραγίσατο. 5 Esr. 
EIL 58, 2j signo, signo aliquo noto, nota impressa insignzio. 
Apoc. VII, 3. ἄχρις οὗ σφραγέσωμεν τοὺς δούλους τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν 
ἐπὶ τῶν μετώπων αὐτῶν usque dum signo ; frontibus verorum 
Dei cultorum impresso, eos a reliquis hominibus separave- 
rimus. ibid. v. 4 — ὃ. Eurip. Iphig. in Taur. v. 1572. ósvotg 
σημαντροισιν ἐσᾳραγισμένοι. Conf. Lomeieri Dier. Genial. Dec. 
IT. Diss. ὃ. quae de Notis et Stigmatibus agit. Etym. M. σφρα- 
γίζω" σημαίνω, παρασημαένομαι, ἀπὸ τῆς σφραγῖδος, ὅς ἐστιν ὁ 
ἕν τῷ δαχτυλίῳ λίϑος, lam, quia litteras obsignare solemus, 
ut partim claudantur et τα Αναν: partim, ut iis maior Bde 
addatur, hinc σφραγέζειν 5) metaphorice notat: comprobare, 
confirmare , certiiudinen, dare, corroborare et tueri. alicuius 
rei auctoritatem. Sic legitur in. IN. T, Ioh, III, 55. o λαβὼν 
αὐτοῦ τὴν μαρτυρίαν, ἐσφράγισεν,, üt, 0 cog ἀληϑης ὁ ἐστιν qui 
autem doctrinam eius admittit, is hoc facto etiam aliis com- 
probat, Deum esse veracem. ibid. VI, 27. τοῦτον γὰρ 0 πατὴρ 
ἐσφράγισεν ὁ ϑεὸς hunc enim Deus AREA d argumentis com- 
probavit et declaravit Messiam, Cf. E Curas Philol. in 
IN. T. T. L. p. 05z. et ZPerstóniz .N. T.'T. Y. p. 857. 4) cer- 
iioren. aliquem reddo, confirmo. 2 Cor. 1, 22. à. «oi σφραγε- 
σάμενος ἡμᾶς qui etiam nos in dies certiores reddit et magis 
confirmat. 5) £rado alicui aliquid, adiuncta promissione per- 
petuae possessionis. Ephes. I, 15. ἕν ᾧ καὶ πιστεύσαντες ἐσφρα- 
γίσϑητε τῷ πνεύμοτε τῆς ἐπαγγελίας τῷ ἀγίῳ culus beneficio, 
ex quo Christiani facti estis, contigerunt vobis promissa et 
per Christum parta bona. Huc etiam pertinet formula cg 9a- 
yi5e60o6 ἐν τινὲ εἰς "4 quae notat: accipere aliquid certo ar- 
gumenio rei J'uturae. Ephes. IV, 5o. iv à ἐσ ραγίσϑητε εἰς 
ἡμέραν ἀπολυτρώσεως quae bona accepistis certissimo argumen- 
to futurae summae felicitatis in regno MMessiae. 6) Lutunm 
praesto, in tutum, loco, tuto depono, certo trado , etwas in 
Sicherheit bringen, sicher einkündigen, sicher an ον ( und Stelle 
bringen. Rom. XW: 28. καὶ σφραγισάμενος αὐτοῖς τὸν καρπὸν 
τοῦτον et ubi tuto penes ipsos deposuero, seu ipsis tradidero 
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hanc collectam pecuniam. 2 Regg. XXII, 4. καὶ σφρόύγεσον 
τὸ ἀργύριον τὸ εἰοενεχϑὲν £v οἴκῳ κυρίου. 7 7) abscondo, occulto, 
re(iceo, celo, quia, quae obsignantur, ab aspectu, vel lectio- 
ne aliorum removentur. Apoc. X, 4. σφραγισον ἃ ἐλάλησαν ot 
ἑπτὸ βρονταὶ, καὶ μὴ ταῦτα γράψης ΓΕ illorum commémora, 
uae locuta ges EET tonitrua, nec ea litteris manda. ib. 
XXIT, 10. (οἱ σᾳφραγίσῃς τοὺς λόγους τῆς προφητείας rov βιβλίου 
τούτου. ubi causa additur, à καιρὸς γὰρ ἐγγύς ἐστι. Adde Dan. 
IX, “4. καὶ τοῦ σφραγέσαν ἁμαρτίας καὶ ἀπαλεῖϊψαι. ibid. VIII, 
26. καὶ oU σφράγισον τὴν ὅρασιν, ὅτι eg ἡμέρας πολλὰς κ᾿ τ΄ À- 
ibid. XIT, 26. Tob. XXIV, 16. ἡμέρας ἐσφράγισαν ἑαυτοὺς h. e. 
interdiu semet LU d Cf, Spicilegium meum secundum 
Lexici Bieliani p. 101. Saepius i in N. T. non legitur. 
ΣΦΡΑΓῚΣ, idog, 5, 1) proprie: obsignatzo, sigillum, 
alicui rei impositum ac impressum, quo aliquid munimus et 
confirmamus et maioris fidei et auctoritatis caussa, etiam az- 
nulus signatortus, qui, litteris impr essus, iis dat auctoritatem 
et fidem. Est verbale ab aor. 2. ἔσφραγον, verbi σφράττω, vel 
φθάττω munio. Apoc. V, 1. κατεσᾳραγισμένον σφραγῖσιν ἑπτὰ 
obsignatum septem sigillis. ibid. v. 2. xoi λῦσαι τὰς σφραγῖδας 
αὐτοῦ εἴ removere sigilla eius, pro quo v. 9 5 et 9. ἀνοῖξαι τὰς 
σφραγῖδας αὐτοῦ legitur. ibid. VI, 1. 5. 5. 7. 9. 12. VIII, 1. 
In versione Alexandrina respondet i in notione sigilli Hebraibé 
Enn. 1 Regg. XXI, 8. xoi ἔγραψε, καὶ ἐσφραγίσατο τῇ σφραγῖδε 
αὐτοῦ. Hist. Drac. v. 21. σῶον αἱ σφραγῖδες δανιὴλ. De annulo 
signatorio adhibetur ab Alexandrinis Cantic. VIII, 6. Ier. 
XXII, 24. Herodot. T, 195. SopAoc/. Electra v. 1226. et zde- 
lan. V. H. XII 50. Confer Z7Fetstenü N. T. T. II. p. 768. 
yon pe σφραγίς" καὶ ὁ ἐν δαχτυλίῳ λίϑος, ἢ σήμαντρον. Suid. 
cpoagie * 10 ἐπισημαῖνον διὰ «χαρακτῆρος τὰ φυλαττόμενα. Ὁρώ- 
σαὴ 1 Γαρπηΐα σφραγῖδας ἀπὸ χρυσοῦ καὶ ψέλλια ταῖς χερσὶν, ἐπὲ- 
ϑύμησε, τοῦ χρυσοῦ. καὶ σφραγιδονυχαργοκομήτας τοὺς κόμαις xol 
περιττοῖς δακευλίοις τας χεῖρας κοσμουμένους μέχρι τῶν ὀνύχων, 
εἷς ὑπὸ τῶν δακτυλίων σκέπεοϑαν τοὺς δακτύλους. 2) quaevis 
nota, signum, quo aliquid ab altero discernitur. Sic sumitur 
2 Tum. Ib 19. ὃ “μέντοι στερεὸς Qv μέλεος τοῦ ϑεοῦ ἕστηκεν, ἔχων 
τὴν σφοαγῖδα ταύτην sed tamen firma stat et immota religio 
christiana, quae (instar aedificii, quod inscriptionem habet,) 
his signis dignoscitur, seu tradit haec dogmata, quibus obser- 
vandis veri Christiani facile ab aliis discerni possunt. Gro- 
£ius his verbis alludi putat ad morem veterum, sententias fun- 
damentorum lapidibus inscribendi, boni ominis causa. Apoc. 
VII, 3 2. ἔχοντα σφραγῖδα ϑεοὺ ζῶντος. ibid. IX, 4. οἵτινες οὐκ 
ἔχουσι τὴν σφραγῖδα τοῦ ϑεοῦ ἐπὶ τῶν μετώπων αὑτῶν. Hesych. 
σφραγῖδες" αἱ ἐπὶ τῶν δακτυλίων, καὶ τὰ τῶν ἱματίων. σημεῖα. 
Confer Zorni; Bibl. Antiq. Exeget. p. 572 seq. 3) omne, 
quod alicui rei fidem facit, auv facere potest, documen- 
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tum, pignus. Siclegitur in N. T. Rom. IV, 11. σφραγῖδα τῆς 
δικαιοσύνης certissimum favoris divini pignus. Vide //'etste- 
nii N. T. T. Il. p. 45. 1 Cor. IX, 2. ἡ γα σφραγὶς τῆς ἐμῆς " 
ἀποστολῆς ὑμεῖς ἐστὲ certissimum documentum, inuneris mei 
apostolici vos estis. Conf, &rebsz Obss. Flav. p.293. Saepius 
in N. T. non legitur. 

ZOPATTO, videinfra DP A4'TT£. 

ZO TPON,o0,:0, pedis extremitas. Τὰ σφυρὰ malieoli 
pedum, tali, (4naxilas Com. apud 4then. p. 68. D.) qui sic 
vocantur ob mallei similitudinem, ἃ σφύρα malleus. Semeltan- 
tum in N. T. legitur Act. ITI, 7. παραχρῆμα δὲ ἐστερεώθησαν 
&vzoU αἱ βάσεις καὶ τὰ σφυρὰ illico vero confirmabantur eius 
crura atque tali. JJemosthen. p. 442. 14. ed. Heisk. Coufer 
Spankemium ad Callimachi Hymn. 1n Dian. v. 128. et //et- 
. steniz. IN. 1. T. IL. p. 475. Hesych. σφυρά * τὰ περὶτοὺς ἄστρα-- 
γάλους, αἱ περιφέρειαι τῶν ποδῶν. Idem tradit Suid. Etym. 4M. 
et Schol. ZZomeri ad Iliad. 9', 147. 

ZEXEAO N. Adverbium, significans: fere, propemodum, 
prope, €t cum dativo et genitivo iuxta, ab inusitato σγέω, 
h. e. ἔχομαι; proximus sum. Ter tantum in N. T. legitur. Act. 
XIII, 44. σχεδὸν πᾶσα ἢ πόλις συνήχϑη propemodum omnes 
incolae urbis confluxerunt. ibid. XIX, 26. οὐ μόνον ἐφέσου, 
ἀλλὰ σχεδὸν πάσης τῆς ἀσίας. Hebr. IX, 22. Adde 7Azcyd. 
Jil. c. 66. et VII, 55. 2 Macc. V, 2. καϑ'᾽ ὅλην τὴν πόλιν 
σχεδόν. Etym. 7. σχεδὸν σημαίνειν ἐγγὺς, πλησίον, πέλας ἡ 
ἔχ χειρος. 

ΣΧΗΓΑΩ, τος, τὸ, generatim omnem habitum et statum 
alicuius rei externum significat; speciatim vero dicitur de 
habitu, cultu, gestu, incessu, forma ac conditione externa cor- 
poris humanz, ἃ 1 pers. praet. pass. ἔσχημαί, verbi ἔχω Aabeo. 
In N. T. bis tantum legitur. 1 Cor. VII, 5:. παράγει y«g τὸ 
σχῆμα τοῦ κόσμου τούτου brevi enim tempore mutabitur prae- 
sens rerum humanarum (seu Christianorum) status; seu, nihil 
est in his terris stabile. Krebsius iu Obss. Flav. p. 291 seq. 
ostendere conatus est, σχῆμα, quod saepe apud graecos poetas 
(v. c. Sophoc£. Philoctet. v. 952. Eurip. Hecub. v. 619. Alcest. 
v. 933.) redundat, etiam ἢ. l pleonastice positum esse, ut 
σχῆμα τοῦ κόσμου Sit i. 4. κόσμος mundus, h. e. omnes res ex- 
ternae, quam Viri doctissimi explicationem non solum locus 
1 Ioh. 11, 17. ὃ κόσμος παράγέται, sed etiam locus Zosep. A. T. 
Ill, 12. 5. τῷ σχήματι τῆς δουλείας ἐκόλασε, mirifice confirmat; 
nam in posteriori loco σχῆμα τῆς δουλείας simpliciter est ser- 
vitus, conditio servilis. Áoseph. Ant. lib. II. c. 4. 9. 2. Conf. 
-"dbreschii Lectt. Áristaenet. I. p. 124. Nec plane aliena est a 
loco nostro notio decoris et ornamenti, quam vocabulo oyzue 
vindicavit Fa/ckenarius ad Euripidis Hippolyt. v.575. Adde 
Eurip. JAndrom. v. 1. Conf. etiam JFo/fíi Curas Philol. T. II. 
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p. 415. Philipp. Il, 7. καὶ σχήματι εὑρεϑεὶς ὡς «vOgorog et 
universa conditione externa caeteris hominibus par repertus. 
Aeque late hanc vocem etiam apud graecos Scriptores patere, 
multis atque idoneis locis demonstrari potest. Sic v. c. apud 
Xenoph. Cyrop. VH, 1. 6. 22. οὕτω δὲ ἀπολαβοῦσαι πάλιν τὸ 
ἑαυτῶν σχῆμα sic vero iterum redacti ad pristinam conditio- 
nem, vel locum, ἐν τοῖς σκευοφόροις διάγουσιν. Apud eundem 
in Mem. IIT, 10. 7. σχῆμα de habitu corporis, positura, gestu. 
adhibetur, de quo etiam legitur apud .4eZan. V. H. TI, 44. 
IV, 5. et XIV, 22. Herodian. Y, 9. 7. ἀνὴρ φιλοσόφου φέρων 
σχῆμα quidam, philosophi gestans habitum. "Vide ad ἢ. 1. 
Irmischium p. 540. Alia veterum Scriptorum loca collecta 
vide apud Aerglerum ad Jiciphronis Epp. T, 54. p. 140. 
Schwarzium in Comment. Critt. Ling. Gr. p. 1292seq. 77 6ἐ- 
stenium IN. T. 'Y. II. p. 129. et 271. et Krebsium n Obss. Flav. 
p. 929. Jesych. σχῆμα" πλάσμα, ἱματισμὸς, διάϑεσες, κόμπος. 
Vide etiam Suidae Glossarium sub hac voce. Caeterum trans- 
lata est haec vox, ut plures alae, etiam in linguam latinam. 
Schema pro forma et kabitu legitur apud Z/auzum in Prolog. 
Amphitruonis v. 116. ,,quod ego huc processi sic cum servic£ 
schema, quem locum iam laudavit Z/szerus in Obss. Sacr. 
T. IE p.246. 

ΣΧ, ΖΏ, fut. loo, 1) proprie: findo, diffindo, scindo, 
disseco, divido. Matth. XXVII, 51. τὸ παταπέτασμα τοῦ ναοῦ 
£o yicO εἰς διο ἀπὸ ἄνωϑεν εἰς κάτω velum templi in duas par- 
tes, a summo ad imum, scissum est. ibidem: καὶ αἱ πέτραν 
ἐσχίσθησαν rupesque fissae suut. Marc. 1, 10. εἶδε σχιζομένους 
τοὺς οὐρανοὺς vidit fulguribus scindi nubes. Sic coelum Jindz 
legitur apud Lizium XXII, 1. Vide Harduin. ad Plin H.N. 
11, 26. Heins. ad Ovid. Past. IM, 571. et JFetstenii N. T. 
T. I. p. 552 seq. Marc. XV, 58. Luc. V, 56. καὶ τὸ καινὸν σχίξεν 
et rudis pannus rupturam faciet. ibid. XXIII, 45. Ioh. XIX, 
24. μὴ σχίσωμεν αὐτὸν ne discindamus illam. ibid. XXI, τι. 
οὐκ ἐσχίσϑη τὸ δίκτυον non. ruptum est rete. Alexandrini ad- 
hibuerunt hanc vocem pro vp3 scidit, disczdit, diffidit, disru- 
pit, Genes. XXII, 5. xoi σχίσας τὰ ξύλα. 1 Sam. VI, 14. Cohel. 
X, 9. Ies. XLVIII, 21. σχισϑησέται πέτρα. Zachar. XIV, 4. 
et »*5 Jaceravit, fidit. Yes. XXXVII, 1. ἔσχισε τὰ ἱμάτια αὐτοῦ. 
2) metaphorice: divido consensionem, turbo concordiam, dis- 
cordiam, moveo. Σχίζομον dissideo, in factiones et partes dz- 
vidor. Act. XIV, 4. ἐσχίσϑη δὲ τὸ πλῆϑος τῆς πόλεως cives urbis 
in partes scissi erant, h. e. ut in sequentibus explicatur: alii 
stabant a Iudaeis, alii a partibus apostolorum. ibid. XXIII, 7. 
ἐγένετο στάσις τῶν φαρισαίων καὶ τῶν σαδδουκαίων καὶ ἐσχίσϑη 
τὸ πλῆϑος orta est altercatio inter Pharisaeos et Sadducaeos 
et in partes divisum est synedrium. Jod. Sic. Lib, X1l. p. 524. 
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τοῦ πλήϑους σχιζομένου κατὰ τὴν αἵρεσιν. Saepius in N. T. 
non legitur. 

ZXIZMA, τος, τὸ, 1) proprie: Jissura, scissura, fissio. 
Est verbale a prima pers. perf. pass. ἔσχισμαι, verbi σχίζω, 
quod vide supra. Matth. 1X, 16. χαὲ χεῖρον σχίσμα γίνεται 
atque ita peior ruptura existit. Marc. Il, 21. Alexandrini usi 
sunt pro σχίσμα voce σχισμή. Ies. ll, 21. εἰς τὰς σχισμὰς τῶν 
πετρῶν. ἴοπ. ll, 7. εἰς σχισμὰς ὁρέων gcn 2) metaphorice: 
dissidium TN etiam discrepantia , perturbatio, Yoh. 
VII, 45. &pldpu οὖν ἐν τῷ ὄχλῳ ἐγένετο Óv αὐτὸν dissensio igi- 
tur populi orta est propter eum, ibid. IX, 16. καὶ σχίσμα ἣν 
ἐν αὐτοῖς atque eius — dissensio inter eos orta est. ib. L0 
19. 1 Cor. I, 10. uj ἢ ἐν ὑμῖν σχίσματα ne reperiantur inter 
vos dissidia, ibid. XI, 18. et XIL 25. ἵνα μὴ 5 σχίσμα ἐν τῷ 
σώματι ne sit discrepantia i in corpore humano, seu, ut omnia 
membra amicissime inter se conspirent; (Liv. I. e: 32.) ut 
ipse in sequentibus explicat verbis: ἀλλὰ τὸ αὐτὸ ὑπὲρ ἀλλήλων 

ἐριμνώσι τὸ μέλη, sed ut omnia membra seinvicem adiüxenk, 
Conf. JZo/fíi Curas Philol. in N. T. T. II. p. 498. Saepiusin 
NE. non legitur. 

ZXOINI ON, ov, τὸ, funiculus, funis, e iunco plexus, a 
σχοῖνος, 0v, 0, idem. Dis tantum legitur in N. T. Ioh. II, 15. 
ποιήσας φραγέλλιον en σχουνίων et fecit flagellum ex funiculis. 
Act. XXVII, 52. ἀπέκοψαν. τὸ σχοινία τῆς σκάφης absciderunt 
funes scaphae. Saepius usi sunt hac voce Alexandrini pro 5zn 
funis, funiculus, laqueus, 2 Sam. VIII, 2. XVII, 15. 1 Regg. 
XX, 51. 52. Esther. I, 6. 

ZXXO.A AZ, fut. «cw , 1) proprie: otzosus sum, vacuus 
a labore sum, vaco et cesso a laboribus et negotiis, a σχολὴ 
otium, quod vide infra. Sic legitur apud Alexandrinos Exod, 
V, 8. σχολάζουσι γὰρ, pro hebraico t*z*33 *z. ibid. v. 17. ΕΞ 55 
p2^2*32 th σχολάξετε, σχολασταὶ ἐστέ. Demosthen. p. 58. 20. ed. 
Reisk. ἀργεῖν καὶ σγολάζειν καὶ ἀπορεῖν. Schol. Pindar. Nem. 
V, 17. Piu£arch. Gracch. p. ϑάο, B. 2) synecdochive: vacuus 
sum, vaco. Sic legitur in N. T. Matth. XII, 44. εὐρίσκει σχο-- 
λαζονταν scil. τὸν οἶκον, quod additur ia Codice Catabri "Lgiensi, 
invenit domicilium vacuum, h. e. aptum excipiendis adven- 
tantibus. Caeterum cum hc loco. conferri meretur versio 
Symmachi Malach. III, 1. ubi σχολάζειν in notione Hiphilica 
de via usurpatum," "notat removere omnia, quae iter alicutus im- 
pedire ac morari valent, adeoque praeparare ad adventum 
alicuius, pro hebr. n38 expurgare, e conspectu removere. LXX 
Intt. ibi ἑτοιμάζειν posuerunt. Apud quzam Prov. VII, 11. 
σχολάζουσα est mulier vacans explendae libidini. 5) metapho- 
rice: vaco alicuz rei, studeo, incumbo, antentus sum, operam. 
do. 1 Cor. VILI, δ. ve σχολαζητε τῆ νηστείᾳ καὶ τῇ τιροσευχὴ ut 
«o melius ieiunio ac precibus vacare possitis. Sicapud Sym. 


1056 eX ἃ -Ξ Σ Q0 


2 Sam. ὙΠΠ, 18. σχολάξοντες scil. τῇ αὐλὴ dicuntur, qui in 
textu hebr. r2^305 vocantur. Demosthenes p. 594. 16. ed. £ieisk. 
ἐσχόλακεν ἑνὶ τούτῳ παντα τὸν βίον. Her odian. YV, 11. 16. VII, 
9. 10. ἑορταῖς καὶ τρυφαῖς σχολάζοντες ἀεί. Philo de Vita Mosis 

'T. IL. p. 167. 15. Xenoph. Mem. III, 6. 6. οὐδὲ πρὸς ταὔτά πω 
foren ibid. III, g. 9. Conf. Berglerum ad Alciphron. Epp. 
I, 54. p. 146. et interpretes ad Z7AÀom. JM. sub σχολὴν ἄγω 
p. 929seq. ed. Bernard. 

EXOAH' ,m5j,, 1) proprie: otium, vacatzo et cessatio 
a laboribus et negotiis. Prov. XXVIIL, 149. ὁ δὲ διώκων σχολὴν 
(alii ἀπραγέαν) nini OyoEzo. πενίας. Xenoph. Cyrop. VII, 5. 
10. 2) studium , quod alicui rei. impenditur , otium liberale. 
Thucyd. Τα: 142. Xenoph. Mem. ΤΙ, 6. 5. μηδὲ πρὸς ἕν ἀλλο 
σχολὴν ποιεῖται, ἢ ὁπόϑεν αὐτὸς κερδανεῖ. 9) per metonymiam: 
schola, ille ipse locus, quo alicui rei opera impenditur, et spe- 
ciatim: Zocus, ubi liberalibus exercitiis opera datur et bonae 
artes docentur, museum in aedibus privatis, in quo viri docti 
et philosophi convenire solebant, ut de rebus gravioribus sub- 
tiliter dissererent, οἶκος συζητήσεως καὶ διαλογισμοῦ, hebraice 
wp, vel w575 ma. Sic semdl legitur i in N. T. Act. XIX, 9. 
διαλεγόμενος ἐν τῇ σχολὴ Τυραννου τινὸς cotidie tradens xeliis 

ionem christianam, seu disserens in museo cuiusdam Tyran- 
ni. Piutarch. de 2nH. poet. p. 42. A. ovx εἰς ϑέατρον, οὔτε 
φδεῖον, ἀλλ᾽ εἰς σχολὴν καὶ διδασκαλεῖον. et p. 45. E. τῶν φιλο-- 
σόφων ἐν ταῖς σχολαῖς ἀκούξεν. Idem «4» at. p. 1040. E. Perzc/. 
p. t71- Ὁ. Hesych. σχολή" οὐ μόνον τὸ μηδὲν δρᾷν, ἀλλὰ καὶ τὸ 
περὶ τὶ σχολαζεεν, καὶ 2) διατριβὴ. Eryme AM. 0 yoÀ1, * οὐχ ὃ τόπος, 
ἐν ᾧ σχολάζουσι καὶ διατρίβουσι περὶ παιδείαν, Qv jd? αὐτῇ ἡ) ἐν 
λόγοις εὐμουσία χαὶ διατριβή, ἀλλ᾽ ἣν οἱ πολλοὶ ακύρως καλοῦσεν 
εὐχαιρέαν. Thom. AM. P. 029. σχολὴν ἄγω, καὶ εὖ σχολῆς ἔγω, οὐ 
σχολάζων, τὸ δὲ εὐκαιρεῖν, πάντη ἀδόκιμον. Apud graecos Scri- 
ptores σχολὴ etiam de coe£u docentium et discentium et ζέδ--: 
ralibus artibus incumbentium, etiam de philosophorum secta 
adhibetur. 

Z4 Z42,fut. σώσω, generatim notat: sa/rum et incolu- 
znem aliquem praestare, mala vel avertendo, vel auferendo, a 
60g, vel σύος salvus, incolumis, sospes, quod tantum apud 
exteros Scriptores legitur. Speciatim vero 1) servo, s. con- 
serpo , libero ac eripio ex praesentissimo vitae periculo, cala- 
mitate e£ malo , vel instanti , vel praesenti. Construitur cum 
praepositionibus ἀπὸ, ἐκ (2 Macc. I, 11. Aomer. Od. δ΄, 755. 
"Aristid. Plat. 1. p. go. 1l. p. 255.) et διὰ (Strabo. HL pag. 265. 
C. ) Matth. 1, 21. αὐτὸς γὰρ σώσει τὸν λαὸν αὐτοῦ ἀπὸ ἁμαρτιῶν 
αὐτῶν ipse liberabit populum suum a servitute et culpa pec- 
catorum, qua nunc premuntur. ibid. VIII, 25. κύριε, owoov 
ἡμῶς, ἀπολλύμεθα eripe nos tam praesenti periculo, alioquin 
peribimus, ibid. X, 22. οὗτος σωϑησέται hic tantum salvus et 
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incolumis haec pericula evadet. (ubi in loco parallelo Luc. 
XXI, 19. κτᾶσϑαι τὰς ψυχὰς legitur.) ibid. XIV, 5o. XVI, 25. 
ὃς γὰρ ἂν ϑέλῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ σῶσαι quicunque subterfugerit 
ob religionis meae professionem mortis pericula, ib. XXIV, 
13. 22. οὐκ ἂν ἐσωϑὴ πᾶσα σὰρξ ad unum omnes perirent. 2 
XXVII, 40. σῶσον σεαυτὸν serva nunc te ipse. ibid. v. 42. 49. 
Marc. 111], 4. ψυχὴν σῶσαι ἢ ἀπολέσαν vitam conservare, aut 
perdere. ibid. VIII, 55. XIII, 15. 20. XV, 50.51. ἄλλους ἔσω.- 
σεν, ἑαυτὸν οὐ ibid σώσαι sme servavit, se ipsum seryare 
non potest. Luc. VI, 9: IX, 24. XVII, 32. XXIII, 55. 57. 

. loh. XII, 27. σῶσόν μὲ ἐκ τῆς ὥρας ταύτης eripe me ex 
"cm E iria malo tanto. Act. II, 21. 4o. σώϑητε ἀπὸ τῆς γενεᾶς 
τῆς σκολιᾶς ταύτης liberare, vel separare vos sinite ab illa per- 
versa natione. ibid. XVI, 50. τέ ue δεῖ ποιεῖν, fva 00090; quid 
mihi faciendum est, ut vitae meae consulam et poenas eva- 
dam ? ibid. XXVII, 20. λοιπὸν περιῃρεῖτο πᾶσα ἐλπὶς τοῦ co 
ξεσϑ'αι ἡμᾶς tandem omnis spes salutis sublata est. ib. v. 81. 
ὑμεῖς σωϑῆναι οὐ δύνασϑε vos non potestis servari. Ro:n. V, 
9: σωϑησύμεϑα δι' αὐτοῦ ἀπὸ τῆς ὀργῆς. 1 Cor. Il, 15. αὐτὸς 
δὲ σωϑήσεται ipse vero poenas. evadet. 2 Tim. IV, 1G. καὶ co- 
otf. εἰς τὴν βασιλείαν αὐτοῦ τὴν ἐπουράνιον et salvum (ἢ. e. 
ereptum omnibus periculis et calamitatibus huius vitae,) per- 
ducet i in regnum suum coeleste. Hebr. V, 7. πρὸς τὸν δυνά- 
μένον σωώξειν αὐτὸν ἐκ ϑανάτου. Iacob. V, 20. oco: ψυχὴν ἔκ 
ϑανάτου. 1 Petr. IV, 18. e ὁ δέκαιος μόλις σώζεται 5i enim pius 
aegre a malis atque miseriisliberatur. fud. v. 5. ὁ xvgiog λοὺν 
ἐκ γῆς αἰγύμπτου σώσας Deus, qui populum suum salvum et in- 
columem e terra Aegyptiorum eduxerat. Eandem significa- 
tionem vox σώζειν vel centies apud Alexandrinos habet. Sic 
v..c. los. VIII, 25. σεσωσμένος dicitur, cui fortuna in beilo 
pepercit. fada. 11, 16. 18. ἔσωσεν αὐτοὺς ἐκ χειρὸς ἐχϑρῶν αὐ-Ξ 
τῶν. Esther. IV, 10. τιλὴν ᾧ ἂν ἐκτεένῃ 0 βασιλεὺς — ῥάβδον, 
οὗτος σωϑήσεται. Gen. XIX, 17. eig τὸ ὄρος co cov fuga i in mon- 
tem salutem quaere. ibid. v. 20. et 22. σπεῦσον οὖν σωϑῆναε 
festina, ut salvus pervenias. Ies. XLV, 3 20. LXVI, 19. 2 Par, 
XX, 25. καὶ ἐδοὺ πάντες νεκροὶ ---- οὐκ ἣν σωζόμενος. Ῥτον. ΧΙ, 
51. 1 Macc. I!, 44. 59. IIl, 19. X, 05. Adde Xenoph. Cyrop. 
V, 4. 0. oi δὲ "A τ: ἐσώζοντο πρὸς τὸ στρατύπεδον ἃ ἀμφὶ δείλην 
οἱ πρῶτοι. Polyb. Hist. HI. c. 117. εἰς τὰς πόλεις ἐσύύϑησαν: 
Kurip. Iphig. in Taur. v. 1068. σώσω 6 ἐς EAicó. Idem in 
Helena v. 087. Herodot. VIL. c. 250. σωθῆναι εἰς Σπάρτην. 
Joseph. A. I. VI, 14. 5. De Zis, qui poenam effugiunt et libe- 
raniur a supplicio, legitur apud Zyszaz Orat. V. c. 15. et 14. 
extr. Conf. etiam Ziezskii Indicem Graecit. Demosthen. p. 726. 
2)sano, sanitatem et valetudinem corporis alicui resiituo. 
Matth. IX, 21. 22. καὶ ἐσώϑη τ γυνὴ ἀπὸ τῆς ὥρας ἐκείνης εξ 
convaluit mulier ile ipso tempore, Marc. V, 25. ὅπως 6087 
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“αὶ ζήσεται. ibid. v. 29. 54. xj πίστις σου σέσωκέ σὲ fiduciae tuae 
"debes recuperatam valetudinem tuam. ibid. VI, 56. X, 52. 
Tuc. VIL, 5o. VIII, 56. πῶς ἐσώϑη 0 δαιμονισϑείς. ibid. v. 49. 
5o. XVII, 19. XVIII, 42. Ioh. XI, 12. εἰ κεχοίμηταιν σωϑήσε- 
σαι 81 dormit, valetudinem recipiet. Act. IV, 9. ἐν τίνι οὗτος 
σέσωσται; qua ratione integritati ac valetudini corporis re- 
stitutus fuerit? ubi videndus JJ'ezstenzus. ibid. XIV, 9. ὅτι 
πίστιν ἔχει τοῦ σωϑῆναι in eo esse fiduciam, se posse sanari. 
Jacob. V, 15. σώσει τὸν κάμνοντα aegroto sanitatem restituet. 
Aomer. Iliad. 2, v. 827. ἀλλ᾿ ἐμὲ μὲν oU σάωσον, ubi vide se- 
quentia. Eodem modo win sumiturlIes. XXXVIII, 20. Cae- 
terum constat, zedicos apud Graecos κατ ἐξοχὴν σωτῆρας di- 
ctos esse et σῶστρον proprie esse prc£um, quod medico pro 
restituta valetudine datur, quanquam deinde ad cuiuscunque 
rei conservatae praemium transfertur. Vide Xenoph. Mem. 
II, :0. 1. 5) metaphorice: fe/icem reddo, beo, confero aliquid 
ad utilitatem aliorum, etspeciatim de zis adhibetur, qui a/ios 
adducunt ad religionem et felicitatem christianam, in. hac 
pariter ac futura vita. Hinc σώζεσθαι notat: felicem esse, 
vel fieri, aeternam felicitatem consequi, amplecti religionem 
christianam εἰ per eamm emendari ac remissionem peccatorum 
et felicitatem perennem obtinere, Matth. XVIII, 11. 2108 γὰρ 
ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου Go ce, τὸ ἀπολωλὸς venit enim filius ho- 
minis eo consilio, ut salutar? suae doctrinae cognitione im- 
bueret omnes, qui sunt idonea religionis scientia destituti, 
seu, ut emendaret ac felices redderet omnes, qui a veritatis 
ac virtutis tramite aberrarunt. ibid. XIX, 25. εἰς ἄρα δύναται 
σωϑῆναι: quis potest religionem christianam amplecti? Conf. 
v. 24. ubi corvo, pariter ac Marc. X, 26. coll. v. 25. cum 
formula εἰσελϑεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ 0209 permutatur. Marc. 
XVI, 16. ὁ πιστεύσας καὶ βαπτεισϑεὶς σωθήσεται qui vera fide 
amplectitur religionem christianam eamque baptismo suscepto 
palam profitetur, etiam particeps erit felicitatis Christiano- 
rum in vita futura: opponitur in sequentibus ὁ δὲ ἀπιστήσας 
κοατακριϑήσεται. Luc. VIII, 12. ἕνα μὴ πιστεύσαντες Go ocv. 
ibid. XI, 56. XIII, 25. εἰ oAíyot οἱ σωζύμενοι; num pauci feli- 
citatem Christianorum aeternam consequentur? ibid. ΧῪ ἘΠῚ, 
26. XIX, το. Ioh. Ifi, 17. τῷ σώζεσθαι opponitur πρένεσϑαι. 
ibid. V, 54. ἀλλὰ ταῦτα λέγω, ἵνα ὑμεῖς σωϑῆτε sed haec dixi 
eo consilio, an fortasse testimonio illo adducti me Messiam 
agnoscere meamque doctrinam amplecti velitis. ibid. Xil, 47. 
Act. II, 47. τοὺς σωζομένους adductos ad religionem christia- 
nam. ibid. IV, 12. XI, 14. ὃς λαλήσεν ῥήματα πρὸς σὲ, ἐν οἷς 
σωϑήση GU καὶ πᾶς 6 οἶκός σοῦ modum perveniendi ad rcligio- 
nem et felicitatem christianam tibi et omnibus tuis tradet 
atque exponet. ibid. XV, 1. 11. XVI, 5i. Rom. VIII, 24. τῇ 
γὰρ ἐλπίδι ἐσώϑημεν hac spe freti inter tot mala tamen felices 
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sumus. ibid. IX, 27. τὸ κατάλειμμα σωϑήσεται pauci tantum 
religionem christianam amplecteatur. ibid. X, 9. 15. XI, 14. 
χαὶ σώσω reg ἐξ αὐτῶν. ibid. v. 26. 1 Cor. [ [, ι8. τοῖς Go 

μένοις veris Christianis, qui y. 21. οἱ πιστεύοντες M nz 
ibid. V, 5. VIT, 16. εἰ τὸν ἄνδρα σώσεις; annon ad cbristia- 
nam fidem sis adductura maritum tuum? Eodem modo su. 
menda quoque sunt verba sequentia e τὴν γυναῖκα σώσεις. ib. 
IX, 22. cos et περδαίνξεν sunt synonyma. ibid. X, 55. XV, 
2. 2 Cor. lI, 15. oi σωζόμενοι qui prompto animo vete 
christianam amplectuntur; quibus opponuntur οἱ ἀπολλύμε-- 
v0L;, qui religionem christianam respuunt et repudiant, qui 
alias οἱ ἀπευϑοῦντες dicuntur. Ephes.1l, 5. χάριτέἐστε σεσωσμέ- 
vo, beneficio divino emendati estis per religionem christianam. 
ibid. vy. ὃ. 1 Thess. Il, 16. 2 Thess. II, 10. 1 Tim. I, 15. II, 4. 
ὃς πάντας ἀνθρώπους ϑέλει σωϑῆναι καὶ εἰς ἐπίγνωσιν e ηϑείας 
ἐλϑεῖν. ibid. v. 15. σωϑήσεταν δὲ praemia autem reportabit, 
seu, eandem, quam vir, salutem et felicitatem consequetur; 
seu, ut alii vertere malunt: utilitatem publicam promovere 
valet ac debet. ibid. IV, 16. 2 Tim. I, 9. Tit. III, 5. Hebr. 
Vii, 25. σώζειν remissionem peccatorum et felicitatem aeter- 
nam conciliare. Iacob. I, 21. 11, 14. μὴ δύναται »; πίστις Go Got 
αὐτὸν; num sola religionis christianae cognitio felicitatem 
aeternam ei conciliare potest? ibid. IV, 12. 1 Petr. III, 21. 
νῦν σωζεν causa felicitatis 5t, in regno Mene obtinendae. 
Apoc. XXI, 24. za ἔϑνη vov σωζομένων multitudo Christiano- 
rum, qui ad felicitatem aeternam pervenerunt. Etiam apud 
graecos Scriptores σώζεσθαι saepe est: felicem esse, secunda 
J'ortuna uti, v.c. apud Cebetem cap. 925. οὕτω δὲ διακείμενου 
οὐκ &v ποτὲ σωϑεῖεν, Platon. Hipp. Min. p. 255. ἕν δὲ τοῦτο 
ϑαυμάσιον ἔγω ἀγαθὸν, 0 μὲ σώζει. Speciatim vero σωζε- 
σϑαι apud Graecos, inprimis Cebetem in Tabula sua, de 
iis quandoque adhiberi, qui a vitis liberantur e£ incommo- 
dis illis, quae vitam , vitiis inquinatam, sequuntur , docuit 
Clericus in Silvis Philol c. 9. p. 260. Saepius in N. T. 

non legitur. 

ΣΩ "MEA, τος, 10, 1) proprie et generatim : corpus, h. e. 
omnis substantia materialis, quatenus opponitur TO mer Bot 
Speciatim vero corpus animatum, tam hominis, quam brutz. 
Matth. VI, 22. ὁ λύχνος τοῦ σώματός ἐστιν 0 ὀφϑαλμὸς corpori 
lucem praebet oculus. ibid. ὅλον τὸ σῶμα cov φωτεινὸν ἔσται 
totum corpus tuum luce hac fruetur. ibid. v. 25. ὅλον τὸ có- 
μα Gov σκοτεινὸν ἔσταν totum corpus in tenebriserit. ibid. v. 35. 
X, 280. XXVI, 12. 26. Marc. V, 29. XIV, 8. 22. Luc. ΧΗ 
54. 56. XII, &, enptié isi σῶμα qui corpus tantum in- 
terficere valent. ib. v. 22, i23. XXII, 19. Ioh. II, 91. ἐκεῖνος δὲ 
ἔλεγε περὶ τοῦ ναοῦ τοῦ σώματος αὑτοῦ r ille vero templum corporis 
sui innuebat. Rom. I, 24. τοῦ ἀτιμάζεσϑαι τὸ σώματα αὐτῶν ἐν 
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ἑαυτοῖς ut foedentur adeo corpora ipsorum per semet ipsos. 
Fortasse tamen τὸ σώματα h. l. partes corporis humani notat, 
quas pudor nominare vetat, in qua significatione σῶμα legi- 
tur apud XenopA. Mem. I. cap. 2. 6. 29. οὗ πρὸς τὰ ἀφροδίσια 
τῶν σωμάτων ἀπολαύοντες. Ad hanc significationem etiam re- 
ferri posset locus Rom.IV, 19. τὸ ἑαυτοῦ σῶμα ἤδη νενεκρωμέ- 
vov, quae verba vulgo sensu eodem vertuntur: corpus suum, 
ad prolem procreandam ineptum : sed quia in sequentibus zzv 
νέκρωσιν τῆς μήτρας Σορῥας commemorat, mallem σῶμα de 
membris genitalibus intellegere. Rom. VI, 6. τὸ σώμα τῆς 
ἁμωρτέας vitiositas, quae se per corpus exserit et corpore nu- 
tritur. ibid. v. 12. ϑνητὸν σῶμα vel est corpus mortale, cadu- 
cum, vel corpus miserum per vitiositatem. ibid. VIT, 24. 
σῶμα τοῦ ϑανάτου corpus, quod, quia est sedes vitiositatis, 
hominem miserum et infelicem reddit. ibid. VII, 10. 11. 25. 
τὴν ἀπολύτρωσιν τοῦ σώματος ἡμῶν liberationen: a corpore, 
quo in praesenti utimur, ibid. XIL, 4. 1 Cor. V, 5. ὡς ἀπὼν τῷ 
σώματι tanquam absens corpore; opponitur παρὼν δὲ τῷ πνεύ-- 
ματι. ibid. VE, 15. τὸ δὲ σῶμα οὐ τῇ πορνείᾳ corpus vero nobis 
non ideo datum est, ut eo ad scortationem abutamur; et pau- 
lo post: καὶ ὦ κύριος τῷ σώματι et Christus inservit utilitati 
corporis nostri, dum neunpe aliquando efüciet, vt corpus no- 
strum in vitam redeat et in societatem futurae felicitatis ve- 
niat. ibid. v. 10. 19. ὅτε τὸ σῶμα ἡμῶν va0g τοῦ ἐν ἡμῖν ὁγίου 
πνεύματός ἐστι DOS etiam corpore nostro ita uti debere, ut et 
aliis patefiat, nos esse sensibus, vere christianis, instructos. 
ibid. VII, 4. IX, 27. X, 16. XI, 24. 27. 29. XII, 12. 14 — 20. 
22 — 25. XIII, 5. XV, 55. 57. ov τὸ σῶμα τὸ γενησύμενον σπεί- 
θεὶς non corpus seminas, quod postea ex grano, terrae man- 
dato, prodit. ibid. v. 50. σώμα generatim substantiam mate- 
rialern notat, qualem habent semina, plantae, frutices, aibo- 
res, quibus in omnibus fere linguis et speciatim apud Graecos 
τὰ σώματα, et singulae corporis animati partes, v. c. sanguzs 
(Sirac. XXXIX, 51. L, 16. 1 Maccab. VI, 54.) , nervi, venae, 
caro, cor (Theophr. Mist. Plant. I. c. IV.) elegauter tribuun- 
tur. ibid. v. 40. σώματα ἐπουράνια, καὶ σώματα ἐπίγεια corpora 
coelestia (sol, luna, stellae,) et terrestria (hominum, anima- 
lium, plantarum, etc.). ibid. v. 44. 2 Cor. IV, το. V, 6. ἐν 
τῷ σώματι, pro ev τούτῳ, seu τῷ νῦν σώματι. ibid. v. 6. X, 10. 
aj δὲ παρουσία τοῦ σώματος, Quae opponitur ταῖς ἐπιστολαῖς, seu 
τῇ παρουσίᾳ τοῦ πνεύματος» ut in aliis locis vocatur, ibid. XIT, 
2. 5. Galat. VI, 17. Ephes. 1, 25. ἥτις ἐστὶ τὸ σῶμα αὐτοῦ quae 
quasi est corpus Christi, h. e. eodem modo imperio Christi 
subiecta, ut corpus regitur capite. Philipp. IIT, 2:. Coloss. 
T, 23. ἐν τῷ σώματι τῆς σορκὸς αὑτοῦ corpore suo humano et 
morti tradito. Hebr. v2 δὰ 3532. Conf. Schoettgenium in 
Hor. Hebr. et Talmud. ad h. 1. Coloss. IT, 11. encxóvocc τοῦ 
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σώματος τῆς σαρκὸς depositione vitiositatis, quae 86 per cor- 
pus maxime exserit. ib. v. 25. Hebr. X, 5. σώμα δὲ πατηρτίσω 
μοῦ corpus vero mihi formasti, seu dediats; quod tibi sacrifi- 
cii loco offerrem, coll. v. 10. ibid: v. 22. XIIT, 9. ὡς καὶ αὐ- 
τοὶ ὄντες ἐν σώματι, h. e. perpendentes, nos ἘΠῚ aine id ai 
ab calamitatibus et miseriis huius vitae liberos esse et immu- 
nes. lacob. II, 16. rà ἐπιτήδεια τοῦ σώματος eo, quae sunt ad 
corpus sustentandum et fovendum necessaria. ibid. v. 26. IIT, 
5. ὅλον τὸ σώμα, SC. τῶν ἵππων. 1 Petr. II, 24. Huc etiam re- 
ferri potest locus Rom. VII, 4. διὰ τοῦ σώματος τοῦ χοιστοῦ, 
scil.zoU ϑανατωϑέντος ὑπὲρ ὑμῶν, morte, quam Christus in cruce 
subiit. Alexandrini varia vocabula hebraica voce σώμα ex- 
presserunt, v. c. *w3 caro, Levit. VI, το. XIV, 10. τ Regg. 
XXI, 27. 18 et 03 corpus, Nehem. IX, 26. Iob. XXXIII, 17. 
n ἰδῶ Nahum. IIl, 5. Dan. X, 5. chald. tu3 corpus, Dan. 
Jil, 28. 29. IV, 80. n robur , Iob. HI, 17. *xw caro, Prov. 
V, 11. XIj 17. et 5. umbilicus. Prov. III, 8. Adde 5 Esr. 
Ii, 4. Sirac. XXIII, 21. ἄνϑρωπος πόρνος ἐν σώματι σαρκὸς 
αὐτοῦ. 2) ut corpus apud Latinos (vide Burmannum ad F'aler. 
Flacc. 111. v.555.), corpus exanime, cadaver, i. 4. πτῶμα, cum 
εἰ etiam in codd. N. T. haud raro permutatur. Matth. XIV, 

«ἦραν τὸ σώμα (codices nonnulli e loco parallelo Marc. VI, 

. habent πτώμα,) καὶ ἔϑαψαν αὐτὸ cadaver eius sublatum 
sépelierunt. ib. XXVII, 52. καὶ πολλὰ σώματα TOV κεκοιμημέ- 
vov ἁγίων ἡγέρϑη et we τον multorum pie defunctorum resur- 
rexerunt. ibid. v. 59. et 59. Marc. XV, 43. 45. Luc, XVII, 57. 
ὅπου τὸ σώμα, ἐκεῖ συναχϑήσονταν οἱ ἀετοὶ, ubicunque éuduver 
versatur, ibi convolare solent aquilae, h. e. opportunitate ob- 
lata nec deerunt, qui ea utantur, aut: ubicunque sunt homi- 
nes poena digni, ibi quoque adsunt punitores; de quo adagio 
vide Hechenbergzi Exercitationes in N. T. p. 106 seq. ibid. 
XXII, 52.55. XXIV, 5.25. Tol. XIX,'51./58/ 40; XX; 13. 
Act. IX, 4o. Hebr. XIIT, 11. τούτων τὸ σώματα κατοχαΐεται ἔξω 
τῆς παρεμβολῆς horum cadavera extra castra comburi solent. 
Iud. v. 9. ad quem locum tamen aliam eamque ingeniosam 
coniecturam protulit StoscA. in Archaeol. Oeconom. N. T. p. 
4i. qui σῶμα Jovceoc reddit servurm Mosis, ipsumque adeo 
pontificem maximum, Zosuam, intellegit, simulque monet, σῶμα 
in notione mancipii, servi, etiam honoratiori sensu adhiberi 
de militibus cuiuscunque ordinis. Diod. Sic. 1Π. c. 59. xal τὰ 
σώματα ἐκρίψαντες ἄταφα. Euripid. Phoen. v. 1524. τρισσὰ g& 
qovec 7s σώματα (scil. νεκρῶν, quod additur ib. v. 1590.) σύγ- 
γονα. Eodem modo apud Hebraeos usurpatur mma, 1 Sam. 
XXXI, 10. 12. €t n£53. 1 Paral. X, 12. In versione Alexan- 
drina respondet hebraico nb53 cadaver, Deut. XXI, 25. Ios. 
VIII, 29. καὶ καϑεῖλον τὸ σῶμα οὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ξύλου. 1 Regg. 
XIII, 25: 24. 20. 29. 50. et “33 cadaver, Gen. XV, 11. 2 Regg. 


1062 m 


XIX, 55. Tes. XXXVII, 56. Adde Sirac. XXXVII, 17. XLIV, 
135. 2» Macc. XI, 59. Xenoph. Cyr op. VII, 7 ye Hesych. σῶ- 
ue πιώμα; δέμας. Suid. σῶμα" πᾶν τὸ τεϑνηχκὸς παρὰ τοῖς 
παλαιοῖς. 2) per metonymiam : actiones corporis. 1 Cor. VI, 
20. δυξάσατε δὴ τὸν ϑεὸν ἐν τῷ σώματι ὑμῶν colite Deum et 
verum Dei cultum promovere studete omnibus actionibus 
corporis vestri. ibid. VII, δά. ἵνα ἡ ἁγία καὶ σώματι καὶ 
πνεύματι ut praeceptis religionis christianae convenienter 
et vivat et sentiat. 1 Thess. 7 25. ὁλόκληρον ὑμῶν τὸ 
πνεῦμα καὶ ji Ψυχη, καὶ τὸ σῶμα ἀμέμπτως ἐν τῇ παρουσίᾳ 
τοῦ κυρίου ἡμῶν (600 χριστοῦ τηρη ϑείη. Vide ad h.l. Koppiz 
Observationes. Hebr. X, 22. puri quoad animum et λελου- 
μένου τὸ σῶμα ὕδατε καϑαρῷ, alieni ab omnibus pravis actio- 
nibus. Tacob. IIT, 2. δυνατὸς χαλιναγωγῆσαν ὅλον τὸ σῶμα is 
in omnibus actionibus modum servare valet. 4) v/£a prae- 
sens. 2 Cor. V, 10. ἕνα κομίσηταν ἕκαστος τὰ διὸ τοῦ σώματος, 
pro ἐν τῷ σώματι πεπραγμένα, ut quilibet accipiat merce- 
dem huius vitae actae. Sic etiam Lutherus iam hunc lo- 
cum recte explicavit. 5) per synecdochen ; i homo, tota per- 
sona. 1 Cor. VI, 16. ὁ κολλώμενος τῇ πόρνη ἕν σῶμα ἐστι qui 
rem Was cum scorto, unam quasi cum eo personam consti- 
tuit, lacob. III, 6. γ᾽] σπιλοῦσα ὅλον τὸ σῶμα contaminans to- 
tum hominem, E e. peccatorum multorum fomes est. .Xenop/. 
Hisr. Gr. IT, 1.33. σώματα ἐλεύϑερα homines liberi. Lycurg. 
Orat. adv. Leocratem c. 30. ὑμεῖς δὲ τὸ αὐτὸ σώμα, τὸ προ-- 
δεδωκὸς τὴν πολιν, ζῶν καὶ ὑποχείριον ἔχοντες, τῇ ψήφῳ ἀτιμὼ- 
θητον ἐάσατε. JMeschines in Timarchum p. 175. lin. 20. Conf. 
JMoll, ad Long. YV, 7. p. 420. Ita etiam corpus apud Latinos 
usurpatur, v. c. apud Zzrgilium Aen. V. v. 510. ,|longeque 
ante omnia corpora Nisus emicat.** ibid. XT. v. 10. Curtius 
IV, 11. 6. Adde Exod. XXI, 5. 6) servus, mancipium, quo 
sensu etiam in libris iuris civilis Romanorum corpora hau 
raro reperiuntur, ut observavit 75. Casaubonus in Animadvv. 
ad J4ihenaeum V. c. 10. Sic legitur in N. T. Apoc. XVIII, 
15. καὶ ἵππων καὶ δεδῶν xol σωμάτων et efuorum et rhedarum 
et corporum, h. e. servorum, seu mancipiorum. [ta etiam 
σώμα usurpatum reperitur non solum apud Alexandrinos, 
Genes. XXXIV, 18. ubi hebraico 5n facultas respondet, et 
ibid. XXXVI, 6. pro hebraico w23 et in libris apocryphis, 
y.'€. Tob. X, 11. et 2 Macc. VIII, 11. sed etiam apud opti- 
mos Scriptores Graecorum, (v. c. Xenoph. 4Hellen. Yl, 1, 12. 
Polybium Hist. I. c. 19. extr. IV. c. 74. 75.) ut docuere viri, 
linguae graecae peritissimi, Spankemius ad Jristoph. Plut. 
v. 6. Casaubonus ad J4ristoph. Equit. v. 419. IDoutreinius in 
Obss. Miscell. p. 65. Z/snerus in Obss, Secr. T. II. p. 462. et 
interpretes ad Zu. Po/lucis Onom. Ii. c. ὃ. p. 504. ed. Hem- 
sterhus, Epiphanius Anocrat. c. 5g. »j συνηϑειο; τοὺς δούλους 
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σώματα εἴωθε καλεῖν. Jul. Pollux VI, 71. σώματα ἁπλῶς οὐκ 
ἂν εἴποις, ἀλλὰ σώματα δοῦλα. CF. JZVetsteniz IN. T.'T. Il. p.029. 

Eodem sensu corpus pro servus occurrit apud Latinos. Vide 
Jurmannum ad Ovidiz Heroid. Ep. III, 56. et Zorrenium ad 
Valer. Maxim. Lib. VIL c. 6. 9. 1. 7) witiositas humana, cu- 
1us sedes est in cOrpotgs ex apostolorum doctriua, 1» q. σάρξ. 

οι. VIII, 15. εἰ δὲ πνεύματι τὰς natus TOU σώματος ϑανατοῦ- 
τὲ Bl VerO ope religionis christianae vim vitiositatis EOprEenae- 
ritis; Plurimi codices loco τοῦ σώματος habent τῆς σαρκος, e 
glossemate, Theodoretus ad h. l. τοῦτ᾽ ἔστι TO φρόνημα τῆς σαρ-- 
x0g, το τῶν παϑημάτων σκιρτήματα. Huc etiam a nonnullis 
interpretibus refertur locus in eadem epistola c. VII, 24. Vi- 
de supra ad σὰρξ dicta. 8) soczetas, coetus, qui imperzo ali- 
cuius subest, et speciatim : coetus Christianorum, cuius χα δ ῳ o 
A: Christus est. Kom. XII, 5. οὕτως πολλοὶ £v σώμα ἐσμεν ἐν 
χοιστῷ sic multi in unum coetum coacti sunt per religionem 
christianam. 1 Cor. X, 17. XII, 13. εἰς ἐν σῶμα ἐβαπτίσϑημεν 
baptismo suscepto unius eiusdemque societatis membra facti 
sumus. ib. v. 27. ὑμεῖς δὲ ἐστε σῶμα χριστοῦ VOS vero estis coe- 
tus Christianorum. Ephes. IT, 16. ἐν ἑνὶ σώματι una societate 
coniunctos. ibid. IV, 4. 12. 16. V, 25. αὐτός ἐστι σωτὴρ τοῦ σω- 
ματος ipse utilitatibus et commodis Christianorum suorum 
quovis modo prospicit. Coloss. I, 16. καὶ αὐτός ἐστιν 5 κεφαλὴ 
τοῦ σώματος τῆς ἐκκλησίας. ibid. v. 24. ὑπὲρ τοῦ σώματος αὐτοῦ». 
ὅ ἐστιν ἡ ἐκκλησία. ibid. IT, 19. III, 15. Sic corpus de omnibus, 
quae sunt invicem, arciissime coniuncta, adhibetur apud Zu- 
stin. XIV, 2. Livium XX XVIII, 54. et in aliis locis, quae col- 
legit Daci Je T. ^B. 11 p. 79. 9) res ipsa, ens verum et 
realiter existens, et opponitur τῇ σκιᾷ. Coloss. TI, 17. τὸ δὲ 
σῶμα τοῦ χριστοῦ res ipsa vero, quae hac ὸ EE signi- 
ficatur, est religio et oeconomia christiana. Theodoretus ad h. 

1. 5j tUa γγελυκὴ πολετεία σώματος ἐπέχεν ταξυν, 0 δὲ γόμος σκιᾶς. 
ΤΙρολαμβάνει δὲ ἡ σκιὰ τὸ σῶμα, x. r. 4. Eodem sensu non so- 
lum z:mbrae voce usus est Cicero de Offic. III, 17. sed etiam 
apud Graecos σώμα opponitur τῇ cxcg apud Lucianum Hermo- 
tim. 79. VINEA I. ΤΙ, 2. 5. et Philonem de Confus. lingu. 
P. crie ;.4) pleonastice ponitur Matth. V, 29. 30. μὴ ὅλον 
τὸ σῶμά σου, pro μὴ σὺ ὅλος «. τ. λ. Rom. XII, E τὰ σώματα 
ὑμῶν, pro ὑμᾶς. Conf. v. 5. 1 Cor. VI, 15. ὅτι τὰ σώματα 
ὑμῶν (h. e. ὑμεῖς) μέλη Χριστοῦ ἐστὲ vos esse. membra societatis 
Christianorum, Ephes. V » 20. ὡς τὰ ἑαυτῶν σαΐματα, pro ὡς 
ἑαυτούς. ib. v. 50. ὅτι uen ἐσμὲν τοῦ σώματος αὐτοῦ nam cbr er 
arctissime cum Christo coniuncti. Philipp. I, 20. ἐν zo σώμα- 
τί μου, prO ἐν ἐμοὶ, per me. Tta etiam *3 pleonastice ponitur 
Nehem. IX, 26. Ezech. XXIII, 55. (καὶ ἀπέρῥιψάς μὲ ὀπίσω 
τοῦ σώματός σου.) et 553. Iob, ΧΧΧΙΙΤ, 17. Adde Sirac. LI, 2. 
Longi Pastoral. Lib.1V. P. 111. ἀλλὰ τὰ αὑτῶν σώματα sed se- 
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met ipsos deflebant. σώμα ποταμοῦ, ἀνέμου σῶμα, σῶμα τοῦ λό- 
yov pro flumen, ventus, oratio apud graecos Scriptores dici, 
docuit Jechnerus in Hellenolexia Lib. IT. c. 8. Adde Pa/az- 
ret. Obss. Philol. p. 575. Schwarzii Comment. Critt. Ling. 
Gr. p. 1295. et 7azi Obss. Sacr. T. IV. p. 99 seq. Similiter 
corpus apud Latinos quandoque πλεονάζει, v. c. Firgil. Aen. 
VI. v. 22. Senec. Oedip. v. 014. 11) interdum reticetur, v. 

c. Marc. XIV, 51. ἐπὶ γυμνοῦ, scil. σώματος, super nudo cor- 
pore. 1 Cor. XV, 4o. post τῶν ἐπουρανίων et τῶν ἐπιγείων. ib. 
v. 42. post σπείρεται, coll. v. 44. Jeschyl. Pers. v. 599. Atov- 
τὸς περικλύστα νᾶσος ἔχεν và llegoov supple cogere. Saepius 
in N. T. non legitur. 

ZXQMATIKO E, 9, ὃν, corporeus, corporalis, ad corpus 
pertinens, et generatim omne, quod est aspectabile et in sensus 
cadit,a σῶμα corpus. Bis tantum in N. T. legitur. Luc. III, 
22. σωματικῷ εἴδευ forma aspectabili. 1 "Tim. IV, 8. σωματικὴ 
γυμνασία exercitatio corporea. Conf. 7/o/fii Curas Philol. 'F. 
III. p. 462. .PoZyb. VI, 5, 7. XXXVII, 5, 4. 

24M ATIKSY.X. Adverbium, signifcans: corporaliter, 
quasi corpus, Τέω, ut desee corpus efficiat, h. e. intime, arctzs- 
sime, a σωματικός. Sic semel legitur, in IN. T. Coloss. II, 9. 
σωματικῶς tanquam corpus, cuius caput est Christus, Alii in- 
terpretantur per vere, realiter, οὐσιωδῶς, ut locus intellegatur 
non solum de unione hypostatica, sed etiam de intima com- 
municatione idiomatum. 

EQ'ILATPOZ, ov, 0. Sopater. Nomen viri origine grae- 
cum, idem notans, quod salus pater, ex σῶς pro c«og sal- 
vus et nou pater. Memoratur in N. T. tantum Act. XX, 4. 

ZOGOPET O,fut. w6o, 1) proprie: coacerro, cumulo, in 
acervum colligo, de rebus, quae cumulatim aggregantur, ut 
magnam efficiant congeriem, a σωρὸς aCerins, cumulus. 810 
legitur in N. T. Rom. XII, 20. ἄνϑρακας πυρὸς σωρεύσεις ἐπὶ 
τὴν κεφαλὴ ἣν αὐτοῦ carbones ignitos in E eius coacervabis. 
Verba sunt desumta ex Prov, XXV, οὔ, De vero huius loci 
sensu vide dicta ad ἄνϑραξ, — Herodian. YV, 15. 14. ὑπὸ τῶν 
σωμάτων σεσωρευμένων. 1b. VITI, 4. 15. χοῦ τε τῆς γῆς εἰς αὐτὰ 
σωρευϑέντος. 2) metaphorice : obruo. à Tim. Itl, 6. γυναι- 
καρὶα σεσωρευμένα ἁμαρτίαις mulieres cumulatas peccatis; h. 
e. gravissimis criminum obrutas oneribus, quae, scelera sce- 
leribus addentes, turpem peccandi sibi comparaverunt habi- 
tum. berti Glossar. N. 'T. p. 162. σεσωρευμένα" βεβαρημένα. 
Idem Hesych. tradit. Lex. Cyrilli MS. Brem. σωρεύει" βουνίξει, 
συνάγει. Herodian. YV, 8. 20. λιβάνῳ τοὺς βωμοὺς ἐσώρευσεν. 
Zugo;, m multitudo, in utramque partem dicitur. "Aristoph, 
Plut. 269. σωρὺς χρημάτων, et ibid. v.270. ac 070. σωρὸν «y«- 
fuv ἢ κακῶν ἔχειν. Saepius in N. T. non legitur. 
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ΣΩΣΘΕ' ΝΗ͂Σ, soc, 0. Sósthenes. Nomen viri proprium, 
origine graecum, ex o9og sa/rus et σϑένος robur, vis, poten- 
tía, Fuit Iudaeus et synagogae Corinthiacae praefectus; post- 
ea vero, ad religionem christianam adductus, Paulum in tra- 
denda et propaganda religione adiuvit. Memoratur in N. T. 
tantum Act. XVIII, 17. 1 Cor. T, 1. 

ZG XI ILATPOS, ov, ὦ. Sosipater. Nomen proprium vi- 
ri, origine graecum, ex ogotg conservatio, quod a coo» ser- 
vo, et πατὴρ pater. Fuit quidam ex cognatis Pauli iet fortasse 
idem, qui Áct. XX, 4. σώπατρος vocatur. IMemoratur in N. 
T. tantum Rom. XVI, 21. 

ΣΩΤΉΡ, 990g, 0, soter, servator, conservator, salvator, 
et generatim ors, quz aliquem salpum et incolumem praestat 
et in feliciorem statum perducit, tuendo, beneficia conferendo, 
avertendo et auferendo mala, quae premunt etc. Est verbale a 
tertia pers. perf. pass. σέσωται, yerbi σώω servo, salvo. Cic. 
Orat. in Verrem IL. c. 65. ,,is est nimirum Soter, qui salutem 
dedit.** Apud Graecos σωτὴρ aeque ac εὐεργέτης erat vocabu- 
lum honoris, quod tributum legitur omnibus, qui essent bene 
meriti de rebus civitatis alicuius et eam vel ornassent et au- 
xissent, vel a periculis et incommodis defendissent ac liberas- 
sent; (Vide Aeschzn. Socr. Dial. I, 12. Ab Alexandrinis iu- 
dices, seu praes!des gentis iudaicae σωτῆρες vocantur ludd. 
III, 9g. 15. PAz/o adv. Flaccum Lib. IT. p. 527. Zugustum σω- 
τῆρα appellat. Conf. Ernest; in Clav. Ciceron. sub voce So- 
ter.) medicis, propter opem, quam ferunt aegrotantibus, (cf. 
Spanhemium de Vsu et Praestantia Numismatum. Diss. VII. p. 
416. et Diss. XII. p. 500.) dzs tutelaribus, v. c. Yovi, (PInéus 
H. N. XXXIV. c. ὃ.) Neptuno, Aesculapio, Dioscuris, (qui 
nautas tueri credebantur. Vide Perizonium ad Aelian. V. H. 
I, 50. et IV, 5.) Herculi etc. Conf. Spanhemium ad Aristoph. 
Plutum v. 1176. Steph. 16 Moyne ad Varia Sacra p. 127. et 154. 
JZFetstenii N. T. 'T. T. p. 662. seq. et Deylingz Obss. Sacr. P. 
II. p. 96. δ C. ScAláger C. de diis hominibusque servatoribus 
(Helmst. 757. 4.) et Δ. G. Hauptmann de soteribus antiquita- 
tis, Gerae v51. 4. In N. T. speciatim κατ᾿ ἐξοχὴν σωτὴρ tribui- 
tur Deo ac Christo, v. c. Luc.Y, 47. ἐπὶ τῷ ϑεῷ τῷ σωτῆρί μον 
de Deo, servatore meo, qui, ut in sequentibus explicatur, 
benigne respexit miseram meam conditionem. ib. II, 11. ózi 
ἐτέχϑη ὑμῖν σήμερον σωτὴρ natus enim vobis est hodie serva- 
tor ille, in V. T. promissus, qui Ioh. IV, 42. et 1 Ioh. IV, 14. 
ὁ σωτὴρ τοῦ κόσμου vocatur, h. e. is, qui saluti generis humani 
prospicit. Act. V, 51. XIII, 25. Ephes. V, 25. αὐτὸς ἐστε σωτὴρ 
τοῦ σώματος ipse (nempe Christus) est ac manet perpetua causa 
felicitatis Christianorum. Si vero αὐτὸς non ad. χριστὸς, sed 
ad ἀνὴρ refertur, quod nonnullis placere video, tunc verbo- 
rum sensus est ita constituendus; maritus vero est tutor core 
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poris, h. e. uxoris, (Exod. XXI, 5.) qui eius vitae, utilitati 
ac commodis quovis modo prospicit Sangre alit, tuetur et 
consiliis gubernat. Phil. III, 50. Christus σωτὴρ iicitus, qua- 
tenus Christiani ei debent futuram felicitatem aeternam. 
1 Tim. I, 1. Deus σωτὴρ vocatur, quatenus homines per reli- 
ionem christianam ad summam felicitatem adduxit. ib. IT, 5. 
. coll. v. 4. IV, 10. ὅς dort σωτὴρ πάντων ἀνθρώπων, μάλιστα, "nL- 
“στῶν qui est auctor felicitatis omnium hominum, maxime 
vero Christianorum. 2 Tim. I, 10. Tit. T, 5. 4. II, 10. 135. TII, 
4. 6. 2 Petr. I, 1. 11. IT, 20. 1T, οὐ 18. Iud. v. 25. Saepius in 
N. T. non legitur. Ebdou modo Deus in V. T. vocatur ru, 
Ps. XXIV, 5. XXV, 5. XXVII, 1. 15. niu, Deut. XXXII, 
15. Tes. XII, 2. et vw» Tes. XLV, 15. 21. Adde Sirac. LI, 

1 Macc. IV, 3o. Hesych. σωτηρ᾽ λυτρωτής. 

ZQTHPI' 4, ας, ἢν 1) proprie: conservatzo, sospitatzo, 
cum aliquid conservatur 1n stotu suo et incolume, a σώζω ser- 
vo, quod vide supra. Act. XXVII, 55. τοῦτο 7do πρὸς τῆς ὑμεέ- 
τέρας σωτηρίας ὑπάρχει hoc enim ad vestrae vitae conserva- 
tionem cedet. Hebr. ΧΙ, 7. de conservatione Noachi eiusque 
familiae tempore diluvii usurpatur, 2) liberatio, a malo et 
potestate alicuius. Luc. I, 69. κέρας σωτηρίας potentissimum 
liberatorem. ibid. v. 7t. σωτηρίαν ἐξ ἐχϑρὼν ἡμῶν xol ἐκ yeu 
Q0c πάντων τῶν μισούντων ἡμὰς ut liberaret nos ab hostibus 
nostris ct vindicaret a potentia omnium adversariorum no- 
strorum. Act. VIT, 25. ὅτι ὃ ϑεὸς διὰ χειρὸς αὐτοῦ δίδωσιν αὐτοῖς 
σωτηρίαν Deum scilicet eius manu liberaturum esse ipsos e 
servitute Aegyptiaca. Hebr. I, 14. τοὺς μέλλοντας κληρονομεῖν 
σωτηρίαν quos Deus periculo alicui eripere vult. Simili mo- 
do etiam ZosepAus A. I. 11. c. 9: 5:7: eductionem Israelitarum 
ex Aegy pto per Mosen σωτηρίαν appellat. 5) felicitas omnis 
generis, et speciatim: felicitas omnis, quae Christianis con- 
tngit et promissa. est, salus, per Christum, hominibus parta, 
ob « quam ipse σωτὴρ in N. T. vocatur, ut supra iam ad corno 
observ atum est. Lüc..l 77- τοῦ δοῦναι γνώσεν σωτηρίας τῷ λαῷ 
αὐτοῦ ut imbueret populum eius salutari doctrina, cuius ob- 
&ervatione scilicet remissionem peepatgrum consequatur. ib. 
XIX, 9. ὅτε σήμερον σωτηρία τῷ οἴκῳ τούτῳ ἐγένετο magna hodie 
tibi et familiae tuae contigit felicitas. Aie IV, 12. xai οὐκ 
ἔστιν ἐν ἄλλῳ οὐδενὶ ἡ σωτηρία nec per ullum alium speranda 

est. felicitas christiana. ib. XIII, 26. ὑμῖν ὁ λόγος τῆς σωτηρίας 
ταύτης ἀπεστάλη vobis doctrina haec salutifera prae caeteris 
traditur. ib. XVI, 17. οἵτενες καταγγέλλουσιν ὑμῖν 000v a ra 

ul annunciant ἐκ τ doctrinam salutarem. Rom. T » 15. δ 
1. 10. XIII, 11. νῦν γὰρ ἐγγύτερον ἡμῶν ἡ σωτηρία, jj ὅτε ἐπυ- 
στεύσαμεν nunc enim perfectiorem religionis christianae co- 
gnitionem habemus, quam 1110 tempore, quo Christo nomen 
dedimus. 2 Cor. T, 6. VI, 2. VII, 10. Ephes. I, 15. τὸ εὐαγγέ- 
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λιον τῆς σωτηρίας ὑμῶν. Philipp. E, 19. 29. σωτηρίας felicitatis 
aeternae, quae etiam c. II, 12. simpliciter 9) σωτηρία dicitur. 
De felicitate futura, in regno Messiae speranda, etiam expli- 
canda est haec vox 1 Thess. V, ὃ. 9. Sed 2 "Thess. I, 15. co- 
150(« omnem felicitatem Christianorum in hac pariter ac in 
futura vita significat. 2 Tim. II, 10. III, 15. Hebr. 11, 10. 
Christus ó ἀρχηγὸς τῆς σωτηρίας, h. e. auctor et causa perpe- 
tua felicitatis humanae dicitur. ibid. V, 9. idem dicitur factus 
esse πῶσιν τοῖς ὑπακουουσιν αὐτοῦ αἴτιος σωτηρίας crovíov. ib, 
IX, 29. t Petr. T, 5. 9. 10. 2 Petr. III, 15. Apoc. XII, 10. Ale- 
xandrini hac voce usi sunt pro vu sa/us, auxzliui, conserva- 
tio, 2 Sam. XXII, 5. 56. 47. XXIII, 5. Ps. XVIIT, 5. 58. 5o. 
nrw^ idem, Gen. XLIX, 18. Iob. XIII, 16. XXX, 15. Ps. 
LXXXVIII, 1. vio salvator, Ies. XLVII, 15. LXIII, 8. et 
aliis multis, idem significantibus vocabulis. 4) reZigzo chri- 
stiana salutifera, Hebr. Il, 5. τηλικαύτης ἀμελήσαντες σωτη- 
ρίας doctrinae christianae, tam salutaris, praecepta violantes, 
ibid. VI, 9. τὰ ἐχόμενα τῆς σωτηρίας constantia in religione 
christiana, Tud, v. 5. πὲρὶ τῆς κοινῆς σωτηρίας de religione 
christiana, quam nos profitemur. hom. XI, 11. 5j σωτηρία 
τοῖς ἔϑνεσιν, 801], ἐγένετο, doctrina christiana tradita est gen- 
tilibus, 5) pro σωτὴρ serrator, qui alios felices incolumesque 
reddit, Ioh. IV, 22. ὅτι ἡ σωτηρία ἐκ τῶν ἑουδαίων ἐστὲ nam in- 
ter Iudaeos exorietur Messias, hominum servator. Alii ver— 
tunt: vera Deum colendi ratio inter ludaeos reperitur, coll. 
Ies. I, 5. Act. XIII, 47. τοῦ εἶναί σε εἰς σωτηρίαν ut doctrinam 
salutiferam tradas etiam remotissimis gentibus ; ubi σωτηρία 
est i. 4. φώς. Conf. Bibl. Brem. Class. IV. Fasc. V. p. 782. 
Ita quoque salus pro servator legitur apud Sz. 7ta/. Lib. VII. 
v. 753. ,,Fabiumque decus, Fabiumque salutem certatim et 
magna memorabat voce parentem.** 6) aus e victoria et ob 
salutem. praestitam et acceptam. Apoc. VII, 10. (ubi tamen 
σωτηρία ad imitationem hebraici nvs* 2 Regg. V, 1. Ps. XX, 
6. Ies. LIX, 17. zpsam victoriam aut salutem hoc sensu: sa- 
lus nostra debetur Deo nostro etc. significare potest.) et XIX, 
1. coll. Ion. II, 10. Saepius in N. T. non legitur. 
o SXQTH'PION, éov, 10, V) proprie: saZus, i. 4. σωτηρία, ab 
"eodem themate. Tes. XXXVIII, 11. οὐκέτο οὐ μὴ ἴδω τὸ σωτη-- 
θιον τοῦ ϑεοῦ. Ps. LX XXIV, 7. τὸ σωτήριόν σου δοίης ἡμῖν. Hinc 
in N. T. 2) est i. 4. coc, servator, salvator, auctor felici- 
ratis. Luc. 11, 50. ὅτι εἶδον οἱ ὀφϑαλμοὶ μου τὸ σωτήσιόν σου vi- 
derunt oculi mei Christum, a Deo hominibus felicitatis caus- 
88 missum, ib. III, 6. καὶ ὄψεται πᾶσα σὰρξ τὸ σωτήριον ϑεοῦ. 
9) doctrina salutaris, speciatim cArZstiana. Act, XX VIII, 28, 
Ure τοῖς ἔϑνεσι ἀπεστάλη τὸ σωτήριον τοῦ ϑεοῦ, αὐτοὶ καὶ ἀκούσον« 
zo; hanc doctrinam divinam salutarem gentilibus tradi, qui et- 
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iam eam admittent. 4) futura Christianorum f*licitas eiusque 
spes certissima. Ephes. VI, 17. καὶ τὴν περικεφαλαίαν τοῦ σω-- 
τηρέου δέξασϑε galeae instar ἐΐξ vobis spes felicitatis futurae. 
Conf. 1 Thess. V, ὃ. περικεφαλαίαν ἐλπίδα σωτηρίας. Saepius 
in N. T. non legitur. 

ΣΩΤΉΡΙΟΣ, 0v, 0,9, salutaris, sadutifer ; ab eodem 
themate. Legitur i in N. T. tantum Tit. IT, 11. ἐπεφάνη γὰρ ἡ 
χάρες η σωτήριος πᾶσιν ἀνϑρωώποις tràdità enim est doctrina 
christiana salutaris, quam beneficio divino debemus, omnibus 
hominibus. vei praeterea hoc adiectivum apud Xenoph. 
deRe Equestril I, 12. Eurip. Phoen. v. 950. et in aliis locis, 
quae collegit JJetstenius ΓΝ. T. T. II. p. 374. ' 

ZXOQPONE'Q2, à, fut. joo, generatim: mentis compos 
sum, sanae mentis sum, ad sanam mentem redeo post insaniam, 
ago ea, guae sunt hominis sanae mentis, a 6009, contracte σῶς 
sanus et φρὴν mens. MHinc pro contextae orationis et substra- 
tae materiae diversitate significat mox recte iudicare, mox 
prudentem cautumque esse et omnia consulto facere , mox 70— 
deste de se sentire et statuere, mox deinde sobrium esse et con- 
tinentem , Mee het se gerere , caste ac pudice vivere. Marc. 
VII, 15. xoi ϑεωροῦσι τὸν abitiosi hl uo καϑημενον καὶ ἑμιατε- 
σμένον καὶ σωφρονοῦντα et admirabundi videbant hominem, qui 
antea fuerat daemoniacus, Jesu assidentem, vestitum et iam 
ad sanam mentem rediisse. Confer Luc. VIII, 55. ubi eadem 
res narratur. (pollodor. Bibl. IIT. c. 9. p. 162. de Lycurgo 
insaniente: ἀχρωτηρίασας ἑαυτὸν ἐσωφρόνησε. chil. 'Tat.lV. 
p. 165. ubi CZtophon de Leucippe, insania antea correpta: ἐγὼ 
δὲ idv σωφρονοῦσαν.) Rom. XI, 5. ἀλλὰ φρονεῖν εἰς τὸ σωφρο- 
ψεῖν sed ita statuere, ut modeste de se sentiat. 2 Cor. V, 15. 
εἴτε σωφρονοῦμεν ΠΣ 81 modeste de me loquor, (CArysosto- 
mus ad h.l. μέτριόν τι καὶ ταπεινὸν λαλοῦμεν) vestrum causa 
hoc facio, ut exemplum scilicet modestiae vobis proponam. 
Tit. M, 6. τοὺς νεωτέρους ασαύτως 1 παρακάλει σωφρονεῖν simili- 
ter iuniores quoque hortare, ut prudenter, modeste ac tem- 
peranter.se gerant. 1 Petr. IV, 7. σωφρονήσατε οὖν prudenter 
vos gerite. "Saepius i in N. T. non legitur, Aeque late patet 
haec vox apud graecos Scriptores. Sic v. c. de moderantia et 
temperantia legitur apud Xenoph. Agesil. XI, 10. ἐν ταῖς sv- 
πραξίαις σωφρονεῖν ἐπιστάμενος. Td. Cyrop. ΤΙ, » 2. 2. hac voce 
ita usus est, ut significet: niil audere, moderate se gerere. 
Apud e in Mem. Socr. T, 1. 20. legitur de recte iudi- 
cantibus et dide ee ibid. IT, 7. ὃ. de modeste se geren- 
tibus, et III, 5. 21. de tibus; sobrie se gerentibus, ad- 
hibetur. De castitate adhibetur ab Aelian. V. H. IV, 1. X, 
4. XI, 5. et apud eundem III, 54. de zemperantia in victu 
legitur. Conf. Z/sneri Obss. Sacr. T. . pag. 144. Gatakerum 
ad JM. 44ntonin, Lib. III. 9. 2. Lamb. Bos. in Exercitatt. pag. 
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216. JVetstenii N. T. T. II. p. 78. et Suiceri Thesaur. Eccles. 
T. II. p. 1226. berti Glossar. N. T. pag. 142. cvggovoügev: 
σῶον τὸ φρόνημα ἔχομεν. 

1 *X0OO0PON/'Z9, fut. (oc, facio, ut quis sapiat, ad sanam 
mentem reduco, bonis moribus imbuo , emendo, corrigo , casti- 
go, instruo, hortor , moneo, ἃ σώφρων. quod vide. Tantum 
| legitur in N. T. Tit. II, 4. ἵνα σωφρονίξωσε τὰς νέας φιλάνδρους 
| εἶναι, quÀoténvovg, σώφρονας ut doceant et hortentur foemi- 

nas, in prima aetate constitutas. Xenoph. Hist. Gr. III, ». 17. 
Anab. VII, 7. 14. et de Rep. Laced. XIII, 5. Zustinus Mart. 
Apolog. II. 6. 2. de muliere, quae, ipsa intemperans, cum 
viro degebat intemperanti: ἐπεὶ δὲ τὰ τοῦ χριστοῦ διδάγματα 
ἔγνω, αὐτὴ ἐσωφρονίσθη, καὶ τὸν ἄνδρα ὁμοίως σωφρονεῖν πεί-- 
ϑειν ἐπειρᾶτο. Hinc σωςφρονεσταὶ dicebantur apud Athenienses, 
qui e singulis tribubus elegebantur et quorum munus versa- 
batur in hoc, ut vitam moresque epheborum regerent et mo- 
derarentur. Vide Ztym. JW. s. h. v. et Hemsterhusium ad Pol- 
ducem p. 1125. n. 92. 

A0dGPONIXMO', οὔ, ὃ, et active, et passive usurpatur 
apud Graecos. Áctive si sumitur, notat iustitutionem, emen- 
dationem , cohortationem, admonitionem, castigationem et for- 
maíionem animi ad viriutem. Passive vero si adhibetur, no- 
tat sanitatem mentis, prudentiam , modestiam , sobrietatem, 
temperantiam , a perf. pass. σεσωφρώνισμαν , verbi σωφρονίζω, 
quod vide. Legitur tantum in N. T. 2 Tim. I. 7. ubi cog9o- 
γισμὸς ab aliis de anzmo tranquillo, ab aliis de znstitutione, ab 
aliis vero, et, ut opinor, rectius, de prudentia in munere do- 
ctoris christiani rite fungendo explicatur. 

ZO0QPON2Z, Adverbium, significans: sana mente, 
prudenter , moderate, temperanter, sobrie, caste, a σώφρων. 
Semel in N, T. legitur Tit. IT, 12. σωφρόνως καὶ δικαίως, ubi 
σωφρόνως eam vivendi rationem significare videtur, quae omnia 
hominis erga se ipsum comprehendit officia, et se inprimis in 
nutrimentorum et voluptatum huius vitae moderato usu, af- 
fectuum moderatione et patientia in rebus adversis exserit. 

| C£ Lexicon, Xenophonteum s. h. v. 
: ΣΩΦΡΟΣΥ NH, ἢς. ἢ, est ea virtus, cum quis facit, 
quae fiunt ab hominibus , qui sunt sanae mentis , mentis sani- 
tas , sobrietas , prudentia, sapientia , temperantia, modestia, 
castitas et pudicitia, a σώφρων, quod vide. "Ter tantum in 
N. T. legitur. Act. XXVI, 25. ἀλλ᾽ ἀληϑείας καὶ σωφροσύνης 
ὑηματα ἀποϑέγγομαι sed vera et verba sanae mentis profero, 
ich befinde mich in einem ruhigen, gewühnlichen und ver- 
nünfiisen Gemüthszustand. Opponitur h. 1. σωφροσύνη en- 
thusiasmo. Vide supra μαίνομαι. 1 Tim. II, 9. uere αἰδοῦς καὶ. 
σωφροσύνης κοσμεῖν ἑαυτὰς, "ubi σωφροσύνη est modestia et 
temperantia, maxime in cultu corporis, ibid. v. 15. Z"/ate 
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pPhaedon. p 500. σωφροσύνη τὸ περὶ τὰς ἐπιθυμίας κι) ἐπτοῆ-- 
σϑαι, ἀλλ᾽ ὀλιγώρως ἔγειν καὶ κοσμέως. 1d. de Republ. IV. pag. 
449. κόσμος που τὶς ἡ σωφροσύνη ἐστὶ, καὶ ἡδονῶν τινῶν καὶ 
ἐπυϑυμεῶν ἐγκράτε δία. Aelian. V. H. XII, 1. σωφροσύνη γάμου 
coniugii castimonia. ib. VII, 9. de temperantia in vestitu ad- 
tibétat. De modestia in cultu corporis coe quoque apud 
Xenoph. Mem. II, 1. 22. Idem Anab. I, 9. 2 . hac voce de mo- 
destia usus esse videtur. JJesycA. σωφφοσύνη" σοφία, ἐπιστὴμη.» 
Cf. etiam 7Zeisteniz IN. T. T. TI. p. 525 sq. 

Z2 d P2N, ovog , 6, 1j, mentis compos, sana mente prae- 
ditus, sapiens, prudens, sobrius, temperans, modestus , castus, 
ex g00g , COntracte σῶς, sanus et φρὴν mens. Legitur tan- 
tum in N. T. 1 Tim. IIT, 2. Tit. I, 8. Il, 2. 5. Apud Zr- 
rian. Diss. in Epictet. III. c. 2. σώφρων et ἀκόλαστος sibi in- 
vicem opponuntur. J4ecian. V. H. IIT, 5o. XI, 5. et XIV, 19. 
Confer quae de hac voce disputavit Irmischius in Excursu 
ad Herodian. 1, 2. 5. pag. 709 seq. et 7/'etstenius IN. 7. T. M. 
pag. 228. 


ZQQ. Vide Z22Z9. 


m. 


TABE' PNH, ἧς. τ, taberna. Nomen, origine latinum, 
per syncopen pro Zabulerna , a tabula, quod ex tabulis olim 
fiebant tabernae. Semel legitur in N. T. Act. XXVIII, 15. 
ubi memorantur τρεῖς zu(icovat. — dres "Tabernoe erat nomen 
proprium loci, aut oppiduli in Italia, haud procul a Koma 
remoti, in via Appia. Sine dubio nomen accepit ab usu, 
quod ia essent tabernae, ubi vinum et esculenta venum 
proponebantur, ut hospites fessi et sitibundi sese reficerent. 
Vide Grotium ad h.1. .4/b. Glossar. Gr. pag. 066. ταβερνῶν" 
navóoy iov. 

TABIOM , ἡ. Tabida, vel Tabitha. Nomen proprium 
mulieris christianae, oripine syriacum lud, h.e. caprea, 


dama, ex hebraico *3x idem, mutato Sade, ut fit, in Teth. 
Memoratur inYNo. Act. ΙΧ, 56. ἐν ὥππῃ δέ τις ἦν μαϑή- 
τρία, ὀνόματι ταβιϑὰς 1) διερμηνευομένῃ λέγεταν Óogxag Ioppae 
autem erat quaedam Christiana, 'l'abida nomine, quae, si in 
graecam linguam nomen transferas , δορκες. h. e. dama, seu 
caprea appellatur. ibid. v. 40. τὰ βιϑὰ, ανάστηϑι labida, surge. 
Sine dubio haec mulier Tabitha appellata est ob fongde ve- 
nustatem. lioc autem nomen tunc temporis inter ludaeos 
famihare fuisse, docuit ZzgAtfootus in Centur. Chorogra- 
phica Matthaeo praemissa cap. 10. et Bocharius in Hie- 
rozoic. 1, 5. 26. 
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TA IM A, τος, t0, 1) proprie: agmen militare, acies mi- 
ditaris, ordine disposita et in manipulos distincta, legio, co- 
Aors. Est enim verbale a perf. pass. τέταγμανν verbi zarzo, vel 
' «eot , quod vide infra. Sic aliquoties legitur apud Alexan- 
drinos, v. c. 2 Sam. XXIII, 13. καὶ τάγμα τῶν ἀλλοφύλων πα- 
ρενέβαλεν. ubi in hebraico legitur n*n coe£us, caterva. 1 Sam. 
IV, 10. XV, 4. Zírrian, Tactic. p. 28. καὶ οὗτοι μεμερισμένου 
ἐς τάγματα, ὧν ἑκάστῳ xol ὄνομα οἰκεῖον πρόκειται. Plutarch. 
Othon. p. 1072. A. Zoseph. B. I. ΠῚ, 4. 2. Vide F'alesium ad 
JKusebii Hist. Eccles. p. 240. 2) ordo. Sic semel legitur in N. 
T. 1 Cor. XV, 25. ἕκαστος δὲ ἐν τῷ ἰδίῳ τάγματε suo quisque 
ordine, a Deo resurrectioni mortuorum constituto: ein Je- 
der, wenn die lieihe an ihn kommen swird. Male Zonaras 
ILex. c. 1714. aut is, e quo sua hausit : τάγματι, ἀξιώματι, xol 
0 ᾿Ζ4πόύόστολος" ἕκαστος iv τῷ ἰδίῳ τάγματι. τοῦτο δὲ λέγει, ἐν 
οἷς ἔστιν, ἄξιος ἔστιν. 9) quandoque reticetur, v. c. Apoc. IX, 
16. post ἱππυκοῦ. 

TAÁAKTO NX, 2), 0v, 1) proprie: statutus , ordinatus , cer- 
£o ordine procedens et dispositus. Est verbale a tertia persona 
perf. pass. τέταυσται, verbi τάσσω, vel τάττω statuo, ordino. 
2) metaphorice: constztutus , certus , definitus, quo sensu et- 
iam apud Latinos szatuizs et status (v. c. Plautum Curcul. 
l, 1. 5. Ciceronem de Officiis I, 12. status dies cum hoste.) 
saepius occurrit. Legitur in N. T, tantum Act. XII, 21. τακτῇ 
δὲ ἡμέρᾳ. F'ulgatus recte: statuto autem die, nempe: ludorum 
scenicorum. Eodem modo legitur apud Alexandiinos 
Iob. XII, 5. εἰς χρόνον τακτὸν, quae formula hebraico «vim 
respondere videtur, quod descendit a aYy* £empus et locum 
indicere e£ constituere. Dionys. Halic. A. Ῥι. Lib. IT. pag. 
159. ἡμέρᾳ ταχτῇ - -- -- συνερχόμενοι. TAueyd. Hist. IV. c. 16. 
σῖτον τατον. ibid. cap. 65. ἀργιίριον τακτὸν certam. pecuniae 
summam. Polybius lI, 53. Exc. Legat. XCII. pag. 1274. 
ταχτῶν ἡμερῶν. Ib. CXXXIV. pag. 1556. κατά τίνας τακτοὺς 
ἡμέρας. ᾿ 
'TTAAAITIGPE'£2, ὦ, fut. oo, 1) proprie: σγανέέον ἴα-- 
boro, labore conficior, strenue aliquid ago, a ταλαίπωρος, 
quod vide. Sic legitur apud XenopA. in Mem. II, 1. 18. ΤΠ] ρ- 
pocratem de Aer. c. 46. et de Diaeta in morbis acut. p. 580. 
ed. Z'osii, Vide de hoc verbo Taylor. ad Lysiam p. 490 seq. 
2) metaphorice: zser sum, miserias et aerumnas perpetzor, 
ad/lisor adversis , Àtem transitive: mzserum reddo, in aerumnas 
coniicio. Thucyd.Y. c. 99. οὐκ εἰωϑόσιν οὐδὲ βουλομένοις ra- 
λαιπωρεῖν, et ibidem cap. 154. ἵνα μη) ὑπαίϑριος ταλαιπωροίη. 
Adde Alexandrinos Ps. XVI, 10. XXXVII, 9. ἀπὸ προσώπου 
τῶν ἀσεβῶν τῶν ταλαιπωρησάντων με. Tes. XXXIII, 1. Micha 
lL, 4. 5)) sensu miseriae meae tangor , miseriae meae medita- 
tione, serio occupor. Sic semel in N. T. legitur Iacob. IV, 9. 
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ταλαιπωρήσατε miseros vos agnoscite. Alii: affligite vosmet 
ipsos ieiunio. 

TAAAIILOPI A, 9,1), 1) proprie: modestia, qua ali- 
quis e multis laboribus et longis itineribus afficitur, labor 
improbus, iter longum, atque molestum , ἃ ταλαίπωρος, quod 
vide. Jo/yb. Hist. 1II. cap. 53. μετὰ ταῦτα δὲ παραστήσας τὰ 
πλήϑη τὸν κρημνὸν ἐξῳκοδομὲι μετὰ πολλῆς τῆς ταλαιπωρίας 
deinde opera militum usus labore improbo in ipso praecipi- 
tio viam munivit. QConf. Jue in Obss. Philol. e Diodor. 
Sic. pag. 901. Zfesych. et Lex. Cyrilli Ms. Brem. ταλαιπωρία" 
μοχϑηρία. 2) omnis miseria, aerumna ac molestia , quam 
aliquis perfert ac sustinet ,| miseria gravis et calamitas, qua 
aliquis alterum afficere conatur, aerumnae, in quas alios 
coniicimus. Sic bis legitur in N. T. Bom. III, 16. συντριμ-- 
μα xod ταλαιπωρία ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν, h.e. quidquid agunt, 
agunt, ut alios perdant, Iacob. V, 1. zàevcere ὀλολύζοντες ἐπὲ 
ταῖς ταλαιπωρέαις ὑμῶν ταῖς ἐπερχομέναις flete et lugete ob ca- 
lamitates, vobis imminentes. Alexandrini usi sunt hac voce 

ro njn aerumna , Ies. XL VII, 11. *t/vastatzo , vastitas , Yer, 
VI, 7. XX, 9. Hos. IX, 6. ^2u fractio, contritio, Yes. L1X, 
7. LX, 18. lerem. IV, 20. tno zenebrae, Ps. LXXXVIII, 
19. et oon wis, violentia, iniuria, lerem. LI, 55. Adde .4e- 
lian. V. H. XIII, 58. ex τῶν νόμων ταλαιπωρία.  Zucyd. IT. 
cap. 49. 

TAAAI ΠΏΡΟΣ, 0v, 0,5, 1) proprie notat eum, qui 
gravissimis laboribus frangitur ac fatigatur, v. c. in lapidi- 
cinis laborat, vel ad metalla damnatus est, ex ταλάω, per 
syncopen τλάω vel cÀgue suffero, et πώρος saxum ingens, item 
callus, item uctus. 2) miser, aerumnosus , calamitosus , af- 
flictus. Sic bis tantum in N. T. legitur Rom. VII, 24. ταλαί-- 
πῶρος ἐγὼ ἄνϑρωπος 0 me miserum , nempe vitiositatis vi at- 
que imperio eiusque sensu, utipse in sequentibus interpreta- 
tus est. Eodem modo ταλαίπωρος quoque sumitur Apoc. III, 
17. Legitur praeterea apud Zurip. in Phoen. v. 1656. P/a- 
tonem Euthydem. p. 200. Lucian. 'Tragopod. p. 804. et apud 
Demosthenem saepius. Conf. Fiezskz Indicem Graecit. Demo- 
sthen. pag. 729. //'etstenii IN. T. 'T. IL. p. 59. et -4ibert Obss. 
Philol. p. 505. Zesych. ταλαίπωρος ἡ ἐπέπονος, zÀ5ruxog.. Schol. 
ad Aristoph. Plutum v. 55. ταλαίπωρος δὲ παρὰ τὸ rÀNvOt τὸν 
πῶρον, ὅ ἐστι πένϑος. Suid. ταλαίπωρος" ὁ ἄϑλιος. nag τὸ τά-- 
λας, καὶ τὸν πῶρον, ὃ £oze πάϑος. “Οτι δὲ πῶρος πάϑος τέ ἐστιν, 
᾿Αντἰμαχός φησιν" 1ogov viv. ἀλόχοισι καὶ οἷς ἱξεκέεσσεν ἔθεντο. 
καὶ πωρεῖν λεῖοι τὸ πενϑεῖν φασι καὶ Αἰνείμαχος αὖϑις x. v. λ. 
Alexandrini hac voce usi sunt pro “ἃ vastaius, Psalm. 
CXXXVII, 8. Ies. XXXIII, 1. Adde Tob, XIII, 11. Sap. III, 
1i. XIH, 10. 2 Macc. IV, 47. 
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TAAANTIAIU OX, olo, otov, talentarius , talentum suo 
pondere aequans, (Polyb. YX, 54.) a τάλαντον talentum , quod 
vide infra. Legitur in N. T. tantum Apoc. XVI, 21. χάλαζα 
μεγάλη, οἷς ταλαντιαέα grando magna, quasi talenti pondo, 
seu talenti pondus aequans. Dicuntur autem Graecis in uni- 
versum ταλανταῖα οἴ ταλαντιαῖα, quaecunque magna sunt e£ gra- 
via. Josephus de Bello Iud. Lib. V. c. 6. 9. 5. ταλαντεαῖου μὲν 
ἦσαν οἱ βαλλόμενοι nérgot. Οἵ. Scaligerana posteriora p. 141. 
Jf'etstenii N. T. 'T. IT. pag. 819. et 77esseling. ad Diod. Sic. 
XIX, 45. Hesych. Ταλαντιαῖον " βαρύ. Aliosensu ταλαντιαῖος le- 
gitur apud Demosthenem p. 055. 25. ed. Zieisk., ubi ταλαντιαῖος 
οἶκος est domus, valens talentum. 


TA AANTON, ov, τὸ, talentum, 1) proprie: sza£era, ζέ-- 
bra, vel trutina, lanx, ἀπὸ τοῦ τλῆναι τὸ Begog. 2) quod zm- 
ponitur librae trutinandum et nominatim pondus 125 libra- 
rum. 5) certa pecuniae summa, quae illud pondus 125 libra- 
rum aequat, talentum, proprie sic dictum. Sic legitur in Ν, 
T. Matth. XVIII, 24. ὀφειλέιης μυρέων ταλάντων debitor de- 
cies mille talentorum. ibid. XXV, 15. 16. 20. 22. 24. 25. 48, 
Varias autem talentorum species fuisse apud veteres, docuit 
Gronovius in libro de Pecunia Vet. et ZLeusdenus Philol, 
Hebr. mixt. Diss. 29. Ta/entum atticum complexum est sex 
millia drachmarum, seu sexaginta minas atticas. Vide Po//u- 
cis Onom. IX, 85. Schol. ZristopA. ad Plutum v. 195. ἐστέον, 
inquit, ὅτι » δραχμη ἐξ ὀβολοὶ εἰσὶν» η δὲ μνᾶ ἑκατὸν δραχμαὶ, 
τὸ δὲ τάλαντον ὀγδοήκοντα μναῖ. Talentum babylonicum valebat 


LX minas babylonias, sed quae faciebant LiXXII atticas. 


Conf. Perizonium ad elian. V. H. I. c. 22. Talentum syria- 
cum, argenteum 901 thaleros; aureum vero 3955 thaleros 
valebat. Vide Fabri Archaeologiam Hebraeorum T. I. p. 397. 
Lex. MS. Bibl. Coislin. pag. 495. τάλαντα᾽ Cvyc, oi παλαιοί. 
τάσσεταν καὶ ἐπὶ c guoutvov νομίσματος παρ᾽ ἀττεκοῖς. δύναται 
δὲ τρεῖς χρυσοῦς ὁ Θυατειρηνός. ἄλλα δὲ mog ἄλλοις κατὰ τὴν 
δλκὴν τάλαντα. Cf. D'Orville ad Chariton. 1, 14. pag. 86. ed. 
Lips. — Hesych. τάλαντον᾽ λίτραι ἑκατὸν εἴκοσι πέντε κατὰ τὸν 
μέγαν ᾿Επιφάνιον. (apud Steph. le Moyne in Variis Sacris pag. 
495.) Lex. Cyrilli MS. Brem. τάλαντον" ζυγὸν, ὁλκὴν, στα- 
Ouóv. Etym. inedit. 7«Aevrov σημαίνει δ΄ * τὸ CUytov, τὸν στα-. 
ϑμὸν, τὸ βάρος, καὶ τὸ χάρισμα. Confer Ed. Bernardum de 
Mens. et Ponder. Lib. II. p. 199. Alexandrini hac voce usi 
sunt pro 335 za/entum , Exod. XXV , 39. 2 Sam. XII, 5o. 
1 Regg. IX, 14. 28. etc. 


TAAIOA ΚΟΥ 7. Est vox syriaca usd, quae litte- 
ris hebraicis hoc modo scribitur «mt et a Marco V. cap. ái. 
explicatur verbo: τὸ κοράσιον, et a Suida ἡ παῖς, h. e. puella, 

Fol, 11. Yyy 
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Significat autem ἴδωλ, ut chaldaicum δε. 51 , puellam, El 


làemph. DELI pon, iuvenis. Saepius in N. T. non legitur. 


Conf. Laur. l'abricii Reliquias Syras p. 500. TÀ. Cr enii Ana- 
lectorum Philol. Crit. Hist. — 7«àig est Hesychio ἡ μελλύγα- 
μος παρϑένος. Vide etiam Suidam. | Photii Lex. col. 410. 
Ἴαλιδος, τῆς μεσογάμου «. t. 4. ubi vide a me notata. 


TAMEION vel TAMIEITON, εἰου, τὸ, 1) proprie et ge- 
neratim : repositorium , seu omnis locus secretus, ubi aliquid 
reponitur e£ reconditur. Speciatim: ce//a penuaria, seu ἐο-- 
cus secretior, ubi quaestor, quae accepit, recondit, prom- 
éuarium, penuarium , horreum , aerarium, a ταμίας, Ov, ὃ, 
promus condus, celdarius, dispensator , quaestor, aerario 
praefectus , unde ταμιεύω et ταμιεύομαι sum promus condis, 
quaestorís munus obeo, repono, recondo , asserpQ. Sic legi- 
tur in N. T. Luc. XII, 24. de corvis, οἷς οὐκ ἔστι ταμεῖον, ουδὲ 
ἀποϑηκη quae non habent cellas penuarias aut horrea. In 
versione Alex. legitur pro tow Aorreum, Deut. XXVIII, ὃ. 
Prov. III, 10. TE Aquila αἱ ἀποϑῆκαν, Symmachus ϑησαυ- 
oo! habet: et pro ἔβη ce//[ae, promtuaria, penuaria, Ps. 
CXLIV, 15. Pro ce//a penuaría ταμεῖον est in TÀeophrast. 
Charact. c. 4. et pro aer arto publico eadem vox legitur apud 
Herodian. I, 6. 19. ταμεῖα τὲ χρημάτων βασιλικῶν ἐνταῦϑα 
πᾶντα, ubi asuqd. Irmischius. ib. VII, 4. 4. of προεστῶτες 
τοῦ ταμείου praefecti aerario principis. Zosephum de Bello Iud. 
IV. cap. 4. 9. 9. Conf. Dukerum ad Thucyd. I. cap. 96. T. I. 
Opp. ed. Pipont. p. 572. JVetstenu IN. TT. T. I. p. 752. Lexi- 
con Vet. ταμεῖον τὸ πο δὴ cellarium , cella proma, penua- 
rium, penum, promptuar Lum. Hesych. ταμίας ᾿ (conf. Alex. Ies. 
XXII, 15.) φυλαξ χθημάτων, προστάτης, δὲ (610716 , οἰκονόμος, 
διοικητής. Suid. ταμεξύεται" διοικεῖται, ἀποκρύπτειν, φυλάττει. 
2) per synecdochen speciei: omnis locus secretus , privatus, 
abditus et occultus, quaeris intima et secr etissima domuspars, 
conclave. Sic legituri in N. T. Matth. VI, 6. cv δὲ ὅταν προσεύ- 
d"? εἰσελῶς εἰς τὸ ταμεῖόν σου tu vero oraturus introito in 
conclave tuum, h. e. in oratorium privatum, in proseucham 
domesticam, quae in superiori aedium parte erat et alias ὑπὲρ- 
ᾧον dicitur. Cf. vers. graec. Iesaiae XXVI, 20. Matth. XXIV, 
26. ἰδοι ἐν τοῖς ταμείοις in uno seu aliquo penetralium est, h. e. 
in obscuro latet. Luc. XII, 5. ὁ πρὸς τὸ οὖς ἐλαλήσατε ἐν τοῖς 
ταμεέοιςς κηρυχϑησεταὶ € ἐπὶ τῶν δωμότων quae familiari ser- 
mone E roerdus in conclavibus, olim palam praedicabun- 
tur. Saepius in N. T. non legitur, In eadem tamen notione 
saepius reperitur apud ΠΕ δα E pro ὙἼΠ vel ὙΠ cubicu- 
lum, conciave, Iudd. III, 94. XV, i. XV 1,1. i2. Tob. IX, 9. 
Prov. VII,27. Adde Disc Viii, » 2. Tob. VII, 17. Sirac. 
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XXIX, 15. Hesych. et Lex. Cyri//i MS. Brem. ταμιεῖον" xoi- 
τῶνα. Idem: ταμεῖα " ἀπόκρυφα οἰκήματα.  Ydem: ταμεῖον" 
ϑάλαμος. Conf. Fulleri Miscellan. Sacr. Lib. T. c. 16. p. 98. 
TANT N, nunc. Adverbium, compositum ex accusativo 
plur. neutr. artic. ὃ, 1)» τὸ, et νῦν nunc, pro κατὰ τὰ νῦν ὃν- 
TO πράγματα prout res se iam habet, Quater tantum in N. T. 
legitur. Act. IV, 29. xoi τανῦν, κύριε, ἔπιδε ἐπὲ τὰς ἀπειλὰς 
αὐτῶν iam vero, Domine, respice in comminationes eorum. 
ibid. XVIT, 50. XX, 52. τανῦν παρατίϑεμαε ὑμᾶς τῷ ϑεῷ iam 
vero commendo vos Deo. ibid. XXVII, 22. Z/erodo;. VII, 
104. -dthenaeus 111. pag. 107. B. SSexz. Z£mnpir. Adv. Gramm. 
], 7. 154. Sophoc/. Electr. v. 425. Vide 7Z'etstenzi IN. 4. T. 
II. p. 400. , 
TA'EIX, soc, ἢ, 1) proprie: dzsposztzo, ordo collocando- 
rum militum, ordo in acie, exercitus, secundum ordinem con- 
sLitutus, acies, legio, cohors. Est verbale a secunda pers. perf. 
pass. τέταξαι, verbi τάσσω, vel τάττω ordino, statuo, constituo 
Sic legitur apud 24eZan. V. H. XIV. c. 49. τὴν ταξὲν ἐκλιπὼν 
agmine, vel ordine relicto. ibid. XIII, 14. Xenop/^. de Mag. 
Zquit. IT, 6. et de Rep. Laced. XI, 5. C£. Zrmisch. ad Hero- 
dianum 1, 10.2. p. 501. Adde Iudd. V, 20. 2 Macc. X, 57. 
XHI, 21. Suid. ra£&g* 5j τάξις διττή ἐστιν. η μὲν ἐν τῷ στρατη-- 
γῷ" ἢ δὲ ἐν τοῖς στρατιώταις. καὶ ἐκ τῆς ἐν τῷ στρατηγῷ ταξἕεως 
γίνεται ἡ ἐν τοῖς στρατιώταις. Ἦϊποὸ ταξιύω in acze colloco. 2) 
ordo, series, bonus ordo. Τπιο. , 8. ἐν τῷ ἱερατεύειν αὐτὸν ἐν 
τῇ τάξει τῆς ἐφημερίας αὐτοῦ cum sacerdotio fungeretur ex 
ordine classis suae. 1 Cor. XIV, 40. πάντα δὲ εὐοχημόνως 
καὶ κατὰ τάξιν γενέσϑω omnia vero fiant decore et bono or- 
dine servato. Coloss. IT, 5. βλέπων ὑμῶν τὴν τάξιν videns ve- 
strum ordinem, nempe in dispositione et observatione ri- 
tuum ecclesiasticorum. —Jesych. κατὰ τάξειεν" ore κόσμον. 
3) persona, quam quis sustinet, (Callim. Hymn. in Iovem 
v. Q0. τῷ καὶ ogi τεὴν ἐχρίναο ταξιν.) conditio, in qua quis 
est constitutus, similis conditio, similitudo, 1. 4: ὁμοιότης. 
Sic legitur in N. T. Hebr. V, 6. συ ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα κατὰ 
τὴν τάξιν μελγισεδὲκ tu es aeternus sacerdos ad similitudi- 
nem. Melchisedechi,, coll. VIT, 15. κατὰ τὴν ὁμοιότητα MeAyi- 


Y ' » 4 
σεδέκ. Syrus ἢ, 1. bene transtulit: «ὉΔΌΝ So cedo, s 


secundum similitudinem Melchisedeb. N erba ipsa sunt desum- 
ta ex Ps. CX, 4. ubi in textu hebraico leguntur haec verba: 
[1«755m *no57-bv, de quibus lectu digna habet Zoysenius in 
Symbolis Criticis ad interpretationem N. T. e versione Sy- 
riaca P. HI. pag. 101. Hebr. V, 10. VI, 20. VII, 11. 17. 21. 
Adde »? Macc. 1X, 18. ἐπεεστολην ἱκετηρίας τάξιν ἔχουσαν. Polyb. 
Mist. III. c. 55. πεζοὺς ὁμηρείας ἔγοντας καὶ βοηϑείας ἅμα τάξιν. 
Idem IV. c. 5. κατασκόπον τάξιν ἔχων τῶν ἐν Πελοποννήσῳ πρα- 
ΠΥ ἡ 9 
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γμάτων. ibid. c. 9. et V. c. 8. drrian. Diss. Epictet. HT. c. 1. 


Philostrat. Vit. Eum L c.21. s. 5. Saepius in N. T. 
non legitur. 

TAIIEINO X, ἢ, 0v, 1) proprie: humilis, depressus, non 
mulíum a terra assurgens, minime altus , humi repens , et op- 
ponitur procero, alto, τῷ ὑψηλῷ, quasi ἐδαφεινὸς, ab ἔδαφος $0- 
lum pavimentum , sicut humilis ab humo. Eustathio est i. 4. 
TIO TéLV0€, a πατέἕω caíco, conculco. Alex. Ezech. XVH, 24. Év- 
λον ταπεινόν. Strabo VI. p. 426. ταπεινὸν δὲ xol τὸ τῆς πόλεως 
ἔδαφος. 2) metapborice: vilis , abiectus , qui deteriore fortuna 
utitur, qui est in vili et misera cupdimone constitutus, pauper, 
miser, afflictus. Luc.I, 52. καὶ ὕψωσε ταπεινουὶς humiles (h. e. 
quia opponuntur τοῖς ᾿ΕΝ homines privatos, nullis ho- 
noribus in civitate ornatos, qui alias a Tigeecie ἰδιῶται bu 
cantur.) contra elevat, coll Sirac. X , 17. 2 Cor. VII, 6. 
παρακαλῶν τοὺς ταπεινοὺς qui miseros et sits EO luMg re- 
creat. lacob.I, 9. ὁ ἀδελφὸς ὁ ταπεινὸς Christianus pauper: op- 

onitur enim v. 10. ὁ πλούσιος. Sic etiam apud Jsocratemn 
Orat. ad Phil. pag. 250. init. ταπεινοὶ opponuntur τοῖς πολλῆς 
χώρας xai πόλεων δεσπόταις. delian. V. H. III, 10. ταπεινῶς 
πραττοντές - humili fortuna utentes. ibid. VI, 12. μεταβολὴ τοῦ 
Διονυσίου ἐκ τηλικούτων εἰς οὕτω ταπεινα. COMM Hist. Gr. II, 
4. 14. Eurip. Àudrom. v. 979. Conf. Pa/airet. Obss. Philol. 
p. 498. et Sc/szarzii Comment. Philol. Ling. Gr. pag. 1301. 
dgse deis adhibuerunt hanc vocem pro yi23t egenus, inops, 
Yes. XX X1, 7. bis lugens, Iob. XXIX, 25. 33 dur itus, exhau- 
sius viribus et facüliatibus, Ps. IX, 42. ba zenuis , les. XI, 4. 
XXV,4. XXVI, 6. "afflictus, Ps. XVII, 50. LXXXI, 5. "M 
XXII, 16. ^s» damus; omni ope destitutus, Ps. CI, 19. $4 
pauper, 1 Sam. XVIII, 25. xeyo ἀνὴρ ταπεινὸς, καὶ οὐχὶ 
ἔνδοξος, et beu humilis, Tob. V, 11. Ezech. XXI, 25. Adde 
Sirac. Xll, 4. XIII, 25. 25. XXIX, 11. XXXV, 17. 5) modeste 
de se EXTUS) nindasPdh, guid atio animo, qui alias ταπεινό- 
φρων dicitur. Matth. XI, 29. ὅτου πρᾷός εἶμι καὶ ταπεινὸς τῇ 
καρδίᾳ nam clemens sum et animo demisso. Rom. XII, 16. ἀλ-- 
λὰ τοῖς ταπεινοῖς συμοπαγόμενοι- Vide supra ad συναπάγω ὅν" 
cta. Iacob.IV, 6. et 1 Petr. V, 5. ταπεινοὶ opponuntur τοῖς ὑπερ-" 
ηφάνοις. Ps. XXXIII, 10. καὶ τοὺς ταπεινοὺς τῷ πνεύματι 00-— 
oc... Prov. lI, 24. ταπεινοῖς δὲ δίδωσι χάριν. ib. XI, 2. στόμα δὲ 
TOTL CUP OV (es iX modestorum) μελετᾷ σοφίαν. Adde Prov. 
XXIX, 25. les. LVII, 15. 4) timidus, meticulosus, humilis, krie- 
chend, Jfurchtsam. 2 Cor. X, 1. ὃς κατὰ πρόσωπον μὲν ταπεινὸς 
ἐν ὑμῖν qui praesens apud vos meticulosus esse et lenius age- 
re videor obtrectator ibus. Chrysostomus εὐκαταφρόνητος. Sic 
etiam ταπεενότης de timiditate et animo pusillo adhibetur apud 
Xenoph. in Hist. Gr. III, 5, 14. καὶ πολλὴν ἔφασαν σιωπήν τὲ 


N 
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καὶ ταπεινότητα ἐν τῷ στρατεύματι εἶναι αὐτῶν. v i in N. 
T. non legitur. 

TAITEINOD PO ET NH, "e, 5, proprie: animi demis- 
sio, modestia, sive ea vera sit et sincera, sive simulata et ficta, 
a ταπεινόφρων qui modeste de se iudicat et sentit , qui est sub- 
misso animo , (hebr. nm 5ew Prov. XXIX, 25.) hocque ex zo- 
πέινος humilis , modestus, et φρὴν mens, unde ταπεινοφρονἕω mo- 
deste sentio, quod apud Alexandrinos Ps. CXXX, 3. reperitur. 
Act. XX, 19. δουλεύων τῷ κυρίῳ μετὰ πάσης ταπεινοᾳ φοσύνης 
munere meo functus sum cum summa modestia; aut: ita, ut 
nullas molestias declinarem et subterfugerem , ut zozewogqo- 
cv»5 Sit tolerantia malorum et molestiarum. Sed exemplum 
huius loquendi usus adhuc desidero. Ephes. IV, 2. uere πά-- 
σης ταπεινοφροσύνης καὶ πρᾳύτητος cum summa modestia et 
mansuetudine. Philipp. IL, 5 5. ἀλλὰ τῇ ταπεενοφροσύνῃ ἀλλήλους 
ηγούμενου ὑπερέγοντας ἑαυτῶν potius modestia vos invicem 
vincere studete. Coloss. II, 18. ϑέλων ἕν ταπεινοφροσύνη mo- 
destiam affectans. ibid. v. 25. WIE, 12. 1 Petr. V, 5. τὴν τα- 
πεινοφροσύνην ἐγχομβωσασϑε modestiae vos adsuefacite. Sae- 
pius in N. T. non legitur. Goss. Pet. ταπεινοφροσύνη, humi-- 
datio, humilitas. 

T AILEINO Ω, ὦ, fut. uoo, 1) proprie: Aumilio, humilem 
reddo, deprimo, demolior , destruo , a ταπεινὸς, quod- made: Sic 
legitur in N. T. Luc. III, 5. καὶ πᾶν ὄρος καὶ βουνὸς rontwoty- 
LL et omnes montes et iuga deprimentur. Strabo V. pag. 
5 ταπεινοῦται γὰρ ἐνταῦϑα ἱκανῶς τὰ ὄρη. Pollux Onom: I, 

9. de equo: ἐγχαϑίζειν τε καὶ ταπεινοῦν ἑαυτὸν, ὥστε εὐπετῶς 
ἀρ τὸν ἱππέα. 2) metaphorice de statu et conditione 
usurpatur, ita, ut sit: in humilem, vilem et abiectam conditio- 
nem, aliquem coniicio, miserum reddo aliquem, speciatim : pau- 
perem reddo et egenum. ἽΤατεευνόομαν, οὕμαι. tenui conditione 
vivo, vili habitu vultuque incedo, pauper sum. 2 €or. XI, 7. 
ἢ ἁμαρτίαν ἐποίησα ἐμαυτὸν ταπεινῶν; num male egi, quod 
sponte mea paupertatem subii? Chrysostomus : ἐν στενοχωρέᾳ 
διαγαγών. Opponitur ibi τῷ ὑψωϑῆναν, h.e. locupletari. Phi- 
lipp. LI, ὃ. ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν deposuit maiestatis divinae usum, 
seu depressit se in statum humilem et tenuem; ubi vid. /7et- 
stenius. ibid. IV, 12. οἶδα xal ταπεενοῦσϑαι didici à inopia, seu 
rebus angustis animosus atque fortis apparere: ubi ταπει-- 
vovoOe, opponitur τῷ περισσεύειν, quo sensu haec vox quoque 
sumitur apud Alexandrinos Levit. XXV, 50. ἐὰν δὲ ταπεινο ϑῆ 
ὁ ἀδελᾳφύς σου παρὰ σοὶ si autem ad inopiam redigatur frater 
tuus apud te. Ies. LVIIT, 10. ψυχὴν τεταπεινωμένην ἐμπλήσης. 
Prov. XIIT, 7. καὶ εἰσὶν οἱ ταπευνοῦντες ἑαυτοὺς (Symmach. nzo- 
χευόμενοι) ἐν πυλλῷ πλούτῳ. Sirac. XII, 11. Confer Zaphelii 
Obss. ex Arriano p. 567. De humili vero ac tenui conditione, 
in quam aliquis deprimitur , de quovis statu misero et afflicto 
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ταπεινοῦσϑαι usurpatum reperitur non solum apud Alexandii- 
nos, Ps. XCIII, 5. (εὸν λαόν σου, xvQus, ἐταπείνωσαν.) epe o. 
Iob. XXIV, 9. les. LT, 21. Prov. XVIII, 12. (Sirac. VI, 
VII, 12.) sed etiam apud graecos Scriptores; Nx. SEN 
Laért. 1. s. 69. τὰ μὲν ὑψηλὰ ταπεινοῦν, τὰ δὲ ταπεινὰ ὑψοῦν. 
Strabon. V. p. 949. πύλεις OÀU, yog καὶ τεταπεινωμὲ νας διὰ τοὺς 
συνε ἐχεῖς πολέμους. ibid. VIL. p. 485. ví γὰρ πλεῖστον. δυνάμενον 
πρότερον τελέως ἐγαπεινώϑησαν καὶ ἐξέλιπον, Xenoph. Mem. 
IH, 5. 4. Polyb. IX, 25. τὴν ὑμετέραν ὑπεροχὴν ταπεινώσων. 
5) moerore afficto , animum alicuius rango. * Cor; XI:2u. 
μὴ) πάλιν ἐλθόντα LT ταπεινωσῃ 0 ϑεὸς πρὸς ὑμᾶς timeo, ne, 
ubi ad vos redicro, Deus me moerore afíficiat vestrum causa, 
h. e. ne mihi imponatur dura necessitas vos durius tractandi. 
In eadem significatione respondet apud Alexandrinos hebraico 
nx moerore, tristitia affecit, aff Hxit. Thren. 1, 6. HII, 52.55. 
Adde Prov. X, 4. πενίᾳ ἄνδρα ταπεινοῖ inopia animum luminis 
frangit, et "rrian. Dtss. Epictet. Lib. HII. c. 26. μήτι ἐτατιεί- 
νωσὲν αὐτὸν ἡ ἀπορία; ubi sermo est de Vlysse, cum naufragus 
eiectus esset. 4) ταπεινοῦν ἑαυτὸν deprüimere se, Ge duds et 
demisso animo esse. Matth. XVIIT, 4. ὅστις οὖν ταπεινώση ἕαυ- 
τὸν, ag τὸ παιδίον τοῦτο quisquis igitur se tam submisso animo 
gesserit, ut hic puer. 1014. XXIII, 12. ὅστες ταπεινώσει ἕαυτον, 
ὑψωθήσεται quisquis se ipsum doepresserit, extolletur. Luc. 
XIV, 11. XVIIL, 14. ὃ ταπεινῶν ἑαυτὸν qui vero se peccatorem 
agnoscit itemque suam emendare studet. Ps. L, 18. καρδίαν 
συντετριμμένην καὶ τεταπεινωμένην. Sirac. lI, 19. ἐνώπιον αὐτοῦ 
ταπεινωσουσι τὸς ψυχὰς αὐτῶν. ib. II, 18. ὅσῳ μέγας εἶ, τοσού-- 
τῳ ταπείνου σεαυτὸν. CF. JZFetstenii N. T. Ἔ.1. p.402. 5) fastum 
alicuius deprimo : ταπεινοῦσϑαι depri imi, Erniedrigung erdul- 
den. Matth. XXIII, 12. ὅστις δὲ ὑψώσει ἑαυτὸν, τἀ πευϑα ούτε 
quisquis vero se ipsum extulerit, deprimetur. Luc XIV,rn 
coll. v. ὃ. et 9. XVIII, 14. ταπεινωϑησέται ei peccata non re- 
mittentur. Conf. Ales. Ies. X, 55. XIIL, 11. XXV, 11. Dan. 
1V, 54. 6) ταπεινοῦσϑαι ἐνωπιόν τίνος se alicui subiicere et 
submittere, subiicere se alicuius potestati ac regimini. Huc 
pertinet formula zenewoboOot(seu ταπεινοῦν éavzav) ἐνώπιον τοῦ 
ϑεοῦ. vel κυρίου, quae Iacob. IV, 10. et 1 Petr. V, 6. legitur 
et usurpatur de homine, qui se totum a Deo pendere intelle- 
git ac sentit et hoc sensu commotus non solum se suaque 
omnia voluntati ac regimini De permittit, sed etiam partim 
animum vitamque suam ad legum divinarum normam confor- 
mat, partim peccata sua poenitentia tactus agnoscit et con- 
FH RM Cf. S. Ven. /orz Dissertationes tres de homine, sub- 
mittente se Deo. Lips. 1780. et 1789. 4. editas. Saepius in 
N. T. non legitur. 

TATE NX ELS, eng, *j, 1) proprie: Aumiliatio , humili- 
tas , deiectio , depresso , ratione situs localis, qua, quae alti- 


1M c PE 10749 


tudiae sua eminuerunt, deprimuntur. Est verbale a secunda 
pers. perf. pass. τεταπείνωσαι, verbi ταπεινόω, quod vide. 
2) metaphorice: omms conditio alicuius rei vilis et abiecta, 
tenuis ac miser status , ignobilis humilitas. Sic legitur in 
N. T. Luc. 1, 48. ὅτε ἀπέβλεψεν ἐπὶ τὴν ronsivoot τῆς Óov- 
λης αὐτοῦ Qui benigne respexit miseram conditionem, aut 
potius ignobilem humilitatem meam. Act. VIII, 35. ἐν τῇ 
ταπεινώσει postquam omnia mala perpessus fuerat hominum 
caussa. Ἵ7απεένωσες enim ἢ. l. quia de Christo adhibetur, 
non commode aliud quid, quam omnia mala, miserias, quas 
Christus hominum causa in his terris pertulit, significare 
potest. Philipp. IIT, 21. τὸ σώμα τῆς ταπεινώσεως ἡμῶν cor. 
pus hoc nostrum fragile, corruptibile, mortale, cui oppo- 
nitur in sequentibus τὸ σώμα τῆς δόξης. Chrysostomus ad h. 
1. ὅτι τῇ φϑορᾷ ἐστι ὑπεύϑυνον v5 ἀλγηδόνι, ὅτε δοκεῖ εὐτελὲς 
εἶναι καὶ οὐδὲν τῶν λοιπῶν ἔχειν τὸ πλέον. Iac. 1, 10. ὁ δὲ πλού-- 
σιος, ἐν τῇ ταπεινώσει αὑτοῦ, 5011. καυχάσϑω, dives vero cogi- 
tet de paupertate, sibi imminente, seu sortis consideret in- 
stabilitatem. Saepius in N. T. non legitur. Dod, Sic. Il. p. 
120. regina Amazonum dicitur leges promulgasse, quibus 
foeminas ad certamina bellica promoveret, τοῖς δὲ ἀνδράσι 
ταπείνωσιν xol δουλείαν περιάπτειν viros autem sub humili 
conditione ac servili opere contineret. Alexandrini hac voce 
usi sunt pro ^7 af//ict;o, Genes. XVI, 11. XXIX, 51. XXXI, 
42. XLI, 52. "Thren, I, 4. 8. 10. *xY coarctatio, Yes. LIII, 
9. et bse Juunilitas, Ps. CXXXV, 25. Adde Sirac. II, 4. 
XL; 143. XX, 10. 
TA IIOAA A, plerumque, saepe. Vide in HOAT'Z. 
TAP ÁA'XXO vel TAPA TT£2, fut. ἄξω, 1) proprie: cre- 
bro huc illuc iactando concutio, agito, huc et illuc mopeo, turbo, 
turbidum. reddo, commoveo, et speciatim adhibetur de aqua, 
uae commovetur et exagitatur, et, quando limus in ea exci- 
tatur, turbida redditur. Sic legitur in N. T. Ioh. V, 4. «o? 
ἐτάρασσε τὸ ὕδωρ et commovebat istam piscinae aquam. ibid. 
V. 7. ὅταν ταραχϑῆ τὸ ὕδωρ. Ezech. XX XIT, 2. ἐσγάρασσες ὕδωρ 
τοῖς ποσί σου. ibid. XXXIV, 198. Hos. VI, ὃ. ταράσσοισα ὕδωρ. 
les. XXIV, 14. ταραχϑήσεται τὸ ὕδωρ τῆς ϑαλάσσης. ibid. LL, 
15. Adde Dioscorid. lI. c. 85. et 04. Lucian. Lexiph.4. “441ε-- 
naeum VI. p. 298. C. et Polybii Excerpt. Legat. 20. p. 1155. 
2) metaphorice ad omnem vehementiorem animi commottonem 
et perturbationem transfertur, ita, ut mox sit £urbare animum 
metu, perterrere, metu et timore percellere ac perfundere, mox 
perturbare tristitia ac moerore, contristare, mox obstupefacere, 
in stuporem et admirationem dare et coniicere, mox ad iram 
εἰ indignationem commovere et concitare aliquem, mox deni- 
que zn errorem et dubitationem inducere. aliquem , incertum, 
dubiuin ac ancipitem aliquem reddere. Nlatth. 11, 5. ἀκούσας δὲ 


1080 T M 


ὃ ἡρώδης ὃ βασιλεὺς ἐταράχϑη καὶ πᾶσα ἱεροσόλυμα μετ᾽ αὐτοῦ 
hoc vero audito rex Herodes conterritus est et omnes cives 
Hierosolymitani obstupefacti sunt, (Esther. IH, 15. Dan. V, 9) 
ibid. XIV, 46. ἐταράχϑησαν λέγοντες, ὅτι MUT UE ἔστιν, καὶ 
ἀπὸ τοῦ φόβου ἔχραξαν conterriti sunt, opinantes, Spese ali- 
quod esse, et prae timore clamitabant. Marc. VI, ^o. τῷ τα- 
θασσέσϑαι opponitur ϑαρσεῖν et ui φοβεῖσϑαι. Luc. I, 12. ἐτα- 
ράγϑη ζαχορίας ἰδὼν καὶ «ύβος ἐπέπεσεν ἐπ᾿ αὐτὸν hoc viso per- 
turbatus Zacharias vehementi timore ac metu percellebatur, 
ibid. XXIV, 50. τί τεταραγμένοι ἐστέ; h. e. zi πτοηϑέντες xat 
ἔμφοβοι ἐστέ; coll. v. 57. Ioh. XI, 55. καὶ ἐτάραξεν ἑαυτὸν, pro 
καὶ ἐταράχϑη τῷ πνεύματι (ut legitur cap. XIII, 21.) pertur- 
batus est tristitia et moerore. Alin vertunt: et focus ad mise- 
ricordiam commotus est; et conferunt locum Gen. XLIII, 4o. 
dreguyón δὲ TD Iosephus misericordia tactus est. Ioh. XII, 
27. vOv ἢ ψυχή μου τετάρακται iam vehementer tristitia affe- 
ctus est animus meus. ibid. XIII, 21. XIV, 1. μὴ) ταρασσέσϑω 
a: 5j καρδία ne solliciti sitis de fulura vestra sorte. ibid. 
^. 27. Act. XV, 24. ἐτάραξαν ὑμῶς λόγοις perturbarunt (h. e. 
in errores ac dubitationes induxerunt) vos doctrina sua. ibid. 
XVII, ὃ. ἐτάραξαν δὲ τὸν ὄχλον καὶ τοὺς πολιτάργας ἀκούον-- 
τας ταῦτα hac vero accusatione commoverunt populum et 
miagistratum, h. e. ad iram, indignationem et tumultum con- 
citarunt. (Jzonys. Halic. VII, 15. τοῖς δὲ ταρόττουσι τὸν δῆμον 
ἐπιτιμᾷν. ibid. cap. 25. ὑμεῖς ταράσσοντες τὴν πόλιν.) Galat. I, 
7. οἱ ταρασσοντὲς ὑμᾶς falsi doctores, qui errores noxios 
inter vos spargunt. Eodem sensu legitur ibid. v. 10. 1 Petr. 
MI, τά. τὸν δὲ q03ov αὐτῶν μὴ φοβηϑῆτε καὶ μὴ ταραχϑῆτὲε 
ceiricilasn p vero eorum metum vobis iniici ac perturbari 
vos ne patiamini. Saepius in N. T. non legitur. Alexandrini 
usi sunt hac voce pro 533 et 5n23 perturbavit, Maipo et per- 
turbatus, conte erritus fuit, Genes. XLV, 5. Ps. II, 5. VI, 2.5. 
10. Tes. XIII, 0. XXVI, 10. 5522 tumultuatus est, Ps. XXXVIIL, 
9. XLV, 6.2. formidavit, "Tes. VII, 12. Ἐπ lobstupuit, 
Ps. CXLIIT, 4. et srt turbatus est, Genes. XL, 6. etc. Adde 
Xenoph. IVlem. YI, 6. 17. ἢ ταράττεν σὲ; num hoc tibi scrupu- 
lum iniicit? Diog. Lacrt. KW. s. 94. τὴν δὲ ψυχὴν συμπαϑ εἴν 
τῷ σώματι καὶ ταρόττεσϑαι. Apud Epietet. Enchir. cap. 16. 
“ἄλυπος €t ἄφοβος opponitur τῷ ταρασσομένῳ. Zrrian. in. Diss. 
Epictet. II, ». quod de ἀταραξίᾳ agit, per quam Stoici intel- 
lexerunt γαληνότητα τῆς ψυχῆς, h. e. animum tranquillum, 
motuumque, seu perturbationum vehementiorum exsortem. 
Conf. Heisb Indicem Graecit. Demosthen. p. 751. 
TAPAXH', ἧς, ἡ, 1) proprie: comzumotio, turbatio, per- 
turbato, v. c. aquae etc. Est verbale a perf. med. τέτάραχοα, 
verbi zeg«ooo, quod vide. Ioh. V, 4. μετὸ τὴν ταραχὴν τοῦ 
ὕδατος post commotionem aquae. 2) metaphorice: quaevis 
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perturbatio, speciatim £umultus, turba bellica, perturbationes 
rerum omnium, cum omnia miscentur. Sic legitur in N. T. 
Marc. XIII, 8. ἔσονταν λεμοὶ xai ταραχαὶ erunt fames et tumul- 
tus, seu turbae bellicae. XenopA. Hist. Gr. VII, 5. 27. Polyb. 
11I, 9. 9. et 10. 1. Saepius in N. T. non legitur. 

T A'PAXOZ, ov, ὦ, 1) proprie: commotio, perturbatio, 
agitatio, a perf. med. τετάραχα, verbi ταράσσω. 2) metapho- 
rice: perturbatio et commotto animi. Act. XII, 18. καὶ ἢν 
τάραχος ovx ὀλίγος ἐν τοῖς στρατιώταις et erat haud exigua 
perturbatio inter milites. XenopA. 24nab. IY, 8. 2. 5) tumul- 
tus, seditio. Act. XIX, 25. ἐγένετο δὲ κατὸ τὸν καιρὸν ἐκεῖ- 
vov τάραχος οὐκ ὀλέγος περὶ τῆς ὁδοῦ exorta autem est tunc 
temporis gravis seditio ob religionem ;christianam. Sapient. 
XIV, 25. Xenoph. Cyrop. VIl, 1. 16. Saepius in N. T. 
non legitur. 

TAPXET S, ἕως, 0, Tarsensis, incola Tarsi, vel ex Tarso 
oriundus, a Ταρσὸς Tarsus, quod vide. Bis tantum in N. T. 
legitur. Act. IX, 11. Σαῦλον ὀνόματι, ταρσέα Saulum nomine, 
Tarsensem. Fortasse tamen rectius ὀνοματόγ quippe quod 
nominibus praeponi, non postponi solet, cum ταρσέα quam 
cum ZXg)Aor coniungitur. ibid. XXI, 59. 

TAPXO'Z, οὔ, ἡ, Tarsus. (Sic enim scribitur in N. T. 
et in nummis. Apud Zosephum habemus 6egoog. Conf. Ott 
Spicilegium ex Josepho ad Ν, T. p. 277.) Vrbs maritima cele- 
berrima et fere totius Ciliciae caput, (ἐπέχουσα τὴν τῆς μητρο-- 
πόλεως ταξιν, ut ϑέγαῦο Lib. XIV. p. 991. loquitur,) unde 
Paulus eam Act. XXI, 59. τῆς κιλικίας ovx ἄσημον πόλιν vocat. 
Non erat colonia Komanorum, sed urbs libera, (Act. XXII, 
20.) iure municipali ab Antonio donata, quod in bello civili 
Iulio primum, deinde Octavio et Antonio obnixe studuisset. 
Fuit patria Pauli, apostoli, et nomen huic urbi sine dubio 
dedit secundum Iosephum w$5, filius Tavanis, Iapheti ne- 
pos, Genes. X, 4. qui eam vel condidit, vel forte eius po- 
steri primitus eam incoluerunt. Áb eo etiam nomen accepit 
regio Θαρσὶς Tharsis, quam huius posteri inhabitarunt, quae 
eadem est cum Hispania, vel saltem pars eius, de qua legi- 
tur Ezech. XXVII, 12. Conf. Bocharti Phaleg. Lib. I. c. 5. 
p. 199 sq. 7Fetstenii N. T. TY. II. p. 511. et 608. et Cel/arzi 
Geogr. Plen. Lib. IIT. c. 6. p. 214 sq. Memoratur in N. T. 
Act. 1X, 50. XI, 25. XXII, 5. 

TAPTAPO Ω, ὦ, fut. dgo, in. tartarum coniicio et detrn- 
do, i. 4. καταταρταρύω, (Sext. Empir. Pyrrh. Hypotyp. III, 
24. ὁ δὲ Ζεὺς τὸν Κρόνον κατεταρτάρωσε. zdpollodor. Bibl. T, 1. 
et 2.) κατακλείω ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ τοῦ ταρταρου, (Dionys. Halic. 
Ant. II. p. 122.) et εἰς τάρταρον invo in tartarum proiicie, 
qua formula utitur Zomer. Hiad. 9', v. 15. ubi lupiter minatur 
caeteris Diis, 81 quis ausit decretum ipsius rescindere, atque 
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inter alia: ἤ gv ἑλὼν δίψω ἐς τάρταρον ἠερόεντα, x. τ. 4. De- 
scendit a τάρταρος tartarus, sea £artara, h. e. profundissimus 
inferorum locus, (ὁ κατώτερος τοῦ ἅδου τόπος, interprete auctore 
Etym. MM. Hesych. 0 ὑπὸ τὴν γῆν κατώτατος τόπος.) tenebrosus 
(ἠερόεις, ut vocatur ab Homero 1. 1. ἐρεβωδης, -4pollodor. Bibl. 
1. c. 1. 6. 2. extr.) tantum a terra distans, quantum terra a 
coelo, (7Zomer. lliad. 9', v. 16. τόσσον ἔνερϑ'᾽ αἴδεω, ὅσον ovga- 
vog ἔστ᾽ ἀπὸ γαίης. edpollodor. l. l. τοσοῦτον ἀπὸ γῆς ἔχων διά-- 
στημα, ὅσον ἀπ οὐρανοῦ γῆ.) ubi ferreae portae et aereum li- 
men, (Zfomer. 1. 1. v. 15. ἔνϑα σιδήρειαί τε πύλαι καὶ χάλκεος 
οὐδὸς.) per quem (secundum -JescAin. Socr. 1)18].111,.41. Adde 
-Hesiod. 'Theogon. v. 721.sqq.) homines scelerati post mortem 
ducuntur a Furiis ad Erebum et Chaos, et quo (secundum 
Platonem Phaedon. p. 599.) omnia flumina corruunt et exeunt, 
unde deinde aeque ac rg ad conditionem, miserrimam scele- 
ratorum post mortem, eleganter transfertur. Τάρταρος vero 
secundum alios a zegezro turbo, £erreo derivatur, secundum 
alios vero a chaldaico 4373, quod cadere, procidere et inter- 
dum dispergz notat. Cf. Buxtorfi Lex. s. h. v. et L. Bos Diss. 
de Etym. Gr. p. 41 sq. Verbum zogzegoo in N. T. semel tan- 
tum legitur 2 Petr. I, 4. σειραῖς ζόφου ταρταρώσας παρέδωκεν 
εἰς κρίσιν τετηθημένους sed catenis caliginis vinctos et in tar- 
tarum detrusos tradidit damnationi asservandos. Legitur 
praeterea haec vox apud 77Zeonem, Scholiasten zfra£z, ad Phae- 
nomena v. 16. 

ΤΑ ΣΣΩ νεὶ αἴτιος TZ TT, fut. τάξω, 1) proprie: sta- 
£u0, ordino, colloco, certo ordine colloco ac dispono, et est vox, 
e re militari ducta, ubi milites τεταγμένου dicuntur, qui loco 
suo et ordine ducis iussu collocati et dispositi sunt. 77ucyd.I. 
c. 40. οὕτω μὲν Kegpxvgeiou ἐτάξαντο sic quidem Corcyraei 
aciem suam instruxerunt. Zfe/ian. V. H.lII, 9. PAo in Lib. de 
Gigant. p. 290. Lysias p. 270. Diog. Laert. 11. s. 54. 2 Macc. 
XV, 20. τῆς ve ἵππου κατὸὼ κέρας τεταγμένης. 2) metaphorice: 
praescribo, praecipio, mando, iubeo, 1. 4. προστάσσω, et ex 
adiuncto: definio, constituo. Matth. XXVIII, 16. εἰς τὸ ὄρος, 
οὗ ἐτάξατο αὐτοῖς ὁ ἰησοῦς ad illum montem, quem ipsis lesus 
constituerat et definiverat, seu ad quem eos amandaverat Ie- 
sus. Act. XXII, 10. àv τέτακταί σοι ποιῆσαι quae tibi facere 
praescripta sunt, coll. IX, 6. τί δὲ δεῖ ποιεῖν; 1b. XXVIII, 25. 
ταξάμενοι δὲ αὐτῷ ἡμέραν diem vero illi constituentes, seu de- 
finientes. Xenoph. Cyrop. VIII, 4. 5. τὴν ταχϑεῖσαν ἕδραν- 
ibid. IV, 5. 6. ὁ δὲ τασσόμενος πορεύεσϑαι. Idem Hist. Graec. 
IV. c. 5. 1. Aelian. V. H. XIV, 22. et XIII, 24. ubi videndus 
Perizonius. Speciatim vero apud Graecos τάσσειν de iis usur- 
patur, qui tributa aliis imperant, vel imponunt, v. c. apud 
Aelian. V. H. XI, 9. TAucyd. I, 19. III, 5o. Adde 2 Sam. 
XX, 5. Ies. XXXVIII, 1. Dan. Vl, 12. Ioh. XIV, 15. e- 
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sych. ταξάμενοι" ὁρίσαντες. 3) destino. Act. XIII, 48. ὅσοι ἦσαν 
τεταγμὲ ἕνου εἰς ζωὴν αἰώνιον quotquot destinati erant a 1)60 
felicitati Christianorum aeternae. Conf. Rom. IX, 22. 25. et 
Matth. XXV, 4ι. Polyb. Hist. XVIT, 7. 9. Epzctet. Enchirid. 
cap. 21. Eurip. Alcest. v. 50. Conf. etiam Krebsii Obss. Flav. 
p. 229. 4) constituo, instituo. Rom. XIII, 1. αἱ δὲ οὖσαι ἐξου-: 
oíat, ὑπὸ ϑεοῦ τεταγμέναι εἰσὶ qui du sunt magistratus, a Deo 
sunt constituti. 2 47204 Vit, 11. ἀπὸ τῶν ἡμερῶν, ὧν ἕταξα 
κριτάς. 1 Sam. XXII, 7. ὑμᾶς τάξει ἑκατοντάρχους καὶ χελιάρ-- 
χους. 5) decerno, consilium capio. Act. XV, 2. ἔταξαν ἀνα- 
βαίνευν placuit tandem ipsis mittere Paulum: et Barnabam. 
6) τασσομαν ὑπὸ τυνοὸ Subiicior ; vel subrectus sum. alicuius pote- 
stati ac imperio. Luc. VII, ὃ. καὶ γὰρ ἐγὼ ἀἄνϑρωπός εἰμι ὑπὸ 
ἐξουσίαν τασσόμενος etenim et ego, quanquam sum praefecto- 
rum potestati subiectus. Lucian. in love confutat. Ῥ' 121. 
ϑεους ὁμοδούλους τῶν ἀνθρώπων ὄντας καὶ ὑπὸ ταῖς αὐταῖς δε-- 
σποίναις ταῖς μοίραις ταττομένους. 7) τάττειν ἑαυτὸν εἰς τὶ addi- 
cere se, consecrare se alicuz rei. 1 Cor. XVI, 15. εἰς διακονέαν 
τοῖς ἁγίοις ἔταξαν ἑαυτοὺς in ministerium Christianis se addi- 
xerunt, seu Christianorum commodis inserviendi studio se 
aidixeránt Zonaras Lex. col. 996. adducto hoc loco ἔταξαν 
interpretatus est: οἷον ἀφώρεσαν;, τοῦτον τὸν βίον ἑἵλοντο. Plato 
de Rep. IL. p. 427. ἀλλ᾽ εἰσὶν of τοῦτο ὁρῶντες ἑαυτοὺς ἐπὶ 
τὴν διακονίαν τάττουσι ταύτην. Alia exempla habet Kypkius in 
Obss. Sacr. T. II. p. 254. 6) interdum omittitur, v. c. Matth. 
VIII, 9. ὑπὸ ἐξυυσέαν, nempe τασσόμενος, quod ; additur a Luca 
VII, 8. Act. XII, 20. zov ἐπὶ τοῦ κοιτῶνος τοῦ βασιλέως, 801]. 
τεταγμένον. ΟἿ. Polyb. V. c. 65. VIII, 24. Saepius in N. T. 
non legitur. 

ΤΑΥ͂ΡΟΣ, ov, 0, taurus, a chaldaico *in bos, quod est 
ad hebraico ἰῷ idem, vi in n mutato, more Chaldaeorum et 
Atticorum, Legitur in N. T. Matth. XXII, 4. οἱ ταῦροί μου καὶ 
τὰ σιτιστὰ τεϑυμένα boves mei et altilia mea sunt mactata. Act. 
XIV,.15. ταύρους καὶ ort ἕμματα tauros coronatos, seu vittatos. 
Hebr. IX, 15. X, 4. eina ταύρων καὶ τράγων sanguis taurorum 
et hircorum, Saepius in N. T. non legitur. Alexandrini sae- 
pius usi sunt pro ^is bos, taurus, Genes. XLIX, 16. Deut. 
XXXIII, 17. Iudd. VI, 95. «& robustus, πω synecdo- 

chice : taurus, iuvencus, Ps. XXII, EN RET CUR ΤῸ 
iuvencus, Genes. XXXII, 15. les. I , 11. et m2 saginatum, 
pingue, Yes. XI, 6. 

T'AT T4, eadem illa, ex τὼ et αὐτὸ, quae sunt neutra 
plur. Luc. Vl, 25 et 26. κατὰ ταὐτὰ (alii habent κατὰ ταῦτα) 
γὰρ ἐποίουν eodem enim modo tractarunt. ibid. XVII, 50. 
κατὰ ταὐτὸ ἔσται idem fet, ubi quoque in textu impresso 
legitur perperam xao:c ταῦτα. 1 Thess. IL, 14. ὅτε ταὐτὰ ἐπα- 
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Q:zs xol ὑμεῖς quod similia mala etiam vos perpessi estis. 
JHesych. ταυτά᾽ vw ἴσα, τὰ ὕμοια. 

TAG HI, ἧς» 9j, sepultura, ab aor. 2. ἔταφον, verbi ϑάπτω 
sepelio. Legitur in N. T. tantum Matth. XXVII, 7. εἰς ταφὴν 


.» 
τοῖς ξένοις in sepulturam peregrinis. Syrus: 122a ΔΝ 


ad domum, seu locum sepulturae. Alexandrini habent pro 
nap idem, Deut. XXXIV, 6. Cohel. VI, 5. Ier. XXII, 19. 
423p sepulerum, Iob. XVII, :. Ies. LIIIT, 9. Nahum I, 14. et 
pro infinitivo *i3p Deut. XXI, 253. 

T 4 OX, ov, 0. Nomen verbale eiusdem cum praeceden- 
te originis, notans 1) proprie: sepulcrum, seu locum, cui 
corpus exanime infertur, ut ibi computrescat ac in cineres et 
pulveres redigatur. Sic legitur in N. T. Matth. XXIII, 27. 
ὅτι πταρομοιάζετε τάφοις κεκονεαμένοις quoniam similes estis se- 
' pulcris dealbatis, quae sunt exterius speciosa, intus vero ple- 
na ossibus et foeditate. ibid. v. 20. ὅτο οἰκοδομεῖτε τοὺς τάφους 
τῶν προφητῶν nam exstruitis, seu instauratis prophetarum se- 
pulcra. Sepulera enim veterum Hebraeorum, Graecorum, 
etiam Italorum saepe instar domiciliorum exstructa et ornata 
fuerunt. Conf. Montefalconii Antiq. Illustr. T. V. P. I. p. 170. 
et P. IL. p. 195. Zosephz A. 1. VII. c. 15. 35. et Petron. Sat. 
c. 111. Matth. XXVII, 61. 64 et 66. ἠσφαλίσαντο τὸν τάφον 
muniverunt sepulcrum. ibid. XXVIIT, 1. Alexandrini habent 
pro ΠΣ} sepultura, sepulcrum, Genes. XLVII, 50. 2 Regg. 
IX, 28. XXI, 25. et ^35 sepulcrum, Genes. XXIII, 4. 20. 
Iudd. VIIL, 52. Iob. V, 26. XXI, 52. Eurip. Phoen. v. 163. 
sed ibid. v. 1611. τάφος de sepu/tura ipsa occurrit. 2) meta- 
phorice est symbolum omnium rerum, quae sunt aliis molestae, 
noxiae et abominationi. Sic legitur in N. T. Rom. III, 15. 
τάφος ἀνεῳγμένος ὃ λάρυγξ αὐτῶν lingua eorum similis est se- 
pulcro aperto, h. e. calumniando et obtrectando alios lae- 
dunt: sequitur ταῖς γλώσσαις αὐτῶν ἐδολεοῦσαν. Verba sunt 
desumta ex Ps. V, 10. C£. J/'etstenzi .N. T. T. II. p. 58. Sae- 
pius in N. T. non legitur. 

T4 X 4. Adverbium, significans: 1) brevi, cito, velociter, 
properanter. Haec est prima et antiquissima vis huius particu- 
lae, atque a ταχυὺ, seu σαχέἕα eodem modo formata est, quo 
σάγα ἃ oegca, ἄντα ab ἀνεία et ὦκα ab ὠχέα. Horzer. Od. a, 
v. 251. τάχα δή μὲ διαρῥαίσουσι καὶ αὐτόν. Polyb. Exc. Legat. 6. 
τάχα γὰρ evroug πεῖραν λήψεσϑαι τῆς Θρᾳκῶν καὶ Τ ἀλατών πα- 
ρανομίας. 2 fortasse, forte, forsitan, utique, i. q. ἴσως, quae 
duo vocabula in libris Atticis passim coniuncta leguntur, ut 
apud P/atonem Apol. 19. et Demosthen. de Falsa Legat. T. ΤΠ. 
p. ὅ90. In N. T. bis tantum legitur. Rom. V, 7. ὑπὲρ γὰρ τοῦ 
ἀγαθοῦ τάχο τὸς καὶ τολμῷ ἀποθανεῖν pro viro bono fortasse 
aliquis mortis supplicium perferre sustineret. Philem. v. 15. 
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τάχα yag διὸ τοῦτο ἐχωρίσϑη πρὸς ὥραν fortasse, seu utique adeo 
ἃ te ad aliquod tempus separatus est. XenopA. Anab. V, 2.15. 
A eschin. Socr. Dial. 1, ?. Alia loca habet Zzgerus de Idioti- 
smis Ling. Gr. p . 454. ed. Zeunii. Hesych. et Photius Lex. 
τάχα" ἴσως. Suid. τάχα" ἴσως, ἢ ταχέως, 5 τυχόν. Thom. M. 
P. 035. τάχα ἀντὶ τοῦ ταχέως, ποιηταί" οἱ δὲ ῥήτορες, ταχέως 
καὶ τάχιστα, καὶ ἐν τάχει. 10 δὲ τάχα avri τοῦ ἴσως καὶ ἀμ- 
φότερου" ὅπερ καὶ μόνον τίϑεται καὶ μετὰ τοῦ ἴσως; ποτὲ δὲ καὶ 
μετὰ τοῦ ποῦ; τοῦ δη )λοῦντος τὸ (009, ἕκ παραλλήλου, οἷον, t«y. 
ἂν γέγονε, καὶ ταχ ἴσως, καὶ τάχα που; καὶ ἴσως που. 

TAXE ΩΣ. Adverbium, significans ; celeriter, confestim, 
cito, sine mora, a ταχὺς celer, velox, citus. Luc. XIV, 21. 

STET ταχέως ἑἰς τὰς πλατείας Statim exi in plateas urbis. ib. 

XVI, 6. χαϑίσας ταχέως γράψον πεντήκοντα et scribe mox quin- 
quaginta. Ioh. XT, 51. 1 Cor. IV, 19. ἐλεύσομαι ταχέως πρὸς 
ὑμᾶς. Galat. 1, 6. Philipp. II, 19. 24. 2 Thess. IT, 2. 1 Tim. 
V5 23.. 2 Tim. TV, 9 Misaduui habent pro n*à22 adverbia- 
liter czto, celeriter, interdum cum praefixo 13353, 2$am. XVII, 
18. 21. 2 Regg. I, 11. Ioel. III, 4. et pro $75, Proy. XXV, ὃ. 
Ies. VIII, 2. 

TAXINO'Z , 9, 0v, celer, velox, citus, repentinus, a rag 
idem. Bis tantum legitur. in N. T. 2 Petr. I, 14. εἰδὼς, το 
ταχινὴ ἔστιν ἡ ἀπόϑεσις τοῦ σκηνώματός μου quum sciam, brevi 
instare depositionem tabernaculi mei, h. e. me brevi moritu- 
rum esse. ibid. II, 1. ἐπάγοντες ἑαυτοῖς ταχινὴν ἀπωλείαν con- 
ciliantes sibi ipsis repentinum interitum. Adde Alex. Ies. LIX, 
9g. ταχινοὶ ἐκχέαι αἷμα. Habac. I, 6. zo ἔϑνος τὸ πιμρὸν καὶ τὸ 
ταχινὸν. Callim. Hymn. in Delum v. 95. 

T'4 XION. Adverbium comparativi gradus, significans ; : 
1) citius, velocius, celerius, a ταχίων, quod est a ταχὺς celer, 
velox, citus, Sic legitur in N. I. Ion. XX, 4. καὶ ὁ ἄλλος μα-- 
ϑητὴς προξδραμε ταγιὸν τοῦ πέτρου et alter discipulus praecur- 
rit celerius Petro. Sapient. XIIT, 9. τὸν τούτων δεσπότην πῶς 
τάχιον οὐχ εὗρον. 2) pro positivo ponitur (sicut ϑᾶσσον pre 
ταχυ dixit 7/eocrit. Idyll. XIV, 56.) et czto, celeriter sigui- 
ficat. Ioh. XIII, 27. ὃ ποιεῖς, ποίησον τάχιον quae CERES es, 
mox perage. 1 Pini. III, 14. ἐλπίζων ἐλϑεῖν πρὸς σὲ τάχιον spe- 
rans, me ad te quam citissime venturum esse. Codices non- 
nulli habent ἢ. 1. ἐν τάχέι; e glossemate. Hebr. XIIL, 19. ἵνα 
τάχιον ἀποκατασταθῶ ὑμῖν ut quam celerrime vobis reddar. 
ibid. v. 25. ἐὰν τάχιον ἔρχηται. Saepius in N. T. non legitur. 
Adde 1 Macc. II, 40. νῦν τάχιον ἡμᾶς ἐξολοϑρεύσουσεν. ἀπὸ τῆς 
γῆς. Attici, Biryuito, JMoeride aliisque grammaticis aucto- 
ribus, ab usu vocabuli neutrius comparativi za cov plane 405. 
ἐονιογυώνν et pro hac illius forma usurparunt formam ϑᾶττον», 
quae etiam in Glossario Hesychiano illa altera explicata repe- 
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ritur. Conf. Graevium ad Luciani Soloecistam p. 751. et in- 
terpretes ad. ZLom. M. s.v. Θᾶττον p. 450. ed. Bernardi. Etiam 
apud Senecam Agamemn. 965. citius pro quam citissime, sta- 
tim ponitur. 

"TA XIXTA, citissime, celerrime, velocissime. Adver- 
bium supeglativi gradus a superlativo τάχιστος, qui est a 
positivo ταχὺς celer, citus, velox. Semel tantum in N. T. 
legitur Áct. XVII, 15. ἕνα og τάχιστα ἔλϑωσιν ut quam celer- 
rime veniant. 

T.4 XOX, coc, v0, celeritas, festinatio, a ταχὺς celer, 
citus, festinans, velox. Vinc ἐν ταχει cito, celeriter, uti ἐν 
εὐμαρεῖ pro εὐμαρῶς apud. Ziurzp. He/en. v. 1245. et ἐν εὐσεβεῖ 
pro εὐσεβῶς ibid. v. 1295. Luc. XVHI, 8. ὅτε πορήσεν τὴν éx- 
δίκησιν αὐτῶν ἐν τάχει 608 vindicaturum esse quam citissime. 
Act. XII, 7. ἀνάστα ἐν τάχει surge celeriter. ibid. XXII, 19. 
σπεῦσον καὶ ἔξελϑε ἐν τάχει ἐξ iegovoaAngu celeriter exi Hiero- 
solyma. ibid. XXV, 4. ἑαυτὸν δὲ μέλλειν ἐν τάχει ἐχπορεύεσϑαν 
se autem propediem Caesaream profecturum. Rom. XVI, 20. 
ἐν τάχει opinione citius. Apoc. I, τ. δεῖ γενέσϑαι ἐν τάχει quae 
mox (aut secundum alios interpretes certissime. Sic [ε8. x 
22. 25. y132 i55 interitus festinans est certissimus. Alialoca 
dedit Eichhornius in Commentario ad ἢ. 1.) eventura sunt. 
ibid. XXII, 6. Saepius in. N. T. non legitur. Eodem modo 
ἐν τάχει usurpatur quoque apud Alexandrinos Ezech. XXIX, 
5. Deut. IX, 5. Xl, 17. XXVIII, 20. Ios. VIII, 19. Ps. 1I, 
15. et Sirac. XXVII, 5. ( 7Zippocrates de Natur. Pueri cap. 26. 
"Thucyd. Vl. cap. 92. Vide JVetstenz IN. T. 'T. I. p. 700.) in 
allis vero locis pro ἐν τάχει ponunt τὸ τάχος; v. €. les. V, 19. 
Deut. VII, 4. 22. 1X, 12. Iudd. II, 25. διὰ τάχους, Ps. VI, 10. 
(Sirac. XI, 21.) et ἕως τάχους, Ps. CXLVIL, 4. GZoss. Pet. ἐν 
ze qeu, in, continenti, quam cito. 

TAXT'. Adverbium, properanter, cito, celeriter, veloci- 
ter, statim, illico, brevi post. Est neutruma ze vg ctus, vetox, 
celer, elliptice positum pro κατὰ τὸ ταχύ. Legitur in N. T. 
Matth. V, 25. ἔσϑι εὐνοῶν τῷ &vridixo cov ταχὺ mature res 
tuas cum adversario tuo componere stude. ibid. XXVIII, 7. 
καὶ ταχὺ πορευϑεῖσοι et statim celeriter abite. ibid. ν. ὃ. Marc. 
IX, 59. xoi δυνήσεται veyU κακολογῆσαί μὲ et possit statim (vel, 
ut etiam reddi potest, /ez;ere, nam qui celeriter ac properan- 
ter agit, haud raro temere agit. Sic legitur ταχὺ apud LXX 
Prov. XX, 25. παγὶς ἀνδρὶ ταχὺ τὲ τῶν ἰδίων ἁγιάσαι, ubi in 
textu hebr. vox v15 reperitur, quae, ut arab. c 5$], notat temere 


effutiit dicta vana et enormia. V. ΑἹ. Schultens anim. philol. 
et crit. p. 497.) male de meloqui. ibid. XVI, 8. ubi tamen 
ταχυ deest in nonnullis codicibus. Iob. XI, 29. ἐκείνη. ὡς 
ἤκουσεν, ἐγείρεται vu yv, καὶ ἔρχεται πρὸς αὐτὸν ida vero, hoc 


Tod —— TE 1087 


audito, celeriter ad eum pergit. Apoc. II, 5. Zoyouo cot ταχὺ 
te, nihil tale opinantem, opprimam. ibid. v. 16. III, 11. XI, 
14. XXII, 7. 12. 20. Saepius in N. T. non legitur. Alexan- 
drini usi sunt hoc adverbio] pro 1*3? momentum íransegit, 
Ies. LI, 5. Ter. XLIX, 18. 432 adverbialiter: cito, mon 
festinanter, Exod. XXXII, 9. Deut. IX, 12. 16. Tudd. lI, 17. 
et 3335 idem, Cohel. VIII, 11. les. V, 26. LVIII, ὃ. Adde 
Sirac. XIX, ἃ, XLVIIT, 25. 2 Macc. ΠῚ, 31. VII, 57. Conf. 
Reisk ΓΕ ΕΗ Graecitatis Demosthen. p. 755. 

ΤΑΧΎΣ, ἕος, ὁ , in foeminino ταχέῖα, e(og, ?), ἴπι neutro 
gen. ταχὺ; £og, τὸ, δοῖαν , velox, citus, nga gian et ex adiuncto: 
promptus, paratus. Tantum in N. T. occurrit Iacob. I, 19. 
ταχὺς εἰς τὸ ἀκοῦσαι; βοαδὺς εἰς τὸ λαλῆσαι celer, seu prom- 
ptus ad audiendum, tardus autem ad loquendum.  Expri- 
mitur hoc nomine ab Alexandrinis interpretibus hebr. "ὙΠ 
promptus, festinus, Ἐν. VIT, 6. 4mo festinus, Zephan. I, 14. 
4^nx»0 festinans, Mlalach. ll, 5. et yw praeceps, ΓΑ 
Prov. XXIX, 20. Adde Sirac. IV, 52 . secundum Cod. Alex. 
μῇ γίνου ταχὺς ἐν τῇ γλωσση σου; et V, 15. γίνου ταχὺς ἐν ἀκροά- 
σὲυ σου ἀγαϑῇ. 

TE. Coniunctio copulativa, quae 1) valet idem, quod 
Latinorum que, et, atque, estque dictio enclitica et semper 
postponi solet. Matth. XXVII, 49. πλήσας τε ὄξους et replens 
vino. ibid. XXVIII, 12. xoi συναχϑέντες μετὰ τῶν πρέσβυτέ-: 
ρων, συμβούλιόν ve λαβόντες congregati autem cum presbyteris 
consilioque habito. Luc. XXIV, 20. ὅπως τὲ παρέδωκαν α αὐτὸν 
κι T. À. εἴ qua ratione Mord iBlegiut ipsum. Act. IE, ὅ. 55. 57. 
46. XXI, 20. ἔτε τὲ καὶ ἕλληνας εἰσὴγαγεν et insuper etiam 
Graecos datrodist etc. 2)ante καὶ pariter, et, cum — tum. 
Luc. XII, 45. ἐσϑίειν τε καὶ πίνειν xai μεϑύσκεσϑαν cum edere, 
tum bibere ad satietatem usque. ibid. XXII, 66. ἀρχεέρεῖς τὲ 
καὶ γθαμματεῖς pontifices pariter ac scribas. Act. l, 1. ποιεῖν 
τὲ χαὶ διδάσκειν cum agere, tum docere. ibid. IX, 24. ἡμέρας 
τε xol vuxrOg. ibid. XX, 21. ἐουδαίοις τε καὶ ἕλλησι Iudaeis pa- 
riter ac Graecis. 5) autem, vero. Act. I, 15. ἦν τε ὄχλος 0vo- 
μάτων ἐπὶ τὸ αὐτὸ una autem erat multitudo nominum. ibid. 
V, 42. πᾶσάν τὲ ἡμέραν cotidie vero. ibid. VIII, 20. IX, 24. 
X, 55. XVIII, 26. 4)ante zo? abundat, v. c. Rom. I, 27. 
ὁμοίως τὲ xol οἱ ἀἄρδενες simili modo SEUMN mares. Act. V, 24. 
ὃ a6 ie ρευς, καὶ ὃ στρατηγὸς τοῦ ἱεροῦ. ibid. XII, 1. XXVI, 
22. οὐδὲν ἐχτὺς λέγων, ὧν τε οἱ προφῆται ἐλάλησαν καὶ μωσῆς 
nihil praeter ea docens, quae in scriptis prophetarum et 
Mosis tradita sunt. 5)ve—ze tum — tum. Act. XXVI, 16. 
ὧν τὲ εἶδες, ὧν τὲ ὀφϑήσομαί 60, tum quae vidisti, tum quae 
tibi ostendam. 

TEI"XOZ, toc, 16, murus, moenía, a τεύχω struo, unde 
τεύχίζω murum aedifteo, et diílert a τειχίον hoc modo, ut hoc 
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de muris aedificiorum, illud vero de muris urbium tantum 
dicatur. JMoeris: τειχίον" τὸ τῆς οἰκέας. τεῖχος τὸ τῆς πόλεως, 
Idem tradit 4£jmmon. et Zesychius. Legitur in N. T. Act. IX, 
2n καϑῆκαν διὰ τοῦ τείχους demiserunt permurum. 2 Cor. XI, 
35. ἐχαλάσϑην διὰ τοῦ τείχους. Hebr. XL, 50. πίστει τὰ τείχη 

ἑεριχὼ ἔπεσε fide moenia Hierichuntis collapsa sunt. Apoc. 
XXI, 12. 15. 17. 10. 19. oí ϑεμέλιου τυῦ τείχους τῆς πόλεως fun- 
E dos rj urbis, Saepius in N. T. non legitur. Ale- 
xandrini usi sunt hac voce pro nin idem, Deut. III, 5. Tos. 
VI, 5. 20. 1 Sam. XV, 16. tsp paries, murus, Num. XXXV, 4. 
Yes. XV, 1. et nmxn munito, 2 Paral. XI, 10. Vide SES 
ad Julian. p. 177. Apud eosdem aeque ac graecos Scriptores 
τεῖχος interdum quoque de urbe, muris ac munitionibus in- 
clusa, usurpatur, v. c. 2 Regg. XX, 16. ubi hebraico ὋΣ urbs 
respondet , apud XenopA. Hist. Gr. VII, 5. ὃ. ubi ἐν τῷ τεέχευ 
et ἐν τὴ πόλει permutanturinvicem. Zurip.Phoen.v. 71 'et826. 
Conf. Spicilegium meum I. Lexici Bieliani p. 108. 

TEKMH PION , lov, τὸ, omne certum, infallibile et in- 
dubitatum signum ac a: gumentum, e quito aliquid iam certissi- 
me colligi e£ cognosct Less a τέκμαρ, τὸ, finis, exitus rei, 
item sz2nurm, SEU τεχμαίρω, certis signis osgendo, probo, con- 
Ücio. Tantum legitur i in N. T. Act. 1, ὅ. οἷς καὶ παρέστησεν 
ἑαυτὸν ζῶντα, μετὰ τὸ παϑεῖν αὐτὸν, ἐν πολλοῖς τεκμηρίοις qui- 
bus etiam se praebuit vivum post mortem suam et multis ar- 
gumentis (miraculis) veritatem resurrectionis suae compro- 
bavit. Legitur praeterea in eadem significatione in libro 
Sapient. V, T1 XIX, 15. et apud Xenoph. Mem. I, 1. 2. πρώ- 
τον μὲν οὖν ὡς οὐκ ἐνόμιζεν, ovg ἡ πὸλες νομίζει ϑεουὺς, ποίῳ ποτ᾿ 
ἐχοήσαντο τεκμηρίῳ. Idem de Re Equestri ΝΕ ὃ. 2C τ Phi- 
lostrat. Vit. Soph. I. c. 14. S. 2. καὶ μὴ) τεκμήριον ur reU eu- 
μένου τῆς κατηγορίας ταύτης. Lysias Orat. Ill. c. 4. p. 40. £x 
τοσούτων τέμμηρίον καὶ μαρτυριὼν ὑμῖν ἐπεδεδεικταυ. "ristotel. 
Rhet. I, Ὧν 40. Quinctil. II, 9. Hesych. τεκμήριον" σημεῖον 
ἀληϑές. Suid. τεκμήριον" ἀληϑινὸν σημεῖον, ἢ τὸ ἄλυτον. Schol. 
Zristoph. ad Equites e 994 τεκμηρίῳ " παραδείγματον μαρτυρίῳ- 
Α voce τεκμήριον derivatur τεχμηρίόω, quod de eo usurpatur, 

ui rem testimonio suo confirmat. Cf. Morum ad Longinum 
de Sublim. p. 42. et ZeZazn. 1n. V. H. IL, 41. 

TEKNI'ON, ov, τὸ, 1) proprie: Jiolus, filius, filia, 
puer, puella. Est enim deminutivum a τέκνον fílius, filia. 
t Ioh. lI, 12. γράφω ὑμῖν, τεκνία scribo vobis, parvuli : ubi pro 
τεκνία, quibus v. 15. πατέρες opponuntur, in nonnullis codi- 
cibus legitur παιδία. 2) est nomen blandientis et amoris ple- 
num, quo olim non solum discipuli, sed etiam omnes compel- 
labantur, quos paterno amore aliquis prosequebatur. llinc 
usus est hac voce Christus, suos compellans discipulos. loh. 
XII, 55. Galat. IV, 19. Paulus Galatas zexvíe appellat, et 
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scripserat epistolam suam Iohannes, τεκνέα vocantur. Saepius 
in N. T. non legitur. 

TEKNOIONE'f2, à, fut. sow, proprie quidem notat: 
liberos procreare, gignere, generare, et est idem, quod zezvo- 
zoo, quo verbo pro “δὴ genuit, generavit, usi sunt Ale- 
xandrini Tes. LXV, 25. lerem. XII, 2. XXIX, 6. sed in 
NN. T. libris notionem educatzonis liberorum adiunctam ha- 
bet. Sic semel legitur in IN. T. 1 Timoth. V, 14. volo, iunio- 
res viduas γαμεῖν, vexvoyoveiv, matrimonium contrahere, libe- 
ros procreare et bene educare. Eodem modo inde derivatum 
substantivum 

TEKNOFION/' 4, ας, ἢ.» non tam Vberorum procreatio- 
nem et generationem, quam liberorum educationem significat, 
1 Tim. II, 15. σωϑήσεταν δὲ διαὶ τῆς τεκνογονίας, h. e. vel ean- 
dem, quam maritus, felicitatem coelestem consequitur, vel 
eodem, quo maritus, modo, conferet aliquid ad utilitatem 
publicam, liberorum procreatione eorumque sapienti educa- 
tione. Chrysostomus ad h. l. τεκνογονίαν φησὶ» τὸ μὴ μόνον τε-- 
x*iv, ἀλλὰ καὶ κατὰ ϑεὸν ἀγαγεῖν. Idem tradit TAeopAy/lactus. 
Conf. δολορε σοι Hor. Hebr. et Talmud. T. I. p. 968. Sae- 
pius in N. T. non legitur. 

TE KNON, ov, τὸ, 1) foetus, proles, soboles, filius,sive 
Jilia, et generatim de Ziberis , nu//a ratione sexus habita, nec 
tantum de Aominibus, sed etiam de animalibus adhibetur, a 
τίκιω pario. Matth. II, 10. κλαίουσα τὰ τέκνα αὐτῆς lugens 
mortuos filios suos. ibid. VII, 11. X, 21. xai πατὴρ τέκνον, 
et paulo post: τέκνα ἐπὶ γονεῖς. ibid. XV, 26. οὐκ ἔστι καλὸν, 
λαβεῖν τὸν ἄρτον τέκνων καὶ βαλεῖν τοῖς κυναρίοις non decet li- 

beris panem adimere et canibus proiicere. Formula prover- 
 bialis apud Iudaeos, ut videtur, significans proprie: nos de- 
| bere inprimis respicere nostros, alienis postpositis, et qua Te- 
| Sus h. 1. eodem sensu usus est, quo v. 24. dixerat, se tantum 
missum esse ad oves perditas Israelis, Credibile autem est, 
consuevisse ludaeos omnes alias gentes canes appellare per 
covtemtum, Confer 4. Schotti Adágialia Sacra N. T. p. 46. 
Mattb. XVIII, 25. XIX, 29. XXI, 29. XXII, 24, Marc. VII, 
27. N,29. 50. XII, 19. XIII, 12. Luc. 1, 7. 17. ἐπιστρέψαι 
καρδίας πατέρων ἐπὶ τὰ τέκνα. Vide supra ad ἐπεστρέφω et zag- 
δία dicta. ibid. IT, 48. XI, 15. XIV, 26. XV, 5᾽. XVIII 29. 
XX, 31. οὐ κατέλιπον τέχνα nullos liberos reliquerunt. Act, 
VII, 5. ovx 0vrog αὐτοῦ τέχνου Cum sobolem non haberet. ibid, 
' XXI, 5 et 21. Bom. IX, 8. τὸ τέκνα τῆς σαρκὸς filii naturales, 
i. q. σπέρμα, V. 7. 1 Corinth, VIL, 14. ἐπεὶ ἄρα τὰ v£zvo. ὑμῶν 
ἀκαϑαρτὰ ἐστον 8lioquin etiam liberi vestri ad coetum Chri- 
| $tianorum non pertinerent. 2 Corinth. VI, 15. ὡς τέκνοις λέγω 
| tanquam filios meos vos compello. ibid. XII, τά. Galat, IV, 
Io. 21. ᾿ Zza 


1090 T Lk 
7. Ephes. VI, 1. 4. Philipp.1I, 22. Coloss. IIT, 20.21. 1 Thess. 


Il, 7. og ἂν τροφὺς ϑαλπῃ τὸ ἑαυτῆς τέκνα quemadmodum nu- 
trix, seu mater, fovet liberos suos. ibid. v. 11. εἷς πατὴρ τέκνα 
ἑαυτοῦ, h.e. tenerrimo amore. 1 Timoth. III, 4. 12. V, 4. 
Tit. 1, 6. 21Ioh. I, 4 et15. Apoc. XII, 4. 5. Alexandrini ad- 
hibuerunt pro 15, quod aeque late patet, ac vocabulum zz- 
«vov, et non solum de liberis utriusque sexus, sed etiam de 
brutis animantibus adhibetur, v. c. 1Sam. XIV, 32. Genes. 
IiI, 16. Deut. V, 9. XI, 19. Chald. 33 /£Zus, Prov. XXXI, 2. 
«b» puer, puerulus, natus, Genes. XXXIII, 6. 7. Ies. 1I, 6. 


ne parzulus, Deut. II, 54. III, 19. Iudd. XVIII, 21. et δὶ». 


pareulus, puerulus. Yes. XIII, 16. Confer quoque Stolberg 
Exercitationes L. Graecae p. 554. et Forstzi Philol. S. cap. 
XV. p. 596, edit. Fzscheri. 9) unus ex posteris, và τέκνα po- 
seri. Matth. lI, 9. δύναταν ὃ ϑεὸς ἐκ τῶν λίϑων τούτων ἐγεῖραυ 
τέκνο ἀβραὰμ potest Deus vel ex his lapidibus Abrahamo ex- 
citare posteros, nempe alios. ib. XXVII, 25. xai ἐπὶ τὰ τέκνα 
ἡμῶν et nostri posteri. Luc. III, 0. XXIII, 28. πλὴν ἐφ᾽ éov- 
τὰς κλαίετε καὶ ἐπὶ τὰ τέκνα ὑμῶν potius vestram et postero- 
rum vestrorum sortem deplorate. Act. II, 50. ὑμῖν γὰρ ἐστιν ἡ 
ἐπαγγελία καὶ τοῖς τέχνοις ὑμῶν vobis enim et posteris vestris 
data est haec promissio. ibid. XIIT, 55. Galat. IV, 51. 5) no- 
minibus locorum additum, czvem, incolam. alicuius loci, aut 
regtonis notat, quem etiam Hebraei 13 vocare solent, v. c. 
Esra II, i. Ps. CXLIX, 2. iis 523. Ies. ΧΙ, 14. Ierem.Il, 16. etc. 
Sic legitur in N. T. Mattb. XXIII, 57. ποσάκις 1024500. ἐπι- 
συναγαγεῖν τὰ τέκνα σου; quoties volui congregare incolas 
tuos? Luc. XIII, 54. XIX, 44. xol ἐδαφιοῦσί σὲ καὶ τὰ τέκνα 
cov ἕν cou et te solo aequabunt civesque tuos, terrae allisos, 
trucidabunt, Galat. IV, 25. sj νῦν ἱερουσαλὴμ μετὰ τῶν τέκνων 
αὐτῆς Hierosolyma, quae nunc est, cum incolis suis. Adde 
1061 11, 25. Zach. IX, 15. 4fristopA. Vesp. v. 1510. τέκνα τοῦ 
ϑαλασσίου pisces, qui sunt in mari. 5) carissimus et fili; lo- 
co habendus, quem, paterno amore complectimur; unde inter- 
dum, ut hebraicum 13, est vocabulum amoris et benevolen- 
tiae, quo omnes, etiam ignoti, compellantur, 1. q. Graeco- 
rum ὦ ἀγαϑὲ, φίλε, ἑταῖοε, et latine reddendum est: carzssi- 
me, carissime rerum. Matth. IX, 2. ϑάρσει, τέκνον sis bono 
animo, mi carissime! Marc. ll, 5. τέκνον, ἀφέωνταί σου αἱ 
ἀμαρτίαι. ibid. X, 25. Christus discipulos suos τέχνα appel- 
lat, quos Ioh. XIII, 55. τεχνία vocat. 1 Tim. I, 18. τέκνον τι- 
μόϑεε carissime 'Timothee! 92 'Tim. II, 1. Adde Ios. VII, 19: 
ubi 523. est merum blandientis, aut excitantis vocabulum. 
chill, Tat. Lib. VIII. p. 469. λέγε, τέκνον KAutogar. Dio- 
nys. Halic, A, R. Lib. XT. p. 695. ἀναχώρει δὲ πάλιν εἰς τὴν 
σέἑαυτου φυσιν, nme τέχνον, | Callimach. Wymn. in Cerer. v. 


47 seq. 4) omnis, ad quem aliquid pertinet, qui dignus est. 
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aliqua re, obnoxius, Rom. IX, ὃ, τὸ τέκνα τῆς ἐπογγελίας qui 
digni sunt promissis bonis, seu, ad quos proprie pertinet pro- 
missio. Ephes. Il, 5. καὶ ἦμεν τέκνα ὀργῆς, αἷς καὶ οἱ λοιποὶ et 
eramus homines, poenis divinis digni,sicutetcaeteri, 2 Petr, 
II, 14. κατάρας τέκνα poenis divinis digni. Alex. Ies. LVII, 4. 
οὐχ ὑμεῖς ἐστὲ τέκνα ἀπωλείας; nonne vos estis pernicie et 
exitio digni? 5) similis, qui se ad alicuius exemplum compo-. 
nit et conformat. Yoh. VIII, 39. ei τέκνα τοῦ ἀβροαὺμ ἦτε si 
veri essetis Abrahami posteri. 1: Petr. III, 6. ἧς ἐγενήθητε 
τέκνα ἀγαϑοποιοῦσαι quam imitabimini virtutis studio. . Ioh. 
IJ, 10. τὰ τέκνα rov διαβόλου homines scelesti, diabolo similes. 
Apoc. Il, 25. xai τὰ τέκνα αὐτῆς ἀποκτενῶ ἐν ϑανάτῳ et omnes, 
qui se ad ipsius exemplum composuerunt, interficiam. 6) 
praeditus, instructus aliqua re. 1 Petr, 1, 14. εἰς τέκνα υττα--: 
«05; tanquam homines, qui praeceptis religionis christianae 
obedientiam praestant, i. q. εἷς ἄνϑρωποι ὑπήκοοι τῷ λόγῳ τοῦ 
ϑεοῦ. Ephes. V, ὃ. τέκνα φωτὸς homines, scientia religionis 
et sensibus animi, vere christianis, praeditietinstructi. Conf. 
Forstii Philol. Sacr. cap. 24. p. 469seq. ed. Fischeri. 7) cul- 
tor, sectator, studiosus alicuius rei. Matth. XI, 19. xol ἐδὲ-- 
xat ἢ σοφία ἀπὸ τῶν τέχνων αὑτῆς Sapientia vero collau- 
datur tantum a cultoribus suis, qui eam usu $uo cognoverunt. 
Ita quoque iam transtulit Syrus, qui pro ἀπὸ τῶν τέκνων αὐτῆς 


habet: OLLSN ues a cultoribus suis. Luc. VII, 55. Ephes. 


V, ὃ. τέκνα φωτὸς sectatores religionis christianae. Apoc. II, 
25. τὼ τέκνα αὐτῆς et omnes, qui eam sectantur. Ádde Alex, 
Hos. X, 9. τὰ τέχνα ἀδικίας iniquitatis studiosos, iniquos, pra- 
vos. 8) discipulus, nam apud Iudaeos doctores haud raro cum 
parentibus comparari solent, ut supra ad γεννάω et πατὴρ 
iam observatum est, et iufra ad υἱὸς pluribus docebitur. 
1 Cor. IV, 14. ὡς τέχνα μου ἀγαπητὰ tanquam discipulos meos 
carissimos, ibid. v. 17. Timotheus zéxvov ἀγαπητὸν Pauli vo- 
catur. 1 Tim. 1, 2. τεμοϑέῳ γνησίῳ τέκνῳ ἐν πίστει. 2 Tim. I, 
2. Tit. 1, 4. τίτῳ γνησίῳ τέκνῳ.  Philem. v. 10. neg? τοῦ ἐμοῦ 
τέκνου, ὃν ἐγέννησα ἐν τοῖς δεσμοῖς μου. loh. v. 4. c& du τέκνα 
iv αληϑείᾳ περιπατοῦντα discipulos meos religioni christia- 
nae convenienter vivere. 9) τέκνα ϑεοῦ, et interdum etiam 
réxvo, Subintellegenda voce ϑεοῦ, in N. T. dicuntur, qui sun£ 
Deo prae caeteris cari ac probati et ab eo beneficiis in hac 
pariter ac. futura vita ornantur , — qui pertinent ad Dei po- 
pulum, Judaei, — omnes, quos Deus Christo sectatores. desti- 
naverat, veri Christiani, Marc. VII, 27. τέχνα sunt Judaei 
et opponuntur τοῖς κυναρίους, h. e. gentilibus. Luc. XVI, 55, 
Ioh. l, 12. τέκνα ϑεοῦ γενέσθαι ut essent filii Dei, h. e. Deo 
cari et participes felicitatis. Christianorum. ibid, XI, 5». τὰ 
τέκνα τοῦ ÓtoU Omnes veros Dei cultores, quos Deus Chii- 
Zz7 2 
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sto sectatores destinaverat. Rom. VIII, 16. 17. 21. IX, 7 
et ὃ, Galat. IV, 20. ἡμεῖς δὲ, ἀδελφοὶ, «ord ἰσαὰκ ἐπαγγε- 
Aog τέκνα ἐσμὲν nos vero, carissimi, ad similitudinem Isaaci, 
vi promissionis divinae, non natalibus, filii Dei sumus. 
Ephes. V, 1. ὡς τέκνα (scil. ϑεοῦ) ἀγαπητά, Phil. 11, 15. τέκνα 
ϑεοῦ ἀμώμητα. 1108. Il, 1. 2. 10. V, 2. Saepius in N. T. 
non legitur. 

TEKNOTPOQOQESQ, ὦ, fut. 5oo, 1) proprie: Ziberos 
nuirio, ex τέκνον filius et τροφέω nutrio. Hinc substantivum 
τεμνοτροφία apud rzstot. Hist, anim. 1. p. 065. C. ed. Paris. 
2) ex adiuncto: liberos sapienter educo. Sic semel legitur in 
N.CT. 1 Tim. V, 10. εἰ ἐτεκνοτρόφησεν si laberos sapienter in 
pietate vera et omnis generis virtutum studio educaverit. 
Theodoretus ad h.l. οὐ τὸ ϑρέψαι μόνον ἀπαιτεῖ, ἀλλὲ καὶ τὸ 
εὐσεβῶς ϑρέψαι. Conf. Suiceri Thesaur. Eccles. T. II. p. 1254. 
Aeque late patet in N. T. zexvoyové et τεκνογονία, de quibus 
vide supra iam dicta. 

TE KTKN,ovoz, ὃ, proprie et generatim, ut latinum 
faber, dicitur artifex et opifex quicunque, qui aliquid struit 
et fabricatur, ita, ut semper addatur vocabulum materiae, 
quam tractat, q. τεύχτων, à τεύγω fabricor, struo, paro. Spe- 
ciatim vero ita dicitur faber lzgnarius, qui ligna operi aptare 
novit. Confer Lexicon Xenophonteum 8. h. v. Sic bis tantum 
in N. T. legitur. Matth. XIII, 55. οὐχ οὗτός ἐστιν 0 τοῦ τέ- 
«*«rovog υἱός: nonne hic est filius fabri lignarii, nempe losephi, 
nutricií Christi, quem fabrum lignarium fuisse communi Scri- 
ptorum ecclesiae veteris christianae consensu traditur. Marc. 
VI, 5. οὐχ οὗτός ἐστιν ὁ τέκτων, 0 υἱὸς Παρίας ; nonne hic est 
faberlignarius, Mariae filius. Plerisque interpretibus τέχτων 
h.1. per metonymiam positum videtur pro vov τέκτονος viog 
ut etiam h. 1, in haud paucis codicibus legitur. Alii vero 
provocant ad morem Iudaeorum, qui sic ferebat, ut etiam 
Rabbini simul artem aliquam addiscerent. Confer 73 οἱγὲ 
Curas Philol. in N. T. T. 1. p. 461. In versione Alexan- 
drina respondet hebraico ^n faber et wn particip. fabri- 
cans. 1 Sam. XIIT, 19. τέστων σιδήρου. 2Sam. V, 11. τέχτων 
ξύλων. (2Regg. XII, 11. 1 Paral. XIV, 1. XXII, 15.) 1 Regg. 
VII, 14. τέκτων χαλκοῦ. Etiam apud Hebraeos vn xov ἐξοχὴν 
fabrum lignarium notat. 2 Regg. XXII, 6. coll XII, τι. 
Hesych. τέκτων" πᾶς τεχνίτης. Suid. τέχτων" κοινὸς τεχνίτης. 0 
λαοξοος καὶ ὁ τῶν ξύλων εἰδιημων. 

TE AEIOZ, τελεία, ov, 1) proprie et generatim: per- 
fectus, absolutus et consummatus, integer, iustus, quia, quod 
absolutum est et consummatum, ad finem perductum est ac 
pervenit, dem nichts an Follstándigkeit und gehórzger Gáte 

JeAlt, a τέλος finis. Sic wv. c. legitur in 44quiiae fragmentis 
Prov. XI, 1. στάϑμιον τέλειον pondus iustum, et apud Alexan- 
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drinos Exod. XII, 5. pro hebraico t^b5, de victimis, quales 
Deo oiferri debebant ex praescripto Mosis, nec morbidis, 
nec caesis, nec debilibus, aut ullo vitio laborantibus. Conf. 
Theod. Malach. I, 19. Iacob. 1, 4. »j δὲ ὑπομονὴ ἔργον τέλειον 
ἐχέτω patientia vero sit perfecta. ibid. v. 25. νόμος τέλειος do- 
ctrina perfecta, quae ita est, uti esse debet. 1 Ioh. IV, 18. ἡ 
τελεία ἀγάπη amor integerrimus. 2)sensu morali: porfentus, 
ab omni vittositate alienus, omni vitio carens, et usurpatur 
partim de perfectione absoluta, qualis Deo unice tribuenda 
est, partim de perfectione humana. Matth. V, 48. ἔσεσϑε οὖν 
ὑμεῖς τέλειοι, ὥσπέρ O πατὴρ ὑμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς τέλειος Pozo 
sitis igitur vos perfecti, ( scil. in amore integro ac sincero 
erga alios animo,) quemadmodum etiam pater vester coe- 
lestis perfectus (seu erga vos integerrimus) est. ibid. XIX, 
21. εἰ ϑέλεις τέλειος εἶναν si integerrimus, seu perfectissimus 
esse cupis, aut si cupis te maxime idoneum reddere felicitati 
aeternae. Rom. ΧΙ], 2. τί τὸ τέλειον quid sit perfectum, ἢ. e. 
dignum homine, ad perfectionem christianam ,adspirante. 
Phil. III, 15. Coloss. I, 28. ἵνα παραστήσωμεν πάντα ἄνϑρω--: 
mov τέλειον ἐν χριστῷ ut omnes perfectos Christianos redda- 
mus. ibid. IV, 12. lac. III, 2. οὗτος τέλειος ἀνήρ. ln ea- 
dem significatione respondet apud Alexandrinos hebraico 
πλῷ iuteger , perfectus, completus, 1 Regg. VIII, 623. καὶ 
ἔστωσαν αἱ καρδίαν ἡμῶν τέλειαν πρὸς κύριον. ibid. XL, 4. 
XV, 5. 14. 1 Paral. XXVIII, 9. καὶ δούλευσον αὐτῷ ἐν καρ-- 
δίῳ τελείῳ. et to"Dn perfectus. Genes. VI, 9. vàe ἄνϑρω-- 
πος δίκαιος τέλειος ὧν ἐν τῇ γενεᾷ αὐτοῦ. Deut. XVIII, 15. 
2 Regg. XXII, 26. Adde Sapient. IX, 6. et Sirac. XLIV, 16. 
ψῶε εἰρέθη τέλειος. δίκαιος κι τ΄ Δ. 2)tranaitive: pécfectuns 
reddens, omne, quod ad veram felicitatem, et perfectionem 
alicuius confert. lacob. I, 17. πᾶν δωρημα τέλειον omne be- 
neficium, veram nostram augens felicitatem et perfectio- 
nem. ibid. v. 25. νόμον τέλειον τὸν τῆς ἐλευϑερέας doctri- 
nam, quae nos perfectos felicissimosque reddere et ad veram 
libertum adducere .valet. 4) Neutrum τὸ τέλειον substan- 
tive ponitur pro η] τελειότης et perfectiorem rerum pep 
quemcunque denotat. 1 Cor. XIII, το. ὅταν δὲ ἔλϑη τὸ τέ- 
λειον quando autem aderit perfectior ile ecclesiae cbri- 
stianae status. 170 τέλειον enim ἢ. 1. non de statu et con- 
ditione feliciori post mortem explicandum esse, docuit 5. 
V. JNoesseltus in Diss. de Donorum Spiritus Peu Perenni- 
tate in Ecclesia p. 6. 5) adultus, qui est matura aetate, qué 
ad virilem aetatem pervenit, qui est adultae aetatis, et op- 
ponitur τοῖς παισὶ, vel νηπίοις, et ex adiuncto: qui za 
agit, loquitur, sentit et iudicat, ut decet virum. 1 Cor. 
XIV, 20. ταῖς δὲ φρεσὶ τέλειοι γίνεσϑε, h. e. graviter et se- 
vere iudicate, prout viros decet. Ephes. IV , 15. μέχρι κα-- 
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ταντήσωμεν οἱ πάντες εἰς ἄνδρα τέλειον, prO εἰς τἐλειύτητα 
ἀνδρὺς, donec omnes ad maturam viri aetatem veniamus, 
h. e. perfecti Christiani fiamus et quoad cognitionem relipio- 
nis christianae, ct quoad observationem praeceptorum eius. 
Theophylactus ad h. 1. εἰς τὴν τελειοτέραν τῶν δογμάτων γνώ-- 
σιν. Polyb. Hist. IV. c. 29. ἐλπίσαντες εἷς παιδέῳ νηπίῳ yon- 
σασϑαι τῷ φιλέππῳ., εὗρον αὐτὸν τέλειον ἀνδρα. Xenoph. Ογ- 
rop. VIII. cap. 7. 9. 5. 4pollodor. Bibl. L c. 2. 6. τ. ἐπεὸ- 
δὴ δὲ Ζεὺς ἐγενήθη ὩΣ λαμβάνει τιν τὴν ᾿χεανοῦ 
συνεργόν. ibid. 111. c. 7. 9. 6. et cap. 15. $. 1. Median. V. 
H. XIII, 1. Conf. interpretes ad Ca//imachi Hymn. in To- 
vem v. 57. et Perizonium ad Aelian. V. H. IV, 5. nec non 
JV'etstenit IN. 1. 'T. Y. p. 316 seq. et Hezseni Novas Hypo- 
theses ad Epistolam facobi p. 316 seq. Eandem significa- 
tionem habet quoque zzAciovoOo, apud "pollodorum Bibl. I. 
C. 9. 6. 9. ΠΤ. c. 1. 6. 2. oi δὲ παῖδες ὡς ἐτελειώϑησαν, πρὸς 
ἀλλήλους ἐστασίασαν pueri autem, ubi adoleverunt, inter 
se tumultuari coeperunt. 6) qui tirocinium posuit in ali- 
qua arte, au£ disctplina, Sic legitur in N. T. 1 Cor. ΤΙ, 6. 
συφίαν δὲ λαλοῦμεν ἐν τοῖς τελείοις et tamen tradimus doctri- 
nam, quae sapientissima videtur Christianis perfectis, h. e. 
qui iam idoneam religionis christianae cognitionem sibi 
compararumt, eiusque praestantiam usu suo cognoverunt. 
Alii vertunt: et tamen tradimus doctrinam, quae animos 
hominum-:coguitione rerum perfectissimarum imbuit, ut go- 
φία ἐν τοῖς τελείοις positum sit pro σοφία τῶν τελείων, ut v. 
γισοφία ἐν μυστηρίῳ positum est pro σοφία τοῦ μυστηρίου. Hebr. 
V, 14. τέλειον sunt Christiani, qui perfectiorem cognitionem 
habent, nec in primis doctrinae christianae Elementis ver- 
santur. Simili ratione apud Alexandrinos 1 Paral. XXV, ὃ. 
τοῖς τελείοις opponuntur οὗ μανϑάνοντες, ubi Fulgatus illud 
per doctos, hoc autem per zndoctos expressit. Gonf. 27 οὐγὲ 
Curas Philol. T. II. p. 522 seq. et T. III. p. 95 sq. erm. Fiez- 
ners Diss. de τοῖς τελείοις ad illustranda varia N. T. loca in 
Bibl. Brem. Cl. IV, p. 949. et Ort. Lud. Koenigsmanni D. de 
vera notione vocis τέλειος. eiusque et derivatarum vocum in 
Epistola ad Hebraeos usu. Ienae 1759. 4. Saepius in N. T. 
non legitur. 

TÉAEIOTEPOZ, ἐρα, gov, perfectior, praestantior. 
Comparativus a τέλειος perfectus, quod vide. Legitur in N. 
T. tantum Hebr. IX, 11. δεὰ τῆς μείζονος xoi τελειοτέρας σκη- 
vig per templum maius et praestantius. 

TEAEIO THZ, 1106; ἡ, 1) perfectio, a τέλειος, quod vi- 
de. Coloss. TIT, 14. τὴν ἀγάπην ἥτις ἐστὶ σύνδεσμος τῆς τελειό-- 
τητος amorem et mutuam benevolentiam, quae est perfectis- 
simum mutuae concordiae, (τῆς ἑνότητος, ut in codicibus 
nonnullis loco τῆς τελεεύτητος legitur,) seu societatis Chri- 
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stianorum vinculum, h. e. quod arctissime homines invicem 
coniungit. Sapient. XII, 17. ἀπιστούμενος ἐπὶ δυνάμεως τε-: 
λειότητι. Ἰυαᾶα. IX, 16. 19. εἰ ἐν ἀληϑείᾳ καὶ ἐν τελειότητι 
ἐποιήσατε. 2) Wocrrind sublimzor: et perfectior, tradenda τοῖς 
τελείαις, h. e. iis, qui iam tirocinia posuerunt et sunt inge- 
nio exercitato et subacto. Sic legitur in. N. T. Hebr. VI, 1. 
ἐπὶ τὴν τελειότητα φερωμεϑα i qan ad illam bubo: 
"rem doctrinam, quae cap. V, 13. λόγος δικαιοσύνης, 8 et ibid. 
v. 12 et 14. ἡ στερεὰ τροφὴ vocatur, et opponitur a Paulo 
τῷ τῆς ἀρχῆς τοῦ χριστοῦ λόγῳ, (cap. VI, 1.) γάλακτι et τοῖς 
στοιχείοις τῆς ἀργῆς τῶν λογέων τοῦ ϑεοῦ. ibid. V, 12. Saepius 
in N. T. non legitur. 
TEAERIO 9, ὦ, fut. ooo, 1) proprie et generatim: per- 
Jicio, finio, ad finem. perduco, absolvo, consummo, opis ; per- 
ago, perfectum reddo, a τέλος Jinis. Luc. II, 45. καὶ τελειω-- 
σάντων τὰς ἡμέρας et exactis diebus legitimis. Act. XX, 24. 
εἷς τελειῶσαι τὸν δρόμον μου μετὰ “χαρᾶς ut absolvam cursum 
meum (seu vitae meae) hilari animo. Philipp. III, 12. οὐχ 
ὅτι ἤδη ἔλαβον, ἢ Ἴδη τετελείωμαι non quod iam acceperim 
praemium, aut iam metam contigerim. Est enim τελειοῦσϑαυ 
verbum apud Graecos proprium de cursoribus in stadio, qui 
metam contigerant et superiores in certamine evaserant ac, 
victores declarati, propositis praemiis ornabantur. Confer 
Philonem lib. II. Allegor. p. 7Á. ἀρώ γε οὐχ ὅταν τελειωϑῇς 
καὶ βοαβείων καὶ στεφάνων ot Eo jc. Cou£. Fabri Agonistica 
u€— Lab. III. c. 11. et Zac. Lydi Agonistica cap. 50. p.151. 
. Alexandrini usi sunt hac voce pro t25uj perfectus, 2 Pa- 
za VIII, 16. ἕως οὗ ἐτελείωσε σολομὼν τὸν οἶκον κυοίου, et pro 
rn perfectus , absolutus, consummatus fuit. Y Regg. VII, 
21. καὶ ἐτελειώϑη τὸ ἔργον. τῶν στύλων. Adde Nehem. VI, 16. 
ὅτυ ἐγενήϑη τελειωϑῆναι τὸ ἔργον τοῦτο. ibid. v. ὅ. καὶ οὐ δυνή-- 
copo καταβῆναι, μήποτε καταπαύσῃ τὸ ἔργον" εἷς ἂν τελειώσω 
αὐτὸ, καταβήσομαν πρὸς ὑμᾶς. Sirac. L, 21. τὴν λειτουργίαν 
αὐτοῦ ἐτελείωσαν. 2) exactissime impleo, omni ex parte satis- 
facio, exsequor alicuius mandata, perficio, ài. q. moi. Yoh. 
IV, 51. καὶ τελειώσω αὐτοῦ τὸ ἔργον et muneri, ibi a Deo de- 
mandato, omni ex parte satisfaciam. ibid, V, 56. τὰ 769. ἔρ- 
γα, ἃ ἔδωκέ μοε πατὴρ, ivo τελειώσω αὐτοὶ miracula enim, 
quae ut a me patrentur, vult Deus. ibid. XVII, 4. τὸ ἔρ- 
yov ἑτελείωσα. ὃ δέδωκας uot, ἵνα ποιήσω exegi opus, quod 
mihi exsequendum mandaveras. 5) metaphorice: perfectum 
reddo, efficio, ut aliquis sit perfectus et omnibus numeris abso- 
lutis, seu sit talis, qualis esse debet. "TeAsuoopot, οὔμαιυ, per- 
fectus sum, aut reddor, perfecto modo me exsero, declaro, me 
esse perfectum. Ioh. XVII, 25. ἵνα ὦσι τετελειωμένοι e£ iy ut 
et ipsi sint invicem coniunctissimi. 2 Cor. XII, 9. 5j γὰρ Óv- 
ναμίς μου ἕν ἀσϑενείᾳ τελειοῦται Omnipotentia enim mea in 
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imbecillitate humana (seu in istis afflictionibus,) sese maxime 
demonstrat. Iacob. ÍI, 22. ἐκ τῶν ἔργων ἡ πίστις ἐτελειωϑη, h. 
e. vel factis maxime sese exserere religionis scientiam, vel 
factis fidem augeri et perfectiorem reddi. 1 Ioh. TI, 5. αλη- 
ϑῶς £v τούτῳ ἀγάπη τοῦ ϑεοῦ τετελείωται, h. e. vel: in hoc ve- 
rus est et integerrimus erga Deum amor, vel: in hoc magni- 
tudo amoris Dei sese exserit. ibid. IV, 12. καὶ ἡ ἀγάπη αἰτοῦ 
τετελειωμένη ἐστὶν &v ἡμῖν €t nos vere ac perfecte Deum ama- 
mus, auta Deo amamur. ibid. v. 17. ἐν τούτῳ τετελείωτοι ἢ 
ἀγαπὴ uc" ἡμῶν ex hoc autem perfectus Dei erga nos amor 
cognosci potest. ibid. v. 18. οὐ τετελείωται ἐν ἀγάπῃ is non 
vere et perfecte homines amat. 4) eventu comprobo, impleo, 

q. nÀngoo-. Ioh. XIX, 28. ἕνα τελειωϑὴ 1 γραφὴ ut eventu 
FERA etg omnia oracula V. T. de Christo.edi:a. 5) 
perfecte expzo et remissionem peccatorum concilio. Hebr. VIT, 
19. οὐδὲν yag ἐτελείωσεν 6 νόμος neminem enim lex Mosaica 
(ritualis nempe) perfecte expiare poterat. ib. IX, 9. μὴ óvva- 
pivot κατὰ συνείδησιν τελειῶσαν TOV λατρεύοντα quae non pote- 
rant oíferentem perfecte tranquillare eique remissionem pec- 
catorum conciliare. ibid. X, i. ubi pro τέλεεώσος in nonnul- 
lis codicibus e glossemate legitur καϑαρίσαι. ibid. v. 14. μεᾷ 
γὰρ προσφορᾷ τετελείωκὲν εἰς τὸ διηνεκὲς τοὺς ἁγιαζομένους. Oe- 
cumenius ad h. 1. τελείους ἀπειργάσατο, τελείως ἀπήλλαξε τῶν 
ἁμαρτιῶν. 6) perfecte aliquem felicem reddo, ad beatissimum 
statum et perfectissimum felicitatem aliquem adduco. T«is,0- 
μαι, οὕμαιν pervenzo ad summam felicitatem et in statum longe 
praestantissimum. Hebr. IT, io. τὸν ἀρχηγὸν τῆς σωτηρίας αὐ- 
τῶν διὰ παϑημάτων τελειῶσαι auctorem felicitatis eorum per 
adversam fortunam ad statum longe praestantissimum et bea- 
tissimuin evehere. ibid. VIT, 28. υἱὸν iie τὸν αἰῶνα τετελειω- 
μένον, h. e. ὃς ἐκάϑισεν ἐν δεξιᾷ τοῦ ϑρόνου τῆς μεγαλωσύνης ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς, ut cap. Ὗ ΠῚ, 1. explicatur, ibid. ΧΙ, 40. ἕνα oj 
χωρὶς ἡμῶν τελειωϑὦσι ne sine nobis ad hanc felicitatem per- 
venirent. ibid. XII, 25. τετελδεωμένων, qui iam consummata 
apud Deum felicitate fruuntur, ubi τετελεεωμένων positum 
est pro τετελειωμένα.- A ip Me aeu morior, i. 4. τελευτάω. Luc. 
XIII, 52. xai τῇ τρίτῃ (scil. ἡμέρᾳ) τελειοῦμαι, et. paulo post 
moriendum mihi erit. 7tÀecoUuo, enim est futurum medium 
contractum, quod vim futuri passivi habet, Z7Zesyc/Azo τέλειος 
ἡμέρα est ἡ ὑστάτη, xal τὸν Btov τελειοῦσα. Conf. Fzscheri Pro- 
lus. XXIV. de Vitiis Lexicorum N. T. p. 550. N. 19. et 
IZVetsteniz N. T. T. Y. p. 749. et T. II. p. 459. Haec ratio 
est, cur etian apud Scriptores ecclesiasticos τόλειοῦσϑαι non 
tantum de naturali morie, (v. c. apud Eusebium Lib. III. de 
Vita Constantini cap. 47. ) sed etiam speciatim de zs adhi- 
beatur, qui martyrium subzerunt, et τελείωσις ipsum martyrium 


dicatur. Vide Eusebii H, E. ΠΙ, 35. et VIL, 15. Sapient, IV, 
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15. Eodem modo finire usurpatur apud Tacitum Annal. VI, 
50. ,,Sic Tiberius finivit.'* Saepius in N. T. non legitur. 

TEA EI £X, integre, perfecte, Àtem constanter, usque ad 
Jinem. Adverbium a τέλειος, quod vide supra. Legitur in 
N. T. tantum 1 Petr. I, 15. τελείως ἐλπίσατε ἐπὶ τὴν φερο- 
μένην ὑμῖν χάριν, h. e. vel constanter, usque ad finem, (ut sit 
1,4. εἰς τέλος, n335, Iudith. XT, 6. ) vel perfecte (h. e. firmiter, sine 
ulla dubitatione, sperate beneficium, quod vobis a Deo 
offertur, nempe felicitatem aeternam. 7/om. JW. tradit, 'for- 
mas vocabulorum τέλεος et τέλέως elegantiores esse et probio- 
res formis τελείως et τέλειος. Conf. Fischer? Prol. XXX. de 
Vitiis Lexicorum N. T. p. 674. qui recte, ut videtur, iudi- 
cavit, formam vocabulorum τέλειος et τελείως ex Alexandri- 
norum lingua ductam, alteram vero τέλεος et τελέως dialecto 
Atticorum vindicandam esse. 

TEAEI'Q XT, 0, attice ἑως, 7, 1)proprie: consumma- 
iio, perfectio, absolutio. Est enim verbale a 2 pers. praet. 
pass. τέτελείωσαι, verbi τελειόω perficio, absolvo, finio, con- 
sumino, 2) exitus, eventus, impletio. Luc. 1, 45. ὅτι ἕσται vs- 
λείωσις τοῖς λελαλημένοις αὐτῇ παρὰ κυρίου nam, quae sunt ^u 
a Deo promissa, eventu suo non carebunt. ibid. X, 9 ἐξ 
λεύσομαν εἰς τελείωσιν λόγων, ὦν ἐλαλήσατε uiv ἐμοῦ. 5) ραν 
fecta expiatio. Hebr. VII, 11. εἰ μὲν οὖν τελείωσις διὰ τῆς λευΐ- 
τικῆς ἱερωσύνης ἦν quod si enim munere sacerdotali levitico 
potuissent ludaei perfecte explari, aut favorem Dei conse- 
qui. Vide, quae supra ad τελεέύω dicta sunt. Saepius in N. 
T. non legitur. 

TEAELIQTH' X, ov, 0, 1) proprie: is, qui aliquid perficzt 
et ad finem perducit, perfector, consummator. Est verbale a 
tertia persona perf. pass. τετελείωται, verbi τελειόω fínzo, con- 
summo, perficio. 2) brabeuta, ἀγωνο ϑέτης, qui aliquem 
victoren, in stadio declarat eique praemia decernit et confert ; 
nam τελειοῦν apud Graecos xav ἐξοχὴν notat: aliquem victo- 
rem in stadio declarare eique praemza decernere et conferre, et 
τελειοῦσϑοαι cursores dicuntur, qui in stadio metam attingunt 
et praemiis propositis honorandi sunt. Conf. Petri Fabri 
Agonistica Sacra I, 18. et Sa/masium ad Spartian. in Adrian, 
p. 125. Hinc 5) generatim et metaphorice: remunerator, 
qui alios praemiis ornat et ad perfectam felicitatem ducit. Sic 
semel tantum in N. T. legitur Hebr. XII, 2. ubi Iesus dicitur 

τελειωτὴς τῆς πίστεως, h. e. remunerator constantiae in reli- 
gione christiana. 

TEAEZXQOOPE' $8, ὦ, fut. zoo, 1) ad finem perduco, per- 
Jicio, a τέλος finis et φόρος ferens, a φέρω fero. 2) perfectum 
et ad maturitatem perductum fructum fero, fructus ad plenam 
messem perduco. Hinc annus, teste Eustathio, ad Homer. Il. 
€, V. 171. a veteribus τελεσφόρος dicebatur, quod omnes fru- 
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ctus ad maturitatem perducat. Josephus A. T. T. cap. 6. 5. τοῦ 
καρποῦ τελεσφορηϑέντος, καϑ' ὥραν ἐτρύγησε. Symmachus Ps. 
LEV 10. τελεσφορήσεις τὴν σπερματίαν αὐτῆς. /Incertus les. 
XXXVII, 27. ὡς € γθωστίς ἀφανιζομένη πρὸ τοῦ τελεσφορηϑῆναι. 
Strabo V. p. 581. οἷς τελεσφορῆσαι τὴν γογγύλην. Cato de R. 
BE 94. et Geopon. X. cap. 07. p. 299. καὶ τελεσφορεῖ soi οὐκ 
ἀποῤῥίπτει τὸν καρπόν. Hesych. τἐλεσᾳόρος * ὁ τελεσφορῶν 
xcU' ὥραν τοὺς καρποὺς, ἢ ὁ τελείους αὐτους φέρων. Cf. Iber- 
4i in Museo Philol. Theol. Brem. p. 109. et Z/sneri Obss. 
Sacr. T. I. p. 116. Hinc 2) metaphorice: perfectum. reddo, 
e/ficio, ut aliquis sit talis, qualis esse debet. Sic tantum legi- 
tur in N. T. Luc. VIII, 14. οὗτοί εἰσεν οἱ ἀκούσαντες, καὶ vno 
μεριμνῶν καὶ πλούτου καὶ ἡδονῶν τοῦ βίου πορευόμενοι συμπνέ- 
γονταῖι, καὶ οὐ τελεσφοροῦσι notat illos, qui percipiunt quidem 
doctrinam christianam, sed curis divitiarum et volaptatum 
huius saeculi suffocati quasi atque obruti eam ad maturita- 
tem perducere, h. e. ad veram et perfectam eius cognitionem 
pervenire nequeunt. Formulae ov ARR a v. 15. oppo- 
nitur καρπογορεῖν et Matth. XIII, . Marc. IV, 10. pro 
QU τελεσφορεῖν legitur formula ἄκαρπον ylvid ui: Hesych. 
τελεσφορεῖ" ms ἀγει ad perfectionem ducit. Josephus de 
Maccabaeis T. II. p. 514. καὶ διὰ τῆς αὐτῆς ψυχῆς τέλεσ-- 
φορηϑέντες. Sophocl. Oedip. Colon. v. 1550. τελεσφῦρον yà- 
Qv δοῦναί σφιν. Apud graecos Scriptores τελεσφορέω quan- 
doque notat: rectzgal, seu tributum pendere, pensiones sol- 
vere, v. €. apud Xenoph. de Vectigal. IIT, 5. et τελεσφόρος 
de eo interdum adhibetur, quod est ratum, cui eventus re- 
spondet, v. c. apud Eurip. Phoen. v. 654. τελεσφόρον διδοῦ-- 
σα χρησμὸν, €t eschylum Septem adv. Theb. v. 661. Lectu 
digna de hac voce habet Pet. Zornius im Dissertatione de 
Telesphoro, in numis, gemmis et inscriptionibus veterum 
Aesculapii et Hygieiae comite, quae reperitur in Miscell. 
Groningan. T. IL. pag. 195 seq. et Z7Zetstenmius NN. T. T. 
I. pag. 707. 

TEAETTA', ὦ, fut. ao, 1) proprie et generatim: 
Jinio, absolvo, perficio, ad finem ,perduco, a τέλος finis. Éu- 
rip. Phoen, v. 1608. 00g, ὅς γὲ ταδε τελευτῷ Deus est, qui ista 
perpetrat, seu perficit. Z/ato Alcibiad. I. p. 125. ἀπὸ τοῦ σώ- 
ματοὸ; ἀρξάμενα. τελευτώντα εἰς τὴν ψυχὴν. Hinc τελευτῶν, 
apud Graecos haud raro adverbialiter sumtum, tandem, deni- 
que significat, v. c. apud XenopA. de Re Equestri VIil, 6. 
"elian. V. H. XIH, 54. Cf. Figerum de ldiotismis Ling. Gr. 
p. 954. ed. Zeunii et Poésii Oeconom. Hippocr. p. 369. 2) 
subintellecta voce βίον, (quam addit Zurzpzdes His. 419. 
"elian. V. H. VI. c. 2. Herodot. I, 52. et IL. c. 121. Z/ato in 
Protagora p.210. Demosthenes in Boeot. H. Ῥ' 645. J vel αἰῶνα, 
(Herodot, Y. p. 7. IX. p. 268. et 270.) vel ἡμέραν τοῦ fiiov, (Sic 
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plene habet Diogen. Laert. Lib. X. s. 222) morzor, finzo vitam 
et de morte tam violenta, quam naturali dicitur. Matth. II, 19. 
τελευτήσαντος δὲ τοῦ ἠρώδου mortuo autem Herode. ib. XV, 4. 
ϑανάτῳ reÀ ευτάτω morte plectatur. Conf, quae de hac ξένια 
monuit Sc/uvarzius in Notis ad OZearzum de Stilo N. T. pag. 
265. seq. et in Comment. Critt. Ling. Gr. pag. 1515. Matth. 
XXII, 25. Marc. VII, 10. ϑανόάτῳ τελευτάτω. ibid. IX, 44. 46. 
40. ünov ὃ σκωληξ αὐτῶν οὐ τελευτᾷ ubl vermes, corpora eo- 
rum arrodentes et consumentes, non morientur, lh. e. ubi 
perpetuis poenis et cruciatibus affcientur. Vide supra ad 
σκωληξ a me dicta. Luc. VII, 2. ἤμελλε τελευτῶν morti proxi- 
mus erat. Act. IT, 29. ὅτι καὶ ἐτελεύτησε καὶ ἐτάφη. ibid. VIT, 
15. Alexandrini usi sunt bac voce pro 7*3 evspiravit, ani- 
mam, efflavit, obiit, Genes. VY, 17. Yoh. XXXIV, 15. nv» mo- 
ri, obire, 1 Paral. XXIX , 20. 2 Paral. XIIT, 20. XVI, 185. 
Ies. LXVI, 24. et pro ^3p3 sepultus, humatus est. lob. XKXVH, 
15. Adde Sapient. III, 19. Sirac. VIII, 8. X, 10. EDS 
V. H. XIV. cap. 52. PLE Mod δὲ Gstogepioqier πλούσιον. 
Conf. Heiskii Indicem Gr. Demostheneae p. 755. et Zirntze- 
nium ad Catonis Disticha p.56. edit. 1754. 8. 5) morti proxi- 
mus sum, in agone mortis, seu in summo vitae discrimine ver- 
sor. Matth. IX, 10. ὅτε ἢ ϑυγάτηρ μου ἄρτι ἐτελεύτησεν. filia 
mea iam in agone mortis versatur, coll. Marc. V, 25. ὅτι τὸ 
᾿ ϑυγάτριόν μου ἐσχάτως ἔχει. Hebr. XI, 22. ἐωσὴφ τελευτῶν 
losephus morti proximus, μέλλων wd ut "eni Luc. 
VIT, ». Sic n:5 quoque usurpatur, v. c. Genes. L,, 24. et di- 
xit Iosephus ad fratres suos: nz *5:M mox mihi moriendum 
erit: et ἀποϑνήσκω, quod vide supra. Inprimis autem con- 
ferri meretur locus Furzp. 4/cest. v.157.sq. Saepius in N. T, 
non legitur. 

TEAETTH, ῆς, 5» 1) proprie et generatim: finis , exi- 
£us cuiuscunque re, 1. 4: τελετὴ per epenthegin TOU V ψιλοῦ, a 
τέλος finis. Fustathius ad Zomer. Odyss. «, p. 52. τελευτὴ δὲ 
παρὰ τοῖς παλαιοῖς τὸ τέλος τοῦ ἔργου. τελευτᾷν δὲ εἰς τέλος τὸ 
ἄγειν" οἱ δέ ye c Ὅμηρον πρῶτα uv καὶ τὸν ϑάνατον τελευ- 
τὴν ζωῆς ἔλεγον x. T. À ; aDiitorfbos p. 658. 7. ed. Ziezsí. οὐδεὶς 
ἔχει τελευτὴν τὴς τοῦ πλεονεκτεῖν ἐπιϑυμίας. ibid, p. 19. 19. 
ἧκεν πρὸς αὐτὴν τὴν τελευτὴν τὰ πράγματα αὐτοῦ. 2) obitus, 
mors, tam violenta, quam naturalis , ita, ut subintellegatur 
τῆς ζωῆς (quod ἀϑ δε Anonymus in “ΖπέὲΠοί. I, » 90. 2.) aut τοῦ 
βίου, ut plene legitur apud ZZerodotum I. cap. 51. et apud De- 
mosthenem p. δι. 1. τελευτὴν τοῦ βίου πεποιημένος. [Tomer. 
1. VH, 104. XVI, 707. τελευτὴ βιότοιο. Legitur tantum in 
N. T. Matth. II, 15. ἕως τῆς τελευτῆς ἡρώδου usque ad obitum 
Herodis. Mlexcaiaileldt saepius adhibuerunt hoc vocabulum 
pro ni» mors. Genes. XXVII, ». Deut. XXXI, 29. Ios. I, 1. 
Iudd. I, 1. Adde 1 Macc. IX, 25. Sirac. XI, : 26. 20. Zücini 
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Macrob. 12. Herodian. VIT, 10. 1. Vide 7Zetstenzi N. T. T. 
I. pag. 250. 

TEAE!Q, ὦ, fut. oo, 1) proprie: fno, fínem facio , ad 
Jinem perduco, absolvo, perficio , consummo , conficio , a τέλος 
Jinis. Matth. X, 25. οὐ μὴ τελέσητε vac πόλεις τοῦ ἐσραὴλ, pro 
oU μὴ τελέσητε ὁδὸν διὰ τὰς πόλεις τοῦ ἰσραὴλ non conficietis 
iter per variasterraeisraeliticae urbes. F'ulgatus h.l. voce con- 
suimmare eodem sensu usus est, quo Z/orus I. c. 10. consum- 
mare Italiam, ἢ. e. obire, peragrare Jtaliam, dixit. Simili 
modo rmn usurpatur Ios. III, 17. et IV, 1. Conf. Krebs. ad 
Decretum Atheniens. p. 65. Nonnulli interpretes, v.c. JtapAe- 
dius in Obss. Polyb.ad ἢ. 1. et ///akefield. in Silva Critica Part. 
IT. p. 2. τῷ τελεῖν notionem obeundi, peragrandi, circumeundi, 
proficiscendi tribuunt; quo sensu διατελεῖν legitur apud .Xe- 
noph. Anab. I, 5. 7. simplex τελεῖν apud ZAucyd. IV. cap. 70. 
Lucian. 'Toxar. 52. et διανύειν apud Zosephum de B. I. VII, 5. 
6. 5. sed prior explicatio vero magis accedere videtur. Conf. 
JFolfii Curas Philol. in N. T. T.I. p. 195. Alii, v. c. Krumb- 
holziusin Anim. Sacris in N. T. pag. 105., in his verbis latere 
aliquam ellipsin statuerunt, ut οὐ μὴ τελέσητε τὰς πόλεις τοῦ 
ἰσραὴλ positum sit pro: οὐ μὴ τελέσητε (κηρύσσειν Oca) zac 
πόλεις τοῦ iogorj1 non finem facietis sive non desinetis(docere 
Evangelium per) urbes lsraelis. Matth. X, 1. ὅτε ἐτέλεσεν ὁ 
Ἰησοῦς διατάσσων τοῖς δωδεκα μαϑηταῖς αὐτοῦ postquam haec 
mandata duodecim discipulis suis edixerat lesus. 1b. XIIT, 55. 
ὅτε ἐτέλεσεν ὃ ἰησοῦς τὰς παραβολὰς ταύτας cum finem fecisset 
Jesus huius institutionis per parabolas. ibid. XIX, 1. ὅτε ἐτέ- 
λεσεν 0 ἰησοῦς τοὺς λόγους τούτους cum finivisset Iesus sermones 
istos. ib. XXVI, 1. Luc. Il, 39. καὶ οἷς ἐτέλεσαν ἅπαντα τὰ κατὰ 
τὸν νόμον κυρίου et omnibus ex praescriptis legis Mosaicae per- 
actis. ibid. XII, 50. ἕως οὗ τελεσθῇ dum absolvantur. Ioh. 
XIX, 28. εὐδως 0 ἐησοῦς, ὅτυ πάντα ἤδη τετέλεσταν intellegens Te- 
88, iam omnia esse consummata , scilicet mala, quae perfer- 
re in mandatis divinis habebat. ibid. v. 50. τετέλεσται pera- 
ctum est. Act. XIII, 29. ὡς δὲ ἐτέλεσαν ἅπαντα τὰ περὶ αὐτοῦ 
γεγραμμένα et postquam ,omnibus malis, a prophetis prae- 
dictis, eum affecerant. 2 Tim. IV, c. τὸν Ógouov τετέλεκα sta- 
dium emensus sum, h. e. satisfeci muneri meo apostolico. 
Est autem τελεῖν verbum proprium de cursoribus in stadio, 
qui pervenerant ad terminum agonisticum. (Cf. /u/. Pollucis 
Onomast. Lib. III. c. 50. Apoc. XI, 7. xai ὅταν τελέσωσι τὴν 
μαρτυρίαν αὑτῶν. ibid. XV, 1. ὅτι ἐν αὐταῖς ἐτελέσϑη ὁ ϑυμὸς 
τοῦ ϑεοῦ. ibid. v. ὃ. ἄχρι τελεσϑῶσιν αἱ ἑπτὰ πληγαὶ τῶν ἑπτὰ 
ἀγγέλων. ibid. XX, 5. ἄχρε τελεσϑῇ τὰ χίλια ἔτη. ibid. v. 5 εἴ 7. 
lu versione Alexandrina respondet hebraico n5» absolutus, 
perfectus , consummatus fuit , et in Piel perfecit , consumma- 
vit, finivit, Ruth. ll, 21. ἕως ἀν τελέσωσιν ὅλον τὰν αἀμητόν. 
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Esr. IX , τ. καὶ ὡς ἐτελέσϑη. ταῦτα. now fecit, perfecit, les. 
LV, 11. πιῶ et chald. τοῦ perfecit, complevit , Nehem. VI, 
15. Esr. V, 16. et chald. w*x*w idem. Esr. VI, 15. Adde 
Sirac. VII, 26. 1 Macc. XIII, 10. 2) eventu comprobo , im- 
pleo , baug: πληρόω. Luc. XVII, 94. καὶ τελεσϑήσεταν πάντα 
τοὶ γεγραμμένα διὰ τῶν προφητῶν τῷ υἱῷ τοῦ ἀνθοώπου eteventum 
habebunt omnia, a prophetis de filio hominis praedicta. ib. 
XXII, 57. ὅτι £r τοῦτο τὸ 5/0; u£vOy δεῖ τελεσϑῆναν ἐν ἐμοὲ 
praeterea etiam hoc ex vaticiniis in me debet eventum habere. 
Act. XIII, 29. ὡς δὲ ἐτέλεσαν ἅπαντα τὰ περὶ αὐτοῦ γεγραμμένα 
cum autem nullum prophetarum vaticinium de eo superesset, 
cui non respondisset eventus. Apoc. X, 7. καὶ ἐτελέσϑη (pro 
τελεσϑήσεται) τὸ μυστήριον τοῦ ϑεοῦ eventum habiturum est 
consilium Dei, quod olim homines latuerat. ibid. XVII, 17. 
€ 0L τελεσϑήσονται οἱ λύγοι τοῦ ϑεοῦ. Died. Sic. Lib. II. p. 4o. 
XX. p. 705. ἕκαστος ὑπελάμβανε τετελέσϑαν τὸν χρησμόν. ZApol- 
lodor. Bibl. IL. c. 4. 6. 4. αἰσϑόμενος δὲ τὸν χρησμὸν τετελε-- 
σμένον τὸν ᾿κρίσιον ἔξω τῆς πόλεως ἔϑαψε. Pausanias Corinth. 
c. VIL. p. 126. ὡς xoi τὸ λόγιον τετελέσϑαν Σιβυλλη ἐς τὴν “Ῥό- 
δον ἔδοξεν. Eodem modo etiam 753 sumitur Esdr. I, 1. τοῦ τε- 
λεσϑῆναι λόγον xvglov ἀπὸ στόματος ἱερεμίου. 5)exacte observo, 
exsequor alicuius voluntatem abesgusum praesto , obedio. Sic 
legitur in N. T. Rom. II, 27. »j ἐκ φύσεως ἀκροβυστία τὸν νό-- 
pov τελοῦσα nati ethnici praecepta legis observantes. Galat. 
V, 16. ἐπιϑυμίαν σαρκὸς ov uj τελέσητε perversis cupiditatibus 
ne obsequamini. lacob. ΤΙ, 8. εἰ μέντοι νόμον τελεῖτε βασιλικὸν 
8i primariam illam religionis christianae legem observaveri- 
tis. zdchilles Tat. Lib. II. pag. 91. τὴν ἐπιϑυμέαν τελέσαι. 4) 
solvo, pendo. Matth. XVIE 24. ὁ διδάσκαλος ὑμῶν οὐ τελεῖ τὰ 
Adieu; num et magister vester censum pendit ? Rom. 
XIII, 6. φύρους τελεῖτε solvite i ipsis tributa annua. JZ/ato AI- 
cibiad, LL Pe 91. ὧν ἑκάτερος Ζήνωνε ἑκατὸν μνᾶς τελέσας σοφύς 
τε καὶ ἐλλόγεμος γέγονεν. Xenoph. Mem. IL, 9. 1. ἀργύριον τελέ- 
σαι.. ibid. cap. 10. 6. Demosthenes p. 1067. 27. ed. Reisk. τῶν 
ἐπιχλήρων ὅσαι τὸ ϑητικὸν (SC. τέλος) τελοῦσι. ibid. p. 1509. 5. 
et 1461. 15. Conf. Palairet. Obss. Philol. p. 576. Saepius in 
N. T. non legitur. — — Zesych. ἐτελέσϑη" ἐγένετο. Idem: 
ἐτέλεσεν" ἔλαβεν, ἐπλήρωσεν. Idem: τετελεσμένον" τὸ οἷον πρᾶ- 
για τελεσϑῆναι » ἤγουν πληρωϑῆναι. Suid. τελεῖν" ἐπιτελεῖν, 
πονεῖν, ἢ τὸ δαπανᾷν. "Alberti Glossar. N. T. p. 199. τέλεῖτε * 

συντελεῖτε, καταβάλλετε. 

TE' ΔΟΣ, tog, τὸ, 1) proprie: inis et terminus alicuius 
rei, Matth. X, 22. ὃ δὲ ὑπομείνας εἰς τέλος qui vero constans 
manet usque e finem. ibid, XXIV, 6. ἀλλ᾽ οὔπω ἐστὶ τὸ τέλος 
sed nondum finis harum calamitatum adest. (/Manilius I, 912. 
nec dum finis erat: restabant Actia bella. Herodot. VII, 52. 
"dnihol. VV, 9.9. καὶ μόχϑων οὔπω τόδε τὸ τέλος. Heer. ll. β', 
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121.) ibid. v. 15. Marc, HI, 36. ἀλλὲ τέλος ἔγχει, scil. 5 βα- 
σιλεία avrov, sed finem habebit eius regnum, seu actum esset 
de eius potentia. ibid. XIII, 15. Luc. I, 55. καὶ τῆς βασιλεί- 
ας αὐτοῦ οὐκ ἔσταν τέλος €t regnum eius erit perpetuum, seu 
aeternum. ib. XXI, 9. XXII, 57. xai γὰρ và περὶ ἐμοῦ τέλος 
ἔχει etenim res meae finem habent. 1 Cor. XV, 24. εἶτα τὸ 
τέλος tunc finis regni Christi in his terris erit, ut e sequenti- 
bus apparet. Hebr. VI, ὃ. zc (pro ὧν) τὸ τέλος eig καῦσεν quae 
spinae jet sentes tandem igne comburi solent. ibid. VII, 5. 
μῆτε ξωῆς τέλος ἔχων neque finem vitae habens, h. e. non 
constat, quando mortuus sit, aut quemnam in dignitate sa- 
cerdotali babüerit successorem. Conf. ad ἢ. 1. 7Aeodoretum. 
Alexandrini usi sunt hao voce pro yz inis» 2 Regg. XIX, 15. 
Yes. IX, 17. Adde Sirac. XLIIHI, 51. 2) abrogatio, abolitio, 
et per metonymiam: Z/e ipse, qui aliquid abrogat. 1 Cor. 
X, 11. εἰς οὖς τὸ τέλη τῶν αἰώνων κατήντησεν ad quos abroga- 
tio legis et oeconomiae Mosaicae pervenit, h. e. qui vivimus 
tempore N. T. quo oeconomia Mosaica plane est abrogata. 
Rom. X, 4. τέλος yao νόμου γοιστος Christus enim finem fecit 
oeconomiae Mosaicae, h. e. abrogavit eam et inutilem decla- 
ravit ac reddidit doctrina sua. Simili ratione apud Demost/Ze- 
nem p. 1506. 25. ed. Heisb. legitur: τέλος τοῦ βίου πᾶσιν ἀν-- 
ϑρωώποις ἐστὶν ὁ ϑάνατος, h. €. eventis fortunisque omnium 
hominum mors finem imponit. 5) //zis vitae, omisso vocabulo 
βίου, quod additur apud erodzan. YI. c. 1. s. 16. IV. c. 12. s. 
9. ΤΟΙ. XIII, 1. εἰς τέλος ἡγάπησεν αὐτοὺς usque ad finem vitae 
eos dilexit. 1 Cor. I, ὃ. ἕως τέλους per omnem vitam vestram 
in his terris. 2 Cor. I, 13. ἐληέξζω δὲ, ὅτι καὶ ἕως τέλους ἐπεγνω-- 
σεσϑεὲ spero autem, vos me semper ita habituros esse. ibid. 
III, 15. πρὸς τὸ μὴ ἀτενίσαν τοὺς υἱοὺς ἰσραὴλ εἰς τὸ τέλος adeo, 
ut Ísraelitae usque ad obitum lMosis non aspicere possent. 
Hebr. III, 6 et 14. VI, 11. Iac. V, 11. ubi formula zo τέλος xvgiov 
a plerisque interpretibus de zorte Christi intellegitur. Apoc. 
II, 27. ὃ τηρῶν ἄχρι τέλους τὰ ἔργα pov. Sapient. Ill, 19. γενεᾶς 
γὰρ ἀδίκου χαλεπὰ τὼ τέλη. elian. V. H. 11, 25. τέλος &v- 
Ag mors gloriosa. Plutarch. AÁrtaxerx. p. 1018. Herodot. 
III, 65. Zoseph. A. Y. VIII, 15. 4. B. I. I, 52. 2. 4) interitus, 
eversio. Matth. XXIV, 6. ἀλλ᾽ οὔπω ἐστὶ τὸ τέλος sed nondum 
adest interitus reipublicae iudaicae. ibid. v. 15. ὁ ὑπομείνας 
εἷς τέλος qui vero usque ad eversionem Hierosolymorum con- 
stans manserit. ibid. v. 14. X, 22. Marc. XIII, 7. 15. Luc. 
XXI, 9. 1 Petr. IV, 7. πιάνεων δὲ τὸ τέλος 2yyc:£ Omnium enim 
rerum interitus adest. Conf, Areósiz Obss. Flav. pag. 51. seq. 
Huc etiam pertinet formula εἰς τέλος ad interneczonem usque, 
ad interitum , quae legitur 1 "Thess. IL, 16. ἔφϑασε δὲ ἐπ᾽ ov- 
τοὺς ἡ ὀνγὴ εἰς τέλος. h. e. mox evenient iis poenae gravissi- 
mae, nec nisi cum ipso hominum interitu cessaturae, He- 
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spondet autem εἰς τέλος in hac significatione hebr. En 4v do- 
nec consumerentur i, los. ὙΠ, 24. X, 20. n»zb ov, “ἡ Pa- 
ral. XXXI, 1. et **"5u2, Inf. Hiph. perdendo. Amos IX, 6. 
Adde Num. XVII,5. 5) eventus , exitus alicuius rei, der 
-usgang einer Sache. Matth. X XVI, 50. ἐδεῖν τὸ τέλος ut, quem- 
nam haec omnia exitum sint habitura, ipse videret. Iacob. V, 
11. τὸ τέλος κυρέου, b. e. vel exitus, seu eventus rerum et fa- 
torum felix, quem Deus Iobo concessit, (ita interpretatus 
est Syrus, cui accessit quoque /7Zo//ius. Conf. Iob. XLI, 10.) 
vel exitus felix, quem calamitates habuerunt, quas Christus 
hominum causa in his terris perpessus est. Posterior explica- 
tio mihi praeferenda videtur. /osephus Α. I. IX. c.4. 5.4. ἄψευ 
τοῦτο λαμβανοντα τὸ τέλος videbis lihnc exitum hanc rem habi- 
turam esse. Pindar. Olymp. XIII, 146. ἐν ϑεῷ γε μὲν τέλος 
exitus utique est in Dei manu, Cohel. VII, 5. x«30z« τοῦτο 
τέλος (das endliche Schicksal) παντὸς ἀνθρώπου. lta etiam 
n*ónx sumitur les. XLI, 22. 6) eventus vaticinzorum, impletzo. 
Hinc τέλος &yewv evenire , eventum habere. Luc. XXII, 57. xo? 
749 tà περὶ ἐμοῦ τέλος ἔχεν ita omnia, de me praedicta a pro- 
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accipient. lta τέλος etiam legitur apud JDzonys. Halicarn. A. 
R.1, 19. Josephus A. 1. 11, 5. 5. ταῦτα τέλος ὅμοιον, οἷς 6. oi- 
σηπος εἶπέν, ἀμφοτέροις ἔλαβε. ibid. IV. cap. 6. 6. 5. ὧν πάν-- 
τῶν τέλος λαβόντων, ὁποῖον ἐκεῖνος προεῖπε. ibid. X. c. 2. 6. 2. 
ἅπανϑ᾽ ὅσα προεφήτευσεν ἐγγράψας βίβλοις κατέλιπεν, ἐκ τοῦ 
τέλους γνωρισϑησύμενα τοῖς αὖϑες ἀνθρώποις. Eodem sensu z«— 
λευτὴ usurpatur apud Zosephum A. 1. 11. cap. 6. 6. 6. et τελεῖ- 
σϑαν apud ZZomerum Odyss. β΄, v. 176. Conf. Kypke Obss. 
Sacr, Tom. I. p. 527. et 7/etstenit N. T. T. 1. p. 606. 7) ul- 
&mus. Apoc. I, 89. XXI, 6. XXII, 15. ubi Christua dicitur 
ἀρχὴ xoi τέλος, h. e. ὃ πρῶτος καὶ ὁ ἔσχατος, ut v. 11. a 1ο- 
hanne explicatur. Videsupra a me ad 27) dicta. 8) metapho- 
rice: omnis eventus, seu effectus , qui aliquam actionem , tan.- 
quam causam, sequitur, die natürlichen uud unrermeidlichen 
Folgen unserer moralischen Handlungen, hebr. nv; (TÀeo- 
crit. Idyl. IV, 47.) unde mox de praemZs, mox vero de poe- 
nis in N. T. dicitur. De praemiis legitur Rom. VI, 2». τὸ δὲ 
τέλος ζωὴν αἰωνίον praemii loco felicitatem aeternam reporta- 
bitis. 1 Petr. I, 9. κομεζύμενοι τὸ τέλος τῆς πίστεως ὑμῶν, σω--: 
τηθίαν ψυχῶν mercedem fidei vestrae reportantes, felicitatem 
nempe olim reportandam. Conf. ad h. 1. Vers. syriacam. Tta 
n*nx sumitur Prov. XXIII, 18. coll. v. 17. ler. XXIX, 11. 
et 5r, Ps. XIX, 12. Adde Pindar. Olymp. I. v. 81. zfogv- 
2Àog δὲ τέλος πυγμᾶς φέρε Doryclus mercedem pugilatus tulit. 
De poenis vero adhibetur Rom. VI, 21. τὸ γὰρ τέλος ἐκείνων 
Q«v«rog horum enim poena est miseria summa. 2 Cor. ΧΙ, 
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15. ὧν τὸ τέλος ἔσται κατὰ vo ἔργα αὐτῶν qui iustas malefacto- 
rum suorum poenas luent. Philipp. III, 19. ὧν τὸ τέλος ἀπώ-- 
λεια quorum poena pernicies erit. 1 Petr. IV, 17. τέ τὸ τέ- 
Aoc τῶν ἀπειϑούντων τῷ τοῦ «00 εὐαγγελέῳ. Tta non solum sic 
in Rabbiuorumscriptis, sed etiam nnnw usurpatur Num. XXIV, 
20. Adde Josephi A. I. VI, 1. 2. et PAilonem de Charitate p. 
717. ὧν τοὶ τέλη βαρυτατα ζημίαν σωματός τὲ καὶ ψυχῆς εἰαιν. 
9) pensio, magistratui debita , tributum , vectigal pro impor- 
tandis et exportandis mercibus. Matth. XVII, :5. οἱ βασιλεῖς 
τῆς γῆς ἀπὸ τίνων λαμβανουσὶ τέλη ἢ κῆνσον ; ἃ quibusnam reges 
huius terrae vectigalia, aut censum exigere solent? Rom. 
XII, 7. τῷ τὸ τέλος, τέλος, ubi TAeodoretus, quem PAavori- 
nus compilavit, τέλος per τὴν ὑπὲρ τῆς ἐμπορίας συντέλειαν re- 
cte interpretatus est. Adde 1 Macc. X , 51. αἱ δεχάται καὶ τὼ 
τέλη. ibid. XI, 55. καὶ τῶν τελῶν τῶν ἀνηκόντων ἡμῖν. Xenoph. 
de Vectig. IV, 19. 20. τέλη ὠνεῖσϑαι vectigalia redimere, pu- 
blicanum esse. Conf, Reiskiz Indicem Graecit. Demostheneae 
p.736. JF'etsteniz N. T. 'T.Y. p.459. et Budaei Comment. Ling. 
Gr. p. 202. Hinc sine dubio apud Graecos ips: magistratus, 
quibus tributa e£ vectigalia penduntur, và τέλη vocantur, v. 
c. apud .XenopA. Cyrop. VIII, 5. 15. et in Hist. Gr. V, 5. 25. 
VI, 4. 1. Conf. Dukcrum ad Aucyd. Y. cap. 50. Tom. I. edit. 
Bipontin. p. 348. 10) summum et praecipuum in aliqua re, ad 
quod omnia referri debent, summa, caput rei. 1 Timoth. I, 5. 
τὸ δὲ τέλος τῆς ἐπαγγελίας praeceptorum autem christianorum 
omnium summa, praeceptum , omnes caeteras doctrinae chri- 
stianae leges complectens. 1 Petr. III, 8. τὸ δὲ τέλος summa 
vero cohortationum mearum huc redit. Ita 54:5 sumitur Cohel. 
XVI, 15. τέλος Àoyov vo πᾶν ἄκουε, τὺν ϑεὸν φοβοῦ. Samar. 
Num. XXXT, 26. ubi hebr. vx in eadem significatione re- 
spondet. Zo/yó. Hist. 1. c. 1. ἀρχὴ xai τέλει κέχρηνταν τούτῳ 
hoc principio ac fine usi sunt, h.e. hoc praecipue spectarunt. 
Diog. Laért. 11, 67. et VIT. sect. 07. διόπερ πρῶτος ὃ Ζήνων 
τέλος εἶπε τὸ ὁμολογουμένως τῇ φύσει ζῆν. zdrrianus Diss. Epi- 
ctet. 1. c. 20. τέλος ἐστὶ τὸ ἕπεσϑαε ϑεοῖς. Ita quoque fnis usur- 
patur apud Ciceronem ad Attic. XIT, 6. de Fin. I, 15. HII, 7. 
et de Offic. III. c. 5. Conf, Schoettgeniz Hor. Hebr. et Tal- 
mud. pag. 650. Apud Alexandrinos interpretes τέλος quoque 
ponitur pro £25 numerus, portio numerata, summa , Num. 
XXXI, 28. 57 — á1. et pro 5055 summa , numeratum , Levit. 
XXVII, 25. 11) Restat formula εἰς τέλος perpetuo, indesi- 
nenter, continuo, semper, quae legitur Luc. XVIII, 5. ἵνα 
μὴ ἑἰς τέλος ἐρχομένη ὑπωπιάζη μὲ, h. e. ne me assidue ob- 
tundat precibus, seu, ne me indesinenter interpellando ex- 
cruciet et pergat mihi esse molesta. Confer G/assii Philol. 
SS. pag. 575. ed. DatAi. Respondet autem εἰς τέλος in hac 
significatione apud Alexandrinos hebraico nx:», Ps. IX, 19. 
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XIII, 1. LXXIX, 5. CIII, 9. Adde Po/yb.Hist. I. c. 20. extr. 
III. c. 79. Eodem modo διὰ τέλους usurpatur apud Alex. Tes. 
LXII, 10. elian. V. H. XII. c. 20. XII, 1. Zesych. διὰ τέ- 
λους" διὰ παντος. Fortasse tamen εἰς τέλος in loco Lucae lau- 
dato ad imitationem hebraici n nx3 (Deut. VIII, 16.) aeque 
commode zandem, ad extremum reddi posset, quo sensu τέλυς 
legitur apud .ZeZan. V. H. X, 16. XII, 22. .XenopA. Mem. 
II, 7. 15. et apud ZZzcyd. aliquoties. Conf. Zrmisch. ad He. 
rodian. Ll. cap. 15. 11. p. 558. et JVetstenii N. T. T. I. p. 779. 
Sic εἰς τέλος quoque reddendum est 1 Thess. II, 16. Saepius 
in N. T. non reperitur. — Lexic. CyrZZ MS. Brem. τέλος " 
πέρας, τελευταῖον. ldem: τέλος" oxonóc. Hesych. τέλος" τά- 
γμα, πέρας, καὶ τὸ χκαταβαλλόμενον τοῖς τελώναις. Suid. τέλος " 
καὶ τὸ διδόμενον τοῖς βασιλεῦσι. Etym. M. τέλος σημαίνει ἐξ, τὸ 
τάγμα, (Homer. Iliad. z', v. 470.) τὸ πέρας, ἤγουν τὸ πλήρωμα, 
(Homer. Iliad. o', v. 578.) τὸ πρᾶγμα, (Homer. Odyss. ἰ, v. 5.) 
καὶ τὴν éogrzv, (conf. 'a/tenarium ad Eurip. Hippolyt. v. 165.) 
τέλος καὶ τὸ διδόμενον τοῖς βασιλεῦσιν, ἤγουν τὸ δημόσιον τέλος, 
καὶ τὸ δαπάνημα, (Thucyd. YV. c. 60. τέλεσι τοῖς οἰκείοις.) ὅϑεν 
καὶ πολυτελὴς τράπεζα, -τι «ΑἸδογέξ Glossar. Οτ.. p. 110. réAog* 
ἢ) λειτουργία. 

TAX) ΝΙΙΣ, ov, 0, portitor, vectigalium exactor , publi- 
canorum, opera, qui portitorium exigit, a τέλος vectigal, aut a 
- τελωνέω, quod, teste PoZluce in Onom.IX. s. 51. τέλη eiongez- 
τειν καὶ ἀπαιτεῖν significat. Recte enim Viri , graece et latine 
doctissime, v. c. Burmannus, (in singulari libro de Vectigali- 
bus Populi Romani.) Casaubonus, (ad TAeophrasti Char. c. 6.) 
Salmasius, (de Foen. Trapezit. p..255:sq.): ZFetstenzus, (.N. T. 
T. I. p. 314 sq.) Zischerus (1n Prolus. I. de Vitiis Lexicorum 
N. T. pag. 22 sq.) et alii observarunt et docuerunt, rzeiovog, 
quorum in N. 'T'. fit mentio, non fuisse pubZicanos, sed por- 
&tores, quanquam antiquissimis temporibus τέλώνας etiam 
publicanos dictos fuisse ex ipsa vocis origine certo colligi 
potest. Descendit enim zeAowzg ἀπὸ τοῦ τέλευς, ἃ vectigali, 
et ὠνέομαι emo, 4. οἵ τέλος ὠνησάμενοι. Apud Romanos vero 
inter portitores et publicanos hoc discrimen fere erat, ut pz- 
blicani (qui graece δημοσιῶναι vocabantur,) dicerentur, qui 
publica vectigalia, soluta certa pecuniae summa, conduxerant 
et ex ordine Romanorum Equitum ac flore nobilitatis erant; 
portitores autem vocarentur homines humiles, viles et abiecti, 
quorum opera publicani in excutiendis mercibus et exigendo 
portitorio utebantur et vel oppidatim tributa colligebant, vel 
in portubus ac pontibus, a Romanis exstructis, vectigalia 
a praetereuntibus exigebant. Tam, quia portitores (reAo vau, 
. dicti alias δεκατηλύγον εἰ εἰχοστηλόγοι, hebraice to5ip, vide 
| Buxtorf. Lex. Talmud. ad vocem £92. Syrus interpres N. T. 
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rum imperium impatientissime ferebantTudaei et saepe erant 
homines acerbi et iniqui, nimium pro arbitrio exigentes, non 
solum Iudaeis admodum exosi erant, sed etiam factum est, ut, 
si homiues, insigniter improbi, iniuriosi et detestabiles nomi- 
nandi essent, nominarentur nominatim σελώναι οἵ a ZMazmonide 
et T'almudistis cum scortatoribus, furibus, latronibus, sicariis, 
praedonibus aliisque huius farinae hominibus iungerentur, ut 
docuit Carpzovius in Notis ad ScAzckard. Ius Reg. p. 277. et 
Goodwin. Mos. et Aaron. Lib. I. cap. 2. p. 12. Adde ScAurz- 
fleischii Diss. de Ordine Publicanorum. Lips. 1700. Matth. V, 
46. οὐχὶ καὶ oi τελῶναι τὸ αὐτὸ ποιοῦσε; nonne etiam portitores 
idem faciunt? coll. πο, VI, 52. καὶ γὰρ οἱ ἁμαρτωλοὶ τοὺς ἀγα- 
πῶντας αὐτοὺς ἀγαπῶσι. lbid. v. 47. ubi tamen pro τελῶναι 
Griesbachius xectius edidit ἐϑνεκοί. ibid. IX, 10. 11. μετὰ τῶν 
τελωνῶν xol ἁμαρτωλῶν. 1014. X, 5. ὁ τελώνης qui quondam 
portitorem egerat. ibid. XT, 19. XVIII, 17. ἔσταν coc ὥσπὲρ 
6 ἐϑνιχὸς καὶ ὁ τελώνης habeas eum pro ethnico et portitore, 
h. e. nullum commercium cum eo habeas. ibid. XXI, 51. 52. 
οἱ τελῶναι καὶ αἱ πόρναι. Marc. IT, 15. 16. Luc. III, 12. V,27. 
29. 5o. VII, 29. 54. XV, 1. XVIII, 10. 11. 12. ἅρπαγες, ἀδι-- 
κοι, μοιχοὶ, ἢ καὶ ὡς οὗτος ὦ τελώνης. "Lucian. T. I. p. 552. ed. 
Graev. Alexandrini interpretes nuspiam hac voce usi sunt. 
Verbum τελωνέομαν tributarius sum, vectigal a me exigitur, 
extat 1 Macc. XIII, 59. Substantivo τελωνία redemto vecti- 
galium usus est Demosthenes p. 569. 7. ed. lieisk., apud quem 
etiam p. 732. 1. adiectivum τέλωνεκος reperitur. Confer 701. 
Struckmanni Comm. de Portitoribus, seu Publicanis, in N. T. 
obviis, ad illustranda nonnulla N. T. loca. Lemgov. 1750. 4. 
et C. G. Mülleri Tract. de τελώναις et ἁμαρτωλοῖς ἃ Scriptori- 
bus N. T. saepe coniunctis. Gerae 1779. 4. 


TE AQ NION, lov, τὸς telonium, non solum functionem et 
munis significat, quo manctpes fungebantur,teste Brissonio de 
Verbor. Significat. sed etiam porzitorium, locum, ubi portito- 
res sedentes observabant huc illuc commeantes , ut exigerent ab 
üis vectigalia, das Zollhaus, a τελώνης portitor, aut a τελωνέῳ 


vectigal exigzo. Scribitur etiam τελωνεῖον, et hebraice vocatur 


t5bn ma. Conf. Buxtorfi Lex. Talmud. et Rabbin. p. 1063. 
Ter tantum legitur in N. T, Matth. IX, 9. εἰδὲν ἄνϑρωπον xa- 
ϑήμενον ἐπὶ τὸ τελώνιον viditaliquem sedentem ad portitorium, 
seu vectigalarium, seu, ut aliis interpretibus visum est: se- 
dentem ad vectigalia (τελώνιον enim interdum vectigal signifi- 
care docuit J'a/Lenarius JDiatrib. pag. 290.) exigenda et reci- 


pienda, coll. Act. IIT, 10. Syrus reddidit: icto hys do- 
mus teloni. Marc. II, 14. Luc. V, 27. Suid. τελώνιον" z00- 
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περισπωμένως ὁ τόπος, ἐν ᾧ καϑίζεται Ó τελώνης. Etiam Pollux 
Onom. 1X. cap. 5. s. 20. inter partes urbis maritimas portum, 
navium stationem , numerat za? δὴ καὶ τελώνεα. Goss. et, τε-- 
λωνιὸν, vectigalium, telonatum, mancipatum. ubi ex emen- 
datione Grotzi scribendum est: vectigalarium, telonarium , 
manciparium. | Vide quoque JAemsterhus. ad Dial sel. 
Luciani p. 10. 

T E P. AX, τος, τὸ, prodigium, portentum, ostentum, mira. 
culum, Quasi τρέας, ἀπὸ τοῦ τρεῖν tremere, pavere, terrefteri, 
quod prodigium fere hominibus terrorem incutiat. Differt 
autem τέρας ἃ σημείῳ, hoc enim generatim sumitur pro quo- 
libet signo ordinario, etiam extra miraculum, illud vero sem- 
per sumitur pro portento, vel prodigio, qualia miracula di- 
cuntur. ἴῃ N. T. libris fere semper τέρατα cum σημείοις con- 
iunguntur ad imitationem Scriptorum hebraicorum V. T, apud 
quos vocabula nin5i et nink passim coniuncta reperiuntur, 
v. c. Deut. VI, »». XIII, 1. Ies. VII, 10. XX,5. Ier. XXXII, 
20. 21. Matth. XXIV, 24. καὶ δώσουσι σημεῖα μεγάλα καὶ τέ-- 
gara qui se insignia miracula et prodigia edituros esse promit- 
tent, seu iactabunt. Marc. XIII, 22. Ioh. IV, 48. Act. I, 19. 
τέρατα ἐν τῷ οὐρανῷ ἄνω prodigia sursum in coelo. ibid. v. 22, 
δυνάμεσι καὶ τέρασι καὶ σημείοις miraculis et prodigiis omnis 
generis, ibid. v. 45. IV, 5o. V, 12. VI, 0. VII, 56. XIV, 5. 
XV, 12. Rom. XV, 19. ἐν δυνάμεν σημείων xol τεράτων facul- 
tate varia miracula patrandi, 2 Cor. XIL, 12. ἐν σημείοις καὶ 
τέρασι καὶ δυνάμεσι. 2 Thess. II, 9. Hebr. IT, 4, Saepius in 
N. T. nonlegitur. Alexandrini usi sunt hoc vocabulo pro 
nz idem, Exod. IV, 21. VII, 5. g. Deut. IV, 54. Ioel. II, 
50, x52 mirum , mirabile, miraculum, Exod. XV, 11. moz res. 
stupenda, stupor, Es. XLVI, 9. et chaldaico onn, m0»n mi- 
rabilia, miracula, Dan. IV, 5, VI, 27. Praeterea legitur quo- 
que apud Po/yb. Hist. HI, 10. "Aelian. V. H. XII, 57. Xenoph. 
Mem. 1, 4. 15. Herodot. 11, ὃ, dristoph. Ran. v. 1502. Homer, 
Odyss. μ΄, 994. Suid. τέρας" παράπλασμα, παρὰ φύσιν τεχϑὲν, 
ἢ οημεῖον. Pet. Gloss. Gr. Lat. τέρας" monstrum, portentum, 
prodigium , ostentum. "Alberti Glossar. Gr, p. i14. τεράεων" 
ϑαυμασίων τιράξεων. De differentia inter σημεῖον et τέρας ex 
mente.grammaticorum veterum vide, quae habet Ze/ius in 
"Thesauro Philol. ΤΠ]. p. 457. Pro τέρατα et τεράτων Atticos 
Scriptores formis τέρα vel τέραα et τερῶν usos esse, JMoeris 
"tticista et Thom. M. tradunt, quorum auctoritate commotus 
F'ischerus in Prolus. XXX. de Vitiis Lexicorum N. T. p. 665 
seq. evangelistas et Paulum, quos semper τέρατα et τεράτων 
&cripsisse constat, dialecti Macedonicae et Alexandrinae con- 
suetudinem secutos esse iudicavit. 

T PTIOS, lov, 0, Tertius. Nomen amanuensis Pauli la- 
tinum. Legitur in N. T, tantum Rom, XVI, 22. 

Aasa ἃ 
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TE PTTAAOXE, ov, ὁ, Tertullus. Nomen proprium ora- 
toris cuiusdam romani, accusantis Paulum. Act. XXIV, 1. 2. 
ubi vid. 77Jetstenius. 

TEXXAPAKONTA, oi, oi, ra, quadraginta, Est nu- 
merale indeclinabile a τέσσαρες quatuor. Matth. IV, 2. ἡμέ- 
ρας τεσοαρύκοντα καὶ νύχτας τεσσαράκοντα dies quadraginta et 
noctes quadraginta. Marc. I, 15. Luc. IV, 2. Ioh. 1,20. Act. 
1, 5. IV, 22. ἐτῶν ἣν πλειόνων τεσσαράκοντα 0 &vOconog anno- 
rum erat plurium quam quadraginta homo. ibid. VII, 5o. 56. 
42. XHI, 21. (ubi ἔτη τεσσαράκοντα et ad Samuelis et ad Sauli 
aetatem pertinent. Conf. Orzz Spicil. ad IN. T. ex Josepho p. 
295.) XXII, 13. 21. 2 Cor. XI, 24. πεντάκις τεσσαράκοντα quin- 
que et quadraginta. Hebr. III, 9. 17. Apoc. XI, 2. XIIT, 5. XIV, 
1. 5. XXI, 17. Alexandrini adhibuerunt pro t3 idem, 
Genes. V, 15. VII, 4. 12. 17. VIII, 6. etc. 

TEXEAPAKONTAETH' X, ἕος, 0, ἡ, quadragenarius, 
qui quadraginta annorum, est, ex τεπσαράκοντα quadraginta 
et ἔτος, £0g, 10, annus. Bis tantum in N. T. legitur. Act. VII, 
25. ἐπληροῦτο αὐτῷ τεσσαρακονταἑτὴς χρύνος expletum fuit ei 
tempus quadraginta annorum, h. e. anno aetatis eius quadra- 
gesimo. ib. XIII, 10. τεσσαρακονταἑέτῇ χρόνον per quadraginta 
annos. ^ 

TE'XXAPESZ, attice TE TTAPZES, ov, οἱ, oi, et TA 
TE XXAPA, seu TE TTAP A, ov, quatuor, hebr. »35:s, n2 
Genes. II, 10. XI, 16. Dan. III, 25. Legitur in N. T. Matth. 
XXIV, 3i. ἐκ τῶν τεσσάρων ἀνέμων ex quatuor terrae plagis. 
Marc. IT, 5. XIII, 27. Luc. 1], 57. ἐτῶν ἀγδοήκοντα τεσσάρων 
annorum octoginta quatuor. Ioh. XI, 17. Act. X, 11. XI, 5. 
XII, 4. XXL 9. 25. XXVII, 29. Apoc. 1V, 4.6. 0. 10. V, 6.0. 
τέσσαρα ζῶα καὶ οἱ εἴκοσι τέσσαρες τιρεσβύτερον. 1b. v. 14. VI, 1. 
συ χα να. ΕΧ σ᾽ 14.15. X1, 16. XIV, 1.5. XV; 7. XIX, 
4. XX, 9. XXI, 17. 

TEXXAPEXKAÁAIAE' KATOX, *«,0v, decimus quartus, 
ex τέσσαρες quatuor, καὶ et, ac δέκατος decimus , quod a δέκα 
decem. Bis tantum in N. T. legitur. Act. XXVII, 27. reoca- 
ρεσκαιδεκάτη νὺξ decima quarta nox. ibid. v. 55. τεσσαρέσκαιί-- 
δεκάτην σήμερον ἡμέραν iam dies hic decimus quartus est. 
Alexandrini habent partim pro ΠΊΩΝ v5? idem, Genes. 
XIV, 5. 2 Regg. XVIII, 15. Ies. XXXVI, i. partim pro ΓΙΥΞῪΝ 
ον idem, Exod. Xll, 6. 19. Num. ΙΧ, 5. 5. 11. Ezech. XLV, 
21. etc. 

TETAP TAI OZ, ato, eiov, quatriduanus, qui quarto dte, 
seu per quatuor dies aliquid agit, aut patitur, a τέταρτος quare 
tus. Semel tantum in N. T. legitur Ioh. XI, 59. τεταρταῖος 
γάρ ἐστι quatriduanus enim est in sepulcro, ἢ. e. quatuor dies 
1am in sepulcro agit, i. 4. v. 17. τέσσαρας ἡμέρας ἤδη ἔχων ἐν 
τῷ μνημείῳ. Diod. Sic. 111, cap. 54. τεταρταῖοι κυταντώσεν qua- 
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triduo post delati sunt. "Xenoph. Cyrop. V, 5. 1. τεταρταῖος 

ἐγένετο quarto die venit. Zo/yb. Hist. IIl. c. 52, ἤδη δὲ τέταρ-- 
ταῖος ον quum quatuor dies iam profectus esset. Simili modo 
τριταῖος, πεμτιταῖος , ἑνδεκαταῖος et δωδεκαταῖος dixere veteres. 
4 hucyd. VI. cap. 5. καὶ τριταῖος ἐκ τῶν ᾿“ϑηνῶν ἐς Mizvinvgv. 
ἀφικόμενος et triduo postquam Athenis discessit, Mitylenen 
sone ubi Scholiastes: καὶ zgeroiog^ Óv ἡμερῶν τριῶν. .Ho- 

- Odyss. E, v. 266. πεμπταῖοι δ᾽ “ἴγυπτον --- — ἱκόμεϑα 
sitire autem die Aegyptum venimus. 7Zucyd. ll. cap. 97. 
ἑνδεχαταῖος τελεῖ quatuor dierum et totidem noctium spatio. 
Theocrit. YdyM. ll. v. 4. ὃς μὲν δωδεκαταῖος ἀφ᾿ ὦ τάλας οὐδὲ o0" 
ἥκει. ibid. v. 119 et 157. Homer. Tliad. I, 424. γϑιζὸς hester- 
nis, pro Aer. ibid. v. 495 et 497. ΟΕ Esso hers Animadverss. 
ad 7Pelleri Grammaticam Gr. p. 160. et ZZetstenz IN. T. 'Y. I. 
pag. 917. 

TE TAPTOX, ἡ. ov, quartus , a τέσσαρες; vel τέτταρες 
quatuor. Legitur in N. T. tantum Matth. XIV, 25. rereQIN 
δὲ φυλακὴ quarta tandem vigilia. Marc. VI, 48. Act. X, 50. 
Apoc. IV, 7. 70 τέταρτον ζῶον quartum animal, ibid. VIL. ὃ. 
ἐπὶ τὸ τέταρτον τῆς γῆς. 801]. μέρος. super quartam terrae par- 
tem. ibid. VIIT, 15. XVI, ὃ. ὁ τέταρτος ἄγγελος quartus ange- 
lus, ibid. XXI, 19. Áléxandrini adhibuerunt pro *»723, in 
foemin. ny*33, quaríus, Genes. l, 19. Il, 14. Exod. XXIX, 
40. Levit. XIX, 24. pro chaldaico x25 mi2 quarta, 
Dan. IÍ, 4o. ΤΠ, 25: ἜὙΕ στ το: t3 quar Tani, quartae 
generaiopis , Exod. XX, 5. XXXIV, 7. v23 quaría pars, 
Exod. XXIX, 40. 1Sam. Ix 8. et zz, nya quatuor, Prov. 
XXX, 15. 19. 200290; 

TETPAT4ANOZ, 0v, 0, 7), quadrangulus, quadrangula- 
Tis, quadratus , ex τετρὰς, δος, 4, numerus quaternaríius, 
aut ex zérg« , quod in compositione est idem, quod τέττα- 
Qu, τέσσαρα, et γωνέα, ας» n» angulus. Semel tantum in N. 
T. legitur. Apoc. XXI, 16. ;j πόλις τετράγωνος κεῖται urbs 
quadrangularis lacet, seu quadrangula sita est. Exprimitur 
hoc nomine ab Alexandrinis hebraicum 1553 quadratum , in 
plur. t2^72* , in foemin. ΠῚ 5 Ἢ quadrata , particip. ἔδει a $23 
quadratum esse, vel fieri, Exod. XXVII, 1. XXX, 2. 1 Regg. 
VII, 5. Ezech. XLIII, 16. vat» quadratum , Lora Pyal, 
Eel. XLV, 2. et m33 quarta pars, Ezech. XLVIII, 20. 
XenopA. de Rep. Laced. ΧΗΣ m τετράγωνον, scil. στρατόπεδον, 
castra formae quadratae. ἀνα δοὶ. I, 178. Caeterum ex Énnzo 
apud J'estuz. et Solino c. 1. constat, dictam esse primum Ro- 
mam quadratam , quod ad aequilibrium erat posita. Suid. re&- 
τράγωνος" εὐσταϑηὴς, ἑδραῖος. 

TETP.A' AION, lov, τὸ, quaternio, (Columella III, 20, 5. ) 
numerus quaternarüus, vel secundum Zraem. Schmidium, pars, 
in quatuor membra distributa, Est deminutivum ab » zergag, 
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ἄδος, »umerus quaternarius. Semel tantum in N,. T. legitur 
Act. XIf, 4. ubi Agrippa, tetrarcha, legitur Petrum, aposto- 
lum, custodiendum tradidisse τέσσαρσι τετραδίοις στρατιωτῶν 
quatuor quaternionibus militum, h. e. militibus sex et decem. 
Scilicet, ut verbis Cel. scher? (Prolus. XIX. de Vitiis Le- 
xicorum N. T. p. 452.) utar, ,,apud Romanos (auctore 7- 
getio |MT, 0.) quaterni milites, sive equites, sive pedites, 
excubitum noctibus ita facere solebant, ut, vigiliis in qua- 
tuor partes ad clepsydram distributis, singuli deinceps ter- 
nis horis vigilarent. Quia igitur lierodes Petrum custodi- 
ri volebat a quatuor militibus, quorum duo eum in ipso 
carcere observarent, totidem ante fores excubarent, (Act. 
XI, 6. Polyb. Hist. Vl. c. 55.) necesse fuisse facile intelle- 
gitur, ut quatuor militum quaterniones delegerentur, qui 
custodiae hominis praeficerentur.** 7;/o in Flaccum p. 991. 
στρατιώτην δὲ τινα τῶν ἐν τοῖς τετραδίοις φυλακῶν xe9' ὁδὸν 
εὐρων, Suid. rargoÜsiov* τὸ ἐκ τεσσάρων συνεστός. Gloss. Fett. 
τεεράδιον᾽" quaternzo. 

TETP AKÍX XI AIOL αὐ, o, quater mille, quatuor mil- 
lia, ex rergexig quater, quod a τέσσαρες quatuor, et χίλιου 
mile. Legitur tantum in N. T. Matth. XV, 50. qui vero 
comederant, ἦσαν τετρακισχίλιοι ἄνδρες erant quater mille viri. 
ibid. XVI, το. τοὺς ἑπτὰ ἄρτους τῶν τετρακισχελέων septem 
panes quatuor millibus hominum suffecisse. Marc. ὙΠ, 9. 
20. Act. XXT, 58. Alexandrini habent pro t2*35w nvzz 3 idem, 
1 Chron. XII, 26. Ezech. XLVIIL, 16. 50.55. ὅ4. 

TETP 4KO XIOI, ov, «, quadringenti, ex τέτρα, vel 
τετράχις quatuor, quater, et πύσιοι, αὐ, α, quod est finis nu- 
meri post centum usque ad mille. Legitur in N. T. tantum 
Act. V, 56. avóoov occi τετρακοσίων virorum fere quadringen- 
torum- ibid VIT, 6. XIII, 20. Galat. III, 17. μετὰ ἕτη vezga- 
«064€ zal τριάκοντο, post annos quadringentos et triginta. Ale- 
xandrini adhibuerunt pro nim» rva23X idem, Genes. XXIII, 
15.16. Nim. 29. 55; Tüdd: XX, 17. 

TETP 4 MHNOS, ov, ὃ, ἡ, quadrimestris, qui est qua- 
£uor mensium, ex τετρὰς quaternarius numerus, et μὴν, 
puvog. o. mensis. Hinc τετραμήνον, OV, T0, SC. μέρος TOU 790— 
vov, quadrimestre spatium, tempus quatuor mensium. Sic 
semel legitur in N. T. Ioh. IV, 25. ovy ὑμεῖς λέγετε, ὅτι ἔτυ 
τετράμηνόν (seu τετράμηνος, utlegitur in. Grzesbachii editione 

. T.) ἐστι, καὶ ὁ ϑερισμὸς ἔρχεταν quatuor abhinc mensibus 
dicebatis, post quatuor menses instare messem; (coll. Ion. 
Ili, 4.) ubi vid. ZZetstenius. Alexandrini usi sunt hac voce pro 
fU nPiTM quatuor menses, quadrimestre. ludd. XIX, ». 
καὶ ἐγένετο ἐχεῖ ηἱμέρας τετράμηνον (urvov τεσσάρων alii). ibid. 
XX, 47. ἐχάϑισαν ἐν τῇ πέτρᾳ ἹῬεμμῶν τετράμηνον, ubi alii 
habent τέσσαρας μῆνας. Polyo. XVII, 52, 5. τετρόμηνον evo- 
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y«t.. Similiter Alexandrini ἑξάμηνον» ἑπτάμηνον et τρίμηνον 
dicunt, quas voces vide suo loco in Aie/Z Thesauro Philo- 
logico. Goss. Pet. ,Τετραμηνεαῖος, quadrimenstruus. 

TETPAIILAO'OS, 05, ὅον, contracte τετραπλοῦς. 5, οὖν, 
quadruptus , quadruplex , ex cvergog musmerus quaternarzus, 
et ἁμλόος, 00g, sinplex. Legitur tantum in N. T. Luc. XiX, 
ὦ. εἴ τυνός TL ἐσυκοφάντησα, ἀποδίδωμι τετραπλοῦν, pro κατὰ 
τετραπλοῦν μέρος, et si quid cuipiam per fraudes eripui, aut 
a quoquam plus iusto exegi , reddo quadruplum. Non vero 
nimis vox τέτραπλοῦν in hoc loco urgenda videtur; sed 
numerus certus pro indefinito positus est, ex usu loquendi 
Hebraeorum satis noto, et statuendum est, Zachaeum bis 
verbis nihil aliud significare voluisse, nisi hoc, se semper 
paratissimum esse, damna, aliis illata, resarciendi et multo 
plura reddendi, quam aliis fraude eripuerit. Conf. 2 Sam. 
XII, 6. — Ἐπ τ nwazmnw, ubi Alexandrini habent: 
τὴν ἀμνάδα ἀποτῖσαν ἑπταπλασίονα. (sec. Cod. Vatic. Sed 
in Codice Alexandrino legitur ἑπταπλάσιον. 2dquiia vero 
et Symmachus vertunt τετραπλασίως. Adiectivo τετραπλοῦς 
nuspiam usi sunt Alexandrini. Adverbium autem τέτρα- 
πλῶς quadrupliciter posuerunt pro rnmu"23 quaría pars, 
1 Regg. VI, 52. 

TETP 4 IIO TS, οδος, ὃ ὃ, ἡ. Neutrum τετράπουν . τὸ, Scil. 
ζῶον, vel ϑηρίον, et in plurali τετράποδα, absolute positum, 
quadrupedes bestias et cicures et "feras omnes notat et op- 
ponitur τοῖς ἑρπετοῖς et πετεινοῖς, Sed si iungitur ϑηρίοις, 
cicures bestias solas significat, ex τετρεὶς numerus quaterna- 
rius , et ποῦς. ποδὸς pes. Legitur in N. T. Act. X, 12. ἐν 
ᾧ ὑπῆρχε πάντα τὰ τετράποδα τῆς γῆς» καὶ τὰ ϑηρία καὶ τοὶ 
ἑρπετὰ xal τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ in quo erant omnis gene- 
ris quadrupedes cicures, et ferae, reptilia et volucres. ibid. 
XI, 6. Rom. 1, 23. καὶ πετεινῶν καὶ τετραπόδων καὶ ἑρπετῶν 
et volucrium et quadrupedum (et mansuetarum et ferarum) 
et reptilium. Saepius in N. T. non legitur. In versione Alex. 
respondet hebraico vocabulo m553. (quo significantur bestiae 
praeter repentes et volatiles omnes, et quod ab Hebraeis primo 
nunc nude ponitur et simpliciter, v. c. Genes. I, 26. nunc 
ita, ut ei addatur nomen y^x5, Tes. XVIII, 6. deinde adiun- 
gitur piscibus, volucribus, Teptilibus, ita, ut modo bestias, 
et feras et mansuetas, Genes. I, 26. modo tantum feras be- 
stias significet, Genes. VIT, 21.) Genes. XXXIV, 21. Exod. 
IX, 9. 10. Levit. VII, 21. Tob: XII. 7. et in animal, bestia, 
fera, Iob. XL, 20. Tes. XL, 16. 

TE TPAPXESQ, 0, fut. "so, sum tetrareha , a τετράρ- 
γῆς tetrarcha , quod vide. Semel tantum in N. T. legitur 
Luc. III, 1. xai τετραρχοῦντος τῆς Γαλιλαίας Hocóov cum -He- 
rodes tetrarcha essct Galilaeae. Pro τετραρχεῖν legitur apud 
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Graecos etiam τεϊραδαρχεῖν, v. c. apud Demosthenem p. 268. 
22. ed. Jieisk. ὑπὸ ϑεντταλῶν τετραδαρχουμένων, et ibid. p. 117. 
26. pro τέτραρχία legitur τετραδαρχία. 

TETP A PXHXE, ov, 0, tetrarcha, proprie: qui quartae 
alicuius regni parti, vevoc0t, cum imperio infinito et pote- 
state regia praeest, eíst nomine regis non utitur; ex verge 
quaternarius numerus, a τέσσαρες quatuor, et ἀρχὴ ἐπιρ9-- 
rium. Deinde vero tetrarcha quandoque etiam dictus est, 
qui tertiae dimidiaeve alicuius terrae parti imperat atque adeo 
totam aliquam civitatem unus sub imperio habet, ita, ut te- 
£rarchae nomen non minus quam. potestas nomini δέ potestatz 
regiae propemodum par fuerit, ut recte observavit Zzsche- 
rus in Prolus,. XVIII. de Vitiis Lexicorum N. T. p. 426 sq. 
Sic legitur iu N. T. Matth. XIV, 1. 50005 ὃ τετράργης He- 
rodes Antipas, tetrarcha. Scilicet post mortem Herodis 
Magni imperator Augustus regnum eius inter ipsius tres filios 
distribuit, ita, ut duas partes regni paterni, nempe Iudaeam, 
Idumaeam et Samariam, Zfrchelaus obtineret et ἐθνάρχης, non 
vero facu:vg appellaretur; zn£pas, Archelai frater, Gali- 
laeam et Peraeam acciperet et tetrarchae nomine et titulo 
esset insignis; (unde Luc. III, 1. eum τετραρχοῦντα τῆς γαλι- 
λαίας, et ibid. III, 19. IX, 7. coll. Matth. XIV, 1. zov τε-- 
τράρχην appellavit. Sed Marcus VI, 14. 22. eum βασιλέα vo- 
cavit.) PAi/ippo autem, Antipae et Archelai fratri, Bata- 
naeam, Auranitidem (quam utramque regionem Lucas III, 1. 
Itureae nomine complexus est.) et Trachonitidem ita attri- 
bueret, ut ipse quoque τετράρχης diceretur. Philippo mor- 
tuo tetrarchia eius Syriae ab imperatore Tiberio adiecta est. 
Herodis Antipae (qui, quia regnum affectare videretur, in 
Galliam primo, deinde in Hispaniam in exilium abire co- 
gebatur,) tetrarchia et Trachonitide Caius Caesar, Germa- 
nici, fratris Tiberii, filius, Agrippam, Aristobuli filium, 
fratrem Herodiadis, donavit, quum ei iam antea Abilenen 
concessisset. Hic Herodes Agrippa, quem postea Claudius, 
successor Caligulae, Iudaeae quoque et Samariae praeesse 
iussit, a Luca vel simpliciter 'Z/goórg, (Act. XII, 6. 11. 19. 
20. 21.) vel “ρωδης, ὃ τετράρχης, (Act. XIII, 1.) et ὁ βασι- 
λεὺς Act. XIl, 1, appellatur. Grotius in Notis ad Matth. 
XIV, 1. originem vocis zezo«gyrc ex Galatia, vel Gallograe- 
cia petendam: existimat, quae divisa erat olim in tres partes 
maiores, quarum quaeque in partes quaternas minores, τὲς 
τραρχίας, distribuebatur, quae habebant suos singulos τετράρ- 
χας. Vide Strabonem ΧΙ, p. 567. qui refert, sua aetate ei- 
dem regioni primo tres, mox duo praefuisse, et tandem to- 
tam cessisse uni Deiotaro, ita scilicet, ut pristina nomina, 
τετραρχία et cergepyno, servarentur, unde Deiotarus ab zr- 
tio B. Alex. 07. 1. Gallograeciae tetrarches paene totius vo- 
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catur et ἃ Cicerone ad Div. I, 15. tetrarchia ei tribuitur; 
sed in posteriori loco Déeiotarus etiam rex vocatur, ut ab 
-dppiano B.S. T. I. p. 221. Toll. o βασιλεύς. Vox autem τε- 
τράρχης ipso Gallorum in Asiam transitu antiquior est. 
Nam, Thessalia ante Philippi Macedonis tempora in quatuor 
provincias divisa erat, quarum singulae tetrarchiae voca- 
bantur. Conf. Strabo IX. p. 450. ed. Casaub. Eurip. Alcest. 
v. (1154. et Harpocratzo v. Terga. Hesych. τέτραρχαν" 
βασιλεῖς. Saepius in IN. T. non legitur. Conf. 7Fetsteniz N. 
7. T. 1. p. 409 sq. 

TET X42, fut. evEo , 1) proprie: fabricor, struo, paro. 
Hesych. TEUJO κατασκευάζω. Dy q. τυγχάνω ΟΠ ΒΩ Ν, 
obtineo. Semel legitur in N. T. Hebr, VIII, 6. vvv? δὲ δια-- 
φορωτέρας τέτευχε λειτουργίας iam vero eo praestantius sacer- 
dotium consequutus est: ubi in codicibus nonnulls pro τέ- 
τευχὲ legitur e glossemate τέτυχε et τετύυχηχὲ. A Man. V, 93. 
βοηϑείας τετευχότες. Iob. VII, 2. τετευχὼς σκιᾶς, ubi Codex 
Alex. habet τετυχηκώς. Phrynichus p. 174. τέτευχε τιμῆς; 
τέτευχε τοῦ σκοποῦ. μὴ λέγε, ἀλλ᾽ «vr αὐτοῦ τῷ δοχίμῳ 400, 
τετύχηκε. Thom. ΠΗ͂. τέτευχε τεμῆς ἀδόκιμον λέγειν. τὸ δὲ τετὺ- 
χηκὲν δόκιμον. quam. observationem repetens Phavorinus in 
Lexico suo addit: τὸ γὰρ τέτευχεν ἀντὶ τοῦ κατεσκεύασέν ἐστιν. 
Cf. Fischeri Prolus. XXX. de Vitiis Lexicorum N. T. p. 600 
aq. et JMatthaei Glossaria Graeca minora T. I. p. 1. 

TE ΦΡ A, ας, i». cinis. Semel tantum legitur haec vox 
in N. T. Iud. v. 7. τέφρας πρόκεινται δεῖγμα, coll 2 Petr. II, 
6. τεφρώσας͵ καταστροφῇ κατέχρινὲν, υὑποδειγμα μελλόντων ἀσε-- 
βεῖν τεϑεικως. Legitur praeterea Tob. VI, 17. VIII, 2. Hist. 
Drac. v v Hesych. τέφρα" σποδὸς. Etym. M. τέφρα" παρὰ τῷ 
τύφω, τὸ καίον, ἡ κεκαυμένη σποδιά. Suid. τέφρα" sj κόνις. Cf. 
Sapient. II, 5. 

TEODPO' 9, à, fut. goo, perf. τέτέφρωπα, aor, 1. ἐτέφρω- 
σα, particip. τεφρώσας», in cineres redigo, ἃ τέφρα cinis , pul- 
vis. Legitur tantum in N. T, 2 Petr. II, 6. τεφρώσας κατα-- 
στροφῆ κατέκρινεν in cineres redigens ΓΘ ΚΟ : ad eversio- 
nem. Ad hunc locum spectat sine dubio glossa Jesychz: 
τεφρώσας" σποδωσας. 

TE XNH, 52,75, aeque late patet haec vox, ac Latino- 
rum ars. Mox enim 1) artem significat, qua aliquid efftci- 
tur et elaboratur, aut quae. impenditur alicui rei, agendi perz- 
tiam, quasi T£UJCY, à τέύχω ἀΦΟΓΙΡΡΙ, struo. Hesych. τέχνη " 
ἐπιστήμη. 1 Regg. Vi, 14. xai πεπληρωμένοις τῆς τέχνης 
(hebr. mo3Q) καὶ σοφίας. Sic legitur in N. T. Act. XVII, 29. 
χαράγματι τέχνης καὶ ἐνθυμήσεως ἀνθρωπου manu, seu arte 
εἰ ingenio hominum sculpto. Adde Sapient. XIII, 10. XIV, 
4. 19. XVII, 7. mox 2) artem manuariam notat, quam ali- 
quis tractat et exercet, v. c. Act. XVIII, 5. ἦσαν yag σκη- 
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νοποιοὶ τὴν τέχνην artem enim concinnandorum tentoriorum 
tractabant. Apoc. XVIII, 22. καὶ πᾶς τεχνίτης πάσης τέχνης. 
Saepius in N. T. non legitur. Hinc pro. nyi2v opzficium, mi- 
nisterium legitur apud Alexandrinos 1 Paral. XXVIII, 21. Si- 
rac. XXXIX, 59. ἐν ἐργασίᾳ τέχνης, Interdum quoque apud 
Graecos de fraude e£ dolo adhibetur. Zesych. τέχνη" δόλος. 
Conf. Zrmisch. ad Herodian. I, 10. 10. p. 400. Thom. M. p. 
042. τέχνη κυρίως, 7] ἄνευ λόγου μὴ δυναμένη εἶναι. οἷον, peu 
paca], ῥητοριχή. ἐπιστήμη» ἢ μετὰ ἀποδείξεων. οἷον τὰ τέσσαρα 
μαϑήματα. ἐπιτήδευμα δὲ, τὸ λόγου χηθεῦον. οἷον χαλκευτικὴ, 
τεχτονυπη. λέγονται δὲ καὶ αὖται καταχρηστικῶς τέχναι: ubi conf. 
interpretes. Vide etiam Ζ ἔρονεπν de l1diotismis Ling. Gr. 
p. 145 et 570. ed. Zeunii. 

TEXNI THIS, 0v, 0, artifex, qui artem manuartam ex- 
ercet, opifex , architectus , a τέχνη ars, artifeétum. Legitur 
in N. T. Act. XIX, 24. παρείχετο volg τεχνίταις ἐργασίαν οὐκ 
ὀλέγην praestabat artificibus multum quaestum. ibid. v. 58. 
καὶ οἱ συν αὐτῷ τεχνῖται et eius socii artifices, Hebr. XT, 
10. ἧς τεχνίτης καὶ δημιουργὸς ὁ ϑεὸς cuius artifex, et opi- 
fex, seu architectus (h. e. creator et conditor) ipse Deus 
est. (Cic. de Nat. Deor. I, ὃ.) Apoc. XVIII, 22. καὶ πᾶς 
τεχνίτης πασης τέχνης et quivis artifex omnis Bri. Saepius 
in N. T. non legitur. Alexandrini usi sunt hac voce pro he- 
braico vn artfex, faber, Deut. XXVII, 15. 1 Chron. XXII, 
15. Yer. X, 9. XXIV, 1. Adde JeZan. V. H. Vi, 5 5. Maxim. 
Tyr. Diss. TIT. p. 30. καλεῖ τοίνυν τεχνίτην τὸν ϑεὸν. e& LLuci- 
anum Hippia ὃ. τὸν τεχνίτην καὶ δημιουργόν. Vid. JFetstenius 
NOR, ΠΡ. "453; 

TU RD Put. τήξω, perf. τέτηχα. 1) proprie: liquo, 
liquef«cio, ἘΠῚ ἘΝ Τήκομαιν ἐφιίεδοο, col/iquesco, liquefto, sive 
ione, sive aqua. Diod. Sc. I, ὅδ. τὴν τηκομένην χιόνα. .Χο- 
ΝΣ Mem. III, 1. 7. τὰ μήτε σηπομένα, μητὲ τηκόμενα. "Ascle- 
piades in Anthol. Gr. Lib. VII. Epigr. 26. p. 5907. τήκομαυ 
αἷς κηρὸς παρε πυρὶ, Scil τήκεται. Adde Alexandrinos Ies. 
ἜΧΤΥ a Micha EUL'Exod. 4Vb 21. Ps LVII, i Ὁ. Schol. 
Eurip. Hecub. 459. κυρίως τὸ τήκεσϑαι ἐπὶ χιύνος λέγεται xot 
κηροῦ καὶ τῶν κατ᾿ ολίγον ἀναλισκομένων. Eadem tradit ScAo/, 
Theocrit. ΤΠ, 18. et PAarorinus. 2) generatim et metaphorice: 
consiumo, díssolvo, destruo. Sic legitur in N. T. tantum ἢ Petr. 
TII, 12. xai στοιχεῖα καυσούμενα τήκεταν et elementa igne dis- 
solventur. Praesens enim vixero; positum est ἢ. l1. pro futuro 
τακήσεται, quod etiam in quibusdam codicibus e glossemate 
reperitur. Hesych. τηκόμενος " φϑειρόμενος, λὲ ἐπτυνόμενος, δα- 
πανωμένος. ldem: τηΐκευ" φϑείρει, δαπανᾷν λεπτύνει. Coh 
Bielii Thesaurum Philol. s. h. v. 

THALATISZ X. Adverbium, significans: c/are, dilucide, 
distincte, perspicue, splendide, et proprie de rebus usurpatur, 
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quae procul e£ longe splendorem, suum spargunt, ἃ τηλαυγὴς. 
fog, 0, ἢ, eminus et procul splendens, splendidus, (Alex. Ps. 
XVIII, 9. Iob. XXXVII, 21. Levit. XIII, 2. 4. 19. Pindar. 
Olymp. VI, 4. G/oss. τηλαυγής" lucidus, praecellens. Suid. 
τηλαυγές" λίαν λαμπρὸν, ποῤωϑεν gaivov. Hesych. τηλαυγές " 
τηλεσκόπον, καϑαρον.) hocque ex τῆλε, pro τηλοῦ, procul, longe, 
et αὐγὴ splendor. Semel legitur in N. T. Marc. VIL, 25. «o? 
ἐνέβλεψε τηλαυγῶς ἅπαντας et vidit procul dilucide omnes, 
h. e. clare et distincte eminus cernebat, ut unum posset dis- 
cernere ab altero. JDodor. Sic.l. p.59. τηλαυγέστερον 0ggv. 
Hesych. τηλαυγῶς" λαμπρῶς. In versione Alez.leguntur etiam 
substantiva τηλαύγημα etvpAevy5ote candor, seu splendor, emi- 
nus apparens. Ps.. XVIT, 14. Levit. XIII, 25. ZZesych. τηλαυ- 
γήσεως᾽ λαμπρότητος. 

2 HAIKO0" TOE, τηλικαύτῃ, τηλικοῦτο, tantus, ex τηλέκος, 
idem, quod ab ηλέκος quantus, et οὗτος, αὕτη, τοῦτο, Aic, haec, 
Aoc. Legitur tantum in N. T. 2 Cor. I, 10. 0g ἐκ τηλικούτου 
ϑανάτου ἐρύσατο ἡμᾶς καὶ δύεται qui in tot ac tantis mortis 
periculis nos salvos ac incolumes praestitit et adhuc praestat. 
Hebr. 11, 5. τηλικαύτης ἀμέλησαντες σωτηρίας tam salutarem 
doctrinam si neglexerimus. Tacob. III, 4. τὼ πλοῖα, τηλικαῦτα 
ὄντα naves, quae tantae molis sunt. Apoc. XVI, 16. τηλικοῦ-- 
τὸς σεισμὸς tantus terrae motus. 7210 LII. p. 555. τοσαῦτα xol 
τηλικαῦτα» ἡλίκα καὶ οἷα. 

ΤΗΡ ΠΏ, ὦ, fut. ἥσω, 1) proprie: servo, asserro, conser- 
$0, reservo, retineo in certum usum et tempus, custodzo aliquid 
solicite,ne elabatur, aut surripiatur, aut laedatur et detrimenti 
aliquid capiat. (.Aeschin. Socr. Dial. IIT, 19.) Matth. XXVII, 
56. xai καϑήμενοι ἐτήρουν αὐτὸν ἐπεῖ et milites, sedentes ad 
crucem, eum custodiebant; ubi vid. JJ etstenzus. ib. v. δά. τη- 
ροῦντες τὸν ἰησοῦν qui cüstodirent Iesum. ib. XXVIII, 4. oi τη- 
ροῦντες custodes sepulcri Christi, qui cap. XXVII, 65. et 66. 
κουστωδία vocantur. Ioh. ÍT, 10. cv τετήρηκας τὸν καλὸν οἶνον 
ἕως ἄρτι tu servasti hucusque praestantius vinum. ib. XII, 7. 
εἰς τὴν ἡμέραν τοῦ ἐνταφιασμοῦ μου τετήρηκεν αὐτὸ ad tempus pol- 
lincturae meae hoc unguentum quasi reservavit. Act. XII, 5. 
ὃ μὲν οὖν πέτρος ἐτηρεῖτο ἐν τῇ φυλακὴ Petrus autem in carcere 
asservabatur. Eodem modo etiam τηρεῖσϑαι apud Graecos (v. 
c. Polyb. Exc. Virt. et Vit. p. 1450.) usurpatur, ut docuit 
Kühnius ad Diog. Laert. YlI, 19. Act. X1I, 6. φύλακες δὲ πρὸ τῆς 
ϑύρας ἐτήρουν τὴν φυλακὴν et custodes foris carcerem observa- 
bant. (Polyb. 111, 50. τηροῦσι τοὺς τόπους.) ib. XVI, 25. ἀσφα- 
λῶς τηρεῖν αὐτοὺς ut dilegenter eos servaret. ibid. XXIV, 2». 
XXV, 4. 21. 1 Cor. VII, 57. τοῦ τηρεῖν τὴν ἑαυτοῦ παρϑένον 
servare filiam suam innuptam. (Conf. D'4rnaud Far. Con- 
iect. lib. 1. c. 21. p. 152.) 2Petr. II, 4. eig κρίσεν τηρουμένους 
ut vinculis constricti in tartaro detineantur gd tempus iudi- 
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cii extremi. ibid. v. 9. ἀδίκους δὲ εἰς ἡμέραν κρίσεως κολαζομε-- 
ψοὺυς τηρεῖν. ibid. III, 7. τηρούμενοι εἰς ἡμέραν κρίσεως conser- 
vantur, vel asservantur ad diem extremi iudicii, une ms 
interibunt et dissolventur. Iud. v. 6. δεσμοῖς didioig ὑπὸ ζόφον 
τετήρηπεν. Apoc. XVI, 15. καὶ τηρῶν τὰ ἱμάτια, αὑτοῦ 864 custo- 
dit vestes suas. ΣΡ τώρα: Pace v. 200. τηρώ σκευάρια.) In 
eadem significatione respondet τηρεῖν apud Alexandrinos he- 
braico “152 custodivit, servavit, conservavit, Cautic. VIIT, 11. 
12. yzX. abscondidit , recondidit , custodivit, Cantic. VII, 15. 
et vow cistodieit, Cantic. III, 5. οἱ τηροῦντες. Symmach. qv- 
Aexeg. 4dquila: “φυλάσσοντες. Adde 1 Macc. IV, 61. VI, 5o. 
loseph. ALI. Jy σὲ τηρηϑεῖεν δ᾽ ἑτέρῳ κατακλυσμῷ. Hesych. 
τηρεῖ ' φυλάσσει: φρουρεῖ. 2) metaphorice: reserpo, asserro, et 
dicitur de rebus futuris, quae alicui certissime contingent e£ 
destinatae sunt. 'Tnosouau iminineo, destinatus sum, maneo. 
Sic v. c. 1 Petr. T, 4. legitur de felicitate aeterna, τετηρημένῃ 
ἡ εἶν ἐν οὐρανοῖς, quae nobis in coelo quasi asservata atque 
reposita est, h. e. PI Deus nobis aliquando impertietur. 
2 Petr. II, 17. οἷς 0 ζύᾳφος τοῦ σκότους εἰς αἰῶνα τετήρηται quos 
manent gravissima supplicia, aeternum duratura. Eadem 
verba leguntur quoque Iud, v. 15. Conf. Sehoettgenii Hor- 
Hebr. et Talmud. p. 1056. 5) constanter et dilegenter observo 
et praesto aliquid. Matth. XIX, 17. τήρησον rdg ἐντολὰς dile- 
genter observa decem praecepta. ibid. XXIII, 5. πάντα oiv, 
ὅσα ἀν εἴπωσιν ὑμῖν τηρεῖν, τηρεῖτε καὶ ποιεῖτε Omnia igitur, 
uae nos 1usserint observare, observate et exsequimini. ibid. 
XXVIII, 20. διδάσκοντες αὐτοὺς τηρεῖν πάντα ὅσα ἐνετειλάμην 
ὑμῖν iniungite iis, ut omnia dilegenter observent, quae vobis 
praecepi. Marc. VII, 9. ἵνα τὴν παράδοσιν ὑμῶν τηρήσητε ut 
traditiones vestras observare possitis. Ioh. VIII, 51. et 52. 
ἐάν τις τὸν λύγον μου 7701,07) doctrinam meam vita exprimens. 
ibid. v. 55. zai τὸν λόγον αὐτοῦ τηρῶ et mandata eius exsequor. 
abid. XIV, 15.54. 25. 24. τοὺς λόγους μου οὐ τηρεῖ, ibid. XV, 
10. XVII, 6. καὶ τὸν λόγον σου τἑτηρήκασι et constantes man- 
serunt in tua doctrina. Act. XV, 4. τηρεῖν τὸν νόμον μωῦσέως. 
ibid. XXT, 25. 1 Tim. VI, 14. Iacob. If, 10.- 1 Ioh. IE, 5 9. 4. ΩΣ 
ΠΕ 5. 94::V 5.3. 5. Apoc. II, 26. à τηρῶν ἄχρι πατῶν ἔργα 
μου qui totus se ad exemplum meum conformat. ibid. lH, 5. 
τήρει, SC. ἃ εἴληφας καὶ ἤκουσας. Verba autem καὶ vnott καὶ 
μετανόησον vertenda sunt: et observa, mente mutata. Alii red- 
dere malunt: animo retine et resipisce. ibid. v. 8. 10. 2zijgr- 
σας τὸν λόγον τῆς ὑπομονῆς μου. ibid. XII, 17. XIV, 12. Polyb. 
Hist. I, 05. erodian. VI, 6. 2. et VII, 9. 7 "Achilles Tat. 
VIII. p. 517. ed. Sa/mas. Eodem modo τηρεῖν usurpatum 16 - 
gitur apud Alexandrinos 1 Sam. XV, 11. xoi τοὺς λόγους μου 
οὐκ ἐτήρησεν. Prov. XVI, 5. ubi hebraico zw obedieit, mo- 
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Sirac. XXIX, 1.) et *x3 servavit, conservavit, custodivit. Ps. 
CXIX, 54. Prov. XXVIII, 7. Conf. etiam Gatakerum de 
Stilo N. T. p. 110. Jorsziz Philol. Sacr. c. 6. p. 192 seq. ed. 
Füscheri et Elsneri Obss. Sacr. T. Lp. 98. 5) religiose et sancte 
celebro. Yoh. IX, 16. ὅτι τὸ σάββατον ov τηρεῖ quoniam sabba- 
tum non religiose celebrat, aut: quia leges iudaicas de sab- 
bato, sancte celebrando, violat. 4) zueor, efftcto, ut aliquis 
eonstans sit ac perseveret in aliqua re, et τηρῶ ἐμαυτὸν 7116 
semper constantem praesto. Ioh. XVII, 12. ἐγὼ ἐτήρουν αὐτοὺς 
ἐν τῷ ὀνόματί σου ego eos constantes εάτατα in doctrina tua, 
seu, effeci, ut a tua religione non deficerent. ibid. v. 11. et 
15. ἵνα τηρήσης αὐτοὺς ἐκ τοῦ πονηροῦ ne patiaris, ut his cala- 
mitatibus adducti a me deficiant. 2 Cor. XI, 9. ἐν παντὶ ἀβαρῆ 
ὑμῖν ἐμαυτὸν ἐτήρησα καὶ τηρήσω nullo unquam tempore cau- 
sam vobis praebui sumtuum et impensarum faciendarum, nec 
unquam praebebo, Ephes. IV, 2. σπουδάζυντες τηρεῖν τὴν ἕνο- 
τῆτα τοῦ πνεύματος studete tueri inter vos animi studiorum- 
que consensum. 1 Thess. V, 25. 1 Tim. V, 22. σεαυτὸν &yvov 
τηρεῖν semper te , integrum vitae scelerisque parum praesta. 
2 T'im. IV, 17. τὴν πίστεν τετήρηκα. Vide supra πίστις et quae 
de hac formula notavit JZetstenzus N. T. 'T.II. p.566. Iacob. 
I, 27. ἄσπιλον ἑαυτὸν τηρεῖν ἀπὸ τοῦ κόσμου purum se conser- 
vare ab omni vitiositate. lud. v. 1. τοῖς τετηρημένοις κλητοῖς 
Christianis, qui constantes manserunt in religione christiana. 
Alii vertunt: quibus destinata esta Deo felicitas aeterna, 
ibid. v. 6. ἀγγέλους ve τοὺς μὴ τηρήσαντας τὴν ἑαυτῶν ἀρχήν. 
Vide supra dicta ad v. ἀρχή. ibid. v. 21. ἑαυτοὺς ἐν ἀγάπῃ ϑεοῦ 
τηρήσατε vos semper amore Dei dignos praestate. Marc. dn 
tonin. ad se ipsum VI. c. 25. τήρησον οὖν σεαυτὸν απελοῦν, ἀγα- 
ϑοὸν, ἀκέραιον, Sapient. X, 5. ἐτήρησεν αὐτὸν ἄμεμπτον τῷ ϑεῷ. 
5) libero, eruo, salvum et incolumem pr aesto, sequente prae- 
positione éx. loh. XVII, 15. «44. tva τηρήσης αὐτοὺς £x τοῦ 
πονηροῦ sed ut éos eripias ilis calamitatibus. Apoc. Ill, 10. 
40/0 σὲ τηρήσω ἐκ τῆς ὥρας τοῦ πειρασμοῦ τῆς μελλούσης ἔρχε-- 
σϑαι ἐπὶ τῆς οἰκουμένης ὅλης. Alex. Prov. VII, 5. XVI, 18. 
6) attendo ad aliquam ren, dilegenter animadverto, observo. 
1 Ioh. V, 19. ἀλλ᾽ 0 γεννηϑεὶς ἐκ τοῦ ϑεοῦ τηρεῖ ἑαυτὸν 86 verus 
Dei filius se ipsum observat, h. e. vigilans et circumspectus 
est, caute agit, sollicite cavet sibi a peccato. Apoc. 1, 5. οὗ 
τηροῦντες τὰ ἐν αὐτῇ γεγραμμένα RA animum advéntexinit (aut: 
servaverint animo infixa.) ad ea, quae sunt in hoc libro 
scripta. ibid. XXII, 7 .7. 9: Menander apud Nonium iMarcel- 
lum IV, 411. τηρώ τὸν ἥλεον, τά T ἄστρα. Lysias Orat. II. c. 9. 
| οὐκ ἐτήρησα αὐτὸν, οὗ μόνον οἷόν τε ἡνλαβεῖν. Strabo. p.21 1- 
τὰς δὲ βοῦς φασι καὶ τετηρηκυίας v0 ovufteivov, περιμένειν τὴν 
ἀναχώρησιν τῆς ϑαλάττης. Diod. Sic. XVIII. p. 655. καὶ rovg 
Tonoavreg, ἵνα τελευτήσῃ, ποαρακατέστησξ. Coht. FHeiskLii Indi- 
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cem Graecit. Demosthen. p. 750. Ezym. M. s. v. λατρεία " 
τηρῶ" τὸ βλέπω. Adde Eustath. ad Homeri lMiad. β', 850. 
p. 959. ed. hom. Eodem modo etiam serzare usurpatur apud 
Plautum Wud. 1V, 1. 4. et Lucanum V, 595. et hebraica *x3, 
Prov. XXIII, 26. ac Ἴρου. Cohel, XI, 4. 7) insidiose weed 
observo DT animo, cailide capto, aucupor, insidior. Yoh.XV, 
20. εἰ τὸν λόγον μου ἐτήρησαν, xal τὸν ὑμέτερον τηρήσουσιν si 
meam doctrinam iusidiose observarunt, (aut si meossermones 
aucupati sunt, aut $1 mihi docenti jussus struxerunt) etiam 
vestram, isis di vobis causa, captabunt. lta enim haec 
verba vertenda esse, non solum locus Luc. XI, 55. 54. sed 
etiam antecedentia et consequentia suadent. "ristot. Rhet. 
ΤΙ. cap. 5 Alexandrini Genes. Ill, 15. αὐτὸς oov τηρήσεν κε- 
φαλὴν καὶ σὺ τηρήσεις αὐτοῦ τὴν πτέρναν. Conf. quoque Psalm. 
LVI, 7. 75. Gatakeri Opera Critica p. 107seq. et Schwarziz 
Εἰ πόρον Critt. Ling. Gr. p. 1519. Saepius i in N. T. non le- 
gitur. — Phavor. 7200 σημαίνει δύο * v0 παραφυλάττω, γεου. 
τὸ κοινῶς λεγόμενον. παρακαϑημαι" εἷς καὶ «Ἵιβάνιος M καὶ τηρήσας 
ἀφιέντα δίσκον, ἀντὶ τοῦ παθαφυλ ἄξας" καὶ 1500 νυκτὸς φυλακὴν, 
ἀντὶ τοῦ qofor μένος φυλάττω. καὶ ᾿“ριστοφάνης ἐν νεφέλαις, αἵ- 
τινὲς τηροῦμεν ὑμᾶς, ἤγουν φυλάττομεν. 

ΤΉ ῬΗΣΙΣ, (0G , attice sgg, 7. 1) proprie: servato, 
conser ratio, asservaiio. Est enim verbale a secunda pers. perf. 
pàss- τέτηρησαί, verbi TOL Servo, asservo, conserpo. 2) serva- 
i10, observatio, quatenus in eos cadit, qui oculos in aliquem, 
aut rem aliquam intendunt, vel bono animo, ut el prosint, 
sibi caveant et consulant, vel animo malo, ut €i noceant et 
obsint. Confer Stephani 'lhesaur. Ling. Gr. T. lll. p. 1461. 
5) metaphorice obserrationem significat, ita, ut vzolationi op- 
ponatur et de zs usurpetur, qu leges ac praecepta, pacta et 
foedera observant. 1 Cor. Vli, 19. yet λὰ τήρησις ἐντολῶν (£07, 
$C. ἐστί τιν sed observatio praeceptorum divinorum momen- 
tum habet maximum. Sapient. VI, 19. τήρησις νόμων. Sirac. 
XXXV, 25. τήρησις ἐντολῶν. 4) custodia, et qualis tribui so- 
let iis, qui tuentur aliquid et conservant, u£ intactum et. inte- 
grum maneat, (2 Macc. HI, 14.) qui regzont alicui atque pro- 
vinciae ita praesunt, ut eam tutam, salvamque praestent, 
(1 Macc. V, 18. coll. .4eschzn. Socr. Dial. HI, 19.) e£ qualis 
in eos cadit, qui custodiunt in. carcerem coniectos , ne elaban- 
£ur inde atque ef ugiant, et ex adiuncto, per inetonymiam : 
carcer, qui etiam φυλακὴ, οἴκημα et ab Hebraeis mox x5» m3, 
(2 Regg. XVII, 4. Tes. XLII, 7.) vou n3, (Genes. XLIII, 19-) 
nürzvpnma, δ Sam. XX, 5.) mox vero wv» (Genes. XL, Im 
XLIL, 17. Num. XV,54.) et ΠΣ (lerem; XXXI us Nola 
Ml, a5. Xil, 29.) vocatur. Act. IV, 5. xol ἔϑεντο εἰς τηρησιν 
ἑἰς τὴν αὔριον €t dederunt eos in SIMCDAENT in posterum diem. 
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Syrus h.l. usus est voce οἑό 3, nam carcer in lingua syriaca 
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18. xai ἔϑεντο αὐτοὺς ἐν τηρήσει δημοσίᾳ et publicae eos tra- 
diderunt custodiae, coll. v. 19. ubi φυλακὴ legitur. Syrus: 


ul * 
μοῦ Δα: quibus verbis de carcere usus quoque est On- 
ges ES 


quelosus Genes. XL, 5. et Jonathan 2 Regg. XVII,4. TAucyd. 
VII. cap. 06. κατεβίβασαν εἰς τὰς λιϑοτομέας, ἀσφαλεστάτην εἰ-- 
vau νομίσαντες τὴν τήρησιν. Schol, ἤγουν φυλακήν. «Ῥοίγδ. VI, 
59. 5. Saepius in N. 'f. non legitur. Copiose de hac voce 
exposuit Cel. FZscherus in Specim. I. Supplementorum Com- 
mentarii F'orstii de Hebraismis N. T. p. 115seq. et 7Zetstenius 
N. T. T. II. p. 485. 

TIBEPILAZ, «00g, ἢ, Tiberias, oppidum Iudaeae, seu 
potius Galilaeae, situm ad eflluxum Iordanis e lacu Gennesa- 
reth, qui exinde etiam lacus Tiberiadis appellari solet, adlit- 
tus scilicet lacus meridionale, ubi iam se iterum intra alveum 
suum recepit lordanes. Sic dictum est ab Herode, tetrarcha, 
qui eam in gratiam et memoriam ZJIberii Caesaris condidit. 
Conf. Zosephz A. 1. XVIII, 5. 5. Commemoratur haec urbs in 
N. T. tantum Ioh. VI, 1. πέραν τῆς ϑαλάσσης τῆς γαλιλαίας τῆς 
τιβεριαάδος trans lacum Galilaeae prope Tiberiada. ibid. v. 25. 
ἄλλα δὲ ἦλϑε πλοιάρια ἐκ τιβεριάδος alia vero navigia venerant 
a Tiberiade. ibid. XXI, 1. ἐπὶ τῆς ϑαλάσσης τῆς τιβεριᾶδος 
ad mare Tiberiadis, quod olim dictum fuit n3:5 3, Num. 
XXXIV, 11. vel, pront Tos. XII, 5. legitur, nisz5 t25, postea 
autem, teste ZosepAo, lacus Gennesar fuit appellatum, a re- 
gione vicina, γεννησαὰρ dicta. Sunt, qui exinde concludant, 
ipsam urbem Tiberiadem antiquitus n5:25 nominatam fuisse; 
at hoc vel inde refutari potest, quod n*:5 urbs erat tribus 
Naphthaliticae. los. XIX, 55. Cf. Zadr. fie/andi Palaestina 
Lib. HI. p. 1036 seq. et CeZ/ariz Geogr. Plen. Lib. III. cap. 15. 
p. 417. Stephan. τιβεριας" πόλις τῆς ἐουδαίας πρὸς τῇ Τεννησα- 
οἰτιδε λίμνη. 

TIBE' PIOX,£ov, ὃ, Tiberius, tertius Romanorum im- 
perator, Tiberii Neronis ex Livia filius, sic dictus, ut qui- 
busdam videtur, a "Tiberi, fluvio, quod iuxta Tiberim natus 
esset, Sub eo Christus est crucifixus, etanno imperii eius de- 
cimo quinto Iohannes, baptista, munus suum auspicatus est, 
teste Luca HT, i. Qualis fuerit, optime e Suetonzo in eius 
vita, Zacito Annal. Lib. I. c, 5seq. et Dione Cassio Lib. XV. 
p. 656. et LVII. p. 689. cognosci potest. -diberti Glossar. Gr. 
p. 22. τιβερέου, 69gao*oig αὐτῶν. 

TI GHI, fut. ϑήσω, perf. τέϑεικα, boeotice pro τέδη- 
κα, 801. 1. ἔϑηκαγ pro ἔϑησα, 1) proprie: eoZeco, pono ali—. 
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quid in aliquo loco, u£ ibi sit, repono, condo, a ϑέω inusitato, 
idem. Matth. V, 15. καὶ τεϑέασιν (quod ionice ponitur pro 
τυϑεῖσιν. quanquam haec forma etiam apud atticos Scriptores 
reperitur. Vide 4ristot, Metaphys. Xl. c. 1. Theophrast. de 
Causis Plantar. II. c. 6. Z'Àemzst. Orat. XXVIIT. p. 547. Diog. 
Laért. Y. 8. 50.) αὐτὸν ὑπὸ τὸν μόδιον et ponunt illud subter 
modium. ibid. XXVII, 60. καὶ ἔϑηκεν αὐτὸ ἐν τῷ καινῷ αὐτοῦ 
μνημείῳ et condidit illud i in novo suo sepulcro, coll. Marc. 
XV, 46. καὶ κατέϑηκεν avrov ἐν μνημιξείῳ. Gonf. etiam 1 Regg. 
XIII, 531. Dionys. Halic. A. R. Lib. im. P. 151. et Palairet. 
Obss. Philol. p- 142. Marc. IV, 21. ἵνα ὑπὸ τὸν μόδιον τεθῇ, ἢ 
ὑπὸ τὴν κλένην. ibid. VI, 29. xo] ἔϑηκαν αὐτὸ iv τῷ um uto. 
ibid. v. 56. ἐν ταῖς ἀγοραῖς ἐτίϑουν ( pro ἐτίϑεσαν) rovg ἀσϑε- 
γνοῦντας, coll. Matth. XIV, 55. Marc. XV, 47. ποῦ τέϑεται ubi 
corpus eius conderetur. Ponitur praesens proimperfecto, per 
heterosin. Pro r/erot codices nonnulli habent εέϑειται. ibid. 
XVI, 6. 20s 0 τόπος, ὅπου ἔϑηκαν αὐτόν. Luc. V, 10. xol ϑεῖναυ 
ἐνώπιον αὐτοῦ atque illi proponere. ibid. VI, 40. xo? ἔθηκε 


ϑεμέλιον ἐπὶ τὴν πέτραν εἴ ponit fundamentumin rupe. Dionys. . 


Halic. A. R. Lib. IH. p. 201. zov; δὲ ϑεμελίους ἔφϑασε ϑεῖναυ 
τοῦ vio. Luc. VIII, 16. ὑποκάτω κλίνης τίϑησιν. ibid. XI, 55. 
εἰς κρυπτὴν τέϑησιν in occulto ponit. ibid. XIV, 29. ϑέντος 
αὐτοῦ ϑεμέλιον. ibid. XXIIT, 55. 55. Toh. XI, 54. 2 τεϑεί-- 
κατὲ αὐτόν : ubinam eum condidistis? ibid. XIX, 41.42. XX, 

2. 15. 15. Act. III, 2. ον ἐτίϑουν xa^ ἡμέραν πρὸς τὴν ϑύραν 
quem cotidie ponebant ad templi portam. ibid. V, 15. τιϑέ- 
vot ἐπὶ κλινῶν καὶ κραββάτων. ibid. VI, 16. IX, 57. XII, 29. 

Rom. IX, 55. XIV, 15. τοῦ jy τυϑέναι πρόσκομμα τῷ ἀδελφῷ ἢ 
σχάνδαλον. Vide supra πρύσχομμα εἴ σκάνδαλον. 1 Cor. III, 10. 
ϑεμέλιον. τέϑεικα. Vide supra. “ϑεμέλιον. ibid. v. τι. XII, 19. 
ψυνὶ δὲ ὁ ϑεὸς ἔϑετο τὸ μέλη ἕν ἕκαστον αὐτῶν ἐν τῷ σωματι, 

zog 02h; σὲν nunc vero Deus cuique membro pro sapien- 
tia sua in corpore. humano locum suum assignavit. r/Petr. II, 

6. Apoc. XI, g. xo? τὸ πτώματα αὐτῶν οὐκ ἀφήσουσι τεϑῆναυ 
εἰς μνῆμα. Adde Alex. Genes. XXIV, 9. ἔϑηκε ὃ παῖς τὴν 
χεῖρα αὐτοῦ ὑπὸ τὸν μηρόν. 1 Regg. XIII, 50. ἔϑηκε τὸ σῶ-- 
μα αὐτοῦ ἐν τῷ τάφῳ αὐτοῦ. Prov. XXII, 20. ὅρια ὰ ἔϑεντο οἱ 
πατέρες cov. Esr. VI, g. Ezech. XIII, 14. καὶ ϑήσω αὐτὸν inl 
τὴν γῆν. Ios. VII, 25. καὶ ἔϑηκαν αὐτὸ ἔναντι κυρίου. les. XIV, 

15. Dan. VII, 9. Psalm. XVIII, 5. CIII, :0. 1 Paral. X, 10. 
2) depono aliquid, levo me aliqua re. Yoh. XIII, 4. καὶ e 
τὰ ἱμάτια et deposuit pallium. Zfrrian. Diss. Epict. 1, 24, 

et 29, 45. 5) conücio. Matth. XIV, 5. xai ἐϑέντο £v φυλακῇ et 
coniiciebant i in custodiam. Act. IV, 5. καὶ ἔϑεντο εἰς τήρησιν 
εἰς τὴν αὔριον in. carcerem ad posterum diem coniecerunt. ib. 

V, 18. xal ἔϑεντο αὐτοὺς ἐν τηρῆσεν δημοσίᾳ publicae tradide- 
runt custodiae. ibid. v. 25. οὖς ἔϑεοϑὲ ἐν τῇ φυλακὴ quos in 
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xarcerem-coniecistis. ibid. XII, 4. ἔθετο εἰς quAoz5gv. Alexan- 
drini Genes. XLII, 17. ἔϑεντο αὐτοὺς ἐν φυλαπὴ ἡμέρας τρεῖς. 
ibid. XL, 5. XLI, το. XLII, 50. 4) depono, respondens no. 
stro: niederlagen verbum proprium iu re pecuniaria. Lc. 
XIX, 21. αἴρεις 0 οὐκ ἔϑηκας exigis, quae non deposuisti. ib. 

. 22. 5) eppono, propono, maxime de cibo et potu. Ioh. II, 
10. πᾶς ὄνϑρωπος πρῶτον τὸν καλὸν οἶνον τίϑησε omnes quidem 
solent primo loco praestantius vinum apponere. Hist. Dracon. 
V. τά. τὸν οἶνον κεράσας ϑὲς vinum miscens appone. .Xenop/. 
"Anab, VIL, 5. 11. Sic Latini: ponere cibum, mensam. 6) de- 
Jflecto in terram, incureo, Jlecto. Marc. XV, 19. zoi τεϑέμτες 
τῷ γόνατα προσεκύνουν αὐτῷ et flexis genubus adorarunt eum, 
Luc. XXII, 4i. zai ϑδεὶς τὸ γόνατα προσηύχετο et llexis Bedn- 
bus precatus est ita. Act. VII, 60. IX, 40. XX, 56. XXI, 5. 
καὶ ϑέντες τὰ γόνατα. ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν Lind niea e et cum, 
flexis genibus, ad littus una orassemus. 7) sepono a/zquid, 
certis usibus destinatum, repono, 2. Wf: αἀποτίϑη ut. X Cor. XVI, 
2. κατὰ μίαν σαββάτων ἕκαστος ὑμῶν παρ᾿ ἑαυτῷ εὐϑέτω quovis 
primo hebdomadis die quilibet vestrum in domo sua aliquid 
seponat. Conf. Arebsi; Observatt. l'lavian. p 296. δ)τίϑημι, 
sequente praepositione ini, impono. Marc. X ἢ 16. τεϑεὶς τας 
χεῖρας ἐπ᾿ αὐτὰ et unpositis manibus beue ipsis precatus est. 
Joh. XIX, 19. καὶ ἔϑηκεν eni rov “σταυροῦ et cruci hunc titu. 
lum imponi iussit. 2 Cor. IIl, 15. χαϑάπερ μωσῆς ἐτέϑει Pr 
λυμμα ἐπὶ τῦ πούσωπον ἑαυτοῦ quemadmodum NMÍoses impone- 
bat velamen faciei suae: ubi ἐτέϑει positum est pro ἐτέϑη, 
factum per contractionem ex 1onico ἐτίϑεε. Apoc. X, 2 καὶ 
ἔϑηκε τὸν πόδα αὐτοῦ τὸν δεξιὸν ἐπὶ τῆς ϑαλάσσης., τον δὲ εὐώ- 
γυμὸν ἐπὶ τῆς γῆς. Conf. Alex. 1 Regg. 11, 24. ἔϑετό ue ini 
τὸν ϑροόνον “Ζαβέδ. 9) τέϑημι παρὸ τοὺς πόδας τινὸς trado ali- 
Cu aliquid, demando alicuius curae et admznistrationt. Act. 
IV, 55. xai ἐτίϑουν (pro ἐτέϑεσαν) παρὰ τοὺς ποῦδας τῶν ἀπο- 
στύλων et tradebant apostolis. ibid. v. 57. et V, 2. Confer 
quae supra ad ποῦς dicta sunt.. 10) constztuo. Act. XIII, 47. 
τέϑεικέ σὲ εἰς φῶς ἐϑνών constitui te doctorem gentium. ibid. 
XX, 20. ἐν ᾧ ὑμᾶς τὸ πνεῦμα ἅγιον ἔϑετο ἐπισκόπους Culus vos 
Spiritus Sanctus constituit antistites. 1 Cor. Xll, 20. καὶ οὖς 
uiv ἔθετο ὁ ϑεὺς ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ πρῶτον ἀποσιόλους, X. T. ἃ. 
1 Timoth. I, 12. ϑέμενος εἰς διακονίαν, pro £. .erog διάκονον, ut 
me apostolum constitueret. ibid. 11, 7. εἰς ὃ ἐτέϑην ἐγὼ κήρυξ 
καὶ ἀπόστολος cuius tradendae ac propagandae causa constitu- 
tus ego sum doctor et apostolus. 2 Tim. l, 11. Hebr. I, z. ὃν 
ἔϑηκε κληρονόμιον πάντων quem constituit And et universi. 
Kespondet τέϑημε in hac, significatione hebraico cr, quod 
Alexandrini mox per χαϑίστημιε, 1 Sam, X, 19. mox vero per 
ποιέω, Genes. XLV, 9. reddiderunt. 11) decerno, destino, con- 


Sti£uo. Act. I, 7. tempus illud certum et TL οὺς πατὴρ 
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ἔθετο ἐν τῇ ἰδίᾳ ἐξυυσίᾳ quod pater constituit pro potestate 
sua. Rom. IV, 17. ὕτε πατέρα πολλών £Qvov τέϑεικα σὲ desti- 
navi te patrem multarum gentium. Act. XIII, 47. τέϑεικα σὲ 
εἰς φῶς ἐθνῶν destinavi te doctorem gentium. i Thessal. V, 0. 
ὕει οὐχ ἔϑετο ἡμᾶς ὃ ϑεὸς εἰς Ogyrv, x. v. à. non enim Deus 
vult, ut nos miseri reddamur, sed ut participes fiamus felici- 
tatis, 1 Petr. 1!, 0. εἰς 0 καὶ ἐτέϑησαν, 501]. παρὰ τοῦ ϑεοῦ, 1. q. 
εἰς ὃ καὶ αρισμένοι, vel προωρισμένον εἰσὶ, quae quidem sors 
ipsis a Deo destinata est. In hac significatione τέϑημι re- 
spondet apud Alexandrinos hebraico 103. Gen. XVII, 5. et 
Terem. 1, 5. 12) do, tribuo, assigno, instruo. Matth. XII, 10. 
ϑήσω τὸ πνεῦμα pov ἐπ᾽ αὐτὸν instruam eumi facultatibus do- 
cendi idoneis, Verba sunt desumta ex Ies. XLII, i. ubi in 
textu hebraico leguntur verba haec: v5» ΠΗ *n»» Matth. 
XXIV, 51. καὶ τὸ μέρος αὐτοῦ μετὰ τῶν ὑποχριτῶν ϑήσει, h.e. 
et poena ipsum afhciet gravissima; eodem modo tractabit, 
quo hypocritas. Luc. XII, 46. Alex. Iob. X, 12. ζωὴν δὲ καὶ 
ἔλεος ἔϑου παρ᾽ ἐμοῦ, Euripid. Phoen. v. 29. 15) ut lat. pono 
(Persius Sat. I, 70. et 86. orat. IV. Od. 8. v. 0.) , efficio, 
reddo, i. 4. ποιέω. Suid. τίϑησι" ποιεῖ. Hesych. ἔϑηκεν " ἐποίη-- 
σεν. Matth. XXII, 44. ἕως ἂν 00 τοὺς ἐχϑοούς oov ὑποπόδιον 
τῶν ποδῶν cov donec fecero inimicos tuos scabellum pedum 
tuorum, h. e. donec fecero omnes hostes tibi subiectos. Ea- 
dem veiba leguntur quoque Marc. XII, 56. Luc. XX, 45. 
Act. ΠῚ 55. 1 'Cór. XV, 35) Hebr: δ δε 15^ 1'Cor: LX, 
18. ἕνα ἀδάπανον ϑήσω τὸ εὐαγγέλεον quod nempe efficio, ut 
evangelium gratis disci possit. Adde Iob. XI, 19. εἰ γὰρ σὺ 
χαϑαρὰν ἔϑου τὴν καρδίαν σου. Ps. XXXV, 15. ἐϑέμην τὸ &v- 
δυμαὰ μου σάκκον. 2 Sam. XXII, 54. εεϑεὶς τοὺς πόδας μου coeli 
ἐλάφων. Genes, ΧΧΧΗ͂, 12. ϑήσω τὸ σπέρμα σου εἰς τὴν ἄμμον 
τῆς ϑαλάσσης. Adde lob. XXXIX, 6. Psalm. LI, 6. CVIII, 4. 
Tes. V, 20. et Genes, XIII, 16. ubi Alexandrini pro t2wr zo;- 
εἶν posuerunt. Etiam graecos Scriptores ϑεῖναε pro ποιεῖν po« 
suisse, observavit iam .4/Zenaeus in Deipnosoph. XI. c. 14. 
p. 201. edit. Casaub. et multis exemplis probari potest. Sic 
v. c. "Aelian. V. H. XII, 6. ὁ οἶνος τέϑησι τὰς γυναῖκας rexvo- 
ποιούς. Xenoph. Cyrop. IV, 6. 2. ὥσπερ «v εὐδαέμονα πατέρα 
παῖς τιμῶν τιϑείη. ibid. VIT, 7. 5. AMenander fragm. p. 16. 
ἐγὼ σε δοῦλον ὄντα ἔϑηκ᾽ ἐλεύϑερον. Schol. Homer.ll. 1, 2. ἔϑη- 
κε" ἐποίησε. Conf. Schiwarzii Comment. Critt. L. Gr. p. 1521. 
et Palazret. Observv. Philol. p. 595. Sic etiam ponere apud 
Latinos pro f«cere adhibetur, observante Servrio ad Firgil. 
Aeneid. X, 625. et Jechzero in Hellenolexia 11, 2. p. 598. 
14) propono, expono, palam exhibeo. ? Pet. 1I, 6. ὑπόδειγμα 
μελλόντων ἀσεβεῖν τεϑειπὼς exempla ad deterrendos omnes 
futuros peccatores proposuit. Sic z/8zjj« quoquesumi videtur 
apud Alexandrinos Iob. XVII, 6. ἔϑου δέ ue ϑρύλλημα ἐν ἔϑνε» 
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σι. Ezech. XIV, 9. ϑήσομαν αὐτὸν εἰς σημεῖον. 15) idoneum 
reddo. Yoh. XV, 16. καὶ ἔϑηκα ὑμᾶς et idoneos vos reddidi, 
16) céünut τὴν ψυχὴν pono vel depono animam, h. e. morior, 
mortem subire paratus sum. Yoh. X, 11. 0 ποιμὴν ὃ καλὸς τὴν 
ψυχὴν αὐτοῦ τέϑησιν ὑπὲρ τῶν προβάτων verus pastor ovium 
causa mortem adeo non declinat. ibid. v. 15. et 17. ὅτι ἐγαὶ 
τίϑημι τὴν ψυχήν μου quoniam vitam adeo meam impendo 
pro salute cultorum meorum. ibid. v. 10. ἀλλ᾽ ἐγαὶ τίϑημε αὐ-- 
rjv ἀπ᾿ ἐμαυτοῦ sed sponte mortem subeo. ibid. XIII, 57. 58. 
XV, 18. ἵνα τὶς τὴν ψυχὴν αὐτοῦ 07 ὑπὲρ τῶν φίλων αὐτοῦ quam 
si vitam pro amicis profundere paratus est. : oh. III, 16. 
Sic etiam animam ponere pro deponere animar. legitur apud 
Cicer. IX. Fam. 24. s. 11. et Propertium Lib. I. Eleg. XIII. 
v. 15. et Lib. II. Eleg. XIII. v. 45, 17) τίϑημι ἐν voi τὶ ali- 
cui aliquid demando. 2 Cor. V, 19. καὶ O£usvog ἐν ἡμῖν τὸν 
λόγον τῆς καταλλαγῆς et demandavit nobis doctrinam de re- 
conciliatione hominum cum Deo tradendam et explicandam, 
seu, iniunxit nobis munus edocendi homines de illa coniun- 
ctione hominum cum Deo, per Christum restituenda. Simi- 
lis formula loquendi est apud Hebraeos, ponere verba in ore 
alicuius, h. e. mandata alicui dare dicendi aliquid. 19) cé- 
Que ἐν τῷ πνεύματί μου decerno, conszlium capio. Act. XIX, 
21. ἔϑετο 0 παῦλος ἐν τῷ πνεύματι proposuit sibi Paulus apud 
animum. Eandem significationem babet quoque formula ϑεῖ- 
vot ἐν τῇ καρδίᾳ, quae legitur Act. V, 4. τέ ὅτε ἔϑου (ponitur 
contracte pro zoo, littera σ per syncopen elisa.) ἐν τῇ καρδίᾳ 
συυ τὸ πρᾶγμα τοῦτο; quare induxisti animum, hoc facinus 
patrare? 19) τίϑημε ἐν τῇ καρδίᾳ, seu sic τὴν καρδίαν, animo 
znfigo, repono hoc in animo, memori mente teneo. Luc. I, 66. 
καὶ ἔϑεντο παντὲς οἱ ἀκούσαντες ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῶν et omnes 
hoc audientes animo infixum tenebant. ibid. XXI, τά. ϑέσσε 
οὖν εἰς τὰς καρδίας ὑμῶν vestro igitur animo infipite. Alex. 
2 Sam. XIII, 20. μὴ ϑῆς τὴν καρδίαν oov etc. ler. XII, 11. 
Hagg. IL, 19. Sirac. L, 50. 20) τείϑημι εἰς τὸ ὦτα studio- 
se et dilegenter attendo, animo infigo. Luc. IX, 44. ϑέσϑε 
ὑμεῖς εἰς τὰ ὦτα ὑμῶν τοὺς λόγους τούτους hoc animo vestro 
infigite. 21) τίϑημι βουλὴν do consilium. Act. XXVII, 12. οἱ 
πλείους ἔϑεντο βουλὴν plurimi dederunt consilium. Saepius 
in N. T. non legitur. 

TI KT$2, fut. τέξω, vel τέξομαι, 1) proprie: parzo, gi- 
gno, genero, procreo, interdum etiam cozcipio, et de maribus 
acque ac foeminis, et de hominibus non solum, sed etiam 
animalibus usurpatur, ἃ zéxo, e in ; mutato. Matth. I, 21. 
τέξεται δὲ viov pariet vero filium. ibid. v. 25. 25. ἕως οὗ ἔτεχε 
τὴν υἱὸν αὐτῆς τὸν mgozóroxov, ibid. II, 2. ποῦ ἐστιν ὁ τεχϑεὶς 
βασιλεὺς τῶν ἰουδαίων; ubi est recens natus rex Iudaeorum ? 
Luc. I, 51. 57. τῇ δὲ ἐλισάβετ ἐπλήσϑη à χοόνος τοῦ τεκεῖν αὐτὴν 
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iam vero aderat l&lisabethae tempus pariendi, collat. Gen. 
XXV, 24. ibid. 11, 5.. 7. .31., Ioh. XVL 21. ;Gnlat. 11V 5:27. 
στεῖρα; ἢ οὐ τίκτουσα sterilis, e nunquam peperit. Hohe. 
XI, 11. Apoc. XII, 2. 4. 5. 15. Alexandrini usi sunt pro 95 
genuit, generavit , procreavit, Gen. Ill, 16. IV, 1. 12. XVI, 
Ys 9. Exod. L 49. 6t 232 concepit, uterum gessit. Hos. lI, 5. 
Adde Genes. XXX, 45. ἡνίκα δ᾽ ἂν ἔτεχε v& ᾿πρόβατα; ubi re- 
spondet hebraico nus cozwzt. Hesych. τίκτειν καὶ ἐπὶ ἀρῥεναιν, 
τέχτει Hu ari ἀνάσσων 2 Τυρμεδόνεσσι. Homer. Il. q', v. 100. 
ibid. ἐ, v. 5á6seq. Od. £, v. 174. et ο΄, v. 24g. Eurip. Phoen. 
v. 53. 33. εἴ 1637. Thomas 4M. P. 851. τίκτειν “κυρίως ἐπὶ φῦ τ 
γναικῶν, τὸ δὲ γεννᾷν ἐπὶ ἀνδρῶν, ὅϑεν καὶ γεννήτωρ καὶ γένέτης 
ὁ “πατήρ. Ὅμηρος δὲ καὶ ἐπὶ ἀνδρὸς τῷ τίκτειν ἑνίοτὲ χθῆται" 
ὡς ἔχει τὸ, ὃν ἀϑάνατος τέκετο Ζευς. καὶ το τίχτευ μ᾽ ἀνὴρ πολ- 
λοῖσιν ἀνάσσων. Conf. Foési Oeconomiam Hippocratis p.371. 
et Barnesium ad Eurip. Iphig. in Aul. v. 659. Et sic quoque 
latinum parere de maribus usurpatur. Vide Burmannum ad 
Quinctilianum VII, 6. 5) metuphosiee; profero, produco, 
et terrae tribuitur Hebr. VI, 7. γῆ — εἰχτουσα βοτάνην terra, 
proferens herbam. Incertus. Dic un in Poet. Gnom. p. 203. 
γῆ πᾶντα τίκτει καὶ πάντα κομίζεται. Eurip. Cycl. v. ὅ32. γῆ 
— — aíxiovoa ποίαν. Lucret. Lib. II. v. 696seq. »Humorum 
guttas mater cum terra recepit, foeta parit nitidas fruges. d 
Confer interpretes ad Ovidzz Metam. XV. v. 92. 5) metapho- 
rice: effício, creo. lac. I, 15. ἡ ἐπιϑυμέα τίκτευ ὁμαρτίαν prava 
cupiditas parit peccatum. (Fortasse z/zree significat ἢ. 1. coz- 
cipit et in utero gestat, ut interpretatus est //'akefteld in Silva 
critica P. V. p. 155. ex usu LXX Intt. C£. Hos. II, 5.) Zeno- 
bius Centur. lll. 6. 28. δίκη δίκην ἔτικτε xol βλάβην βλάβη. 
Theodorides 1 in Anthol. Gr. L. IV. c. 9. Epigr. 4. p. 456. à 
ἀχαάλεν ος ἀφροσύνη τίκτευ πολλάχι δυστυχίαν. Simili ratione τί- 
«r&v usurpatur Iob. XXXV Il, “ὃ. τίς δέ ἐστιν ó τέτοχκως βόλους 
δρόσου. ibid. v. 29. πάχνην δὲ ἐν οὐρανῷ τίς τέτοκεν; Saepius 
in N. T. non legitur. 

T/' AA, vello, evello, vellico. 'Ter tantum in N. T. le- 
gitur. Matth. XI, E. τίλλειν στάχυας vellere aristas. Marc. 
ΤΙ, 25. τίλλοντες τοὺς στάχυας. Luc. vL 1. καὶ ἔτιλλον οἱ μαϑη- 
ταὶ αὐτοῦ τοις στάχυας. Alexandrini τι81 sunt pro v5, chald. 
vom radicitus evulsit pitos, depilavit, decalvavit, excor javit, 
deplumavit. Esra ΙΧ, 5. les. XVIII, 7. Diod. Sic. V, 21. τοὺς 
παλαιοὺς στάχυς καϑ' ἡμέραν τίλλειν. οἷς istoph. Av. v. 286. V ide 
JMMuncker um ad 4yginum p. 2:1. Suid. τέλλοντες᾽" αἰτιατιπῆ, ἀνα- 
σπώντες τοὺς στάχυας. Hesych. tL ἀνασπῷ, x- τ. 4. ZAhomas d. 
P. 051. τίλλω" ἐνέργητεκῶς, τὸ ἀνασπῶ. τέλλομαι δὲ παϑητικῶς, καὶ 
τὸ ἀνασπῶ, χαὶ τὸ ανασπώμαι, x. r. À. ubi vide interpretes. | 

TIM AL OX, οὐ, ὁ. Timaeus. Nomen proprium viri, qui 
fuit pater cuiusdam coeci, et semel tantum coinmemoratur in 
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N. T. Marc. X, 46. υἱὸς τιμαίου βαρτέμαιος ὃ τυφλός. Syriace 
ἜΘ, 1- Ὁ: contaminatus, a radice wo po//uzf. 

T/M A 42, à, fut. soo, 1) proprie: : etestimo, pretium ali- 
quod constituo, et usurpatur partim de rebus, quae aestiman- 
tur, partim de hominibus, quorum certum pretium constituis 
tur, etzam per metalepsin: aestzmatuz, emo, emo certo pretio 
soluto, a zio honor 0, vel zu pretium, quo res aiu aesti- 
matur. Sic legitur i in N. T. Matth. xxvi, 9. καὶ ἔλαβον τὰ 
τριάκοντα ἀργύρια, τὴν τιμὴν τοῦ τετιμημένου, ὃν ἐετιμήσαντο ἀπὸ 
υἱῶν ἰσραὴλ et acceperunt triginta siclos, qui fuerunt pretium 
aestimati, quem emerant ab [staelitis. Joseph. AJ EUER 

i LE Timo uevot τὴν γὴν quum terram aestimassent. lex. 
sd LV, 2. ἱνατί τιμᾶσϑε ἀργυρίου ἐν οὐκ ἄρτοις; Levit. ΧΧΥΤΙ, 
8. 12. 14. Zach. XI, 15. Demosthenes P. 108. 19. ed. Jiezsk. 
τὰ νῦν ὀφειλόμενα σχεύη ἐπὶ τὰς τριήρεις τεμήσαντες. ibid. p. 

1256.15. Menandri fragm. p.72. ed. Clerici. 2) metaphorice: 
magnifacio et aestimo, honero, in honore habeo, diligo, carum 
habeo, colo, veneror, et non solum benevolentiam et reveren- 
tiam, quae pectore premitur, complectitur, sed etiam quae se 
prodit et declaratur vel oratione et verbis, vel factis et re 
ipsa, ut adeo interdum generatim de eo usurpetur, qui debita 
officia alicui praestat, interdum autem et speciatim significet 
alere, sustentare, beneficiis afficere, praemium, honorarium, 
siipendium dare, etiam colere Deum ritibus externis. Matth. 
XV, ^. τίμα τὸν πατέρα καὶ τὴν μητέρα cov praesta parentibus 
tuis debita pietatis, obsequii et grati animi officia. Confer 
-Hieroclem in aurea earmina c. 5. p. 42. ed. NeedAam. ibid. 
v. 5 et 8. ὃ λαὸς οὗτος τοῖς χείλεσί μὲ τιμᾷ hic populus me ver- 
bis tantum, oratione et ritibus externis colit. (Sicziugvapud 
Plutarch. e VI. p. 658. ed. Heisb.) ib. XIX, 19. Marc. 
VH, 6. (10. X ,!9: bx XVII, » 20. Toh. v, 25. fva πάντες eiu Q00 
τὸν υἱὸν, καϑωὼς τομῶσι τὸν πατέρα. ὃ μὴ τιμῶν τὸν viov, οὐ τιμᾷ 
τὸν πατέρα, τὸν πέμψαντα αὐτὸν ut omnes doctrinam, a filio 
traditam, eadem religione amplectantur et habeant, qua divi- 
nam; illam enim qui respuit, impius est in IFiousgy auctorem 
eius. ibid. VIII, 49. ἀλλὰ τιμῶ τὸν πατέρα μου sed ego honoro 
patrem meum, ἢ e. exsequor dilegenter eius mandata, omnia, 

uae ago, tendunt ad propagationem veri cultus divi. ibid. 
XH, 26. ἐᾶν τὸς ἐμοὶ διακονῇ, τεμήσεν αὐτὸν ἃ πατὴρ ettalem ve- 
rum discipahum meum Deus felicitate aeterna ornabit. Act. 
XXVIII, το. o? καὶ πολλαῖς τιμαῖς ἐτίμησαν ἡ ἂς qui etiam nos 
multis honorariis et praemiis affecerunt. Cf. Sirac, XXXVIII, 

1. Erasmus: plurimum officiorum i in nos contulerunt. Ephes. 
VE, 2. 1 Tim. V, 5. χήρας τίμα τὰς ὄντως χήρας viduas, quae 
vere sunt , ale, sustenta et beneficiis affice. 1 Petr. II, 17. 
zt& vrac τιμήσατε omuibus debita officia praestate. ibid. τὸν 
βασελέα τιμῶτε obsequium praestate imperatori et legibus ab 
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eo latis. Saepius in N. T. non legitur. Alex. Levit. XIX, 
22. xai τιμήσῃς πρόσωπον πρεσβυτέρου. 1 Sam. XVIII, 50. ἐτε- 
uie τὸ ὄνομα αὐτοῦ σφόδρα. Exod. XX, 12. et ἘΝ V, r0. 
τίμα τὸν ; πατέρα σου καὶ τὴν μητέρα cov. Prov. II, 9. tipo τὸν 
κύριον ὁπὸ σῶν δικαίων πόνων. ibid. XLV.a3ae δὲ τιμῶν αὐτὸν 
ἐλεεῖ πτωχον. ibid. XXVII, 19. ὃς δὲ φυλάσσεν τὸν ἑαυτοῦ κύ-- 
ριον, τιμηϑήσεται. INum. XXII. 17. 57. coll. v.7. et c. XXIV, 
19. Aeque late haec vox patet non solum in ichs apocry- 
phis V. T. Sapient. » 245 XL Vs 157.17. 20:: ΘΙ ἀρ LIE, 15: 4. 
6. 7. 2 Macc. III, 2. 12. XIII, 25. sed etiam apud graecos 
Scriptores, v. c. Yom Bhaen. 1v. 583. Mntemidor. V ,.:20. 
-delian. V. H. I, 52. et IV, 19. Xenoph. de Venat. I, 1. 2. ὃ. 
Cyrop. II, 4. BRASL V, 9. 11. ubi τεμᾷν ornare praemio 
notat. Eundem Cyrop. VIII, 5. 5. τετεμημένοι honoratz, pro- 
ceres. Callim. Hymn. 1n Apollin. v. 29. PAilostrat. Eiocoke- Ex 
1. μὴ τιμῶν αλήϑειαν. TAucyd. Yl. cap. 44. Sic etiam Aono- 
rare, pro praemzis ornare et beneficiis adiuvare usurpatur, v. 
c. apud Suetonzum in fugusto c. 45. ubi vide interpretes: cui 
opponitur zzAonorare apud Lieium XXXVIII, 54. znhonara- 
ium dimittere. Vide et Firgilium Aen. V, 565. Conf. Fi- 
scheri Prolus. XI. de Vitiis Lexicorum NN. T. p. 291 seq. et 
Jesselii Adversaria Sacr. Lib. III. c. 5. p. 257. Vide etiam 
Thoi. M. sub τιμῶ p. 055 seq. ed. Bernardi. 

TIMH, ἧς, ἡ, 1) proprie: pretium, quo aliqua res aesti- 
zuatur, seu, quod solvitur pro aliqua re, merces, der Kauf- 
preis, der bedingte Lohn für eine Sache. Est verbale a prima 
persona praet. pass. τέτεμαν. verbi río aestimo, pendo, quod 
vide infra. Sic legitur in Ν, T. Matth. XXVII, 6. ἐπεὶ τιμὴ 
αἵματός ἐστι quia sanguinis pretium est, seu merces, pro ne- 
cando homiue accepta. ibid. v. 9. τὴν τιμὴν τοῦ τετιμημένου 
pretium aestimati. Act. IV, 54. πωλοῦντες ἔγερον τὰς τιμὰς 
τῶν πιπρασπομένων venditis 1is, pretia eorum alfferebant. ib. 
V, 2. καὶ ἐνοσφίσατο ἀπὸ τῆς τιμῆς et subduxit aliquid de pre- 
tio venditi agri, seu praedii. ibid. v. 5. νοσφίσασϑαι ἀπὸ τῆς 
τιμῆς τοῦ χωρίου. ibid. VII, 16. ὃ ὠνήσατο a pecu τιμῆς ἀργυ-- 
oiov quod" coómerat Abrahamus argenti pretio. ib. XIX, 19. 
καὶ συνειψήφεσαν τὰς τιμὰς αὐτῶν Es computato pretio libro- 
rum. : Cor. VI, 20. ἠγορασϑητε γὰρ τιμῆς pretio enim insigni 
redemti estis. ( Zristoph. Put. 519. ὠνησόμεθ᾽ ἀργυρίου.) 
Nonnulls interpretibus τὸμῆς ἢ. l. otiosum esse videtur. 
Vide ; Chron. XXI, 24. 1 Cor. VII, 25. Xenop^. de Vecti- 
gal. IV, 18. τεμὴ ἀνϑρώπων pretium pro servis. Idem de 
Mag. Equit. EX, «5. Tiu) τῶν ἵππων. Demosthenes p. 565. ὃ. 
ed. Aieisk. S ilaodn τῆς ἴσης τιμῆς. ibid. p. 1194. 20. τιμὴν 
τῶν πωλουμένων ξύλων λαμβάνειν. ibid. p. 1205. 22. αἱ τιμαὶ 
τοῦ σέτου. Eodem sensu legitur quoque apud Alexandrinos 
les. LV, 1. xoi ἀγοράσατε ἄνευ ἀργυρίου καὶ τιμῆς (hebr. 
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n2 pretium.) οἶνον. Num. XX, 19. ubi hebraico 425 respon- 
det, quod venditionem, rem venalem, et per metonymiam: 
pretium venditionis significat. Levit. XXVII, 2. 5.5. 6. 7, 8. 
"etc. Exod. XXXIV, 20. Ps. XLIV, 15. XLVII, ὃ. Confer 
JFetstenii IN. T. 'T. I. p. 529. 2) metaphorice: pretium , ae- 
stimatio, necessitas, der JZVerth. 1 Cor. XA, 24. τῷ ὑστεροῦντο 
περισσ οτέραν δοὺς τιμὴν ut daret viliori membro eo maius pre- 
tium, eo maiorem utilitatem et necessitatem. 5) praemiunt, 
honorarium, stipendium, et speciatim: sostrum. Act. XXVIII, 
10. of καὶ πολλαῖς τιμαῖς ἐτέμησαν ἡμᾶς qui etiam nos multis 
honorariis et dea Mo affecerunt. 1 Tim. V, 17. oí καλῶς 
προέστώτες πρεσβύτεροι διπλῆς τιμῆς ἀξιούσϑωσαν presbyteri et 
praefecti ecclesiarum, qui bene et fideliter munere suo fun- 
guntur, duplici honorario fruantur. Vide Zo/. 7"7oderz Diss. 
explicantem vicem notionem vocabuli τιμῆς 1 Tim. V, 17. 
Vysal. 1709. - . Siracid. XXXVIII, 1. τίμα ἰατρὸν πρὸς τὰς 
χρεέας τιμαῖς αὐτοῦ. ΟΥ. Zo/fii Curas Philol. in ἌΓ, T LUE. 
P. 470. 4) usus honestus. Rom. IX, 21. eig τιμὴν σπέῦος vasa, 
usui honestiori destinata, το τῶν καϑαρῶν ἔργων δοῦλα σκευη, 
ut loquitur auctor Sapient. XV, 7. 2 Tim. Il, 20. 21. 5) λο-- 
nor, cultus, veneratzo , reve; entia , "Cede quae decla- 
ratur, vel oratione et verbis, vel factis et re ipsa: et genera- 
tim: omnia omnino humanitatis et Rkonestatis officia, quae 
aliis debemus. Rom. XIT, 10. τῇ τεμῇ ἀλλήλους προηγούμενοι. 
Cf. supra dicta et προηγέω. ib. Xlll, 7. τῷ τὴν τειὴν, τιμὴν 
praestate superioribus observantiam, quam ipsis debetis. 1 Cor. 
XII, 24. τούτοις τιμὴν περισσοτέραν περετίϑεμεν his eo maiorem 
ἔων AR exhibemus, vestibus nempe splendidis, quibus ea 
tegimus. Conf. Alex. Esther. I, 20. et quae notavit Kypkius 
in Obss. Sacr. T. II. p. 225. Passer tamen z4u;; in loco Pauli 
laudato de zpszs vestimentis splendidis et pretiosis explicari, 
ut legitur apud Alexandrinos Ps. XLV, 10. Prov. XII, 9. Gen. 
XX, 16. Coloss. Il, 25. ovx £v vus τενὶ, scil. τοῦ σώμοτος, ita, 
ut nulla corporis cura habeatur. Tin) TOU σώματος necessario 
h. l. est cura corporis, cum omnis, tum inprimis ea, quae 
est in alendo corpore, ut partim verba addita πρὸς πλησμονὴν 
τῆς σαρκὸς docent, partim vero ex opposita formula »j dq ξεδία 
σώματος apparet, quae est in eo, quando corpus male habe- 
tur. Conf. 5, Ven. Tittmannum de Vestigiis Gnosticorum i in 
N. T. frustra quaesitis p. 127 seq. 1 Thess. IV, 4. ἐν τιμῇ ita, 
ut reverenter gorpus suum tractet, h. e. ut honeste eo utatur. 
1 Tim. VI, 1. τοὺς ἐδίους δεσπότας πάσης τιμῆς ἀξίους ἡγείσϑω- 
cuv dominis suis reverentiam et obedientiam debitam prae- 
stent. 1 Petr. III, 7. αἷς αἀσϑενεστέρῳ σκεύει τῷ γυναικείῳ ἀπονέ- 
μοντὲς τιμὴν uxoribus vestris, quippe imbecillioribus, debita 
humanitatis et amoris officia praestate. Conf. Pa/airet. Obss. 


Philol. p. 507. Adde 2 Macc. IX, 21. 6) auctoritas, dignitas, 
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quam aliquis habet, aut Zn qua. est constitutus, munus publi- 
cum, idque. honor ficum. Ioh. IV, 44. ὅτι προφήτης ἐν τῇ ἰδίᾳ 
πατρίδι τιμὴν οὐκ ἔγει doctor "eee in patria sua contemtis- 
simus esse solet. Hebr. II, 7. δύξη καὶ τιμῇ e ἐστέφανωθας αὐτὸν 
summo honore et dignitate eum ornasti. (Ps. VIII, 6.) ibid. 

|. ὃ. z(qi] de summa dignitate usurpatur, qua asus: Christum 
is resurréct10nem ornavit, summo rerum humanarum tra- 
dito i imperio, quae alias δόξα in IN. T. vocatur. ibid. III, 5. 
καϑ' ὅσον πλείονα τιμὴν ἔχει quanto maiorem dignitatem ha- 
bet. ibid. V, 4. xai οὐχ ἑαυτῷ λαμβάνει τις τιμὴν et nemo sibi 
munus et dignitátem pontificis arrogare potest. Adde Exod. 
XXVIII, 2. 56. Dan. II, 6. V, 20. 22. Herodian. 111, 15. . 9: 
τῶν ἐν τιμῇ γενομένων, ob i  μΜε; ΗΜ 4rmischius 'T. 11. p. 760. 
Eodem modo δόξα sumitur Sirac. XLV, 25. 7) celebratio, 
laus, cultus, qui alicuz praestatur ob summam uotoritatem, 
dignitatem et praestantiam. | Tim. 1, 17. τῷ 020 τιμὴ καὶ 
δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων Deus semper ab hominibus 
religiose colatur et celebretur. ib. IV. b, 16. Apoc. IV, 9. xoi 
ὅταν δώσουσε τὰ ζῶα δοξαν καὶ τεμὴν καὶ εὐχαριστίαν τῷ καϑημέ:- 
γῳ ἐπὶ τοῦ ϑρόνου. ibid. v. 11. ἄξιος εἶ λαβεῖν τὴν δύξαν καὶ τὴν 
τιμὴν καὶ τὴν δύναμιν. ibid. V, (2 et 15. VII, 12:4 X DX a: Alex. 
Ps. XXVIIL, 2. et XCV, 7. Deoo τῷ κυρίῳ δόξαν καὶ τιμὴν. 
Vide supra notata ad δόξα et δύναμες. 0) munus, quod cul- 
bis et reverentiae tesiandae eausa offertur. Apoc. XXI, 24 
et 26. καὶ οἴσουσι τὴν δόξαν καὶ τὴν τιμὴν τῶν ἐυνῶν εἰς αὐτήν. 
Simil modo apud Χοπορά. in Mem. I, 5. 5. viuoi sacrificia 
dicuntur, quae Diis cultus seliginn praestandi causa offerun- 
tur. o3 Cuperi Obss. I, 11. c. 5. 9) felicitas aeterna, quae 
veros JDez cultores pr HEREDI post mortem manet. Kom. UJ, 7. 
δόξαν καὶ τιμὴν καὶ ἀφϑαρσίαν ζητοῦσι qui virtutis praemia, 
felicitatem nempe aeternam, in regno Messiae quaerunt. ibid. 
V. 10. 1 Petr. I, 7. De praemiis recte factorum usus quoque 
est hac voce Plato Phaedon. p. 400. τῶν δὲ εὐεργεσιῶν τιμὰς 
φέρονται κατὰ τὴν αξέαν ἕκαστος. 10) auctor et causa felicitatis; 
1 Petr. H, 7. ubi τιμὴ opponitur τῷ λίϑῳ προσκόμματος. καὶ πέτρᾳ 
σκανδαλου Aii vero interpretes τιμὴ pro τίμιος. vel z ἔντιμος po- 
situm esse existimant, hoc sensu: vobis hic lapis pretiosus 
est; sed sensus parum mutatur. Saepius in IN. IT. non legitur. 
Conkcr Lexicon Xenophonteum s. h. v. 

Ti'MIOSX, o, ov, 1) proprie: aestinabilis, pretiosus, ἃ 
cum pretium. Sic legitur in. N. T. 1 Cor. IH, 12. ubi λέϑος 
τίμιος nOn gemmas notat, sed Zapzdes pretzosos et exquisitos : 
et speciatim marmora, e quibus vel columnae eriguntur, vel 
pavimenta tessellata obducuntur. Certe 2 Chron. III, 6. mar- 
mor, quo parietes et pavimenta templi obduxerat Salomo, 
mp az nominatur. Apoc. XVIE, 4. 4/80 τιμίῳ καὶ μαργαπ 
Qivwtg gemmis et margaritis. ibid. XVIH, 12. 16. XXI, 19. 
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Eandem significationem habet quoque superlativus rito raro 
pretiosissimus, qui: legitur bis tantum in N. T. Apoc. XVIII, 

12. πᾶν σκεῦος ἐκ "sea τιμιωτάτου et vasa varii ,Beneris, ex Ti- 
gno pretiosissimo confecta, et ibid. XXI, 11. ὅμοιος λίϑῳ ri— 
μεωτάτῳ similis lapidi pretiosissimo. Adde Alex. Prov. ΤΠ 

15. VIL 11. πᾶν δὲ τίμιον οὐκ ἄξιον αὐτῆς ἐστι. 2 Sam. XII, 
50. χρυσίου καὶ λίϑου πεμίου. 1 Regg. V, 17. xoi αἴρουσι λέσους 
μέγαλους τιμίους eig τὸν ϑεμέλεον. ibid. VII, 9. 10. 11. t: Macc. 
Xl, 27. Xenoph..de Vectigal. IN 5:36.«:2)i metaphorice: qu; 
est iiy magno pretio, praecipue car j4^ di peii e insignis. Act. 
XX, 24. diit ἕχω τὴν ψυχήν μου τιμίαν ἐμαυτῷ nec ego vitam 
meam tanti aestimo. lacob. V, 7. 6 γεωργὸς ἐχϑδέχεται τὸν TÍ- 
μιον καρπὸν τῆς fie agricola as anam pretiosum terrae pro- 
ventum. 1 Petr. L, 19. ἀλλὰ τιμίῳ αἵματι χριστοῦ sed pretioso 
sanguine Christi. 2 Petr. I, 4. 1G τίμια καὶ μέγιστα ἐπαγγέλ- 
ματα praestantissimae et summae promissiones. Eandem signi- 
ficationem habet eoe comparativus τιμεώτερος, qui legi- 
tur tantum in N. T. 1 Petr. 1, 7. τὸ δοκίμιον τῆς πίστεως ὑμῶν 

πολι τεμιώτερον χρυσίου τοῦ ἀπολλυμένου exploratum obsequium 
vestrum erga religionem christianam multo praestantius auro 
perituro. deZian. V. H. VH. c. 8. ἐσϑῆτα τὴν μέγα τιμίαν ἐν 
Πέρσαις, ubi videndus Peri izonius. Éurip. Phoen. v. 452. τὼ 
χρήματ᾽ ἀνϑρώποισι τεμεώτατα. Alex. 1 Sam. lI, 1. xoi δῆμα 
κυρίου ἦν τίμιον ἐν τοῖς ἡμέραις ἐχείναις. Prov. HI, 15. TLULOD 
τέρα δὲ ἐστι λίϑων πολυτελῶν. ibid. XXXI, 10. Zerodian. Y. 
c. 16. 9. ἣν εἶχε τῶν παλλακίδων τεμεωτάτην, ubi videndus Zr- 
mischius. 5) honoratus, honorabilis, venerabilis, sanctus, qui 
est in magna auctoritate et dignitate constitutus. Act. V, 54. 
τίμιος παντὶ τῷ λαῷ venerabilis toti populo. Dionys. Hal. A. 
V, 11. Joseph. P. 3. VL. 15. Homer. Odyss. z, v. 58. ag ὅδε 
πᾶσε φίλος καὶ τίμιος ἐστ᾽ ἀνϑρώποις. Similiter οϑέοεἶτ5 in 
fragmento apud scholiasten SopAoc/s 'Trachin. v. 1174. et 
Alexandrini Esr. IV, 10. Conf. Jibertz Obss. Philol. Ρ. 351. 
et Casaubonum ad Theophrast. Char. p. 252. Hesych. τίμιος" 
ἔντεμος, ἔνδοξος. Hebr. XIII, 4. τίμιος ὁ γάμος sanctae sint 
vobis et inviolabiles matrimonii leges. Saepius in N. T. 
non legitur. 

Tí MIO ΤΗΣ, τητος, *j, 1) proprie: pretiositas, honora- 
bilitas, a τίμιος, quod vide. 2) opulentia, divitzae. Sic semel 
in N. T. legitur Apoc. XVIII, 19. ἐν 7j ἐπλούτησαν πάντες --- 
ἐκ τῆς τιμιότητος αὐτῆς in qua divus facti sunt omnes ex opu- 
lentia eius. Libanius Ep. 1557. καὶ προσαγορεύω τὴν τιμεότητά 
σου, καὶ εὔχομαέ σου τάγαϑα, 

TLMO 0 EOZ, ov, ὁ. Timotheus. Est nomen proprium vi« 
ri, origine graecum, ex zuueo Aonoro, colo, et ϑεὸς Deus, 
4. d. coens eum, verus cultor Dei. Hic Timotheus non fuit 
Lystrensis, (Lystra urbs Lycaoniae est,) ut quidam ferunt, 
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sed potius Derbaeus, aeque ac Caius, ut patet ex Act. XX, 
4. patre graeco ac gentili, sed matre Iudaea ac fideli et pro- 
fessione Christiana, natus, (Act. XVI, 1. 5.) Pauli comes et 
συνεργὸς fidelissimus. Commemoratur in N. T. Act. XVI, 1. 
XVII, 14. 15. XVIII, ^. XIX, 22. XX, 4. Rom. XVI, 21. τι- 
μόϑεος 0 συνεργός μου. 1 Cor. IV, 17. XVI, 10. 2 Cor. I, 1. 
3a o Phil. £6. Ib, 19. Coloss. 184 |. χαὶ τιμόϑεος 0 ἀδελφὸς. 
1 Thess. I, 1. ΠῚ, 2. 6. 2 Thess. I, 1. 1 Tim. I, 2. τομοϑέῳ 
γνησίῳ τέχνῳ. ibid. v. 19. VI, 20. 2 Tim. I, ». τιμοϑέῳ ἀγα- 
πητῷ τέκνῳ. Philem. v. 1. Hebr. XIIL, 25. Saepius in N. T. 
non legitur. 

TI' MAN, ὠνος, 0. Timon. Nomen cuiusdam ex septem 
ilis diaconis mensae, origine graecum, idem quod Zono- 
rans, a τέεμάω Aonoro. Semel tantum commemoratur in N. T. 
᾿Αἴοῖ V5 5. 

TIMPE Q, à, fut. 560 , passivum τιμωρέομαι, οὔμαι; pu- 
nio, poenas exigo, ad supplicium rapio, speciatim: castigo, 
flagris caedo, vel caedi iubeo , a τιμωρὸς, οὔ, ὃ, contracte ex 
τιμήορος, ov, 0, ἡ, vindex, ultor, hocque a τιμὴ vindicta, ul- 
tio, et ὁράω video, observo, παρὰ τὸ ὁρᾷν καιρὸν τῆς τιμῆς ab 
observato vindictae tempore, vel iuxta alios, παρὰ τὸ αἴρειν 
τιμὴν a sumendo poenam a maleficis, vel, ut alii malunt, 
παρὰ τὸ ὠρεῖν τὴν τιμὴν a cura poenae, reis infligendae. Bis 
tantum in N. T. legitur Act. XXII, 5. ἵνα viuo 58002 ut sup- 
plicio afficerentur. ibid. XXVI, 41. πολλάκις τιμωρῶν saepe 
eos flagris caedi iubens, seu, frequenter ad supplicium ra- 
piens. Legitur praeterea in eadem significatione non solum 
apud Alexandrinos Ezech. V, 17. XIV, 15. Iudd. V, 14. Sa- 
pient. XVIIT, 8. 2 Macc. VII, 7. sed etiam apud grae- 
cos Scriptores, v. c. XenopA. Cyrop. I, 4. 9. et de Rep. La- 
ced.II, 2. 9. et apud 7/ucydidem aliquoties! ZZesych. τεμω- 
ρεῖσϑαι" κολάζεσϑαι. Suid. τιμωρῶ cov βοηϑῶ cor, (cont. 
l'oésii Oeconom. Hippocr. p. 572. et .4/ex. Dan. II, 10. se- 
cundum Codicem CAisianum.) vue) σὲ δὲ ἀντὶ τοῦ βασανίζω. 
Idem: τεμωροῦντος" βοηϑοῦντος, ἐκδικοῦντος. Confer etiam 
Thom. M. p. 854 seq. etibi interpretes, ac JZ'etstenii IN. T. 
T. 1I. p. 699. 

TIMAPI A, ας, ἡ, poena, supplicium, (Gell. VI, 14. ex- 
plicat: causam animadvertendi, quum dignitas auctoritasque 
eius, in quem est peccatum, tuenda est, ne praetermissa anim- 
adversio contemtum eius pariat et honorem levet) a τιμωρέω, 
quod vide. Legitur in N. T. tantum Hebr. X, 29. ἀξιωϑήσε- 
ταῦ τιμωρίας supplicio dignus habebitur, seu , afficietur. Alex. 
Prov. XIX, 29. XXIV, 22. Xenoph. Cyr. IM, 1, 9. 7Memor. 
IV, 4, 24. Hesych. τιμωρία " κόλασις. 

TI X, τινὸς, ὃ, xj , et vi, τό. Pronomen indefinitum, 
significans: 1) aZiquis, quis,quidam, quispiam, quisquam, post 


ENT 4 1131 


si, num, ,etc. et in hac significatione partim nominibus pro- 
priis obscurioribus apponitur, partim de hominibus obscurio- 
ribus et ignotis, quorum nomina reticentur, adhibetur et 
tunc respondet vernaculo, jemand, ein yewisser. Matth. XI, 
27. οὐδὲ τὸν πατέρα τις ἐπιγινώσκειν neque patrem quisquam 
cognitum habet. ibid. XII, γχ0. οὐδὲ ἀκούσειτες nec audietur. ib. 
V. 47. eins δέ τις αὐτῷ dixit autem aliquis ipsi. ibid. v. 29. 
ἢ πῶς δυναταί τις; aut quomodo aliquis valebit? ibid. XXI, 
5. καὶ ἐάν rig ὑμῖν εἴπτη τὸ si quis vobis dixerit quid. ibid, 
v. 35. ἀνϑρωπὸς τις ἣν οἰκοδεσπότης. ibid. XXII, 46. οὐδὲ ἐτολ- 
μησέ τις, Marc. Ὑ1Π0,. 26. μηδὲ εἴπῃς τινὶ ἐν τῇ κωμῃ nec 
cum ullo aliquo ex vico loquaris, seu, nec ulli ex vico hauc 
rem narres. ibid. V, 25. γυνή τίς mulier quaedam. Act. XXI, 
16. Mvecovi revo (Xenoph. Hist. Gr. V, 4, 5. παρὰ Χανωνέτι- 
vt). 10. XXVII, 8. ἤλθομεν εἰς τόπον τινά. Hebr. 11, 6. διε-- 
͵ , ' - m ἥ 
μαρτύρατο δὲ ποὺ τις. Luc. XXII, 55. μή τινος (sc. πράγμα- 
τος) ὑστερήσατε: num ulla re caruistis? 1 Cor. VI, 12. οὐκ 
ἐγὼ ἐξουσιασϑήσομαι ὑπὸ τινος non ego sub potestatem ali- - 
cuiusrei redigar. ib) unusquisque, quilibet. Act. 11,45. καϑότε 
ἂν ttg χρείαν εἴχε prouti quisque indigeret. 2) Pluralis τινὲς 
quidam, nonnulli, aliquot. Matth. IX, 5. τινὲς τῶν γραμματέων 
quidam e legis peritis. Áct. IX, 2 et 19. ἡμέρας τινὰς per ali- 
quot dies. ib. X, 48. XV, 56. XVI, 1». XXIV, 24. XXV, 15. 
ἡμερῶν δὲ διαγενομένων τινῶν. 1 Cor. IX, 22. ἵνα πάντως τινὲς 
σώσω ut certe quosdam ad religionem christianam adducam. 
Eodem modo et neutrum τινα usurpatur. Act. XVH, 20. 
ἕενίξζοντα γάρ τινὰ εἰσφέρεις εἰς τὰς ἀχοὺς ἡμῶν nam inaudita 
quaedam alffers. ibid. XXVIII, 44. οὖς δὲ ἐπί τινων τῶν ἀπὸ 
τοῦ πλοέων,, 501]. ὄντων μερῶν, alit vero in nonnullis ex navis 
fragmentis. 2 Petr. IlI, 16. δυσνόητά τινα intellectu difü- 
cilia quaedam. Interdum autem zvveg non quosdam, sed mu/- 
£os, plures notat, v. c. Rom. ΠῚ, 5. εἰ ἠπίστησαν τινὲς quo- 
niam haud pauci ludaeorum religionem christianam repu- 
diarunt. ibid. XI, 17. εἰ δέ τινὲς τῶν χλάδων ἐξεχλάσϑησαν, 
coll. IX, 27. 5) zi, pro κατά τι. 1 Cor. VIL, 5. εἰ μή c 
ἂν ἐκ συμφωώνου πρὸς καιρὸν nisi aliquantulum ex consensu, 
δ] certum tempus. 2 Cor. XIII, 5. εἰ μη τὸ ἀδόκιμοί ἐστε. 
Hebr. Il, 7 et 9. βραχὺ τι, pro κατὰ βραχύ τι. 4) de tem- 
pore: a/quantus. Act. XVIII, 25. καὶ ποιήσας χρόνον τινὰ 
per aliquod tempus commoratus. 1 Cor. XVI, 7. ἐλπέζω δὲ 
χρόνον rov& ἐπιμεῖναν πρὸς ὑμᾶς. 5) zig, vel τὲ, ut latinum 
quidam , additur nominibus, magnam quandam vim haben- 
tibus, ita, ut hanc vim augere videatur, v. g. Hebr. X, 27. 
φοβερὰ δέ τις ἐκδογὴ κρίσεως admodum terribilis exspectatio 
iudicii. J4eschin. Socr. Dial. IT, 54. ἄπειρόν τὸ πλῆϑος. ibid. 
Ill, 12. δέος τὸ timor ingens. ib. 6. 5. κακὸν τὸ malum magnum. 
ibid. $. 17. γαληνὸς τις βίος tranquilla maxime vita. 6) εὶς et 
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zi, ut apud Latinos quidam, opponitur nominibus tralatis, 
v. c. Iacob. I, 18. εἰς τὸ cévo ἡμᾶς ἀπαρχήν τενα τῶν αὐτοῦ κτι- 
σμάτων ut nos essemus primitiae quasi (Deo offerri solitae) 
creaturarum eius. 7) τὶς pro εἴ τις, Vel ἐάν τις, si quis. lacob. 
V, 15. κακοπαϑεῖ τὶς ἐν ὑμῖν, προσευχέσϑω, εὐϑυμεῖ τις. ψαλ-- 
Afro si quis vestrum moestus et calamitatibus pressus fuerit, 
auxilium divinum imploret; si quis hilari animo fuerit, gra- 
tias agat Deo. ibid. v. τά. ἀσϑενεῖ τις ἐν ὑμῖν si quis vestrum 
aegrotus fuerit. Eodem modo etiam interrogativum τίς su- 
mitur, ut infra pluribus docebitur. ὃ) εἴ τες a) si quis, qui. 
2 Cor. XT, 20. ἀνέχεσϑε γὰρ, εἴ τις ὑμᾶς καταδουλοῖ, εἴ τις xo 
τεσϑέει, εἴ τις λαμβάνει, εἴ τις ἐπαίρεται, εἴ τις ὑμᾶς εἰς πρύς- 
ὠπὸν δέρει patienter. perfertis doctores, qui impotenter in 
vos exercent imperium, qui vos moerore aíficiunt, qvi vo- 
bis bona vestra eripiunt, qui vos insolenter et codttbudibone 
tractant. b) quisquis. Phil. IV, ὃ. εἴ τες ἀρετὴ καὶ εἴ τις ἔπαι-- 
γος quaecunque sunt praeceptis virtutis consentanea, quae- 
cunque sunt laudabilia. 1 Tim. III, 1. 5. V, ὃ. Apoc. XIII, 
9. εἴ τις ἔχεν οὖς, ἀκουσάτω quicunque est facultate intelle- 
gendi praeditus, animum ad haec advertat suum. Lysias 
Orat. XI. c.7. p.155. ἀπόκριναι, εἴ TU ἄν σε ᾿ἐρωτώ. Herodian. 
IV. c. 6. s. 7. xol e£ tt γένος ἣν βασιλικθν, ἢ ἐν συγκλήέῳ ἐξ ev- 
πατριδών καταβαῖνον, πᾶν ἐξέκοψεν. elian. V. H. V, 17. εἴ 
τίς πἰρενίδιον 2 ἐξέκοψεν ἐξ ἡρῴου, ἀπέκτειναν αὐτόν. 9) civic μὲν 
— τινὲς δὲ quidam — quidam. Phil.T, 15. Interdum vero, 
omisso μὲν, ponitur τινὲς — τινὲς δὲ, v. c. Luc. IX, 7.8. 
10) zi interdum etiam crzmen notat. Act. XXV, 5. εἴ τε ἐστὶν 
ἔν τῷ ανδρὲ τούτῳ, κατηγορείτωσαν αὐτοῦ Si quid est in isto 
homine criminis, accusent. Vocabulum enim ἄτοπον, quod 
hun codicibus nonnullis partim loco τούτῳ legitur, par- 
tim post τούτῳ, aut ἐστὶν, additur, interpretamentum sapit. 
Conf. MarHandum ad Lysiae Orat. XIX. p. 582. 11) zi , neu- 
trum, significat: molesti quid, ingratum quiddam, iniu- 
cundi quiddam , materiam conquerendi , expostulandi , accu- 
sandi, vituperandi etc. plane ut vernaculum e£sas, in for- 
mis receptis, eiíwas auf, wider jemanden haben, bringen, 
sagen. MHinc bene Symmachus Cohel. VII, 15. hebr. ng:wo 
quidquam per μέμψις transtulit, quae h. 1. obiectum seu cau- 
sam reprehensionis notat. Matth. V, 28. ὅτι 0 ἀδελφός σου 
ἔχεν τὸ κατὰ σοῦ quod frater tuus habeat aliquid adversus te, 
h. e. quod frater tuus habeat de te conquerendi , aut te ac- 
€usandi materiam. ib. XXI, 5. xai ἐάν τις ὑμῖν em τι si quis 
autem vobiscum expostulaverit. Marc. XI, 25. e£ τὸ ἔχετε xa- 
τὰ τινος 5i quid habetis adversus aliquem. 11 b) zi neutrum : 
quid praemii. Matth. XIX, 27. Eodem modo vernaculum was 
adhibetur i in tali orationis serie. Conf. v. 28 et 29. 12) τὶς, 
i. q. μέγας, magnus quis, quz est eximiae dignitatis, qui caes 
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£eris praestat , eximius, insignis quis. Neutrum τὲ magnum 
quid, eximum quid. Opponitur τῷ οὐδεὶς, h. e. vilis, abiectus. 


Act. V , 56. λέγων εἶναί τινα ἑαυτὸν qui se virum mauu et 


eximium esse lactabat; ubi in codicibus haud paucis μέγαν 
additur, vel e glossa, vel eloco parallelo cap. VIIT, 9. λέ- 
yov εἶναί τινα ἑαυτὸν μέγαν. 1 Cor. lI, 2. εἰδέναι τι jupes in- 
signem eruditionem, coll. v. 1. ibid. III, 7. ὥστε οὔτε ὁ φυ- 
TEUOV ἐστί tL, οὔτε ὁ juris od ἀλλ᾽ ὁ αὐξάνων 0t ὃς. SC. ἐστί tu, 
neque qui plantat, neque qui irrigat, eximiae est dignita- 
tis, sed omnia debentur Deo, qui incrementum dat, vel de. 
dit. Galat. 1}, 6. οἱ δοκοῦντες εἶναί τὸ quorum summa τς, aucto- 
ritas. ibid. VI, 9. εἰ γὰρ δοκεῖ τις εἶναί TL, μηδὲν, ὧν quicunque 
enim magnam de se alit opinionem, h. e. quicunque se ab 
omni errore ac vitio immunem esse opinatur, cum tamen sit 
erroribus ac vitiositati obnoxius. lacob. L7 7. Galat. V, 6. VI, 
15. οὔτε περιτομη) ἰσχύει τὸ neque circumcisioni magnum pre- 
tium statuendum est, Huc quoque refertur a nonnullis inter- 
pretibus locus Matth. XX, 20. αἰτοῦσα τὸ noQ αὐτοῦ ma- 
gni quid ab eo petitura. Plato Apolog. Socr. cap. 53. καὶ ἐὰν 
δοκῶσέ TL εἶναι, μηδὲν ὦ ὑντὲς. Xenoph. Men. Succ. Le. 4, 6. 14. 
ἀλλ᾽ ὅταν τι ποιήσωσε . h. e. si quid Dii insigne fecerint, ex 

uo intellegi possit, Deos esse. Vide ad h. 1. Hindenburgium 
in Obss. Cr gleghAR eR in ἐπαγγελλομένῳ apud Stobaeum : ep ᾧ 
φρονεῖς MEyLOTOY , ἀπολεῖ τοῦτο σὲ τὸ δοκεῖν τιν᾽ εἶναι. Lucianus 
Timon. p. τὸ. μηδὲ ὕλως eivat τινας ὑμᾶς τοὺς Ücovg. Sic etiam 
aliquis apud Ovidium 'Trist. l, 9. 55. 55. 12 b) Singulari 
modo pronomine τὶ usus est Marcus XI, 15. εἰ ἄρα eugrjoeo 
τὶ ἐν αὐτῇ num fructum esset inventurus, Simili modo no- 
strum e£»was adhibetur. 15) interdum τὶς abundat, maxime 
numeris et verbis multitudinis adhaerens. Luc. V II, 19. xai 
προσκαλέσάμε vog Óvo τινὰς τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ ὃ ἐωάννης et ad- 
vocavit lohannes duos ex PAGIRR. suis. 2 Cor. XIII, 5. εἰ 
μή τι αἀδύκεμοί ἐστε. Hebr. II, 7. 9. Xenoph. Anab. IV, 1. 7. 
ὀλέγου τινές. TÀucyd. VI. c. 75. τριάκοντα, μέν τινας. 14) saepe 
reticetur. Matth. XXIII, 54. «oi ἐξ αὐτῶν (sc. τονε) e emoxre- 
véizt xal σταυρώσετε. Ibid. XXVII, 9. ὃν ἐτιμήσαντο ἀπὸ υἱῶν 
ἐσραὴλ, intell. τενὲς, nempe septuaginta viri Hierosolymitani, 
quos vulgo Assessores Synedrii Magni vocant. Luc. XI, 49. 
ibid. XXI, 16. καὶ ϑανατώσουσιν ἐξ ὑμῶν, scil. τινάς. Act. TI 
16. συνῆλϑον δὲ xod τῶν μαϑητῶν, scil. - τινές. ib. post ἄγοντες 
septo: τινά. Apoc. Il, το. post ἐξ ὑμῶν supple τενάς. Alex. 
Gen. XXVIII, i1. xoi ἔλαβε (rcvag) à ἀπὸ τῶν λίϑων τοῦ τόπου. 
ibid. XXXIII, 15. 2 Regg. X. 25. Dan. VIII, 10. Malach. I, 

. Lysias Orat. lE. p. 57. ἐδίδου τῶν ἑαυτοῦ, pes vti, ubi vi- 
dendus JMarklandus. "delian. V. H. X, 21. ubi videndus 2e- 
rizonius. ibid. XII, 9. ἣν γὰρ, τῶν αγαϑῶν ανδρών, sc. τίς. 
Plato FProtagor. p. 197. xgv πάνυ καλὸς » 3) καὶ πλούσιος xai τῶν 
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ytvvatav , 501]. zig. Idem de republ. IV. p. 447. καὶ ἐμὲ τοίνυν 
ϑὲς τῶν πεπεισμένων; Sc. τινα. Cf. AZVesselingiumad Diod. Sic. 
], 1. T. I. p. 17. et cap. 15. 85. Georgi Vindicias N. T. pag. 
185. Palairet. Obss. Philol. p. 105 et 156. et Sclwarzii Com- 
ment. Critt. Ling. Gr. p. 1520. 

T/' X, τίνος, 0, », neutrum τί. Pronomen interrogativum, 
significans 1) quis? quae? quid? et usurpatur tam pronomi- 
naliter, quam adiective, et quidem a) sequente particula ne- 
gativa universaliter affirmat. 1 Ioh. H, 22. τίς ἐστον 6 ψεύστης, 
εἰ μὴ ὁ ἀρνούμενος : quis autem est falsus doctor, nisi qui 
negat, lesum esse Christum ?. h. e. omnis est falsus doctor, 
qui negat, Iesum esse Messiam. 1 Ioh. V, 5. τίς ἐστιν 0 νικῶν 
10» κόσμον, εἰ μὴ ὃ πιστεύων, ὅτε ἰησοῦς ἐστιν 0 υἱὸς τοῦ ϑεοῦ: 
qui autem credit, Tesum esse Dei filium, hic vincit mundum. 
Apoc. XV, 4. τές ov μὴ φοβηϑῆ σε, κύρεε, καὶ δοξάσῃ τὸ ὄνομα 
σου: Ὁ) absquenegatione et sequente particula negativa uni- 
versaliter negat. Marc. lI, 7. τές δύναταν ἀφεέναν ἁμαρτίας, εἰ 
μὴ εἷς ὁ ϑεὸς : nemo praeter Deum unicum potest peccata re- 
mittere. Luc. V, 21. Ioh. ΠῚ, 46. τίς ἐξ ὑμίῶν ἐλέγχει μὲ negl 
ἁμαρτίας: nemo vestrum me imposturae convincere potest. 
Act. VIII, 55. τὴν δὲ γενεὰν αὐτοῦ τίς διηγήσεται; nemo aeta- 
tem eius eloqui valet. Rom. IX, 19. τῷ γὰρ βουλήματι αὐτοῦ 
τίς ἀνθέστηχε; nemo enim voluntati eius resistere valet. ibid. 
XI, 54. Matth. V, 15. ἐν vivi ἀλισϑησεται; nulla res alia loco 
salis adhiberi poterit. ibid. v. 46. τένα μισϑὸν ἕγετε; nullam 
mercedem sperare potestis. ibid. VE, 27. εἰς δὲ ἐξ ὑμῶν μερι-- 
νῶν ; nullus vero ex vobis, vel anxie curans. 1 Cor. Tl, 11. 
iig γὰρ οἶδεν ἄνϑρωπος : nemo enim scit. Zonaras Lex. col. 
1750. Τίς, ἀντὶ τοῦ οὐδείς. οἷς το" (Rom. XI, 54.) τίς ἔγνω 
νοῦν κυρίου ; C) simpliciter interrogat. Matth. IIT, 7. τές ὑπέ- 
δειξεν ὑμῖν: quis vos docuit? ibid. XXII, 20. révog 5j εἰχων 
αὕτη; culusnam est haec effigies? ibid. v. 42. τένος υἱὸς ἐστε; 
cuius filius est? ibid. XXII, 5. zo? «i τὸ σημεῖον τῆς παρου-- 
σίας σου: et quodnam est signum adventustui? Marc. V, 9. 
zi σοι ὄνομα; quodnam tibi est nomen? Ioh. Ill, 7. oy τίς ei: 
tu quis es? Act. X, 21. τίς sj αἰτία, δ ἣν πάρεστε; quae est 
causa, ob quam adestis? ibid. XIX, 15. ὑμεῖς δὲ, τίνες ἔστε; 
vos vero quinam estis? d) paucitatem indicat. Toh. XII, 50. 
κύριε, τίς ἐπίστευσὲν τῇ ἀκοῇ ἡμῶν; domine, pauci tantum 
doctrinae nostrae fidem habent. Roin. X, 16. e) difficultatem. 
Matth. XIX, 25. εἰς ἄρα δύναται σωϑῆναι; quis ergo potest 
salvari? h. e. quam difficile est, ut homo salvetur! Similis 
huie est locus Prov. XX, 6. ubi verba hebr. xz» *5 ab qu. 
Symm. et TAeodot. quidem redduntur εἰς εὐρησει, sed ab Alex. 
bene quoadsensum vertuntur ἔργον εὑρεῖνγ difficile est inve- 
nire. f) votum. Rom. VI, 24. ταλαίπωρος 2yo ἄνϑρωτπιος. τίς 
μὲ δύσεται ἐκ τοῦ σώματος τοῦ ϑανιίεου τούτου; 0 me miserum, 
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utinam quis me liberaret a corpore hoc, vitiositati et mise- 
riae obnoxio! Ita "5 Ps. XIII, ὃ. Ier. IX, :. coll. Iob. XXIII, 
5. et Sirac, XXII, 50. 2) qualis? quantus? quam admirabi- 
lis? quam insignis, praestans et eximiae dignitatis? i. q. 
πόσος et ποτῳπός; Ephes.l, 10. τίς ἐστιν ἡ ἐλπὶς τῆς κλήσεως 
αὐτοῦ καὶ τίς ὁ πλοῦτος τῆς δόξης τῆς πληρονομίας αὐτοῦ ; quam 
praestans sit spes felicitatis, quae nobis oblata est, et quan- 
ta sit vis et dignitas felicitatis, Christianis paratae. Matth. 
XII, 48. τίς ἐστιν *) μήτηρ μου καὶ τίνες εἰσὶν οἱ ἀδελᾳοί μου ; 
quamnam praecipuam dignitatem habet mater mea et quo- 
modo aliis praestant affines mei? ibid. XXI, 10. τίς ἐστιν οὖ- 
τος; Quis est hic, quem scilicet tam magnifice et solemni 
pompa deducitis? Marc. I, 27. IV, 41. τίς ἄρα οὗτος ἔστιν, 
Or, καὶ oi ἄνεμον καὶ 5; ϑάλασσα ὑπακούουσιν αὐτῷ; insignis 
profecto hic est propheta, qui ventos et mare potest solo 
nutu regere. Confer Matth. VIII, 27. 1 Cor. II, 5. τές οὖν 
ἐστι παῦλος, τίς δὲ ἀπολλώς; quamnam enim praecipuam digni- 
tatem habet Paulus et Apollo ? Hebr. IT, 6. τέ ἐστε &vogonog; 
qualem dignitatem et praestantiam habet homo? Luc. IV, 
56. τίς ὃ λόγος οὗτος ; qualis est haec oratio? ibid. VII, 49. 
τίς οὗτος ἐστιν; quamnam sibi auctoritatem ille. vindicat? 
coll. Marc. II, 7. Luc. V, 21. VIII, 25. Galat. IV, 15. τίς 
οὖν zv ὃ μακαρισμὸς ὑμῶν; quam felices vos tunc temporis 
praedicabatis! Ioh. T, 19. ov τίς εἶ; tu quis es? ἢ. e. quam- 
nam dignitatem et auctoritatem tibi vindicas? Confer v. 20. 
21. 22. Apoc. VII, 15. τίνες εἰσὶ καὶ πόϑεν ἢλϑον: ubi τίνες 
εἰσὶ est forinula communis iis, qui genus, vitae ortum, di- 
gnitatem , conditionem et personam ignotorum exquirunt, 
Couf. Ios. IX, ὃ. Ion. 1, 8. Zomer. Odyss. y, v. 71. ὦ ξεῖνοι» 
τίνες ἔστε: ibid. τ΄, v. 104 et 105. d4rrian. Diss. III. cap. 1. 
p. 262. μη) δὴ λέγε τῷ ἐξαιρέτῳ, oU οὖν τίς εἶ: Lucian. lmag. 
p. 2. τίς ἡλιϑοποιὺς αὕτη ἐστὶ καὶ πύϑεν; Nec aliter Latini, v. 
c. Cicero Vil. ep. 16. s. 5. ,, oro te, quis 65 “" Lael. c. 17. 
Terent. Andr. IV , 2. 19. quis videor? Flor. I, 18. Confer 
V'igerum de ldiotismis Ling. Gr. p. 144. ed. Zeunz et Pa- 
Llairet. Obss. Philol. p. 455. 5) uter? i. q.-z0vegoc; Matth. 
1X, 5. τί γάρ ἐστιν εὐκοπώτερον; utrum enim facilius est? ib. 
XXI, 51. τίς ἐκ τῶν δίυ; uter ex his duobus? ibid. XXIII, 
7. XXVII, 17 et 21. Luc. XXII, 27. τίς γὰρ μείζων; ὃ ἀνα-. 
κείμενος, ἡ ὁ διακονῶν; Quis enim est maior? qui accumbit, 
an qui ministrat? 4) unusquisque , i. 4. ἕκαστος. Matth. XV, 
25. ut viderent, τίς τί ἄρῃ; quid quisque acciperet? ZAz/o- 
strat. Vit. Apollon. Lib. fII. p. 114. ubi dicuntur piratae ob- 
iisse civitates, attendentes τίς εἰ ἄγοι; quid quisque veheret. 
Eandem significationem habet quoque pronomen indefinitum 
τίς. Schol. ad 24escAy/. Choéph. v. 56. τίς" ἀντὶ τοῦ ἕκαστος. 
Homer, Odyss. y, v. 224. τῷ xtv εἰς κείνων γε καὶ ἐκλελάϑοιτο 
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γάμοιο: ubi Eustathius : * ἐστέον δὲ, ort τὸ τὶς ᾿πολλάκες οὐχ ἕνα 
δηλοῖ ἁπλῶς. αλλὰ πάντας; ληφϑὲν ἀντὶ τοῦ εἷς ἕκαστος. Apud 
Pindarum Ném. ὃ. v. 05. vig ἕκαστος legitur. 5) τές, pro ὅς, 
ἢ). ὃ. qui, quae, quod. Matth. XV, 52. xoi οὐκ ἔχουσι, εἰ 
φάγωσι nec habent, quod comedant. ibid. XXI, 16. ἀχούεις, 
τέ οὗτου λέγουσυ; num audis, quae illi dicunt? Marc. VI, 56. 
Luc. XVII, 8. ἑτοίμασον τί φάγω para, quod coenem. ΤΟΝ. 
X, 6. ἐχεῖνου δὲ oux ἔγνωσαν, τίνα nv, ἃ ἐλάλει αὐτοῖς ili vero 
non cognoverunt, quemnam sensum haberet parabola, quam 
ipsis proposuerat. ib. XIX, 24. sortiamur de illo, τίνος ierat, 
cuius futurus sit. Act. XIII, 25. τίνα μὲ ὑπονοεῖτε, οὐκ εἰμὲ ἐγὼ 
quem me arbitramini esse, non sum ego. Rectissime enim 
ANeubourius in Bibl. Brem. Class. I. pag. 250. et /apAelius 1n 
Obss. Herodoteis ad ἢ. 1l. notarunt, punctum interrogationis 
post ὑπονοεῖτε fellendum et τίς pro ὃς , vel ὅστις accipiendum 
esse. 1 Tim. L 7. μη) νοοῦντες, μὴτε ἃ λέγουσι, μήτε περὶ τίνων 
διαβεβαιοῦνται. yos πα Siorrii Obss. ad Syntax. et Analog. 
Hebr. p. 447. Similiter Ca/imachus Ep. XXX. p. m. 204. οὔτε 
κελεύϑῳ χαίρω, τίς πολλοὺς ὧδε καὶ ws φέρεν neque via dele- 
ctor, quae huc et illuc ducit. 6) τίς, pro εἴ τις, δὲ quis. 
Matth. VII, 9. τίς ἐστιν ἐξ ὑμῶν ἄνϑρωπος, ὃν ἐὰν αἰτήσῃ ὁ υἱὸς 
αὐτοῦ ἄρτον, un λίϑον ἐπιδωΐσει αὐτῷ: sl quis vestrum sit, a 
quo filius suus panem petat, au quis lapidem ei dabit ? opns 
XII, LI. τίς ἔσται ἐξ ὑμῶν ἄνθρωπος, ὃς ἕξει πρόβατον £y , «ol 
ἐὰν ἐμπέσῃ τοῦτο τοῖς σάββασιν εἰς βόϑυνον, οὐχὶ κρατήσει αὐτὸ 
καὶ ἐγερεῖ; si quis inter vos homo esset, qui unam oviculam 
haberet, sique haec sabbato incideret in foveam, annon ap- 
prehenderet eam et extraheret ? ibid. XXIV, 45. τίς ἄρα ἐστὶν 
0 πιστὸς δοῦλος καὶ ᾳφρόνεμος - -- μακάριος ὁ δοῦλος ἐ ἐκεῖνος A 
81 quis servus fidelis et prudens sit- - - beatus servus iste etc. 
Luc. XI, 5 seq. et 11. XII, 45. τίνα ὑμῶν τὸν πατέρα αἰτήσει ὃ 
υἱὸς ἄρτον, μὴ λίϑον Des ind αὐτῷ; sia patre quodam petat 
Brus suns panem, an pater iste lapidem dabit? [acob. ll, ι5. 
τίς σοφὸς καὶ ἐπιστήμων ἐν ὑμῖν; δειξατω x. τ. À. h. e. si quis 
vestrum ad verae sapientiae et prudentiae, laudem adspirat, 18 
ostendat etc. ubi codices nonnulli pro τίς habent &( τις. ἐκ 
interpretamento, Sir. VI, 54. καὶ τίς 60g0g 3 αὐτῷ προσχολλή-- 
Unt, pro εἴ τις σοφύς, ἘΣ Άδε τ usurpat est interrogati- 
vum pronomen Graecorum τίς pro ei τὰς δὲ qués, ad exemplum 
hebraei pronominis $5, cum quo alias in interrogationibus 
congruere solet. Exod. XXIV, 14. XXXII, 55. Deut. XX, 5. 
Iudd. VII, 5. iom x3? "Ὁ 51 quis timidus est, recedat et ma- 
turet de monte Gilead. Psalm. CVII, 45. nhu C270 si 
quis sapiens est, obseryabit haec. 1 pm 10. Confer etiam 
Georgi; Vindicias N. T. pag. 104. et Forstéum de lMebraismis 
N. T. cap. VIL p. 211 seq. ed. Zzscheri. 6 b) Solet indefiui- 


£um zig sic numeralibus, praefigi, ut abundare videatur. 
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Act. XIX, 15. τινὲς ἑπτα, Ib. XXIII, 25. δύο τινάς. Plutarch. 
in Zristid. p. 526. D. ὀχτω τινώς. Apuleius lib. 11. P. 56. in- 
troductia quibusdam septem testibus, ubi vid. Oudendorpius, 
7)*i ; quam valde! Luc. XIl, 49. xoi τί ϑέλω, εἰ ἤδη ἀνή--: 
φϑη: et quam valde opto, ut iam accensus sit! Alii vertunt: 
sed quid dico, cum iam accensus sit? Suidas: T(, καλὴ s λέ. 
ἕξις, ἀντὶ τοῦ λίαν. Hinc explicari quoque potest locus Matth. 
VII, 14. ubi in multis editionibus τί legitur pro órz;, nec 
aliter legisse puto J'u/gatum interpretem. Alex. Iudic. XIV, 
14. Conf. Pa/lazret. Obss. Philol. p. 160. 8) zi pro τίς quis? 
quam, insignis, eximius, praestans ? Luc. I, 66. τί ἄρα τὸ 
παιδίον τοῦτο ἔσται; Pulgatus vertit: quis, putas, puer iste 
erit? Conf. versionem syriacam, aethiopicam et persicam. 
Act. XII, 18. τέάρα 0 πέερος ἐγένετο; 1ta quid? pro quis? apud 
Ovidium Epist. XII, 51. Confer etiam Dukerum ad Florum 
IV, 2. cg. PAilostrat. Vit. Apollon. Lib. I. p. 6. Matri vero 
ipsius, uterum ferenti, apparuit spectrum Dei Aegyptii 
Protei: ἡ δὲ οὐδὲν δείσασα ἤρετο «vrOv, τί ἀποχυήσοι" ὁ δὲ, 
ἐμὲ, me.  ristippus Epp. Socratic. p. 47. 9) τί; qua ra- 
tione? quomodo? Luc. Vl, 11. διελαλουν πρὸς ἀλλήλους, zl 
ἂν ποιήσέναν τῷ ἑἰησοῦ deliberabant invicem , quomodo se erga 
Iesum gererent. ibid. XIX, 48. καὶ ovy εὕρισκον τὸ τί ποιήσω-- 
σιν et modum cum interficiendi non reperiebant. IMatth. 
XXVII, 22. τί οὖν ποιήσω ἑησοῦν; Cont. Palazret. Obss. Phi- 
lol. p. 99. 10) z/; qua de causa? cur? quo consilio? quare? 
etiam quo iure? qua auctoritate? pro διατέ et &g τί; Matth. 
VI, 28. καὶ περὶ ἐυδύματος τί μεριμνᾶτε; et de vestimeuütis, 
cur tam anxie solliciti estis? ib. XI, 7. τί ἐξήλθετε; cur exi- 
istis? ibid. XIX, 17. τέ μὲ λέγεις ἀγαϑόν; cur me optimum 
appellas? ibid, XX, 6. XXII, 18. XXVI, 10. εἰ κόπους παρέ- 
gre τῇ γυναυπί; cur molestias facessitis huic mulieri? Marc, 
VIII, 12. ubi videndus est. ZZeupelius. ibid. XI, 5. z/ ποιεῖτε 
τοῦτο; Qua auctoritate, seu cuius iussu hoc facitis? ibid. II, 
24. Luc. II, 48. τὲ ἐποίησας ἡμῖν οὕτως; cur tanta nos aegri- 
tudine affecisti? Toh. 1, 25. τί οὖν βαπτίξεις; quo igitur no- 
mine tu baptizas? ib. XIII, 12. γενωσπετε, τί πεποίηκα ὑμῖν; 
num intellegitis, quonam consilio me ita erga vos gesserim? 
Act. XIV, 15. ἄνδρες, τί ταῦτα ποιεῖτε; Viri, cur haec faci- 
tis? ubi τέ est improbantis. ibid. XXI, 15. Rom. III, 7. zi 
ἔτι καγὼ ὡς ἁμαρτωλὸς κρένομαν: quo itaque iure ego ob pec- 
cata puniar? ibid, IX, 19. 1 Cor. XV, 29. In eadem signi- 
ficatione τί est interdum exprobrantis et postulantis. loh. 
XVIII, 25. Matth. VIII, 36. Rom. IX, »o. Adde "ristop. 
Nubes v. 575. Theocrit. IdylM. M, 55. Eurip. Phoen. v. 866. 
τί μὲ καλεῖς σπουδὴ, Κρέον; ubi scholiastes τί per διατί in- 
terpretatus est. Z/aacreon Od. XIIL. v. 8 et 9. Alo Leg. 
Alleg. pag. 69. 59. và τέ πολλάκις τίϑεμεν ἀντὶ τοῦ, διὰ τί; 
Foi. Μ. Gccc 
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ofov' τί λέλουσαι; TL περιπατεῖς; τί διαλέγη; ἀντὶ τοῦ διὼ τί; 
Sext. Empir. Hypot. I, 19. Ita et quid? apud Latinos pro 
eur? ponitur, ut idoneis exemplis docuit Turse//nus de 
Particulis Lat. Orat. p. 269. et n2, Exod. XIV, 15. 11) τὸ 
zi; quidnam? quomodo? quare? Lmc. 1, 62. τὸ τί ἂν 02200 
χαλεῖσϑαι αὐτὸν quomodo vellet ipsum vocare. Rom. VII, 
26. τὸ γὰρ τί προσευξώμεϑα, καϑὸ δεῖ, οὐκ οἴδαμεν quid 
enim oremus, ut oportet, non novimus.  ristoph. in 
Avib. v. 1059. et in Nubib. v. 775. Conf. 7Zetstenz IN. T. 'T. 
1. pag. 655. Alias τὸ τί apud Graecos essentiam rei significat, 
v. c. apud 2dristotelem Ethic. Lib. I. c. 6. 12) τί ὅτε; quare? 
quam ob causam? pro τί γέγονεν, ὅτι; quid causae subest, 
quod? wti plene legitur Ioh. XIV, 22. τί γέγονεν, ὅτι ἡμῖν 
μέλλεις ἐμφανίζειν σεαυτὸν καὶ οὐχὶ τῷ κόσμῳ; cur nobis tan- 
tum te manifestaturus es, nec reliquis hominibus? Sic legi- 
tur Marc. II, 16. zi ὅτι utr τῶν τελωνῶν καὶ ἁμαρτωλῶν ἐσϑίεν 
xol πένει; cur cum portitoribus et flagitiosis edit et bibit? 
ubi pro τὲ àr, Codex Cantabrig. habet διατί, e glossa. Luc. 
1I, 4g. zi ὅτι ἐζητεῖτε μὲ; cur me tam sollicite quaesivistis ? 
Act. V, 4. τί ὅτε ἔϑου £v τῇ καρδίᾳ cov τὸ πρᾶγμα τοῦτο; quare 
induxisti animum hoc facinus patrare? ibid. v. 9g. τέ ὅτε συν- 
aqovnór ὑμῖν; κι t.|À. cur vero consensistis? 15) τί μοῦ, 56. 
μέλει; quid mea refert? 1 Cor. V, 12. τέ γάρ uot καὶ τοὺς ἔξω 
κρίνειν; quid enim mea refert, illos, qui foris sunt, iudi- 
care? Meleager in Anthol. Gr. Lib. VII. Epigr. 17. p. 595. 
τί δέ μοι τὸ ϑρασὺ τοῦτο τρέφειν; sed ibid. Epigr. 169. p. 625. 
plenius legitur: τί uos μέλει; «οἰΐανι. Hist. anim. VY, 11. τί 
γάρ uou κωφοῖς συμβουλεύειν; Eurip. Jon. v.455. Tatian. Orat. 
ad Graec. sect. 4o. 14) τί πρὸς σέ; quid ad te? Ioh. XXT, 22. 
Eadem formula reperitur quoque in Anthol. graeca Lib. VIT. 
Epigr. 102. 15) τέ ἐμοὶ καὶ cof; scil κοενὸν, (Eurip. Jon. v. 
1204.) vel πράγμα, (Herodot. p.414) vel ξυνὸν ; (ut plene legi- 
tur apud .ZcAz//emy Tat. Lib. VI. pag. 587. et in Anthol. Gr. 
Lib. ÍV. c. 12. Epigr. 51. Cf. L. Bos. Ellips. gr. p. 226. ed. 
Schaefer.) quid mihi tecum rei, vel negotii est? Matth. VIIT, 
29. τί ἡμῖν καὶ σοί; quid nunc commisimus ? quibusnam te 
iniuriis affecimus? aut cur nobis molestiam creas? cur nos 
excrucias? Marc. I, 24. Luc. IV, 54. 2 Sam. XVI, 10. *5-23 
t255: quid mihi molestiam consilio vestro intempestivo faces- 
sitis? seu, quid ea res ad vos pertinet? ibid. XIX, 22. Ioh. 
II, 4. τί ἐμοὶ καὶ σοὶ, γύναι; h. e. non opus est admonitione 
tua, sponte mea hoc factum est. Alii vertunt: noli, mater, 
res alienas et ad te minime pertinentes curare. Cf. ScAwarzi 
Obss. ad O/eariu; de Stilo N. T. p. 261. et Comment. Critt. 
Ling. Gr. pag. 1527. et Fischer! Animadyersiones ad 77'eZerz 
Grammat. Gr. pag. 525. 16) τί οὖν; quid igitur? ita, ut sub- 
audiatur γίνεται, vel ἔσται, et est fozmula concludentis in 


S UE j 115g 


disputationibus solemnis, quae etiam apud Zrrianum in Diss. 
Epictet. I, 8. pag. 60. reperitur. Rom. II, QAAE, 15. coll. 
1 Cor. XIV, τὸ. 26. ubi plene legitur z οὖν ἐστον; C£, 27 εε-. 
stenii IN. T. T. 11. p. 57. 17) τέ 749; quid vero? Rom. II, 5, 
Eandem significationem habet εἰ; Act. XXVI, 8. PhiL I, 18, 
10) διατί; quare? quamobrem? Matth. XE, 11. 14. et XIII, 
10. διατί ἐν παραβολαῖς λαλεῖς αὐτοῖς ; σἂν apud eos parabolico 
docendi genere uteris? Ioh. XIII, 57. 10) εἰς τί; quare? 
quem in finem? et est fere exprobrantis, vel querentis. Matth. 
XIV, 51. εἰς τί ἐδίστασας; cur dubitasti? ibid. XXVI, 8. εἰς 
τέ 5j ἀπώλεια αὕτη; coll. Marc, XIV, 4. ubi plene legitur εἰς 
τί ἡ ἀπώλεια αὕτη τοῦ μύρου γέγονεν; Marc. XV, 54. εἰς τέ μὲ 
ἐγκατέλιπες; quare tu me auxilio tuo deseruisti? Aliter εἰς τέ; 
legitur Act. XIX, 5. εἰς τί οὖν ἐβαπτίσϑητε; qua formula igi. 
tur vos baptizati estis? 20) ἵνα τί; cur? quare? pro cé γέγο-- 
νὲν, ἵνα; 1 Cor. X, 29. ἕνα τί 5j ἐλευϑερία μου κρίνεται; cur 
ob usum libertatis meae vituperor et condemnor? 21) πρὸς 
zi; cur? quem in finem? i. q. eig τί, διὰ τί et ἵνα τί; Ioh. XIII, 
20. πρὸς τί εἶπεν αὐτῷ ; quem in finem dixerit ipsi? 

T4 T-AOZ, 0v, 0, titulus , inscriptio, elogium, i. q. ens 
7g«q». Speciatim : Znscriptzo, quae causas supplicii e£ crimi 
na damnatorum continet, etiain ipsa tabula alba , nigris lit- 
teris inscripta, quae palam proponebatur et appendebatur e£ 
in qua sententiae, a iudice pronuntiatae, causa reddebatur, 
Vox, origine latina, ex vocabulo Zit£uius, (de quo vide 
JZVetsteniz ΝΝ. T. T. l. p. 954.) per syncopen litterae u. Bis 
tantum in N. T. legitur Ioh. XIX, 19. ἔγραψε δὲ καὶ τίτλον ἃ 
πίλάτος καὶ ἔϑηκεν ἐπὶ τοῦ σταυροῦ imposuit quoque Pilatus 
cruci titulum, quem ipse praescripserat. ibid. v. 20. τοῦτον 
οὖν τὸν τίτλον πολλοὶ ἀνέγνωσαν τῶν iovÓaiov hanc igitur in- 
scriptionem multi ludaeorum legebant. Pro zírio; caeteri 
evangelistae, Matthaeus XXVII, 57. Marcus XV, 26. et Lu- 
cas XXIII, 58. et exteri quoque Scriptores adhibent formu- 
las τὴν αἰτίαν αὐτοῦ γεγραμμένην, τὴν ἐπιγραφὴν τῆς αἰτίας 
ἐπιγεγραμμένην et τὴν ἐπιγραφὴν γεγραμμένην. | Vide Fabri 
Semestria II. p. 101 sq. Viquetum de Titulo S. Crucis p. 55. 
seq. et Lzpsium de Cruce p. 101. Eodem sensu Zi/u/us etiam 
apud Latinos usurpatur, v. c. apud Suetonium Calig. c. 52. 
»praecedente titulo, qui causam poenae indicaret.' dem 
in Vita Domitiani c. 10. ,, canibus obiecit cum hoc titulo: 
Impie locutus parmularius.* — Hesych. τίτλος" mnivy(ov, ἔπέ-: 
γραμμα ἔχον. Vide etiam Cangii Glossar. Gr. s. h. v. Casaz- 
boni Exercitatt. XVI, 86, p. 562 seq. et Sa/masium de Modo 

' Vsurarum P. 678. - 

TI TOX, ov, ὃ, Titus. Nomen proprium viri, origiüe 
graecum, significans: Aonorabilem , seu honoratum , à τίω ho» 
noro , perf. pass. z£viket, τέτισαι, τέτιται. Fuit hic Grecis, 
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Galat. II, 5. cuius patria et parentes non recensentur. Sunt, 
qui coniectent, eum Corinthium fuisse, quia Act. XVIII, 7. 
in qu übusdam codicibus pro éovozov legitur zízov, quomodo 
et Syrus legit. Fuit comes et συνεργὸς Pauli et episcopus in- 
sulae Cretae, in qua etiam anno aetatis suae 94 mortuus et 
sepultus est, ut testatur Z7ieronymus in Catalogo Scriptt. 
Eccles. In N. T. commemoratur 2 Cor. II, 12. τίτον τὸν ἀδελ-- 
gov | pov. ibid. VII, 6. 15m VIII, 6. 16. 25. εἴτε ὑπὲρ τίτου» 
κοινωνιὶς ἐμὸς καὶ εἰς ὑμᾶς συνεργός. ib. XII, 19. Galat. II, 1.5. 
τίτος ὁ συν ἑμοὶ ἕλλην ὦν. 2 Tim.IV, 10. Tit. I, 4. είτῳ γνησίῳ 
τέκνῳ κατὰ κοινηὴν πίστεν. 

12, fut. ἰσω, perf. τέτικα., perf. pass. τέτιμαε. proprie: 
aestimo, ΤΑΣ, item perdo, soZro, persoívo, fuo, et in medio: 
€xig0, repeto , punto, muicto. Semel tantum in N. T. legitur 

2 Thess. I, 9. οἵτινες δίκην τίσουσεν 401 poenam luent, seu 
dabunt. Alex. Prov. Shu 12. ἄφρονες, δὲ ἐ πελϑόντες ζημίαν 
τἰσουσιν. «delian. V. H. I, 24. ἐτισε δίκας ὑπὲρ τῶν παρ᾽ Avete. 
ibid. XIII, ». ἔτεσεν οὖν ὁ “Πακαρεὺς οὐ μεμπτὴν τὴν δίκην. 1n 
solvendi ac persolvendi notione legitur apud Alex. 1 Regg. 
XX, 50. τάλαντον ἀργυρίου τέσεις. Medium τίσασϑαυ, quod pro- 
prie quidem significat: repetere: ac. exigere αὖ altero aliquid, 
quod nobis debitum est, legitur apud ZZomer. Odyss. v, y. 16. 
ubi Scholiastes τὸ τεσόμεϑα recte exponit edongütóncdo ἢ ἀπο- 
ληψόμεθα, saepius tamen ita legitur, ut notet; suere poe- 
nas ab aliquo, punire, rependere, ulcisci , Vv e apud Alexan- 
drinos Prov. XX, : 22. μὴ eiue τίσομαι τον ἐχϑρόν. ib. XXIV, 
22. E ἐξαίφνης γὰρ τέσονται τοὺς. ἀσεβεῖς. et v. 29. τέσομαι δὲ αὐ- 
τὸν, ἅ μὲ ηἡδίκησεν., Suid. río0uaL* τιμωρήσομαι, ἀπαιτήσω. lta 
enim loco impressi ἀποτίσω ex Lexico Cyrii/ MS. Brem. repo- 
nendum videtur. Cf. KZszerum de Verbis Mediis 11, 12. p.91. 
ed. Pzscher. et JFetsteniz IN. T. 'T. II. p. 500. 

ΤΟΙΓΑΡΟΥ͂Ν, proinde, igitur, aque ergo, atqui. 
Coniuncto ex τοῦ, particula enclitica, yug et οὖν ergo. Bis 
tantum in N. T. legitur. 1 Thess. IV, 8. ubi tamen desidera- 
tur in quibusdam codicibus; et Hebr. XII, 1. Apud Alexan- 
drinos legitur pro 1275» propterea, idcirco, ideo, Tob. XXI, 
10. et pro 3, Prov. I, 51. Ies. V, 26. Pro particula hebr. c3 
est Iob. VII, 11. in "Aquilae ac Theodot. fragmentis. Etiam 
apud Gradbos τοιγαροῦν haud raro in principio periodorum 
ponitur, v. c. apud Z/atonem Alcibiad. JM. princip. in So- 
phist. pag. 155. Diod. Sic. I. p. δά. et SopAoc/. Aiac. Flagell. 
v. 406. 

TOIT'E, quanquam, quamvis, cum καί. Tantum extat in 
N. T. Ioh. PVT 2. Vide καέτοιγ)ε. 

TO/' ANT N, Zgitur, quare. Coniunctio ex zo: et νῦν nunc. 
Occurrit in N. T. tantum Luc. XX, 25. ἀπόδοτε τοίνυν τὸ 
καίσαρος καίσαρε ergo reddite Caesari, quod Caesari debetis. 
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1 Cor. IX, 26. ἐγοὶ τοίνυν οὕτω τρέχω ego igitur, spe nempe 
felicitatis aeternae excitatus, curro ita. Hebr. XIII, 15. zo/- 
vv ἐξερχώμεϑα πρὸς αὐτὸν ἔξω τῆς παρεμβολῆς. lacob. lI, 24. 
ὁρᾶτε τυΐνυν. Alexandrini habent pro 53, Ies. HT, 10. et 125, 
Jes. V, 15. Etiam apud Graecos τοίνυν ab initio sententiae 
collocatur, v. c. apud 44po//on. Epist. 57. Joseph. Α. 1. XI. 
c. 15. s. 4. Vide Stolbergium in Exercitatt. Ling. Gr. p. 75. 
et Salmasium de Lingua Hellenistica p. 108. esycA. feodi 
διὰ τοῦτο. ἶ 

TOIJO'ZAE , τοιάδε, τοιόνδε, talis, huiusmodi , eiusmodi, 
ex τοῖος talis et às, dictione enclitica. Semel tantum in N. T 
legitur 2 Petr. 1, 17. φωνῆς ἐνεγϑείσης αὐτῷ τοιᾶσδε cum vox 
talis ad declarandum, divinum eius honorem audiretur, 
Alexandrini adhibuerunt Esr. V, 4. pro 13 rectum , recte, 
sic, ita. Herodian. 1. cap. 5. f. 4. ἔλεξε τοιάδε, ubi vid. 
Irmischius. 

ΤΟΙΟΥ͂ΤΟΣ, τοιαύτη, τοιοῦτο, attice τοιοῦτον, (vide 2 -- 
scheri Anim&dverss. ad /Z'elleri Grammaticam Gr. p. 64 et 158.) 
talis, ex zov, vel τοῖος talis et οὗτος. Innuit qualitatem rei, 
Matth. IX, 8. XVIII, 5. ὃς ἐὰν δέξηται παιδίων τοιοῦτον ἕν qui- 
cunque exceperit puerum talem unum. ibid. XIX, τά. zó ; γὰρ 
τοιούτων ἐστὶν 5j βασιλεία τῶν οὐρανῶν talium enim est pegnum 
coelorum. Marc. IV, 35. καὶ τοιαύταις παραβολαῖς πολλαῖς. Ioh. 
IV, 25. 6 πατὴρ τοιούτους ζητεῖ τοὺς προσκυνοῦντας αὐτόν. ibid. 
ΙΧ, 16. τοιαῦτα σημεῖα talia miracula. Act. XXI, 25. κρίναντες 
μηδὲν τοιοῦτον τηρεῖν αὐτούς. ib. XXVI, 20. γενέσϑαε: τοιούτους, 
ὁποῖος χᾷγω εἶμι fieri tales, qualis ego sum. Hom. I, 52. οἱ z& 
τοιαῦτα πρασσοντὲς qui talia patrant, etc. Interdum τοιοῦτος 
abundat, v. c. post οἷος. Marc. XII, 19. οἵα οὐ γέγονε τοιαῦ T9 
ἀπ᾿ ἀρχῆς κτίσεως qualis non fuit ab initio rerum conditarum. 
2 Cor. ΧΗ, 2 2. ἀρπαγέ vra TOv τοιοῦτον ἕως τρίτου οὐρανοῦ, pro 

ἁρπαγέντα ἕως τρίτου οὐρανοῦ. Exempla huius pleonasmi ex 
Herodoto dedit Baphelius i in Obss. Herodoteis pag. 503. Ale- 
xaudrini adhibuerunt pro n*w Z/, istz, hz, Num. XV, 15. now 
huiusmodi, Levit. X, 19. ny Aic, iste, Ies. LVIII, 6. et inb? 
eiusmodi, Exod. XI, 6. Deut. LV, 32. "lerem. XXX, 7. 

ΤΩΣ XOZ, 0v, 0, paries , murus, quasia revo fabricor, 
struo. Semel tantum legitur in N. T. Act. XXIIL, 5. τοῖχε xe- 
xor “αμένε paries dealbate, h. e. hypocrita. Vide supra sub κο- 
γιάω. Alexandrini usi sunt pro wj idem, Exod. XXX, 
Levit. V, 9. Ies. XXXVIII, 2. »d» paries; Cantic. II, 9. 3 n3 
cbald. ides) Eer. V, 9. Bán. V, 5. “ἢ murus, paries, sepes, 
septum, Tes.. V, 5. et y^n paries jirsieds Ezech. XIII, 10. Adde 


' Aelian. V. H. XIV, 18. 


TO KAOHME PAN, vide ἡμέρα et κατα. 
ΤΟΚΟΣ, ov, ὃ, 1) proprie: partus, foetus. Est enim 
verbale a perf. med. τέτοκα, verbi τέκτω pario. Hesych. τόκος" 
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γένεσις. "rtemidarus YV, 82. pag. 248. rüxog δὲ ed πᾶς 
ó γεννώμενος παῖς. "Xenoph. de Rep. Laced. XV, 5. Alex. 
ἘΠ. 2) metaphorice: foenus, usura, quia bte pa- 
rit, h. e. multiplicat pecuniam, quemadmodum et foenus 
A ta Festus et ulus Gellius (Noctt. Att. Lib. XVI. cap. 
22.) derivant a foetu, quod sit quaedam foetura pecuniae 
parturientis. Bis tantum legitur in N. T. Matth. XXV, 27. 
καὶ ἐλϑὼν ἐγὼ ἐκομισάμην ἂν τὸ ἐμὸν σὺν τόκῳ et fidos 
factus recepissem pecuniam meam cum foenore. Luc. XIX, 
925. καὶ ἐγὼ ἐλϑὼν σὺν τόκῳ ἂν ἔποαξα αὐτὸ et reversus cum 
foenore illud exegissem. Alexandrini usi sunt hac voce pro 
gh fraus, dolus , usura, (a qua voce hebraica graecum vo- 
cabulum τόκος a nonnullis derivatur.) Ps. LV, τῶ. LXXII, 
14. et pro 3:3 foenus, usura, Exod. XXII, 25. "aqUevié: XXV, 
56. 57. Prov. XXVIII, 80. Adde Jppian. .lexandrin. de 
Bello Civil. Lib. I. pag. 645. oi μὲν (scil. χρῆσται) πραττον-- 
τὲς τὰ χρέα σὺν τόκοις. Confer Heiskii Indicem Graecit. De- 
mosthen, pag. 647. et Spanhemii Obss. ad zristoph. Nub. v. 
10 et 129! 

TO AM 4 92, ὦ, fut. oo, 1) proprie: audeo, audax sum, 
audacia utor , quidpiam grave in animum induco et mih im- 
pero, a τόλμα, ye, ἢ, audacia, fiducia, quasi ταλάυμα.. ἃ τατ-' 
λάω suffero , perpetior , sustineo , audeo. Matth. XXII, 46. 
οὐδὲ ἐτύλμησέ τις ἀπ ἐκείνης τῆς ἡμέρας ἐπερωτῆσαι αὐτὸν οὐκ-- 
ἕτι neque ausus fuit quispiam ab illo tempore quaestionem 
captiosam ei amplius proponere. Marc. XÍL, 54. καὶ οὐδεὶς 
οὐχέτι ἐτόλμα, αὐτὸν ἕπερωτῆσαι. ibid. XV, 45. votos εἰσὴλ-: 
4s προς πιλᾶάτον ausus est adire Pilatum, aut: sumta fiducia 
adiit Pilatum. Sic apud 7Zomer. /Lad. « , 05. ϑαροήσας μάλα. 
ein? ϑεοπρόπιον x. z, 4. Luc. XX, 4o. Act, V, 13. τῶν δὲ ào1- 
πῶν οὐδεὶς ἐτόλμα κολλᾶσϑαι. αὐτοῖς neque procerum aliquis 
ausus est se palam iis adiungere. ibid. VII, 52. ἔντρομος δὲ 
γενόμενος οὐκ ἐτόλμα κατανοῆσαι perterritus vero Moses non 
audebat accuratius considerare. Rom. XV, 18. ov γὰρ τολμήσω 
λαλεῖν τε. Phil. 1, 14. περισσοτέρως τολμᾷν ἀφόβως τὸν λύγον 
λαλεῖν. lud. v. 9. οὐκ ἐτόλμησε κρέσιν ἐπενεγκεῖν βλασφημίας. 
Alex. Esther. VII, 5. σίς οὗτος, ὃς ἐτόλμησε ποιῆσαν τὸ τιράγμα 
τοῦτο; Iudith. XIV, 15. ἐτόλμησαν οἱ δοῦλοι καταβαίνειν ἐφ᾽ 
ἡμᾶς. 2 Macc. IV, 2. Aelian. V. H. I, 54. ὅσα αὐτῷ τετόλμη- 
ταῦ φυπθουπητιο ab illo audacius perpetrata essent. ib. ΤΠ $2 
et VIIL 6. xo? τολμῶσι λέγειν et adfirmare non verentur. ibid. 
XIII, 2. τολμηϑέντα ausa impia. Cf. ZFetstenzz IN. T. T. II. 
p. 46. 2) sustineo, conor, in «animum induco, et respondet 
formulis theotiscis: e£swas ber das Herz bringen, sich etwas. 
vornehmen oder einkomnen lassen. 810 legitur i in N. T. Rom. 
V, 7. ὑπὲρ γὰρ τοῦ ἀγαθοῦ τάχα ttg καὶ τολμᾷ ἀποθανεῖν pro 
viro benefico enim mortem subire fortasse aliquis sustineat, 
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1! Coro XL. 1. τολμᾳ τίς ὑμῶν: sustinetne aliquis vestrum ? 
2 Cor. X, 12. ov yag τολμώμεν non possum enim a me impe- 
trare. Eurip. Alcest. v. 644. elian. V. H. 1. c. 54. τολμήσεις 
τοῖς ὀφθαλμοῖς τοῖς ἑαυτοῦ τὸν υἱὸν ἀποϑνήσκοντα ὑπομεῖναι. 
Demosthen. p. 1577. 12. ed. Fieisk. οὐκ ἐξόλμησαν ἀποστῆναι τῆς 
ἡμετέρας φιλίας. Conf. Suiceri Thesaur. 1 0165. T. II. p. 1276. 
5) confido, spem e£ Jiduciam. pono, glorior: 2 Cor. XI, 21. zv 
€) ἄν τις τολμᾷ, τολμῶ καγὼ qua enim re aliquis fretus est, 
huic et ego audacter confidere possum. Iob. XV, 12. zi ézoA- 
μησὲν ἡ καρδέα σου. Huc etiam a nonnullis refertur locus 
Marc. XV, 45. τολμήσας εἰσῆλϑε πρὸς πιλάτον confidenter adiit 
Pilatum. Conf, Palairet. Obss. Philol, p.142... 4) τολμᾷν eni 
τινὰ audere quid adversus aliquem, h. e. duriter tractare, ca- 
MU aliquem, severitate uti contra aliquem. 2 Cor. X, 2. ἣ 
ογίξομαν τολμῆσαι ἐπί τινας qua decrevi severitate uti contra 
ate πὴ 5) interdum pleonastice ponitur. Ioh. XXI, 12. ov- 
δεὶς δὲ ἐτόλμα τῶν μαϑητῶών ἐξετάσαι αὐτὸν x. τ. 4. nullus autem 
discipulorum interrogavit eum, quis esset. Statim autem se- 
quitur: : sciebant autem, eum esse dominum. Lysias Orat. II. 
p. 55. οὐδένα ἐτόλμησαν uszonzuwyorneminem arcessebant, ib. 
p. 120 et 192. Pato Conviv. p (VE ἔρωτα δὲ μηδένα πω ἀπ- 
ϑρώπων τετολμηκέναι εἰς sy τὴν ἡμέραν ἀξίως ὑμνῆσαι. Idem 
-Phaedon. p. 595. ἐκεῖνο δὲ ov revdAunzs μέγα ὃν σμικρὸν εἶναι. 
Conf. Markland. ad Lysiae Orat. XII. p. 550. et Heznszz Ex- 
ercit. Sacr. p. 559. Saepius i in N. T. non legitur. 

TOAMHPO X, a, ὃν; in utramque partem adhibetur, 
et in malam, de audace, et in bonam partem, de eo, qui anzmz 
praesentia ac conf Gdentia, nullis periculis territa, praeditus 
est, aut qui libertate dicendt utitur, a τόλμα audacia, forti- 
Hue animi. Comparativus τολμηρότερος, e, ov, audaczor, libe- 
rior, Neutrum τολμηρότερον aliquando adverbiascit et legitur 
tantum Rom. XV, 15. τολμηρότερον δὲ ἔγραψα ὑμῖν paulolibe- 
rius et confidentius vobis scripsi. Hermogen. JMetA. 6. περὲ 
αὐϑαδῶν καὶ τολμηρῶν διανοημάτων. Dionys. Hal. Ant. IV, 28. 
7021700 καὶ αὐϑάδει. Eunapius de Legat. p. 217. Suid. sub 
voce Ζυλμηρός" τὸν τολμηρὸν εἰς τὸν ἀνδρεῖον μεταλαμβανουσιν. 
Gloss. Pet. τολμηρὸς, audax, temerarius. 

TOAMHTH'X, οὔ, ὃ, adds; etiam Lomo scelestus, im- 
pius, nequamy i. q. τολμηρὸς, et ab eodem themate. Legitur 
tantum in N. T. 2 Petr. IL, 10. τολμηταὶ homines audaces. Tta 
quidem vulgo vertitur haec vox ab interpretibus, quam ego 
de ünpiis, scelestis explicare mallem. Certe adiectivum τοῖ- 
μηρὸς scelestum, hominen nequam notat Sirac. XIX, 5. «oi ἃ 
κολλώμενος πόρναις τολμηρὸς ἔσται homo, scortationi deditus, 
ad omnia scelera pronus fit; ubi inexemplo Camerarii, quod 
Oporinus excudit, loco τολμηρὸς ἔσται extat πονηρότερος éota, 
e glossemate, Simili modo $9«57; Sirac. XXII, 5. et vox chal- 
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daica wy*bx, seu Edo Prov. Vf, 12. usurpatur. Thom. M. 
p: 856. τολιιητής " ov τολμητίας. ἀνάττεπον /€9 τοῦτο. Θουκυδί- 
à; (Lib. L. c. 70.)* καὶ παρὸ δύναμεν τολμηταὶ καὶ παρὰ γνώμην 
κινδυνευταί. Pollux Onom. MI, 154. 

TOJMO'X, οὔ, 0, 1) proprie: secans, acutus, penetrans, 
scindens. Comparativus TOUT 0G, e ον, Secantzor, penetran- 
tior, a praeter. med. τέτομα, verbi τέμνω scindo, seco. Sud. 
τομόν᾽" τὸ τμητικόν. Hesych. τομὸς " ὃ τέμνων. τομώτερος * o£v- 
τέρος, δυνάμενος τέμνειν. Lucian. 'T'oxar. cap. XI. p. 39. καὶ αἱ 
τομωώτέραι φαίνοιντο αἱ σαὶ τὼν ἐμῶν. Calfzm. THU in Delum 
v. 94. Etiam τομώτατος est apud Sophoclem in Aiace l'lagell. 
v. 015. Conf. JF'etstenii IN. T. T. Hl. p. 598. et JZakefield. 
Silvam Criticam P. I. p. 8. 2) metaphorice: efficax, acerbus, 
gravis, ad movendum animum compositus, eindringend. Sic 
semel legitur in N. T. Hebr. IV, 12. ubi λόγος τοῦ ϑεοῦ (h. e. 
comminationes divinae) dicitur. esse ἐνεργῆς καὶ τομώτερος 
vio πᾶσαν μάχαιραν δίστομον efficax et secantius omni gla- 
dio ancipiti, h. e. alte descendit in animum et ad moven- 
dum animum maxime est compositum. Simili ratione hac 
voce usus est Phocylides v. 110. ὅπλον τοῦ λύγος ανδρὲ τομώ-- 
τερὸν ἐστι σιδήρου. "Alberti Glossar. Gr. N. T. p. 171. τομωτέ-- 
ρος" τμητικώτερος. 

TO SON , ov, τὸ- arcus, 4. a ταζω tendo. "Tantum legi- 
tur in N. T. Apoc. VI, 1. ἔχων τόξον habens arcum. Alexan- 
drini saepius usi sunt pro nt» idem, Genes. IX, 15. 14. 16. 
Ios. XXIV, 12. 1 Sam. XXII, 4. Hesych. τύξον" κυρίως αὐτὸ 
τυ τόξον. δηλοῖ δὲ καὶ τὴν τοξικὴν ἐμπειρίαν, καὶ αὐτὰ τὰ βέλη. 
Hüst etiam pro yn sagz/ta poniturapud Alexandrinos 2 Regg. 
XIIT, 18. Psalm. LVIII, ὃ. LXIV, 4. Vide ZZetstenit IN. T. 
T'. II. pag. 774. 

TOILAZION, ov, τὸ, etiam TOTIAZOX, ὃ, (Dzonys. 
Perieg. 1121.) topazius, vel topazium. Est nomen lapidis pre- 
tiosissiml, seu gemmae viridis et pellucidae, vitro similis, 
aurique colore renitentis, Sunt, qui a τοποζω quaero, inve- 
δέϊσο derivent; alit vero hoc nomen suum traxisse existi- 
mant a TTopazio, insula maris rubri, in qua, ut nonnulli tra- 
dunt, hic lapis, prae aliis nobilis et mire splendens, reperitur. 
Vide PJnii H. Nat. Lib. XXXVII. c. &.. Fuse de hoc lapide 
egit Diod. Sic. Lib. Ill. c. 59. qui eius patriam, insulam Ser- 
pentariam, littoribus Troglodyticae adiacentem, facit, eum- 
que vocat λέϑον διαφαυνόμενον, ἐπιτερπῆ, velo Tto Q5 Mq 7), xal 
ϑαυμαστὴν ἔγχρυσον z0060Uuv παρεχόμενον. In N. T.libristan- 
tum commemoratur Apoc. XXI, 20. ὁ ἔννατος; τοπάζιον nonus 
topazius lapis. Apud Aesdudsiuos legitur pro 0353, Exod. 
XXVIII, 17. Iob. XXVIII, 19. Ezech. XXVIII, 15. et pro 
18 aurum solidum, Ps. CXIX, 127. ad quem locum Theodoret. 
τῶν γὰρ τιμίων λίϑων τοπάξιος" εἰκὸς δὲ xor ἐκεῖνον τὸν καιρὸν 
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τοῦτον προτιμᾶσϑαν τῶν ἄλλων, ex quo hausit sua Suidas, qui 
ita: τοπάξιος, inquit, λίϑος πολυτελὴς κατ᾽ ἐκείνους τοὺς καιροὺς 
τιμώμενος. Caeterum de hoc lapide lectu dignissima habent 
Braunius de Vestitu Sacerdot. Hebr. Lib. 11. cap. 9. p. 20 54. 
Joh. de Laet de Gemmis et Lapidibus Lib. I. c. 14. Salmasius 
ad Solinum p. 169. et ad Epiphanzum de Gemmis c. 11. p. 87. 
-Hillerus de Gemmis XII in pectorali Pontif. Hebr. p. 59. et 
JVetstenius N. T. T. 1l. p. 845. 

TO IIOX, ov, 0, 1) locus, spatium quodvis, in quo est 
vel detinetur aliquid, adeoque pro contextus diversitate rie 
regio, domus, domicilium, urbs, templun etc. Mattb. XII, 4 
διέρχεται δὲ avv ὅρων τόπων peragrat siticulosaloca. ibid. XIV, 
15. εἰς ἔρημον τόπον in locum desertum. ibid. v. 15 et 55. oi 
ἄνδρες τοῦ τόπου ἐκείνου incolae eius tractus. ibid. XXIV, 7. 
xol ὑξισμοὶ κατὰ τύπυυς et erunt terrae motus singulis in locis. 
Alii vertunt: ubivis locorum. ibid. v. 15. ubi ὁ τόπος ἅγιος 
non solum Zempélum iier oso]ymitanum, sed etiam ipsam ur- 
bem Hierosolymam et solum circa urbem (quod uni Deo, quem- 
admodum urbem ipsam, sacrum esse oportebat , ) notat et 
ἑοτως cum verbis τὸ βδέλυγμα τῆς ἐρημώσεως GO tGHEPREUN 
videtur. Vide supra ad βδέλυγμα dicta. ibid. XXVII, 55. ao 
ἐλϑόντες εἰς τόπον λεγόμενον γολγοϑᾶ, 0 ἐστι λεγόμενος κρανίου 
τόπος et ubi venerunt Golgotbam, qui appellatur calvariae 
locus. Matth. I, 35. 457; VÀ, 51. 92. 95. XIII, 8. XV, 22 
Luc. II, 7. διότι ovx ἢν αὐτοῖς τύπος ἐν τῷ καταλύματι quia alius 
in hospitio locus ipsis non suppetebat. ibid. IV, 57. εἰς πάντα 
τόπον τῆς περιχώρου omnia loca finitima. ibid. v. 45. VI, 17. 
τύπος zw og locus campestris. ibid. LX, 20.. 32... X; a! 0», 
γενόμενος κατὰ τὸν τόπον ad illum locum delatus. ibid. XI, Ln 
24. KIV, 9. δὸς τούτῳ τόπον cede illi prirum locum, την πρω- 
τοκλισίαν, ut v. ὃ: vocatur; et paulo post: τὸν ἔσχατον τόπον 
aut: ἔχειν ultimam sedem occupare. ( Plutarch. €. Gracch. 
p. 040. E. δότε τόπον ἀγαϑοῖς; κακοὶ πολῖται. «γγίαη. Epictet. 
ΠῚ, 26. ἔξελϑε, δὸς ἄλλοις τόπον. Sic dare locum pro cedere le- 
gitur apud. Cicer. ad Famil. Ep. XI, 1. de Nat. Deor. II, 55. 
Ovid, de Ponto 1, 1. Fast. IV, 59o. Terent. Heaut. III, 5. 125.) 
ibid. v. 10. 22. καὶ ἔτο τόπος ἐστὶ sedsuperestlocus, aut : locus 
est et pluribus. ibid. XVI, “ὃ. εἰς TOV τόπον τοὕτοντῆς βασάνου 
ἴῃ Ἰοοῦχα hunc cruciatus. ibid. XIX, 5. XXI, 11. XXII, 4o. 
γενόμενος δὲ ini τοῦ τόπου ubi venit ad illum locum. ibid. 
XXII, 55. Ioh. IV, 20. ὅτι ἐν ἱεροσολύμοις ἐστὶν ó τόπος, ὅπου 
n gooxvvstv δεῖ Hierosolymis esse locum legitimum, ubi Deus 
sitadorandus. ibid. V, 15. VI, 10. 25. X, 4o. XI, 6. 80. 
XIV, 2 et 5. ἑτοιμάσω ὑμῖν τόπον parabo vobis sedem, seu do- 
micilium; ubi tamen τύπος aeque ac μονὴ v. 2. cum quo h. l 
permutatur, metaphorice accipiendum est. Vide supra povyj. 


loh. XVIII, 2. XIX, 15. 17. 20. 41. Act. IV, 31. ἐσαλείϑη ἃ 
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τόπος, ἐν ᾧ ἦσαν συνηγμένοι concutiebatur aedificium, in quo 
erant congregati. ibid. VI, 15. Vide supra ad Matth. XXIV, 
15. notata in h. v. ibid. VII, 7. 55. 49. »j τίς τόπος τῆς κατα-- 
παύσεως μου: aut quis locus erit habitationis meae? ibid. 
XII, 17. XVI, 5. XXI, 20. τὸν ἅγιον τόπον τοῦτον templum 
Hierosolymitanum, aut potius illam templi Hierosolymitani 
partem, quae Sanctum vocatur et quam Lucas in anteceden- 
tibus τὸ ἱερὸν appellaverat. ibid. XXVII, 2. μέλλοντες πλεῖν 
τοὺς κατὰ τὴν ἀσίαν τόπους Asiae oras navigando obituri. 
(Polyb. p. 4. εἰς τοὺς κατὰ τὴν ᾿““σίαν τόπους. ib. p. 31. Strabo 
]II. p. 250. B.) ibid. v. 6. 29. 4ι. XXVIII, 7. ἐν δὲ τοῖς περὲ 
τὸν τύπον ἐκεῖνον in illis autem locis. 1 Cor. I, 2. 2 Cor. II, τά. 
1 Thess. I, 8. ἐν παντὶ τόπῳ ubique fere. 1 Tim.lI, ὃ, Hebr. 
XI, 8. εἰς τὸν τύπον in tertam. 2 Petr. I, 19. Apoc. il, 5. VI, 
χά. XII, 6. ὅπου ἔχει τόπον ἡτοιμασμένον ἀπο τοῦ ϑεοῦ ubi do- 
micilium a Deo paratum habebat. ibid. v.8. 14. XVI, 16. 
XVIII, 17. (ubi ἐπὶ τόπον positum est prozni τόπους.) XX, 
11. Alexandrini usi sunt hac voce pro bak tentorium, Yer. 
XXXVII, 10. chald. 4nx Zocus, Esr. V, 15. Dan. II, 55. ma 
domus, domicilium, Y Sam. X, 55. XXIV, 25. Psalm. CXIX, 
54. vivo Aabitaculum, Ps. LXVIII, 6. LXX, 5. cipo locus, 
Genes. XII, 6. Ruth. I, 7. IIT, 4. IV, 10. et πὴ habitaculum, 
Ier. XXV, 50. XLIX, 18. etc. 2) speciatim, si de gladio usur- 
patur, vaginam notat, quae alias z0As0g dicitur, apud Ale- 
xandrinos v. c. 1 Chron. XXI, 27. Ezech. XXT, 50. εἰ χσυλεὺς 
Ier. XL VIT, 6. Matth. XXVI, 52. ἀπόστρεψον oov τὴν μάχαι-- 
ραν εἰς τὸν τόπον αὐτῆς conde gladium tuum vagina ; coll. Ioh. 
XVIIL, 11. βάλε τὴν μάχαιράν σου eig τὴν ϑήκην. 3) sepulcrum, 
1. 4. τάφος, cum quo etiam interdum in codicibus permutatur. 
Matth. XXVIIT, 6. ἔδετε τὸν τόπον, ὅπου ἔκειτο ὁ κυριὸς spectate 
sepulcrum, ubi iacebat Dominus. Marc. XVI, 6. ἴδε, ὁ τόπος, 
ὕπου ἔϑηκαν αὐτόν. Huc etiam refertur a nonnullis interpreti- 
bus locus Act. 1, 25. ut πορευϑῆναι εἰς τὸν τόπον τὸν ἴδεον signi- 
ficet: mor et sepeliri. Nec negari potest, τόπον (Sirac. XL VI, 
15. XLIX, 11.) aeque ac/ocum apud Latinos de sepu/cro dici. 
Conf. praeter commentatores ad locum Act. laudatum D'Or- 
ville ad Chariton. Aphrod. Lib. III. cap. 5. p.554. ed. Lips. et 
Salmasium ad Inscript. Herod. p. 50. 67 et 209. 4) ὁ τόπος, 
pro ὁ τύπος ἅγιος, templum Hierosolymitanum et ipsa urbs Hie- 
rosolyma, terra iudaica. loh. XI, 48. xai ἀροῦσιν ἡμῖν xoi τὸν 
τύπον καὶ τὸ ἔϑνος et penitus vastabunt templum Hierosolymi- 
tanum et omnem terram iudaicam eiusque incolas in captivi- 
. tatem abducent. Vide supra ad αἴρω notata. Act. VT, 14. xo&o- 

λύσει τὸν τόπον τοῦτον destruet hoc templum. ibid. XXI, 28. 
καὶ τοῦτόπου τούτου et hoc templum Hierosolymitanum. Eodem 
modo apud Alexandrinos et inlibris apocryphis V. T. templum 
Hierosolymitanum et terra iudaica mox εὐπος ἁγιάσματος, 
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Esdra IX, 8. mox τόπος ἅγιος, Ps. XXIIT, 5. Ies. L.X, 15. mox 
ὁ rón0g οὗτος, Hagg. II, 10. 2 Macc. M, 19. III, 12. V, 19. 20. 


vocatur. ierocles in fur. Carm. p. 24. ed. Needham. ψυχῆς. 


καϑαρᾶς τόπον οἰκειότερον ἐπὶ γῆς ϑεὸς οὐκ ἔχει. Confer Steph. 
Je IMcyne ad Varia Sacra p, 822. 5) Jocus scriptoris, s. libri 

"3 : : P i d ᾽ , 
quem etiam nos eine Stelle vocamus et Graeci (ot οἵ χωρίον 


γραφικὸν dicunt. Sic legitur in N. T. Luc. IV, 17. καὶ ἀνα-- * 


, 1 , T ' ' TI» » . 
πιτυξας τὸ βιβλίον εὑρὲ TOV tOTIOV, OU ἣν γεγραμμένον et replicans 
volumen, invenit locum, in quo scriptum est, XenopZ. Mem. 


I, 1. 20. xai ἐν ἄλλῳ δὲ τόπῳ φησίν. Confer J'alkenarium et 


M'esseling. ad £lerodot. 11, 117. p. i57. Suid. τόπος" τ 
ἑκάστου λόγου περίοδος. 6) metaphorice: facultas, potestas, 
occasio, opportuniías, concessio, aditus. Act. XXV, 16. zo- 
πον τὲ ἀπολογίας λάβοι περὶ ἐγκλήματος et opportunitatem seu 
concessionem se defendendi contra criminationem accipiat. 
Rom. XV, 25. νυνὶ δὲ μηκέτε τόπον ἔχων ἐν τοῖς κλέμασι τού-- 
τοῖς nunc vero, cum mihi non amplius datur opportunitas 
tradendi religionem christianam in his regionibus. Confer 
FZetstenii IN. T. T. 1I. p. 95. Ephes. IV, 27. μήτε δίδοτε τόπον 
τῷ διαβόλῳ neque suppeditate occasionem et materiam crimi- 
nandi calumniatoribus vestris, quiscilicet omnem occasionem 
vos carpendi vobisque detrahendi captant. Hebr. XII, 17. μὲ- 
τανοίας γὰρ τότιον οὐγ εὗρεν patris enim sententiam et decre- 
tum immutare non potuit. Sirac. IV, 5. μη) δῷς τόπον ἀνϑρω-- 
πῳ καταράσασϑαί σε. Polyb. 1, 00. διὰ τὸ μὴ) καταλείπεσϑαι 
, , 314 lH , : 
σφίσι τόπον ἐλέους μηδὲ συγγνώμης. Cicero IIT. Ep. 6. s. 14. 
,;de tuo in me animo iniquis secus existimandi videris non- 


"nihil /ocz dedisse.** Idem de Oratore c. 42. ,, quem habebant 


instituendi, aut docendi locum? ** 7) status, conditio, ut 
χώρα et ra&g, Sic legitur in N, T. 1 Cor. XIV, 16. ὃ ἀναπλη-- 
ρῶν τὸν τόπον τοῦ ἰδιώτου qui est idiota, seu indoctus. For- 
mula enim ἀναπληροῦν τὸν τόπον τυνὸς non significat: explere 
vicem alicuius, ut vulgo male vertitur, sed: esse zn statu e£ 
conditione alicuius, ad imitationem formulae hebraicae wh» 
t5ipe, quam comparavit Buxtorfzus in Lexico Talm. p. 2001. 
et Zottingerus de Vsu Scriptt. Hebr. in N. T. in Syntagmate 
Bhenferdiano p. 599. Eodem sensu accipitur quoque πληροῦν 
χώραν apud .Hieroclemin Aur. Carmin. p. 52. ἀποπληροῦν χώραν 
et ἔχειν zónovapud Zfrrian. Diss. Epictet. Lib. II. c. 4. p. 177. 
et ἀποπληροῦν τάξιν apud Zosepk. de B. I. V, 9.5. Huc etiam 
comaode trahi potest locus Act. I, 25. ubisuspicor, formulam 
πορεύεσϑαι εἰς τὸν τόπον τὸν ἴδιον, quae admodum exercuit in- 
terpretum ingenia, nihil aliud significare, quam: venire δ] 
eam conditionem, quam quis meruit, adeoque ἢ, 1, commede 
de morte violenta Iudae, proditoris Christi, a Luca adhibi- 
tam fuisse. Eodem modo /ocus adhibetur apud optimos Scri- 
ptores, v. c, Cio. in Epp. ad F'amil. IV. Ep. 2. s. 6. ,,quem in 
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Jocum res deducta sit, vides.** Idem de Claris Oratt. c. 26. 
Cornel. Nepos in Eumene c. 1. Sirac. XII, 14. Adde etiam 
Jttigii H. E. Saec. II. cap. 5. s. 5. . 11. p. 205. (qui laudavit 
loca /gnatit, Clementis liomani et Polycarpi, ubi de damna- 
tis pariter ac felicitati aeternae destinatis dieitur, eos abiisse 
εἰς τόπον ἴδιον.) et Zornii Bibl. Antiq. Exeg. T. I. p. 1095. — 
6) munus, dignitas, offcium, ut latinum Saba apud Ge/ium 
N. A. XII, 1. Tacit. Hist. III, 58. 5. /uvenal. Sat. X, 10. 
Hanc notionem vocabulo τύπος in formula πορευϑῆναι εἰς τὸν 
τόπον τὸν ἴδιον, Act. I, 25. obvia, tribuunt Didymus, Theo- 
phylactus, Oecumenius, Knatchbullus, Hammondus, Homber- 
gius et alii, ita, ut verba πορευϑῆναν εἰς τὸν τόπον τὸν ἴδιον 
non cum παρέβη, sed λαβεῖν construantur. 9) locus, h. e. ad- 
missio, nostrum : Szatt. Hebr. VIIT, 7 7. οὐκ ἂν δευτέρας ἐζητεῖ-- 
10 τόπος posterior oeconomia non locum habuisset, h. e. non 
opus fuisset alia oeconomia, Sirac. XIIT, 25. XXXVIII, 12 
10) Formula διδόναι τόπον τινὶ, h. e. permittere alicu£ aliquid, 
semel tantum legitur in N. T. Rom. XII, 19. δότε τόπον τῇ ὀργῇ, 
quae yerba optime ob sequentia reddideris: permittite vin- 
dictam Deo, locum date vindictae divinae, et vos ipsi ulcisci 
nolite. Theophylactus bene: συγχώρησον τῷ ϑεῷ ἐπεξελϑ εῖν. 
De hac.formula, quam alii vertunt: dzfferte iram, (collato 
Latinorum: Spatium dare irae. Liv. IT, 50. VIIT, 52. Seneca 
de Ira III, 59.) alii vero: fugite iram , alii denique: cedite, 
h. e. ne resistite iniuriis aliorum, ut ὀργὴ ad hostem referatur, 
vide, quae copiose et docte disputavit Casaubonus ad Zthe- 
naeum, p. 652. Gatakerus ad JMarc. Zntonin. p. 104. et 7Zet- 
stenius IN. T.'T. 1I. p. 02. 11) ἐν τῷ τόπῳ οὗ, pro eo, quod, loco 
'eius, quod, anstatt Bou ad imitationem hebraicae formulae 
YN epe, Hos. I, 10. Rom. IX, 26. xai ἔσται ἐν τῷ τόπῳ οὗ 
iren αὐτοῖς et pro eo, quod olim ipsis dixi. 23 interdum 
omittitur, v. c. Matth. II, 9. ἐπάνω (τοῦ τύπου) οὗ ἣν τὸ παιδίον 
supra ! locum, in quo puer erat. Luc. II, 14. XII, 7. post equ 
et v. 35. post κατ αὐτόν. coll. v. 52. Hebr. IV, 5. post ἐν τού-- 
τῳ. ibid. V, 6. post ἐν ἑτέρῳ. Act. IX, 52. διερχόμενον διὰ πάν- 
τῶν, scil. τύπων, varia loca peragrantem. Phil. IV, 15. ἐν παντὶ, 
scil. τόπῳ, vel χρόνῳ. Nec desunt exempla huius ellipseos 
apud Graecos, v. c. Zciphron. Epp. p. 442. ubi post εἰς rev- 
TOY supple τόπον. Aelian, V. H. XIII, 42. Herodian. VI, 5. 22 
Saepius τῇ N. T. non legitur. 

ΤΟΣΟΥ͂ΤΟΣ, τοσαύτη, τοσοῦτο, (pro quo etiam τοσοῦτον 
occurrit, non solum in N. T. libris, sed etiam apud Graecos. 
Vide Z'scheri Animadverss. ad /Ze/leríi Grammat. Gr. p. 64. et 
159.) 1) prop prie: £antus, tam magnus, ut denotet quantita- 
tem continvam seu magnitudinem, ex τόσος tantus et οὗτος 
hic. Sic legitur in N. T. Matth. VII, 10. οὐδὲ ἐν τῷ ἐσραὴλ 
τοσαύτην πίστιν εὗρον ne inter Israelitas quidem tantam fidu- 
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ciam reperi. Luc. VII, 9. Act. V, 8. εἶ τοσούτου τὸ γωρίον ἀπέ- 
00695; τ δὲ εἶπε" val, τοσούτου num tanti praedium vendidi- 
stis ? respondit: recte, tanti. Hebr. T, 4. τοσούτῳ κρείττων jévo- 
μένος τῶν ἀγγέλων tanto praestantior factus angelis. Alex. 
Exod. I,12. καϑότε δὲ αὐτοὺς ἐταπείνουν, τοσούτῳ πλείους ἐγένοντο. 
Hebr. VIT, 22. χατὸὰ τοσοῦτον κρείττονος διαϑήκης tanto praestan- 
tioris foederis: ubi κατὰ τοσοῦτον pendet a καϑ' ὅσον quanto, 
v. 20. ib. X, 25. τοσούτῳ μᾶλλον tanto magis. Apoc. XVIII, 7. 
et 17. ib. XXI, 16. τοσοῦτον de longitudine usurpatur: τὸ u59- 
κος αὐτῆς τοσοῦτον ἐστιν, ὕσον καὶ τὸ nÀ«roclongitudo eius tanta 
est, quanta δὲ latitudo. 2 Macc. IV, 5. τῆς δὲ ἔχγϑρας ἐπὶ τοσοῦτον 
προβαινούσης. Aelian. V. H. XII, 1. 2) quantitatem. discretam, 
seu numerum significat, ubi idem est ac: £a; multus, et in 
plurali: zoz£. Matth. XV, 55. ἄρτου τοσοῦτοι tot panes; et ibi- 
dem ὄχλον τοσοῦτον tantam, h. e. tam numerosam multitudi- 
nem. Luc. XV, 29. τοσαῦτα ἕτη tot annos. Ioh. VI, 9. ἀλλὰ 
ταῦτα vi ἐστεν εἰς τοσυύτους ; 884 quid tantulum ad tantam 
multitudinem? 1 Cor. XIV, 10. τοσαῦτα γένη φωνῶν ἐστιν ἐν 
χύσμῳ tot genera linguarum reperiuntur in mundo. Hebr. IV, 
7. μεταὶ τοσοῦτον χρόνον post tantum temporis intervallum. 5) 
quantitatem continuam seu magnitudinem, et quantitatem 
discretam seu multitudinem simul denotat, ut idem sit, ac: 
tantus et tam multus, seu tot. Ioh. ΧΙ], 57. τοσαῦτα σημεῖα 
tot et tam insignia miracula. ibid. XXI, 11. τοσούτων ὄντων, 
86. τῶν ἐχϑύων, et quamvis tam multi et tam magni pisces 
essent. Galat. IIL, 4. τοσαῦτα ἐπάϑετε εἰκῆ; num tot ac tanta 
mala frustra pertulistis? Hebr. XII, 1. Saepius in N. T. 
non legitur. 

TO T.E. Proprie non videtur adverbium esse, sed accusa- 
tivus neutrius generis, elliptice positus, ut plene dicatur περὲ 
τότε τὸ μέρος χρόνου, id quod colligi potest ex loco Lysiae 
Orat. VI. c. 2. οὐ ϑαυμαστον, εἶ τότε τὰς μοοίας ἐξέκοπτον, ἐν 
€ οὐδὲ τὸ τμέτερα αὐτῶν φυλάττειν ἡδυνάμεϑα. Sed in N. T. 
libris fere adverbialiter sumitur, significans: 1) Zunc, eo tem- 
pore, damals, de tempore praeterito. Matth. II, 17. τότε 
ἐπληρώϑη τὸ δηϑὲν tunc eventu comprobatum est praedictum 
a Ieremia propheta. ibid. XI, 20. τότε ἤρξατο ὀνειδίζειν. (Pot- 
est tamen bh. 1. τότε verti Aoc zpso tempore, ut legitur apud 
Xenoph. 4nab. Y, 1. 6.) ibid. XII, 22. XIII, 26. XXIV, 10. 
XXVII, 16. Rom. VI, 21. τίνα zognov εἴχετε τότε 5 2) tum, 
postea, deinde, darauf, alsdann. Matth. III, 5. ubi tamen 
τότε lta ponitur, ut videri possit vel valere idem, quod: 
quare, quocirca, vel pro xoi adhibitum esse. Matth. III, 
15. τότε ἀφίησιν αὐτὸν tum illi morem gessit. ibid. IV, 1. 5. 
V, 24. xai τότε ἐλϑοὶν πρόσφερε τὸ δῶρον cov et tum veniens 
offer donum tuum. ibid. VIII, 26. XV, 28. Act. XV, 25. 
ubi tamen zove aeque commode quare, quocirca reddi potest. 
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Idem valet de loco Act. XXI, 26. coll. Dan. II, 12. 5) 


olim, aliquando, vormals, «vrl τοῦ πάλαι secundum grae- 
cum quendam interpretem ad Ps. LXXXVIII, 19. Galat. 
IV, 29. τότε temporibus Abrahami. 2. Petr. IIT, 6. τότε tem- 
poribus Noachi. Xenoph. Cyrop. V, δ. το. Conf. Abresch. 
Dilucidatt. "Thucyd. ἘΝ, 46. 4) im sequentibus, paulo post. 
Hebr. X, 9. ubi τύτε respondet τῷ ἀνώτερον v. 8. 5) cum prae- 
positione constructum nominascit, significans: Z/ud, istud 
tempus. Matth. IV, 17. ἀπὸ τότε ab isto tempore. ibid. XVI, 
21. XXVI, 16. Adde Sirac. VIII, 12. Zerodian. Grammaticus 
Fragm. p. 206. ad calcem Eclogarum Zrynichi a Pavo edita- 
rum: ἀπὸ τότε καὶ ἐκ τότε μὴ λέγε, ἀλλ᾽ ἐξ ἐκείνου" καὶ καϑόλου 
δὲ τοῖς χρονικοῖς ἐπιθῥήμασιν οὐ συντάττουσι τὰς προϑέσεις. 6) 
interdum abundat, v. c. Ioh. XIII, 27. μετὰ τὸ ψωμίον, τό-- 
τὲ s. T. À. 7) πρῶτον — xol τότε prümum , vel prius — — 
deinde, vel postea. Matth. V, 54. XII, 29. Marc. III, 27. 
Luc. VI, 4». 0) ὅτε — τότε cum — tum. Matth. XIII, 246. 
XXI, τ. Ioh. XII, 16. 9) ὅταν — τότε cum — tum. Matth. 
XXV, 51. Marc. XIII, 14. Luc. XXI, 20. Ioh. II, 10. VIII, 
28. 1 Cor. XIII, 10. XV, 28. 10) ὡἘς — τότε καὶ postquam — 
tum etiam. loh. VIL, 10. 11) ὡς vore μὲν — ἔπειτα μετὰ 
τοῦτο μέ — quidem — deinde autem. loh. XI, 6. et 7. 12) 
post genitivos, consequentiam designantes, ponitur. Act. 
XXVII, 21. πολλῆς δὲ ἀσιτέας ὑπαρχούσης, τότε σταϑεὶς x. v. 
À. item post participla aoristorum, Act. XXVIII, 1. xoi δια-- 
σωθέντες τότε ἐπέγνωσαν. 13) agi; — τότε nunc — im αἰέε-- 
ra vita. 1 Cor. XIII, 12. 14) τότε μὲν — νῦν δὲ tunc qui- 
dem — nunc vero. Galat. IV, 8. 9. Hebr. XII, 26. 15) inter- 
dum reticetur, v.'c. 1 Cor. IV, 19. xoi γνώσομαι et tunc co- 
gnoscam. Conf. Amos VII, 5. τΞπϑ tunc poenituit. lerem. 
XXVIIT, 9. Alexandrini adhibuerunt pro ΤΣ £unc, turn, Genes: 
XII, 6. XIIT, 7. Exod. XII, 44. 40. chald. y?* idem, Esra 
IV, 25. 24. Dan. II, 14, *nx post, postea, Levit. XXII, 7. 
c» tantum, tantummodo, duntaxat, Deut. XXVIIL 15. et 3x 
idem, Deut. XXVIII, 29. 

ΤΟΥ, poetice pro τούτου, vel αὐτοῦ. Act. XVII, 58. τοῦ 
γὰρ x«i γένος ἐσμὲν eius enim progenies sumus. Apoc. I, 4. 
ἀπὸ τοῦ ὁ ὧν κ' t. λ. ab eo, qui est. Polyb. Hist. V. c. 49. κε- 
λεύσαντος λέγειν τοῦ βασιλέως ὑπὲρ τοῦ πῶς δεῖ χρῆσϑαι ταῖς ἐπὶ 
τὸν MoAove παρασκευαῖς. -Τπιογαῖ. Y. c. 4. C£. Schwarz. de So- 
loecismis Discipul. Christi Antiquatis c. ὃ. p. 42. etc. 14. p. 101. 

TOT NANTI ON. Adverbium, significans : contra, e con- 
rario, pro τὸ ἐναντίον, per concretionem atticam. Occurrit 
in N. T. tantum 2 Cor. II, σι στε τοὐναντίον μᾶλλον χαρέσασϑαι 
ut contra potius vos ei condonetis. Galat. II, 7. ἀλλὰ rovrav- 
viov ἰδόντες sed e contrario cum cognoscerent. 1 Petr. 1I, 9. 
zorravzlov δὲ εὐλογοῦντες sed e contrario potius bene iis pre- 
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camini et beneficiis eos ornate. Vide Lexicon Xenophonteum 
8. V. ἐναντίος. 

TOT'NOJM 4, nomine, seu nomine tenus. Vocabulum in- 
declinabile, compositum ex τὸ et ὄνομα, per concretionem 
atticam, quod tantum legitur in N. T. Matth. XXVII, 57. 
τοὔνομα ἰωσὴφ prO κατὼ τὸ ὄνομα (007p nomine losephus, h. 
e. qui nominabatur losephus. XenopA. Cyrop. VIII, 6. 2. et 
adnab. 11,542. 5M,,5.9. 

TOTTE ΣΤ], vel TOT^ T" E" XTI, hoc est, hoc significat, 
ex τοῦτο Loc et cor] est. Formula explanandi et explicandi, 
veteribus frequentissima, quaelegitur in N. T. Matth. XXVII, 
46. Marc. VII, 2. κοιναῖς χερσὶ, τοῦτ᾽ ἔστιν ἀνίπτοις communi- 
bus manibus, b. e. illotis. Act. L, 19. ἀκελδαμὰ, τουτέστι χωρίον 
αἵματος, hakeldama, h. e. ager sanguinis. ibid. XIX, 4. Rom. 
VII, 18. οὐκ οἰκεῖ ἐν ἐμοὶ, τουτέστεν ἐν τῇ σαρκὶ μου, τὸ ἀγαϑὸν 
non habitat in me, h. e. in corpore meo, bonum. ibid. IX, 8. 
Philem. v. 12. Hebr. II, 14. VII, δ. IX, 11. X, 20. XI, 16. 
XII, 15. 1 Petr. HII, ?0. Alexandrini adhibuerunt pro wt, 
Iob. XL, 19. Adde ZambZcA. c. 17. p. 59. et Heraclid. Pontic. 
Allegor. Homer. p. 450. 

TPA'IOZX, ov, ó, hircus, caper, a τραγεῖν, aor. 2. infin. 
act. verbi τρώγω rodo, comedo, quod arbores rodere soleat, 
vel παρὸ τὸ τραχὺ τοῦ δέρματος ab aspera et hirsuta pelle. Le- 
gitur in N. T. tantum Hebr. IX, 12. 15. αἴμια ταύρων καὶ vga- 
jov sanguis taurorum et hircorum. ibid. v. 19. et X, 4. Ale- 
xandrini adhibuerunt pro 1n Arcus, aries, caper, Genes. 
XXX, 55. XXXII, 14. Prov. XXX, 51. vex Arcus, Dan. VIII, 
5. ὃ. 21. et tmn» Airci, Genes. XXXI, 10. 12. Ies. I, 11. 
XXXIV, 6. Ezech. XXXIX, 18. 

TP AIIEZA, 9e, 1) 1) proprie: mensa: quaecunque, cuz 
aliquid imponitur, v. c. cui cibi imponuntur et ad quam sedent 
coenantes et convivantes, abacus mensarii, ad quem sedens 
numos computat, mensa numulariorum et foeneratorum, men- 
sa, ad usus sacros, sive ad alios usus destinata, quasi rerga— 
πέζα, per aphaeresin, ut nonnullis placet, ex zezgeg, «oc, 5j, 
numerus quaternarius, et πέζα, 59, ἢ, pes, quod mensae qua- 
tuor initio haberent pedes. Matth. XV, 27. καὶ γὰρ τὼ xvva- 
qux ἐσϑίεν ἀπὸ τῶν ψιχίων τῶν πιπεόντων ἀπὸ τῆς τραπέζης τῶν 
κυρίων αὐτῶν sed tamen canes saturantur de micis, decidenti- 
bus a mensa dominorum suorum. ibid. XXI, 12. xoi τὰς τρα-- 
πέζας τῶν κολλυβιστῶν κατέστρξδιμε et mensas numulariorum 
evertit. Marc. VII, 20. ὑποκάτω τῆς τραπέζης. ib. XI, 15. Luc. 
XVI, 21. XXII, 21. 50. Ioh. 1I, 15. Hebr. IX, 2. 9) τρόώπεξα 
dicitur κατ᾽ ἐξοχὴν mensa in sancto templi Hierosolymitani, 
seu tabernaculi foederis, cui imponebantur panes sacri, οἱ ἄρ- 
τοί τῆς προϑέσεως, de quibus vide dicta supra ad vocem πρύ- 
Q:o:g. Facta erat e liguis Sittinis, auro purissimo undique 
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obducta, pondo plurium talentorum. Longitudo mensae erat 
duorum cubitorum, latitudo unius, altitudo nine cum dimi- 
dio. Hebraice vocabatur m5 inus, Num. IV, ^. h. e. jj zga- 
nibo ἡ προκειμένη. ut ab Alexandrinis redditur. AFER I.xad. 
XXV, 25. 27. 20. 50. 1 Macc. I, 25. xoi τὴν τράπεζαν τῆς προ-- 
ϑέσεως. 2) per metonymiam : ea qui in mensa apponi so- 
lent, convieium, quod in mensa instrui solet, quemadmodum 
etiam ἀγορὰ haud raro pro rebus, in foro venalibus, ponitur. 
Ita capitur in N. T. Act. XVI, 54. παρθέϑηκε τράπεζαν apposuit 
mensam, h. e. coenam paravit, cibos ipsis apposuit, convi- 
vium paravit. 1 Cor. X, 21. τράπεζα, κυρίου, h. e. comgwviviunm 
sacrum, coena Domini, opponitur τῇ τραπέζῃ δαιμονίων, h. e. 
coenae sacrificiali gentilium, seu cibis, Diis ethnicorum sacris. 
Vide Zeibichz Observationes ex Nummis Sacras p. 67. Hinc 
apud Alexandrinos quoque τράπεζα ego pro 3508 portio 
cibi, Dan. 1, 5. ὃ. 13. 15. ὑπὲρ τὰ παίδαρια τὰ ἐσϑίοντα τὴν 
τράπεζαν τοῦ βασιλέως: et pro. ἽΝ caro, alimentum , Ps. 
LXXV 111, 20. 5 ἑτοιμιάσαι τράπεζαν τῷ hon αὐτοῦ. Eodem 
modo you usurpatur Ps. LXXVII, 22. les. XXI, 5. LXV, το. 
καὶ ἑτοιμαζοντες τῷ δαιμονίῳ τράπεζαν. Nec graeci et latini 
Scriptores hunc üsum loquendi ignorant. Sic v. c. apud ;Ze- 
lian. V. H. I, 10. ἀσωτία τραπέζης est victus intemperantia. 
ib. ΤΟΥΣ τράπεζα ποροατεϑεῖσα cibi apposttz. ib. IV, 22. τρά- 
πέζα ἀβοοτέρα victus lautior. Plato Ep. VIL Zurip. Lis. v9. 
Vide ΓΟ iiim ad Diod. Sic. p. 69. Horat. de Arte Poetica v. 
198. Idem Serm. II, 4. 87. F'zrgZl. Aen. I. v. 690. et VII, 176. 
5 metaphorice: omnia commoda, quibus aliquis fruitur. Rom. 
IX , 9. γενηϑήτω ἡ τράπεζα αὐτῶν εἰς παγίδα inter convivia 
jadis. seu fortunatos 1psos opprimat calamitas et miseria. 
Verba sunt desumta ex Ps. L'XIX, 27. Cf. quoque Ps. XXII, 
6. 4) mensarius, argentartus, ad quem pecuniam, ne vacet, 
deferunt et pro ea usuras legitimas accipiunt, mensa publica, 
aerarium Hegotiqtor um, ihe Ban£. Sic legitur in N. T. Luc. 
XIX, 23. καὶ διατί ovx ἔδωκας τὸ ἀργύριόν μου ει τὴν τράπεζαν $ 
cur pecuniam meam non tradidisti mensariis ? ? ubi partim se- 
quuntur verba: xa E ἐλϑὼν σὺν τόκῳ ἂν ἔπραξα αὐτὸ, par- 
tim pro zm? τὴν τράπεζαν ge alii τοῖς τραπεζίταις. Ῥλεῖο-- 
strat. Vit. Soph. 11, 1. 5. p. δῖ9. ed. OZear. Exempla alia hu- 
ius usus loquendi collegit Kyphius in Obss. Sacr. 'T. I. p. 508. 
et Jieisk, in Indice Graecit. Demosthen. p. 740. 5) pecunia, 
eleemosyna colligenda et in pauperes distribuenda. Act. VI, 2. 
διακονεῖν ὯΡΕΣ rem pecuniariam tractare, seu operam dasé 
eleemosynae colligendae et distribuendae. Joseph. A. I. X11, 
2. 9. οἱ δὲ λοιποὶ ἀπὸ τῆς βασιλικῆς τοαπέξζης κομιζύμενοι em 
λύτρα. Conf. Krebsii Obss. Flav. p. 102. Saepius in N. 
non legitur. 
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TPAIIEZI' ΤΗ͂Σ, ov, ó, 1) proprie: mensarius, qui, ad 
abacum sedens, numos numerat et computat, a τράπεζα mensa, 
et speciatim abacus, ad quem mensarius sedens numos nume- 
rat et computat. 2) argentarius, numuíarius, coilybista, foe- 
nerator publicus, qui non. solum ab aliis pecuniam acctpit mu- 
(uo, ita, ut certo cun, lucro restituat, interim maius foenus ab 
aliis exigens, sed etiam, numos cum, lucro permutat e£ spectat, 
ein Banquieur, JF'echsler, qui etiam ἀργυραμοιβος, κολλυβιστηῆς, 
κερματιστὴς et ἀργυρογνώμων ac ab Elia *:nbw (conf. Drusium 
ad Matth. XXI, 23.) appellatur. Legitur in N. T. tantum 
Matth. XXV, 27. ἔδει οὖν σὲ βαλεῖν τὸ ἀργύρεον μου τοῖς τρα-- 
πεζίταις oportebat igitur te pecuniam meam tradere argenta- 
riis, h. e. foeneratoribus publicis, apud quos pecuniam foe- 
nore ponebant, qui eam otiosam esse nollent. Zemosíhen. 
p. 1106. 7. ed. Jieisk. ὑπομνήματα γραφέσϑαι εἐωϑασιν οἱ τρα-- 
πεέζιται. Hinc τραπεζιτεύειν numularium , cambtatorem agere 
apud. Demosthenem p. 953. 15. et p. 1111. 10. et 27. "een 
Suiceri Obss. Sacr. c. V. p. 139. et Sazmas. de Foenore Tra- 
pezitico p. 549 sq. et 564 Hesych. τραπεζίτης" κολλυβιστὴς, 
κερματιστὴς, δανειστής. Gloss. F'et. «genetivo, nummularius, 
mensularius, argentar ius. 

d AT. M A, τος, TO, 1) )vuinus, pro τρώμα, ἃ 1. pers. perf. 
pass. i le verbi τιτρώσχω vuinero, SQILCLO, cule pertundo, 
perfodio. Tantum legitur in N. T. Lap. X, 34. κατέδησε τὰ 
τραύματα αὐτοῦ obligavit vulnera eius. Alexandrini ἀπ αν ἢ 
runt hanc vocem pro vx5, quod idem notat. Genes. IV, 2 
Prov. XXVII, 6. Ies. I, "6. Hesych. τραῦμα πληγὴ, τς 
μώλωψ. Eurip. Phoeniss. v. 1600... et 1696. JDemosthenes p. 
914. 14. et 1010. 9. ed. Zieisk. 2) interdum omittitur, v. c. 
Act. XVI, 55. ἔλουσεν (scil. τραύματα) ἀπὸ τῶν πληγῶν eluebat 
plagarum vulnera. 

TPATMATI'ZQ, fut. (co, vuluero, sauctio, cutem per- 
tundo, perf odio, a τραῦμα vulnus. Bis tantum in N.T. legitur. 
Luc. XX, 12. oi δὲ xai τοῦτον τραυματίσαντὲες ἐξέβαλον sed co- 
loni ilum quoque vulneratum eiecerunt. Act. XIX, 16. ὥστε 
gvuvoUg καὶ τετραυματισμένους ἐκφυγεῖν £x τοῦ οἴκου ἐκείνου ut 
nudi et saucii profugerent ex aedibus illis. In versione Ale- 
xandrina legitur haec vox pro b5n saucius, vuiner atus, cae- 
sus, occisus fuit, Yer. IX, 1. Ezech. XXVIII, 16. 25. XXX, 
4. XXXII, 27. XXXV, 8. vx5, trans/ixit, vulneravit, percussit, 
Cantic. V, 7. Adde : Macc. XVI, 9. Thucyd. 1V. c. 55. De- 
uiosthen. p. 279. 6. ed. Heisk. Xenoph. Hist. Gr. YV, 5. 16. 

TP AXIAI Z2, fut. ἔσω, 1) proprie: zz col/um, seu cer- 
vicem resupino, collum alicuius prehendo et retro flecto, obtor- 
queo collum , obtorto collo traho, a τράχηλος collum, cer UiX. 
Est autem verbum proprium de luctatoribus et vim inferenti- 


bus, colla adversariorum apprehendentibus et obtorquenti* 
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bus. Vide Gisb. Cuper Obss. Lib. T. c. 12. p. 85 sq. et Lydz 
Agonistica Sacra cap. 17. p. 65. P/ato 4mat. p. 50. Xenoph. 
Laced. V, 9. ubi vide Intt. og. Laért. Lib. VI. c. 61. (0s 
χριὸν ἀὠρειμάνιον, ὡς ὑπὸ TOU τυχόντος κορασίου τραχηλέξεται. 
Quia vero facies eorum, quorum collum resupinatum est, 
conspectui exponitur, hinc τραχηλέζον 2) metaphorice idem 
valet, quod: zzdo, aperio, retego, patefacio, manifesto. 510 
semel tantum in N. T. legitur Hebr. IV, 18. πάντα δὲ γυμνὰ 
καὶ τετραχηλισμένα τοῖς ὀᾳϑαλμοῖς αὐτοῦ omnia vero sunt 
nuda et aperta oculis eius, h. e. Deus scit omnia nec est quid- 
quam divinis eius oculis septum. Ju/g. τετραχηλισμένα interpre- 


tatus est verbo proprio aperta: Syrus autem vocabulo βὰς. 


Hesych. hunc locum sine dubio respiciens, habet zergo 5c 
σμένα᾽ πεφανερωμένα. Phavor. τετραχηλεσμένοιν" q ανεροὶ καὶ ἀνα- 
χεκαλυμμένοι. Α Ογνεϊίο aliisque τραχηλέζω declaratur per 
φανεροποιῶ. Conf. Suiceri Thesaur. Eccles. T. Il. p. 1205. 
Gataker. ad M. Antonin. XII, 2. p. 546. Perizon. ad Aelian. 
V. H. XII, 50. (qui metaphoram ductam existimat ab iis, qui 
ad supplicia ducebantur et quorum capita resupinabantur in 
cervices, ne intuentium oculos effugerent et laterent. Pini 
Panegyr. 54. Sueton. Vitell. 17. Eandem sententiam adstruit 
"lherti in Observatt. Sacr. p. 422. et E/snerus 'T. 1I. p. 542.) et 
Schwarzii Obss. ad O/ear. de Stilo N. T. p. 245. et 556. eius- 
demque Commentarios Critt. Ling. Gr. p. 1555. Alii, v. c. 
Chrysostomus et Theophylactus, existimarunt, metaphoram de- 
ductam esse ab excoriatione victimarum aliorumve anima- 
lium, cuius initium factum fuerit a cervice, quaque efficiatur, 
ut musculi, nervi, viscera, partesque interiores inspici et per- 
spici possent. Guil ab lrhoven (qui scripsit Dissertationes 
duas ad Hebr. IV, 15. quibus in genuinum sensum dicti Apo- 
stolici, qua omnia dicuntur τετραχηλισμένα καὶ γυμνὰ oculis 
eius, apud quem nobis ratio reddenda est, inquiritur. Tr. ad 
Rhen. 1750. 4.) τετραχηλισμένα sunt. evidentissime et apertis- 
sime prostantia, similitudine ducta ab iis, qui ictus graviores, 
plagas et vulnera passi sunt, et inde cicatricibus obsitam cer- 
vicem habent. Τραχηλίζεσϑαι autem notare: cervicem praebere 
ictibus , et τραχηλίζειν esse: τράχηλον παίειν καὶ τύπτειν Cervi- 
cem caedere et ferire,ut $olent pancratiastae et pugiles, exem- 
plis docere conatus est ibid. P. I. p. 15 sq. Alias veterum ac 
recentiorum interpretum de ἢ. 1. sententias praeter 7//o/fium 
in Curis Philol. in N. T. T. III. p. 647. collegit Carpzovius 
in Exercitationibus Philonianis ad ἢ. 1. Caeterum nuspiam 
hoc verbo usi sunt Alexandrini interpretes, sed adhibent ver- 
bum τραχηλιάω extollo cervicem, h. e. superbio, gloriosus sum, 
Iob. XV, 20. quo pertinet glossa ZZesycA. τραχηλιῶ" ὑψῶ αὖ- 
yéva. Loca Scriptorum veterum, in quibus vox στραχηλίζειν, 
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eiusque compositae occurrunt, collegit 7Zetstenius N. T. 
T. 110}: 390 sq. 

TP 4 XHAOS, ov, ὃ, collum, cervix, ex τραχὺς asper. et 
ἦλος clavus. Matth. XVIII, 6. ἵνα κρέμασϑῇ μύλος ὀνικος ἐπὶ 
τον τράχηλον αὐτοῦ ut in collo eius mola asinaria suspendatur, 
Marc. IX, 42. εἰ nep iesu λέϑος αὐλεκὸς περὶ τὸν τράχηλον αὐ- 
τοῦ. τρίς. XV, 22. ἐπέπεσεν ἐπὶ vov τράχηλον αὐτοῦ collum eius 
amplexus est. ibid. XVII, 2. Act. XV, 10. ἐπιϑεῖναι ζυγὸν ni 
züv τράχηλον τῶν μαϑητῶν iugum imponere cervicibus Chri- 
stianorum, h. e. Christianis imponere duram necessitatem ob- 
servandi legem Mosaicam ritualem. Metaphora desumta est 
a iumentis, quibus i iugum imponittr. Conf. supra s. v. ζυγός. 
ibid. XX, 57. καὶ ἐπιπεσόντες ἐπὶ τὸν τράχηλον τοῦ παύλου, κα- 
τεφίλουν αὐτὸν et effusi in collum Pauli deosculabantur eum. 
Rom. XVI, 4. οἵτινες ὑπὲρ τῆς ψυχῆς μου τον ἑᾳυτῶν τραάχη- 
λον ὑπέϑηκαν qui pro vita mea suam ipsorum cervicem sub- 
iecerunt, scil. securi, h.e. qui promto animo pro mea inco- 
lumitate praesentissimum vitae periculum subierunt. Sae. 
pius in N. T. non legitur. Alexandrini adhibuerunt hanc 
— pro *^Móx coZum, cervix, Gen. XXVII, 16. 4o. XLI, 

. Iudd. V, 50. qi» idem, Do X, 16. Nehem. IX, :6. i7, 
" et 1118 guttur, Ies. III, 16. ER XVE^Y- efc. "Hesych. 
τράχηλος" — 

TPAXT X, εἴα, v, asper, salebrosus, durus, Plur. τρα- 
χέες, εἴς, &iut, ἕα. Bis tantum legitur in N. T. Luc. III, 5. zoi 
αἱ τραχεῖαν εἰς ὁδοὺς λείας et ἀκα asperas reddite planas. 
Verba sunt desumta ex Ies. XL, 4. ubi in hebraico legitur 
E3553; h. e. per versitates, salebrosa, salebrae. Act. XXVII, 
20. φοβούμενοι. δὲ, μήπως etc τραχεῖς τύπους ἐκπέοωμεν et timen- 
ies, ne forte in loca aspera (saxosa, scopulosa) incideremus. 
l'ormula τραχεῖς τόπου Occurrit quoque apud Diod. Sic, XM, 

2. Polyb. 1, δά. et Eustathium 1 in Odyss. v, p. 520. 52. Adde 
es lerem. II, 25. ἀπόσερεψον τὸν πόδα cov ἐπὸ ὁδοῦ τραχείας. 
Baruch. IV, 19. «4»ἐδέοέεί. H. N. IX, 57. ubi etiam τραχὺς τῷ 
λεῖος opponitur. Demosthen. p. 423. 1. ed. Feist. τραχέα Χ ΣᾺ 
vit, Hesych. τραχύς" σπληρος. 

TPAXSN/É ΤΊΣ, (00g, ἡ. "Trachonitis, regio quaedam, 
sita in ultimis trans Iordanem regionibus versus orientem, 
inter Palaestinam et Coelesyriam, iuxta desertum Arabiae ad 
latus orientale regionis Batanaeae, ubi quondam regnum Ba- 
saniticum situm fuit. Vide 7Z/adr. Jielandí Palaestinam Lib. I. 
c. 25. p. 108 seq. et CeZlariz Geogr. Plen. Lib. 111. c. 15. p. 
523 seq. Ptolemaeus c. XV. prcpe finem ait: Zatazaeae pro- 
vinciae, a cutus orientali parte est Saccaea, et huius sub l- 
sadamum montem sunt Trachonitae zfrabes. [osephus (A. Y. 
I. c. 6. 4. XV, 10. 1.) testatur, eam ab Vse, filio Aram, olim 
pecie fuisse; postmodum vero jx cyWqe latronum 
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summopere fuisse refertam. Sic dicta fuit secundum adr. 
IHelandum 1. 1. a Trachonibus; secundum ZgA£footum vero, 
Strabonem Lib. XVI. et Plinii H. N. V. c. 18. a duobus mon- 
tibus, sive scopulis, qui Trachiones dicti fuerunt, ex hebrai- 
co n'iv Jabor, molestia, quia eorum adscensus maxime fuit 
difficilis. Huius regionis et Ituraeae tetrarcha fuit Philp- 
pus, frater Herodis.  Antipae. Tuc; 111,1. φελίππου δὲ τοῦ αδελ- 
ᾳοῦ αὐτοῦ Ἐετθα χύλατος τῆς ἱτουραίας καὶ τραχωνίτεδος χωρας. 
Couf. Zoscphz A. 1. XVIII. c. 4. 6. 6. .«4ἰῥεγεὶ Glossar. Graec. 
p.52. Fpagorsedodg ἐμπορέας λύπη. 

TPRL/Z2, οἱ, ei, et τὰ τρία; ires, tria. Genitivus τριῶν. 
Matth. XII, 4o. τρεῖς ἡμέρας καὶ τρεῖς νύχτας. tres dies et tres 
noctes. ibid: XII, 55. εἰς ἀλεύρου τρέα σᾶτα cum satis tribus 
farinae. ibid. XVIII, 20. οὗ γάρ εἶσι, δύο ἢ) τρεῖς ubi sunt ἄπο, 
aut tres. ibid. XXVI, 61. διὰ τριῶν Histo. ibid. XXVIT, 
40. ἐν τρισὶν ἡμέραις post tres dies. Act. M 7. ὡρῶν τριῶν διά- 
στημα trium horarum intervallum. Galat. jn 19. μετὰ ἔτη τρία 
post tres annos. 1 Cor. X, ὃ. εἴκοσι τρεῖς νος; viginti tria 
milia. Apoc. XVI, 15. etc. Alexandrini adhibuerunt pro 

vw et mibv idem, Genes. VI, 10. VII, 15. IX, 19. XLII, 
17-'et pro chaldaico "nbn, npbn, won idem. Dan. III, 25. 24. 
VL, 2.40..19: V 11, 5: 

ΤΡΕΙ͂Σ TABE'PNAI, àv, αἱ. Tres Tabernae. Nomen 
loci, aut oppiduli prope Romam, in via Appia. Vide supra 
ταβέρνη, et /letstenz ΓΝ, T. T. 11. p. 654. 

TP.E' M42, fut. uà, 1) tremo; contremisco, prae metu tre- 
pido, horreo, a τρέω idem. Marc. V, 35. φοβηϑεῖσα καὶ τρέ-- 
μουσα timens ac tremens. Luc. VIII, 47. mulier τρέμουσα "Aoc 
prae metu trepidans accessit. Act. IX, 6. τρέμων δὲ καὶ ϑαμ-- 
a εἶπε at ille tremens et obstupefactus inquit. Dan. V, 21. 

26. τρέμοντας καὶ φοβουμένους. Gen. IV, 11. et 15. στένων 
2 τρέμων. Demosthen., p. 514. 24. ed. Beisk. δεδιὼς καὶ τρέ- 
pov, καὶ ἀξὶ πληγήσεσϑαι προσδοκῶν. 2) vereor, dubito ali- 
quid facere. 2 Petr. II, 10. δόξας οὐ τρέμουσι βλασφημοῦντες, 
pro βλασφημεῖν, angelos blasphemare, vel conviciis incesse- 
re non dubitant , s. verentur. Aeque commode tamen τρέ- 
peur h.l. 3n notione regerandi accipi potest, ut post οὐ τρέμου-- 
συ ponatur comma et post βλασφημοῦντες omissum sit αὐτάς. 
Conf. Ies. LXVI, 2. et 5. ubi τρέμειν v'enerari, veneratione 
prosequé notat. Saepius in N. T. non legitur. 

TP E 442, (pro ϑρέφω : ne duae aspiratae concurrant, pro 
priori aspirata est littera tenuis.) fut. 1. Qo£yo, (ubi tenuis 
mutatur in suam aspiratam,) aor. 1. ἔϑρεψα, 1) alo, nutrzo, 
alimenta ad vitae sustentationem. praebeo et subministro, de 
necessariis pr ospiczo. Passivum τρέφομοι ator, nutrior, alimen- 
ta et victum accipio. Matth. VI, 26. aai ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐρά- 
vtog τρέφει αὐτὰ et tamen ἃ patre vestro coelesti aluntur. ibid. 
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XXV, 57. πότε σὲ εἴδομεν πεινῶντα xoi ἐδρέψαμεν; quando 
vidimus te esurientem et cibum tibi suppeditavimus? Conf. 
v. 55. ἐπείνασα γὰρ καὶ ἐδώκατε μοι φα; εἶν. Luc. XIl, 24. Act. 
XII, 20. διὰ τὸ τρέφεσϑαν αὐτῶν τὴν χωραν ἀπὸ τῆς βασιλικῆς 
propterea quod alebatur ipsorum regio e territorio regio, h. 
e. propterea, quod frumenta ex territorio regio (scil, Iudaea) 
eorum regioni subvehebantur. Apoc. XII, 6. 14. Alexandri- 
ni usi sunt hac voce pro "nx cAa/d. Jthpeh. a vw eibare, alc- 
re, nutrire, sustentare, Daniel IV, 9. 5*2N3 edere fecit, Prov. 
XXV, 22. mn in vita conservare, Gen. VI, 19. 20. Tcs. VII, 
31. et b3b», Piel a bts, sustentavit. 1 Regg. XVIII, 15. Ad- 
de Gen. XL VIII, 15. à ϑεὸς 0 τρέφων μὲ ἐπ νεύτητὸς μου. 
Deut. XX XII, 10. zai ἐπελάϑου ϑεοῦ τοῦ τρέφοντος oc. Sapient. 
XVI, 26. 4elian. V. H. HE, 18. Eurip. Phoen. v. 779. et 020. 
Demosthen. p. 1558. ed. Reisk. τὰ ἐπιτήδεια ταύτην ἐργασαμέ- 
viv καὶ ϑρέψασαν τὴν oizíav. Xénoph. de Rep. Laced. I, 5. 
2) per metonymiam, educo. Luc. IV, 16. οὗ ἣν τεϑραμμένος 
ubi erat educatus. 1 Macc. I, 55. XI, 59. ὃς ἔτρεφε τὸν ἀντίο-- 
gov τὸ παιδάριον qài educabat Antiochum puerum. Zerod;an. 
Y, 7. 5. -delian. V. H. XII, 1. Xenoph. Cyrop. L, 4. Eurip. 
Phoen. v. 289. πατρὶς ἡ ϑρέψασα patria, in qua quis educatus 
est. ibid. v. 509 et 659. 5) sagino, i. 4. σιτεύω et σιτίζω. Ta- 
cob. V, 5. ἐθρέψατε τὰς καρδίας ὑμῶν, αἷς iv ἡμέρᾳ σφαγῆς 
saginastis vos (ἢ. e. ventri et gulae indulsistis) quasi in die 
mactationis. Saepius in N. T. non legitur. 
TPE X42, fut. ϑρέξω, vel δραμῶ, Y) curro, accurro, fe- 
stino, propero, et speciatim de iis usurpatur, qui in ludis 
Graecorum publicis cursu certabant. Matth. XXVII, 48. xo? 
εὐϑέως δραμὼν εἷς ἐξ αὐτῶν protinus accurrit eorum aliquis. 
ib. ΧΧΥΠΙ, ὃ. ἔδραμον ἀπαγγεῖλαι τοῖς μαϑηταῖς αὐτοῦ cür- 
runt renunciatum discipulis. Conf. v. 7. ταχυ πορευϑεῖσαι- 
Marc. V, 6. ἔδραμε accurrit. ibid. XV, 56. Luc. XV, 20. καὶ 
δραμὼν ἐπέπεσεν ἐπὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ καὶ κατεφίλησεν αὐτὸν 
et accurrens eum amplexibus et osculis excepit. ibid. XXIV, 
12. ἔδραμεν ἐπὶ tO μνημεῖον ad sepulcrum cucurrit. Ioh. XX, 
2. τρέχει οὖν καὶ ἔρχεταυ πρὸς σίμωνα πέτρον currit igitur ad 
Petrum. ibid. v. 4. érg£&yov δὲ οἱ δύο ὁμοῦ ambo vero simul ac- 
currebant. 1 Cor. IX, 24. oi ἐν σταδίῳ τρέχοντες, πᾶντὲες μὲν 
τρέχουσι qui in stadio cursu certant, omnes quidem certant. 
Hebr. XII, 1. 0 ὑπομονῆς τρέχωμεν τὸν προκείμενον ἡμῖν ἀγῶνα 
constanter percurramus, seu emetiamur stadium, (seu curri- 
culum,) nobis propositum, h. e. per totam vitam nostram 
constantes maneamus in religionis christianae studio. JDzo- 
nys. Hal. A. R. Lib. VIT. p. 454. ὃς δὲ ἕτερον νυνὶ τὸν ὑπὲρ τῆς 
ψυχῆς ἀγῶνα τρέχει. Statius Theb. 111. v. 116. ,,ad lacry- 
mas miserabile currunt certamen.'* ZfesycA. τρέχειν" ἀγωνίζε- 
σϑαι. Apoc. IX, 9. ἵτπων πολλῶν τρεχόντων εἰς πόλεμον, 
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Alexandrini usi sunt hac voce pro yt» currere, accurrere. Gen. 
XVIIT, 7. XXIV, 20. 28. 29. XXIX, 12. 15. Zach. II, 
Adde 1 Macc. II, 24. 52. [5 Macc. V, 2. 2) metaphorice; su- 
bito procedo,. celeriter incrementa capéo, cito longe lateque 
propagor. Sic legitur in N. T. 2 Thess. ΠῚ, 1. ἕνα ὁ λόγος τοῦ 
κυρίου τρέχῃ ut doctrina christiana quam blonde ,propage- 
tur. Cf. 2 Tim. M, 0. et Alex. Ps. CXLVI, 15. ἕως τάχους Ópa- 
μεῖται ὁ λύγος αὐτοῦ. 2) metaphorice: omnes wires uicpdd 
summo ruis in aliquid feror, enixe laboro, studeo, suminope- 
re enitor, operam, navo, assiduus sum, versor in ; aliqua re e£ 
negotzo, Jung or munere meo. Rom. IX, 16. ἄρα οὖν ov τοῦ ϑέ- 
λοντος, οὐδὲ τοῦ τρέχοντος, ἀλλὰ τοῦ ἐλεοῦντος ϑεοῦ igitur homi- 
num studiis ne intensissimis quidem efficitur quidquam, sed 
omnia pendent a benignitate divina. 1 Cor. IX, 24. οὕτω τρέ- 
χέτε, ἕνα καταλάβητε multum et recte labor ate, ut assequami- 
ni. ibid. v. 26. Zyo) τοίνυν οὕτω τρέχω, ὡς οὐκ ἀδήλως ego vero 
munere mihi demandato fungor (operam navo doctrinae ehri- 
stianae propagandae) non incerto eventu. Galat. IT, 2. 4oj- 
πως εἰς κενὸν τρέχω, ἢ ἔδραμον ut appareret, num bono, an 
male hucusque versatus fuerim in munere meo gerendo ; aut: 
ne frustra religioni christianae tradendae laborem impende- 
rim, aut in posterum operam navem. Vide supra sub voce 
xevog, ib. V, 7. érgegere καλῶς bene et feliciter hucusque ver- 
sati estis in religione christiana cognoscenda et observanda. 
Phil II, 16. ὅτο ovx εἰς κενὸν Pap didis οὐδὲ εἰς κενὸν ἐκο- 
πέίασα me non frustra religioni christianae propagandae im- 
pendisse operam. Auctor incertus in Anthol. Graeca Lib. I. 
c. 47. Epigr. 21. p. 256. πῖνε καὶ εὐφραίνου. τί γὰρ αὔριον, ἢ τί 
τὸ μέλλον, οὐδεὶς fttrvesek (ἢ τρέχε, μὴ κοπία. Adde Alex. 
Ps. CXIX, 52. Prov. I, 16. et IV, 12. Saepius in N. T. 
non legitur. 

TPIA KONTA, oi, αἱ, vu, triginta. Est numerale car- 
dinale indeclinabile, a τρεῖς, τρέα, tres, tria. Legitur in N. 
T. tantum Matth. XIII, 8. xal ἐδίδου καρπὸν, ὃ μὲν MOM 0 0d 
ἑξήκοντα» δ δὲ τριάκοντα et fructum ediderunt, vel centesi- 
Rum vel sexagesimum, vel trigesimum. ibid. viso XXVI 
15. illi vero constituerunt 1psi τριάκοντα ἀργύρια triginta are 
genteos. Hoc erat pretium servorum ordinarium apud He- 
braeos. Conf, Tractat. Talmud. Erachin fol. 14. 2. ib. XXVH, 
3. 9- Marc. IV, 8. 20. Luc. II, 25. καὶ αὐτὸς ἣν ὁ ἑησοῦς ecc 
ἐτῶν τριάκοντα ἀρχόμενος lesus autem fere trigesimum annum 
incipiebat agere. loh. V, 5. τριάχυντα καὶ oxro) ἕτη ἔχων ἐν 
τῇ. ἀσϑενείᾳ per triginta et octo annos morbo vexatus. ibid. 
VI, 19. Galat. IIT, 17. Alexandrini adhibuerunt pro που) 
V Eg Gen. V, 5. 5. 16. VI, 15. Exod. XII, 40. á1. et pro 
chaldaico yr5n idem. Dan. VI, ὃ. 15. 


GRE Lm aerem 


CX 


g' Ρ 1159 


TPIAKO NIOI, αν, αν Érecenti, ae, ἃ, a pee et ἑκατὸν 
centum. Bis tantum in N. T. legitur. Marii XIV, 5. poterat 
hoc πφαϑῆναι ἐπάνω τριακοσίων δηναρέων vendi plus quam tre- 
centis denariis. Ioh. XII, 5. In versione Alexandrina respon- 
det hebraico nix αν dem Een. VI, 15. IX, 20. XIV, 14. 
Num. I, 23. et alibi. 

TP/I' BOAO-X, ov, 0, et Latinorum £ribulus. (Ovid. Me- 
tam. XIII, 801. Vosa dH, NGC XXII, 10. et “γιέ. Georg. I, 
158. ubi videndus Servius.) Genus herbae Le τ Ὲ spinosae 
et aculeatae et frugibus inimicae, quae a Plinio inter terrae 
pestes numeratur, ex τρεῖς et βολὴ cuspis, Sic dicta, vel a tri- 
plici cuspide, vel a forma seminis tribuli, quam triquetram 
esse perhibent. Bis tantum in N. T. legitur. Matth. VII, 16. 
ἢ ἀπὸ τριβόλων σῦκα aut ἃ tribulis ficus. Hebr. VIL ὃ ὃ. ἐχφέρου- 
σα δὲ αἀχάνϑας καὶ τριβόλους proferens autem spinas et tribulos. 
Alexandrini in eadem significatione usisunt pro $33 carduus, 
tribulus, Gen. IIl, 18, Hos. X, 6. "zx spinae, Prov. XXII, 
5. Adde Inc. ὙΠ, 7. 16. Hosyoh. τρίβολοι᾽" ἀκάνθης εἶδος" 
ὅϑεν καὶ τὸ τοῖς ἵπποις ἐν τοῖς χαλινοῖς ἐντυϑέμενον. Confer et- 
iam Dzoscorid. Lib. IV. c. 15. et Zrasm. Schmidium ad Hebr. 
VI, 8. Vocatur etiam hoc nomine apud Graecos machinula 
ferrea, aculeis armata et dolose per vias iactari solita, quae, 
in quamcunque partem incubuerit, semper aculeum pedibus 
inambulantium obvertit, quae apud nos ein Fufscisen vocatur. 
Apud Graecos interpretes V. T. (v. c. Alex. 2 Sam. XII, 51. 
et Incert. 1 Paral. XX,5.) τρέβολος quoque dictum est genus ve- 
hiculi, omni parte donem ad trituranda frumenta olim 
adhibitum, quod etiam a eR tribula (vide Servium ad 
Virgil. Georg. Lib. I. v. 164.) et £ribulum (Farro Lib. I. cap. 
92.) vocatur. 

TP BOZ, ov, fj, semita, via trita, a praet. med. zécgiffa, 
verbi τρίβω zero, contero , tundo, comminuo , quia semita pe- 
dibus viatorum teritur. (PAio de agricult. T. I. p. 516, 24. 
τρίβος ἐστὶν ἡ τετριμμένη πρὸς τὲ ον καὶ ὑποζυγίων ἱππή- 
λατος καὶ ἁμαξήλατος δος. Cf. Pol. ITI, 96. ) "Wer tantum in 
N. T. legitur. Matth. IIT, 5. εὐϑείας ποιεῖτε τὰς τρίβους αὐτοῦ 
planas (rectas) reddite semitas eius, h. e. praeparate animos 
ad excipiendum rite Messiam. Formula desumta videtur ab 
Orientis regibus, qui, iter facturi, praemitterent apparito- 
res, qui vias complanarent et peraken, et hiatus obstrue- 
rent. Cf. Zensi Ferculum Litterarium p. 9. Eadem sententia 
repetitur quoque a Marco I, 5. et Luca IIT, 4. Alexandrini 
adhibuerunt hanc vocem pro ΠΝ zter, xia semita, Genes. 
XLIX, 17. et nho» via trita. 1 Sam. VI, 12. 2 Sam. XX, 12. 
18. Ies. XL, 5. Adde Eurip. Phoen. v. 95. Xenopf. Cyrop. 
ΤῊΣ a7. Lesych. τρίβος" ἀτραπὸς, ὧδος. Etym. MM. τρίβος * ἡ 
καταπέπατημένη 000g. 
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TPIETI A, log, 5j, triennium, ἃ rgtetrc, £09,000, ὃν 5j, 
trimus, triennis, (Alex. 2 Chron. XXXI, 16. Ies. XV, 22 ex 
τρία et ἔτεα anni. Legitur i in JN. ds tantum Act. XX, 51. orc 
τριξείαν νύκτα καὶ ἡμέραν οὐκ ἐπαυσάμην μετὰ δακρύων νουϑε- 
τῶν ἕνα ἕκαστον me per triennium nocte dieque unumquemque 
vestrum cum lacrimis admonere non intermisisse. Hinc τρίε- 
rito triennis , trimus sim , Gen. XV, 9. 1 Sam. I, 24. Simile 
vocabulum est rguuegta triduum , Ámos IV, 4. et τρίμηνον, 
quod vide infra. 

TP ZX, fut. (oo, strideo. Verbum, ut videtur, et ob- 
servat Eustathius ad Homer. Y. β΄, 515. ὀνοματοποιητεκὺνγ ex 

sono £rztri factum, i. 4. τριζέω, quod legitur apud Incert. 
Amos In ι5. Reperitur tantum Marc. IX, 18. ro/(s& τοὺς 000v- 
τας αὐτοῦ Stridet dentibus suis. ZJerodot. IV, 185. Conf. 7/et- 
stent IN. T. T. I. pag. 597. et Jemsterhusium ad ristophan. 
Plut. p. 415. 

TPIMHNOZ, ov, ó, ἡ» trimestris, qui trium mensium est . 
Neutrum τρίμηνον, ov, v0, 501}. μέρος. l. διαστημα χρόνου, seu 
ἐνιαυτοῦ timestre spatium, annt quadrans, ex τρεῖς £res et (τὶν, 
pavo, ὃ, mensis. Legitur tantum in N. T. Hebr. XI, 25. Mo- 
ses natus ἐχρύβη τρίμηνον absconditus est trimestre. Alexan- 
drini adhibuerunt pro t2»uon ΣῈ Ὁ idem, Gen. XXXVIII, 24. 
et tun nubw idem. 2 Regg. XXIII, 51. XXIV,9. 2 phon: 
XXXV], ». 9. Conf. v. τέτράμηνον supra. 

TPIZ. Adverbium numerandi, significans : 1) fer, a τρεῖς 
tres. Sic legitur in N. T. Matth. XXVI, 94. 75. τρὶς ἀπαρ-- 
νήση μὲ ter me abdicaveris. Marc. XIV, 50. 72. Luc. XXII, 
54. 61. Ioh. XHI, 58. 2 Cor. XI, 25. Altstandint habent pro 
twors nujbu tribus vicibus. ques XX, 41. 1 Regg. XVIEL.21. 

2 Regg. XIII, 18. 19. 25. 2) cum praepositione constructum 
nominis ilidusit significationem. Act. X, 16. XI, 10. τοῦτο δὲ 
ἐγένετο ἐπὶ τρὶς atque idem ter factum est. vleiiitiae V. H. IX. 
cap. 41. xoi ἐξεβόησεν εἰς τρὶς et ter exclamavit. 5) cui 
ties, multoties , saepe. Numerus certus pro incerto. 2.Cor. 
XII, 8. τρὶς τὸν κύριον παρεέχάλεσα saepius ics dominum. 
Jigstat/dus ad Homer. Iliad. v, v. 215. εἰκὸς δὲ xal ἀντὶ τοῦ 
πολλάχις εἰρῆσϑαυ τὸ τρίς. Sophocles apud Stobaeum. Serm. 

CLXXXIV. p. 610. de Amore, in omnia, vel in ipsos Deos 
dominante, ait: zv. οὐ παλαίουσ᾽ ἐς τρὶς ἐκβάλλει. Eodem mo- 
do £er apud Latinos usurpari, notissimum est. Saepius in N. 
T. non lezitur. 

TP,'XTLIOEX, ov, 0, lj, tria kabens tecta , triplici tecto 
opertus. Neutrum τροίστεγον , OU, TO, tertium tectum , teríia 
contignatio domus ab infimo solo, 4 d. τρίτη στέγη; ex τρὶς ter 
et στέγη tectum , a στέγω tego. Reperitur in N.O. tantum 
Act.;XX, 9g. ἔπεσεν ἀπὸ τοῦ τριστέγου (scil. δώματος) κάτω de- 
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cidit de tertia contignatione, aut tertio tabulato. Fulsatus : 
de tertio coenaculo. Legitur praeterea haec vox in Symna- 
chi reliquiis Gen. VI, 16. et Ezech. XLil, 5. rtemzd. IV, 8. 
et latinum tristega apud Schol. 7zvena/. IIT, 199. 

TPLXXI AIOL, ot, te, ter mille, seu tria ruillia , ex τρὶς 
ter et χέλιοι mille. Tantum legitur i in N.' T; Aet. I, di: ψυ- 
gol ὡσεὶ τρισχέλεαυν homines circiter ter mille. Apud Alexan- 
drinos legitur pro t2w5z25 nuu idem. Exod. XXXII, 28. Num. 
I, 46. Ios. VII, 5. 4. etc. 

"pr ΤΌΣ, ἡ. ον, tertius, a τρεῖς tres. Matth. XVI, » 
xal τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ “ἐγερϑήσεταν δὲ tertio die resurget. ib. Xx, 
E. περὶ τὴν τρίτην ὥραν circa tertiam horam. ibid. XXVI, 46. 
προσηύξατο ἐκ τρίτου Oravit tertia vice. ibid. XXVII, 64. ἕως 
τῆς τρίτης ἡμέρας usque ad tertium diem. Apoc.IV, 7. τὸ τοί- 
TOV ζῶον. Neutrum τὸ τρίτον significat interdum £ertzam Ἄς 
tem, ita , ut subintellegatur μέρος , v. c. Apoc. VII, 7 7. τὸ τρί- 
τον τῶν δένδρων tertia pars arborum. ibid. v. 8. τὸ τρίτον τῆς 
ϑαλάσσης tertia pars maris. ibid. v. 9— 12. IX, 15. 18. XII, 
4. Neutrum τρίτον quandoque adverbiascit, v. c. Marc. XIV, 
41. καὶ ἔρχεται τρίτον et venit tertio, seu tertia vice. Luc. 
XX, 12. XXIII, 22. Ioh. XXI, 14. 1 Cor. XII, 18. 2 Cor. 
XI,14. XIII, 1. Num. XII, 28. πέπαικας μὲ τρίτον τοῦτο 
verberasti me tertia vice. ludd. XVI, 16. τοῦτο τρίτον 
ἐπλανησάς ut. Confer AapAhelii Obss. in N. T. ex Hero- 
doto pag. 319. 

TPÍI'X/NON, ἡ, ον; cilicinus, ex pilis, seu crinibus 
confectus, a ϑρὶξ, vouyoc, »j , pilus, crinis. Tantum legitur in 
N. T. Apoc. VI, 12. ὡς σάκκος τρίχινος ut saccus cilicinus, 
quod ornat nigredinem. Vestis enim cilicina est et atra. Vi- 
de Schol. Eurip. ad Phoen. v. 520. Alex. Exod. XXVI, 27. 
ποιήσεις δέῤῥεις τριχίνας (eig) σκέπην; bi in hebraico legitur 
twp ni" aulaea caprarum, i. e. e Jana caprina.  Zachar. 
XIli, 4. ἐνδύσονται O£jów τριχίνην; pro ^re pius, capillus. 
TM Anab. IV, 8. 2. τρίχενος χιτων. C£. /Fetstenii N. 1'. 
T. II. p. 775. 

TPO MOS, ov, C, 1) proprie: £remor corporis, qui ex pa- 
vore et metu enascitur, et ex adiuncto: metus, pavor, ingens 
sollicitudo animi , a praet. med. zézgoue , verbi τρέμω tremo, 
aut a τρομέω, quod idem notat et legitur 1 Macc. IL, "4. 
1 Cor. II, 3. καὶ ἐγὼ gv ἀσϑενείᾳ καὶ iv φόβῳ καὶ ἐν τρόμῳ 
πολλῷ ἐγενόμην πρὸς ὑμᾶς ego vero inter vos versatus sum 
multis calamitatibus pressus et metu ac timore captus.  Ale- 
xandrini usi sunt hac voce pro nn £error , Genes. IX, 2. yi 
timor, Deut. XI, 25. nnnm» bristol d i Rei LIV, 14. “πΞ pa- 
vor, 'Exod. XV, 16. Deut. II; 95 165. XIX, m vu? tremor, 
horror, erem. XLIX, 25. *1^ δρνάι Exod. XV, 15. Ps. LIV, 
9. et 55v» idem. Iob, 1v, 14. Ps. XLVII, 5 5. Tos XXXIII, 14. 
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Adde 1 Macc. VII, 18. ? Macc. XV, 95. Achilles Tat. VYI. p. 
517. Homer. liad.(, v. 157. et σ΄, 24r. 2) obstupefactio, ad- 
miraiio. Marc. XVI, ὃ. εἶχε δὲ αὐτοὺς τρόμος καὶ ἔκστασις 0oc- 
cupaverat enim animos eorum obstupefactio et admiratio, 
coll. v. 7. Conf. quae infra ad vocem φύβος dicentur. 5) re- 
verentia , provida cura, dilegentia. 1 Cor. IL, 5. ubi verba 
ἐν τρύμῳ καὶ ἐν φόβῳ Vine cdtdcudde quoque reddi possunt: 
caute et provide, h.e. cavens mihi, ne laudem et gloriam do- 
ctrinae affectare viderer. 2 Cor. VII, 19. oig μετὰ φόβου καὶ 
τρυμοὺ ἐδέξασϑε αὐτὸν quod summa cum reverentia eum exce- 
peritis. Ephes. VI, 5. servi iubentur obedientiam praestare 
dominis suis μετὰ φόβου καὶ τρόμου : summa cum reverentia et 
dilegentia. Philipp. IT, 12. μετὰ φόβου καὶ τρύμου τὴν ἑαυτῶν 
σωτηρίαν κατεργαζεσϑε. Ps. 11,11. Saepius in Ν, T. non legi- 
tur. Zesych. τρόμος * εὐλάβεια. δέος» φυγή. 

TPOIIH ἧς, ἡ, 1) proprie: versio, conversio, a praet. 
med. τέτρυπα» verbi τρέπω verto. Sic v. c. de versione in fu- 
gam, et fugatione usurpatur apud AlexandrinosIerem. XLIX, 
51. Tos. XIII, 22. et in libris | apocryphis V. T. 1 Macc. IV, 
55. V, 16. 2 Macc. XII, 27. 57. Adde Herodot. Lib. I. c. 50. 
Suid. τροπή" x δίωξις. 2) metaphorice: quaevis mutatio et 
vicissitudo rerum, i. q. μεταβολὴ et παραλλαγή. Sic semel le- 
gitur in N. T. Iacob. I, 17. ubi negatur apud Deum esse τρο- 
πῆς ἀποσκίασμα ὑπ μραμα mibatignis. cum sit immutabilis. 
Hesych. τροπή᾽ ἀλλοίωσις. Idem: τροπῆς ἀποσκίασμα" ἀλλοιω- 
σεως καὶ φαντασίας ὁμοίωμα. Etym. AM. τροπῆς ἀποσκίασμα" 
μεταβολῆς ἴχνος. Suid. τροπῆς ἀποσκίασμα" ἀντὶ τοῦ αλλοιω-- 
σέως καὶ μεταβολῆς (vog καὶ ὁμοίωμα “φαντασέας. Alex. Tob. 
XXXVIII, 53. ἐπίστασαι δὲ τροπὰς οὐρανοῦ. Deut. XXXIII, 
χά. ji Mov τροπῶν. Marc. "dntoninus 31,93. j τὲ γὰρ οὐσία, οἷον 
ποταμὸς ἐν διηνεκεῖ θύσει, καὶ αἱ ἐνέργειαι ἐν συνεχέσι μέταβο- 
λαῖς, καὶ τὼ αἴτια ἐν μυρίαις τροπαῖς, καὶ σχεδὸν οὐδὲν ior. 
Cf. etiam ombergii Parerga Sacra p. 555. et /f/etstenii N. T. 
ἘΠῚ ΡΒ: 602: 

'T'PO ΠΟΣ, ov, ὅ, 1) proprie: versio, conversio, etiam nu» 
tatio, vicissitudo, i. 4. τροπὴ, a praet. med. τέτροπα. verbi 
τρέπω verto. 2) modus , ratio, quia modo et rationi muta- 
'tio accidit. Matth. XXIII, 57. (a7) ὃν τρύπον Pnicvvayte 
ὔονις τὰ νοσσία ἑαυτῆς ὑπὸ τὰς πτέρυγας quemadmodum gallina 
suos pullos sub alas congregat. lEadem sententia legitur quo- 
que Luc. XIII, 54. Act. L U. οὕτως ἐλεύσεται ὃν τρόπον ἐϑεα» 
σασϑε αὐτὸν πορευύμενον εἰς τὸν οὐρανὸν aliquando eodem mo- 
do redibit, quo eum nunc in coelum abeuntem vidistis. For- 
tasse duce foeneratur hic locus e versione Symmach Psalm. 
XXXIII, 1. ubi τρόπος est i. 4. πρόσωπον apud LXX et hebr. 
yu respondet. ib. VII, Ὁ. XV, 11. ubi plene legitur xo ὃν 
τρύπον. ib. XXVII, 25. Rom.IIl, 2. πολὺ κατὰ πάντα τρόπον 1nul- 
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tum sane, seu omnino: Plilipp. I, 18. παντὶ τρόπῳ quacunque 
ratione, seu potius quocunque consilio hocfiat. 1 Macc. X1V, 
59. Eurip. Phoeniss. v. 421. 2 Thess. II, 5. μη τὸς ὑμᾶς ἐξαπα- 
τήσῃ μηδένα τρόπον ne quis vos seducat ullo modo. ib. III, 16. 
ἐν παντὶ τρύπῳ omnimodam. 2 Tim. IIT, ὃ. ὃν τρόπον. -- οὕτως 
quemadmodum — ita. Iud. v. 7 - (rera) τὸν ὅμοιον τούτοις TQO— 
πὸν ἐχπορνεύσασαι. Eodem ἐν ται τρόπος usurpatum legitur 
apud Alexandrinos Iob. IV, 19. 2 Macc. XI, 51. £urip. Phoen. 
v. 405. Ὃν τρόπον pro καϑ' ὃν τρόπον reperitur aliquotias non 
solum apud Alexandrinos *ujwz quemadmodum , sicut, Gen. 
XXVI, 29. Exod. II, 24. XIV, 15. XVI, 34. Levit. IV, 10. 
sed etiam in Aquilae reliquiis Tud. XVI, 9. pro eadem parti- 
cula. Hesych. ὃν τρύπον" καϑάπερ. ὥσπερ, καϑ' ὃν τύπον. 
Gloss. F'et. ὃν τρόπον, quemadmodum. Adde 2 Macc. XV, 4o. 
"Aelian. V. H. XIII, 16. XIV, 25. 5) mores, vitae ratio et in- 
er m animi indoles , ingenium. Sic legitur in N. T. Hebr. 
XIII, 5. ἀφιλάργυρος ὦ τρόπος, Scil ἔστω, , mores vestri sint 
alieni ab avaritia, h. e. fugite avaritiam. Jelian. V. H. XII, 
1. χαπηλικῶς ἔχευν τοῦ τρόπου mores meretricios habere. AXe- 
noph.. Anab. VII, 4.5. Herodian. 1, 2. 5. κοσμίους τὸν τρόπον 
καὶ σώφρονας τὸν βίον. Cf. Zrmischii Excurs. ad Zferodian. T. 
L p. 707 sq. AJesych. τρύπος * ἦϑος» γνώμη, προαίρεσις. 

TPOIIODOPE Q , à, fut. joo, mores alicuius et animz 
indolem fero, seu tolero, indulgenter tracto , ex τρόπος mores 
'et φορέω fero. Tantum in N. T. exstat Act. XIII, 19. καὶ οἷς 
τεσσαρακοντοαἑετῇ χρόνον ἐτροποφύρησεν αὐτοὺς ἐν τῇ ἐρήμῳ et 
postquam per quadraginta annos perversos mores eorum tu- 
lerat in desarboe Desumta est haec vox ex versione Alexan- 
drina Deut. I, 51. ubi Codex Alexandrinus Oxon. et Compl. 
habet zrgomoqoonos et τροποφορῆσαι pro hebraico wi fudit. 
Ita etiam legit Orzgenes, cuius verba reperiuntur in Catena 
Ghislerii ad Ierem. XVIII. p. 473. ἐτροποφύρησέ σὲ Κύριος 0 ϑεὸς 
σου» τοῦτ᾽ ἔστι τοὺς τρόπους σου ἐφόρησεν, ὡς εἴ τες τροποφορήσῃ 
ἄνϑοωπος κατὼ τὸ παράδειγμα τοῦτο, εἴρηκα, τὸν υἱὸν αὐτοῦ. 
Legitur etiam haec vox in Constitutionibus Apostolicis VAT, 
56. apud Ciceronem ad Atticum Lib. VIII. Epist. 29. et apud 
Suidam, sed sine addita explicatione, ac in voce gxvguvog. C£. 
-Boisii Collationem Interprr. Vett. pag. 4o1. 7fetsteniz N. T. 
T. II. p. 556. et 7/'o/fii Curas Philol. τ N. T. T. 1. pag. 1195 
seq. Vide etiam, quae infra ad vocem zgogogogeo dicta sunt, 
cum qua voce saepe permutatur. Confer ScAo/. zfristoph. ad 
Han. 1479. 

ΤΡΟΦΗ͂Σ, ze. o, 1)generatim: alimentum , commeatus, 
vicius, omnta , quae sunt dei vitam sustentandam necessaria. 
Speciatim áüem per synecdochen : esca , cibus, a praet. med. 
τέτροᾳα. verbi τρέφω alo, nutrio. Matth. HI, 4. » δὲ τροφὴ 
αὐτοῦ ἦν ἀκρίδες καὶ μέλι ἄγριον cibi loco utebatur locustis 
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et melle agresti. ibid. VT, 25. οὐχὲ x ψυχὴ πλεῖόν ἔστι τῆς 
τρυφῆς; nonne vita pluris est quam victus? ibid. X, 10. 
ἄξιος γὰρ ὁ ἐργάτης τῆς τροφῆς αὐτοῦ ἐστὶ dignus enim est 
victu operarius omnis, ibid. XXIV, 45. τοῦ δοῦναι αὐτοῖς τὴν 
τροφὴν ἐν καιρῷ ut victumipsisstato tempore distribuat. Luc. 
XI, 25. Ioh. IV, ὃ. ἵνα τροφὰς ἀγοράσωσι ad coéàmendum ci- 
bum. Αοξ. Π, 46. IX, 10. XIV, iz. XXVH, 535. 54. 56. 50. 
Jacob. II, i5. Alexandrini usi sunt pro 535 τοί, esca, ci- 
bus, Psalm. CXI, 5. yivo aZimentum, commeatus, esca, cibus, 
2 Chron. XI, 25. Dan. 1V, 12.21. b idem, Iob. XXXVI, 51. 
Ps. CIV, 27. CXLV, 15. et tznb panis, cibus, nutrimentum. 
Prov. VI, ὃ. XXX, 25. Ps. CXLVI, 7. 2) metaphorice: do- 
ctrina, quae est nutrimentum quasi animi. Hebr. V, 12. 14. 
5j στερεὰ τροφὴ est doctrina sublimior. Vide supra ad στερεὸς 
dicta. 5) interdum omittitur, v. c. Act. XXVII, 55. coll. v. 56. 
Saepius in N. T. non legitur. 

TPOd1IMOZ, ov, o. Trophimus. Nomen proprium viri 
graecum, idem quod a/umnus, nutritius, (Thom. Mag.p. 955. 
τρόφιμος; 0 τρεφόμενος ὑπὸ τινός, Xenoph. Hist. Gr. V, 5. 9.) 
aut alimentum, praebens, alens, herus, qui famulitium alit. 
(Hesych. τρόφιμον, ὃν ἡμεῖς δεσπόσυνον.) ἃ τροφὸς, quod vide. 
Fuit vir Ephesius, qui ter tantum in N. T. commemoratur. 
Act. XX, 4. XXI, 29. 1 Tim. IV, 20. 

TPOQO'X,o0,0, alimentum praebens, nutriens, alens, 
i. 4. τροφειῖς, (Eurip. Phoen. v. 45.) a praet. med. zérgogo, 
verbi τρέφω alo, nutrio. Eurip. Phoen. v. 705. τροφὸς πάντων 
j& alma tellus omnium nutrix. Z4quz. Deut. I, 51. Foemi- 
ninum rgog0g, Οὔ, ἢ, nutrix, altrix, et speciatim de mulie- 
ribus adhibetur, quae infantibus, tam suis, quam alienis mam- 
mas ac nutrimenta praebent eosque ad firmiorem et robustio- 
rem aetatem perducunt et educant. Sic semel in N. T. legi- 
tur 1 Thess. Il, 7. εἷς ἂν τροφὸς ϑαλπῃ τὰ ἑαυτῆς τέκνα quem- 
admodum nutrix eademque mater liberos suos fovet et 
tenerrimo amore prosequitur. [πὸ versione Alexandrina re- 
spondet hebraico np nutrix, lactatrix. Genes. XXXV, ὃ. 
2 Regg. XI, 2. 2 Chron. XXII, 11. Hesych. τροφός" μήτηρ. 
Idem: τέεϑη" τροφός. dmmonius τροφὸν ἃ τίτϑη ita differre 
existimat, ut hoc eam significet, quae ipsa mammam praebeat 
infanti, τροφὸς vero et τεϑηνὸς dicatur yj τὴν ἄλλην ἐπεμέλειαν 
ποιοῦσα καὶ μετὰ τὸν ἀπογαλαχτισμόν. Sed in versionibus grae- 
cis V. T. τροφὸς et τίτϑη haud raro permutari solent. Conf. 
"Aquilae et Symmachi fragmenta Genes. XXIV, 59. et Ruth. 
IV, 16. Faikenar. Animadvv. ad Ammonium et ZZetstenit 
IN. T. T. H. p. 298sequ. Specialem dzatriben de nutricibus et 
paedagogis edidit 7. 4. Claudius adiectam Ei. Diss. de salu- 
tationibus Vett. Fitrai. 1702. ὃ. 
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TPOOO0QOOPE'Q, ὦ, fut. gov , nutricis et matris instar 
fero, vel alimenta praebeo et educo, educationis et nutricatio- 
nis labores molestiasque perfero, alo, nutrio, foveo, benzsni- 
tate et tenerrimo amore atiquem prosequor eiusque curam dile- 
gentissime ge 0, ἃ τροφὸς nutrix et gopto fero, gesto. Legi- 
tur in B T. tantum Act. XIII, 18. καὶ ὡς τεσσαρακονταἑτῇ 
χούνον ἐτροᾳφοφόρησεν αὐτοὺς ἐν τῇ ἐρήμῳ et postquam per qua- 
draginta annos in deserto eos aluerat eorumque curam dile- 


gentissime gesserat patris, aut nutricis instar. Syrus : a Zo 
et nutrivit eos. Eodem modo quoque transtulit 2fethzops. 


"rabs vertit: rales pps et beavit eos et mter Zllos. 


Fulgatus , qui babet: zores eorum sustinuit, legit érgomo- 
φόρησεν, quam lectionem etiam Grzesbachius in textum reci- 
pere non dubitavit. Sed admodum incertum ac anceps est 
iudicium, utra lectio 511 : praeferenda, cum utramque et usus 
loquendi admittat et series orationis suadeat ac commendet. 
Verbum enim rzgogogogpéo in eadem significatione adhibue- 
runt Alexandrini Deut. I, 34. érpogog gno? σὲ κύριος, οἷς εἴ 
τίς τροφοφορῆσαι ἄνϑρωπος τὸν υἱὸν αὐτοῦ. Confer ad h. 1. 
Grabii Prolegomena in LXX Interpr. T. 1. c. 5. $. 8. 2 Macc. 
VII, 27. ubi mater ad Blium: ἐλέησόν μὲ τὴν ἐν γαστρὴ πεέριε-- 
νέγκασαν. σὲ μῆνας ἐννέα, καὶ ϑηλασασάν σὲ ἔτη τρία, καὶ ἀγα- 
γυῦσαν εἰς ηλικίαν ταύτην καὶ τροφοφορήσασαν. JMacarius Homil. 
46. ubi de infantis matre: ἀναλαμβάνευ καὶ περιϑαάλπει καὶ 
τροφοφορεῖ ἐν πολλῇ στοργῇ. Hesych. ex Lex. Cyrilli MS. Brem. 
érgoqogógno v * ἔϑροεψεν. Conf. Bozsiz Collat. Interpp. Vett. 
p.399. Z7/olfí Curas Philol. in N. T. Tom.I. p. 1185seq. 
JZVetstenió N.' T. 'T. 1I. p. 556. et Deylingii Obss. SS, P. II. 
p.459. Substantivum Mp reperitur apud Eustathium 
ad Odyss. I. p. 54,5 

TPOXIA , ἃς, τ), orbita, rotae vestigium, das Gleis, et- 
iam va, semita, PUTSHS, a τροχὸς rota. Legitur i in N. T. tan- 
tum Hebr. XII, 15. καὶ τροχιὰς óp9ac TI0UjG «ré τοῖς ποσὶν ὑμῶν 
et orbitas rectas facite pedibus vestris, h. e. recta via incedi- 
te, ne deflectite a recto tramite, seu, tropo remoto, ne defi- 
cite et deflectite a praeceptis religionis christianae. Prov. lV, 
26. ὀρϑὰς τροχιὰς ποίει σοῖς ποσὶ, ubi in hebraico legiturbiwp, 
(quod notat p/austrorum ambitus ad munienda castra, item 
orbitam , viam. plaustralem, habentem orbitas, seu rotarum 
vestigia, Ὧ 53» rotundum esse,) cui voci hebraicae etiam re- 
spondet apud Álexandrinos Prov. 1I, 1528EV. Eo 7B. ga. 
iNicand. "Theriac. 076. ἁμάξης τροχιά. Ita enim iudicg Schnei- 
dero n Lex. erit, |. gr. s. h. v. legendum est loco impressi 
190707. Hesych. τροχεαί" αἱ τῶν τροχῶν χαράξεις. Idem: τροχιάς " 
πορείας. Et sic etiam explicatur in 4f/berti Glossar. Gr. p. 185. 
Suid. τροχιάς" πορείας. τρίβους, ἐργασίας. 
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ΤΡΟΧΟΙ͂Σ, οὔ, 0, 1) proprie: rota currus e£ quicquid 
ir, orbem redit, si est nomen o£vzovov, sed si est παρυξύτονον, 
vQ0y0g, οὐ» 0, significat cursum, vel cursorem, (.Demosthen. 
p. 056. 18. ed. Zieis.) a praet. med. zérgoyo, verbi τρέχω 
curro. Sed τρόχον et τροχὸν aliquando idem esse, multis 
exemplis docuit ZZeisenius in Novis Hypothesibus ad Ep. 
Jacobi p. 401. Hinc in versione Alexandrina respondet he- 
braico 13 rota, Ies. XXVIII, 27. Ezech. I, 15. 16. 19. 20. 21. 
III, 15. X, 6. 9. 10. etc. 5353 orbs , rota, sphaera, Yes. V, 28. 
XVII, 15. Ezech. X, 2. 6. XXIII, »4. XXVI, 10. et 335 £rz- 
bula, trahae, vel vehiculi species, qua olim frumenta excutie- 
bantur. 28am. XXIV, 21. Ies. XLT, 15. AddeSirac. XXXIII, 
5. XXXVII, 57. .XenopA. Sympos. II, 8. ubi dé orbe salta- 
torio usurpatur. Eundem de Re Equestri X, 6. Zurzp. Phoe- 
niss, v. 1211. ubi currum significat. Hesych. τροχός" περιβύ-: 
λαιον, τεῖχος, ἢ κύκλος, ἢ δρόμος. Gloss. Pet. τροχὸς, rota, au- 
strum. Lege: plaustrum. 2) metaphorice: unzversus] alicuius 
rei ambitus, quicquid sub re quadam comprehenditur et ad 
eam pertinet. Sic semel tantum in N. T. legitur Iacob. III, 6. 
ubi lingua dicitur φλογίζευιν τὸν τροχὸν τῆς γενέσεως incendere 
totius vitae decursum a prima eius origine usque ad mor- 
tem, h. e. ubi ab imagine recesseris, omnem vitam huma- 
nam miserrimam reddere. Confer supra dicta ad vocem γέ-- 
vegig. Alias huius difficillumi loci explicationes collegit 
Kypkius in Obss. Sacr. T. II. p. 425seq. et 7/o/fíus in Curis 
Philol. in N. T. T. IV. p.40seq. Vide etiam Z7Zetsteni NN. T. 
T. II. pag. 670. 

TPYBAION,seu TPTBAI ON, ov, 10, catinus, paro- 
psis, patina, et generatim: omne vas escarium, in quo cibus 
reponitur et in mensa escaria apponitur, etiam vas, quo hau- 
ritur aliquid, ut ad esum apponatur, v. c. trulla: speciatim 
vero vas, quod servit continendis condimentis liquidis, em- 
bamuatibus, pulti et iusculis. Bis tantum in N. T. legitur. 
Matth. XXVI, 25. ὁ ἐμβάψας pev. ἐμοῦ ἐν τῷ τρυβλέῳ τὴν χεῖρα 

ui mecum manum in catino intingit, h. e. qui mecum iam 
convivatur. Pfaffus in Notis Exegeticis in Matthaeum 1. 1. 
τρύβλιον vocari h. ]. existimat vas escarium, in quo erat illud 
ἔμβαμμα, quod Tudaei vocabant now, sive herbam amaram, 
aceto tinctam. Confer Salmasium ad Solinum p. 265. Marc. 
XIV, 20. εἷς ἐκ τῶν δώδεκα ὁ ἐμβαπτόμενος uev. ἐμοῦ εἰς τὸ τρυ- 
βλίον. Apud Alexandrinos legitur pro hebraico ΠΝ} scutula, 
scutella, Exod. XXV, 29. Num, IV, 7. VII, 15. 19. etc. et 
pro 43 acerra. 1i Megg. VII, 5o. Adde Sirac. XXXI, 16. 
Aelian. V. H. IX, 57. Hesych. τρυβλίον " ὀξυβάφιον, ἢ ποτήριον 
μύστρων τριῶν, ad quem locum conf. interpretes. Suid. «gv- 
fÀtov * ὀξυβάφιον, πινάκιον. ποτήριον» o900gpiÀtov. Cod. Coislin. 


CXCV. apud .4ibertum Append, Glossar. Gr. N. T. p. 206. 
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τρυβλίον᾽ ἔστε τὸ ἐν τῇ συνηϑείᾳ δισκάριον καλούμενον. Epipha- 
nius de Mensur. et Ponderibus p. 542. edit. Basil. τρυβλίον" 
owoflegóv ἐστι τὴν πλάσιν, ἤτοι παροφψὶς, ἡμίσυ δὲ ξέστου τὸ μέ- 
τρον ἔχει. In Gloss. Vett. apud 2, αὐδαφιπν yp. 27. vertitur ca- 
tinus, ac p. 129. paropsis, qua posteriore voce Fulgatus quo- 
que Matth. 1. 1. usus est. Conf. Zs. Casaubon. Notas ad “4 1-- 
stoph. Equites v. 647. ZV'etsteniz N. T. T. 1. p. 517. et //olfi 
Curas Philol. in N. T. T. I. p. 575. 

TPTIA,2o0,fut. oo, 1) proprie: meto, fruges cerea 
les colligo, a τρύγη, 16, ἡ, triticum, hordeum, frumentum, 
fruges cereales. Apud Alexandrinos respondet hebraico «xp 
messuit, demessuit. Hos. X, 12. 14. Hinc τρυγητὸς messis, 
hebr. *xi;, pro quo legiturin versione Alexandrina Ies. XVI, 
9. Ioel. 1, 11. III, 22. Iam, quia τρύγη non solum fruges 
cereales, sed etiam vindemiam notat, hinc etiam τρυγάω 2) 
notat vindemio, uvas decerpo, seu amputo. Sic autem ter tan- 
tum legitur in N. T. Luc. VI, 44. οὐδὲ ἐκ βάτου τρυγῶσε στα-- 
φυλὴν nec ex rubo videmiatur uva. Apoc. XIV, 18. τρύγη- 
cov τοὺς βότρυας τῆς γῆς vindemia botros terrae. ibid. v. 19. 
ἐτρύγησε τὴν ἄμπελον vindemiavit vineam. Alex. Deut. XXIV, 
22. ἐὰν δὲ τρυγήσης τὸν ἀμπελῶνα gov. ibid. XXVIII, 50. 
ἀμπελῶνα φυτεύσεις xol ov μὴ τρυγήσεις αὐτόν. ibid. XV, 55. 
τρυγηϑείη δὲ ὥσπερ opgoE πρὸ ὥρας. Sirac. XXXIIL, 20. καὶ 
ὡς τρυγῶν ἐπλήρωσα ληνόν. Hesiod. Scut. 292. οἱ δ᾽ ἐτρύγων 
οἴνας» δρεπάνας ἐν χερσὶν ἔχοντες. Dioscor. V, 29. τρυγηϑῆναῦ 
τὴν σταφυλὴν. Plutarch. Sympos. VI, σ. τρυγᾷν λέγομεν τους 
δρεπομένους τὴν ἀμτιελενὴν χωραν. Conf. ZVetstenii IN. T. T.1I. 
p. 912. Eodem modo τρυγητὸς de vindemia usurpatur apud 
Alexandrinos Levit. XXVI, 5. Tes. XXIV, 15. Amos IX, 15. 
Gloss. Pet. apud Labbaeum : τρυχάω.ς vindemio. 

TPTI) N , ovos τ, columba turtur (Linn.). Nomen gvo- 
ματοπεποιημένον, deductum a sono gementis turturis, a τρυζω, 
idem quod τρίζω, strido, murmuro, susurro. Legitur in N. T, 
tantum Luc. 11, 24. ζεῦγος τυυγόνων par turturum.: Hebraice 
dicitur ^in, pro quo etiam Alexandrini hoc graeco vocabulo 
usi sunt. Gen. XV, g. Levit. I, 14. Num. VI, 10. Cant. I, 
10. lH, 12. Etiam pro $31 columba sylvestris, turtur. Al. Ài- 
rundo legitur apud eosdem. Psalm. LXXXIV, 4. Adde 
"elian. V. H. T, 15. Suid. zgv(ee* ψεϑυρέζει, γογγύζει, ἀσήμως 
λαλεῖ. παρο καὶ ἡ τρυγων, ἐπεὶ ἀσήμως φϑέγγεται καὶ γογγυστι-- 
κῶς. Conf. Beckmannum ad Antigoni Carystii Histor. Mirab, 
cap. 44. pag. 75. 

TPTMAAILA ,&, 5, (Ionice dicitur ερυμαλεὴ, PIutarch. 
de Educat. Puer. II, 16. 17.) foramen quodcunque, i. 4. τρύ-- 
πῆμα, ἃ τρύμα, foramen, quod est a perf. pass. τέτρυμαι, ver- 

i τρύω tero, attero.. Bis tantum legitur in N. T. Marc. X, 
25. διὰ τῆς τρυμαλιᾶς τῆς ῥαφίδος per foramen acus. Luc. 
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XVIII, 25. coll. Matth. XIX, 24. Apud Alexandrinos de /is- 


suris petrarum usurpatur, et respondet hebraico P553, ler. 
XHI, 4. XVI, 16. svo, Tudd. XV, ὁ. 11. tn | /físsurae, 
Ier. XLIX, 16. et nisnzo specus. Judi. VI, 2. Hesych. τρυμα- 
λιαί᾽ τρύπαι. 

TPT'IIHMA, τος, τὸ, foramen, ter ebrando, vel pertun- 
dendo factum, a τρύπα foramen, quod est à prima pers. praet. 
pass. τετρύπημαν, verbi τρυπᾶῳ, ὦ, terebro, perfaros pertun- 
do, quod adhibuerunt Alexandrini Iob. XLI, ». Hagg. I, 6. 
pro 2i:3 perforawit. Legitur in N. T. tantum Matth XIX, 
24. διὰ τρυπήματος ῥαφίδος per foramen acus. Conf. Marc. X, 
25. διὰ τῆς τρυμαλεᾶς τῆς δαφίδος. Moers: ὁπήν" ἀττικῶς. 
τρύπημα᾿ ἑλληνικῶς. ubi vide Interpretes. G/oss. Pet. τρύπημα, 
foramen , cavernum. 

TPT'DAalNA, xs, ἢ. ryphaena. Nomen mulieris 
graecum, significans: deliciosa, delicatula, a τρυφὴ de- 
Jiciae, luxus. Semel tantum commemoratur in N. T. Hom. 
XV Lua. 

TP TO.4 0, ὦ. fut. ow, in delicis vivo, delicate vivo, 
vitam mollem et delicatam ago , i. q. σπαταλάω, ἃ τρυφὴ deli- 
ciae, luxus, quod vide. Legitur in N. T. tantum Iacob. V, 5. 
ἐτρυφήσατε ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ἐσπαταλήσατε vitam mollem etluxu- 
riosam egistis his 1n terris. Apud Alexandrinos legitur pro 
hebr. 1503 ob/ectatus, voluptate affectus f'uit, delicate vixit, 
Nehem. IX, 25. et pro ἈΠ idem. Ies. LXVI, 11. Adde 
Sirac. XIV, 4. Apud Xenoph. de Rep. Athen. I, 11. τρυφᾷν 
de 118 usurpatur, qui lautiore vestitu utuntur. Eadem voce 
de voluptate venerea usus est Josephus A. I. VIL. c. 7. sect. 1. 
et Xenoph. Mem. III, 11. 10. de iis, qui insolenter se gerunt 
et alios ludibrio habent. 

TPTOH ,);,15), luxus, deliciae, mollities, vita delica- 
ta, i. 4. σπατάλη, a ϑρύπτω frango: nibil enim animum ho- 
minis ita frangit ac eíloeminat, ut luxus et deliciae vitae.. 
Bis tantum in N. T. legitur. Luc. VII, 25. ἐδου oi ἐν ἱμα-- 
τισμῷ ἐνδόξῳ καὶ τρυφῇ v; πάρχοντες, ἐν τοῖς βασιλείοις εἰσὶν qui 
vestimentis splendidis utuntur et vitam mollem agunt, in 
regiis palatiis sunt. ubi tamen non admodum repugnarem, 
$i quis τρυφὴν de ornatu e£ quidem, pretioso explicare mallet, 
in qua significatione legitur apud quiam et Sym, 2 Sam. 
1, 24. pro hebr. t5» deZciae, ubi LXX κόσμον. habent. 
2 Petr. IL, 13. ηδονὴν ἡγούμενον τὴν iv oufgg τρυφὴν quoti- 
dianam vitam mollem et luxuriosam voluptati ducentes. Ale- 
xandrini adhibuerunt pro qw voluptas, oblectatio, deliciae, 
Gen. 11, 15. Ier. LI, 54. Ezech. XXXI, 9. 16. 18. Ioel. I1, 5. 
yv oblectatio, Prov. XIX, το. Cant. VII, 6. Mich. II, 9. 
et t»^zórm deliciae, ἐπ δίς Gen, XLIX, 20. Thren. IV, 
5. Adde .Jelian. Y. H. 1, 10. Herodianum 1. cap. 6. 5. Bb: 
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videndus Zrmischius p. 180. ibid. Lib. I. cap. 12. $. 9. 
p. 491. ed. drmischii. Eurip. Phoen. v. 1512. Suid. τρυφή" 
η) σπατάλη. A 

ΤΡΥΦΩΓΣΑ͂, ης, ἡ. Tryphosa. Nomen proprium mulie- 
ris, origine graecum, idem quod deZcate vivens, a τρυφάω 
in deliciis vivo. Semel tantum in N. T. commemoratur Rom, 
XVI, 12. 

ΤΡΩΑ͂Σ, ἀδος, ἢ. Troas. Est urbs maritima Asiae mi- - 
noris, seu potius Phrygiae minoris, regionis Asiae minoris, 
haud procul Troia, quae et Antigonia dicta est, teste P/;nio 
H. N. Lib. V. cap. 50. Est etiam nomen regionis Phrygiae 
minoris, Ilio urbi circumiectae, inter Mysiam maiorem et 
minorem. Conf. Cellari Geogr. Plen. Lib. III. c. 5. p. 42sq. 
et Cluverii Introd. ad Geograph. Lib. V. c. 18. Commemo- 
ratur in N. T. Act. XVI, ὃ. 11. XX, 5. 6. 2 Cor. II, 12. 
2 Tim. IV, 15. 

TPOrPT AAION, ov, τό. Trogyllium. Nomen urbis et 
promontorii Ioniae, non procul ab insula Samo distantis, in- 
ter Ephesum et Maeandri ostia, testibus Strabone et Ptole- 
maeo. Conf. Cellarii Geogr. Lib. IIT. cap.5. p. 19et71. Com- 
memoratur in N. T. tantum Act. XX, 15. 

ΤΡΏΓΩ, ἔπι, 1. gozo, perf. τέτρωχα, aor. 2. Zrgoyov, 
1) edo, comedo, et proprie de bestiis dicitur, quemadmodum 
contra ἐσϑίω proprie de hominibus adhibetur; ( Z£ym. A4. 
τρώγω σημαίνεν τὸ κατεργαάζεσϑαν rà βαλλόμενα, καὶ μὴ ἐᾷν 
ὑγιῆ, ἅτινα ἀν vQoyy τις. Eustath. in Od. ζ΄, pag. 249. 45. 0v0- 
ματοπεποιῆσϑαυι ἐπὶ ἀλόγων, τραχύτητα ἔχον καὶ ἑτερότητα πολ-- 
λὴν πρὸς τὸ ἐσϑίευν, ὅπερ ἐπὶ λογικῶν μάλιστα λέγεται.) usur- 
patur tamen in N. T. etiam dehominibus, v. c. Matth. XXIV, 
58. τρώγοντες καὶ πίνοντες edentes ac bibentes. Ioh. XIII, 18. 
ὃ τρώγων μετ᾽ ἐμοῦ τὸν ἄρτον qui mecum convivatur, h. e. qui 
mecum familiariter vivit, alumnus meus, quem ego in- 
signibus beneficiis affeci. Conf. Psalm. XLI, 10. et Zzscher 
Prolus. XII. de Vitiis Lexicorum N. T. p. 299. et Prolus. 
XIIL p. 520seq. 2) metaphorice: fruor, particeps f£o. Ioh. 
VL, 54. ὁ τρώγων μου τὴν σάρκα qui vitae meae fructibus 
recte utitur. Sic in sequentibus mzírvew τὸ αἷμα τοῦ ἰησοῦ est 
mortis lesu fructuum participem fieri. ibid. v. 56. 55 et 
58. Vide supra ad σὰρξ a me dicta. Saepius in N. T. 
non legitur. Ξ 

ΤΥΓΧΆΝΩ, fut. τεύξομαι, vel τυχήσω, aor. 2. ἔτυχον, 
particip. τυγχάνων» vel zuyov , 1) proprie de Zis usurpatur, 
qui non aberrant a scopo, sed propositum, tenent et collineant, 
et opponitur τῷ ἁμαρτάνειν, quod proprie valet: aberrare a 
proposito, scopum. non assequi et obtingere. Sic legitur de 
telo apud XenopA. de Venat. cap. X. 9. 14. μὴ) τύχη τοῦ πε-- 
ztroxorog, et apud Jerodotum Lib. 1, p. 8. ed. Camerar. ubi 
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de Adrasto dicitur: exovríGov τὸν σῦν, τοῦ μὲν «uoQravii 


τυγχάνει δὲ τοῦ Κροίσου παιδὸς. "delian. V. H. XIII, i. ἀφῆκε 
δὲ τὸ βέλος, καὶ ἔτυχε τοῦ πρώτου. Hinc 2) metaphorice: com- 
pos fio, assequor, consequor, sortior, ροΐέξογ, adipiscor. Luc. 
XX, 55. οἱ δὲ καταξιωϑέντες τοῦ αἰῶνος ἐκείνου τυχεῖν sed qui- 
bus beatitudo futura contigit: ubi tamen aut τυχεῖν, (ut apud 
Sophoclem in Antig. v. 710. et deschin. Socr. Dial. ll, 1. 
AH, 7. 9.) aut καταξιωϑέντες pleonastice positum est. Act. 
XXIV, 3. πολλῆς εἰρήνης τυγχανοντὲς διὰ cov quod multa pace 
per te fruimur. ibid. XXVI, 22. ἐπικουρίας οὖν τυχων τῆς 
παρὰ τοῦ ϑεοῦ sed divino praesidio adiutus. ibid. XXVII, 3. 
700g τοὺς φίλους πορευϑέντα ἐπιμελείας τυχεῖν adire amicos, 
quorum officiis et provida cura uteretur. 2 Tim. Il, 10. ive 
«ui αὐτοὶ σωτηρίας τύχωσι τῆς ἐν χριστῷ ἰησοῦ ut consequan- 
tur felicitatem, per I. C. partam. ( Dzod. δὲο. IV, 55. παρα- 
δύξου σωτηρίας ἔτυχεν. Aelian. H. A. VII, 20. et Schol. 4ri- 
stoph. ad .dcharn. 551.) Hebr. XI, 55. Z»& κρείττονος ἀναστά-- 
σέως τύχωσιν. Alex. Iob. IH, 21. o? ἱμείρονταν τοῦ ϑανάτου καὶ 
οὐ τυγχανουσιν. ibid. XVII, 1. δέομαι δὲ ταφῆς καὶ οὐ τυγχάνω. 
Prov. XXX, 25. ἐὰν τύχη ἀνδρος. 1 Macc. XI, 42. 2 Macc. 
V, ὃ. 9. revé£oucvog σπέπης. Adde Xenoph. Anab. VI, 6. 17. 
ταῦτα δέ σοὺ τυχόντες his precibus a teimpetratis. Idem Mem. 
I, 7. 4. συγγνώμης οὐκ ἄν τυγχάνειν. Eurip. Phoen. v. 400 et 
1471. 3) sum, existo, i. 4. εἰμί. 2 Macc. VI, 2. Sic legitur 
in N. T. Luc. X, 50. ἀφέντες ἡμεϑανῆ τυγχάνοντα relinquen- 
tes eum semimortuum. 7 υγχάνευν enim in hac significatione 
haud raro πλεονάζει. Vide 2 Macc. lll, 9. sz ταῖς ἀληϑείαις 
ταῦτα οὕτως ἔχοντα τυγχάνει; num revera haec ita sese ha- 
berent? ibid. IV, 52. ἕτερα ἐτύγχανε πεπρακὼς εἴς τὲ gov 
«. τ. à. alia vendidit Tyvo. 4) contingo, accido, evenio, de 
rebus fortuitis, quae casu fiunt, non necessario. JZurip. 
Phoen. v. 251. 49 et 107. Hinc τυχὸν, partic. neutr. aor. 2. 
fortuitum, notat omne, quod casu accidit, et, adverbialiter 
sumtum, est: forie, fortasse, si res ita ferat, ita, utelliptice 
ponatur pro κατὰ τὸ τυχὸν γρῆμα, vel πρᾶγμα, et sit 1dem, 
quod alias dicitur εἰ τύχοι. 1 Cor. XVI, 6. πρὸς ὑμᾶς δὲ. τυχὸν 
παραμενῶ apud vos enim fortasse permanebo. .XenopA. Anab. 
VI, 1. 12. Hesych. τυχόν" αἷς φϑάσει, οἷς λάχοις ἢ πολλάκις. 
Confer Pigerum de Idiotismis Ling. Gr. p. 555. ed. Zeunii. 
3) τυχων ac ἐπιτυχαὶν vulgaris , ubivis obvius, etiam e faece 
populi (Eurip. Herc. Pur. v. 1240.) et e contrario ov τυχὼν 
Insignis, haud vulsaris. Act. ΧΙΧ, 11. δυνάμεις δὲ οὐ τὰς 
τυχούσας ἐποέει ὃ ϑεὺς miracula insignia patravit Deus. ibid. 
XXVIII, 2. οὐ τὴν τυχοῦσαν φιλανϑρωπίαν haud vulgarem hu- 
manitatem. Sic apud Zonpinum de Sublimitate s. 9. Moses 
fuisse dicitur ἀνὴρ οὐχ ὃ τυχών. Plato Apol. Socr. ab initio. 
"Aelian. V. H. VI, 12. καὶ ἦν δεῖγμα οὐ τὸ τυχὸν τοῖς ἀνϑρώποιρ. 
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Xenoph. Mem. I, 1. 14. ibid. 5. 6. et IIT, 9. 10. UO τῶν TU-. 
χύντων a plebe. Polyb. I, 42. ov τὴν τυχοῖ σαν ἀπορίαν παρεῖχε ἡ 
τοῖς ὑπεναντίοις, ὅ Macc. III, 4. καὶ οὐ τῷ τυχόντι, περιῆψαν 
ψόγῳ et non mediocriter eos vituperabant. "Conf. etiam Fise- 
rum de Idiotismis Ling. Gr. p. 296 et 555. ed. Zeunii , χε. 
stenit N. ΡῈ ds Il. p. 580 seq. οὗ 4rinischium ad Herodianum 
I. cap. 5. :5. p. 66. 6) εἰ τύχοι, quod alias notat forte, for- 
tasse, si res ita ferat, et est 1. q. vvyüv , in IN. T. libris 
significat: exempl gratia, verbi causa. 1 Cor. XIV, 10. 
et XV, 57. Vide ad ἢ. l| Zfetstenium, qui miultd. loca 
ΠΎΘΩΝ et ga i ioa de Sublimitate p. 9o. ed. JMorz. 
Saepius in N. T. non legitur. Coypiose de voce τυγχάνειν 
exposuit Jzgerus de Idiotismis Dict. Gr. p. p. 295 — 298. 
ed. Zeunz. 

TYTMIIANI'ZA2, fut. (oo, quod 1) proprie significat: 
tympanum pulso. 1 Sam. XXI, 15. 2) machinae ligneae in- 
curvae adstrictum et distensum fustibus, vel baculis, vel 
plumbatis, caedo, quod erat tormenti pariter ac poenae ge- 
nus. Sic semel legitur in N. T. Hebr. XI, 54. ἄλλοι ἰδὲ ἐτυμ-- 
πανίσϑησαν. Vide ad ἢ. 1. Carpzovium in Exercitatt. Philonn. 
Lucian. lov. Tragoed. p. 139. ἀνασκολυπιζομένους δὲ καὶ τυμ-- 
loses i ἐνίοτε τοὺς οὐδὲν ἀδικοῦντας. -4iberti Glossar. Gr. 
p. 079. ἐτυμπανίσϑησαν" ἀνηρέϑησαν, ἐκρεμάσϑησαν, ubi vi- 
desi Alberti. Hesych. τυμπανίζεται᾽ ἐκδέρεταν. Idem: ἐτυμι-- 
πανίσϑησαν" ἐκρεμαυϑῆσαν, ἐσφαιρίσϑησαν, h. e. globulis 
plumbeis, innexis flagellorum extremis loris, caesisunt. Z/o- 
dus in Lex. τυμπανίξεταε" ξύλῳ πλήσσεται, ἐκδεέρεται xai 
κρεμᾶται. Zonaras Lex. col. 096. ἐτυμπανίσϑησαν, (ἀπετμήϑη-- 
σαν) ἢ εἰς ῥόπαλον ἀπέϑανον. ὁ ᾿“πόστολος " ἄλλοι δὲ ἐευμπα-- 
γίσϑησαν. Conf. P. Zorniz Opuscula Sacra P. II. p. 507. 727) 6ἐ- 
stenii N. T. TT. II. p. 450 seq. Arebsi; Obss. Flav. p. 599. 
JBeckii Comment. in. Zdristoph. Vol. I. p. 241 sequ. et Το δέ 
Curas Philol. in N. T. T. III. p. 768. 

TT MIIANON, vel TT' ILANON , 0v, τὸ, non solum di- 
citur znstrumentum p quod £ympani nomine venit, 
quo pulsato sonus ctetur, (Hebraice δ vocatur. Confer Ale- 
xandrinos Genes. XXXI, 27. Exod. XV, 20. Iudd. XI, 55. 
Hesych. τύμπανον, ᾧ αἱ Βάκχαι xgovovow. Vide quoque Ze- 
rizonium ad Aelian. V. H. Lib. IX. cap. 0.) et baculus, quo 
tympanum pulsatur, $ed etiam palus, patibulum, seu: machz- 
na illa lignea convexa et incurva, ad quam devincti virgis, 
vel fustibus, caedebantur, e£ saepe usque ad necem, et inter- 
dum Z//ua ipsum instrumentum , quo ad plazas inferendas 
utebantur. Hesych. τύμπανον" — --- 1j εἶδος τιμωρίας. Pho- 
tius in Lex. τύμπανον" τὸ τοῦ δημίου ἕυλον, ᾧ τοὺς παρα- 
διδομένους διεχειρίζετο, καὶ τὸ ἀποτυμπανίζειν ἐφ εὔϑόκι 2 Macc. 
VI, 19. αὐθαιρέτως ἐπὶ τὸ τύμπανον προσῆγε. ibid. v. 28. 
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Conf. Gatakeri Opera Critica p. 908. et Hemsterhusium ad 
Pollucis Onom. T. IT. p. 892. Schol. "ristopA. ad Plutum v. 
476. τύμπανα" ἕξυλα, ἐφ᾽ οἷς ἐτυμπάνιζον " ἐχρῶντο 00 ταύτῃ τῇ 
τιμωρίᾳ" ἢ βάκλα" παρὰ τὸ τύπτειν" ἤγουν ξύλα, οἷς τύπτονται ἐν 
τοῖς δικαστηρίοις OL τεμωρούμενοι. 
ΤΎΠΟΣ, οὐ, ὃ. 1) Ῥτορτῖθ et generatim: omnis no- 
ia insculpta , aut impressa , signum incisum, aut percussione 
actum, vestigium, a praet. med. τέτυπα, yen: τύπτω per- 
culio. Sie legitur in N. T. Ioh. XX, 25. ἐὰν μὴ ἴδω ἐν ταῖς 
χερσὶν αὐτοῦ τὸν τὐπὸν τῶν ἥλων, καὶ βάλω τὸν δάκτυλόν μου 
eig τὸν τύπον τῶν ἥλων nisi videro in manibus eius clavorum 
vestigia meumque digitum immisero ilis vestigiis: ubi co- 
dices nonnulli pro τύπον habent τόπον ex interpretamento. 
Conf. JBoisium in Collatione ad h. 1. p. 541. then. XIII. 
p. 595. C. τοὺς τύπους τῶν πληγῶν ἰδοῦσα. "Vide JFetstenü 
AN. T. T. I. p. g60. Hesych. runoc* χαρακτήρ. 2) effigies, quae 


ex impresstone effingitur , simulacrum ad exemplum aliquod 


πρωτότυπον efformatum, ein Abdruck, eine Copie, et dein- 
de simulacrum quodcunque , imago , effgies. Act. VII, 45. 
τοὺς τύπους, OUQ ἐποιήσατε προσκυνεῖν αὐτοιυς Simulacra Deo- 
rum, quae vobis fecistis adoranda. Confer. Amos V, 26. ubi 
τύπος apud Alexandrinos hebraico ὅν mago respondet. 
Apud Zosephum A. T. 1, 19. 11. simulacra Dbennn; quae 
Tiahel patri suo Labano eripuerat, τύποι vocantur. Alexan- 
drinis dicuntur z& | εἴδωλα, "Aquilae μορφώματα: et apud eun- 
dem XV, 9. 5. ἀγάλματα et τύποι coniunguntur. Conf. etiam 
VWWesseling. ad 4Diod. Sic. Y. c. 21. Hesych. τύπος εἰκών. 
3) exemplum, proplasma, formula, designatio , rudis operis 
adumbratio et delineatio, a qua ordiuntur artif: (ces, em Modeit. 
Sic legitur in N. T. Act. VII, 44. ποιῆσαν αὐτὴν κατὰ τὸν 
τύπον, ὃν ἑωράκει illud condere secundum exemplar, ab eo 
visum. Hebr. VIII, 5. κατὰ τὸν τύπον τὸν δειχϑέντα σοι iv τῷ 
opti: secundum exemplum templi exstruendi, quod tibi mon- 
stratum est in monte. Confer Exod. XXV, 40. ubi in he- 
braico textu pro voce τύπος, qua flexduidink usl sunt, legi- 
tur n*33n exemplar, forma, quod Alexandrini ibid. v. 9. παρά- 
δειγμα transtulerunt. 4) brevis summa et argumentum. alic: 

£us scripti. Act. XXIIÉ, 25. γράψας Y ξέρω)» πιερυέχουσαν τὸν 
τύπον τοῦτον Scripsit epistolam huius arguinenti , seu in 
hanc sententiam. ZuZgatus habet: scribens epistolam, con- 
tinentem haec. Eodem fere modo quoque Syrus transtulit. 
7'nxoe enim dicitur apud "Graecos, quicquid est insculptum 
tabulae, numo, statuae , adeoque, si de epistola sermo est, 
quae tunc erat tabula cerea, est dg esce ipsa, stclo PUT 
pia tabulae cereae. 5 Νίασο. III, 50. zai ὁ μὲν τῆς ἐπιστολῆς 
τύπος οὕτως ἐγέγραπτο. E arm modo exemplum adhibetur 
apud Ciceronem Lib. X. Epp. ad Famil. c. 5. Conf. HapAeli? 
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Non tamen admodum repugnarem, si quis Act. l. 1. loco 
τύπον &cribere mallet τρόπον. 1 Macc. XV, 2. ἐπιστολαὶ περιέ- 
gov, τὸν τρόπον τοῦτον. Porphyr. vit. fPlotin. p. 125. μέρος 
ἐπιδτολῆς, ἐπέχον τοῦτον τὸν τρόπον. 5) metaphorice: πογπῖα, 
tenor,ratio, institutum, et ut Latinorum forma (apud Ciceron. 
de Officiis I, 4.) et Graecorum μόρφωσις et ὑποτύπωσις inter. 
dum pleonastice ponitur. Rom. VL 17. τύπος διδαχῆς, h. e. 
doctrina ipsa, seu religio christiana. Sic etiam apud Eurzpid. 
in Phoeniss. v. 1147. τύποι σιδηρόνωτοι ἀσπίδος pro. ipso cly- 
peo, laminis tecto et caelato, ponuntur. Confer Koppium ad 
Rom. 1. 1l. et Kypk. Obss. Sacr. T. II. p. 167. 6) quaelibet re£ 
similitudo, is, qui similitudinem cum aliquo habet. Rom. V, 
14. ὅς ἐστι τύπος τοῦ μέλλοντος Cuius et Christi est similitudo 
quaedam. Alii vertunt: qui erat typus futuri Adami, seu, re- 
praesentabat futurum. Adamum. | 7) metaphorice: exemplum, 
vel ad imitandum, vel ad deterrendum propositum, ein beleh- 
rendes, ermunterndes und warnendes Beyspzel. 1 Cor. X, 6. ταῦ- 
zo δὲ τύπου ἡμῶν ἐγενηήϑηδσαν haec vero sunt exempla severitatis 
divinae nobis proposita. ib. v. 11. ταῦτα δὲ παᾶντα tuno, συνέ- 
βαινον ἐκείνοις haec vero.omnia evenerunt illis, ut nobis fierent 
exempla, ad deterrendum proposita: ubi pro τύπου in codici- 
bus nonnullis haud male legitur zvnexog. Philipp. ΤΠ, 17. κα- 
Que ἔχετε τύπον ἡμᾶς sicut habetis nos exemplum. τ Thess. I, 
7. dore γενέσϑαι ὑμᾶς τύπους x. τ. λ. h. e. etexemplum vestrum: 
secuti Achaeorum et Macedonum plures doctrinam christia- 
nam amplexi sunt. 2 Thess. IIT, 9. ἀλλ᾽ ἵνα ἑαυτοὺς rvnov Óu- 
μὲν ὑμῖν εἰς τὸ μιμεῖσϑαι ἡμᾶς Sed ut nos vobis exhiberemus 
exemplum, quod imitaremini. 1 Tim. IV, 12. ἀλλὼ τύπος χίνου 
sed exemplum te propone, imitatione dignum. it. IL, 7. 
3 Petr. V, 5. ἀλλα τύποι γεμόμενος τοῦ ποιμνίου potius sitis ex- 
empla, ad imitandum proponenda Christianis, curae vestrae 
demandatis. Conf. Zlaphe/z; Obss. Polyb. p. 460. Suiceri The- 
saur. Eccles. T. II. p. 1540seq. Saepius in N. T. non legitur. 
De variis huius vocis significationibus dilegenter exposuit 
Gatakerus in Adversariis Sacris c. IV. et Schwarzius in Com- 
ment. Critt. Ling. Gr. p. 1541. 

ΤΎ' ΠΤ, fut. vvwo , 1) proprie : verbero, ferio, percutie 
aliquem pugno, fuste, vel alio instrumento. Praes. pass.zuzro- 
pou caedor, vapulo, verberor, percutior. Matth. XXIV, 49. 
καὶ ἄρξηταν τύπτειν τοὺς συνδούλους et verberavit commilitones 
suos. ibid. XXVII, 50. ἔλαβον τὸν κάλαμον καὶ ἔτυπτον eic τὴν 
κεφαλὴν αὐτοῦ et baculo caput eius feriunt. Marc. XV, 19. Luc. 
VI, 29. τῷ τὐπτοντί σὲ éni τὴν σεαγόνα ferienti tibi malam. ib. 
XIL, 45. XXIL, 64. ἔτυπτον αὐτοῦ zo πρόσωπον. Act. XVIIL, 17. 
ἔτυπτον ἔμπροσϑεν τοῦ βήματος verberarunt eum coram tribu- 
nali. ibid. XXI, 52. ἐπαύσαντο τύπτοντες τὸν παῦλον destitere 


1174 TT 


Paulum verberare. ibid. XXIII, 2. τύπτειν αὐτοῦ τὸ στόμα ut 
os eius ferirent. ib. v. 5. Saepius hanc vocem adhibuerunt Ale- 
d pro nin percussit, ferit, verberavit, occidit, Exod. 
ΤΙ, 15. Num. XXII, 25. 27. Deut. XXV, τι. Adde SEJGÍREP) 
Olisssi / Vas bos VOR koci Hist. Gr. IV, 4. 5. 2) tundo, 
pulso. Luc. XVIII, 15. ἀλλ᾽ ἔτυπτεν εἰς τὸ στῆϑος αὐτοῦ sed 
pectus percutiens, seu tundens: quod erat signum luctus ac 
moestitiae apud Hebraeos. Conf. Gezerum de Luctu Hebraeo- 
rum p. 199. Luc. XXIIT, 48. τυπτοντὲς ἑαυτῶν τὰ στηϑη tun- 
den'es pectora sua. (Pro hoc πλήσσεεν στήϑεα dixit Homerus 
Iliad. XVIIT, 51. 51. Ἦν πλαταγεῖν στήϑεα Bion ldyll. 1. Conf. 
Jos. Φνπαϊὲ Müscell. S. p. 04. et Jfetstenz N. T UPPISp683 
Josephus A: I. VII. c. 10. s. 5. ἀνεκλαίετο τὸν viov, τυπτόμενος 
τὰ στέρνα. ὅ) punto, s vindictam ab aliquo sumo. Act. XXIII, 5. 
Ti "TéV σὲ μέλλει ὃ ϑεὸς ς puniat te Deus! Ezech. VII, 9. xo? 
ἔπιγν 062, διότι ἐγὼ κύριός er ὃ τύπτων. Adde Exod. VIIT, 2. 
4 qvnreéty τὴν συνείδησιν τινὸς verberare, aut vulnerare alicutus 
conscientiam, h. e. eff£cere, ut aliquem conscientza mordeat, 
aut, z£ aliquis consctentia turbetur, laedatur et offendatur, 1. 
4: μολύνειν τὴν συνείδησ έν ztvog. 1 Cor. VIIT, 12. coll. v. 7. et 9. 
Eodem modo apud Alexandrinos et ὑπ δδι τύπτειν de re 
usurpatur, quae animum alicuius vehementer commovet et 
perturbat, v. c. Prov. XXVI, 22. οὗτοι δὲ τύπτουσεν εἰς ταμιεῖα 
σπλάγχνων. 1 Sam. I, 0. ἱνατί τύπτει σὲ τ καρδέα σου; Herodot. 
ἘΠΕῚ p.212. ἐνταῦϑα ἀκούσαντα Καμβύσεα τὸ Σμέρδιος οὔνομα, 
ἔτυψε ἡ ἀληϑηΐη τῶν τε λόγων καὶ τοῦ ἐνυπνίου. Saepius in N. 
T. non legitur. 

ὙΠ PANNOZ, ov, 0, Tyrannus, seu Turnus. Nomen pro- 
prium viri, origine graecum, (vide JZfetstenzi IN. T. T. ΤΙ. p. 
500.) quod proprie et antiquitus regem, vel principem signi- 
ficabat; (cf. Alexandrinos Hos. I, 10. Prov. VIII, 16.) deinde 
vero in deteriorem partem, pàrtim de eo usurpatur, qui in 
civitate, antea libera, summam rerum solus obtinet, partim se- 
verius imperat atque crudelius. Vide Xenoph. de Vectig. III, 
11. Cyrop. I, 5. 15. Mem. IV, 6. 12. Cornel. Miltiad. cap. 8. 
s. 9. Cicero de Offic. Il. c. 7. Conf. etiam Zrmischii Excur- 
sum ad Zerodian. l, 1. 5. p. 750. et. 7i. Catakeri Adversar. 
Miscell lb. 1. c. 1. Fuit autem Zyrannus, seu Turnus, qui 
in N. T. Act. XIX, 9. tantum commemoratur, sophista scho- 
lae Ephesinae et fortasse idem ille, de quo Suidas tradit: 
Τύραννος" σοφιστὴς, περὶ στάσεων xol διαιρέσεως λόγου βιβλία 
δέκα. Variorum interpretum de schola Tyranni sententias col- 
legit et examinavit ZoA. Henr. a Seelen Meditatt. Exeget. P. 
II. p. 615. sq. Pricaeus ad Actt. l. 1. τύραννον nomen appella- 
tivum esse putat, ut ita dictus sit, quod vi eloquentiae audi- 
tores ageret ferretque, quasi sophista princeps. 
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TTPBA'ZQ, fut. ἄσω, 1) proprie: £urbo, commoveo, i. 4: 
'“ταράσσω, a τύρβη, attice pro συρβη. fuod ti; turba, commo- 
t0, ϑόρυβος; ταρθαξις, interprete Suzda. Propriam bito) ver- 
bi notionem esse £urbare lutum, aut aquam, tradit Scholiastes 
"Aristoph. ad Equit. v. 911. τυρβάσαι κυρίως λέγεται τὸν πηλὸν 
ταράξαι. Atque hoc sensu habet Aristoph. Vesp. v. 257. «àv 
πηλὸν ὥσπερ ἀτταγᾶς τυρβάσεις. βαδίζων. Conf. Lamb. Bos. 
Exercitt. Philol. p. 59. et JZVetstenii IN. T. Y. I. p. 725. 2) 
metaphorice : pertur bo, inquieto, tumultum excito. "Athenaeus 
Deipnosoph. VIII. e. ὅ $.p. 356. χαίρωμεν, ἕως ἔνεστιν τὴν ψυχὴν 
τρέφειν, τύρβαζε μάνην, γαστρὸς οὐδὲν ἥδιον, Plutarch. 'T. YI. 
p. 25. ristoph. Equit. v. 511. Medium τυρβαζομαυ mihi ipsi 
turbas excito, (ir istoph. Pace v. 1007 sq.) me zpsum perturbo 
et inquieto, de rei conftciendae. difficultate me anxie torqueo, 
satago, (Quinctil. Institutt. VI, 4.) soZ/zeztus sum, et specia- 
tim dezis usurpatur, qui distrahuntur multis negotiis et curis 
et nimis seduli sunt, de quibus etiam apud Graecos verbum 
περισπᾶσϑαι adhibet. $1c semel legitur i in N. T. apud Lu- 
cam X, 4i. μεριμνᾷς καὶ τυρβάζῃ περὶ πολλοὶ tu nimis sollicita 
es distraherisque multis negotiis. Suidas, hunc locum sine 
dubio respiciens, τυρβάζη" ἑτουμάζῃ. οἱ δὲ φροντίζεις. Eusta- 
ihius P. 1626. lin. 20: ἀπὸ δὲ γε τοῦ τυροῦ, τυρξύειν τὲ τὸ ἀναπυ- 
κἂν πράγματα, καὶ τυρβάζειν δὲ τὸ ὑπὲρ τοιούτων μεριμνᾷν. Cf. 
ZFolfii Curas Philol. in N. T. Tom. f. p. 655. 

TT' PIOZ, ov, 0, ἢ, Tyrius, civis et incola "Tyri, a vvoog 
Tyrus, quod ids iru Legitur in. N. T. tantum Actor. 
XII, 20. 

ΤΎΡΟΣ, ov, ἡ» Tyrus. Metropolis Phoeniciae, ad mare 
mediterraneum sita, quae hebraice dicitur απ, i. e. rupes, pe- 
tra, pro quoSyri dion *in, et ita vocata fuit, quod in petra 
exstructa esset, instar promontorii mari opposita. À Latinis 
olim Sarra vocabatur, non a pisce quodam, qui illic abunda- 
bat, quem lingua sua Sar Tyrii appellabant, ut placuit Vet. 
Schol. in Fzrgilii Georg. 11. v. 506. sed quia litteram Tsade, 
quae medii est soni inter T et S, Romani in S, uti Graeci 
in T mutarunt, observante ZocALarto Chanaan Lib. II. c. 10. 
Fuit urbs olim magna, opulenta, mercatura longe celeberri- 
ma, terra marique potens et proprios aliquando reges habuit, 
quorum ille, qui Davidis et Salomonis tempore ei praeerat, 
-Hiramus vocabatur, qui non solum saxa et cedros e Libano, 
sed etiam artifices peritissimos misit, qui templum Hierosoly- 
mitanum et palatium Salomonis exstruerent. KExpugnata 
postea fuit a Nebucadnezare, rege Chaldaeorum, et rursus 
ab Alexandro Magno, Macedone, qui eam funditus evertit. 
Ob portus tamen situsque eui commoditatem e ruinis iterum 
emersit, licet priorem splendorem posthac nunquam attigerit. 


Vide Bocharti Phaleg. p. 545. Hadr. lelandi Palaest. Lib. III. 
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p. 1046 sq. Cellarii Geogr. Plen. III. cap. 12. p. 452 sq. et 
INic. Sanson. Geogr. Sacr. p. 108. Adde Ezech. XXVII, 2. 
Curtium IV. c. 2. et INonni Dionysiac. XL. v. 511 et 569 sq. 
Mattb. XI, 21. XV, 21. εἰς τὰ μέρη τύρου xoi σιδῶνος in tra- 
ctum Tyri et Sidonis. Marc. III, 8. VIL, 24. 51. Luc. VI, 17. 
X, 15. Act. XXI, 5. 7. Interdum per metonymiam pro zncos 
His Tyri ponitur, v. c. Matth. XI, 22. et Luc. X, 14. Saepius 
in N. T. non legitur. 

T'TÀ 40 X, ἢ, ὃν, 1) proprie: coecus, oculis captus, vel 
orbus, facultate videndi privatus. Matth. IX, 27. 29. XI, 5. 
τυφλοὶ «vaffAzzovo: coeci visum recipiunt. ib. XII, 22. τυφλὸς 
καὶ κωφὸς coecus, qui simul mutus erat. Huc pertinet fortasse 
glossa Hesychii: τυφλὸς τίϑεται καὶ avri τοῦ κωφοῦ. ib. XV, 14. 
30. 31. XX, 50. XXI, 14. Marc. VIII, 22. 25. X, 46. 49. 51. 
Luc. VI, 59. μητε δύναται τυφλὸς τυφλὸν ὁδηγεῖν ; potestne coe- 
cus coecum ducere? ibid. VII, 21. 25. XIV, 15. 2:1. XVIII, 
35. Ioh. V, 5. (ubi tamen τυφλὸς positum esse videtur pro 
ὑποότυφλος, lusciosus, μύωψ, quem etiam Pirgiiius Aen. VII, 
68:. et X, 544. coecum appellat.) IX , 1. τυφλὸν ἐκ γενετὴς 
coecum a nativitate. ibid. v. 2. 6. 9. 15. 17. (ubi τυφλὸς is 
dicitur, qui olim talis fuerat. ΟΕ, G/asszz PAzlol. S. p. 8.) 18. 
19. 20. 24. 25. 52. X, 21. XI, 57. Act. XIII, 11. καὶ 2o τυφλὸς 
μὴ βλέπων τὸν ἥλιον ἄχρι καιροῦ. Coecitatem repentinam anti- 
quitus pro poena peccati habitam fuisse, docent loca Quznt. 
Smyrn. XI, 400 squ. PAz/on. Opp. T. IT. p. 595. ed. Mang. et Jo- 
sephz A. I. XII, 2, 50. In versione Alex. respondet hebraico 
Qv coecus, in foeminino n? Exod. IV, 11. Levit. XIX, 
14. XXI, :9. Deut. XV, 21, 2 Sam. V, 6. 8. etc. 2) metapho- 
rice: stupidus, homo inscius et ignarus, cuius intellectus est 
tenebris et caligine oppletus, carens vera Dei rerumque divi- 
narum cognitione, sive talem se esse agnoscat, sive neget. Sic 
v. c. Matth. XV, 14. Pharisaei a Christo vocantur ὁδηγοὲ 
τυφλοὶ τυφλῶν, h. e. ignari doctores ignarorum, et' ib. XXIII, 
16 et 24. ὁδηγοὶ τυφλοί. ib. v. 17 et 19. μωροὶ xoi τυφλοὶ stulti 
et occoecati. ib. v. 26. φαρισαῖε zug Ae, h. e. ἄφρων, ut legitur 
in loco parallelo Luc. XI, 4o. Luc. IV, 19. κηρύξαι τυφλοῖς 
ἀνάβλειγιν ad annunciandum coecis visum, h. e. ad imbuen- 
dos idonea verae religionis cognitione insciorum animos. 
Ioh. IX, 59. ἵνα oi βλέποντες τυφλοὶ γένωνται ut, qui sibi sa- 
pere et intellegere videantur, non perveniant ad religionis 
christianae cognitionem. ib. v. 40. u» καὶ ἡμεῖς τυφλοί ἐσμεν ; 
num etiam nos rudes verae religionis habes? ibid. v. 41. εἰ 
τυφλοὶ ἢτε 51 inscitiam vestram agnoscercetis et modesti ad ve- 
ram ac idoneam cognitionem adspiraretis. Rom. II, 19. πέπου-- 
ϑάς τὲ σεαυτὸν ὁδηγὸν εἶναι τυφλῶν tibi esse te persuades do- 
ctorem ignarorum. 2 Petr. T, 9. zvgAog ἐστὸ destituitur adhuc 
vera ac idonea religionis cbristianae cognitione. Apoc. III, 
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17. Eodem modo wsurpatur quoque ἫΝ Ies. XXIX, 18. 
XXXV, 5. XLII, 7. 16. 18. 19. XLIII, 8. "Mristoph. Plut. 48, 
Lucian. Vit. Auct. 18. τυφλὸς γὰρ εἶ τῆς ψυχῆς 70v ὀφϑαλμοόν. 
Suid. τυφλὸς τὰ τὶ ὦτα, τὸν τὲ νοῦν, τὰ τ᾽ ὄμματα. quae verba 
ex ϑορλοοὶ. Oedip. Ῥγτ. v. 570. desumta esse videntur. 4/- 
berti Glossar. Gr. p. 95. τυφλῶν, τῶν διανοέας σφαλλομένων. 
Conf. etiam Gatakerum ad Marc. 44ntonin. lV, 29. Saepius 
in N. T. non legitur. 

TTOAO, ὦ, fut. dco, 1) proprie: excoeco , obcoeeo, 
oculis vel Facio ue US pripo a τυφλὸς coecus. Sic ; legitur 
apud Aelian. V.H. XII, 24. ἵνα μὴ 0 νεανίσκος τυφλωϑὴ τελέως 
ne iuvenis prorsus excoecaretur. Sext. Empir. adv. Gramm. 
I, 262. 2) metaphorice: e/ficio, aut permitto, ut alteri vera 
scientia e£ cognitione destituatur, intellectum corrumpo, mentis 
aciem, hebetoj impudentem vel stupidum reddo. Sic ter tantum 
legitur in N. T. Ioh. XII, 40. zervqAoxev αὐτῶν τοὺς ὀφϑαλμοὺς 
excoecavit Deus eorum oculos, h. e. permisit Deus, ut coe- 
citate mentis laborent et inscitia PIOmODD, tanquam caligi- 
ne. 2 Cor. IV, 4. ἐν οἷς ó ϑεὸς τοῦ αἰῶνος τούτου ἐτύφλωσε τὰ 
ψοήματα quibus Deus huius saeculi intellectum mentemque 
excoecavit et hebetavit. 1 Toh. IL, 11. ὅτο τ σκοτέα ἐτύφλωσε 
τοὺς ὀφϑαλμοὺς avrov. Vide supra dicta ad σκοτία. Adde Alex. 
Jes. XLI, 19. xoi ἐτυφλώϑησαν οἱ δοῦλοι τοῦ ϑεοῦ. «Ἄγγίαη. 
Diss. in Epictet. I. c. 6. extr. oj μὲν πρὸς αὐτὸν τὸν δόντα ἀπο-- 
τετυφλωμένοι μηδ᾽ ἐπιγινώσκοντες τὸν εὐεργέτην. Plato Phaed. 
Ρ- 294. ἔδεισα, μὴ παντάπασυ τὴν ψυχὴν τυφλωϑείην. Conf. 
JZVetstenii N. T.'T M P P. 196. 

TTOO'9, o, fut. ὥσω, E proprie: fumo, fumum excito, 
fumo infesto, i. q. τύφω, a τύφος, ov, 0, fumus. Yam, quia zv- 
goc etiam superbiam f. astumque (5 Macc. Ill, 12.) apud Graecos 
et interdum quoque zgzorantiam et inscitiam, quae fastum 
fere comitari solet, notat, hinc 2) τυφόω metaphorice non 
solum significat: mentis aciem hebetare, imprudentem, vel stu- 
pidum reddere, sed etiam insolentem et fastuosum reddere, 
efferre, ad superbiam excitare alterum, et τυφοῦσϑαν partim de 
eo usurpatur, quz coecitate mentis laborat et inscitia premitur, 
tanquam caligine, partim vero de eo adhibetur, qu vel singu- 
lari quodam, quam crepat, prudentia et sapientia ultra vul- 
gus sibi sapere videtur, vel secunda, quae ipsi arridet, fortuna 
elatus, cristam erigit aliosque contemnit et insolenter iractat. 
Sic ter tantum in N. Y legitur. 1 Tim. IIl, 6. ἕνα μὴ τυφωϑεὶς 
εἰς κρίμα ἐμπέσῃ zov διαβόλου, h. e. vel: ne superbia inflatus 
et insolenter se gerens ( Theodoretus ad h. 1. τῆς ἀλαζονείας τὸ 
πᾶάϑος δεξ ξάμενος. Theophylactus: φυσιούμενος.) in adversario- 
rum criminationes incurrat, vel: ne ignorantia sua adversa- 
riis criminandi et vituperandi materiam suppeditet. Vtram- 


que enim explicationem admittit h. 1. series orationis et lo- 
ὶ 
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quendi usus, ut exempla infra allata quemque docere possunt. 
Aeque ambigua sunt Puidal quae ibid. Vi, 4. leguntur, zerv- 
goat μηδὲν ἐπιστάμενος, quae alii vertunt: inflatus est, nihil 
sciens; alii vero ita transferre malunt: coecitate mentis labo- 
rat et inscitia premitur. Pro τετύφωται in Codice Montfortii 
γα βφαδη 1. ex interpretamento τεσύφλωται. 2. Tim. III, 4. 

τετυφωμένον fastu inflati, ubi tamen conf. varietatem ἘΠῊΝ 
nis, in editione Grzesbachiana notatam. Etiam apud graecos 
Scriptores τυφοῦσϑαι mox de inscitia et mentis coecitate, mox 
vero de fastu, superbia, qua aliquis inflatus insolenter se ge- 
rit, usurpatur. Sic v. c. Polyb. Hist. 11. c. Ot. si quis, inquit, 
inter imperatorias virtutes ullam potiorem ducit cura explo- 
randi ingenium ac naturam ducis hostium, ἀγνοεῖ καὶ τετύφωτ- 
ται [errat et coeca mentis caligine laborat. 7;/o de Creat. 
Mundi T. I. p. 1. ed. Mang. ἐξεεύφωσαν (al. codd. ἐξετύφλω-- 
σανὶ τὰ πλήϑη vulgus in errorem deduxerunt. Eodem modo 
τυφοῦσϑαι legitur quoque apud Ciceronem XH. Ep. “5. Hero- 
dian. VL δὲ "48. 10V TE πέρσην - - - ἐεύφωσε τηλικούτων ἔργων 
εὐπραγία Persam vero- - - fastu inflavit tantarum rerum suce 
cessus. 4elian. V. H. IX, 17. Diog. Laért. V. sect. 92. τῶν 
τετυφωμένων ἀνδρῶν ἔφη τὸ μὲν ὕψος δεῖν περιαιρεῖν, τὸ δὲ q90- 
ynue καταλεπεῖν. Joseph. c. Apiou. 1, d πῶς ᾿οὖν, οὐκ ἄλογον Té- 
τυφώσϑαοι τοὺς “Πλληνας, ὡς uo γνοὺς ἐπισταμένους τὰ ἀρχαῖα. Alia 
loca veterum, szperbzendi notionem voci τυφοῦσϑαν vindican- 
tia, collegit Dreszg. de Verbis Mediis N. T. T, 156. p. 479 sq. 
ed. Zischerz et [CFR OIL Obss. Sacr. T. II. p. 307. Jdibertz 
Glossar. N. T. p. 157. τυφωϑείς" ἐπαρϑεὶς, ὑπερηφανευϑὲ ίς. 
Etsicetiamin Hesychio explicatur, nisi quod ibi ὑπερηφανεύ--: 
σᾶς legitur. Hesych. zUgO0g ἀλαζονεία, ἔπαρσις, κενοδοξία. Idem 
tradit ugs Suidas. Conf. quoque J/etstenz NN. T. T. 
II. p. 529. 

TT d£, fut. ϑύψω, (littera aspirata 9, quae ob sequentem 
aspiratam g in tenuem z mutata fuit, redeunte,) perf. τέτυφα, 
fumum excito, Praes. pass. rUGopnoL sete f'umigo, fumum edo, 
d. q. καπνίζομαυ, a. τύφος fumus. Semel tantum in N. T. legi- 
tur Matth. XII, 10. λένον τυφόμενον οὐ σβέσεν inum fumigans 
(quod prope est, ut exstinguatur,) non exstinguet, Verba sunt 
desumta ex ἘΝ XLIT, 5. ubi in hebraico textu legitur 322. 
"Vide supra ad λίνον a me observata. Chariton Aphrod. Lib. 
VL. c. 5. p. 155. ed. Lips. τυφομένου πυρὸς ignis adhuc tepe- 
scentis, seu in CEPR gliscere, ubi vid. D Orville p. 522. 
Hesych. τὐφέται" καίεται, καπνίζεται, φλέγεται. Idem: τυ- 
φέσϑαυ" μιαφραίνεσϑ ^0, novys ἐκκαίεσϑαι, χωρὶς φλογὸς καπνὸν 
ἕέναι. Idem: ἐτύφωσεν" ἐνέπρησεν. Suid. τυφομένης" καπνέ-- 
ζομένης, καιομένης. Conf. etiam .Schol. ϑορλοοί, Antigon. v. 
1012. ZZetstenii IN. T. T. I. p. 391. ac Schneideri Lex. crit. 
4. gr. s. h. v. 
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TT. N, dvoc, 0, proprie dicitur: nubes, quae sensim de- 
scendit ex aére et ubi attingit vi arborem aliquam,aut domum, 
cum incredibili fragore rumpitur et rapida vertigine non solum 
domos et homines opprimit, sed etiam arbores eradicat, et an- 
tennas, ac ipsa navigia contorta frangit, eine JFindsbraut, 
Kreiselwind ; (conf. Plinii H. N. 11. c. 49. et Ge///; Noctt. Att, 
XIX, 1.) deinde vero qui/ibet ventus procellosus et turbulentus, 
(n295 m, Ps. CXL VII, ὃ. qui etiam rug og dicitur Graecis, 
vi. "ristoph. Ran. v. 872. et Sophocl. Antigon. v. 424. ubi 
Scholiastes interpretatus est per καταιγιδώδης ἄνεμος. Vide 
etiam Schol. ad Eurtp. Phoen. V. 1171.) ἃ τύφω; quod vide 
supra. Etym. AM. ruga παρὰ τὸ τύφω, τὸ καίω. τυφῶν 740 
ἐστιν ἢ τοῦ ἀνέμου σφοδρὰ πνοὴ, ὃς καὶ εὐρυκλυδων καλεῖται, οὐχ 
Ui qÀo&, ἢ ἐκ τοῦ ἀέρος, αλλ᾽ ἡ ἐκ τῆς ἀναϑυμεάσεως συστροφὴ προ 
τοῦ ἐκπυρωϑῆναι. Idem: τυφώς" ó κατὰ ϑάλασσαν, Ug οὗ τὰ 
πλοῖα, φϑεέρεται. Hesych. τυφῶν" ὃ μέγας ἄνεμος. Suid. τυφων" 
οὐχ 2 φλὸξ ἐκ τοῦ ἀέρος, ἀλλ᾽ ἐκ τῆς ἀναϑυμιάσεως συστροφὴ 
πρὸ τοῦ ἐχπυρωϑῆναι», vc Πλάτων ἐν Φαίδρῳ. Idem: τυφών" 
κεραυνὸς βίαιος πολὺς καὶ πνευματωδης. ἢ πνεῦμα καπνώδες, ἐῤ- 
ῥοιγὸς ἀπὸ νέφους. (Fortasse legendum est ἐρῥωγότος νέφους ex 
Diogene Laért. in Zenone s. 154.) λέγεται καὶ διὸ τοῦ σ τυφ ὡς" 
τοὺς γὰρ καταιγιδωδεις ἀνέμους τυφῶς͵ καλοῦσι. τούτῳ ἐνόμιζον 
μέλαιναν ἄρνα σφαγιάξειν, ὅπως Anim τὸ πνεῦμα. Vide:et Suid. 
in v. τυφως, et ZÀom. 4M. p. 861. edit. Bernard. Inde est 
Adiectivum 

TTO4NIKO Z, τ), ὃν, turbulentus , praediis; tempe- 
stuosus, quod semel tantum legitur in N. T. Act. XXVII, 
14. ἄνεμος τυφωνικὸς ventus quidam repentinus et procellosus. 
Conf. Gyraldum de Navigat. c. IX. p. 619. et 7Zetstenzz N. 
ΠΕ 641. 

TTXIKO' X, ov, 0, Tychicus. Nomen proprium virl, ori- 
gine graecum, idem, quod Fortunatus, a τύχη fortuna. Hic 
ex Asia erat, ut coniicitur ex Áct. XX, ^ Christianus, comes 
Pauli. et deindé, ut nonnullis placet, episcopus Colopho- 
nis, urbis loniae, non procul ab Epheso sitae. Vide Perr. 
de Natalibus Lib. VI. c. 100. — inq No. 
Act. XX, 4. Ephes. VI, 21. Coloss. IV, 7. 2 Tim. IV, 12. 
Tif. HI, 19. 

TTXO'N, forte, forsitan, fortasse. Est adverbium ab aor. 
2. part. neutrius gen. verbi τυγχάνω, tantum occurrens 1 Cor. 
XVI, 6. ubi est sperantis. Xenoph. -dnab. Vl, 1. 12. Vide 
supra dicta ad τυγχάνω. 


T. 


CTAKI NOINOS, q, ov, hyacinthinus, colorem hyacinthi, 
Jloris, aut gemmae, habens, ab vexw$og hyacinthus, quod 
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vide. Legitur in N. T. tantum Apoc. IX, 17. ϑώρακας ὑακιν- 
i£ vovg loricas hyacinthinas, h. e. subnigras, nigricantes, h.e. 
ferreas. Suzdas, Hesychius et Lexicon Cyrilk MS. ὑακίνϑι- 
vov' υπομελανίζον, πορφυρίζον. PAaror. ὑακινϑίνῳ" τῷ vexiv- 
Qo. gore δὲ ἄνϑος μέλαν καὶ μαλακὸν. Alexandrini usi sunt 
hac voce pro nb»n Ayacinthus, Vxod. XXVI, 4. XXVIII, 51. 
JNum. IV, 6. 9. 11. et pro unn £axus, melis, Exod. XXV, 
5. XXXV, ry. Num. IV, 6. ὃ. 10. etc. Conf. Sa/mas. in So- 
linum p. 060. et Bochartz, Hierozoic. Part. IL. Lib. V. c. 
10. Ρ. 729 sq. 

"TAKINOOZX, ov, 0, hyacinthus. Nomen floris, item 
gemmae, eiusdem coloris, nempe caerulei, ad nigrum vergen- 
tis, quae secundum Zn. H. N. XXXVII. c. 9. aureo colore 
lucet et tanquam amuletum contra pestem commendatur. 
Semel tantum in N. T. legitur Apoc. XXI, 20. ὁ ἑνδέκατος, 
αἰάκινϑος. In versione Alex.legitur haec vox pro n5»n Ayacin- 
thus, Exod. XXV, 4. 2 Chron.IHl, 7. 14. III, 14. et pro tnn £axus, 
melis, Ezech. XVI, 10. Conf. Zraunium de Vestitu Sacer- 
dotum Hebr. II, 14. p. 555. Salmasium ad Epiphan. de Gem- 
mis cap. VII. p. 105. AM. Hilleri Tr. de Gemmis XII in pecto- 
rali Pontif. Hebr. p. 70. et JFetstenzi IN. 4. 'T. Yl. p. 845. . 

"TA AINOS, vel ITE AINOZ, y, ον, vitreus, ex vitro 
confectus, vitro similis, pellucidus instar vitri, ab ὕαλος vi- 
trum. Bis tantum legitur in N. T. Apoc. IV, 6. ϑαλασσα va- 
λίνη mare pellucidum instar vitri eiusque colorem referens ; 
unde explicationis causa additur ὁμοία κρυστάλλῳ. ib. XV, 2. 
καὶ εἶδον ος ϑάλασσαν ὑαλίνην μεμιγμένην πυρί. Ovid. Heroid. 
XV, 105. vitreoque magis pellucidus amne. Horat. 1V. Od.1I. 
v. 5. et 4. ,,vitreo daturus nomina ponto.* Hesych. ὑαλόεν" 
διαφανὲς, λαμπρόν. Pharor. ὑαλὸν" λαμπρὸν, ὑαλίζον. Vide 
IVetstenii. ΓΝ. T. 'T. II. p. 765. 

.  "TAAOZ, seu ὝΠΑΤΟΣ, ov, ὃ, vitrum et crystallus, 4 
ab ἕλη splendor. Bis tantum legitur in N. T. Apoc. XXI, 1 

ὁμοία ὑάλῳ καϑαρῷ similis vitro, seu crystallo puro. ib. v. 21. 
εἧς ὕαλος διαφανὴς tanquam vitrum, seu vitri crystallini ad 
instar pellucidum. In versione Alex. legitur pro n*5:5:, quod 
lapidem crystallinum, gemmam nitidissimam et vitrum secun- 
dum Rabbinos significat. Iob. XXVIII, 17. οὐκ ἰσωϑιηΐσεται αὐτῇ 
χρυσίον καὶ ὕαλος, ubi Alex. habent κρύσταλλος. 5080]. ad 4ri- 
stoph. Nub. v. 764 sq. ὕαλον ἡμεῖς μὲν ἀρτίως τὸ ἐκ βοτανὴς τινὸς 
κεκαυμένης καὶ διὰ πυρὸς τηκόμενον εἰς κατασκευὴν ἀγγείων τινῶν 
λέγομεν" οἱ παλαιοὶ δὲ τὸν διαφανὴ λίϑον αὐτὸν ἰδιωτικῶς λεγό- 

, » , A NEN . dd 

μένον κρύον, ἐοικότα δὲ ὑάλῳ. Vide ad h. 1. Ksterum et Span- 
hemium, qui recte monuit, apud Zesychium pro ὕαλον λαμτερον, 
πρᾷον, ἠλίϑιον; τίμιον reponendum esse: ὕαλον" λαμπρὸν κρύος 
ἢ λίϑον viptoy. ῬΛανον, ὕαλος παρ᾿ ᾿«Τττικοῖς, ὃς ὕελος λέγεται 
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παρὰ τοῖς κοινοῖς. ------ Ὅμηρος δὲ ovs οἵδε τὸ ὄνομα, ἀλλὰ παρ᾽ 
αὐτῷ καὶ τοῖς ἀρχαίοις ἤλεκτρος μέν ἐστιν, ὕαλος δὲ oU. Οουᾷ,. 
interpretes δα Ἴλου. JM. p. 062 sq. ed. Bernard. JPo/fíi Curas 
Philol. in N. T. T. IV. pag. θοῦ. et BzeZz Thesaurum Philol. 
T. III. p. 480. 

'TBPI'ZQ , fut. low, contumelia afficio , iniuria afficio, 
conviciis incesso, seu convicior, ab ὕβρις contumelia, iniuria. 
Matth. XXII, 6. ὕβρισαν καὶ ἀπέκτειναν ignominiose tractatos 
interfecerunt. Luc. XI, 45. ταῦτα λέγων καὶ ἡμᾶς ὑβρίζεις his 
dictis etiam nos contumelia afficis. ibid. XVIII, 52. καὶ ὑβοι- 
σϑήσεται et ignominiose tractabitur. Act. XIV, 5. ὑβρίσαι xoà 
λυιϑοβολῆσαι αὐτούς. 1 Thess. II, 2. προπαϑόντες καὶ ὑβρισϑέν-- 
τες. Saepius in IN. T. non legitur. Adde Alex. 2 Sam. XIX, 45. 
Ies. XIII, 5. XXIII, 12. Ier. XLVIII, 29. 2 Macc. XIV, 42. 
Xenoph. Mem. II, 11. 5. ΠΙ, 5. 12. Eurip. Phoen. v. 655. et 
1671. JMoschopulus: ὑβρίζω σὲ καὶ ἀντὶ τοῦ κατὰ πάντα τρόπον 
ἀτιμάζω σε, δηλονότι Ov. ὕβρεως καὶ πληγῶν, καὶ ἄλλης τινὸς ény- 
ρείας. Verbum ὑβρίζειν proprie de iis usurpari, qui nimia for- 
tuna insolescunt, pristinae conditionis immemores, et hinc 
alios superbe et contumeliose tractant, tanquam se inferio- 
res, luculenter apparet ex Zristoph. Pluto v. 564. τοῦ nAov- 
του δ᾽ ἐστιν ὑβρίζειν, et Theognid. Sentent. v. 749. ὑβρίζει πλού-- 
τῷ κεκορημένος. Adde “εἰΐαπ. V. H. VIII, 15. Interdum idem 
verbum notat quoque: vitam turpem et flagitiosam agere, 
teste Suida: ὑβρίζειν" ἐπὲ τοῦ αἰσχρώς διαυτᾶσϑαι. — Xenoph. 
Mem. II, 1. 50. 

ὝΒΡΙΣ, tuc, 9j, 1) proprie: znsolentia , superbia , quam 
omnium rerum abundantia et nimia fortuna. parturíre solet, 
unde ab Alexandrinis adhibetur pro 5:3 superbia, Prov. VIII, 
15. 133 idem, Prov. XXIX, 25. Ies. IX, 9. XIII, 11. XXV, 
11. et 5ix3 idem, Prov. XVI, 19. et aliis his similibus vocabu- 
lis. Hinc 2) per metonymiam: zniuria ex insolentia , igno- 
minia, contumelia, qua aliquis afficitur, etspeciatim : iniuria, 
cum petulantia coniuncta , quae alteri infertur, ut rideatur e£ 
contemnatur, conviciuzm, quo aliquis proscinditur. Sic legitur 
in N. T. 2 Cor. XII, 10. ἐν ὕβρεσιν. ubi tamen ὕβρις etiam 
de contumelia et poena publica explicari potest, in qua signi- 
ficatione legitur apud LXX Prov. XIX, 10. Xenoph. de ep. 
Laced. V, 6. Zurip. Phoen. v. 1619. Sirac. Χ, ὃ. XXI, 5. 
Suid. UfBgu* xj uere τιροπηλακισμοῦ καὶ ἐπηρείας iniuria, cum 
contumelia et petulantia coniuncta. JJesych. ὕβρεις " τραύμα- 
τα, ὀνείδη. Thom. IM. pag. 005. ed. Bernard. ὕβρις λέγε καὶ o] 
ὑβρισμός. Conf. Schwarzii Comment. Critt. Ling. Gr. N. T. 
pag. 1545. 5) metonymice: damnum, incommodum, quae- 
vis afflictio, clades, iactura. Act. XXVII, 10. ὅτε μετὰ ὕβρεως 
καὶ πολλῆς ζημέας ov μόνον τοῦ φορτίου καὶ τοῦ πλοίου, αλλὰ xol 
τῶν ψυχῶν μῶν cum maguo incommodo et iactura non modo 
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oneris et navis , sed étiam nostrae vitae. Cf. ad h. 1." Erasm. 
Sehmidium, qui recte monuit, vocabulum jg: etiam ἃ Zin- 
daro (Nem. Od. I. v. 140.) de naufragio et hinc orto damno 
usurpari. ib. v. 21. κερδῆσαι δὲ τὴν ὕβρεν ταύτην xol τὴν ζημίαν 
ut adeo hoc damnum et iactura vitaretur. Αγράέιδ in Obss. 
Sacr. T. II. p. 140. ὕβριν h. 1. de iniuriis coeli et ventorum in- 
tellegere mavult. Saepius i in N. T. non legitur. 

"TBPLSTH X, ov, 0, superbus , fastuosus , qui nimia for- 
tuna et omnium rerum abundantia insolescit et omne ius ac fas 
audacter violat, ferociens, homo nefarius. Speciatim vero; 
contumeliosus, iniuriosus, sive verbis, sive factis iniuriam in- 
ferens, ab » ὕβρις, quod vide supra. In N. T. bis tantum legitur. 
Rom. I, 50. ὑβριστὰς iniuriosos, seu homines scelestos , nefa- 
rios, qui ius et fas audacter violant. Conf. Sirac. XXXV, 25. 
Ῥλανον. ὑβρισταὶ δὲ ας μάλιστα xal αἰσχθουργοῦντες. 1 (Dien. r, 
15. Xenoph. Mem. I, 2. 12. Alexandrini usisunt prozN3 Pulls. 
superbus, fastuosus, Yob. XL, 11. Prov. XV, 27. Ies. II, 12. 
XVI, 6. et pro 3 idem, Prov. VI, 14. Hesych. ὑβριστής * 
ὑπερήφανος, ἀγνώμων. Suid. ὑβριστὰς ; τοὺς ϑρασεῖς καὶ λοιδό-- 
ρους. Apud graecos Scriptores υἱϑρέστῆς xor ἐξοχὴν de eo dici- 
tur, qui intemperanter libidinosus est, et in rem veneream 
praeceps. Cf. Küsterum ad Aristoph. Nubes v. 1064. Maxim. 
Tyr: ius Diss. X. amorem intemperantem et effrenatum ὑβριστὴν 
ξρωτα vocat: et apud XenopA. Cyrop. VII, 5. 22. equus fero- 
ciens ὑβριστὴς ἵππος dicitur. Caeterum dignus est, qui de hac 
voce consulatur Zerizonius ad zdelian. V. H. IV, a et 27 6ἐ- 
stenzus -N. T. Εν Il. p. 20. 

"TT4 AI NS, fut. avo, 1) proprie: sanus sum, valeo, pro- 
spera valetudine utor, ab ὑγιὴς sanus. Luc. V, 51. οὐ γθείαν 
ἔγουσιν οἱ ὑγεαίνοντες τοῦ ἑατροῦ, αλλ᾽ οἱ κακῶς ἔχοντες sani non 
opus habent medico , sed aegroti. C£. Matth. V, 12. οὐ χρείαν 
ἔχοι σεν οἱ ἰσχύοντες τυῦ ἑατροῦ, ἀλλ᾽ oi κακῶς ἔχοντες. Luc. VII, 
10. εὗρον τὸν ἀσϑενοῦντα δοῦλον ὑγιαίνοντα aegrotum servum 
reperere salvum. Luc. XV, 2 27. ὅτι ὑγιαίνοντα αὐτὸν ἀπέλαβεν 
quod salvum illum recepit. 5 Ioh. v. 2. εὔχομαί σε ὑγιαίνειν 
opto te valere. Genes. XXIX, 6. XXXVII, 15. XLIIT, 27. 
20. Exod. IV, 29. Tob. V, 15. 17. 26. 2 Macc. I, 10. χαίρειν 
καὶ ὑγιαίνειν. ibid. IX, 19. "eschin. Socr. Dial. 4. οἱ ὑγιαί- 
vovrec TOV καμνόντων πλουσιώτεροι ἂν εἴησαν. ibid. 6. 39: πότε- 
ρον ὅταν τύχη νοσῶν, ἢ ὅταν ὑγιαένων. 2) metaphorice: sap:o, 
recte sentio e£ ago; integris animi viribus gaudeo , ΘΟ Tiens 
iis sum , sobrie e£ eondiméh tei vivo. Tit. l, 15. ve ὑγιαίνωσεν 
ἐν τῇ πίστει ut vitam , doctrinae christianae convenientem, 
agaut. Alii vertunt: ut doctrinam veram profiteantur et tra- 
dant. Eadem verba leguntur quoque ibidem II, 2. Huc etiam 
referri potest locus Luc. XV, 27. ὅτε ὑγιαίνοντα αὐεὸν ἀπέλα- 
βὲν quod eum sanum (nempe respectu mentis, emendata sci- 
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licet turpissima vitae ante actae ratione) recepit. vristoph. | 
Plut. v. 564. οὔ τοι μὰ τὴν Ζημητρ᾽ υγιαένειν μοι δοκεῖς. PAzlo- 
strat. Vit. Soph. Lib. Il. pag. 578. ἀπέχου τοίνυν, ἔφη, τῶν 
ἐμῶν ἀχροάσεων, ov γάρ uot δοκεῖς ὑγιαίνειν. Stobaeus Serm. 
ΟΥΧΧΧΥΙΙ. p. 659. Conf. Παρλοίέξ Obss. Herodot. pag. 50ά. 
5) metaphorice: incolumis, incorruptus, integer sum, verus 
sum et nihil falsi admixtum habeo , nullo vitio laboro, etiam 
ad sanitatem et sobrietatem mentis conduco , incolumem prae- 
sto atque conservo, salutaris sum. | Sic sumitur in omnibus 
N. T.locis, ubi doctrina christiana διδασκαλία ἡ ὑγιαίνουσα, 
(1 Tim. 1, 10. 2 Tim.ÍIV, 4. Tit. I, 9. I, 1.) ὑγιαίνοντες λόγοι 
οἱ τοῦ κυρίου ἡμῶν ἰησοῦ χριστοῦ, (1 Tim. VI, 3.) et ὑγεαίνον-- 
τὲς λόγοι (2 Tim. I, 15.) vocatur, partim, quia verissima est, 
et falsi nihil admixtum habet, partim vero ob salutares ef- 
fectus, quia nempe efficit, ut homines recte de Deo rebus- 
que divinis sentiant et recte agendo felicitatem christianam 
consequantur. Ita quoque Z/utarck. de Audiendis Poet. pag. 
20. δόξας περὶ ϑεῶν ὑγιαινυύσας καὶ ἀληϑεῖς coniungit. PAilo 
de Abrah. p. 52, 29. τοὺς ὑγιαίνοντας λύγους. Vide Lamb. Bos. 
Exercitatt. Ling. Gr. p. 250. Kzirchmazeri Parallelismum NN. 
T. et Polybii p. 52. et Zf/bert Obss. Philol. p. 409. Saepius 
in N. T. non legitur. 

"FT/IH E, éog, 0, ἢν. neutrum ὑγιὲς, τὸ, 1) proprie: sa- 
nus corpore, bona valetudine utens , incolumis, integer, non 
vitiatus, incorruptus. Matth. XII, 13. καὶ ἀποκατεσταάϑη vyuje, 
εἷς ἡ ἄλλη, 501]. χεὶρ, et tam sana reddita est, ut alteras ma- 
nus. (Levit. XIIT, 16. ἐὰν ἀποκαταστῇ ὁ y00$g 0 ὑγιής.) ibid. 
XV, 51. χυλλοὺς ὑγεεῖς mutilos iam integros, seu non vitiatos. 
Mare. 111, 5. V, 54. xai ἔσϑι ὑγιὴς ἀπὸ τῆς μάστιγος cov. Vide 
supra μαστιξ. Luc. VI, 1:0. loh. V, 4. 6. 9. 11. ποιήσας μὲ 
ὑγιῆ qui me sanavit. ibid. v. 14. 15. VII, 25. Act. IV; 16. 
coll. cap. III, 2. 6 et z. Adde Alex. Levit. XIII, 9. 15. 16. 
los. X, 21. Ies. XXXVIII, 21. Tob. XII, 2. Sirac. XVI, 22. 
XXX, 15. uie καὶ ἐσχύων τῇ ἕξει. Apud Xenoph. de Mag. 
Equit. VIII, 5. ὑγιὴς est pedibus valens et opponitur τῷ χωλῷ. 
Hesych. ὑγιής τέλειος, ocg. 2) metaphorice: verus, since- 
rus, incorruptus , cui nihil falsi adinixtum est, ab errore im- 
munis. Sic legitur in N. T. Tit. I, 7. λόγος vyuje sermo sanus, 
h. e. doctrina vera et incorrupta. Philostrat. Heroic. c. X. p. 
700. λόγον ὑγιῶ εἶναι. zbristid. Or. 'T. II. pag. 95. -4ppian. 8. 
Civ.1V. pag. 1055. zíorig ὑγιής. Anthol. Gr. Lib. IL. cap. 47. 
Epigr. 42. p. 2604. περὶ ἧς λόγος ἔῤῥεν οὐχ ὑγιής. IM. Antonin. 
VI, 29. Eurip. Phoen. v. 211. Confer Hoepfner. ad Eurip. 
Cycl. v. 258. Haphelii Obss. Polyb. p. 650. et Herodot. pag. 
595. nec non ZFetstenii IN. T. T. HI. p. 574. Saepius in N. T.- 
non legitur. | 
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ὙΓΡΟΙ͂Σ, €, ὃν, 1) proprie: Aumidus, madidus , 4. ab 
ὕω pluo. Sig legitur apud ZfeZan. V. H. ΙΧ, 2. ὑγροὶ νεοσσοὶ 
pulli madidi, recens quippe nati. Zurip. Phoen. v. 1460. 
ὑγρὰν χάρα. Scholiastes: ὑγρὰν ὑπὸ vov αἵματος. ibid. v. 1691. 
ὑγρὰν κόνιν. Hinc ὑγρύτης /iquor, apud Eurip. Phoen. v. 1272. 
Vide C. D. Beckii Comment. I. de Interpretatione Vet. Scri- 
ptorum p. 10 sq. 2) virens, viridis, succi plenus, tener, mollis. 
Sic semel legitur in N. T. Luc. XXIII, 51. εἰ ἐν τῷ ὑγρῷ ξύλῳ 
ταῦτα ποιοῦσιν, ἐν τῷ ξηρῷ vé γένηται: siin viridi ligno haec 
faciunt, quid fiet in arido? Formula proverbialis, cuius sen- 
sus est: Si haec sors piorum erit, quid flagitiosis accidet ? 
Solent enim Hebraei viros bonos ac integros ligna viridia, 
et flagitiosos contra Zgna arida vocare. Sic v. c. in Ed. Pta 
Ps. XXXVI, 55. 1395 viridis redditur περιπατῶν ἐν δικαιοσύνη, 
nisi quis ibi δικαιοσύνην de statu. felici ac prospero explicare 
malit. Conf. Z'orstium de Adagiis N. T. cap. 11. pag. O19. ed. 
Fischeri et JFV'etstenii IN. T. 'T. I. pag. 016. In versione Alex. 
ὑγρὸς respondet hebraico n5 viridis, recens , Tudd. XVI, 7. ὃ, 
et 2 succosus, Iob. VIIT, 16. ; Theophr. H. P. V, 10. 
λέγω δὲ ὑγρὼ τὰ ἔλαια. Galen. de Virib. Medicam. Simplic. III. 
ini τῶν ὑγρῶν ve καὶ χλωρῶν ξύλων. Apud graecos Scriptores 
haud raro de eo usurpatur, quod molle, agile est et facile mo- 
vetur, et opponitur τῷ σκληρὸς. V. €. apud Xenmoph. de Re 
Equestri I, 6. X, 8 et 15. et de Venat. IV, 1. 

"TAPI A, oc, ἡ, hydria, vas, ad aquam recipiendam 
aptum, cadus, urna, ab ὕδωρ aqua. "Ter tantum in N. T. 
legitur. Ioh. II, 6. ἦσαν δὲ ἐκεῖ ὑδρίαν λίϑιναν ξξ κείμεναι κατὰ 
τὸν καϑορισμὸν τῶν ἐουδαίων, χωροῦσαι ἀνὰ μετρητὰς δύο ἢ τρεῖς 
erant autem ibi sex vasa aqualia posita, pro moredudaeorum 
lavandi recepto, quorum singula caperent duos, vel tres cados. 
Conf. de hoc ritu ZzrAfootum in Horis Hebr. et Talmudicis 
ad h. 1. ibid. v. 7. γεμέσατε τὰς ὑδρίας ὕδατος replete has hy- 
drias aqua. ibid. IV, 28. ἀφῆκεν οὖν τὴν ὑδρίαν αὐτῆς ἢ γυνὴ 
relicta vero hydria mulier etc. Alexandrini adhibuerunt hanc 
vocem pro 52 idem, Tudd. VII, 16. 19. 20. Cohel. XII, 6. et 
pro nmnm*x, 2 Regg. II, 20. d:Lenaeus XIII. p. 589. B. τάφον 
ἄχοντα ὑδρίαν λεϑένην. Etym. M. ὑδρία " κυρίως τὸ eg ὕδωρ εὖ- 
ϑέτον ἀγγεῖον. Suid. ὑδρεία" τὸ ὑδρεύεσϑαι. ὑδρία δὲ τὸ ἀγ- 
γεῖον. Cyrilli Lex. MS. Brem. ipsia" ἡ ὑδροφορία. το δὲ σκεῦος, 
ὑδρέα. Epiphan. de Mensur. et Ponder. extr. sj δὲ ὑδρέα αὐτοῖς 
(JIovrixoig) δέκα ξεστῶν ἐστέν. 

ὙΖΔΡΟΠΟΊ Ε' 92, (Scribitur etiam ὑδροπωτέω. Cf. Person. 
ad Moerid. p. 500.) à, fut. ἡσω, aquam bibo, ab ὑδροπότης» pro 
ὑδατοπότης, ov, 0, aquae potor. Hocab ὕδωρ aqua et πίνω bibo. 
Tantum legitur in N. T. 1 Tim. V, 25. μηκέτυ ὑδροπότευ, scil. 
μόνον, (conf. L. Bos. de Ellipsi Gr. Linguae pag. 576. ed. 
Schoettgen.) noli amplius aquam tantum bibere et ab omni 
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vino abstinere. Praeterea reperitur haec vox in versione 
Alexandrina Dan. I, 12. apud :4eZaz. V. H. Lib. If. cap. 58. 
γόμος καὶ οὗτος μασσαλιωτικὸς, γυναῖκας μὴ) ὁμιλεῖν οἴνῳ. ἀλλ᾽ 
ὑδροποτεῖν πᾶσαν γυναικῶν ἡλικίαν. Stob. Serm. LIII. p. 215, 
zoxiceg τόκον, ὑδροποτήσας. Xenoph. Cyrop. VI, 2. το. Con£, 
Raphelii Obss. Herodot. pag. 579. et /Zezstenzi NN. T. T. |. 
pag. 945 sq. G/oss. Pet. apud Labbaeum pag. 192. ὑδροπότης, 
aquae potor, abstenus. Lege abstemius, aut cum ϑοαϊέ. 
gero, austerus. 

"TAPA TIIKO S, jj, 0v, hydropicus, hydrope, seu aqua in- 
tercute laborans, ab Uógory , wmog , 0, hydrops, aqua intercus, 
quod ab ὕδωρ aqua, et e, ὠπὸς; 0, facies. Semel tantum 
in N. T. legitur Luc. XIV, 2. ἄνϑρωπος τις ἦν ὑδρωπικὸς Zu- 
προσϑεν αὐτοῦ. Cf. Jedelit Exercitt. Medico - Philol. Cent. IT. 
Decad. V. p. 52 84. 

"TAS2P, ατος. τὸ, 1) proprie: piusza , (Conf. Casaub. ad 
Theophr. Char. ll, 2. Xenoph. Anab. IV, 2. 2. Hist. Gr. Ε 6. 
20. IV, 5. 4. :JMristoph. Vesp. v. 261.) ab ὕω p/uo, deinde vero 
aqua omnis generis , omne , quod est fluidum , liquidum et hu 
noidum, fluvius, fons , (Eurip. Phoen. v. 251. et626.) stagnum, 
(Eurip. Phoen. v. 580.) mare. Matth. III, 11. 16. ἀπὸ τοῦ 
ὕδατος e fluvio, scilicet Iordane, coll. v. 6. ibid. VIII, 55: 
καὶ ἀπέϑανον ἐν τοῖς ὕδασιν et suífocati sunt in mari; ubi τὸ 
ὕδατα cum οἱ ϑάλασσα permutatur. ibid. XIV, 28. 29. coll. v. 
24 et 25. ibid. VII, 15. XXVII, 24. λαβὼν ὕδωρ ἀπενέψατο 
aquam postulat et lavat manus. Marc. 1, 8. 10. ἔχ, 22, 41. 
XIV, 15. κεράμιον ὕδατος vas aquarium, seu hydriam. Luc. 
III, 16. VII, 44. VIII, 24. 25. XVI, 24. ὕδατος, pro ἐφ᾽ ὕδα.-. 
zog, ut supplet Z. Bos. de Ellips. Ling. Gr. vel eg ὕδατος, 
ut mavult 7. C. Bel. inSpecim. Thes.Philol. coll. LXX Dan. 
IV, 50. ibid. XXII, 10. Ioh. I, 26. 51. 53. II, 7. 9. HII, 25. 
IV, 7. ἀντλῆσαι ὕδωρ. ibid. v. 11. ὕϑωρ ζῶν aquam fontalem. 
ib. v. 15. 46. V,5. τὴν τοῦ ὕδατος κίνησιν aquae piscinae com- 
motionem. ibid. v. 4. et 7. XIII, 5. XIX, 54. ἐξῆλθεν aluo 
καὶ ὕδωρ, ubi ὕδωρ significat liquorem aquae similem, qui in 
pericardio reperitur. Act. 1, 5. VIII, 56. 58. 59. X, 47. XI, 
16. Hebr. IX , 19. Iacob. III, 12. 1 Petr. III, 20. διεσωϑησαν 
δί ὕδατος ex inundatione, seu diluvio, servatisunt. 2 Petr. 
III, 5.6. Apoc.1, 15. αἷς gov] ὑδάτων πολλῶν ut strepitus aqua- 
rum multarum, h. e. vox valde sonora, coll. Dan. X, 6. ib. 
VII, 10. Zn? τὰς πηγὰς ὑδάτων. ibid. v. 11. XI, 6. XII, 15. 
XIV, 2. 7. XVI, 4. 5. 12. XVII, 1. (ubi τα ὕδατα ex Io- 
hannis interpretatione v, 15. in sensu metaphorico sunt gen- 
tes: quae multis gentibus seà terrarum orbi zmperat. Confer 
JWetstenium et Eichhornium adh.1.) 15. XIX,6. Alexandrini 
adhibuerunt hanc vocem pro tow znundatio, les. XXX, 50. 

tx mare, Y.xod. XIV, 27. Nahum III, 8. Zachar. IX, 10. tts 
Fol. 24. Ffff 
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aqua, Deut.11,:6. 28. 2 Regg. II, 8. 14. 19. Esdra X , 6. et 
r»briffuenta, Exod. XV, 0. Ps. LXXVII, το. 2) κατ᾽ ἐξοχὴν 
aqua baptismalis, et -ex adiuncto: baptismus ipse. Yoh. lil, 5. 
ἐὰν μή τις γεννηθῆ ἐξ ὕδατος nisi quis baptismo suscepto, seu 
interveniente, prorsus immutetur et emendetur. Act. X, 47. 
Ephes. V, 26. ἐκαϑάρισεν ἡμᾶς τῷ λούτρῳ τοῦ ὕδατος. Hebr. X, 
22. λελουμένοι τὸ σῶμα ὕδατι καϑαρῷ. 1 loh. V, 6. 8. 5) me- 
taphorice:. doctrina , qua animi hominum imbuuntur , et spe- 
ciatim: doctrina christiana et omnia bona ac beneficia , eum 
ea coniuncta. loh. IV, 10. ὕδωρ ζών doctrina christiana et 
omnia bona, quae sunt cum cognitione et observatione reli- 
gionis christianae arctissime coniuncta. ibid. v. 14. coll. 
Sirac. XV, 5. VIL, 58. ὕδατος ζῶντος felicitatis Christiano- 
rum perennis. Apoc. VII, 17. Zn? ζονῆς (alii ξωσας) πηγὰς ὑδα-.- 
τῶν ad felicitatem aeternam. ibid. XXI, 6. XXII, 1. 17. Cf. 
GJassii Philol. Sacr. pag. 1001. ed. DatAz. Saepius in N. T. 
non legitur. 

"TETO'S, ov, 0, pluvia, ab ἕω pluo. Act. XIV, 17. οὐ--: 
ανόϑεν ἡμῖν ὑετοὺς διδους coelitus dans nobis pluvias. Levit. 
XVI, 4. 1 Regg. XVII, τά. Ier. V, 24. ib. XXVIII, 2. διὰ 

τὸν ὑετὸν τὸν ἐφεστῶτα ob instantem pluviam. Hebr. VI, 7. γῆ 
γὰρ ἢ πιοῦσα τον. ἐπ᾿ αὐτῆς πολλάκις ἐρχόμενον ὑετόν. Tac. V, 5. 
ξως &v λάβη ὑετὸν πρωΐμον καὶ ὄψιμον. ib. v. 18. καὶ 0 οὐρανὸς 
ὑετὸν. ἔδωκε. Apoc. XI, 6. ἕνα “μὴ βρέχη ὑετός. (loel. II, 25. 
les. V, 6. Saepius in N. T. non legitur. In versione Alex. re- 
spondet hebraico cu/3zmber, pluvia, Genes. VII, 12. VIII, 2. 
Cant. II, 11..:et t5 p/usia, Exod. IX, 54. 55. Deut. XL, 11. 
χά. 17. .Hesych. verog* ὄμβρος, δρόσος, ὕδωρ. 

TI'O& EXI A, ας, ἢ, 1) proprie: adoptio, adoptatio in 

filium , filiatio, die Jufnahme. an Kindesstatt ; ad verbum: 
positio filii, vel positzo.in filios Sui iuris, ab υἱὸς filius et θέσις 
positio, ατίϑημιΡοπο. Adoptati autem Graecis víol ϑετοὶ dice- 
bantur, monente Schol. ad nd. Ol. IX, 95. Z/esych. υἱοϑε-- 
cía* ὅταν τὶς ϑετὸν υἱὸν λαμβάνει. 2} metaphorice : unzversa 
conditio filiorum , ius .filiorum , sensus animi, filis dienus., 
Hinc vío9soía 9:02 est ius et conditio universa feltorum Dei et 
tribuitur in N. T.:partim Zudaezs, ob dignitatem eximiam et 
insignem favorem divinum, quo prae caeteris gentibus se frui 
existimabant, partim vero CAristianis, quatenus Deum sen- 
sibus animi, filiis Dei dignis, colentes, et impetrata peccato- 
rum venia -de1Jei favore certissime persuasi, non solum opti- 
ma quaevis àb eo sperant,.sed etiam felicitatis, Christianis in 
hac pariter ac futura vita a I. C. promissae et partae, partici- 
pes redduntur. Sic legitur in N. T. Rom. VIII, 15. ubi ἔοτ- 
mula πνεῦμα υἱοϑεσίας, perse spectata, significatsensus, qu&- 
les filii habent, qui, de parentum favore certissime persuasi, 
optima quaevis.ab iis sperant, et animo, fiduciaverecto, eos 


Xu 1107 


adeunt, nam opponituribi τῷ πνεύματι δουλείας, h. e. sensibus, 
quales servi habent, qui non dominorum amore, sed metu 
poenarum agi et duci se patiuntur. Bene itaque a Paulo in 
1.1. πνεῦμα δουλείας Iudaeis tribuitur, qui servili poenarum di- 
vinarum metu tenebantur, et πνεῦμα υἱοϑεσέας, h. e. sensus, 
filiis Dei dignus, inter beneficia refertur, quae religioni chri- 
stianae debemus. ibid. v. 25. υἱοϑεσέα est futura eaque aeterna 
felicitas Christianorum, quae v. 19. ;j ἀποκάλυψις τῶν υἱῶν 
τοὺ ϑεοῦ, et V. 21. ἡ δόξα τῶν τέκνων τοῦ ϑεοῦ, coll. Luc. XX, 26., 
dicitur. ib. IX, 4. οἵτινές εἰσεν ἰσραηλῖται, ὦν ἡ υἱοϑεσία qui sunt 
Israelitae et semper inde ab antiquissima aetate tantis iuribus, 
privilegiis et beneficiis ornati fuerunt. Cf. Exod. IV, 22. Deut. 
XIV, 1. Ier. XXXI, 9. Hos. XI, 1. et PAzlonem de Confus. 
Linguarum p. 540. Galat. IV, 5. fva τὴν υἱοϑεσίαν ἀπολάβω- 
pev, h. e. ἵνα υἱοὶ ϑεοῦ γενώμεθα. Sensus est: ut iam in liber- 
tatem a duro legis Mosaicae imperio vindicati Deum sensibus, 
filiis dignis, colamus et favoris divini omniumque per Chri- 
stum partorum beneficiorum in hac pariter ac futura vita par- 
ticipes reddamur. Aeque late haec vox patet; quoque Ephes. 
I, 5. Saepius in N. T. non legitur. 

TI'O'Z, o), ὃ, 1) proprie: fius naturalis, de nato homi- 
nis, quasi xvog, a κυέω pario, nascor, vela qvo gigno, pro- 
duco,: pario, nascor, Matth. I, 21. τέξεται δὲ υἱὸν pariet autem 
filium. ib. v. 25. VII, g. X, 57. xoi 0 φιλῶν υἱὸν ἡ ϑυγατέρα 
ὑπὲρ ἐμὲ et qui filium, aut filiam pluris fecerit, quam me. ib. 
XIII, 55. XX, 20. » μήτηρ τῶν υἱῶν Ζεβεδαίου. ibid. v. 20.21. 
XXI, 37. 58. XXII, ». XXIII, 55. XXVI, 57. XXVII, 56. 
Marc. VI, 5. IX, 17. X, 55.46. XII, 6. Luc. T, 13.51. 56.57. 
ΤΙ, 7. III, 2. 25. ὡς ἐνομίζετο υἱὸς ἐἰωσὴφ losephi, ut putabatur, 
filius, ibid. IV, 22. V, 10. VII, 12. υἱὸς μονογενὴς τῇ μητρὶ 
αὑτοῦ unicus matris filius. ibid. IX, 58. 41. XI, 11. XII, 55. 
XV, 11. 15. 19. 21. 24. 25. 50. XX , 15. Ioh. I, 45. 46. IV, 5. 
46. 47. 50. 55. VI, 42. IX, 19. 20. XXI, 2. Act. VII, 16. 29. 
XIII, 2:. XV, 1. XIX, 14. XXIII, 6. 16. Rom.TIX, 9. Galat. 
IV, 22. 5o. Hebr. XI, 21. XII, 7. τίς yag ἐστιν vio, ὃν ov παι- 
δεύευ πατήρ; lacob. II, 21. 2) soboles , proles utriusque sexus. 
Matth. XVII, 25. 26. coll. Genes. XLV, 11. Ioh. IV, 12. καὲ 
οἱ υἱοὶ αὐτοῦ et liberi eius. Apoc. XII, 5. καὶ Zrexev υἱὸν agócva. 
Hinc 5) oi υἱοὲ in N. T. posteri, descendentes dicuntur, et υἱὸς 
unus ex nepotibus et posterzs. Matth. 1,2. υἱοῦ δαβὶδ, υἱοῦ 448pacu 
unius ex Davidis et Abrahami posteris. ib. v. 20. ἐωσῆὴφ υἱὸς 
“αβὶδ losephus, Davidis nepos. ibid. IX, 27. XIT, 235. XV, 
22. XX, 50, 51. XXI, g. 15. XXII, 42. τί ὑμῖν δοκεῖ περὶ τοῦ 
χριστοῦ: τένος υἱός ἐστε: λέγουσιν αὐτῷ" τοῦ Δαβὶδ, quid vobis 
videtur de Messia? cuiusnam nepos est? Responderunt, Da- 
vidis. ibid. v. 45. XXIII, 51. coll. v. 50. et 52. XXVII, 9. ὃν 
ἐτιμήσαντο ἀπὸ υἱῶν ἐσραὴλ quem emerant ab Israelitis. Νίατο. 
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X, 47.48. XTI, 55 et 57. Luc.I, 16. XVIII, 58. 59. XIX, 9. 


παϑύτι καὶ αὐτὸς υἱὸς ἀβραάμ ἐστι quia et ipseunus ex posteris 
Abrahami est. ibid. XX, 41. 44. Act. II, 17. V, 21. VII, 25. 
57. 1X, 15. X, 56. XIII, 26. ἄνόρες ἀδελφοὶ, υἱοὶ γένους ἀβραὰμ 
o fratres, ex Abrabami genere oriundi. Rom. IX, 27. 2 Cor. 
I1, 7. 15. Hebr. VII, 5. οἱ ἐκ τῶν υἱῶν 7fevt posteri Levi, Levi- 
tae. ibid. XI, 22. Apoc. Il, 14. VII, 4. XXI, 12. Lucian. in 
Dial. Mort. p. 206. vocem υἱὸς de nepote adhibuit. 40) filius 
adoptivus. Act. VIT, 21. ἐκτεθέντα δὲ αὐτὸν ἀνείλετο αὐτὸν 3j 
ϑυγάτηρ φαραὼ καὶ ἀνεϑρέψατο αὐτὸν ἑαυτῇ, εἰς υἱὸν quem ex- 
positum filia Pharaonis sustulit et tanquam filium adoptivum 
educavit. Hebr. XI, 24. μωσῆς μέγας γενόμενος ἠρνήσατο λέγε-- 
σϑαι υἱὸς ϑυγατρὸς gegen. 5) qui filii amorem ac fidem prae- 
stat, instar filii amandus , persona aeque iucunda et amata 
ac parentibus est filius. Yoh. XIX, 26. γύναι, ἐδοὺ 0 υἱός σου 
mater, en filium tuum! Cf. quae supra ad vocem μήτηρ dicta 
sunt. 6) proles brut, pullus, i. q. πῶλος. Matth. XXI, 5. πῶ- 
λον, υἱὸν ὑποζυγίου pullum asininum; ubi zov πῶλον ad imita- 
tionem hebraici tr, Zach. IX, 9. abundat. Graeci Scriptores 
nusquam, quantum equidem scio, vocem υἱὸς de pullis ani- 
mantium, ratione carentium, adhibuerunt. lmitatus itaque 
est Matthaeus Scriptores V. Τὶ qui haud raro voce 13 de sob- 
ole animantium brutorum usi esse reperiuntur. Sic Genes. 
XLIX, 11. jinx ^23, est i, q. t», v. eod. Levit. IV,5. 14. IX, 
2. "2713, 2 Paral. XXXV, 7. τυ τῶ, Ps. CXIV, 4. 1x5 523 
filii ovium pro t2»ua3 agni. Adde Targsum Genes. XXVII, 9. 
τοῦ alia V. T. loca, quae collegit J'orstzus in Philol. Sacr. c. 15. 
p. 901 seq. ed. Zzscheri. Graecos vulgares, si brutorum ani- 
mantium pullos designare velint, vocibus τέχος et τέκνον (sicut 
v. €. Theocrit. Idyll. XXV, 104. vocem τέχνα de vaccarum 
pullis adhibuit.) uti solere, compluribus exemplis demonstra- 
vit Gatakerus de Stilo N. T. c. 16. 7) metaphorice υἱὸς τινὸς 
is dicitur, cui aliquid promissum et destinatum est, ad quem 
proprie aliquid pertinet. WIatth. VIII, 12. οἱ viol τῆς βασιλείας 
Iudaei, quibus vi promissionis divinae religio et felicitas chri- 
stiana inprimis oblata et destinata erat. ib. XIII, 50. οἱ υἱοὶ τῆς 
βασιλείας sunt veri Christiani, quibus proprie destinata sunt 
bona, per Christum parta. Act. IIl, 25. ὑμεῖς ἐστὲ οἱ viol τῶν 
προφητῶν καὶ τῆς διαϑήκης X. τ. 4. ad vos inprimis pertinent 
vaticinia prophetarum, atque illud promissum, Cont. Ps. CIT, 
:21. et Porstzi Philol. Sacr. cap. 24. pag. 495 sq. ed. Zscher:. 
Ὁ) nominibus locorum iunctum significat υἱοὺς eum, qui est e£ 
versatur in aliquo loco. Matth. IX, 15. Marc. II, 19. Luc. V, 
S4. oi viol τοῦ νυμφῶνος filii conclavis nuptialis, h. e. qui in 
conclavi sponsi versantur, amici, cognati et agnati sponsi 
sponsaeque. Conf. quae supra ad vocem νυμφῶν dictasunt. 
Luc. XX, 54. oí υἱοὶ τοῦ αἰῶνος τούτου filii huius muadi, h.e. qui 
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in hoc mundo degunt et versantur. Eodem modo 13 usurpatur, 
v. c. Esra IL, 1. ubi 5335 ^33 δ provinciae dicuntur, qui in. 
provincia Biabitanti 2 Regg. XIX, 12. Ier. 11, 16. Ioel. II, 6. 
C£. orstiz Philol. Sacr. c. 24. p. "Agi. ed. recent. 9) qui ali- 
cuius partes tenet,ei adhaeret, vel deditus est, eumque sectatur 
et imitatur, discipulus , (2 Regg. VI, 1. Ies. VIII, 10.) amicus, 
sodalis, socius. Matth. XII, 27. οἱ υἱοὶ ὑμῶν £v vive ἐκβάλλουσιν 
cuiusunam ope sectatores et discipuli (alii populares) vestri eos- 
dem eiiciunt? ib. XIII, 50. εἰσὲν οἱ υἱοὶ τοῦ πονηροῦ sunt ho- 
mines improbi, sectatores quasi et imitatores diaboli. Luc. XT, 
. Act. XTIT, το. υἱὲ διαβόλου 0 pessime, qui refers.i ingeninin 
Qi boli! Cf.Toh. VIII, 44. Galat. IlI, 7. οὗτοί. εἰσεν υἱοὶ αβραὺμ 
hi sunt imitatores A bralnis adeoque veri eius posteri. Conf, 
Ioh. VI, 59. Hebr. XII, 5. et II, 10. 1 Petr. V, 5. xai Mog- 
«oc 0 υἱός μου et Marcus discipulus meus. 10) s£udiosus αἰέ-- 
euius rei, qui aliquid curat, aut operam. impendit alicu£ rei, 
aut quz es£ φονέα quadam affectione praeditus. Mare. III, 17. 
Luc. XVI, 9. oi. viol τοῦ αἰῶνος τούτου qui res mundanas tan- 
tum curant. Opponuntur οἱ υἱοὶ τοῦ φωτὸς religionis christia- 
nae studiosi. Ioh. XII, 56. Ephes. IL, 2. ἐν τοῖς υἱοῖς τῆς ἀπει- 
ϑείας in incredulis et Maced e ibid. V,.6.. Coloss. III, 
6. : Thess. V, 5. 2Sam. XIII, 28. υἱοὶ δυνάμεως. 1 Regg. I 
52, Confer 7'orstii Philol. S. c. 24. 11) nominibus, praemium; 
vel poenam significantibus iunctum, significat dig gnum, parti- 
cipem, reum, obnoxium. Mattb. XXHE, 15. υἱὸς γεέννης get 
henna et poenis infernalibus dignus. Luc. X, 6. υἱὸς. εἰρήνης 
dignus faustis vestris apprecationibus. (coll. Matth. X, 15. 
ubi e£og legitur.) ibid. XX, 56. τῆς ἀναστάσεως viol ὄντες. 
quibus beatitudo futura contigit: Ioh. XVII, 12. ó υἱὸς τῆς 
ἀπωλείας homo, exitio atque interitu dignus. 2 Thess. II, 5. 
Confer 1 Sam. XX, 5o. 2 Sam. XII, 5. et Jorstii Philol. S. 
1.1. 11b) υἱὸς ἀνθρώπου homo, i. q. ἄνϑρωπος, et viol τῶν ἀν-- 
ϑρώπων homines, quemadmodum. [06]: II, 6. οἱ υἱοὶ τῶν .8λ- 
λήνων Graeci, et apud Homerum passim υἷες “ρχαιῶν Achivi 
dicuntur. Vide Pfochenii de Ling. Gr. N. T. Puritate Ὁ. 55. 
et Georgii Vindic. N. T. Lib. ΠῚ. c. 3. p. 275. Marc. III, 
20. ὅτι πάντα ἀφεϑήσεται τὰ ἁμαρτήματα τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνϑρω- 
sv omnis generis peccata ἐπευανεβ λίνα remitti possunt. Conf. 
Matth. XII, 51. Eph. III, 5. ὃ ἑτέραις. γενεαῖς οὐκ ἐγνωρίσϑη 
τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνϑρώπων quae alio tempore non innotuit 
hominibus. Hebr. 11, 6. Apoc. P, 15. ὅμοιον υἱῷ. ᾿ἀνϑρώπου. 
ibid. XIV, 14. Confer Gen. ΧΙ, &.a Regg. VIII, 39. Psalm. 
VIL, 4. ubi UiM et rI3M-7]3 tanquam synonyma iunguntur, 
Psi. LXXIX, 18. Ezech. I, 1. Dan. VH, 15. Confer 
Vorstii Phil. Sacr. cap. XIII. P. 555 seq. ed. Fischeri. Hiuc 
xaT ἐξοχὴν in Ν. T. CAristus ὃ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώπου vocatur, rà- 
dione scilicet humanae naturae, quam interventu divinae vir- 
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tutis induit. Matth. VIII, 2o. IX, 6. X, 25. XI, 19. XII, 8. 
52. 40. XIII, 57. 41. XVI, 15. 17. 20. XVII, 9. 12. 22. 
XVIIT, 1:. XIX, 20. XX, 10. 280. XXIV, 27. 50. 57. 59. 
44. XXV , 15. 51. XXVI, 2. 24. 45. 64. Marc. 11, 10. od. 
VEH, 51. 56. IX, 9; 12. 51, X, 55. 45. XIII, 26. XIV, 21. 
41. 62. Luc. V, 24. VI, 5. 22. VII, 54. IX, 22. 26. 44. 56. 
58. XI, 5o. XII, 8. 10. 4o. XVII, 22. 24. 26. 5o. XVIII, 
8. 54. XIX, 10. XXI, 27. 56. XXII, 22. 48. 69. XXIV, 7. 
Yoh. I, 52. III, 15. 14. V, 27. VI, 27. 58. 625. VIII, "ὃ. XII, 
25. 54. XIII, 51. Act. VII, 56. Conf. quae supra ad vocem 
ἄνθρωπος de hac formula, in N. T. solemni, dicta sunt, de 
qua etiam bene et ex professo egerunt praeter Possinum in 
Spicilegio Evangelico $. 52. ac Grotium ad Matth. VIII, 20. 
Chr. Cellarius de sensu appellationis υἱθς τοῦ ἀνϑρώπου in 
Ei. Programm. Pr. XXI. p. 129. Zac. Guzllardus in Speci- 
mine quaestionum in novum instrumentum de filio hominis. 
Lugd. Bat. 1604. 4. 4. H. Messerschmidt Comment. philol. 
de sacra formula et dictione ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου, qua simul 
sermonis graeci, quo N. T. est conscriptum, castitatem asse- 
rit. Viteb. 1759. 4. — G. Less. Pr. de filio hominis Goett. 
1776.4. G. JF. Rullmanns Progr. über die Benennung Iesu 
des Menschen Sohn. Rinteln 1785. et in Selectis histor. phi- 
los. theol. T. 1. p. 271. — Versuch über die Stellen im N. T. 
die vom Sohne Gottes und vom Sohne des Menschen Iesus 
reden; in Zenie's Magazin für Rel. Philosophie und Exe- 
gese, B. I. St. 1. S. 129 — 208. 12) υἱὸς ϑεοῦ dicitur in N. 
T. a Deo creatus, (v. c. Adamus, Luc. lI, 58.) ac deinde omnis, 
qui .Deo est similis et maxime carus, et a Deo maximis be- 
n*ficiis ornatur, qui Deum sancte et pie colit et demandatum 
sibi a Deo negotium fideliter exsequitur, et υἱοὶ ϑεοῦ specia- 
tim. Cristiani, hoc nomine digni, in N. T. dicuntur, ob 
summam scilicet eorum diznitatem atque felicitatem, quam 
debent religioni et merito Christi, ob quam etiam iisdem vío- 
ϑεσία δεοῦ, sublimiori sensu, quam Iudaeis, tribuitur. 
Matth. V, 19. ὅτε αὐτοὶ υἱοὶ £00 κληϑήσονταυ nam sunt Deo 
simillimi atque adeo dilectissimi : ubi videndus Grozius. ibid. 
v. 45. ὅπως γένησϑε viol τοῦ πατρὸς ὑμῶν, τοῦ ἐν οὐρανοῖς : 
ubi in Codicibus et Patribus nonnullis pro υἱοὶ legitur ὅμοιοι, 
ex interpretamento. Luc. VI, 55. XX, 56. υἱοί εἰσε ϑεοῦ simi- 
les Deo erunt, ratione nempe immortalitatis habita: prae- 
cessit enim ἐσάγγελοι. Rom. VIII, 14. 19. IX, 26. 2 Cor. VI, 
10. Galat. III, 26. παντὲς γὰρ viol ϑεοῦ ἐστε» h. e. vos 
enim omnes, quotquot Christiani facti estis, exemti estis 
duro moderamine legis Mosaicae et in libertatem ac felici- 
tatem christianam vindicati estis. Formulae enim viov ϑεοῦ 
εἶναι opponitur v. 25. formula ὑπὸ παιδαγωγὸν εἶναι, εἴ υἱὸς 
saepe servo ita opponitur, ut eum significet, qui sui iuris 
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est. Conf. Galat. IV, ». ibid. v. 6. 7. Hebr. XIT, 5. — 8; 
Apoc. XXI, -. Sirac. IV,. 11. Conf. JNoesse/t Dissert. de 
Vera Vi Nominis Filiorum Dei, Halae editam, (in Ei. Opusc. 
Fasc. H. p. 555.) et quae supra notata sunt ad vocem υἱοϑε- 
ola. — — Kar ἐξοχὴν. vero. et longe sublimiore sensu, quam. 
qui in ullam creaturam cadat, CÁristus, quem. Deus caus- 
sam. felicitatis humanae: esse. decreío libero ac aeterno voluit 
eb sub Messiae, h. e. regés nomuüne significavit Judaeis, Go. 
οἷος τοῦ ϑεοῦ in N. T. vocatur ad rationem eius erga Deum. 
et sublimiorem illam naturam, quae ante lesum natum iam. 
exstitit, significandam. Origo vero huius nominis, ita pro- 
prie de Christo in N. T. adhibiti et mente oreque Iudaeo-. 
rum i&m ante. Christi nativitatem admodum vulgati ac sole 
lennis, haud. dubie repetenda est tum ex locis V. T. Ps. 11,. 
7. et 2 Sam. VII, 14., quae saltem lesu et Apostolorum tem- 

ore de Messia intellegi et explicari solebant, ut ex Act. 
iV, 25. XII, 53. Hebr. I, 5. luculenter apparet, tum. vero: 
etiam ex consuetudine Scriptorum. V. 'T. reges, magzstratus,, 
et omnino omnes, qui locum Dei inter hormines tenere erede- 
bantur, nomine JZZorum Dei (Ps. LXXXH, 6. Ierem. 
XXXI, 20. coll Ioh. X, 54. — 57.) insigniendi. Conf. Kop-. 
pi Excurs. H. in Epist. ad Galatas p. 105. seq. ed. recent.. 
Reperitur autem. sublimi hoc, illustre et maxime-honorifi-. 
cum ,. Christo, servatori nostro O. M. xev ἐξοχὴν. tributum. 
nomen-in locis sequentibus N. T. Matth. IT, 15. IH, 17. IV. 
5. 6. VIE, 29. XIV, 55. XVI, 16. XVII, 5. XXVI, 65. 
XXVIE, 40. 45. 54. Marc. L 1. (1. HI, 11. V, 7. IX, 7. XIV, 
6ι. XV ,. 5... Luc. I, 52. 55. 1H,.22. ΕΥ̓͂, 5.9. 41.. VII, 20. 
ΙΧ, 55. XXII, -o. Ioh. T, 19. 54. ^o. IHE, 16.17. 18... V5.5. 
VI, 69. IX, 55. X, 56. XI,.4. 27. XVIE x, XIX, 7. XX, 
ὅν. Act. VHT, 57. IX, 29. XII, 55. kom. HE, 5. 4. 9. V, 10. 
VI, 5. 29. 52. 1. Cor. L, g. 2 Cor. I, 19. Galat. I, 16. II,. 
20. IV,. 4. 6. Ephes. ΓΝ, 1:5. Coloss. I, 13. 1. Thessal.I, 10. 
Hebr. 1. 5. IV, :|4.. V, 5. VI,,6. VH, 5. X,.29. 2 Petr. 1ς; 
17.1. loh. 1, 5.. 7. III, .8.. 25. IV, 9. 10. 14.15. V, 5. 9. 10.. 
11. 12. :5. 20. 2 Ioh. v. 5. Apoc. II, 18. Conf. G. 7T; Zacka-. 
riae lY. de usu dogmatico. nominis filii Dei. Goett. 1768. 4. 
Fr. Herm. Homershaussn D. exeg. de nomine υἱοῦ ϑεοῦ non. 
regium Christi munus, sed praestantiorem eius naturam indi- 
cante. Marb. :760. 4. ac C. JD. “σεν de netzone. tituli filiz 
Lei, ÍMessiae, Koc est uncto. Jovae im libris sacris. tributi, 
quae commentatio exstat in. Paul Memorabilibus: P.. VII. 
p. o9 — 398. — Interdum Cristus, seu Messias, sine 
ullo additamento 9. υἱὸς in. N. T. vocatur, ad imitationem. 
hebraici 53. Ps. II, 12. Matth. XXVIII, 19. Marc. XIII, 52. 
Luc. X, 22. Toh. ΠΙν; 35. 56. V, 19. 20.21. 22. 25. 26. áo. 
VIII, 55. 56. XIV,. 15. 1. Gor. XV, 29. Hebr. T, 2. ὃ. HT, 6. 
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V, 8. καίπερ ὧν υἱὸς quanquam Messiae dignitate gaudebat. 
ibid. VII, 28. 1 Ioh. II, 22. 25. 24. V, 12. 2 Ioh. v. 9. 12) 
Interdum omittitur, v. c. Matth. IV, 21. τὸν τοῦ ζεβεδαίου, 
scil. víov, Zebedaei filium. Matth. X, 9. Ioh. XXI, 15. coll. 
Matth. XVI, 17. delian. V. H. H, 25. ΠῚ, 29. Tob. V, 19. 
1 Macc. l5, 3. Saepius in N. T. non legitur. 

"UTAH, 5g, 5. Est in genere materia quaecumque , quae 
a forma informatur, teste Suida "Tom. III. p. 529. risto- 
seles lib. I. PAysic. ὕλη ἐστὶ τὸ ὑποκείμενον, ἐξ οὗ τὲ ἀποτε-: 
λεῖται ἔργον. Deinde autem est omnis materia , igni alendo 
apta, speciatim : zzaterza in. sylvis caedua, sylva, ligna, wn- 
de ὑλοτόμος, qui im sylvis ligna caedit, (Sapient. XIII, 11.) 
ζῶα ὑλόνομα animalia dicuntur, quae in sylvis degunt inde- 
que victum. trahunt, et ὑλάζομαν ligna colligo. Semel tan- 
tum in N. T. legitur lacob. III, 5. ὀλίγον πῦρ ἡλίκην ὕλην 
ἀνάπτει: exiguus ignis quantam materiam incendere valet? 
Nonnulli interpretes cum ζω. ὕλην h. 1. de syíva inter- 
pretantur, nec desunt in scriptoribus antiquis exempla syl- 
varum, incendio correptarum et deletarum. Alex. lob. 
XXXVIII, 40. κάϑηνταν δὲ ἐν ὕλαις ἐνεδρεύοντες. les. X, 17. 
καὶ φάγεται ὡσεὶ χόρτον τὴν ὕλην τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνη. Sirac. 
XXVIII, το. κατὰ τὴν ὕλην πυρὸς οὕτως ἐκκαυϑήσεται.  Ho- 
mer. Τ|Π1Δ4, β', v. 455. gre πῦρ ἀΐδηλον ἐπιφλέγεν ἄσπετον 
ὕλην. ibid. λ΄, v. 155. οἷς δ᾽ ὅτε πῦρ αἴδηλον ἐν ἀξύλῳ ἐμπέση 
ὕλη. Pindar. Pyth. HIT, 67. Demosthen. p. 1040. pen. et 1040. 
16. ed. Jiezsk. τὴν ὕλην τὴν τεεμημένην. Etym. M. ὕλη σημαίνει 
τὸ ξύλα, ὡς τὸ " ὕλην ταμέμεν, καὶ τὸν σύνδενδρον τόπον. Suid. 
ὕλη" ὃ σύνδενδρος τύπος. Conf. Loesneri Obss. Philon. p. 463. 
et JFetstenii N. T. 'T. II. p. 670. 

ὙΜΑ͂Σ, ὑμεῖς, ὑμῖν et ὑμῶν. Vide σύ. 

ὙΠΕΊΝΑ͂ΙΟΣ, acov, 6. Hymenaeus. Nomen proprium 
unius ex adversariis Pauli, apostoli, qui resurrectionem car- 
nis negavit, origine graecum, idem notans, quod nuptiaiis, 
ab ὑμὴν, ἕνος, 0, Z4ymen, Deus gentilium, nuptiarum prae- 
ses. Bis tantum in N. T. commemoratur. 1 Tim. l, 20. et 
2 Tim. II, 17. 

"TME'TEPOS, o, ον, vester, ab ὑμεῖς vos. Luc. VI, 20. 
ὑμετέρα ἐσεὶν ἡ βασιλεία τοῦ ϑεοῦ ad vos enim salus christia- 
na pertinet. ibid. XVI, 12. τὸ ὑμέτερον τίς ὑμῖν δωσει: bo- 
na, quae vere vestra vocari possunt, seu vera bona, quis 
vobis committet? Opponitur enim h. 1. τὸ ὑμέτερον τῷ αλ-- 
Aorgío , h. e. bonis terrestribus. Ioh. VII, 6. ὁ δὲ καιρὸς ὁ 
ὑμέτερος πάντοτέ ἔστιν ἕτοιμος vobis semper adest tempus 
opportunum, h. e. vobis semper sine periculo Hierosoly- 
mam proficisci licet. ibid. VIII, 17. ἐν νῷ νόμῳ τῷ ὑμετέ- 
go in lege, qua vos utimini. ibid. XV, 20. τὸν ὑμέτερον 
λόγον doctrinam, quam vos tradetis. Act. XXVII, 54. τοῦτο 
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γὰρ πρὸς τῆς ὑμετέρας σωτηρίας ὑπάρχει hoc enim ad salu- 
tem vestram cedet. Rom. XI, 51. ἱτῷ ὑμετέρῳ de» benefi 
cio, quod vobis contigit. 1. Cor. XV, 51. w»j τὴν ὑμετέραν 
καύχησιν per gaudium, quod ex vobis percipio, seu, per glo- 
riationem meam de vobis. 2 Cor. VIII, 8. τὸ τῆς ὑμετέρας 
ἀγάπης γνήσιον δοκιμάζων. Galat. VI, 15. Saepius in N. T. 
non legitur. Alexandrini usi sunt pro affixo [35 vester, ex 
pns vos. Gen. IX, 5. Prov. I, 26. Amos VI, 2. 

᾿ς "TMMNE Ὦ, ὦ, fut. soo, pr. hymenaeum cano in nuptiis, 
(Vid. Dorville ad. Charit. p. 28. Xenoph. de venat. 1, 8.) 
deinde in universum: hymnum dico, carmen, cano, celebro, 
laudo, gratias ago, sve cantico et hymno, sive alio modo, ab 
ὕμνος Aymnus, quod vide. Matth. XXVI, 50. xoi ὑμνησαν-: 
τὸς et postquam hymnos cecinissent, Scilicet Iudaei solebant 
nocte paschali Psalmos quosdam (Ps. CXIII — CXVIIT. et 
Ps. CXXXVL.) et ante accubitum, et post finitam coenam 
paschalem decantare, quos Tudaei Z/a//e/ Magnum vocant. 
Conf. G. E. Edzardum ad Berachot. cap. I. p. 250. Marc. 
XVI, 26. Act. XVI, 25. προσευχόμενοι ὕμνουν τὸν ϑεὸν preca- 
bantur et laudabant Deum. Hebr. II, 12. ἐν μέσῳ ἐκκλησίας 
ὑμνήσω σὲ in conventibus publicis te celebrabo. Saepius in 
N. T. non legitur. In versione Alexandrina legitur pro mn 
confessus est, laudavit, celebravit, gratias egit. Nehem. XII, 
24. les. XII, 4. XXV, 1. pro 555 laudavit, praedicavit, cele- 
bravit, 2 Paral. XXIIT, 18. XXIX, 50. Ps. XXI, 25. *vi3 ce- 
cinit, Ps. LXIV, 14. Ies. XLII, 10. «vat cecinzt, carmzne cele- 
bravit, decantavit, Yes. XIT, 5. 1 Paral. XVI, 9. et 123 canta- 
sit, acclamavit, vociferatus est. Prov. I, 20. VIII, 5. Adde 
Xenoph. Mem. II, 1. 55. αλλὰ μετὰ μνήμης τὸν ἀεὶ ygovov 
ὑμνούμενον ϑαλλουσι. ibid. IV, 2. 55. Aelian. V. H. M, 4. 
Conf. de hac voce Ezech. Spanhemium ad Juliani Orat. I. p. 
9 seq. et Zi&odzz. Antiqu. Lectt. VII, 5. Hesych. ὑμνεῖ" εὐλο- 
gti, «et. 

"TMNOX, ov, ὃ, proprie est hymnus, seu carmen, quo 
laudes Dei decantantur eiusque in. homines beneficia in ipsius 
gloriam celebrantur, et ita differt ab ἐγκώμιον, sed. deinde et- 
iam le carmine, quo hominum laudes canuntur, adhibetur, (v. 
c. decarmine nuptiali apud Athenaeum in Deipnosoph. Lib. 
l1V. ait de. carmine, ob reportatam victoriam, apud PAilo- 
stratum Vit. Soph. I. cap. 9. p. 494. τὰ μὲν κατὰ τῶν βαρβα- 
Qov τιοπαῖα ὕμνους ἀπαιτεῖ», τὰ δὲ κατὰ ᾿Ελλήνων ϑρήνους. 
Conf. Pasaninum Gaudentium de Funere Heroum et Caesa- 
rum cap, 4. p. 150.) ab ὕδω celebro. Bis tantum in N. T. le-, 
gitur. Ephes. V, 19. λαλοῦντες ἑαυτοῖς ψαλμοῖς καὶ ὕμνοις καὶ 
ῳδαῖς πιευματυκαῖς. Eadem fere verba leguntur quoque Co- 
loss. IIT, 16. In utroque loco sermo est de carminibus sa- 
cris, qubus Deus pie laudatur. Alexandrini usi sunt hac 
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voce pro *"t canticum, Nehem. XIT, 46. Tes. XLII, 10. 
ninn Jaus, laudatio, Ps. XL, 4. LXV, 2. C, 4. nii pulsa- 
εἶο Jfidium , modulatie, Ps. VI, 1. Jl or. AM 1. et nhan 
precatio, oratio, Ps. LXXII, 20. Phavorinus: ὕμνος" 5j πρὸς 
ϑεὸν ῳδή. Idem: ὕμνος ἐστὶν αἶνος ἐμμελῆς. ““πιυοηέμς de 
Different. Vocabb. ὕμνος ἐγκωμίου διαφέρει. ὁ μὲν yag ὕμνος 
ἐστι ϑεῶν" τὸ δὲ ἐγκώμιον τῶν ἀνϑρώπων. Idem fere tradit ztr- 
Tianus in Expedit. Alexandri Lib. IV. ὕμνου μὲν ἐς τοὺς tovg 
ποιοῦνται, ἕπαινου δὲ ἐς ἀνθρώπους. 

ὙΠ, T2, 1) proprie et active usurpatur ac notat: sub- 
duco alterum, (Exod. XIV, 21. Thom. M. τὸ ὑπάγω μὴ ἐἴπτης 
ἀντὶ τοῦ ἀπέρχομαι, ἀλλ᾽ ἀντὶ τοῦ ὑπὸ ζυγὸν ἄγω. Ὅμηρος" (Iliad. 
m, V. 140.) ὕπαγε ζυγὸν ὠκέας ἵππους x. τ. à.) et intransitive: 
subduco me, abeo , discedo, ex ὑπὸ et ἄγω duco. ln N. T. 
tantum intransitive usurpatur, v. c. Matth. V, 24. καὶ ὕπαγε 
et discede. ibid. VIT, 4. 15. ὕπαγε domum redi. ibid. v. 52; 
Ix, 6. ὕπαγε εἰς τὸν οἶκόν σου. ibid. ΧΠΙ, 44. XX, 14. ἄρον 
τὸ σὸν καὶ ὕπαγε. 1014. XXVII, 65. XXVIII, 10. Marc. I, 44. 
H, 11. V, 19. VI, 51. ἦσαν γὰρ οἱ ἐρχόμενοι καὶ Oi. ὑπαγοντὲς 
στολλοί. ibid. v. 55. 50. VII, 39. Χ, 52. XVI, 7. Luc. X, 5. 
XVII, 14. ἐν τῷ ὑπάγειν αὐτοὺς εἴ postquam abierant. loh. Π]|, 
ὃ. καὶ ποῦ ὑπάγει, et quo abeat, scilicet ventus. ibid. IV, 16, 
VI, 67. μὴ καὶ ὑμεῖς, ϑέλετε ὑπάγειν; num etiam vos me de- 
seretis ? ibid. VII, 55. xoi ὑπάγω πρὸς τὸν πέμψαντα μὲ et 
redibo ad Deum, .qui me misit. ibid. VIIL, 14. jw οἶδα, πό- 
ϑὲν ἤλϑον καὶ ποῦ ὑπάγω nam ego scio, unde veni et quo dis- 
cedam. ibid. v. 21. 22. IX, 7. XIII, 3. xoi ὅτι ἀπὸ ϑεοῦ ἐξῆλ- 
de, καὶ πρὸς τὸν tov ὑπάγει seque a Deo exiisse et ad eum 
rediturum esse. ibid. v. 55. XIV, 5. XVI, 5. 10. 16. 17. (ὑπα-- 
70. zburus sum. Sic στείχω pro ib apud Zurzp. Hecub. v. 165.) 
XVIII, ὃ. XXI, 5. 1 Ioh. II, 11. Apoc. X, ὃ. XIII, 10. εἰς 
αἰγμαλωσέαν ὑπάγει captivus abducesur; bid. XIV, 4. XVI, 
i. XVII, 8. (ὑπάγειν liberos abire.) 11. 2) eo, proficiscor, 
iter facio, et, si de navigio sermo est, endo. Matth. V, 41. 
ὕπαγε μετ᾽ αὐτοῦ δύο cum illo eas vel duo, aut: confice zum 
eo duo milliaria. ibid. XX , 4. ὑπάγετε καὶ ὑμεῖς ὃ εἰς τὸν ἀμ-- 
πελώνα. ibid. v. 7. XXI, 28. XXVI, 18. ὑπάγετε εἰς τὴν πὸ- 
Àw, x. τ΄ à. Marc. XI, 2. XIV, 15. Luc. VIII, 41. ἐν δὲ τῷ 
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XII, 58. XIX, 59. Ioh. VII, 5. IX, 11. XI, ὃ. (ὑπαγεις reverti 
vis. )5 91. 44. Xil, 11. (ὑπῆγον Bethaniam se confereb:nt.) 55. 
XV, 17. ἵνα ὑμεῖς ὑπάγητε, ut per omnes terras proficicamini, 
1.4: πορευϑέντες εἰς τὸν κόσμον ἅπαντα. Marc. XVI, 15. Ioh. 
VI, 21. eg ἣν ὑπῆγον ad quam cursum navigii dixcuplaut. col- 
lat. v. 17. 8) ὑπάγω pleonastice interdum ponitu. Matth. 


XVIII, 15. XIX, 21. Marc. X, 21. Ioh. XII, 11. 1bi tamen 
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ὑπῆγον etiam commode reddi potest: partes Pharisaeorum et 
reliquorum adversariorum 1. C. deserebant. 4) ὕπαγε ὀπίσω 
pov est formula solemnis aut aversantium, qui aliquem iubent 
abire e conspectu, apage te a me, aut eorum, qui alios monent, 
ne sibi moles i sint. Matth. IV, 10. XVI, 25. Marc. VIII, 55. 
Luc. IV, 8. Cenf. Pzscheri Prol. XV. de Vitiis Lexicorum N. 
T. sect. 5. p. 577 seq. 5) ὕπαγε eig εἰρήνην» seu £v εἰρήνη, abz 
salvus et incolumis, contingat tibi prosperitas, formula bene 
precandi abeuntibus, sollennis apud Iudaeos, quae etiam in- 
terdum concedentis est, et ei dicitur, cui, quod petierat, con- 
ceditur. Marc. V, 54. ὕπαγε εἰς εἰρήνην contingat tibi, quod 
petisti. unde explicandus est locus ibid. VII, 2j. ubi post 
ὕπαγε omissum est e/; εἰρήνην. Eodem modo sumitur quoque 
formula Ἐπὶ *25, 1 Sam. I, 17. XX, 42. Tac. I, 16. ὑπάγετε 
ἐν εἰρήνη feliciter res vestras agite. 6) ὑπάγω, scil. ἐκ τοῦ βέου, 
vel ἐκ τοῦ Cv, morior, e vita discedo. Matth. XXVI, 24. ὁ μὲν 
viog τοῦ ἀνθρώπου ὑπάγεε, καϑαὶς γέγραπται περὶ αὐτοῦ filius 
quidem hominis mox morietur, uti praedictum est de eo. 
Marc. XIV, 21. Ioh. VIII, 21. ἐγω ὑπάγω mox moriendum 
mihi erit et secedendum ad Deum. ibid. XIV, 28. Cf. Gen. 
XXV, 55. 1 Regg. I1, 2. Coheleth XII, 5. Eodem modo ἀπέρ- 
χέσϑαι et πορεύεσϑαι usurpatur, ut multis exemplis docuit 
Palairet. in Obss. Philol p. 88 seq. Z/szer. Comment. in 
Matth. T. 11. p. 251. et Casaubon. ad Diogen. Laert. VIL s. 6. 
Saepius in N. T. non legitur. 

"TILAKOH , fc, ἢν 1) proprie: auscultatio, a praet. med. 
ὑπήκοα, attice ὑπακήκοα, Verbi ὑπακούω aures praebeo ad au- 
diendum. Sic legitur apud Aquil. 2 Sam. XXIII, 25. pro hebr. 
vxsr,ubig ἐπὶ ὑπακοὴν rwog est lat. qui est alicui a secretis, 
et LXX ἀκοὰς habent. 2) obedientia, obsequium, et speciatim; 
obedientia erga Deum, obsequium, quod Dei voluntati eiusque 
legibus praestatur, nam vnexovetv etiam obtemperare, obedire 
notat. Rom. 1, 5. εἰς ὑπακοὴν πίστεως, pro ἵνα ὑπακούωσι τῇ 
πίστειγ ut doctrinae christianae obsequium praestent. ibid. V, 
19. ὑπακοὴ significat obsequium, quod Christus patri ad mor- 
tem usque praestitit, et munus sibi a Deo demandatum fide- 
liter exsequutus est. ibid. VI, 16. ubi ὑπακοὴὺ de obedientia 
erga Deum, de obsequio, quod praestatur legibus divinis, 
intellegendum est. ibid. XV, 10. εἰς ὑπακοὴν ive, pro εἰς τὸ 
ὑπακούειν τὸ ἔϑνη τῷ εὐαγγελέῳ. ibid. XVI, 19. 5 γὰρ ὑμῶν 
ὑπακοὴ εἰς πάντας ἀφίκετο, h.e. vel: constat enim inter omnes, 
vos obsequiosos homines esse adeoque facile ab aliis decipi 
posse; vel: obsequium, a vobis doctrinae christianae hucus- 
que praestitum, omnibus innotuit. (Similiter TAucydides lib. 
VIII. c. 96. Vol. V. ed. Bip. p. 195. τοῖς δὲ '.40vatotc og ἦλϑε 
τὰ περὶ τὴν Εύβοιαν γεγενημένα cum nuncius de rebus ad 
Euboeam gestis venisset Atheniensibus, ubi videndus Schol. 
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l. c. p. 595.) ibid. v. 26. ubi εἰς ὑπακοὴν πίστεως positum est 
pro εἰς τὸ ὑπακούειν τῇ πίστει, h. e. εἰς τὸ πιστεύειν. 2 Cor. 
VII, 15. X, 5. εἰς τὴν ὑπακοὴν τοῦ χριστοῦ nt Christo se sub- 
mittant eiusque religionis propagationem impedire desinant. 
ibid. v. 6. ὅταν πληρωϑῆ ὑμῶν ἡ ὑπακοὴ si vos perfecte Christo 
obedientes reddiderim. Philem. v. 2:1. Hebr. V, ὃ. ἔμαϑεν τὴν 
ὑπακοὴν assuefecit se obedientiae erga Deum. 1 Petr. I, 2. εἰς 
ὑπακοὴν ad obsequium praeceptis religionis christianae prae- 
standum. ibid. v. 14. τέκνα ὑπακοῆς hlii, Deo eiusque prae- 
ceptis morigeri. ibid. v. 22. ἐν τῇ ὑπακοῇ τῆς ἀληϑείας, pro εἰς 
τὴν ἀλήϑειαν, in obsequio verae doctrinae christianae prae- 
stando. Saepius in N. T. non legitur. 

"TILAKOT'£2, fut.ovoco , 1) proprie: aures praebeo ad au- 
diendum, ausculto, exausculto, et est verbum proprium de 
ianitoribus, qui, ad fores clausas stantes, pulsato ostio, sci- 
scitando quis adsit, auscultant, nomina pulsantium quae- 
runt, ea dominis nuntiant et iussu dominorum pulsantibus 
fores aperiunt eosque intromittunt, ex ὑπὸ et ἀκούω audio, 
ausculto. Sic legitur in N. T. Act. XII, 15. προσῆλϑε παιδίσκη 
(εἰς v0) ὑπακοῦσαι prodiit ad auscultandum serva. Ju/ga- 


s 
tus habet: processit puella ad videndum. Syrus: Ac23o 


ΟῚ Qa1 A et egressa est, ut responderet ei, seu responsaret, 


coll. LXX Intt. Prov. VIII, 1. (ubi ὑπακούεεν formulae hebr. 
bip n3 respondet. P/aut. Mostell. II, 1, 56. «Demosthenes p. 
1149. 27. ed. Fieisk. τὴν ἄνϑρωπον τὴν vnexovovcav. dristoph. 
Vesp. 274 et 5316. διὰ τῆς ὁπῆς ὑμῶν ὑπακούων. Schol. 4ri- 
stoph. Acharn. 594. Lucian. lcaromenippo: 22. P/utarch. de 
genio Socratis p. 597. D. Conf. Bachium ad Xenoph. Sym- 
pos. 1, 11. Schwarzium ad Theophr. Char. c. ά. 5.12. Élsneri 
Obss. Sacr. T. 1. p. 411. 7etstenzi IN. T. 'T.1. p.747. .dibertz 
Gloss. Philol. p. 246. et Ziaphelium in Obss. Xenoph. p. 159. 
Hinc ὑπαχούειν apud. Graecos interdum quoque znzromittere 
notat, v. c. Platon. Crit. I. et Phaed. IIl. 2) obedzo, obtem- 
pero, assentior, pareo. Matth. VIII, 27. ὅτε xoi οἱ auevoz xol τῇ 
ϑαάλοασσα ὑπακούουσιν αὐτῷ qui et ventis et mari potest im- 
perare. Marc. I, 27. IV, 4i. Luc. VIL 25. XVII, 6. xoi 
ὑπτήκουσεν dv ὑμῖν. Act. Vl, 7. ὑπήκουον τῇ πέστει amplexi 
sunt religionem christianam. Rom. VI, 12. εἰς τὸ ὑπακούειν 
αὐτῇ ἐν ταῖς ἐπεϑυμίαις αὐτοῦ ut ei et cupiditatibus vestris 
perversis obedientiam praestetis. ibid. v. 16. δοῦλοί ἐστε, ᾧ 
ὑπακούετε, ubi ᾧ ὑπακούετε prorsus redundat. ibid. v. 17. X, 
36. ἀλλ᾽ oU πάντες ὑπήκουσαν τῷ εὐαγγελίῳ sed non omnes am- 
plexi sunt religionem christianam; ubi ὑπακούειν E8t 1. 4. m1 
στεύειν. Ephes. VI, 1. τὸ τέκνα ὑπακούετε τοῖς γονεῦσεν ὑμῶν, 
et v. 5. οἱ δοῦλον ὑπακούετε τοῖς κυρίοις κατὰ σάρκα. Phil. ll, 
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12. Coloss. III, 20. 22. 2 Thess. ἴ, ὃ. IIT, 14. Hebr. V, 9. 
τοῖς ὑπακούουσιν αὐτῷ Omnibus veris suis cultoribus et secta- 
toribus. ibid. XI, 8. 1 Petr. III, 6, Saepius in N, T. non legi- 
tur. Xenoph. Oecon. XIV, 5. ὑπακούοντας τῆς διδασκαλίας ταύ- 
της. Idem Mem. II, 7. 10. Thucyd. V. c. οὗ. VII. cap. 75. 
Adde Alex. Deut. XX, 12. XXI, 18. Genes. XVI, 5. XLI, 
40. Dau. UJ, 12. 

"THANAPOS, 0v, 0, qui sub viri potestate est, et iu 
foeminino: maritata, nupta, mariti imperio subiecta, 4. d. 
ὑπὸ τὸν ἄνδρα οὖσα. Sic semel tantum in N. T. legitur Rom. 
VII, 2. x γὰρ ὕπανδρος γυνὴ τῷ Govre ἀνδρὲ δέδεται νόμῳ sic 
verbi causa foemina maritata devincta est lege marito, quam- 
diu vivit. In versione Alexandrina respondet hebraico nnn 
wx quae sb viro est. Num. V, 20. 29. Adde Prov. VI, 24.29. 
Sirac. IX, 10. μετὰ ὑπανδρου γυναικὸς μὴ κάϑου tO σύνολον. 
Diodor. Sic. XXXII, 1. -drtemidor. I, 90. Eustath. in Od. γ', 
p. 126, 46. et κ΄, p. 586, 5o. Polybius X, 26, 5. ov γὰρ ἔτι «dg 
χήρας ἐπείρα γυναῖκας, οὐδὲ τὰς ὑπάνδρους τρκεῖτο μοιχεύων- 
"Athenaeus Lib. IX. p. 588. τὰς ὑπάνδρους τῶν γυναικῶν τηρεῖν 
πικρῶς. Confer Ezech. Spanhemii Comment. in Cal/imach. 
Hymn. in Apollin. v. 55. p. 111. ed. Ernesti. Aiberti 1n Perie 
culo Critico p. 52. E/snerus in Obss. Sacr. T. II. p. 54. et 2. 
Bos. Exercitationes pag. 106. 

"TILANT A 9, ὦ, fut. 90 , occurro, obviam eo, vel pro 
cedo alicui, ex vno et ἀντάω occurro, quod ab ἄντα coram, 
per syncopen pro ἀντία. Legitur in NN. T. tantum Matth. 
VIII, 28. ὑπήντησαν αὐτῷ δύο δαιμονεξύμενου obviam venerunt 
ei duo daemoniaci. Luc. VIII, 27. Ioh. XI, 20. 50. ὅπου ὑπήν-- 
' χησὲν αὐτῷ ἡ μάρϑα ubi occurrerat ei Martha. ibid. XII, 18. 
Adde Tob. VII, 1. Xenoph. Cyrop. V, 5, 21. 

"UTILANTTHEIX, tg, attice ξεως, ἢ, occursus, obviatio; 
Est verbale a 2 pers. praet. pass. ὑπήντησαν verbi ὑπαντάω oc- 
curro. Tantum legitur in N. T. Ioh. XII, 15. καὶ ἐξῆλϑον εἰς 
ὑπάντησιν αὐτῷ et obviam ei processerunt. ludd. XI, 54. no; 
inxr5 nwx* in3, Alexandrini: xoi /doU ἡ ϑυγατηρ αὐτοῦ ἐξεποΞ 
θεύετο εἰς ὑπάντησιν" ubi codex Alex. Ald. et Compl. ἀπάντη-: 
σιν habent. 

ὝΠΑΡΞΙΣ, 09, attice egg, τ, 1) proprie: eastentia, 
ab ὑπάρχω sum, existo. 2) omne, quod aliquis habet ας possi- 
det, facultates, opes, supellex. Sic bis tantum in N. T. legi- 
tur. Act. IH, 45. τὰ κτήματα καὶ τὰς ὑπάρξεις ἐπίπρασκον om- 
nes possessiones suas ac facultates vendebant: ubi ὑπάρξεις, 
quia a τοῖς κτήμασι diserte distinguitur, supellectilem et om- 
nia bona mobilia, ut vulgo vocantur, significare videtur. Me- 
taphorice de bonis coelestibus usurpatur Hebr. X, 54. ἔχοντες 
ἐν ἑαυτοῖς κρεέετονα ὕπαρξιν ἐν οὐρανοῖς vos manere pracstau- 
tiora bona in coelis. Alexandrini saepius hac voce usi sunt 
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pro v*5*5 substantia, facultates, 29 Chron. XXXV, 7. Esr. X, 
9. Dan. XI, 15. 24. 28. sin. substantia, opes, Prov. XIII, 11. 
XVII, 1:1. XIX, 14. n3po pecus, possessio, Ps. LXXVIIT, 48. 
Ierem. IX, 9. et v , Prov. VIII, 21. Polyb. Exc. XV, 18. 
-drtemid. YI, 9. 24. Kod i o τὴν ὕπαρξιν. ib.IIL 25. Zesych. . 
ὕπαρξις" προγένεσις, ἢ οὐσία. 

"TIL4PX2,fut. ἕω, 1) proprie: znczpzo 6586, γοὲ initium 
do, auctor sum, ex vno et ἄρχω. Ita quidem in N. T. non 
legitur; occurrit tamen saepius apud exteros Scriptores, v. c. 
Euripid. iPhoen. v. 1619. πολλῶν ὑπῆρξεν Οἰδίπου καχῶν δύ- 
μοις τόδ᾽ ἥμαρ. ibid. v. 1259. ubi scholiastes ὑπῆρξε interpre- 
tatus est: προήρξατο᾽ κατήρξατο. Zelian. V. H. IL, i2. XI, 15. 
Cf. quoque Ziezskiz Indicem Graecit. Demostheneae p. 758. sq. 
et JVetstenii N. T. T. 1. p. 7οι. 3) sum, existo, 1. q. eg. 
Luc. VIII, 41. xoi αὐτὸς ἄρχων τῆς συναγωγῆς ὑπῆρχε (alii 
habent 5v) qui fuit archisynagogus. ibid. XI, 15. πονηροὶ 
ὑπαρχοντὲς. ibid. XVI, 14. quAegvgos ὑπάρχοντες. ib. ΧΧΊΠ, 
5o. Act. 1I, 5o. III, 2. IV, 54. V, 4. οὐχὶ πραϑὲν ἐν τῇ σῇ 
ἐξουσίᾳ ὑπῆρχε; nonne pecuniae usus tuo arbitrio relictus 
erat? ibid. VII, 55. VIIT, 16. X, 12. XIV, 8. XVI, 5. 20.57. 
XVII, 24. 27. 29. XIX, 56. 40. μηδενὸς αἰτίου ὑπάρχοντος cum 
nullam afferre possimus causam idoneam. ibid. XXI, 20. 
XXII, 5 . XXVII, 12. 21. XXVIH, 19. διὰ τὸ μηδεμέαν αἷ- 
τίαν 222 ὑπάρχειν ἐν ἐμοὶ quia nihil capitalis criminis in 
me erat. Rom. IV, 19. 1 Cor. VIT, 26. XI, 7. 18. XII, 22. 
2 Cor. VIH, 17. ΧΗ, 16. Galat. ], 14. 1I, ιά. Phil. HI, 20. 
Iacob. 11, 15. 2 Petr. 1, ὃ. ταῦτα γὰρ ὑμῖν ὑπάρχοντα καὶ πλεο-- 
ψαάζοντα si animis vestris abunde insint; ubi videndus 77et- 
stenius. ib. II, 19. IU], 11. Adde Alex. Ps. LIV, 21. CXLV, 1- 
Sirac. XLIV, 9. Hesych. Uzxogyav πεέφυπῶςς, ὧν. Suid. x«i 
τὸ ὑπάρχειν οὐχ ἁπλῶς τὸ εἶναν Onuuoivst, ἀλλὰ TO πάλαι εἶναι, 
καὶ προὲ δῖναι» φϑάνειν. 3) pertineo ad aliquem, vel aliquorsum, i 
proprius, peculiaris sum. Construitur cum dativo. Act. IV, 
57. ὑπάρχοντος αὐτῷ ἀγροῦ quem] habebat fundum. ib. XXVIII, 
7. ἐν δὲ τοῖς περὶ τὸν τόπον ἐκεῖνον ὑπῆρχε χωρία τῷ πρώτῳ 
τὴς νήσου an illis autem locis erant praedia primario insulae. 
iuc pertinet etiam formula ὑπάρχε tt μοι est miht, h. e. Eabeo. 
Act. 1II, 6. ἀργύριον xoi χρυσίον οὐχ ὑπαρχεν Mo, nec aurum 
nec argentum mihi suppetit. Esther. VIIL, i. ὅσα vne«pyee 
' Auev quaecunque sunt Aman, dl e. omnes facultates Aman. 
Iob. II, 4. Sirac. XX, 16. ovy ὑπάρχει μοῦ φίλος non habeo 
amicum. — Participium αὐ τά τὰ ὑπάρχοντα substantive 
adhibetur et denotat opes, facultates, omuia bona e£ vitae 
commoda, quae aliquis habet, ita, ut subaudiatur χρήματα. 
Matth. XIX, 21. XXIV, 47. XXV, 14. Luc. VIII, 5. XI, 21. 
XII, 15. 55. 44. XIV, d XVI, 1. XIX, 8. Act. IV, 52 
1 Cer. XIII, 5. Hebr. X, 54. Adde Iob. XVIH, ἧς Genes. 
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XIV, 11. Prov. VI, 51. XI, 4. Cohel. V, 18. VI, 2. TLucyd. 
VII, 76. VII, 1. PorpAyr. de abstin. II, 16. Polyb. IV, 5. 
Confer 7Zetstenii IN. T. T.I. p. 705. 4) versor, constitutus 
sum, utor aliqua re. Construitur cum praepositione ἐν. Luc. 
VH, 25. οἱ ἐν ἱματισμῷ ἐνδόξῳ καὶ τρυφῇ ὑπάρχοντες qui vesti- 
bus splendidis et deliciis utuntur. ibid. XVI, 25. ὑπάρχων ἐν 
βασάνοις qui cum in inferno esset. Philipp. II, 6. ὃς ἐν μορφῇ 
ϑεοῦ ὑπάρχων. Vide supra dicta ad μορφή. 5) sequente prae- 
positione πρὸς, aut εἰς : (Xenoph. de Mag. Equit.IX, 5.) facio, 
specto, conduco, cedo. Act. XXVII, 54. τοῦτο γὰρ πρὸς τῆς 
ὑμετέρας σωτηρίας ὑπάρχειν hoc enim ad salutem vestram cedit. 
6) me gero, praebeo, exhibeo. Luc. IX, 40. à γὰρ μικρότερος ἐν 
πᾶσιν ὑμῖν ὑπάρχων qui enim vestrum veramodestia minimum 
se gesserit. Saepius in N. T. non legitur. 

"FTIDLEI K$2, fut. £o, 1) proprie: succumbo, cederecogor, 
ex ὑπὸ et εἴκω cedo. Vide Lexicon Xenophonteum 8. h. v. 2) 
obedio, obsequor, obsecundo, mandatis et monitis libenter cedo. 
Tantum in N. T. legitur Hebr. XIIL, 17. πείϑεσϑε τοῖς ηγου-: 
μένοις ὑμῶν xal ὑπείκετε obedite doctoribus vestris et dile- 
genter, prompte et intense obsequimini; ubivumzéxev ἃ πεέϑε- 
6c, ita differre videtur, ut illud obsequium promptum et 
intensum significet. Oecumenius ad h. 1. τὴν ἐπιτεταμένην mt 

-$« διὰ τοῦ ὑπείκετε δηλοῖ. Hesych. ὑπείκει" ὑπακούει, ὑποχωρεῖ, 
ὑποτασσέταυ. 

"YIHENANTI'OZ, (a, tov, 1) adversarius, contrarius 
alteri quocunque modo et ratione, hostis, inimicus, i. q. sime 
plex ἐναντίος, (quemadmodum ὑπόλοιπον i. 4. λοιποὶ apud 
Polyaenum p. 97.) quod contra eos tenendum est, quiin prae- 
positione ὑπὸ emphasin aliquam quaerunt, ut ὑπεναντίος sit 
subcontrarius, aliquo modo contrarius, aut occulte contrarzus, 
quod refutavit iam 4ibertz in Obss. Philol. p. 581 etá51. Sic 
autem legitur in N. T. Hebr. X, 27. ubi per σοὺς ὑπεναντίους 
omnes adversarii religionis christianae intellegendi sunt. 
Alexandrini usi sunt hac voce pro 3*x zuzmicus, Gen. XXII, 
17. Esther. VIII, 15. *x Aostis, Num. X, 9. Ios. V, 15. Ies. 
I, 24. Thren. lI, 4. tp adversarius, qui in, vel contra a&- 
quem insurgit, Exod. XV, 7. XXXII, 25. et 3t osor, ini- 
micus. Genes. XXIV, 60. Exod. l1, 10. Adde -4escAinem con- 
tra Ctesiphontem T. II. p. ὅ79. νόμον ἐναντέον τούτῳ — vVznsvav- 
τίους ἀλλήλοις. -deschin. Socr. Dial. III, 4. σεαυτῷ ὑπεναντία 
καὶ ποιεῖς καὶ λέγεις. -Melian. V. H. XIII, 4o. Hesyeci, ὑπεναν--: 
τίος " 50909, ubi videndus J/berti. Confer JFetstenii N, T. 
T.. I. p. 2807. 2) eausa et auctor discordiae et inimicitiae. Sic 
reperitur in N. T. Coloss. Il, 14. à ἦν ὑπεναντίον ἡμῖν quae 
lex causa dissidii inter Iudaeos et gentiles fuit, coll. Ephes. 
II, 15. Alii minus commode reddunt: cuius observatio nobis 
molesta erat. Saepius iu N. T. nom legitur. 
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"TILE'P. Praefositio, quae extra compositionem con- 

struitur 
I. cum Genitivo et denotat: 

*) ad, innuens cuusam finalem. Yoh. XI, 4. hic morbus 
oUX ἔστι πρὸς ϑάνατον, ἀλλ᾽ ὑπὲρ τῆς δόξης τοῦ ϑεοῦ hic morbus 
non est lethalis, sed ad gloriam Dei tendit, ἵνα δοξασϑη ὁ υἱὸς 
τοῦ ϑεοῦ δι αὐτῆς, ut in sequentibus explicatur. 2 Cor. I, 6. 
ὑπὲρ τῆς ὑμῶν παρακλήσεως καὶ σωτηρίας. ibid. XII, 19. v.g 
τῆς ὑμῶν οἰχοδομῆς ad utilitatem vestram. 2) de, nempe οὗ - 
ieciipe et materialiter, ut sit 1. q. περί. Rom. IX, 27. ἡσαΐας 
δὲ κράζει ὑπὲρ τοῦ opos lesaias autem palam professus est de 
Israelitis. 2 Cor. VII, 4. πολλὴ) uot καύχησις ὑπὲρ ὑμῶν multa 
mihi est de vobis gloriandi et laetandi materia. ibid. VIII, 
25. 24. ibid. 1, 7. V, 12. IX, 2. καὶ τ ἐλπὶς ἡμῶν βεβαία ὑπὲρ 
ὑμῶν et spes nostra de vobis est certissima, ib. v. 9. ubi loco 
ὑπὲρ in haud paucis codicibus legitur zegé. 2 Thess. lI, i. 
Tob. VI, 16. ὑπὲρ τοῦ λαβεῖν. Polybius Hist. II. cap. 57. ὑπὲρ 
ὧν σαφέστερον ἐν ἑτέροις δηλώσομεν de quibus sigillatim alibi 
dicemus. lta bv quoque sumitur Genes. XVIII, :9. Num. 
VIII, 21. Esther. IV, 5. et Ioel. I, 5. et super apud 7zrgZ. 
Aen. T, 754. Horat. Od. III, 6, 17. 3) pro, vice, loco, nomine 
alicuius. 9 Cor. V, 20. ὑπὲρ χριστοῦ ovv πρεσβεύομεν, c); τοῦ 
ϑεοῦ παρακαλοῦντος δὶ ἡμῶν, δεόμεϑα ὑπὲρ χριστοῦ. Philem, 
v. 15. ἵνα ὑπὲρ σοῦ διακονῇ μου ut tuum locum in officiis hu- 
manitatis mihi praestandis expleat. 4) pro, im commodum, zn 
favorem alicuius , aut quando quis a partibus alterius stat. 
Marc. IX, 4o. qui non contra nos est, ὑπὲρ »j«ov ἐστε a parti- 
bus nostris stare censendus est. Rom. VIIL, δι. εἰ ὁ ϑεὸς ὑπὲρ 
ἡμῶν, tic xo9' ἡμῶν; si Deus est a partibus nostris, quis nobis 
nocere valet? Luc. IX, 5o. Matth. V, 44. προσευχεσϑε ὑπὲρ 
τῶν ἐπηρεαζόντων orate pro illis, qui vos laedunt. 1 Tim. II, 
1. 2. 6. Luc. XXII, 19. corpus Christi τὸ ὑπὲρ ὑμῶν διδόμενον 
quod pro vobis morti tradetur. ibid. v. 20. Rom.V, 8. VIII, 
26. χριστὸς ὑπὲρ ἡμῶν ἀπέϑανε, et alibi. Jeschin. Socr. Dial. 
1, 8. ὑπὲρ ὧν συ ovx ἄν ἔχοις εἰπεῖν, ἅπερ ὑπὲρ τῶν Περικλέους 
υἱῶν. Polyb. Hist. VIIL. c. 26. παρεκάλουν ϑαρῥεῖν, ὡς ὑπὲρ 
ἐκείνων παρόντας τοὺς Καρχηδονίους. Euripid. Phoeniss. v. 950 
et 1244. Eodem modo Ὁ" usurpatur 1 Regg. II, 10. 2 Regg. 
X, 5. Iob. XLII, 9. Dan. XII, 1. 5) pro, o5, propter, causa. 
Hom. I, 5. ὑπὲρ ὀνόματος αὐτοῦ eius doctrinae propagandae 
causa. ibid. XV, 9. τὰ δὲ ἔϑνη ὑπὲρ ἐλέους δοξάσαι τὸν ϑεὸν 
gentiles autem ob beneficium divinum, ipsis exhibitum, cele- 
brare laudes divinas. 1 Cor. X, 50. τί βλασφημοῖμαι, ὑπὲρ οὗ 
εὐχαριστῶ; 2'Thess. I, 5. Sic bv sumitur Esr. X, 9. 2 Paral. 
V1L 10. Amos VI, 6. Ruth. I, 19. Thren. V, 17. 6) se- 
cundum , iuxta, Phil. II, 15. ὑπὲρ τῆς εὐδοκίας secundum 
benignam suam voluntatem, i. q. κατὰ τὴν εὐδοκίαν αὐτοῦ. 
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Ephes. 1, 15. Tta bv accipitur los. XXII, 9. Ies. LIX, 18. 


7) interdum deficit, v. c. Act. I, 10. ἐκ τοῦ po go0 (ὐκὲρ) 
τῆς ἀδικίας. Confer «“οἰέαπ. V. H. 1. c. 24. ἀπήτεει τὸν ὑπὲρ 
τοῦ ἄϑλου μισϑόν. 

II. construitur cum "dceusativo, notans: 

.3) sub, vel infra, i. q. ὑπό. 2 Cor. XII, 15. τἰ γάρ ἐστιν ὃ 
ἠττήηήϑητὲ ὑπὲρ τὰς λοιπὰς ἐκκλησίας: nam quid est, in quo in- 
feriores fuistis reliquis Christianorum coetibus ? Herodot, 
Lib. I. cap. 57. τῶν ὑπὲρ Τυρσηνῶν κρηστῶνα πόλεν οἰκεύντων. 
Eodem modo ὃν legitur Num. IT, 2. Ezech. XIIT, 18. Malach. 
IIL, 16. 2)supra, super, prae, plus quam, magis quami. 
Matth. X, 57. ὁ φιλῶν πατέρα ἢ μητέρα ιἱπὲρ ἐμὲ qui parentes 
suos amat magis, quasi me. Philipp. II, 9. ὄνομα ὑπὲν πᾶν 
ὄνομα. Matth. X, 24. οὐκ ἔστι μαϑητὴς ὑπὲρ τὸν δ μάτιν non 
est discipulus super magistrum suum. Luc. VI, 4o. 5) ultra, 
ita, ut excessum significet. Act. XXVL a5. οὐρανόϑεν ὑπὲρ 
τὴν λαμπρότητα τοῦ ἡλίου περιλάμψαν μὲ φῶς lumen, maius solis 
splendore, quod me circumfulsit. 2 Cor. I, ὃ. ὑπὲρ δύναμιν 
plus quam vires patiebantur. ibid. VIII, 5. ὑπὲρ δύναμιν plus 

uam facultates eorum permittebant. Moule 27: esselingium ad 
Diod. Sic. XIII, 21. 4) ad imitationem hebraicae particulae 
by (Exod. XII, 7. Neh. VII, 2.) redundat, seu explet geniti- 
vum. Luc. XVI, WC Race - γϑονιμώτεροι ὑπὲρ τους 
υἱοὺς τοῦ φωτός εἶσεν, pro τῶν υἱῶν x. τ. λ. 5) sine casu 
adverbiascit et est i. q. πλέον, seu μᾶλλον. Sic legitur in N. T. 
2 Cor. XI, 25. διάκονου χριστοῦ εἰσὶ, παραφρονῶν λαλῶ, ὑπὲρ 
ἐγὼ ministri Christi sunt, desipiens Enc plus ego, seu 
maior ago sum. Suid. ὑπέρ᾽ πλέον. καὶ 0 .4nocroiog: ὑπὲρ 

j0), ἀντὶ τοῦ πλέον ἔγω. Hesych. ὑ ὑπέρ" Cc πολὺ, πλέον, 
idm Eodem modo praepositiones uera et πρὸς adverbiali- 
ter sumuntur, quando casus eorum supprimitur. Sic μετὰ pro 
postea legitur apud. Polybium Hist. M. € ἊΣ et "dppianum 
Dell. Civil. Lib. V. p. 1168. μετὰ δὲ ai νῆες αὐταὶ συνερῥήγνυν- 
τὸ ἀλλήλαις, et προς notat: insuper, amplius, praeterea, apu 
Polybium Hist. IV. cap. 56. Herodot. 1. c. 51. extr.etcap.71. 
et. Philostrat. Vit. Apollon. VI. cap. 9. Adde Zfiberti Obss. 
PhilgJ. p. 560. 

"IHEP AI'PQ, fut. ego, 1) proprie localiter: exto//o, 
effero supra modum, etiam supergredior, transscendo, sum al- 
tior. Passivum ὑπεραίρομαι supra extollor , effer or, sum altior, 
emineo, ex ὑπὲρ et αἴρω tollo. Ps. LXXII, 16. ὑπεραρϑήσεται 
ὑπὲρ τὸν "AiBavov ὁ καρπὸς αὐτοῦ. ibid. XXXVII, 4. αἱ ἀνομίαν 
uou ὑπερῆθαν τὴν κεφαλήν μον. Demosthenes p. 1274. 20. ed. 

leisk. eadem voce de aqua, torrente exundante, usus est. 
2) Medium ὑπεραέρομαν metaphorice sumitur et ad: animum 
translatum notat; se efferre supra modum, superbire, et ex 
adiuncto: contemnere, contumeliose spernere, insolenter se ge 
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rere. Sic ter tantum in N. T. legitur. 2 Cor. XII, 7. καὶ τῇ 
ὑπερβολῇ τῶν ἀποκαλύψεων ἵνα μὴ ὑπεραίρωμαν ne autem me 
ob has insignes revelationes, quae mihi contigerant, effer- 
rem; et paulo post: ἵνα μὴ ὑπεραίρωμαι ut omnis fastus et 
elatio animi mei reprimeretur. 2 Thess. II, 4. ὁ αντικεέμενος 
καὶ ὑπεραιρόμενος ἐπὶ πάντα λεγόμενον ϑεὸν qui est adversarius 
et deorum omnium omnisque divini cultus superbus conteni- 
tor. 2 Macc. V, 23. ὃς χείριστα τῶν ἄλλων ὑπερήρετο τοῖς πολί-- 
ταῖς. — Hesych. ὑπεραίρεται" ὑψοῦται. 

"THE PAKMON, 0v, 0, ἡ, qui, vel quae excessit flo- 
rem, aetatis, exoleíus , supra mualurilaten. existens, ex ὑπὲρ 
super, et ἀκμὴ)» proprie: cuspis, acies cultri, vel gladii, item 
flos et vigor aetatis, robur ac maturitas corporis, et κατ ἐξο-- 
χὴν robur et maturitas corporis ad nuptias. Legitur i in N. T. 
tantum 1 Cor. VII, 56. de virgine, εἰ δέ τις ἀσχημονεῖν ἐπὶ τὴν 
παρϑένον αὐτοῦ νομίζει, ἐὰν ἢ ὑπέραχμος sin vero aliquis existi- 
mat, se subiturum aliquid dedecoris propter filiam suam vir- 
ginem, 81 pubertatis annos superaverit, seu, 81 fuerit exoleta 
et ad senectutem progressa. Talis virgo, quae ultra annos 
nubiles innupta manet, et de qua etiam nos voce Zberrezf uti 
solemus, a Iudaeis ΠΔῚ et ἃ Graecis ὑπέρωρος dicitur. ZZe- 
sych. ὑπέρακμος " μέγας. Lexicon Cyri//i MS. Brem. quod ΣῊ 
berti ad Hesychium JT. AL p. 1456. laudat: ὑπέρακμος" Um ga 
«μάσας, ὑπευδραμὼν τὴν ὥραν. Suid. ὑπὲ ἕρακμος" ὑπεκδραμὼν 
τὴν ὥραν. Conf. JZf'etsteniz N. T. T. II. p. 181. 

"TIIEP 4 IN, supra, longe supra, non modo ratione lo- 
ci, sed etiam ratione dignitatis, 1. 4. ὑπὲρ, ex quo et ἄνω su- 
pra compositum est. Construitur cum genitivo. Ephes. L2 21 
Christus sedet ad dextram Dei ὑπεράνω n«one ἀρχῆς καὶ ἐξου-- 
σίας super omnes principes ac potentes, h. e. ut omne pote- 
statis genus subiectum sit eius imperio. ibid. IV, 10. ὁ ἀνα- 
βὰς ὑπεράνω πάντων οὐρανῶν qui ascendit in coelum. coll. 
Hebr. VII, 26. Hebr. IX, 5. ὑπεράνω δὲ τῆς κιβωτοῦ χερουβὶμ 
δόξης κατασκιαζοντοι τὸ ἱλαστήριον erant autem supra arcam 
foederis Cherubim gloriae, obumbrantes operculum. Saepius 
in N. T. non legitur. Alexandrini adhibuerunt pro b» super, 
supra, Psalm. VIII, 2. 55v» idem, Hagg. II, 16. ubi de tem- 
pore usurpatur, nbyrb supra, sursum versus, Psalm. LXXIV, 
5. Ezech. VIII, 2. XLIII, 15. nbrpbo superne, Genes. 
VII, 90. Ezech. X, 19. ΧΙ, 22. et pro Ὶ ror sublimis. Deut. 
XXVI » 10. καὶ &vot σὲ ὑπεράνω πάντων τῶν ἐθνῶν. ibid. 
XXVIIL τ. καὶ δώσει σὲ κύριος ὑπέρανω πάντων τῶν ἐϑνῶν τῆς 
γῆς. ZHelian. V. H. IX. cap. 7. λύπης ὑπεράνω πάσης ὦν. Polyb. 
XII, 24. 1. 

"TILEP ATE A N£2, fut. Ejoo , valde cresco, vehementer 
augeor, in dies maiora incrementa capio, ex praepositione 
ὑπὲρ, quae in compositis interdum auget et intendit notio- 
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nem simplicis, et αὐξάνω, quod vide supra. Semel tantum in 
N. T. legitur 2 Thess. I, 5. εὐχαριστεῖν ὀφείλομεν τῷ ϑεῷ πάν- 
τοτὲ περὶ ὑμῶν, ἀδελφοὶ, καϑωῖςς ἀξιον ἐστεν, ὅτε ὑπεραυξάνει 7] 
πέστις ὑμῶν gratias agere debemus Deo semper de vobis, fra- 
tres, ut par est, quod fides vestra in dies maiora incrementa 
capiat. G4oss. Fet. ὑπεραύξω, supercresco. 

"THEPBAI Nf, fut. zoouot, 1) proprie: transgredior 
terminos et limites supergredior, ex ὑπὲρ super et βαίνω eo, 
vado. Sic legitur non solum apud Alexandrinos, ? Sam. XXII, 
50. Ps. XVIIT, 52. xa? ἐν τῷ ϑεῷ μου ὑπερβησομαιτεῖχος. iob. 
XXIV, 2. XXXVIII, i1. sed etiam apud exteros Scriptores, 
v. c. Polyb. Lib. I. cap. 2. ὁσάκις ἐτόλμησαν ὑπερβῆναι roug 
τῆς 4σίας ὅρους. Eurip. in Phoeniss. v. 1147. Demosthenem 
p. 1580. 8. ed. Zieisb. τὸ περιτείχισμα ὑπερβάντες. 2) meta- 
phorice: modum excedo, limites constitutos transilio, (Eurip. 
Alcest. v. 1077. μὴ νῦν ὑπέρβαιν,, ἀλλ᾽ ἐναισέμως φέρε ne nunc 
in luctu modum excedas, sed feras moderate.) item  »io/o, 
transgredior leges, pacta, etc. IDDemosthenes p. 155. 4. ὑπὲρ- 
βαίνειν τὰς πίστεις. quil. Symm. Theod. Prov. XX, 2. ὁ Uneg- 
βαίνων qui peccat contra regem eiusque mandata negligit. 
Hinc ὑπερβαίνω 5) speciatim et κατ ἐξογὴν notat: Zeges zustz- 
tiae, aequitatis et fidei violare, iniuriam alteri facere, deci- 
pere. Sic semel tantum in N. T. legitur 1 Thess. IV, 6. τὸ μὴ 
ὑπερβαίνειν (scil. τὸ δίκαιον) καὶ πλεονεκτεῖν ἐν τῷ πράγματετὸν 
ἀδελᾳον αὑτοῦ ne quis vestrum, turpis lucri studio adductus, 
iniuriam alteri faciat eumque decipiat in ullo negotio. Conf. 
ad h. 1l. 77/o/fii Curas Philol. in N. T. T. ΠῚ, p. 565 seq. et 
VF'etstenii IN. T. 'T. II. p. 502seq. Hinc ortum est substanti- 
vum ὑπέρβασις, quod Zesychius vocabulis ὕβρις et αδικέα in- 
terpretatus est, et nomen ὑπεέρβασία, quod generatim omerm, 
transgressionem terminorum et limitum, in re quacunque, et 
speciatim znzuriam, alis illatam notat. Vide Hesiod. "Ey. 
καὶ “Μμέο. v. 020. Phocylid. v. 55. et Homer. Odyss. y , v. 200. 
τίσασϑαν μνηστῆρας ὑπερβασίης ἀλεγεινῆς. 

'TIIEPBAAAO NT£X.. Adverbium, significans: supra 
modum , superabundanter , vehementer, excellenter, ab vneg- 
βάλλω excello. Legitur in N. T. tantum 2 Cor. XI, 25. ubi 
Paulus narrat, se fuisse ἐν πληγαῖς ὑπερβαλλόντως. h. e. ver- 
beribus caesum esse ultra modum. Adde Alex. Iob. XV, 11. 
Xenoph. Ages. Y, 56. 

"THEPBA 4442, fut. αλῶ, 1) proprie: szperiicio, me- 
tam iaciendo supero, etiam transgredior, transeo, transcendo, 
modum excedo, ex ὑπὲρ et βάλλω iacio. Xenoph. Anab. IV, 6. 
δ. εἴτε αὔριον δοκεῖ ὑπερβάλλειν τὸ ὄρος. ibid. c. 1. 5. Eodem 
modo ὑπερβολὴ) sumitur, v. c. in formula ὑπερβολὴ τοῦ ὄρους 
traiectus montis, apud Xenoph. Anab. III, 5. 12. IV, 1. 15. 
Eustathius ad Odyss. a, p. 1406. 45. et ex eo Phavorinus: 
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ὑπερβάλλειν δὲ καὶ ὑπερβολὴ, κυρίως μὲν ἐπὶ τοῦ ὑπερακοντίξειν, 
ἢ ὑπεροϊστεύξιν, 2) ὑπὲρ μέτρον δισκεύξεν " μεταφορικῶς δὲ καὶ 
ἐπὶ ἑτέρον ὑπεροχῶν ἢ καὶ ἐπὶ ἀσυμμετριῶν. 2) metaphorice: 
vinco, (Aristoph. Plut. v. 109. «“65ολέμ. Socr. Dial. HI, 17.) 
supero, excello, praestantior sum, superemineo, exubero. Sic 
legitur in N. T. 2 Cor. III, 10. ἕνεκεν τῆς ὑπερβαλλούσης δόξης 
propter maiorem internam praestantiam. ibid. EX, 14. δια τὴν 
ὑπερβαλλουσαν χάρεν τοῦ ϑεοῦ ἐφ᾽ ὑμῖν. Vide infra sub Χάρις. 
Ephes. I, 10. καὶ τί τὸ ὑπερβάλλον μέγεϑος τῆς δυνάμεως αὐτοῦ 
et quae sit summa magnitudo vis divinae. ibid. LI, 7. et III, 
19. τὴν ὑπερβαλλουσαν τὴς γνωσέως ἀγάπην amorem, qui est 
omni cogitatione humana superior, seu captum humanum 
excedit. Apud Symm. Ps. CXXXVIII, ὃ. coll. Prov. XXX, 
19. ὑπερβάλλειν vive notat, captum alicuius superare , aut ad- 
modium di//icile esse ad intellegendum. | delian. V. H. IT, 27. 
ὑπερβάλλουσα σπουδὴ summa. et modum excedens dilegentia. 
Xenoph. Mem. IV. cap. 5. 6. 7. ὑπερβάλλειν καὶ τοῦτο φιλαν-- 
dpgomnig. Idem de Venat. 1, 12. jmeg?eAAem φελοπονέᾳ industria 
excellere. Z7Aeop/r. de Causis Plantarum V. cap. 16. princip. 
ἂν μὴ τις evyuog ὑπέρβαλλων γένηται. Couf. /lesseling. ad 
Diod. Sic. XV. c. 88. T. IL p. 72. JVetstenz N. T. T. II. 

. 104 et 248. .Bzeli Thesaur. Philol. s. ἢ. v. et Gronovium 
ad Senec. de Benefic. IIT, 52. | Hesych. ὑπερβαλλεν" vnegvixQs 
ὑπερτίϑεται, παραβαΐνει. 

"THEPBOAH', ἧς, τ. 1)proprie δὲ tribuitur, qui super- 
iicit, metam, zaciendo superat, aut limites ac. terminos transit 
ac transgreditur. Est enim verbale a praet. med. ὑπερβέβολα, 
verbi ὑπερβόλλω, quod vide supra. 2) metaphorice: summa 
rei vis, perfectio ac praestantia, magnitudo, vehementia, im- 
petus. Hinc χαϑ' ὑπερβολὴν, teste ZJesychio s. h. v., adverbiali- 
ter ponitur pro ὑπερβαλλόντως ra/de, maxime, i. 4. σφύδρα, 
μάλιστα. Rom. VII, 15. ἵνα γέρηταν καϑ' ὑπερβολὴν ἁμαρτωλὸς 
ἢ ὁμαρτία διὸ τῆς ἐντολῆς ut per legem summa vitiositatis vis 
ac turpitudo appareret, ubi videndus 77, eístenius. 1 Cor. XII, 
51. xal ἔτε καϑ' ὑπερβολὴν ὁδὸν ὑμῖν δείκνυμι et viam tutissimam 
ac certissimam vobis monstrabo. Ante καϑ' ὑπερβολὴν est av-. 
ticulus τὴν omissus, ut apud 77Zzcyd. Y. cap. 122. 2 Cor. I, ὃ. 
καϑ' ὑπερβολὴν 2gognü9usv supra quam dici potest, vehemen- 
tissime. ibid. IV, 7. ἵνα sj ὑπερβολὴ τῆς δυνάμεως ἢ τοῦ ϑεοῦ 
καὶ μὴ ἐξ ἡμῶν ut summa illa vis et οἰποδοῖα, quam exserit re- 
ligio christiane, a Dco repetatur, nou autem ab hominibus. 
Formula οἱ v4epf2021) τῆς δυνάμεως posita est pro»; ὑπερβαλλου-- 
oa δύναμις. quemadmodum apud. Zosephum A. Y. 1, 13. 4. ἡ 
ὑπερβολὴ τῆς ϑρησκείας est summa pietas ac religio. ibid. II, 
2. 1. 2 Cor. IV, 17. καϑ' ὑπερβολὴν εἰς ὑπερβολὴν excellentissi- 
me, ut hebraicum *&D "x2. Apud graecos Scriptores nullus 
locus reperitur, ubi haec duo iuncta sunt, 2 Cor. XII, 7. καὶ 
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τῇ ὑπερβολῇ τῶν ἀποκαλύψεων ἵνα μι) v. τεραίρωμαι ne autem 
me ob has 1 insigues revelationes, quae mihi contigerant, effer- 
rem. Galat. I, 15. za9' ὑπερβολὴν vehementer, summo cum 
studio ac impetu persecutus sum Christianos. Saepius in 
N. T. non legitur. Adde “απ. V. H. XII, 1. εἰς ὑπερβολὴν 
maximopere. PA/ostrat. Vit. Soph. 1. cap. 21, s. 4. p. 517. 
μιεσϑούμενος “ὑπερβολαῖς χρημάτων γλώσσας ὁμοῦ πάσας, «ut 
δικαστῶν ψήφους. Alia exempla dedit fisbius in Indice 
Graecit. Demostheneae p. 762. et HapAelius in Obss. Polyb. 
p. 598 et 494 seq. 

ὝΠΕΡ, AQ, proprie: supereideo, ich ibersehe etwas, 
(- q. παρείδω, -lelian. V. H. V, 17. et pervideo apud Z/ora- 
tium Serm. 1, 5. 35.) deinde: ta me gero, quasi non videam, 
ac animadvertam , h. e. vel: aequo nu fero ac perfero 
aliquid, patior, ut aliqua res fiat, connivendo dissimulo, vel 1" 
contemno, despicio cuum indir enatione e£ delLestatzone, negligo, 
(Plato in Phaedro p. 1229. Vou V. H. XH, 22.) ex ὑπὲρ 
et εἴδω video, a qua voce bene distinguenda est alia, eodem 
modo scripta, vzegetóo suffulcio, ΓΝ ex ὑπὸ et ἐρείδω fir- 
miter fulcio, figo, innitor. In N. T. semel tantum legitur 
Act. XVII, 50. τοὺς uev οὖν χρόνους τῆς ἀγνοίας ὑπεριδὼν (duo 
codd. habeiit soguóuv) 0 0:0; haec ignorantiae tempora 
aegre ferens Deus. J'u[gatus vertit: despiciens. (Gloss. 
Κεῖ. apud Labbaeum pag. 1025. ὑπερεῖδεν despexit.) Syrus 


vertit RAN transire fecit. Alii vertuüt : condonans, remit- 


zens. Vide Krebsii Obss. Flav. p. 255. Priorem vero explica- 
tionem suadet et commendat non solum series orationis, sed 
etiam usus loquendi apud Alexandrinos interpretes, apud 
uos hebraico *43Prn excanduit, indignatus est, aegre tulit 
respondet, Deut. HÍ, 26. Ps. LXXVII, 65. 68. et cv idem. 
Zach. T, 12. Possunt tamen haec verba etiam ita explicari: 
| EC δα dissimulavit, velsilentio transmisittempora igno- 
rantiae, coll. Act. XIV, 16. [Interdum etiam ὑπερείδω, ut 
vnepontoue, (Ios. I, 5. Yes. LVII, 7.) et παοείδω, (apud 
Symmachum Τοῦ. XXVII, 2. Sirac. VII, 11. XXVHI, 7.) 
etiam simpliciter contemnere, despicere, negligere, no; respi- 
cere notat, non solum apud Bickdudiicatas, ^ EO XXVI, 4o. 
Num. XXXI, 16. Deut. XXE, 16. ?s. LIV, 1. Tob. VL, 14. 
sed etiam apüd exteros Scriptores, v. c. Jdelian. V. H. 11, 5o. 
III, 2». XII, 17. Marc. "nton. V, 51. πόσων ηἰδονῶν καὶ πόνων 
ὑπερείδεες. Suid. ὑπεριδεῖν " τὸ καταφρονῆσαι. Hesych. ὑπερεῖδε; 
καταφρονεῖ. Conf. Gatakerum iun. Adversariis Sacris p. 55^ 
FVF'etsteniz N. T. "T. Il. p. 572. 
CIHEPE' ΚΕΙ͂ΝΑ. Adverbium, quod cum genit 

struitur et notat: /rans, ultra. Vox est compos 

super et zxsivo illa, Semel tantum in N. T. legi* 
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16. εἰς τὰ ὑπερέκεινα ὑμῶν (scil. μέρη) εὐαγγελίσασϑαι utetiam 
ultra fines agri Corinthii doctrinam christianam proferam. 
Simile quid habes supra in ἐπέκευνα, quod vide. 

"FILEPEKIIEPIXXOT^, valde et fere ultra modum, 
quam vehementissime, : magis ac magis, maiorem in modum, 
ex ὑπὲρ, ἐκ et περισσὸς excellens. Ter tantum in N. T. legitur. 
1 Thess. IIT, 10. νυκτὸς καὶ ἡμέρας ὑπερεχπερισσοῦ δεόμενου 
indesinenter, maximopere (ardentissimis precibus) rogo oro- 
que. ibid. V, 15. γεῖσϑαν αὐτοὺς ὑπερεχπὲρισσοῦ honore i in- 
signi eos prosequi. Ephes. III, 20. τῷ δὲ δυναμένῳ ὑπὲρ πάντα 
ποιῆσαι ὑπερεκπερισσοῦ ὧν αἰτουμεϑα, ἢ νοοῦμεν Deo vero,. qui 
precibus, spe et opinione nostra maiora facere potest. HRe- 
peritur praeterea haec vox αὐξητεκὴ apud Alexandrinos Dan. 
ΠῚ, 25.5 καμένος ἐξεκαύϑη ὑπερεχπερισσοῦ. Conf. etiam JL. 
Bos. Exercitt. p. 215. 

"FIHEPEK'TEI' NÀ , fut. ενώ, ultra et supra modum ex- 
tendo. "Tnusgexveivo ἐμαυτὸν ultra, quam decet, me extendo, 
transgredzor limites, terminos transilio, modum excedo, h. e. 
vel nimtum facto, vel parum facio,i. q. ὑπερπηδαάω τὸν Ooov, 
seu ὑπὲο τὰ ἐσκαμμένα πηδάω, (couf. Jul. Pollucis Onom. i, 
121.) ex ὑπὲρ et ἐκτείνω extendo. Semel tantum in IN, T. legi- 
tur 2 Cor. X, 14. ov γὰρ, ὡς μὴ ἐφικνούμενοι ἐφ᾽ ὑμᾶς ὑπερεκτεί- 
voutv ἑαυτοὺς neque enim, quasi non ad vos usque progressus 
sim doctrina mea, terminos transilio, (modum excedo) aut 
arrogo mihi plus quam debeo. Confer ad ἢ. 1. /7/o/fi Curas 
Philol. in N. T. T. II. pag. 655. J'etstenius vertere ma- 
vult: limites provinciae nostrae, a Deo nobis assignatae, 
non excessimus, cum ad vos perveniremus, Lucian. Eu- 
nucho 2. κεχραγότες καὶ ὑπερεκτεινύμενον. Schol. vzegquAo- 
γνεικοῦντες. 

ὙΠΕΡΕΚΧΥ NO, εἰ ὝΠΕΡΕΚΧΥ Ὡ, fut. ὕσω, supra 
modum effundo, nimium et abundanter effundo. Passivum ὑ ὑπὲρ- 
ἐκχύνομαι superfluo, effluo, exundo, abundo, ex ὑπὲρ super et 
ἐκχύω, vel ἐ ἐκχύνω effundo. Legitur in N. T. tantum Luc, VI, 
90. μέερον ὑπερεκχυνόμενον mensura superfluens, seu abundan- 
tissima. Alex. Ioel. II, 24. καὶ ὑπερεκχυϑήσονται αἱ ληνοὶ οἴνου 
καὶ ἐλαίου. Verbo ὑπερεκχέω usi sunt Alexandrini Prov. V, 16. 
pro y3 dispersit. 

"TIHEPENTTIXA NO, convenio aliquem super alterius 
causa, vel negotio, alicuius causam ago, interpello, intercedo 
e£ postulo pro aliquo, et ex adiuncto: adzuvro, auxilium fero, 
ex ὑπὲρ ct ἐντυγχάνω occurro alicui, adeo aliquem precandi 
Causa, interpello, quod vide supra. Construitur cum praepo- 
sitione ὑπὲρ et semel tantum legitur i in N. T. Rom. VIII, 26, 
ἀλλ᾽ αὐτὸ τὸ πνεῦμα ὑπερεντυγχᾶνει ὑπὲρ ἡμῶν sed ille ipse ani- 
mi sensus auxilium nobis fert i in precibus, i 1, q. συναντιλαμβά- 
γνέται. Vide supra ad ἐντυγχάνω dicta. 
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ὙΠΕΡ ΧΩ, fut. ἕξω, 1) proprie: teneo supra, vel super, 
manum tendo super aliquem , impono, superinéicio, ex ὑπὲρ 
super et ἔχω. Aabeo. Sic legitur apud Lucian. in Timon. (. 10. 
in formula ὑπερέχευν τινὸς τὴν χεῖρα, ubi yid. Hemsterhusius, 
et apud Polyb. XV, 29. ὑπερέχειν rag χεῖρας vivo defendere ali- 
quem. Hesych. ὑπερέχει" ἄνωϑεν ἐπιβάλλει, βοηϑεῖ, ὑπεράνω 
ἔχει. 2) emineo. Aelian. V. H. IV, 13. τὸ δὲ πρόσωπον μόνον 
ὑπερέχων. Eurip. Phoen. v. 1405. Xenoph. de Re Fquestri 
XII, 10. Hesych. ὑπερέξουσι" μείζονες ἔσονται. 5) metaphorice: 
praestantior sum, vel reputor, praesto, antece!lo, supero magnz- 
tudine et praestantia, Praes. part. neutr. gener. τὸ Unsp£gap 
substant. ezuznentia, summa praestantia, excellentia. Hesych. 
ὑπερέχει" διαφέρει, ὑπερβάλλει. Sic legitur in N. T. Philipp. 
II, 5. αλλὰ τῇ ταπεινοᾳφροσύνῃ ἀλλήλους ἡγουμένου ὑπερέχοντας 
ἑαυτῶν modeste potius quisque alios se superiores esse existi- 
met. ib. III, 8. διὰ τὸ ὑπερέχον τῆς γνώσεως χριστοῦ ἑησοῦ τοῦ 
κυρίου μου, pro διὰ τὴν ὑπερέχουσαν γνῶσεν x. τ. λ. propter co- 
gnitionem praestantissimae religionis domini mei I. C. ib. IV, 
7. ἡ ὑπερέχουσα πάντα νοῦν quaeomnem humanam intellegendi 
facultatem superat. Dan. VII, 25. ὑπερέξει πάσας τὰς Baot- 
λείας. Sirac. XXXIII, 7. διὰ τί ἡμέρα ἡμέρας ὑπερέχει: quare 
dies die praestantior est? ibid. XLIIT, 55. Xenop/A. de Venat. 
l, 7. Πελανίων δὲ τοσοῦτον ὑπερέσχε φιλοπονίᾳ. ibid. Q. 11. 
ὑπερέσχε σοφίᾳ. Demosthenes p. 120. 25. et 689. 10. 4) prae- 
sum, praefectus sum, dominor, potentia valeo. Rom. XIII, 1. 
ἐξουσίαις ὑπερεχούσαις magistratibus quibusvis praefectis, seu, 
quorum estimperium in alios, quos zfzunmianus Marcellinus 
XIV, 1. ceisas potestates et XVI, 12. sublimes potestates vocat. 
1 Petr. II, 15. εἴτε βασιλεῖ, ὡς ὑπερέχοντι sive àmperatori Ro- 
manorum, qui summo imperio gaudet. Sapient. VI, 5. ἐν τοῖς 
ὑπερέχουσι in illis, qui praesunt et dominantur. Zfesych. ὑπὲρ- 
ἔχοντι" ἐξουσιάζοντι. Saepius in N. T. non legitur. Cf. 277εὲ-- 
stenzz IN. T. T. II. p. 85. 

TIIEPHQO ANI A, ag, ἦν 1) proprie: sepereminentia, et 
tribuitur rebus, quae supra alias assurgunt οἵ eminent seque 
conspiciendas praebent, ab ὑπερήφανος, quod vide iufra. 2) 
metaphorice: super bia, arrogantia, vana de sua praestantia 
opinio, coniuncta cium contumelia ac despectu aliorum, ἢ τῶν 
ἄλλων πλὴν αὐτοῦ καταφρόνησις, ut describitur a 7Zeophrasto 
in Char. Ethic. cap. 24. ad quei) locum vide Casaubon 
Comment. p. 228. ed. Fischeri. Sic semel tantum in N. T. 
legitur Marc. VII, 22. βλασφημέα, ὑπερηφανία, ἀφροσύνη. 
Alexandrini saepius hac voce usi sunt, v. c. pro ji*1 superbia, 
Deut. XVII, 12. Abd. y. 5. («3 idem, Prov. VTIT, 15. Amos 
VIII, 7. ^ idem, Dan. IV , 57. et aliis similibus vocabus 
lis hebraicis. 
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UFITEP H' GO 4NOZ, ov, ὦ, 5, 1) proprie: supereminens, 
eminenter apparens, de rebus, quae supra alias assurguut et se 
conspiciendas praebent, i. q. ὑπερηφανὴς apud Xenoph. de 
Mag. Equit. V, 7. ab ὑπερφαίνομιαν super alios emineo, vel con- 
spicuus sum, ex ὑπὲρ et φαίνω ostendo. Lustathius ad Iliad. 
B. P. 256, 27. ToU ὑπερηρμένου καὶ ὑπερφανοῦς, ἐξ οὗ πλεονασμῷ 
τοῦ 7] ὑπερήφανος. 2) metaphorice: superbus, f'astuosus, quc 
alios alto supercilio, contemnit et dispicit,et proprie differt ab 
ἀλυζων, Mta, ut eum significet, qui ob ea, quae habet et quibus est 
caeteris vere superior, se effert et iid geri adversus 
eum, qui non habet, quanquam interdum etiam arroganten, 
znsolentem, qui plus s assumií, quam. res patitur, PL du 
Oppotiitur τῷ ταπεινῷ apud Alexandrinos pariter ac in N. 
libris. Luc. I, 5;. διεσκόρπισεν ὑπερηφάνους διανοίᾳ καρδίας αὐ- 
τῶν disiicit ac frangit animi fastu insolescentes. Rom. I, 50. 
ὑβριστὰς, ὑπερηφάνους, ἀλαζόνας. Theodoretus ad h. 1. ὑπερ-- 

ἡφάνους᾽ τοὺς ap οἷς ἔχουσι πλεονέκτήμασι μεγάλα φρονοῦντας. 

2: Tim. I, 2. ἀλαζύνες, ὑπερήφανοι. Iacob. IV, 6. ὑπερήφανου 
opponuntur τοῖς ταπεινοῖς. 1 Petr. V, 5. Saepius i in N. T. non 
legitur. Alexandrini usi sunt hac voce pro *: e/atus, fastuosus, 
ΚΕΝ Ps. CXIX, 21. 51. 69. nx3 idem, "Iob. XL, ryo;VPs. 
Fede ἜΝ CUM sind bd Adde Xenoph. Mem. qa. 25. 
6 : Aelian. V. H. XH. c. 63. Diog. Laért. 1. sect. 95. evzv- 
γῶν μὴ ἴο ὃὲ ὑπερήφανος " ἀπορήσας μὴ ταπεινοῦ. Thom. 4M. P. 
009. ὑπέρηφανος ς ἄνϑρωπος" ὃ ὑπέρφρων καὶ ἀλαζων. ὑπερήφα- 
νὸς δὲ παραῦ; τευ" ἢ μεγάλη καὶ ϑαυμαστὴ x, τ. À. Hesych. ὑπὲρ-- 
jg vog UT: Quq Qav, ἀγνώμων. 

"TI EP AILUAN. Adverbromi compositum ex ὑπὲρ supra 
et λίαν va/de, significans: supra quam valde, ultra valde, plus 
quam valde. Bis tantum legitur in N. T. 2 Gor. XE, 5 λογίξο- 
μαι γὰρ μηδὲν ὑστερηκέναν τῶν ὑπερλίαν Badétditiy existimo 
enim, me nullo modo inferiorem esse summis et auctoritate 
prae caeteris insignibus apostolis, coll. Galat. ἢ], 7. et 9. 1614. 
XII, nr. Divisim eodem modo legitur apud Eustathium i in 
Odyss e p.925. 35. στε γάρ ποτὲ xol τῷ λίαν κατὰ τὴν τραγῳ- 
δίαν ᾿χοᾶσϑαι ΜΆΡΤΥΣ xad ὃ σημαινόμενον λέγομέν τενα ὑπὲρ λίαν 
συφόν. Simile adverbium est ὑπερεῦ egregre, quod legitur apud 
Platon. in 'Theaetet. p. 152. ὑπερεῦ ἀκολουϑεῖς, 

"TILEPNIK AX, ὦ, fut. goo, proprie: plus quam. victor. 
sum, plenissime ac perfectissime vinco et supero, fortius vinco 
hostes, quam ad victoriam. iustam reportandarm opus est, 
(Gloss. Κεἰ. apud Labbaeum p. 193. ὑπερνικῶ, exsupero.) inter- 
dum vero sine ulla emphasi ac vi praepositionis ὑπὲρ, vinco, 
supero, trüunpho, ex ὑπὲρ, et νϑκάω inco. Semel tantum in 
NITE legitur Rom. VI, 57. ἀλλ ἐν τούτοις πᾶσεν ὑπερνεκώ-- 
μὲν διὰ τοῦ «yan σαντος ημἂς sed nihilominus non succumbi- 
inus his malis divino auxilio sublevati ac muniti. Alii inter- 
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pretes, vim praepositionis υἱπὲρ urgentes, sensum huius loci 
ita constituunt: divino auxilio sublevati ac muniti plus virium 
habemus, quam requiruntur ad istos varii generis hostes supe- 
randos, ut ozegvexgv 511 1. 4. νικᾷν παρὲ πολυ, (Zoseph. A. 1. V, 
". 10.) quo sensn legitur apud Leonem in Tactic. XIV, 5. 
(vix καὶ μὴ ὑπερνικᾷ — ἀλλὰ δεῖ τῇ τοῦ ἐχϑροῦ té be χατὰα- 
λύσει ἐπιμένειν.) et Socrat. H. E. ΠῚ, 21. νικᾷν καλὸν, ὑπερνικᾷν 
δὲ ἐπίφϑονον. Eodem modo ὑπεραγαπᾷν supra modum dilise- 
re apud Josephum. A. Y. 1, 15. 1. et 1l, 9. 5. ὑπερισχύεεν et vxeo- 
κρατεῖν, ibid. XI, 5. 2. et ὑπερπλουτεῖν usurpatur, quod apud 
Lucianum in Timone (. 10. notat: emptores divitias posside- 
re, quam requiruntur , u£ quis dives sit et censeatur. Conf. 
IV offi Curas Philol. in N. T. T. II. p. 159 sq. Sed haud raro 
etiam compositum ὑπερνικᾷν pro simplici νικᾷν ponitur, ut 
partim iam observavit Joh." Alberti in Obss. Sacr. p. 314. par- 
tim vero ex glossa /Zesychii: ὑπερνικῷ" ᾿ἀντιμάχεται apparet. 
Hippocrat. Sect. VIII. Aphor. ὃ. ὑπερνιχκῷ ; γὰρ τὸ φυσικόν. Ne- 
que desunt alia verba composita, in quibus ὑπὲρ nullam au- 

eudi vim habet, v. c. ὑπεραγανακτεῖν indignari apud Aelian. 
V. H. VIIT. c. 9. Conf. infra «Pag epi ΟΝ et ὑπερπλεονάξω,, 
et /V/etstenit IN. T. ὙΤ, WM. p. 65. Caeterum vox ὑπέρνεχᾷν 
omissa in Thesauro Bieliano ἐγέννων apud Symmachum Ps. 
XLII, 1. pro hebr, i2^35, ubi pro δεῤοδδρῆδουν daellius legit 
ὑπερνίκησον, quod quia verbum minus usitatum est, praefe- 
rendum mihi videtur. Notat autem 101 ὑπερνικᾷν efficere, ut 
aliquis in judicio vincat, eausam alicujus tueri ac defendere, 
et est 1. q. ὑπερδικαζειν. 

"THEPOFPKOSN, ov, ὃ, 3j, καὶ τὸ ὑπέρογκον, 1) proprie: 
praetumidus, super modum gravis ac molestus, qui, vel quod 
mole ac onere, etiam numero (Vide Josephum E. I. Ill, 10, 2. 
p. 254.) suo magnitudinem et modum excedit, ex ὑπὲρ super, 
h. e. nzmis, et ὄγκος tumor, onus. Sic legitur apud Xenoph. in 
Hist. Gr. V. cap. 4. f. 50. γενομένης P τῆς κνήμης ὑπερόχκου. 
Aelian. V. H. XIII, i. τὸ ὑπέρογκον τοῦ σώματος. 2) metapho- 
rice ὑπέρογκον TM omne, quod ulla aliqua ratione modum 
excedit, ita, ut mox de re, supra modum ardua ac difficili, 
(Alex. Deut. XXX, 11.2 » Sam. XII, 2.) mox vero de fastuo- 
so, superbo et inflato peurpetur, in qua posteriore significa- 
tione bis tantum legitur in N. T. 2 Petr. II, 10. ὑπέρογκα γὰρ 
ματαιότητος φϑεγγόμενον verba enim fastu plena, sed vana et 
inania loquuntur, seu ore suo talia proferunt, y banh vanam 
superbiam indicant, Iud. v. 10. τὸ στόμα αὐτῶν λαλεῖ ὑπέρογκα 
(sc. ῥηματαὶ os ipsorum loquitur tumida ac superba, seu qui- 
bus est os magna sonaturum, ut Horatius loquitur Serin. Y, 
4, 44. Exod. XVIII, 22. τὸ δὲ ῥῆμα τὸ ὑπέρογκον ἀνοίσουσιν 
ἐπί σε. ib. v. 26. τὸ δὲ ῥῆμα ὑπέρογκον (Aquila et Symmachus 
habent σκληρὸν et TAeodot/om δυσχεοὲς) ἀνέφερον πρὸς JMaU- 
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σῆν. Dan. XI, 56. καὶ ἐπὶ τὸν ϑεὸν τῶν ϑεῶν λαλήσει ὑπέρογκα. 
Conf. Z/sneri Obss. Sacr. 'T. 1l. p. 450. qui exempla ex pro- 
fanis habet. Zesyc/. ὑπέρογκον" μέγα, ὑψηλὸν, ὑπέρμετρον. In 
Gloss. Fleit. apud. Labbaeum p. 195. exponitur: superbus, 
superfacundus, tursidus. Vide Hemsterhusium ad Lucian. 
Dial. Mort. p. 427. et Jetstenii N. T. T. M. p. 708. 

TI EPOXH , ἧς. 5, 1)proprie: eminentia, i. 4. ὑπερύχη- 
cw, (Symmach. Ezech. XL, 21.) ab ὑπερέχω emineo, quod 
vide supra. Jo/yb. H1, 104. 5. 2) metaphorice: excellentia, 
praesíantia. Sic legitur in N. T. 1 Cor. ll, 1. gov ov καϑ' 
Unsgoyjv λόγου 1) σοφίας, pro oux ἦλϑον ἐν λόγῳ xe vneoo- 
χὴν σοφῷ, h. e. non usus sum exquisita et subtili institu- 
tione, seu, non usus sum subtilitate sapientiae humanae in 
docendo. 2 Macc. XIII, 6. Polyb. V, 45. 1. 5) praecipua 
dignitas, in qua aliquis est constitutus, potentia et auctori- 
tas, qua aliquis valet. Sic sumitur 1 Tim. lI, 2. xo? ὑπὲρ 
πάντων τῶν ἐν ὑπεροχὴ ὄντων et pro omnibus, qui sunt in 
summa dignitate ac potestate constituti, principes ac ma- 
gistratus. 2 Macc. IIl, 11. ἀνδρὸς ἐν ὑπεροχῇ κειμένου. Polyb. 
V, 4i. οἱ ἐν ὑπεροχὴ ὄντες. Saepius in N. T. non legitur, 
Hesych. ὑπεροχή" ἐξοχὴ, ὑπερβολή. Lex. Cyrill MS. Brem. 
ὑπεροχήν ἐξοχὴν, μεγαλειότητα. Confer Lexicon Polybianum 
s. h. v. — Gloss. Pet. apud Labbaeum p. 194. Unegoyr , emi- 
nencia, excellencia, exuperancia, fastidia. Lege fastidium 
aut fastzsium. 

TIIHIEPIIEPIXXET Ὡ, fut. evoo, proprie: superabundo 
supra modum, vel vehementer exubero, interdum etiam 1. 4. 
simplex περισσεύω abundo, eximie appareo, admodum, excello, 
€x ὑπὲρ et περισσεύω, quod vide supra. Bis tantum in N. T. 
legitur Rom. V, 20. ubi abundavit peccatum, ὑπερέπερίσσευ- 
σὲν τ χάρις longe abundantior fuit gratia, h. e. multo illu- 
strior apparuit Dei erga peccatores gratia ac misericordia. 
2 Cor. VII, 4. ὑπερπερισσεύομαι τῇ χαρᾷ abundo laetitia in 
omnibus miseriis meis, ita, ut gaudium illud summum, quo 
me affectum sentio, omnem tristitiam et dolorum sensum 
removeat. 

TIIEPIIEPIXEA X, superabundanter, supra modum, 
maxime, vehementer. Adverbium, compositum ex ὑπὲρ et πε- 
ρισσῶς abundanter, intense, quod semel tantum legitur in 
N. T. Marc. VII, 57. xoi ὑπερπερισσῶς ἐξεπλήσσοντο et vehe- 
menter obstupuerunt, seu, et admodum eum venerati sunt. 

"THEPILAEON AA ZQ, fut. «ow, proprie: superabundo, 
deinde etiam 1. q. simplex πλεοναξω abundo, insignis, copiosus, 
eximius sum, ex ὑπὲρ et πλεονάζω, quod vide supra. Semel 
tantum in N. T. legitur 1 Tim. I, 14. ὑπερεπλεόνασε δὲ ») χάρις 
τοῦ xvgiov ἡμῶν abundavit vero gratia domini nostri, ἢ. 6. 
abunde et insigni modo declaravit mihi Deus benignitatem 
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suam. Reperitur haec vox, quam JZe/stenius se nullibi re- 
perisse fatetur, in Psa/terio Salomonis Ps. V, 19. et in 
Fragmento Hermae àápud Fabricium Bibl Graec. lb. V. 
cap. 1. p. 12. 

"TILEP TWO'Q, ὦ, fut. ὥσω, 1) proprie: superexalto, zn 
summam effero sublimitatem, ex ὑπὲρ super et ὑνψόω in altum 
tollo, ab ὕψος altitudo. 2) metaphorice : Zn beatissimum et emi- 
nentissimum statum eveho aliquem, in summa dignitate ac feli- 
cissima conditione constituo aliquem. Sic semel tantum legi- 
tur in N. T. Philipp. II, 9. διὸ καὶ ϑεὸς αὐτὸν ὑπερύψωσε pro-- 
pterea etiam Deus summa eum dignitate ac felicitate ornavit, 
summo scilicet rerum humanarum tradito imperio; unde 
statim explicationis causa additur: καὶ ἐχαρίσατο αὐτῷ τὸ 
ὄνομα τὼ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα. Ps. XCVI, 10. σφόδρα ὑπερυψωϑης 
υπὲρ πάντας rove ϑεους. 

ὝΠΕΡΦΡΟΝ δ᾽ 9, à, fut. oo, ultra sapio, quam par est, 
immodeste de me sentio et statuo, arrogans sum, insolesco, q. d. 
φρονέω, παρ᾿ ὃ δεῖ φρονεῖν, aut φρονέω ὑπερηφάνως, ut legitur 
2 Macc. IX, 12. ex ὑπὲρ super, supra, et φρονέω sapzo. Semel 
tantum in N. T. legitur Rom. XII, 5. μὴ vnegg goveiv, παρ᾽ ὃ 
δεῖ φρονεῖν ne sapiat supra, quam oportet sapere, h. e. ne 
supra modum de se sentiat, neque plus, quam par est, sibi 
tribuat. Legitur praeterea haec vox in eadem significatione 
apud Polyb. Vl, 189. 7. et X, 40. ὃ. Josephum A. 1. 1. cap. 11. 
sect. 1. οἱ Σοδομῖται πλούτῳ καὶ μεγέϑει χρημάτων ὑπερφρονοῦν- 
τες. ibid. sect. 4. et in Symunachi reliquiis Iob. XXXI, 15. 
XLI, 6. Hesych. ὑπέρφρονα" ὑπερήφανον, ἀγνώμονα, ὑψηλό-- 
φρονα. Phavor. ὑπερφρονῶ, καταφρονῶ, αἰτιατικῇ καὶ γενυπκῇ. 
V. Pollux YX, 149. ? 

"TILEPSV ON, ov, vo, contracte pro ὑπερωΐϊον, ut πατρῷον 
pro πατρωϊον, (conf, Lamb. Bos. in Exercitatt. Philol. ad N. T. 
p. 64.) scil. οἴκημα, (ut plene legitur apud Zuczanum in Asino 
p. 107. et Po//ucem Onom. Lib. I. c. ὃ. sect. 81.) generatim 
notat szperzorem partem, aedium, summum tabulatum, et spe« 
ciatim conc/ave secretius in superiore domus parte, (Homer. 
Tliad. β΄, 514. π᾿, 194. Odyss. o, v. 515. Athen. Deipn. II, 16.) 
in quo veteres cum amicis confabulari ac coenare, preces fa- 
cere, interdum etiam mortuorum cadavera proponere solebant. 
Est autem neutrum, substantive adhibitum, adiectivi ὑπερῴος 
superus, superior, (quod legitur Ezech. XLII, 5. oi zegtzaros 
οἱ ὑπερῴοι. Plutaréh. Pelop. p. 297. ϑάλαμος ὑπέρῷος. Dionys. 
Halic. lib. ΠΠ.. p. 201. ὑπερῷῴαι στοαί.) quz est in superiore par- 
ie domus. Componitur e sententia Eustathii ad lliad. z. p. 
1054. ex ὑπὲρ super et gr, ov, τὸ, superior domus pars, (Vide 
AMolt. ad Long. I, 2. p. 27.) aut secundum DougAtaeum in ÀAna« 
lectis N. T. p. 66. ex ὑπὲρ et aiv ovum avium, quasi locus, in 
quo columbae ova sua ponere consueverunt, aut denique. se« 
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cundum alios ex ὑπὲρ et oiov, quod fimbriam significat et ex- 
éremitatem , ut adeo generatim de quacunque extremitate 
ima, summa, aut alia quavis accipiatur. Act. T, 15. ἀνέβη-- 
ocv εἰς τὸ ὑπερῷον ascenderunt in superiorem et secretiorem 
domus parteyi, nempe precandi causa, ut v. 14. diserte tra- 
ditur. Pricaeus ad h. 1. vertit: coenaculum. Gloss. δίαιτα, 10 
ὑπερῷον, coenaculum. Krebsius in Obss. F'lav. ad h.1. p. 162 54. 
ostendere conatus est, per ὑπερῷον h.l. non oecum in supe- 
riore aedium privatarum parte, sed cellam superiorem in tem- 
plo Hierosolymitano, precibus destinatam, intellegendam esse. 
A«t. IX, 37. λούσαντες δὲ αὐτὴν ἔϑηκαν £v τῷ vnegqio et ablu- 
tam illam proposuerunt in conclavi superioris aedium par- 
tis. ibid. v. 59. ibid. XX, 8. ὑπερῷον dicitur conclave, maio- 
ribus Christianorum conventibus sacris destinatum. Saepius 


in N. T. non legitur. Hebraice vocatur mv (arab. SA), 


cui voci ὑπερῷον quoque respondet apud Alex. Tudd. III, 20. 
25. 24. 25. 1 Regg. XVII, 19.22. 2 Regg. T, 2. 1 Paral. XXVIII, 
11. 2 Paral. HII, 9. et chald. 5v, Dan. VI, 10. Adde Tob. 
III, 88. Zosim. 1. c. 65. Atticis Umegoov dicebatur διῆρες, 
scil. οἴκημα, vel δωμάτιον. (quod subaudiendum esse in hae 
voce tradit Zo//uv in Onom. Lib. IV. segm. 129.) JMoeris: 
διῆρες" ἀττικῶς. ὑπερῷον" xowov. L/ym. JM. δρηρης" ὃ ὑπερῷος 
οἴχος. Schol. Eurip. in Phoeniss. v. 90. δεῆρες ἔσχατον inter- 
pretatur ὑπερῷον ἔσχατον. Apud Zomerum frequenter ὑπερώϊον 
reperitur, v. c. Iliad. β΄, v. 514. vmegosov εἰσαναβᾶσα. Odyss. 
σ΄, V. 205. xer£gewv ὑπερώϊα σιγαλόεντα. Hesych. ὑπερωϊον" 
ὑπερῷον. ἀνώγαιον, οἴκημα. Plura de hac voce vide apud 7/o/- 
Jium in Curis Philol. et Critt. T. I. p. 1008. ZZ'etstenium NN. 
T. Τ. 11. p. 458. Fitringam de Synagoga Vet. 1. c. 6. et Hemn- 
sterhusium ad. dristophanis Plutum v. 012. p. 276.. 

"TILE XQ, füt. ὑφέξω, vel Unoognow , sustineo, perfero, 
tolero, iuo, ex ὑπὸ et ἔχω habeo. Semel tantum in N. T. 
legitur lud. v. 7. πυρὸς αἰωνίου δίκην ὑπέχουσαν ignis aeterni 
poenam sustinentes, vel luentes. 2 Macc. IV, 40. ταχέως 
οὖν τὴν ἄδικον ζημίαν ὑπέσχον. Aelian. V. H. IV. c. 1. vnz- 
gt Üíxog τῆς κακοξενίας. Xenoph. Mem. 11, 1. 0. τούτου δίκην 
ὑπέχειν. Idem Anab. VI, 6. 9. Herodian. Y, ὃ. 12. (ubi viden- 
dus /rmischius p. 516.) Alia loca dedit Z/etstenius IN. T. T. 
M. p. 784 sq. Jesych. ὑπέχει" ὑπομένει, ὑφίσταται, δίδωσιν. 
Thom. JM. p. 970. ὑπέχω" τὸ UnoriÜT Mt, ὡς rO* ὑποσχῶν τὴν 
χεῖρα, παρὰ τῷ ϑεολόγῳ. καὶ ὑπέχευ τὰ ὦτα τοῖς λεγομένοις. καὶ 
τὸ δίδωμι, ὡς τὸ ὑπέχω δίκην. 

'"THH'KOOX, ov, ὃ, ἢ, proprie audiens, (v. c. apud 
Symm. 2 Sam. XXHI, 25. ubi Vulg. auricularium habet.) 
deinde obedéens, dicto audiens, obsequiosus, moriger, obtem- 
perans, ab. ὕὅπαπκούω obedio. Ter tantum legitur in N. T. Act. 
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VIT, 59. ᾧ ova ηἠϑέλησαν ὑπήκοοι γενέσθαι οἱ πατέρες ἡμῶν cui 
maiores nostri obedientiam praestare noluerunt. » Cor. IT, 
9. &£ εἰς πάντα Un»400( ἔστε an ad omnia obedientes sitis. 
Philipp. II, 9. Christus dicitur fuisse Deo vz:400; μέχοι ϑα- 
νάτου, h. e. negotia, sibi a Deo demandata, exsequutus esse 
usque ad mortem crucis et hactenus patri obedivisse. Áliquo- 
ties etiam hoc adiectivum in versione Alex. reperitur partim 
de filiis, dictis parentum audientibus, aut de hominibus, 
praeceptis sapientiae ac virtutis obtemperantibus, v. c. Prov. 
IV, 5. XIII, 1. XXI, 20. partim vero de populis, qui alicuius 
imperio subiiciuntur et tributarii fiunt, v. c. Deut. XX , 11. 
etlos. XVII, 15. Adde TZucyd. VI. cap. 69. VIL. cap. 57. 
xai τῶν μὲν ὑπηκόων καὶ φόρου ὑποτελῶν. Xenoph. de Rep. 
Athen. c. II. 5. C£. /rmzscAi E.xcurs. ad Zerodian.T, 2. ὃ p.802. 

UCIHIHPETE' 9, ὦ, fut. joo, 1) proprie: subremzgo, sub- 
remex sum, operam laboremque praesto subernatori, seu do- 
mino navis, ut ea progrediatur atque provehatur, ab vz- 
ρέτης, quod vide. Sic sumi videtur a XenopAonte in Oecon. 
VIII, 16. ubi de tempestate maris, a Deo excitata, sermo est, 
ἐὰν δὲ καὶ πάνυ καλῶς ὑπηρετοῦντας σώζης x. v. À. Cf. Schneiderz 
Lex. crit. l. gr. s. v. ὑπηρεσέα. 2) minister sum , ministro, fa- 
maulor, vel absolute, apud Lucien. ll. p.440. ed. Ateitzi, ἄλλη 
τῶν ὑπηρετουσῶν, vel cum dativo personae, apud Z/utarchurm 
de Puerorum Éducat. VI, 1. ed. ZZeusing. Hinc 5) pareo, ob- 
sequor, obediens sum. zristoph. Vesp. v. 916. XenopA. Mem. 
II, 5. 190. Drod. Sic. T, 119. 4) inservio alicuius usui et com- 
modo, satisf'acio alicuius desideriis , suppedzto alicui necessa- 
ria, gratium facio. Sic ter tantum legitur in N. T. Act. XIIT, 
56. δαβὶὸ μὲν γὼρ ἰδίᾳ γενεᾷ ὑπηρετήσας Davides quidem, post- 
quam inserviit commodis hominu aetatis suae. ibid. XX, 54, 
ὅτι ταῖς χρείαις μου καὶ τοῖς οὖσι μετ᾽ ἐμοῦ ὑπηρέτησαν Gi χεῖρες 
e)ro, mihi meisque has manus meas suppeditasse necessaria. 
ibid. XXIV, 25. καὶ μηδένα κωλύειν τῶν ἰδίων αὐτοῦ ὑπηρετεῖν 
αὐτῷ nec quenquam suorum prohiberet, ipsi subministrare 
necessaria et gratum facere. landem significationem habet 
quoque vUzrgereiv apud Zuripid. in Phoeniss. v. 1755. Xe. 
. noph. in Cyrop. IV, 6. 2 et 5. σὺ ἡμῖν τί ἀντὶ τούτον ὑπηρετη-- 
σεις; et in Mem. 11. cap. 4. 7. ἂ δὲ αἵ τὸ χεῖρες ἑκάστῳ ὑπηρε- 
τοῦσι, καὶ ἀφϑολμοὶ προορῶσι. Alia veterum Scriptorum loca, 
huc pertinentia, collegit Zrmischius in Excursu ad Herodian. 
J, 4. 183. T. I. p: 955. sq. et ZF'etstencus N. T. T. ]I. p. 559 sq. 
P havor. ὑπηρετώ καὶ ὑπηρετοῦμαε, ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ. ὧν τὸ μὲν χέ- 
tret κοενως" τὸ δὲ ὑπηορετοῦμαι, παρὰ τοῖς «Ἰττεκοῖς. δηλοῖ δὲ τὸ 
διαπονῶ. ' 

ὙΠΗΡΠ ΤΙΣ, οὐ, 0, 1) proprie: remex, qui alis sub- 
est, seu smbremex , qui operam. laboremque praestat guber- 
natori, seu domino navis, ut ea progrediatur et proveha- 
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tur, ab ὑπὸ et ἐρέτης. οὐ, 0, remex, hocque a 5 pers. praet. 
pass. gerat, verbi ἐρέσσω, vel ἐρέττω remizo. Sic legitur 
apud Demosthenem p. 1209. 11. ed. Ziezsk., ubi ὑπηρέται, ene- 
βάται et ναῦται, ut diversi, copulantur. Apud Eundem, v. c. 
p. 1208. 20. 1214. 25. 1216. 15. et 1217.2., ὑπηρεσία ministros 
navales significat, diversos a nautis et a militibus classiariis. 
Pellis remigibus substrata ὑπηρέσιον dicitur teste ScAo/. TÀu- 
eyd. ad lib. lI. c. 95. 2) minister quilibet , serrus, apparitor ; 
speciatim vero: mznzster publicus, seu apparitor magistratus, 
qut iudicis sententiam in reos exsequitur, qui alias πράχκτωρ 
et ἀπαιτητὴς» €t hebraice yn, (vide Zztringam de Synagoga 
Vet. IIi, c. 2. p. 1019. et Zihenferdium yp. 526.) latine Zctor, 
dici solebat; (Dionys. Hal. 11. pag. 83. Maxim. Tyr. Diss. 
XXXIX. p. 406.) etiam mznzster synagogae, qui minora mus 
nera im synagoga, ex decreto archisynagogi et presbyterorum, 
obibat, et cuius munus inter caetera erat librum legis custo- 
dire et , δὲ opus esset, ex eo praelezere, item, 81 regibus tri- 
buitur, oznzs comitatus regis , minisiri ac milites. Matth. V, 
25. καὶ 0 κριτής σὲ παραδῷ τῷ ὑπηρέτη (τῷ πράκτορι, ut legi- 
tur in loco parallelo apud Lucam XII. v. 58. coll. 44ristopA. 
-Acharn. v. 09.) καὶ εἰς φυλακὴν βληϑήση ne iudex te tradat 
ministro publico (seu: commentariensi, "Vide ad h.l. Pri- 
caeum.) atqueadeo in carcerem coniiciaris. Ju/gatus: exactort. 


Syrus : τ quo Lucae l. l. vocem πράκτωρ expressit. 
Conf. Fesselii Adversaria Sacr. T. I. p. 14. ibid. XXVI, δῦ. 


καὶ εἰσελϑὼν ἔσω ἐκάϑητο μετὰ τῶν ὑπηρετῶν ingressus conse- 
dit cum administris, scil. pontificis. Marc. XIV, 54 et 65. 
Luc.IV, 20. &000/6 τῷ ὑπηρέτῃ reddidit (scil. τὸ βιβλίον) mi- 
nistro synagogae, de quo conf. quae habet J'ztringa de Syna- 
goga Vet. p. 898. et in Archisynagogo p. 56 et 177. Ioh. VII, 
52. καὶ ἀπέστειλαν οἱ φαρισαῖον καὶ οἱ ἀρχιερεῖς ὑπηρέτας, ἵνα 
πιάσωσιν αὐτὸν et emiserunt Pharisaei et summi sacerdotes 
apparitores, qui Iesum prehenderent. ib. v. 45 et 46. XVIII, 
5. 12. 10. oi δοῦλοι καὶ oi ὑπηρέται. ibid. v. 22 et 56. oi ὑπηρέ- 
ται ἂν οἱ ἐμοὶ milites mei. ibid. XIX, 6. Act. V, 22. oi ὑπηρέ- 
vo, ministri civitatis publici, apparitores, dze Stadt - Diener. 
ibid. v. 26. Hesych. ὑπηρέτης" δοῦλος. 5) omnis, cuius opera 
et ministerio utimur in aliqua re. Luc.I, ?. ὑπηρέται λόγου per 
quos doctrinae christianae cognitio propagatur, apostoli et 
reliqui ex intimis amicis ac discipulis Christi. Act. XIII, 5. 
εἶχον δὲ καὶ ἰωάννην ὑπηρέτην utebantur autem Iohannis opera 
et ministerio. Alii, ut ZZAalemannus , fortasse rectius ver- 
tunt: habebant autem secum Iohannem diaconum. ib. XXVI, 
16. προχειρίσασϑαί os ὑπηρέτην ut te constituerem doctorem re- 
ligionis christianae ac apostolum. 1 Cor. IV, τ. ὡς ὑπηρέτας 
χριστοῦ. Saepius in N. T. non legitur. Adde Alexandrinos 
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Prov. XIV, 5 57. Sapient. VI, 4. ubi reges, iudices ac princi- 
pes (v. 2 et 5.) dicuntur esse ὑπηρέται τῆς βασιλείας τοῦ Q:0U. 
Apud Xenoph. in Mem. Socr. Lib. IV. cap. 5. 9. 14. venti et 
fuhnina ὑπηρέται τῶν ϑεών dicuntur. Confer etiam Suiceri 
Thesaurum Eccles. T. II. pag. 156:. et 7Jetstenzz IN. T. 'T. I. 
p. 500. G/oss. Κεἰ. apud Labbaeum yp. 194. ὑπηρέτης, auctor, 
(Lege: actor, ut recte iudicavit ZuAerius ad /MMarmora n 
qua p. 45. ) famulus. 

"TIINOZ, ov, ὁ, 1) proprie: somnus naturalis. Matth. I, 
24. διεγερϑεὶς δὲ ὁ ἰωσὴφ ἀπὸ τοῦ ὕπνου excitatus vero asomno 
Josephus. Luc. IX, 52. ὁ δὲ πέτρος καὶ οἱ ovv αὐτῷ ἦσαν βε- 
βαρημένου ὕπνῳ Pelrus autem et comites eius somno gravati 
erant, loh. XI, 15. éxéivou δὲ ἔδοξαν, Ote περὶ τῆς κοιμήσεως 
τοῦ ὕπνου λέγεν 111 vero putabant, eum de somni sopore lo- 
qui. Act. XX, 9. ὕπνῳ feb somno gravi. Genes. XXVIII, 
16. καὶ itio ἑακωβ ἐκ τοῦ ὕπνου αὐτοῦ. Iudd. XVI, 15. 21. 
Prov. IV, 16. VI, 4. 9. Zachar. IV, 1. Sirac. XXII, 7. ἐξεγεί- 
ρων καϑεύδοντα ἐκ Bairzog UnvOv. 2) metaphorice: Zenorantia 
ac improbitas quaevis , speciatim: : impr 'obitas et ignorantia, 
quae FPE inter homines ante Messzae tempora, et quae alias 
τὸ σκότος appellatur. 516 legitur i in N. T. Rom. XIHT, 11. ὅτο 
ὥρα ἡμᾶς 70») ἐξ ὕπνου ἐγερϑῆναι nunc pristinae vitae flagitio- 
sae emendandae opportunitas datur. Haud raro autem et ele- 
ganter in S. S. vita Jlagitiosa, εἰ in effrenatam libidinem pro- 
iecta somnolentiae comparari solet, quia mens in somno 
abest et occultatur, motus corporis non dirigens. Confer 
Ephes. V, 14. 1 "Éhess. V, 6. 7. et G/assiz Philol. Sacr. Pag. 
1174. ed. Dathii. 5) isdériuu 'omittitur, v. c. Matth. XXVI, 
45. ἦσαν γὰρ αὐτῶν oí ὀφϑαλμοὶ βεθαρημένοι. scil. ὕπενῳ, quod 
restituit Cod. Colbertinus, et Lucas IX, 22. Conf. Anthol. Gr. 
Lib. IV. cap. ὃ. Epigr. 12. Simili modo graves oculos , scil. 
somno, dixit Status Theb. Lib. V. v. 501. Saepius in N. T. 
non legitur. 

"THO. Praepositio, regens: 

1. Genitivum et notat: 

1) a, ab, innuens causam efficientem , vel principalem, 
vel instrumentalem. Matth. I, 22. et II, 15. ἵνα zÀngo 1j τὸ 
ὑηϑὲν Uno κυρίου διὰ τοῦ προφήτου ut impleatur praedictum a 
Deo per prophetam. ibid. v. 16. ὅτε ἐνεπαίχϑη ὑπὸ τῶν μάγων 
sc a magis esse delusum. ibid. v. 17. II, 5. 6. 15. 14. IV, 1. 
πεερασϑῆναι ὑπὸ τοῦ διαβόλου x. τ. 4. Rom. XIIL, 1. αἱ δὲ οὔσαι 
ἐξουσίαι, ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ τεταγμέναι ἑἐσὶν qui vero sunt magistra- 
tus (legitimi), aDeo sunt constituti. Marc. XIII, 14. εὐ δηϑὲν 
Ung δανιηλ τοῦ προφήτου. Euripid. Phoen. v. 952. τᾶς ᾿μφιο- 
νίας τὲ λύρας ὕπο πύργος ἀνέστα. ib. v. 501. ὧν ὑπεστάλην ὕπο. 
Xenop. Cyrop. I. c. 6. 6. 19. p. 55. ed. Mori: oy ὧν oi "e 
σϑέντες ἐπεϑέσϑαι ἀπώλοντο. Thucyd. VIL. c. 19. xoneiaos vota 


1216. Y» Jy 


τῶν “ττικῶν. 9) per. Apoc. VI, 9. ὑπὸ τῶν ϑηρίων τῆς γὴς pet 
bestias terrae. Huc etiam quodammodo transferri posset lo- 
cus Rom. III, 15. Sic etiam apud Hebraeos nrn usurpatur. Ps. 
X,7. et CXL, 4. 

II. z4ccusatzvum et notat: 

1) sub , subter, cum locum significat. Matth. V, 15. 
χαὶ τιϑέασιν αὐτὸν ὑπὸ τὸν μόδιον ut ponatur sub modio. 
(Marc. IV, 21. Luc. XI, 55. ib. VIII, ὃ. ἕνα μου vno τὴν στέ-- 
γὴν εἰσέλϑης cuius domum intres. Luc. VII, 6.) ibid. XXIII, 
57. quemadmodum gallina pullos suos colligit ὑπὸ τὰς πτέ- 
θυγας sub alas. (Luc. Xil, 54.) Marc. IV, 52. ὑπὸ τὴν σκιὰν 
αὐτοῦ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ κατασκηνοῦν. Luc. XVII, 24. oo- 
περ ἀστραπὴ, ἡ ἀστράπτουσα ἐκ τῆς (χώρας) ὑπ᾽ οὐρανὸν εἰς τὴν 
(χώραν) ὑπ᾽ οὐρανὸν quemadmodum fulgur ex altera coeli parte 
ad alteram refulzet. Ioh. I, 40. ὑπὸ τὴν συκὴν subter ficum. 
Act. II, 5. ἀπὸ παντὸς ἔϑνους τῶν Uno τὰν οὐρανὸν. (ibid. IV, 
12. Coloss. 1, 25.) 1 Cor. X, 1. ὑπὸ τὴν νεφέλην. Adde Alex. 
1 Regg. XIX, 15. Exod. XIV, 27. XIX, 17. et Ies. XXX, 2. 
Eurip. Phoen. v. 1144 et 1195. In eadem significatione 
praepositio ὑπὸ apud Graecos quandoque cum dazzvo construl- 
tur, v. c. apud Z/Aucyd. VII. cap. 75. ὑπὸ τοῖς ὅπλοις. et Eu- 
rip. in Phoen. v. 218 et 1250. 2) sub, de tempore. Act. V,21. 
εἰσῆλθον ὑπὸ τὸν ὄρϑρον εἷς τὸ ἱερὸν ingressi sunt tempore ma- 
tutino in templum. Alex. Ion. IV, i11. ἐγενήϑη ὑπὸ νύκτα, καὶ 
ὑπονύχτα ἀπώλετο. zfelian. V. H. XIV. c. 27. vno τὴν τῶν Θη- 
βαίων εἰσβυλήν. Thucyd. IV. cap. 67. ὑπὸ νύχτα πλευσαντεὲς. 
Exempla alia habet ZoA. Zf/berti in Obss. Philol. pag. 224 et 
255.7 3) sub; quando potestatem ac subiectionem , aut condt- 
tionem et statum denotat. Matth. VII, 9. xoi γὰρ ἐγὼ ἄνϑρω- 
müg εἰμι ὑπ᾽ ἐξουσίαν nam et cgo sum aliorum potestati sub- 
iectus. Luc. VIT, ὃ, ὑπ᾽ ἐμαυτὸν sub mea potestate. (ZJesycAius : 
ὑπ᾽ ἐμοὶ, ὑπὸ τὴν ἐμὴν ἐξουσίαν.) Rom. {Π| 9. ὑφ᾽ &ucoréav &i- 
vat ob peccata poenis divinis obnoxius esse. ibid. VI, 14. ov 
γάρ ἐστι ὑπὸ νόμον, ἀλλ᾽ Un0 χάρεν non enim subiecti estis legi 
Mosaicae, sed doctrinam christianam profitemini, ibid. V, 
14. πιεπραμένος ὑπὸ εὴν ἁμαρτίαν instar mancipii venundatus 
sub potestatem peccati, Galat. HI, 10. ὑπὸ κατάραν εἰσί. ibid. 
IV, 2. ὑπὸ ἐπιτρύπους ἐστέ. 1 "Tim. VE, 1. οἱ ὑπὸ ζυγὸν δοῦλοι. 
Adde 5 Esdra III, 1. “ὁ]έαπ. V. H. III. cap. 26. αξιῶν ἐφεσίους 
ὑπ᾿ αὐτῷ γενέσϑαι. ibid. VL, 11. πᾶσαν ὑφ᾽ ἑαυτὸν tijv. Σικελίαν 
ἐποιήσατο. Thucyd. YV. cap. 60. ταδὲ πάντα πειράσεσϑαι ὑπὸ 
σφᾶς ποιήσασϑαι. 5) Zn. Iud. v. 6. ὑπὸ ζόφον in caligine. 
Habac. ΠῚ, 16. 4) interdum omittitur, v. c. Matth. XXV, 
54. οἱ εὐλογημένον (uno) τοῦϊ πατρὸς μου. Luc. VIT, 20. ἐν γεννὴ- 
τοῖς (ὑπο) γυναικῶν. loh. VI, 45. διδακτοὶ (Uno) θεοῦ. Eodem 
modo Ὁ reticetur. Ps. XXII, 7. et Ies. LIII, 4. et nn3 lhuth. 
III, ὃ. 14. 
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ὙΠΟΒΑ 442, fut. «4o, 1) proprie: subiicio, suppono, 
submitto, ex vno et βάλλω iacio. 810 legitur apud Xeno- 
phontem de Venat. VII, 5. de catulis, xo? vj ὑποβάλλειν ὑφ᾽ 
ἑτέραν κύνα. Demosthen. pag. 1405. ult. ed. Jieisl. πώς ydo 
ἄν τις ὑποβαλοι τὴν σὴν ὄψον. Speciatim vero apud Graecos 
de foetibus hominum, alienae matri subiiciendis, v. c. apud 
Demosthen. pag. 565. 5. et Dionys. Hal. Antiqq. Rom. XI. 
p. 711. metaphora desumta ab ovis, gallinae subiiciendis, 
utiis incubet, Hinc 2) metaphorice: suggero, subiicio ali- 
cui aliquid , vel sensu bono, de iis, qui alicui consilia sup- 
peditant salubria, aut δατονα δ omn aliquem, ut legitur 
apud Xenoph. Cyrop. III. cap. 5. 6. 24. (xoi ὑποβάλλειν δυνη-- 
0:505, ἤν τὸ ἐπιλανϑανωνται) vel sensu malo, ut sit: subor- 
no aliquem , ad male agendum perduco, einen des ten, quod 
Latini dicunt comparare im a4quem atque immittere, ut 
apparet ex Ge/Zi N. A. IV, 18. Sic semel tantum in N. T. 
legitur Act. VI, 11. τότε ὑπέβαλον ἄνδρας λέγοντας tunc sub- 
ornarunt quosdam viros, qui dicerent: ad quem locum for- 
tasse respexit Po//ux in Onom. VI, 49. Bene Syrus trans- 
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tulit hoc modo: ecol el οὐδ ὁ (aes c» epo 
£unc miserunt viros et instruxerunt eos , u£ dicerent. Fulga- 
£us ita: £unc submiserunt viros. Jdristides de Paraphthegm. 
p. 618. ἑτέρους διακόνους ὑποβαλλόμενος τῆς συμβουλῆς ὡς αἀλη- 
ϑώς σκιὰμαχεῖν ἀναγκάζουσι. «Appian. B. Civ. 1. p. 665. ὑπε- 
βλήϑησαν κατήγοροι. Conf. Elsnerí Obss. Sacr. T. I. pag. 500. 
De subdola delatione legitur apud Lysiam pag. 241. Eodem 
quoque modo ὑπόβλητος sumitur apud Zosephum A. I. VII, 
ὃ. 4. et de B. 1. V, 10. 4. Conf. 7Zetsteniz .N. T. T. II. pag. 
492 seq. 

"TITOIT'PAMJIMO X, οὔ, 0, 1) proprie: exemp/ar, typus, 
quem artis scriptoriae magistri discipulis , quos informant, e£ 
pictores novitiis, quos imbuunt , proponunt et ante oculos si—- 
stunt, ut ad illud in pingendis litteris et imaginibus respi- 
ciant, eine Forschrift, Forzeichnung. Est enim verbale a 
perf. pass. ὑπογέγραμμαι, verbi vnoygequ, pueris, quos do- 
ceo, praescribo , delineo , lineamenta duco. Conf, JZetstenit 
Ν. 1. CT. Π. p. 699. 2) metaphorice: exemplum , ad imitan- 
dum pr opositum. Sic semel legitur in.N. T. 1 Petr; I5 21. ὕτο 
καὶ χριστὸς ἔπαϑεν ὑπὲρ ὑμῶν, ὑμῖν ὑπολιμπάνων ὑπογραμμον, 
ἵνα ἐπακολουϑήσητε τοῖς ἔχνεσιν αὐτοῦ nam etiam Christus 
acerbissima quaeque pro vobis passus est, vobisque reliquit 
exemplum, ut illud imitemini et sanctissima eius prematis 
vestigia. Eadem voce in eodem sensu usus est Po/ycarpus 
in Epistola ad Philippenses ,pag. 10. apud Steph. le Moyne. in 
Variis Sacr. μιμηταὶ οὖν γενώμεϑα τῆς ὑπομονῆς αὐτοῦ, καὶ ἐὰν 
πάσγωμεν διὰ τὸ ὄνομα αὐτοῦ, δοξάζωμεν αὐτὸν" τοῦτον γὰρ 
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ἡμῖν τὸν ὑπογραμμὸν ἔϑηκε Óv ἑαυτοῦ. καὶ ἡμεῖς τοῦτο ἐπιστεύ-- 
σαμὲν" ubi vide Observationes /e JMoyne 'T. 11. pag. 510. et 
Clemens in Epist. 1. ad Corinthios pag. Ao. ed. Lond. Paulum 
fuisse ait: ὑπομονῆς μέγιστον ὑπογραμμόν. Adde 2 Macc. 1, 
20. — Hesych. et Cyrilit Lexicon MS. Brem. ὑπογραμμός" 
τύπος 9 pipe 
"THO AEITUM 4, τος. 10, 1) proprie et generatim: omne, 
quod oculis subiicitur , seu id , quod aliquid ostendit et subii- 
cit oculis, et ut δεῖγμα speciatim de specimine rerum vena- 
"dium usurpatur. Eat enim verbale a perf. pass. ὑπιοδέδειγμαι, 
verbi ὑποδεικνύω ostendo, monstro. llinc 2) Zmago, simuüla- 
erui , EXMALEL LA similitudo alicuius rei. Sd v. c. Hebr, 
VIII, 5. templum Hierosolymitanum dicitur ὑπόδειγμα τῶν 
ἐπουρανίων quatenus adumbrabat templum coeleste, et ad eius 
exemplum exstructum erat. ibid. IX, 25. In Aquilae reliquiis 
Deut. IV, 17. respondet hebraico m232. Ὁ) metaphorice: 
Pu pM vel ad imitandum, vel ad deterrendum proposi- 
tum, Ioh. Xil, 15. ὑπόδειγμα γὰρ ἔδωκα ὑμὶν, ἵνα» καϑεὶς 
^ ἐγὼ ἐποίησα ὑμῖν. καὶ ὑμεῖς ποιῆτε exemplum enim proposui 
vobis, ut, quod ego feci vobis, idem praestetis et aliis. 
Hebr. IV, id ὑπόδειγμα significat horrendum inobedientiae 
humanae ac poenarum divinarum exemplum. Conf. III, 18. 
19. Jacob. V, 10. ὑπόδειγμα λάβετε τῆς κακοπαϑείας καὶ τῆς 
μαχροϑυμίας 4. t. 4, 2 Petr. II, 6. ὑποδειγμα μελλόντων ἀσεβεῖν 
τεϑεικος. Saepius i in ΓΝ. T. DES legitur. Adde 2 Macc. VL: 98. 
τοῖς δὲ νέοις ὑπόδειγμα γενναῖον καταλελοιπῶς. ibid. v. 51. τὸν 
ἑαυτοῦ ϑάνατον ὑποδείγμα γενναιότητος. Sirac. XLIV, 15. óno- 
δειγμα μετανοίας. Clemens Epist. I. ad Corinth. pag. 58 et 40. 
ed. Lond. Vocem vz6óuyuo, ut minus probam, cum altera 
παράδειγκα permutari iubet Z/Arynich. pag. 6. sed reperitur 
apud Xenophontem, (v. c. de Re Equestri 11, 2. ubi praescrz- 
piionem, seu demonstrationem, quid, et QUERN Jterz debeat, 
significat,) Polybium et alios, ut docuit post HiapAe/ium .44-- 
berti in Obss. Philol. p. 465. . Cf. etiam interpretes ad. 7om. 
M. p. 6801. ed. Bernard. JF'etsteniz IN. T. ΤΟ L. p. 950. et T. 1T. 
p. 704. et Sainas. de Lingua Hellenistica pag. τοῦ. ZZesycA. 
Gene: σημεῖον. Cyrilli Lexicon MS. Brem. éxoótt;ua* 05- 
μεῖον. παράδειγμα. ; 
ὙΠΟΔΕΜ ΚΙΝΥΠ77, vel TIOAEIKNT Q, fut. δείξω, 
perf. ὑποδέδειχα, 1) proprie: ostendo , 1nonstro, ex ὑπὸ et δεί-- 
«vuut, vel δεικνύω ostendo. Sic legitur apud Diodor. Szc. HI. 
cap. 19. et Sirac. XLIX, 9. ὅρασιν ὁύξης, ἣν ὑπέδειξεν αὐτῷ, 
2) inetaphorice: doceo, explico, i.q. διδάσκω. Matth. ΠῚ, 
7. τίς ὑπέδειξεν ὑμῖν; quis docuit vos? h. e. nemo hucusque 
vosdocuit. Alii vertunt: quis tandem vobis spem fecit? Luc. 
III, 7. VI, 47. ὑποδείξω ὑμῖν, riv ἐσεὶν ὕμοιος Cui similis sit, 
vobisexplicabo. ib. XII, 5. ὑποδείξω δὲ ὑμῖν, viva φοβηϑῆτε do- 
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ceho vero vos, qui metuendus sit vobis. Sic etiam legitur 
apud Alexandrinos 2 Paral. XV, 3. (pro 271^, quod alias, v. 
c. Iob. VI, 24. Prov. IV, 4. διδάσκειν vertunt. Confer etiam 
Symmachum Exod. IV, 12. et XXIV, 12.) et Sirac. XLVIIT, 
20. ὑπέδειξε τοὶ ἐσόμενα. 5) re ipsa ostendo , efficio , ut aliquis 
usu suo aliquid cognoscat et certior fiat. Act. IX, 16. ἐγὼ γὰρ 
υποδεέξω αὐτῷ ὅσα δεῖ αὐτὸν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματός μου παϑεῖν nam 
illi ostendam, quanta sint ei meae doctrinae causa sustinenda 
mala. 4) exempíum propono ad imitandum , exemplo propo- 
sito, quid et quomodo aliquid fieri debeat , doceo ac demon- 
stro. Sic legitur in N. T. Act. XX, 55. πάντα ὑπέδειξα ὑμῖν 
semper equidem vos exemplo meo edocere conatus sum, 
Saepius in N. T. non legitur. Conf. 77 etsteni N. T. Tom. 
I. pag. 263. 

"TYTIOAE' XOM AI, £ut. ἐξομαι, excipio, recipio, hospita- 
liter, humaniter ac amanter suscipio, i. q. ἐκδέχομαν, ex ὑπὸ 
et δέχομαι capio. Luc. X , 50. γυνὴ δέ τις ὀνόμαιε μαρϑα ὑπε-- 
δέξατο αὐτὸν εἰς τὸν οἶκον αὑτῆς mulier autem quaedam, Martha, 
eum excepit hospitio. ibid. XIX , 6. et festinans descendit 


καὶ ὑπεδέξατο αὐτὸν χαίρων et excepit illum hospitio laetus. 


Act. XVII, 7. οὖς ὑποδέδεκται ἰάσων quos hospitaliter excepit 
lason; ubi observandum est, perfectum pass. ὑποδέδεγμαυ 
habere h.l. significationem activam. Videinfra sub χαρίζω. lac. 
11, 25. ὑποδεξαμένη τοὺς ἀγγέλους humaniter excipiens explorato- 
res. Saepius in N. T. non legitur. Adde Tob. VII, 9. 1 Macc. 
XVI, 15. Palaephat. de Incredib. cap. 5. Xenoph. Mem. II, 
8. 15. delian. V. H. IV, 9. XIII, 26. ubi significat: coneivzo 
excipio aliquem. Conf. etiam 4rmisch. ad Herodian. 1, 5. 5. 
pag. (40. 

"FTHIOAE'Q, fut. ow, 1) proprie et generatim: subir- 
go, vel subtus ligo alium. Medium ὑποδέομαι, fut. ἡσομαν, 
sublico me, ex ὑπὸ et δέω lig  2)speciatim: vioücouot 
subli,ro mihi calceos, induo calceos , vel subligacula, caíceo 
me. Marc. VÍ, 9. ἀλλ᾽ ὑποδεδεμένους σανδαλίοις sed calceatos 
sandaliis; scil. iussit eos incedere. Act. XII, 8. ὑπόδησαιν το 
σανδάλια cov indue calceamenta tua. Ephes. VI, 15. ὑποδησα- 
μένοι τοὺς πόδας quod ad pedes attinet, induti seu muniti 
ocreis militaribus, quae προκνημῖδες Graecis dicuntur et La- 
tinis caligae. Cf. Dalduinum de Calceo Antiquo c. XHI. p. 
114. et Jul. Nigronium de Caliga Veterum c. 1V. 6. 9. pag. 
151. Saepius in N. T. non legitur. XXenop^. Anab. IV, 5. 11. 
ὑποδεδεμένος qui subligatos subligaculis pedes habet. Idem 
de Rep. Laced. II, 5. Aelian. V. H. I, 19. τοὺς δὲ πόδας σαν- 
δάλοις ὑπεδοῦντο. Diog. Laért. Ὑ1Π|, θ9. Φέμέαγολ. T. M. p. 
99. τοὺς δὲ παῖδας καὶ ὑποδεῖσϑαι καὶ περιβάλλεσϑαι διδάσκο- 
μὲν. Herodian. YV, 8. 5. TAucyd. MI, 42. Hinc ὑπόδεσις de 
ipsis calceamentis, seu potius subligaribus usurpatur, quibus 
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plantae pedum tantum muuiebantur, v. c. apud XenopZ. Mem: 
], 2. 5. 4elian.. V. H. 1I, 19. 

*TIIO AHM A, τος, 10, 1) proprie, generatim et vi vocis: 
subligaculum, seu omne id, quod alteri subligatur, ab ὑποδέω 
subligo. 2) speciatim et antiquitus: solea et crepida, vel li- 
gnea, vel coriacea , vel ex alia materia confecta, quae subliga- 
iur pedibus, ne plantae, ea tantum obtectae et müunitue, inter 
eundum laederentur. Seriori vero aetate et usu calceorum, 
quibus totus pes includitur, introducto , ad ca/ceos , qui to- 
tum pedem tegunt, denotandos, speciatim vox ὑπόδημα est 
adhibita, σανδάλιον vero soleis, quae corrzgiis supra pedem 
firmatae fuerunt, significandis destinatum fuit. Sed in N. 
T. libris. non differt ὑπόδημα a. voce σανδάλιον : nam Alexan- 
drini hebraicum 5v», quod ca/ceos et calceamenta omnis ge- 
neris denotat, mox ὑπόδημα, v.c. Genes. XIV, 25. Exod. 
III, 15. XII, 11. Ruth. IV, 7. ὃ. Ezech. XXIV, 17. 25. Amos 
II, 6. VIIT, 6. mox vero σανδαλιον, v. c. Ios. IX, 5. et Ies. 
XX, 2. transtulerunt. Conf. Segaar Obss. ad Lucam p. 245. 
Bynaei "Tractatum de Calceis Veterum Hebraeorum, et Pe- 
rizon. ad Aelian. V. H. IX. cap. 11. et quae supra a me dicta 
sunt ad vocem σανδάλιον. Matth. IIl, 11. οὗ οὐκ εἰμὶ ἱκανὸς 
το ὑποδήματα βαστάσαι non sum dignus, qui calceamenta eius 
portem, h. e. qui servilia ministeria ei praestem. Conf. 7/or- 
stium de ÁAdagiis N. T. cap. 11. p. 015. ed. Pischerz et Z'et- 
stenii IN. T. 'T. I. pag. 266. Eundem quoque sensum habet 
formula οὗ οὐκ εἰμὲ ἱκανὸς κύψας λῦσαν τὸν ἱμάντα τῶν ὑποδη-- 
μάτων αὐτοῦ non diguus sum, qui incurvans me solvam cor- 
rigia calceamentorum eius, quae legitur Marc. I, 7. (Luc. 
IH, 16. Ioh. I, 27.) Matth. X, 10. μηδὲ ὑποδήματα, coll. 
Marc, VI, 9. Luc. X, 4. XV, 22. ὑποδήματα eig τοὺς πόδας 
calceos ad pedes. ib. XXII, 55. Act. VII, 53. λῦσον τὸ vnó- 
δημα τῶν ποδών cov solve corrigia, quibus calcei pedibus ad- 
stricti sunt, ἢ. e. exue calceos. ibid. XIII, 25. Saepius in N. 
T. nonlegitur. Vide Sa/mas. ad Tertu//ianum de Pallio c. 5. 
Ρ. 585 seq. 

"TIIO AIKOZ, ov, ὃ, *j, reus, qui causa cadit, qui in lite 
inferior est et alteri satisfacere debet , obnoxius reatuz , vel 
eiiam condemnationi , sententiae subiacens , quasi ὁ ὑπὸ δίκην 
«v. Sic semel legitur in N. T. Rom. III, 19. ἵνα πᾶν στόμα 
φραγὴ καὶ ὑπόδικος γένηται πᾶς ὁ κόσμος τῷ ϑεῷ ut omnium ora 
obturentur omnesque homines agnoscant et fateantur, se 
reos poenisque divinis dignos esse. "Verba enim, quae esse, 
Jieri, vel agere significant, quandoque pro rei cognztzoneponi 
solent. Saepius haec vox apud Demosthenem reperitur, v. 
c. pag. 210. 5. ed. fieisb. ὑπόδικος ἔστω τῷ παϑόντι tenetor 
€i, quem laeserit, coram iudice de iniuria satisfacere. ibid. 
pag. 902. 2. ὑπόδικος τῆς ἐγγύης. ibid. pag. 1264. 19. φόνου 
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καὶ τῶν δεινοτάτων ὑπόδικος, et pag. 049. 20. ψευδομαρτυριῶν 
ὑπόδικος. quae, et alia loca multa congessit Jiezs£. in Indice 
Graecit. Demosthen. pag. 769. JJesych. ὑπόδικος " ὑπεύϑυνος;, 
χρεώστης, ἔνοχος δέκης. Mdibertz Glossar. Gr. p. 96. ὑπόδικος " 
τιμωρίαις ὑποκείμενος. 

ὙΠΟΖΥΓΙΟΣ, ov, 0, 9», subiugis , subiugalis, omnis, 
qui sub iugo est, seu, cu iugum imponitur , ex ὑπὸ et ζυγὸς 
iugum. Neutrum τὸ ὑποζύγιον, subintellecto xz7vog, vel ζῶον, 
vel ϑρέμμα, substantive adhibetur et generatim omne zu- 
mentum, ad portandum , vel ad vehendum , adhibendum , si- 
gnificat, ut boves, equos, camelos, mulos, asinos, inter- 
dum etiam universa animalia bruta, sed mansueta , quando 
hominibus opponuntur, ut apud ZZerodian. Ll, 12. δ. 2. πολλὴ 
δέ τις φϑορὰ ἐγένετο ὑποζυγίων ἅμα καὶ ἀνθρώπων. ibid. VIII, 
1. 9. coll. Ζὲν. IIT, 6. Suid. οἱ ὑπὸ ξυγὸν βόες λέγονται ὑποζύ-. 
για, “καὶ τὰ ἄλλα τῶν ἀχϑοφόρων ζώων, οἷον ἵπποι τε καὶ ἡμίο-- 
vou καὶ ὄνοι. Hesych. ὑποζύγεα" κτήνη τὰ ὑπὸ τὸν ξυγόν. “«4οἰέαπ. 
V. H.IX. c.5. XH, 57. τῶν καμήλων καὶ ὑποζυγίων ἄλλων. Theo- 
phrastus de Causis Plant. II. c. 25. p. 260. xoi τοὺς βοῦς καὶ 
τὰ ὑποζύγια χιλεύουσι. Plato de Rep. pag. 426. οἵ τε o/xoó0u0s 
πρὸς τὰς ἀγωγὰς μετὰ τῶν γεωργῶν χρῆσϑαι ὑποζυγέοις. Spe- 
ciatim vero et κατ᾿ ἐξοχὴν τὰ ὑποζύγια. asini dicuntur, quibus 
in itineribus faciendis uti solebant Orientales veteres. Sic 
autem bis tantum in N. T. legitur. Matth. XXI, 5. ἐπιβεβη- 
«og ἐπὶ ὄνον καὶ πῶλον. viov ὑπυζυγίου insidens asinae ac 
pullo, foetui asinae. 2 Petr. II, 6. asina DBileami ὑποζύγιον 
ἄφωνον vocatur. Apud Alexandrinos semper vocabulum ὑπο-- 
£vyiov, vel pro hebraico yini, ut Iudd. V, 10. vel pro ion, 
v. c. Genes. XXXVI, 24. Exod. IX, 5. XX, 17. Eos. VI, 21. 
VII, 24. etc. usurpatur. Cf. /MMunthe Obss. Philol in N. T. e 
Diod. Sic.p. 77. 

'"THOZONNT' 9, vel TIIOZQO NNTMI, fut. (6o, suc- 
cingo, ex ὑπὸ et ζωννύω, vel Govvvut cingo. Semel tantum 
in N. T. legitur Act. XXVII, 17. ὑποζωννύντες τὸ πλοῖον 586- 
cingentes navem, h. e. cum nautae navem, seu carinam dis- 
silientem vincirent funibus, ne facile diffringi posset. Scio 
quidem, ZÉrasmum Schmidium et alios formulam ὑποζωννύειν 
τὸ πλοῖον in significatione, nautis peculiari, accipere, ut idem 
sit ac: scapham fundo navis alligare ; sed alii, et, ut videtur, 
rectius, de funibus interpretantur, quibus navis constringi- 
tur, ut durare possit imperiosius aequor, (Horat. I. Od. XIV, 
6.) ut simul omne auxilium complectatur, quod navi pericli- 
tanti ferri potest. Polyb. Legat. 64. u. ναῦς συμβουλεύσας τοῖς 
"Poólow ὑποζωννύειν. Hesychius: ζωμεύματα, ὑποζώματα,, ogor- 
vi κατὰ μέσην τὴν ναῦν δεσμευόμενα. Cf. JFetstenii N. T. T. 
II. p. 642. De gladio, quo aliquis accinctus est, legitur hoc 
verbum apud Aelian. V. H. X, 22. 
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ὙΠΟΚΆΤΩ. Adverbium, significans: 1) sub, subter, 
de Joco, ex ὑπο sub, et x«ro dcorsum. Construitur cum ge- 
nitivo. Marc. VI, i1. ἐχτινάξατε vov χοῦν τὸν ὑποχάτω τῶν 
ποδῶν ὑμῶν excutite pulverem, qui est sub pedibus vestris. 
ibid. VIT, 29. ὑποκάτω τῆς τραπέζης sub mensa. Luc. VIII, 
16. ὑποκάτω κλίνης. Ioh. I, 51. ὑποκάτω τῆς συκῆς sub ficu, 1. 
4: ὑπὸ τὴν ovxijv, coll. v. 49. Apoc. V, 5. et 15. ὑποκάτω τῆς 
γῆς subter terram. ibid. Vi, 9. ὑποκάτω τοῦ ϑυσιαστηρίου. ib. 
XIT, 1. In versione Wess d itin ἀρ τρὶς pro πο infra, in- 
ferne, infime, Deut. XXVIII, 15. nnn sub, Ezech. XXIV, 5. 
nna voie 1 Regg. VI, 6. Ezech. XL, 19. nnm dessbvert 
Genes. I, 7. 9. VI, 17. Exod. XX, 4. et pholda ninn sub. Dan. 
IV gc Yu ac 231.2 VE, 27. 2) Me» ita, ut denotet subzectio- 
nem. Hebr. IF, ὃ. Saepius in N. T. non legitur, 

"UTIIOKPI' NOM AL, fut. οὔμαι, 1) proprie: histrionems 
a920, alienain persona; repraesento et fingo in theatro, ex ὑπὰ 
et κρένω. ristot, Ethic. VH, 5. Plutarch. in Vita Demosthe- 
nis p. ^14. τοῦτον λόγος ἔχει τραγῳδίας ὑποχρίνασϑαί ποτὲ hunc 
aiunt aliquando tragoedias actitasse. DemostAen. p. 25 50. 17. 
ed. Zieisk. delian. V. H. XIV. c. 40. Θεοδώρου δὲ τοῦ τῆς τρα- 
γῳδίας ποιητοῦ ὑποκρινομένου τὴν ᾿Φερόπην σφόδρα ἐμπαϑῶς, 
vbi videndus Perizonius. Conf. Po/(ucis Onomast. IV. c. 11. 
et 17. Hinc 2) szmu/o, fingo, mentior. Sic semel tantum in 
N. T. legitur Luc. XX, 20. ἐγκαϑέτους ἀπέστειλαν, vnozguvo- 
μένους ἑαυτοὺς δικαίους εἶναι insidiatores emiserunt, qui se 
probos esse simularent. Sirac, XXXIT, 17. XXXIII, 2. 2 Macc. 
V, 25. τὸ εἰρηνικὸν ὑποκριϑείς. ibid. VI, 21. 24. Aelian. V. H. 
XMI, 12. ὑπεκρένατο μανίαν. Conf. etiam Zieiskiz Indic. Grae- 
cit. Demostben. p.771. Thomas M. p. 074. ὑποκρίνομαι" τὸ 
uera προσποιήσξεοις καὶ σχηατισμοῦ TL ποιῶ. καὶ ὑπόκρισις" αὐ-- 
τὸ τὸ ἐπίπλοστον ἔργον. ὑποχρίνομαι" καὶ τὸ ἀποκρίνομαι. καὶ 
ὑπόκρισις TO αὐτά. “Ἡρόδοτος ἕν τῇ πρώτῃ" (cap. 79 àun- 
ES uiv ταῦτα ὑπεχρέναντο Αροίσῳ. xui αὔϑις ἐν τῇ αὐτῇ" (eap. 
91. .) ταῦτα μὲν ἡ Hoóti ὑπεκρίνατο TOLOL "violis. xol πάλιν ἐν 
τῇ αὐτῇ" (c. 90.) xa? τῶν χρηστηρίων rag ὑποκρίσιας. Vocem 
ὑποκρίνεσθαι antiquitus etiam pro ἀποχρένεσϑαι respondere 
usurpatam fuisse, tradit etiam Suid. (ὑποκρίνεσθαι τὸ ἀπο- 
πρίνεσϑαν oi παλαιοί. καὶ ὑποκριτὴς ἐντεῦϑεν, ὁ ἀποκρινόμε-- 
vag τῷ χορῷ x. z. à.) et ροεγολ. ὑποκριϑῆναι" ἀποκριϑῆναι- 
Conf. Alexandrinos les. ΠῚ, 6. οὐ Zoésiz Oeconom. Hip- 
pocr. p. 3894. 

"THO K PISIS, tog , attice ἕως» », 1) proprie est: simula- 
to histrionum, alienam personam in theatro repraesentantium 
et fingentium. Est enim verbale a sec. pers. perf. pass. vzoxe- 
κρισαι, verbi ὑποκρίνομαι, abiecto augmento ze ct mutata ter- 
minatione αὐ in ἐς. Vid. ὑποκρίνομαι et ὑποκριτής. 2) Àypo- 
crisis, simulatio, dissimulatio, quum quis se alium externa 
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specie praebet, quam vere est, et speciatim de eo usurpatur, 
qui externa specie probitatem simulat, cum tamen sit revera 
improbus. Sic legitur in N. T. Matth, XXIII, 28. μεστοὶ ἔστε 
ὑποχρίσεως simulationis pleni estis. Marc. ΧΙ, 19. ὁ δὲ εἰδὼς 
αὐτῶν τὴν ὑπύκρισον ille vero intellegens eorum simulationem. 


Syrus: Qoia eorum, dolum seu insidias: quod magis con. 
venit locis parallelis Matth. XXII, 18. et Luc. XX, 25. ubi 


πονηρία et πανουρχία legitur. Luc. XII, 1. ὑπύκρεσις fermen- 
tum Pharisaeorum. vocatur. Galat. IL, 15. Giove xoi βαρνάβας 
συναπήχγϑη αὐτῶν τῇ ὑποκρίσεν ut adeo Barnabas eorum in 
dissimulando exemplum sequeretur. 1: Tim. IV, 2. ἐν ὑποκρί- 
6*5 ψευδολοόγων. 1 Petri Hid: Saepius i in N. T. non legitur. 
Nam lectionem τὴ ὑπόκρισιν» quae in nonnullis codicibus et 
editionibus lac. V , 12. reperitur loco ὑπὸ κρίσιν, vitiosam 
esse, satis inter criticos constat. Conf. Incert. Ps. XXXIV, 
10. 2 Macc. VI, 25. Themistius Orat. XXII. p. 267. JHasycb- 
ὑποκρισες " εἰρωνεία, ὑπουλότης, δόλος. Conf. Suiceri Thesaur. 
Eccles. T. II. p. 138g. 

"YHOKPITIT A. οὔ, 0, 1) proprie et generatim: qui par- 
ies et personas agit alienas, ut non sit is, qui esse videatur, 
unde olim carminum alienorum cantores, ῥαψῳδοὶ, teste He- 
sychio. et Timaeo, et histriones scenict, in theatro alienam per- 
sonam repraesentantes ,Unoxgurol, etiam latine Aypocrztae(Sue- 
ton. Ner. c. 94.) dicebantur, et ὑποκριτικὴ (scil. τέγνη) apud 
Diogenem. Laért. in. Vita Platonis IH. (. 104. est ars Azstrzo- 
nica. Diogen. Laért. V. s. 157. ὥστε λέγεσϑω ποιητὴν μὲν av- 
τὸν εἶναι, ὑποκριτὴν δὲ Meviónuov. «elian. V. H. VIII, 7. et 
"drrian. Diss. Epictet. IV. 6A P. 401. "γνώσῃ τὲ ἐστι πενία 
τυχοῦσα καλοῦ ὑποκρετοῦ. Hesych. ὑποκρυτῆς" ὁ ἐν τῇ σκηνῇ ὑπο- 
πρινομένης. Gloss. Pet. apud Labbaeum. p. 195. ὑποκριτὴς, 
dudius. Basilius Caesar. Οταῖ, Τ᾿ p. 522. vzo: κρετης ὃ ἐν ὃ εό- 
τρῳ ἀλλότριον πρόσωπον ὑπελϑῶν, δοῦλος ὧν πολλάκες τὸ τοῦ δε- 
σπότου, καὶ ἰδιώτης τὸ τοῦ βασιλέως. Conf. etiam scholiasten 
ad Epicteti Euchiridion cap. 17. p. 202. edit. Zeynii et Ga- 
taker. ad Marc. zintonin, YX. cap. 29. pag. 277. 2) simula- 
tor, et speciatim: simulator virtutis vel pietatis, et ex adiun- 
cto: scelestus, impius, qui hebraice 555 vocatur, a 15r s/miu- 
lavit, dolose, fraudulenter, inique egit, cul voci etiam vzro- 
κριτὴς in, versione. Alexandrina respondet. Iob. ἰδ 50. 
XXXVI, 13. Sic legitur δι 29: T. Matth. VI, 2. 5. 16. VII, 
5. XV, 7. XVI, 5. XXIT, 10. ΧΧΉΙ, 13. 14. 15. 23. 25. 27. 
29. XXIV, bi. καὶ τὸ ἐν αὐτοῦ μετὰ τῶν ὑποπρετῶν ϑησευ 
sortem ipsi dabit, infideli servo dignam: coll. Li: du 46. 
Marc. VIT, 6. ges VI, 42. XT, 44. XII, 56. XIII, 15. Prae- 
terea legitur apud quilam iol. XV,54. XX, 5. pea Tin 
mach. et Theodor. Prov. XI, g. et Symmach, Hosea VI, 
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Apud graecos Scriptores ὑποκριτὴς hac notione non nude po- 
nitur sed tum fere addi solet aliquid, v. €. σωφροσύνης, φυ- 
λουοφίας, ἀρετῆς κι τ. λ. Eustathius in Il. "» p. 564. ὃ. ὑποτ 
xQuig παρὰ τοῖς ὑστερογενέσυ “ῥήτορσιν o μὴ ἐκ ψυχῆς λέγων ἢ 
πραττῶν, μηδὲ ὁ ὅπερ φρονεῖ, ὁποίως πρώτως μάλιστα οἱ ἐκ ϑυμέ-- 
Ang, οἱ σκηνικοί. 

THOA. 4MBA N&, fut. λήψομαι, 1)proprie : SUScipio, ex- 
cipio, ex ὑπὸ et λαμβάνω capio. 510 legitur in N. T. Act.T, 9. 
καὶ νεφέλη ὑπέλαβεν αὐτὸν ἀπὸ τῶν ὀφϑαλμῶν αὐτῶν et nubes 
eum susceptum subduxit eorum oculis. Est enim, ut prae- 
positio ἀπὸ clarissime docet, verbum ὑπολαμβάνειν h. 1. in no- 
tione praegnuante, ita, ut non solum suscipere, excipere, sed 
etiam subducere, abripere significet. Zerodot. T, 24. τὸν δὲ 
δελφῖνα λέγουσι vnoAefovro ἐξενεῖκον ἐπὶ “αϊναρῦν. Hesych. 
ὑπέλαβεν" ὑπεδέξατο. unde emendandum est GC/ossarium Gr. 
IN. T. p. 62. s. v. ἀπέλαβεν. 2) excipio alicuius verba, respon- 
deo, quod graeci Scriptores alias παραλαμβανέεν τὸν λύ) γον τινὸς 
dicunt Siclegitur in N. T. Luc. X, 50. ὑπολαβὼν δὲ 0 ἐησοῦς 
εἶπεν tunc lesus respondens dixit. In versione Alexandrina 
respondet. hebraico ni? respondit. lob. IT, 4. IV, 1. VI, 1. 
XXXIX, 55. Dan. Ill, θ᾽ etc. Nec graecis Scriptoribus haec 
verbi ὑπολαμβάνειν significatio ignota fuit. ean. V. H. I, 
54. ὑπολαβὼν ὁ βασιλεὺς ἔφη. ibid. IT, 1. et 34. XII, 1. ὑπο- 
λαβοῦσα οὖν ἡ IvaOamo — — εἶπεν. ἀιἰα; XIV, 8. Jeschin. 
Socr. Dial. II, 7. ἀλλ᾽, ἔφη ὑπολαβὼν ὃ "Hosoidzbavag: ibid. 9. 
9. 17. et 25. Xenoph. Anab. IIl, 1. 21. et Cyrop. V, 5. d*. 
Polyb. Hist. XV, 8. Scholiastes Thueyd. V, 49. ὑπελάμβανον" 
ἀντὶ τοῦ echec ἐκ διαδοχῆς ἀπεκρίνοντο. Conf. Palairet. 
Obss. Philol. p. 184. et 7Z'ezstenius IN. T. T. 1. p. 722. Sic 
suscipere quoque apud Latinos usurpatur, v. c. apud  Zirg. 


Aen. VI. v. 735. et excipere apud eundem Aen. IX, 258. 5) 


iudico, statuo, puto, i. q. κρίνω. Luc. VIT, 45. ὑπολαμβάνω 
ex mea quidem sententia; ubi cum verbo xpivew in sequenti- 
bus prunuentue eschin. Socr. Dial. II, 40. πάνυ μὲν οὖν ἔγω- 
γε, καὶ σφόδρα μοχϑηρους τοὺς τοιούτους ὑπολαμβάνω εἶναι. 4) 
opinor, suspicor, in opinione aut errore versor. Act. 1], 15. οὐ 
γὰρ, ὡς ὑμεῖς ὑπολαμβάνετε, οὗτοι μεϑύουσιν non enim, ut vos 
suspicamini, seu opinamini, ili ebrii sunt. 24ekan. V.H. 
Xll, 9. ὑπολαβὼν ἀκρατῶς ἔχειν τοῦ φϑόνου. Xenoph. de Republ. 
cubo vg XE 5. et de Venat. III, 6. Thucyd. VY, 20. ubi 
vid. Schol. lac, 1 Sam. XXII, 15. Adde Alexandr. Ps. L, 22. 
ὑπέλαβες, ὅτε ἔσομαί σοι VER Ter. XXXVII, ὃ. μη ὑπολάβητε 
ταῖς ψυχαῖς 'μῶν. Sapient. XII, 24. XVII, 2. Saepius in N. 
T. non legitur. — Suid. ὑπολαβων" ὑπονοήσας» ἢ ἀπουκριϑεὶς, ἢ 
ἀντειποὶν, ἀντικρούσας. Idem: ὑπολαμβάνοντας" ἀνέχοντας, i eva- 
Booretovreg. Idem: vztolou ovo * αἰτιατεκῇ, δοξαζω , ηἱγοῦμαι, 
οἴμαν. Hesych. ὑπολαβων᾽ ὑπονοήσας; νομίσας» ἀποκριεϑείς. Thom. 
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JM. p. 874 seq. edit. Bernard. ὑπολαμβάνω" τὸ ὑποπτεύω, καὶ τὸ 
προλαμβαάνω. ὡς ἔφαμεν. καὶ ὑπολαμβάνω" τὸ ἀποκρίνομαι. Θου- 
κυδίδης" (Lib. V. c. 4g. ) ὑπελάμβανον ου χρέων εἶναι αὐτοὺς ἐπα- 
γεῖλαι- καὶ ὑπολαμβάνω" τὸ ὑποδέχομαι. “Ἡρόδοτος ἐν τῇ πρω-- 
τη" (cap. 219. ) νῦν ὧν μέυ εὖ παραινεούσης ὑπόλαβε τὸν λόγον. 
καὶ αὖϑις ἐν τῇ τρίτη" (cap. 145.) Ζαιάνδριος δὲ ὑπέλαβε τὸν 
λόγον. 

"THOAEI ΤΩ, fut. wo , perf. ὑπολέλειφα, relinquo, re- 
liquum facio, superstitem relinquo. Passivum ὑπολείπομαι re- 
linquor, reliquus sum, residuus sum, ex ὑπὸ et λείπω linquo. 
Semel tantum in N. T. legitur Rom. XI, 5. xeyo Mari ees 
μόνος €t ego relictus sum solus. Alexandrini usi sunt 
QDdn reliquit, reliquum, residuum esse fecit, Gen. XXX, 56. 
XLIV, 20. Iudic. XXI, 7. Habac. 11, 8. às remansit, super- 
fuit, residuus fuit, in Hiphi Un reliquit, reliquum fecit. 
Ios. XIiI, 1. Iudd. VII, 5. 1 Sam. V, 4. Toel. IT, 14. Amos V, 
5. et aliis his similibus verbis. Adde deschin. δρᾶ: Dial. IIT, 
5. τὸ ὑπολειφϑὲν σῶμα. Xenoph. Cyrop. 1, 5. 27. Herodot. 1, 
9. γπολείπεσϑαι esse Graecis postremum ire, post tergum re- 
lnqui, adeoque serius ventre, docuit KZhnius ad Jul. Poliu£ia 
Onomast. Vf, ὃ. p. 508. ed. /Zemsterhus. Conf. etiam Aze£i 
Thesaurum Philologicum T. III. p. 509. 

"THOAH' NJON, ov, τὸ, vas, torculari subiacens, in quod 
uvarum liquor evpressus, e torculari, seu prelo defluens, ex- 
cipitur, quod a Latinis Jacus torcularis vocatur, et olim ter- 
rae infodi consuevit, ex ὑπὸ sub, et ληνὸς torcular. Geopon. 
6. Semel tantum in N. T. legitur Marc. XII, 1. xai ὥρεξ 
ὑπολήνεον, ubi tamen haud pauci interpretes ὑπολήνιον de khe 
torculari accipiunt, in quo calcantur uvae, aut olivae. In ver- 
sione Alexandrina respondet hebraico 315, torcular, lacus 
£orcularis, fossa ante prelum, quae vinum, ex torculari de- 
Jluens, excipit. (Vide OZ. Celsi; Hierobotanicon T. II. p. 426.) 
Ies. XVI, 10. Toel. HII, 15. Hagg. II, 16. Zach. XIV, 10. pro 
quo Ies. V, 2. προλήνιον, et Num. XVIII, 27. 50. Deut. XVI, 
13. Prov. "is 10. Hos. IX, 2. ληνὸς habent. G/ossarium : 
ὑπολήνιον, sidollidas, torcularium. 

"TIIOA IM IL AN, fut. vo, relinquo , ex ὑπὸ et λιμπάνω, 
pro λείπω linquo. Tantum legitur in N. T. 1 Petrill, 21. ἡμῖν 
ὑπολιμπάνων ὑπογρυμμὸν relinquens nobis exemplum. Alio 
sensu legitur apud Dion. Halic. 1. c. 25. 

ὙΠΟΜΈΝΩ, fut. £v, 1)remaneo, maneo, proprie : sub- 
ius maneo, ex ὑπὸ et μένω maneo. Luc.ll, 45. ὑπέμεινεν (— 
σοῦς ὁ παῖς ἐν τῷ ἱερῷ remansit lesus puer in templo. Act. 
XVII, 14. ὑπέμενον ài 0, t€ σίλας xal ὁ τιμόϑεος ἐκεῖ Sillas autem 
et Iiiotheus ibi remanserunt, Alex. Num. XXII, 19: καὶ νῦν 
ὑπομείνοτε αὐτοῦ τὴν νύκτα ταύτην. zdelian. V. H. V, 5. αὐτὸς 
ὑπέμενεν οἴκου, 2) sustineo, perfero, tolero. 1 Cor. III, 7. 
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πάντα ὑπομένεν ommia perfert. 2 Tim. II, 10. && τοῦτο πάντα 
ὑπομένω διὰ τοῖς ἐκλεκτοὺς propterea omnia tolero Christiano- 
rum causa. Hebr. X, 52. πολλὴν ἄϑλησιν ὑπεμείνατε παϑη- 
μάτων cum multis et gravibus calamitatibus vobis confli- 
ctandum fuit. ibid. XII, 2. ὑπέμευνε σταυρὸν mortem in cruce 
subiit. ibid. v. 5. et 7. sei παιδείαν ὑπομένετε si calamitatibus 
ac poenis, quae vobis a Deo immittuntur, recte utimini. 
facob. 1, 12. μακάριος ἀνὴρ, ὃς ὑπομένεν πειρασμὸν beatus, 
qui patienter et firmo animo perfert calamitates. 1 Petri 
1, 20. ubi post ὑπομενεῖτε, quod bis in hoc commate le- 
gitur, supplendum est λύπας e commate 19. Alex. Mialach. 
MIT, 10. τίς ὑπομενεῖ ἡμέραν εἰσόδου αὐτοῦ. .4elian. V.H. 1, 
54. τοῖς ὀφϑαλμοῖς ὑπομεῖναι τὸν υἱὸν τὸν ἀποϑνήσκοντο more 
tem filii oculis sustinere suis. ibid. XII, 25. τὴν ϑάλατταν 
ὑπομένουσι ἐπικλύζουσαν. Conf. etiam Jeiskz Indic. Graecit. 
Demosthen. p. 772. 5) persevero, constans maneo, et spe- 
ciatim de eo usurpatur, qui se malis et calamitatibus, etiam 
ravissimis, ad religionem christianam deserendam seduci 
haud patitur. Matth. X, 22. ὁ δὲ ὑπὸμείνας εἰς τέλος qui vero per- 
tulerit et obduraverit (ut cum Poeta loquar), h. e. qui vero 
has calamitates constanti ac firmo animo sustinuerit. ibid. 
XXIV, 15. ὁ δὲ ὑπομείνας eig τέλος qui vero non defecerit a 
religione christiana. Marc. XHLI, 15. Rom. XII, 12. τῇ ϑλί- 
wee ὑπομένοντες. 2 Tim. If, 12. εἰ ὑπομένομεν, καὶ συμβασιλεύ- 
copsv: ubi ὑπομένειν opponitur τῷ ἀρνεῖσϑαν deficere a reli- 
gione christiana. lacob. V, 11. μακαρίζομεν τοὺς ὑπομένοντας» 
seu ὑπομείναντας, beatos praedicamus, qui res adversas aequg 
animo tulerunt, coll v. 10. Dan. XII, 12. μακάριος ὁ ὑπομέ-- 
vor. Saepius in N. T. non legitur. Conf. infra ad vocem 
ὑπομονὴ dicta. 

"YIIOMIMNH ΣΚΏΩ, fut. ὑπομνήσω, aor. 1. ὑπέμνησα; 1) 
in memoriam et mentem revoco alicui aliquid, commonefacio, 
i. 4. ἀναμιμνησκο.. Medium ὑπομιμνήαχομαν mihi ipse in me- 
moriam revoco, h. e. recordor, ex ὑπὸ et μιμνήσκω, a μναομαῦ 
recordor, commemoro. Luc. XXII, 61. xai ὑπεμνήσϑη ὃ Πέ- 
z00g τοῦ λόγου τοῦ κυρίου et recordatus est Petrus sermonis 
Domini. Ioh. XIV, 26. καὶ ὑπομνήσει ὑμᾶς πάντα, ἃ εἶπον ὑμῖν 
δὲ suggeret vobis omnia, quaecunque vobis dixi. 2 Petri I, 
32. διὺ οὐκ ἀμελήσω ὑμᾶς «el ὑπομιμνήσκειν περὶ τούτων quare 
nunquam desinam vobis haec in memoriam revocare. Iud. v. 5. 
ὑπομνῆσαι δὲ ὑμᾶς βούλομαι, εἰδότας Uu Gg ἅπαξ τοῦτο. Herodian. 
ἯΙ, 15. 8. μύϑων τε ἀρχαίων καὶ δραμάτων ὑπεμίμνησκεν ἀεί. 
Aelian. V. H. IV, 17. V, 19. VIIIL, 15. 2) synecdochice: sug- 
gero aliquid , sive, quod suggeritur, antea auditum fuerit, 
sive non, doceo, trado, admoneo, hortor, etiam: reprehendo, 
situpero, castigo. 2 Tim. Il, 14. ταῦτα ὑπομίμνησκε haec tra» 
de ac hortare. Tit. HT, 1. ὑπομίμνησκε αὐτοὺς ἀρχαῖς καὶ ἐξου- 
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σἰαις ὑποτάσσεσϑαν mone'ac hortare eos, ut principibus ac 
magistratibus obedientiam praestent. 5 Ioh. v. 10. διοὶ τοῦτο 
ὑπομνήσω αὐτοῦ t€ ἔργα, ἃ ποιεῖ propterea castigabo eum ob 
ea, quae perpetravit. Saepius in N. T. non legitur. 

"THO MNHE/X, toc, attice soc, τ), recordatio, remini- 
scentia, commonefactio, etiam admonitzo, cohortatio, ab ὑπο-- 
μιμνήσκω in memoriam revoco. .2 "Tim. 1, 5. ὑπόμνησιν λαμβα- 
γων τῆς ἐν col «vvnoxgivov πίστεως recordatus haud fucatae 
fidei, quaein te est. 2 Petr. I, 15. διεγείρειν ὑμᾶς ἐν ὑπομνήσευ 
excitare vos (scilicet ad observanda religionis christianae 
praecepta) cohortando et commonefaciendo. ib. IIT, 1. ἐν αἷς 
διεγείρω ὑμῶν ἐν ὑπομνήσεν τὴν εἰλικρινῆ διάνοιαν. Saepius in 
N. T. non legitur. Sapient. XVI, 11. 2 Macc. VI, 16. Aen. 
V. H. H. c. 20. εἰς τὰ ὅμοια ἔργα ὑπόμνησυον quod vim habet 
ad similia facta cohortandi. Conf. Faphe/. in Obss. Polybia- 
nis p. 704. qui adducit locum Po/lybz I, 1, 2. et III, 51, 6. 
ὑπομνήσεως μόνον, παραπλήσέως δ᾽ ov προσδεῖ. 

ὙΠΟΜΟΝΉΝ ἧς. ἡ, 1) proprie ez tribuitur, qu manet 
εἰ remanet in aliquo. loco, quz relinquitur , mora. Est enim 
verbale a praet. med. ὑπομέμονα, verbi ὑπομένω ;znaneo, rema- 
neo. 1 Paral. XXIX, 15. ovx ἔστεν ὑπομονὴ non est mora. 2) 
constantia, perseverantia, patientza, tolerantia malorum. Luc. 
VIII, 15. καρποφοροῦσεν zv ὑπομονῇ fructus edunt ita, ut nullo 
modo a pietatis virtutisque christianae studio dimoveri pos- 
sint. ibid. XXI, 19. ἐν τῇ ὑπομονῆ ὑμῶν κτήσασϑε τὰς ψυχὰς 
ὑμῶν constantia vero saluti vestrae consulite, seu consuletis. 
λοι. 1’, 7. ὑπομονὴ ἔργου ἀγαϑοῦ constans virtutis studium, 
οἱ καϑ' ὑπομονὴν ἔργου ἀγαϑοῦ Quia constanti virtutis studio 
dimoveri se non patiuntur. ibid. V, 5. 4. VIT, 25. δ ὑπομονῆς 
ἀπεπδεχόμεθϑα constanter, h. e. inconcussa spe ac fiducia ex. 
spectabimus. ibid. XV, 4. óid τῆς ὑπομονῆς τῶν γραφῶν per 
constantiam, quam litterae sacrae praecipiunt et exemplis 
commendant. ibid. v. 5. ὁ 9:06 τῆς ὑπομονῆς Deus, qui con- 
stantiam fidei ac virtutis christianae postulat et in animis ho- 
minum efficere valet. Coloss.T, 11. εἰς πᾶσαν ὑπομονὴν ad sum- 
mam constantiam. 1 Thess. I, 5. τῆς ὑπομονῆς τῆς ἐλπίδος spei 
certae ac inconcussae. 2 Thess. 1, 4. ὑπὲρ τῆς ὑπομονῆς ὑμῶν 
ἐν πῶσιν τοῖς διωγμοῖς μῶν. ib. LIE. A. ὑπομονὴ γριστοῦ Christi 
in calamitatibus perferendis constantia et patientia. 1 Tim. 
VI, 11. 2 Tim. IIT, 10. Tit. IH, 2. Hebr. X, 56. ὑπομονῆς γὰρ 
ἔχετε χρείαν patientia et constantia vobis opus est. ib. XII, 1. 
δι ὑπομονῆς perseveranter, seu summa cum contentione. Ía- 
cob. I, 5. 4. lacob. V, 11. 2 Petr. I, 6. Apoc. I, 9. II, 2. et 5. 
19. IIT, 10. ὅτε ἐτήρησας τὸν λόγον τῆς ὑπομονῆς μου, pro τὸν 
λόγον μου ἐν ὑπομονῇ. ibid. XIII, 10. XIV, 12. ubi tamen 
Eichhornius in Commentario ad ἢ. 1. Vol. II. p. 150. praemia 
constantiae et. patientiae intellegere, et verha: ὧδε vmouowr 
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τῶν ἁγίων ἐστὶ vertere mavult: hic cernitur, quibus praemiis 
cumulati sint constanter Dei cultores. /JesycA. ὑπομονή" xag- 
τερία. 5) toleratio. 2 Cor. I, 6. ἐν ὑπομονὴ τῶν αὐτῶν παϑη-- 
μάτων quando eadem mala perferenda vobis sunt, quae ego 
sustinui. ibid. VI, 4. ἐν ὑπομονῇ πολλῇ in perferendis multis 
et gravissimis calamitatibus ac malis. ibid. XII, τω. 4) ex- 
spectatio patiens. 2'Thess. III, 5. εἰς τὴν ὑπομονὴν τοῦ χριστοῦ 
ad patientem exspectationem adventus Christi ad iudicium. 
Sic enim non incommode a nonnullis interpretibus explicatur 
hiclocus, nec negari potest, apud Alexandrinos interpretes 
non solum ὑπομένειν haud raro sperare, exspectare significare, 
v. c. Iob. XXXII, 4. Thren. III, 24. Nahum. i, 7. Ps. CXIX, 
95. (Suid. ὑπέμειναν " προσεδόκησαν,) sed etiam substantivum 
ὑπομονὴ in spei ac exspectattonis significatione pro nyzr, Esra 
X, 2. ler. XIV, 9. XVII, 5. et mpn, Iob. XIV, 19. Ps. IX, 
19. LXII, 6. reperiri. Saepius in N. T. non legitur. 
"THIIONOE Q , ὦ, fut. 5o, suspicor, ex indiciis quibus- 
dam colligo, arbitror, puto, existimo, ex vno et voco cogito, 
intellego. 'Ter tantum in N. T. legitur. Act. XIII, 25. τίνα μὲ 
ὑπονοεῖτε εἶναι, οὐκ εἰμὶ ἐγὼ quem me esse existimatis, non 
sum. ibid. XXV, 18. οὐδεμίαν αἰτίαν ἐπέφερυν, ὦν ὑπενόουν 
ἐγὼ non poterant afferre eiusmodi crimen, quale ego suspi- 
cabar, h. e. quale ad meam cognitionem spectaret. ib. XXVII, 
27. ὑπενόουν οἱ ναῦται προσάγειν τινὰ αὐτοῖς χώραν colligebant 
nautae (ex indiciis quibusdam nauticis) se appropinquare 
terrae cuidam continenti. In versione Alexandrina semel tan- 
tum legitur pro chaldaico 4235 Zn£e/Jexit, cogitavit, putavit, 
existimavit, Dan. VII, 25. ubi tamen audere, anzmo praesu- 
mere significat. Adde Tob. VIII, 12. ovx ἐγένετό μου xetac 
ὑπενόουν. Iudith. XIV, 14. ὑπενόευ γὰρ καθεύδειν αὐτὸν μετὰ 
")ουδήϑ. Sirac. XXIII, 28. καὶ οὗ οὐχ ὑπενόησε πιασϑήσεται. 
"Thucyd. VAL, 75. ὑπονοήσας αὐτῶν τὴν διάνοιαν. Apud P/u- 
tarchum de Garrulit. p. 509g. E. ὑπονοεῖν opponitur τῷ εἰδέ-- 
vai; uti apud 7Aemistium p. 128. D. τῷ γινώσκειν. 2dristoph. 
Plut. 761. σὺ μηδὲν εἰς ἐμὲ vnovose τοιοῦτο. Etym. AM. ὑπόνοια 
καὶ ὑπονοεῖν. 1 ὑπὸ πρόϑεσις εὐτελοῦς διανοίας ἔλλευύψεν δηλοῖ" 
ὑπονοεῖν οὖν τὸ μὴ) τελέως νοεῖν τὸ προκείμενον. Hesych. ὑπονοεῖ" 
ὑποπτεύει. Vide Ζυπιέδολ. ad Herodian. Y. c. 5. 2. pag. 59. 
ὝΠΟ NOLA , ac , ἢ. cogitatio, suspicio, coniectura, opi- 
nio, ab ὑπονοέω, quod vide supra. Semel tantum in N. T. le- 
gitur 1 Tim. VI, 4. ὑπόνοιαν πονηραὶ cogitationes, seu opinio- 
nes, seu suspiciones pravae, quae ipsa formula legitur quo- 
que apud .Zrzstotelem, Rhetor. II, 5. Zonaras Lex. col. 1770. 
ὑπόνοιαι πονηραί" olov δόξαι, δόγματα νόϑα. οὕτως ὁ ᾿“πόστο- 
λος. In versione Alexandrina codicis Chisiani Dan.IV, 16. 
respondet chaldaico yz? cogitationes, xoi ὑπόνοια κατέσπευ- 
δὲν αὐτὸν. ubi Theodotion διαλογισμοὸν habet. ibid. V, 6. xai 
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ὑπόνοιαν αὐτὸν κατέσπευδον. Eurip. Phoen. v. 1150. ubi viden- 
dus scholiastes. JDezosthen. p. 1179. 2. edit. Heiskb. ὑπόνοιαι 
πλασταὶ καὶ προφάσεις ἄδικοι. Interdum etiam ὑποόνοιο, arro- 
gantiam, nimiam de se opinionem notat, v. c. Siracid. TIT, 
26. ad quem locum fortasse respexit Zesychius glossa: vno- 
voto * ὑπερηφανία, ϑρᾶσος. 

"THOII/E'Zf2, fut. ἔσω, subigo, deprimo , supprimo, 
ex ὑπὸ et πιέζω. premo. Reperitur haec vox semel tantum in 
N. T. 1 Cor. IX, 27. ubi pro ὑπωπιάζω teste Griesbachio 

nonnulli codices ὑποπιέζω habent, quam lectionem agnoscit 
quoque Suidas s. v.«oxoc ἐν πάχνη, in quo male a Küstero edi- 
tum est ὑπωπιάξζω P ὑποπειέζω : praecedit enim: τῇ ἀσκητικῇ 

ἀγωγῇ ταπεινοῦται καὶ πιέζεται, τπιετηρα ἡ τοῦ σώματος φύσις, 
cuius observationis confirmandae causa adducitur in sequen- 
tibus locus Pauli a me laudatus. 

"TIIOILA E'92, fut. suco, subtus navigo, sublego, oras 
cominus lego. Verbum proprium de nautis, qui rem, in mari 
obiectam, praeternavigaturi, circuitu uti coguntur, cum con- 
tra ὑπερπλεῖν nautae dicantur, quum recta via praetervehun- 
tur; ex ὑπὸ et πλέω navigo. Bis tantum in N. T. legitur. 
Act. XXVII, 4. χαχεῖϑεν didyDdriee ὑπεπλεύσαμεν τὴν Kw- 
προν hinc uhi solvimus, praeterlegimus Cyprum. 7u/g. h. 1. 
voce subnavigare usus est. ibid. v. 7- ὑπεπλεύσαμεν τὴν 
κρήτην κατὰ σαλμώνην Subter Cretam iuxta Salmonen na- 
vigavimus. 

THOIINE' 8,0, fut. evgo , parumper 1o, aliquantum 
spiro, adspiro, ex ὑπὸ et πνέω spiro, fo. Legitur dan ΠΥ T. 
tantum Actor. XXVII, 15. ὑποπνεύσαντος δὲ νότου austro vero 
adspirante, aut: nonnihil adspirante. Sic ὑπαισχύνομαι suppu- 
det me, h. e. aliqua ex parte pudet me. Cf. G. Budaez Com- 
ment. 1. Gr. p. 455. Adde Pollucis Onon. I, 106. 

"THOIIO A4ION, éov, zo, 1) proprie: scabellum, quod 
pedibus subiicitur, ad "M sustentandos, suppedanzumi 4: d. 
τὸ ὑπὸ τοὺς πόδας ὄν, quod sub pedibus est. lacob. ll, 5. 7) 
κάϑου ὧδε ὑπὸ τὸ ὑποπόδιον μου aut sede hic in scabello meo, 
vel infra scabellum neum humi. Sensus est: si ei loca infe- 
rlora ac minus honesta assignaretis. 2 Paral. IX, 10. καὶ vzo- 
πόδιον ὑπέϑηκεν ἐν χρυσῷ vo ϑρόνῳ. Pausan. Lib. VIII. cap. 
37. p. 675. tale ὑποπόδεον vocat ὑπόϑημα, τὸ ὑπὸ τοῖς ποσίν. 
Apud poetas scabellum, in thronis suppositum, ϑρῆνυς voca- 
tur. Vide eit Antiqu. Homer. Lib. HI. p. 220. 2) meta- 
phorice dicitur zs, qui alterius potestati subiectus est, et vel 
vi, vel sponte paret, imagine desumta, ;ut videtur, a victori- 
bus, qui pedem cervici victi imponere consueverant. Confer 
quae supra ad vocem ποῦς notata sunt. Sic terra Matth. V, 
55. et Act. VIL, 49. ὑποπόδιον τῶν ποδῶν τοῦ ϑεοῦ dicitur, 
quatenus tota a Deo eiusque imperio ac voluntate pendet, et 
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qua veluti scabello uti Deus a Tudaeis credebatur. ib. XXIT, 
4. ἕως ἀν ϑῶ τοὺς ἐχϑρούς cov ὑποπόδιον τῶν ποδῶν cov usque 
dum adversarios tuos tuae potestati subiecero ad unum omnes. 
Eadem verba reperiuntur quoque Marc. XII, 56. Luc. XX, 
45. Act. lI, 55. Hebr. I, 15. X. ad. Saepius i in N. T. non legi- 
tur. Adde Ps. CX, 2. ἕως ἀν ϑώ τοὺς ἐχϑρούς σου ὑποποδιον τῶν 
ποδῶν σου. Ies. LXVI, 1. ὁ οὐρανὸς μοι ϑρόνος, καὶ τ γῆ vnono- 
διον τὼν ποδῶν μου. In textu hebraico utriusque loci reperi- 
ad vox 3.13. Confer etiam JSuzceri Thesaur. Eccles. T. 
I. pag. 670. 

"THO XTASIX, τος, attice ἕως, »j, 1) proprie: funda- 
znentum, fulcrum, res, cuz alia quaedam innititur, basis, qua 
aliquid firmatur, ut ne dimoveatur et cedat, sed immobile per- 
sistat, etiam znszstentia, persistentia,ab ὑφίστημι suppono, sub- 
sterno, subsiituo pro fundamento; ὑφίσταμαι subsisto, persisto, 
Jirmiter sto, dimoveri me non patior, quod est compositum ex 
vg Sub, et ἵστημι statuo, colloco. Sic legitur apud Dzodor. Szc. 
XIIL p.205. κυτὰ τὸ μέγεϑος τῆς ὑποστάσεως propter funda- 
menti magnitudinem : ubi.sermo est de templo Iovis Agrigen- 
tino maximo in Sicilia. Alex. Ezech. XLII, 11. “διαγράψεις τὸν 
οἴκον, καὶ τὰς ἐξόδους αὐτοῦ καὶ τὴν ὑπόστασιν αὐτοῦ. Ps. LXIX, 
2. éverto iv εἰς ἰλυν βυϑοῦ, καὶ οὐκ ἔστιν ὑπόστασις. Hinc 2) me- 
taphorice est firma fiducia, certa ac inconcussa spes, confiden- 
4a, certa rei exspectatio, qua animus humanus tanquam fun- 
damento insistit ac innititur, et /gozec fot partim apud Grae- 
cos significat: cer£ssune persuasum sibi aliquid habere, quo 
sensu apud Jzodor. Sic. 1, 6. 11. 12. et alibilegitur; partim 
speciatim de zzitibus usurpatur, quz non trepidant, commo- 
ventur, aut irruenti cedunt hosti, sed statu plane immoto ac in- 
concusso impetum hostilem excipiunt e£ sustinent. ? Macc. III, 
55. V, 40. 44. VII, 25: X, 7 75. 510 legituri in N. T. 2 Cor. IX, 
4. ἐν τῇ ὑποστάσει ταύτῃ τῆς καυχήσεως ob hanc Goes 
qua in vobis laudandis usi sumus. Eadem verba leguntur quo- 
que ib. XI, 17. Hebr. III, 14. ἐὰν neg τὴν ἀρχὴν τῆς ὑποστα-- 
σέως μέχρι τέλους βεβαίαν κατάσχωμεν si nempe constantes ma- 
nebimus in religione christiana. ᾿Ὑπύστασις enim h.l. aeque 
Jate sumitur ac vocabulum πέσεις, toties in N. T. obvium. ib. 
XI, 1. ὑπόστασις ἐλπιζυμένων certissima ac fiducia plena exspe- 
ctatio rerum, quas tantum speramus et nondum videmus. Ale- 
xandrini Ps. XXXVII, 11. xol η ὑπόστασίς μου παρὰ σοῦ ἐστὶν, 
ubi in hebraico est nbnin spes, οἵ dquila habet. καραδοκίαν-. 
Symmachus autem ἀναμονήν. Wuthl.T, 12. ἔστο μον ὑπόστασις τοῦ 
γενηθϑηναί us ἀνδρί. Ezech. XIX, 5. ἀπώλετο τἱ ὑπόστασις αὐτῆς- 
In utroque loco respondet hebraico mn exspectatio. Apud 
Diodor. Sic. XX. c. 70. ὑποστατικος is dicitur, qui fermzter spem 
tenet, et opponitur τῷ Ma iion AA De animi firmitate ac 
robore, constantia ac fiducia invicta ac perseverantia in aliqua 
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re, quae nullis periculis cedere novit , usus est voce ὑπόστασις 
Polybius quoque Hist. IV. c. 50. oi δὲ “Ῥόδιοι, ϑεωροῦντες τὴν 
τῶν Βυζαντίων ὑποστασιν, κι. z- λ. ibid. VI. c. 55. de Horatio 
'Coclite: ὡς τὴν ὑπόστασιν αὐτοῦ καὶ τόλμαν καταπεπληγμένων 
τῶν ὑπεναντίων. Conf. Carpzovii Exercitt. Philonn. ad Hebr. 
XI, i. 7Fetstenii NN. 1. T. II. pag. 200. -4bresch. 4Jnnotatt. 
in Ep. ad Hebr. p. 15. et Suiceri Thesaur. Eccles. T. II. pag. 
13590. 3) smppositum, res existens, persona, natura, substan- 
tia, essentia. Sic legitur in N. T. Hebr. I, 5. ubi Christus di- 
citur fuisse χαρακτὴρ τῆς ὑποστάσεως ϑεοῦ imago expressa es- 
sentiae, seu naturae divinae eiusque maiestatis immutabilis. 
Vide C. G. Molleri D. de genuina vocum χαραχτὴρ et ὑπόστα-- 
σις notione ad illustrandum locum Hebr. f, 5. Lips. 1758. 4. 
Hesych. ὑπόστασις" πρύώσωπον. Adde Zonarae Lex. col. 1775 
seq. Saepius in N. T. non legitur. 

"THOXTE A492, fut. £29, aor. 1. ὑπέστειλα, 1) subduco, 
subtraho. Medium ὑποστέλλομαι clam abeo, discedo, me subdu- 
co, subterfugio, et partim de zis usurpatur, quz se aliorum 
consortzo et consuetudini subducunt, partim de zis, qu£ subter- 
fugiunt aliquid ex socordia aut metu periculi, ex uno et στέλλω 
miíto; in medio: eo, proficziscor. Sic legitur iu N. T. Act. 
XX, 27. θυ γὰρ ὑπεστειλάμην τοῦ μὴ ἀναγγεῖλαι ὑμῖν πᾶσαν τὴν 
βουλὴν τοῦ ϑεοῦ non enim subterfugi, quo minus vos de omni 
voluntate divina edocerem. Galat. IT, 12. ὑπέστελλεν (scil. ἑαυ- 
τον) καὶ ἀφωώριζεν ἑαυτὸν prae timore se subduxit eorum con- 
sortio et separavit. Adde Po/yb. I, 16. 2) ὑποστέλλομαν me- 
£u compulsus , aut verecundia commotus aliquid celo , reticeo, 
dissimulo, et opponitur τῷ παῤῥησιάζεσϑαι. Actor. XX, 20. 
εἷς οὐδὲν ὑπεστειλάμην τῶν συμφερόντων; τοῦ μὴ ἀναγγεῖλαι ὑμῖν 
me nihil metu abreptum, aut alia causa commotum reticuisse 
vobis eorum, quae ad vestram utilitatem pertinerent. In hac 
significatione saepius haec vox apud ZosepAum reperitur. Sic 
v. c. in Vita sua f. 54. μηδὲν ὑποστειλάμενος, ἀναφανδὸν εἶπεν 
nihil dissimulans aperte dicebat. Idem de B. Iud. I, »o. 1. 
μηδὲν τῆς αληϑείας ὑποστειλάμενος ἀντικρὺς εἶπεν. ibid. c. 25. 
ὅ. τὰ μὲν ἁμαρτήματα τοῦ πατρὸς αἰδημόνως ὑπεστείλατο. ib. X. 
cap. 26. 2. μηδὲν ὑποστελλόμενος “λέξανδρος, τά τὲ κατοὶ ᾿,““νεί- 
πατρον ἀπέδύρετο πρὸς αὐτὸν. ΟἿ. Spanhem. ad Juliani Oratt. 
p. 10. 7Zetstenzi IN. T. T. IT. p. 591. et £/snerz Obss. Sacr. T. I. 
p.463. 5) metuo, timeo, animo tünido sum et meticuloso, ita, 
ut omissum sit substantivum φόβῳ quod diserte addit ZosepAus 
A. 1. II, 5. 5. et VI, 5. δ. Sic legitur iu N. T. Hebr. X, 58. 
καὶ ἐὰν ὑποστείληταε et si cui defuerit fiducia, aut si quis ani- 
mum abiecerit tempore persecutionis metuque abreptus sub- 
terfugerit calamitates: ubi πίστις opponitur τῷ ὑποσεέλλεσϑαί. 
Verba desumta suut ex Mabac. 11, 4. Pro 533 zetuere, formi- 
dare, legitur ὑποστέλλέσϑαι apud Alexandrinos Deut I, 17. 
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Saepius i in N. T. non legitur, — 2 ὑποστειλάμενος ἀπο- 
κρυψάμενος, φοβηϑείς. Adem: ὑποστέλλεται" φοβεῖται. ldem: 
ὑπεστειλάμην " παρῃτησάμην, ἀπεκρυψάμην. Suid. ὑποστέλλεται" 
ἀναδύεται; ὑποχρίνεται, φεύγει, δολεφύδται. Idem: ὑποστειλά-- 
μένος" ὑποχρυψάμενος, φοβηϑείς, Conf. etiam, quae de hac 
voce disputavit Z;gerus de Idiotismis Ling. Gr. p. 502 seq. 
ed. Zeunii. 

"THOXTOAH , ἧς, ἡ, subductio, subtractio, timor, metus, 
fuga clancularia. Est verbale a perf. med. ὑπέστολα, verbi 
ὑποστὲ Aia, quod vide. Legitur in N. T. tantum Hebr. X, 5 59. 
οὐκ ἐσμὲν ὑποστολῆς,, 801]. υἱοὶ, nos vero ne abiiciamus ani- 
mum, nec subterfugiamus meticulosi mala et calamitates ob 
religionem christianam. Metaphora desumta videtur amiliti- 
bus, qui, ignavia ac timiditate abrepti, stationem suam dese- 
runt, ex acie $e subducunt et fugam capessunt. 7/eodoretus 
explicat «ἀμφιβολίαν, Chrysostomus ῥᾳϑυμίαν. Theophylactus 
ad ἢ. l. ἡμεῖς οὐκ ἐσμὲ 'y τῶν ἀπολλυμένων δια τὸ ὑποστέλλεσϑαυ 
καὶ ἀποόᾳϑυμεῖν ἡ δισταζειν X. t. À. VOX ὑπυστολὴ apud Jose- 
phum aliquoties pro metu ponitur, ut docuit Krebszus in Obss. 
Flav. p. 502. Apud Plutarchum VII. p. 9932. cuin σιωπῇ con- 
iungitur. Hesych. ὑποστολη" δειλία, φυγή. 

ὝὙΠΟΣΊΤΡΕΦΩ, fut. ἕψω, redeo, revertor, ex ὑπὸ etoroz- 
go verto. Marc. XIV, 20. xoi ὑποστρέψας εὗρεν αὐτοὺς πάλιν 
καϑεύδοντας reversus autem invenit eos iterum dormientes, 
Luc, I, 56. ὑπέστρεψεν εἰς τὸν οἶχον αὑτὴς domum rediit. ibid. 
ἘΠ 70. 45.45. IV, 1.14. VII; 10. VHE, 55.59. 40; LX; 10. 
X, 17. XI, 24. XVII, 15. 18. XIX, 12 . XXIII, 48. 56. XXIV, 
ὃ: 39. 92. Act. I, 12. VIII, 25. 28. i». δὲ ὑποστρέφων reverte- 
batur. ibid. XII, 25. XIIT, 15. ὑπέστρεψεν εἰς ἱεροσόλυμα re- 
versus est Hierosolymam. 3B. v2 34 XIV. 23ao XX,5: XXL 
6. ὑπέστρεψαν εἰς τὰ (Quo. y 86. οἰκήματα. Alex. Fstheis VI, 15. 
"Auev δὲ ὑπέστρεψε εἰς τοὶ ἴδια, hebr. ima τ b ὩΓῚ2 Tem. "Act. 
XXII, 17. XXIII, 52. Galat. I, 17. Hebr. VII, 1. Saepius 
in N. T. non legitur.  Adessndaini sdiiibueruae hanc vocem 
pro 323U redire, reverti. Genes. XIV , 17. L, 14. Iudd. III, 
19. VII, 15. 

TIIOXTPQ; NNT'O, vel * IHOXTPSN. NTMI, fut. orgo- 
00 , subster. "0, ex ὑπὸ sub et στρωννύω, vel orgavvvut sterno. 
Tantum extat in N. T. Luc. XIX, 56. ὑπεστρώννυον τὰ ἱμάτια 
αὐτῶν ἐν τῇ ὁδῷ substernebant vestimenta sua in via. Alexan- 
drini usi sunt hac voce pro xn stravit, substrapit , stratum 
posuit. les. LVIII, 5. σάκκον καὶ σποδὸν ὑποστρώσῃς. XenopA. 
Cyrop. VHIIL 5.8: 

ὙΠΟΊ AI, ἧς, ἡ, 1) proprie: subordinatio, rerum suo 
loco ac ordine positio ac subiectio, quasi subcollocatio. Est 
verbale a praet. med. ὑποτέταγα, verbi ὑποτάσσω, quod vide 
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infra. 2) metaphorice: obedientia. Sic quater tantum in N, 
; legitur. 4 Οὐογ. 1X,,135: ἐπὶ τῇ ὑποταγὴ τῆς ὑμολογίας ὑμῶν 
εἰς τὸ εὐαγγέλιον τοῦ χριστοῦ ob obedientiam vestram, quam 
praestatis religioni christianae, quam profitemini, Baar. a 
5. οἷς οὐδὲ πρὸς ὥραν εἴξαμεν τῇ ὑποταγὴ quorum desiderio me 
nunquam accommodavi, 1 Tim. IT, 11. ἐν πάσῃ ὑποταγῆ. ibid, 
1Π, 4. τέκνα ἔχοντα ἐν ὑποταγῆ liberos habentem obsequiosos, 
 aut,ut BITE transtulit: tenentem liberos suos in subiectione. 
Ecol. πος 

"THOTA'XXQ, vel TIOTA ΤΊΩ, fut. ἄξω, 1) proprie: 
&eubordino, suo loco ac ordine dispono, certo ordín£ subiici 
ac subdo, ex ὑπὸ et τάσσω, vel τάττω ordino , colloco , statuo 
Huc referri commode possunt loca 1 Cor. XIV, 52. xoi πνεύ-- 
ματα προφητῶν προς ἤταις ὑποτάσσεται et qui spiritu divino af- 
flati loquuntur, sibi invicem cedere seque ipsos certo ordini 
adstringere debent. Conf. v. 55. ubi i subiungitur οὐ γάρ ἐστιν 
ἀκαταστασίας 0 ϑεὸς, εἴ v. 20. 50. 31. ibid. v. 54. ἀλλ᾽ éàno- 
τασσεσϑαι. Scil. δεῖ, sed subiicere se debent ordini, in legi- 
bus constituto, h.e. viris cedere debent honorem loquendi 
et docendi in ΠΡ publicis. 2) metaphorice : suóziczo 
aliquem altcuius potestati, effício, ut aliquis alteri obedientiam 
et reverentiam debitam praestet. Nledium ὑποι ἀσσομαι :ne sub- 
icio ipse, h. e. pareo, obedio, cultum , reverentéarn et obedi- 
entian, debitam alicui praesto: interdum etiam debita officia 
| alicui praesto. Sic legitur in N. T. Luc. II, 51. καὶ ἣν ὑπο- 
τασσύμενυς αὐτοῖς et debita officia ipsis praestabat. ibid. X, 
17 et 20. ὅτε τὰ πνεύματα ὑμῖν ὑποτάσσεται quod rede ud 
| imperio vestro parent, seu, quod habetis facultatem sanandi 
| daemoniacos, vobis dM cte Rom. VIII, 7. τῷ ydo νόμῳ 
| Q:O0U ovy ὑποτάσσεται legibus enim divinis non obedit. ibid. 
| v. 20. τῇ γὰρ ματαιότητι 2) κτίσις ὑπετάγη multis enim et variis 
| calamitatibus ac malis premuntur Christiani his in terris; et 
| paulo post: διὰ τὸν ὑποτάξαντα per Deum, qui eos his cala- 
 anitatibus €t malis obnoxios reddidit. ibid. X, 5. τῇ δικαιοσύνῃ 
"00 ϑεοῦ Οὐχ ὑπετάγησαν rationem perveniendi ad favorem 
Dei ac remissionem peccatorum, a Deo praescriptam, non se- 
quuti sunt. ib. XIII, 1. πᾶσα ψυχὴ ἐξουσίαις ὑπευεχούσαις ὑπο- 
τασσέσϑω unusquisque vestrum magistratibus, 1 imperio instru- 
clus, obedientiam praestet debitam. ibid. v. 5. 1 Cor. XV, 
27 et 20. XVI, 16. ἕνα καὶ ὑμεῖς ὑποτάσσησϑε roig τοιούτοις ut 
vos etiam tales in honore habeatis. Ephes. I, 22. formula 
πάντα ὑπιέταξεν ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ ab ea, quae statim sequi- 
tur, αὐτὸν ἔδωκε κεφαλὴν ὑπὲρ πάντα τῇ ἐκκλησίᾳ, minime dif- 
fert. ib. V, “1. ὑποτασσόμενοι ἀλλήλοις debita vobis invicem 
oílicia praestate,. ib. v. 22. Philipp. UT, 21. κατὰ τὴν ἐνέργειαν 
τοῦ δύνασϑαι αὐτὸν καὶ ὑποτάξαι αὐτῷ TG πᾶντα pro vi et pote- 
| State sua, qua omnes hostes sibi subiiciet. Conf. v. 18. Ti& 

F zl. 77. Lili 
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H, 5. g. Hf, 1. Hebr. If, 5. 9. XII, g. ubi ὑποτάσσεσϑαι 10 
ϑεῷ est: calamitates ac poenas ,a Deo immissas , non recu- 
sare, sed lubenter subire ac bene et sapienter lis uti d uq v. 
σ. est: ὑπομένειν παιδείαν. Yoh. : MONS: vnoreygre oov τῷ (tg 
subiicite igitur vos ipsi regimini ac voluntati Dei, 1. q. 
| Petr. V, 6. ταπεινώϑητε ὑπὸ τὴν κραταιὰν χεῖρα τοῦ ϑεοῦ. Cf. 
LXX Ps. ΧΧΧΥῚ, 7. (ubi haec vox τῷ t2x3 quiescere Deo ve- 
spondet , et notat se submittere providentiae divinae adeoque 
Dub di exspectare auxtttum De 21 et quae Supra ad vocem τα- 

εἰνόω dictu sunt. ;!i Petr. IL, 15.400. TIT, 1. 5. 22. ὑποταὰ γέντων 
ἀὐτῷ ey; "iov imperi io eius subiectis angelis. ib. QV By Saepius i in 
N. T. non legitur. Adde Psal. LXI, 1. οὐχὶ τῷ ϑεῷ ὑπόταγήσε- 
ται Di ψυχὴ HE ib. v. 5. XXXV I, 7« ὑποταγηϑε τῷ κυρίῳ χαὶ 
ἑχκέτευσον αὐτὸν. ibid. XLVI, 5. ὑπέταξε λαοὺς ἡμῖν xol ἔστη 
ὑπὸ τοὺς πόδας ἡμῶν. | Purat XXIN, 24. Dan. ΥἹ, 13. δανι)λ 
ov; ὑπετάγη τῷ δόγμα t cov. Ps. ΝΠ, 7. πάντα ὑπέταξας vnoxato 
τῶν ποδῶν αὐτοῦ. 2 Macc. ΠΡΌ. 22. IX, 2. δίκαιον Uzt01 &0 — 
6:08 at τῷ Oo. Toip spi Dis: Epict. "m, 24. p. 337. et 26. 
Ῥ 9557: Herodian. I, 2.19. lil, 6. 14. Aelian. V. H. 11. c. 4:. 
Ffoseph, A. 11: δ dg! s. ὃς. Vic. 4. sect; 1. VII €? 57 Sect. ^5. 
Gonf. JJ'etsteniz IN. T. T. 1. pag. 6680. Gloss. Fet. apud Lab- 
baeum : Subditus — — ἐπιταττόμενος. ubi scribendum: ὑπο- 
ταττημένος. 

ὙΠΟΊΤΙ OHMI, fut. soo, aor. 1. Uzzünzo, 1) proprie: 
suppono, subdo, subiicio, pracbeo , ex ὑπὸ et τέϑημι pono. 
Rom. XVI, 4. ὑπὲρ τῆς ψυχῆς pov τὸν ἑαυτῶν τράχηλον ὑπέϑη;- 
«ur qui pro vita mea suam ipsorum cervicem subiecerunt, 
scil. securi, h. e. qui promto animo pro mea incolumitate et 
salute praesentissima vitae periculasubierunt. Zfrrianzs Diss. 
Epictet. lif. cap. 26. p. 95239. παρέδωκας σαυτὸν δοῦλον, ὑπεθη-- 
κος τὸν τράχηλον tradidisti te servum, subiecisti collum iugo. 
Aelian. V. M. X. c. 16. ἐγὼ δὲ ὑποϑήσω τὴν κεφαλὴν. In ea- 
dem notioae legitur quoque apud Alexandrinos Genes. XLIX, 
15. ὑπέϑηκε τὸν ὦμον αὐτοῦ. 2 Paral. IX, 10. ὑποπύδιον ὑπέ- 
ϑηπέν. et in libris apocryphis V2T. βόδι ον: ὑπόϑες τον 
ὦμόν σου, et LI, 54. τὸν τράχηλον ὑμῶν ἐφ ξε ὑπόζυγον. 
2 Macc. XIV, 41. 2) metaphorice: suppedito, suggero ali- 
quid, pr opono, consilium do, admoneo, edoceo, praecipio, se- 
dulo ineulco, instituo, quasi mentz aliquid próbe perpendendum 
e£ observandum , subiicio. Siclegitur in N. T. 1 'T'im. IV, 6. 
ταῦτα ὑποτιϑέμενος τοῖς ἀδελιοῖς quae si tradideris ac praece- 
peris Christianis, idoneum te praestabis doctorem religionis 
christianae. Saepius in iN. T. non reperitur. Josephi. AX 
1. 4. 0 ϑεὸς τὸν ὄφεν πολέμεον ἀποδείξας ἐνῶ θώποις PIT Uy 
μένος κατὰ τῆς κεφαλῆς φέρειν τος πληγάς. ibid. cap. 
INwtog σώζεται εἰόνος , ὑποϑεμὲ γου pneri ν αὐ τῷ καὶ πῦρον ποῦν 
σωτηρίαν τοῦ ϑεοῦ τοιαύτην, ibid. Vill, 5. ὁ. VI, 6. 2. XI, 2. 
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1. ubi ὑποτίϑεσϑαι est consilium dare; unde ὑποϑῆκαι sunt 
consilia, apud Eundem A. I. II, 4. 1. et in Vita sua 6. 56. 
Apud Zosephum ὑποτίϑεσϑαν etiam , significat: praescribere, 
praecipere, v. c. de B. Iud. 11, 8. 7. τὴν αὐτὴν ὑποτίϑενται das 
rov, unde ὑποϑῆκαι sunt praecepta apud. Eundem A. I. V, 6. 
5. VIII, 4. 6. Conf. praeter Arebszum 1n Obss. Flav. p. 555. 
et ZJ'etstenium IN. T. 'T. II. p. 556. Menagium ad.Diogs. Laert. 
pag. 97. et Saimasium ad Simplicium p. 15. "Tao: iÓco Qo et- 
iam apud Graecos non solum de suppeditatzone argumentorum 
ad orationem adhibetur, v. c. in PAlostratz Prooem. ad Vi itas 
Sophistarum pag. 401. sed etiam de eo dicitur, qui subiectum 
aliquod in oratione coram populo proponit , argumentum ali- 
quod tractandum suscipit, seu de materia aliqua pro conctone 
disserit. Cf. Fitringam de Synagoga Vetere Lib. IIT. Part. I. 
p.721. Thom. M. p. 976. ὑποτέϑησι μὲν τὸ ἐνέχυρα ὁ δανειζύ-- 
μενος " ὑποτίϑεται δὲ m ταῦτα, ἤγουν ὁ δανείζων. xai 
ὑποτίϑημε" τὸ ὑποβάλλω, καὶ τὸ PUUPEIA IIR: x. r. 4. ubi conf. 
interpretes. Photius , Zonaras (Il. pag. 1703.) et Hesychius: 
ὑποϑησομαι, διόσξω, fortasse ex zfristoph. zdvib. 1560. 

"TIIO TP E' XQ, aor. 2. ὑπέδραμον, ab inusitato ὑπεδρέμω, 
infra cursu deferor, praetercurro, infra vel subtus curro , et- 
iam curst defer or in aliquem Mécishs ex uno et τρέχω curro. 
Tantum extat in N. T. Act. XXVII, 16. νησίον δέ τι ὑποδρα- 
μὖντες ad insulam vero quandam dotato Alii, nimis, ut vide» 
tur, etymologiam prementes, vertunt: grepe: vel iufra pre 
vam insulam currentes. Cf. Alberti in Obss. Philol. ad ἢ. 1 
A F'etstenit IN. T. T. M. P. 645. et Scaliger. ad Eusebium p. ὡς 
Hesych. ὑποτρέγοντες * ὑπεισερχομενοι, σπεύδοντες. Gloss. Fet. 
U101 9870) , subcurro. 

"TIIOTT II X/X, vog, attice eog, ἢν 1) proprie: delinea- 
tio, brevis ac rudis disi; gnatzo et adumbraitio operis, a qua or- 
diuntur artifices , prima picturarum , vel operum lineamenta, 
praeformatio, ab ὑποτυπόω; quod primis linets aliquid exara- 
re notat, et τῷ ἀναγράφειν opponitur, ex ὑπὸ et τυπόω for- 
mo, figuro, quod a τύπος typus , exemplar. "dristoteles Ethic. 
I. c. 7: ὑποτυπῶσαι πρώτον, εἶϑ᾽ ὕστερον ἀναγράψαι. Conf. Z'a- 
bricium ad Sextum Empiricum p. 1 seq. Sic forma apud Ci- 
cer. ad Div. II, 8. III, 11. Orat. I, 55. extr. 2) exemplar, in 
animo infixum , quod ἰδέαν Platonici vocant , spectes rei , im 
animo expressa et comprehensa, quam significationem etiam 
forma apud Latinos habet, v. €. Ciceronem Orat. 5. 2 Tim.I, 
15. ὑποτύπωσιν ἔχε τῶν ὑγιαινόντων λύγων formam loetriuae 
verae ac salutaris, a me tibi traditae, in animo tuo expres- 

sam habe. Conf. quae supra ad vocemiuogquoc:ie dicta sunt, 

Aliis interpretibus vocabulum DSEPHWSE h.1l., ut τύπος, plane 

abundare videtur. 5) exemplum , ad quod se alii conformant, 

axemplum , vel ad imitandum , vel ad deterrendum , ad edo- 
fir 4 
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eendos et ad. consolandos alios propositum. 1 "Tim. I, 16. εἰς 
ὑποτύπωσιν τῶν μελλόντων πιστεύειν ἔπ αὐτῷ ut exemplum ex- 
staret omnibus, amplexuris eius religionem. — Oecuinenius: 
sig ὑποτύπωσιν" πρὸς ὑπόδειγμα, πρὸς ἀπόδειξιν, πρὸς παρά- 
ino. Eodem fere modo 7AeopAylactus explicavit ac Zonaras 
Lex. col. 1770. Hesychius, sine dubio hunc locum respiciens, 
habet: πρὸς ὑποτύπωσιν" ngog σημεῖον. Cf. Suiceri Thesaur. 
Eccles. T. 11. p. 1598. ZF'etsteniz IN. T. 'T. II. p. 520 seq. et 
Falesium ad Eusebium p. 95. qui ostendit, vocem ὑποτύπωσις 
interdum etiam zzstztu£zonem et instructionem notare. Saepius 
in N. T. non legitur. 

"Y IIOO E Pf, aor. 1. ὑπήνεγκα, infinit. aor. 2. ὑνενεγκεῖν, 
1) proprie: fero post aliquem, suffero, porto, ex uno et φέρω 
fero. Aelian. V. H. IV, 22. oi παῖδες ὑπέηερον αὐτοῖς δίφοους 
servi post dominos portabant sellulas. Alex. Iob. XV, 57. 5; 
δὲ χοιλία αὐτοῦ ὑποίσει δόλον. Sirac. XXII, 10. ἄμμον καὶ ἅλα 
καὶ βῶλον σιδήρου εὔκοπον ὑπενεγκεῖν ἡ ἄνδρα ἀσύνετον. 2) per- 
fero, sustineo, tolero, pattor. Sic autem ter tantum in N. T. 
legitur. 1 Cor. X, 15. ἀλλὰ mo0vjott σὺν τῷ πειρασμῷ καὶ τὴν 
ἔκβασιν, τοῦ δύνασϑαι ὑμᾶς ὑπενεγκεῖν sed calamitatibus ac af- 
flictionibus vestris talem exitum dabit, ut possitis perferre, 
h. e. ne iis opprimamini et succumbatis. 2 Tim. III, 11. οἵους 
διωγμοὺς ὑπήνεγκα quales persecutiones sustinui. 1 Petr. IT, 19. 
ὑποφέρὲε τὶς λύπας adversa ac tristia quis patitur; ubi ὑποφέ- 
et» cum παᾶσχείν permutatur. Alex. Prov. VI, 53. ὀδύνας δὲ 
χαὶ ἀτιμίας ὑποφέρει. ibid. XVIII, 14. Tob. IT, 10. εἰ τὰ ἀγα- 
$a ἐδεξάμεθα, τὰ κατὰ οὐχ ὑποίσομεν: ibid. IV, 2. XXXI, "5, 
Ps. LIV, 12. et LXIX, 10. ὅτε ἕνεκα σου ὑπήνεγκα ὀνειδισμόν. 
Amos VII, 10. Micha V1I, 9. “ Macc. IT, 20. ἡδέως τὴν κακο-- 
πάϑειαν ὑποίσομεν. ibid. VI, 5. σκληρὰς ὑποφέρω κατὰ τὸ σῶμα 
ἀλγηδόνας. Hesych. ὑποφέρειν" ὑπομένει. ldem : ὑποίσει" o ἕξει, 

αστόσει. ldem: οὐχ ὑποίσω" οὐχ ὑπενέγκω- οὐ βαστάσω. Lex. 
Cyrilli MS. Brem. ὑποίσεν" ὑφέξει, ὑπομενεῖ, βαστιίσει. Conf. 
Wetstenii N. T. 'T. II. p. 141 seq. 

"YHIIOXS PE $2, ὦ, fut. soon, secedo, clam me subduco, in 
alium locum me confero, ex ὑπὸ et χωρέω abeo, redeo, venio, 
accedo, quod a χώρα. locus, regio. Dis tantum legitur in N. 
T. Luc. V, 16. αὐτὸς δὲ ἣν ὑποχωρῶν iv τοῖς ἐρήμοις καὶ προς-- 
εὐχόμενος ipse vero in deserta loca secessit precandi causa. 
Ve:ssio F'ulg. secedebat. Versio lat. Cod. D. erat subtrahens se. 
ibid. LX, 10. ὑπεχώρησε εἰς τύπον ἔρημον secessit in locum de- 
sertum. Praeterea legitur in versione Alexandrina fudd. XX, 
57. in Symanaché rvcliquiis Ps. CXXXVI, 24. et Sirac. XIII, 
12. Homer. 11. 4', 96. Lucian. V. Mist. HY, 52. ὑπεχώρει γὰρ 

EUM ee t Eo ao : : 7 : Υ̓ ἦν 
προσιοῦσιν ἡμῖν καὶ ὑπέφευγε. AMialoca dedit ZFetstenzus JV. T. 
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"TIT TION, ov, τὸ, 1) proprie: ea pars f'actet, quae ocu- 
lis subiecta est, suboculare , ex ὑπὸ et y, ωπὸς. ὃ, oculus. 
Galenus ὑπώπιον τὸ ὑποφϑάλμιον vocat. /fomer. 4L. XII, 465. 
Hypatus de Corporis Partibus apud Stephanum ἐφ Moyne in 
Variis Sacris p. 515. ὑπωπια᾿ τὸ μῆλα τῶν μαγούλων, δηλονύτι 
τὰ ὑποκάτω τοῦ ὠπὸς. ιμδίαίλίις5 ad Homerum liad. μ΄ in 
fine: ὑπωπιον᾽ τὰ ὑπὸ τοὺς ὀφϑαλμοὺς μέρη. Hippocrat.intern. 
affect. c. 15. 2) sugillatio, seu lividus tumor sub oculo, ortus 
ex ictu, inprimis quem caestu dedit aniagonistae pugil, et 
deinde quodcunque vulnus, plaga, vel contusio in alia aliqua 
corporis parte. Dio Cass. 70. p. 919. Eustathius 1. 1. ὑπωπια᾿ 
— — εὡς ὑπὸ τοὺς ὀφϑαλμοὺς πληγας, Hesych. ὑπωπια᾿ τὰ ὕπο 
τοὺς ὀφϑαλμοὺς οἰδήματα, ἀπὸ μέρους δὲ ὕλην τὴν ὄψιν δηλοῖ, 
καὶ τὰ πελιώματα. Pollux Onom. Lib.]. c. 4. sect. 52. ὑποωσεια" 
τὰ ὑπὸ τοὺς ὦπας τῶν πληγῶν ἴχνη. Schol. dristoph.ad Acharn. 
v. 550. ὑπώπιον" τῶν τύλων, τῶν γενομένων ἐν ταῖς χερσὶν ἀπὸ 
τῆς σιδήρου ἐργασίας. λέγεται δὲ καὶ ὑπώπια᾽ καὶ τὸ ἀφ᾿ οἷας- 
δηποτοῦν πληγῆς τραύματα. Adde ristoph. Vesp. v. 520. 
et Alex. Prov. XX, 29. ubi ὑπωπιὰ (pro hebraico nin s- 
óices. Aquila et Theodotion μώλωπες habent.) et συντρίμμα- 
τα et πληγαὶ ut synonyma iunguntur. Conf. Nunneszi Notas 
ad Zerodiani Fragmenta in ὦπας. Ὁ. l'abri Agon. cap. 14. 
Lydii Agon. Sacr. cap. 14. L. Bos. Exercitationes in N. T. 
p. 140 sq. et Sc/warzium in Comment. Critt. Ling. Gr. p. 1560. 
Inde est 

"TII TII AZ, fut. «oo, quod 1) proprie notat: sugz//a- 
re, ut sub oculis existant vibices e£ maculae luridae, faciem et 
partes , quae sunt sub oculis , ita contundere , ut aut vulnus 
oriatur, aut certe eae partes lividae reddantur , et speciatim 
de pugilibus adhibetur, cum pugnis, aut caestibus antagoni- 
stae faciem ita obtundunt, ut livida reddatur, quo sensu et- 
iam Latini voce ob£undere utuntur. Cf. Suiceri 'Thesaur. Ec- 
cles. T. IT. p. 1400. et 7Zetstenzi N. T. T. I. pag. 779 seq. 2) 
per synecdochen generatim aZiquem vel vulnerare, vel lividum 
reddere notat. Gloss. Stephani Lat. Graec. Sugillat , πλήσσει, 
ὑπωπίια ποιεῖ. Sugillatus, ὑπωπιασϑείς. 5) metaphorice, ut la- 
tinum obtundo (Terent. Adelph. Y, 2, 55.), ad fastidium ali- 
quid repeto, et ex adiuncto: admodum molestus sum , nego- 
iium facesso, νόσος et speciatim de ea molestia adhibetur, 
quam quis sustinet, cuius aures ab importuno aliquo flagi- 
totore aut garrulo quasi verberantur, utj adeo respondeat 
formulis latinis aures alicuius obtundere, ad fastidium ali- 
quid repetere , onerare aliquem precibus. Sic legitur in N. T. 
Luc. XVIIT, 5. ἵνα μὴ ὑπωπεαζῃ pe ne me nimium vexet et 
aures mihi obtundat; seu, ne me precibus suis fatiget: ubi 
videndus Priecaeus ac Grotius. 4) domo , subizcio reluctaniem; 
male et duriter tracto ac habeo. Sic reperitur iu N, T. 1 Cor. 
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IX, 27. ubi formula ὑπωπιάξειν τὸ σῶμα vel significat: cupi- 
ditates pravas et vitiositatis vim compescere ac reprimere et 
animi, per religionem christianam emendati, imperio sub- 
licere; vel notat: aflligere et vexare corpus, v. c. fame, iti, 
laboribus molestis et UEEMGC S Oecumenius ad h. l. ovx αφί- 
"pt y φησὶ, τῇ γαστρὶ “καὶ τῷ σώματι τὸς ἡνέας, ἀλλὰ περι- 
σᾳφίγγω αὐτὸ, καὶ ὑποτάσσω. τοῦτο γὰρ λέγει τὸ ὑπωπιάξζω zai 
δουλαγωγῶ, τουτέστι, δαμάζω, καὶ ὡς δοῦλον ἄγω. Idem fere 
reperitur in Zd/bertz Glossar. Gr. N. 'T. p. 216. Saepius in N. 
d. Ron reperitur. 

Σ, 006, 0. ἧς Sus, porcus, porca, i.q.ovg. In N.T 
tantum extat 2 Petr. IJ, 22. ὑς λουσαμένη εἰς χυλίσμα loo Pige 
sus Jota reverti solet ud velutabiot coeni. Adagium, quod 
in eos convenit, qui in pristina flagitia relabuntur; de quo 
lectu digna labs Forstius de Adagiis N. T. c. IV. p. γ76.54: 
ed. Pischeri. Alexandrini Levit. XI, 7. Deut. XIV, 18. Prov. 
XT, 22. hac voce usi sunt pro hebraico $1 idem, pro quo Ps. 
LXXX, 15. vocem σῦς adhibuerunt. 

ὝΣΣΩΠΟΣ, ov, 5, hyssopus, genus fruticis lignosi et ar- 
Lorescentis. Hyssopus enim, quae apud nos herba est humi- 
lis, in orientis calidioribus ἘΠΕ Ἢ inter frutices et arbusculas 
numeratur; unde etiam in Iudaeorum libris 5114, proprie sic 
dicta, 80 15} 3itx /yssopo graecanica distinguitur. Bis tantum 
in N. T. commemoratur. Τοῦ. XIX, 29. oi δὲ, πλήσαντες σπογ- 
γον ὄξους, καὶ ὑσσωπῳ (Heinsius Lxcerc. S. € 29. legere ma- 
vult οἰσυπῳ h. e. lana succida.) περιϑέντες, προσήνεγκαν αὐτοῦ 
τῷ στόματι, Ὦ. 6. quidam vero spongiam, vino viliori repletam 
et hyssopi calamo affixam , ori Iesu admoverunt. Recte enim 
monuerunt doctissimi interpretes, ὑσσώπῳ ἢ. l. positum esse 
pro καλάμῳ ὑσσώπου; collatis locis parallelis Matth. :X XVII, 
49. et Marc. XV, 56. Calamus autem, seu caulis hyssopi tan- 
tae est 1n oriente alistudinis, ut spongia, ei imposita, Christo, 
e cruce mediocri pendenti, facile porrigi potuerit. Conf. Sa- 
gittarii Hist. Pass. P. II. p. 950 seq. Sa/masium de Cruce p. 
288. 511. 517 7 et 502. et de Homonymis hyles iatricae cap. 19. 
Lud. de Dieu Criticam Sacram pag. 527. et /f'edelii Cent. [. 

. Dec. VII. Exc. 1. 2. 5. Hyssopi fasciculum aspergilli loco ir 
sacris leviticis fuisse, ex loco Hebr. IX, 19. apparet. In ver- 
sione Alex. legitur pro 2í:, Exod. XIJ, 22. Num. XIX, 6. 
19. 1 Regg. 1V, 5 92. ,Ps. LII, 9. Hesych. ὕσσωπος" βοτανη σμὴ- 
χουσα. Suid. ὕσσωπος " βοτάνη ῥυπεικὴ, 4. τὸ À. Varias de hac 
herba sententias collegit F'esse/zus in. Adversariis Sacris V. c. 
10. gni losmarinum esse contendit. Vide et /letsteniz .N. T. 
T. I. p. 955 seq. 

TXPEPEAQ, ὦ, fut. ojoo, 1) proprie: szm posterior tem- 
pore, vel adventu, remaneo, a tergo relinquor, tardius venio, 
moror, differo accessum, ab ὕστερὸς postertor. Polyb. Hist. TX. 
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c. 15. ποτὲ μὲν ὑστερεῖν, ποτὲ δὲ προτερεῖν ἀνάγκη. "Mpollodor. 
Dibl. L c. 9. 6. 25. 4656}. Socr. Dial. ἘΠῚ, το. XenopA. Anab. 
1, 7. 10. Idem Hist. Gr. III, 5. 18. V, 1. 15. Eurzp. Phoen. v. 
9995. Eandem quoque significationem verbum ὑστερίζειν apud 
MA Anab. VE, 1. 11. et καϑυστερεῖν apud ?oZyb. Hist. HI. 
c. 96. habet. 2) inferior sum dignitate, deteriori conditione 
sum, vilis e£ contemtus sum. 1 Cor. VII, 8. οὔτε, ἐὰν μὴ qa- 
g0u&y, ὑστερούμεϑα neque, si abstinemus a quibusdam cibo- 
rum generibus, ideo deteriores sumus Christiani. ibid. XII, 
24. τῷ ὑστεροῦντε membris corporis, quae vilissima vulgo 
et maxime contemta habentur. 2 Cor. XI, 5. λογίζυμισι yag 
εἰηδὲν ὑσεερηκέναν τῶν ὑπερλέαν ἀποστόλων nulla enim in re 
me inferiorem esse summis illis apostolis existimo. ibid. 
XIL, 11. 5) careo, egeo, destituor, privor aliqua re, deficio, 
desum; speciatim: penuria laboro, destituor rebus, ad vitam 
sustentandam, necessariis. Matth. XIX, 20. τέ £r ὑστερῶ; 
quid adhuc mihi deest? Confer /Feistenzi IN. T. T. I. pag. 
450. Marc. X, 21. ἕν σοι ὑστέρεῖ unum adhuc tibi deest, scil. 
ad perfectionem. Luc. XV, 14. καὶ αὐτὸς ἤρξατο ὑστερεῖσϑαι 
tunc ipse victu destituebatur. ib. XXII, 55. μή τέγος ὑστερή- 
6u::; num unquam inopia laborastis ? Tohi H, 5. ὑστερήσαντος 
οἴνου cum vinum deficere incipcret. (Dioscor, Y ai 97- "Vortgov- 
σης σποδοῦ.) R.om.lll, 25. παᾶντὲς γὰρ ἥμαρτον, καὶ ὑστεροῦν-- 
τοῦ τῆς δόξης τοῦ ϑεοῦ Omnes enim peecarunt, caruerunt 
favore divino et alieni fuerunt a felicitate, olim a Deo 
speranda. Multa ad h. 1. collegit ///akefzeid. in Silva Critica P. 
11}. p. 15sq. 1 Cor. I, 7. ὥστε ὑμᾶς μη ὑστερεῖσϑαε ἐν μειδενὶ χα-- 
οίσματι ut 1am nullo beneficio divino careatis. 2 Cor. XI, 
ὃ. xol ὑστερηϑεὶς et restitue rebus, ad vitam sustentandam 
necessariis. Phil. IV, 12. ὑστερεῖσϑαι opponitur τῷ πέρεσσε εὐέεν. 
Hebr. IV, 1. μήποτε — — δοκῇ τις ἐξ ὑμῶν ὑστεφρηπέναν ne 
quis vestrum ea destituatur. ib. XI, 5 27- ὑστεροι μένοι penuria 
laborantes. ibid. XIT, 15. μη τίς ὑστερῶν ἀπὸ τῆς χάριτος τοῦ 
ϑεοῦ ne 4015 vestrum favore divino iterum privetur, ἃ aut a 
religione christiana deficiat. Videtur h. 1. et cap. IV, 1. ima- 
go desumta esse a stadiis veterum, in quibus alii alios a ter- 
go relinquebant, aut impediebant, ne metam primi contin- 
gerent. Certe apud Herodot. Y, 70. ὑστερεῖν est nimis sero ve- 
nire. Saepius in N. T. non legitur. Adde Ps. XXXVIII, 6. 
ἵνα γνῷ, τί ὕστερ yo ut sciam, uid desit mihi. Nehem. 
IX, 21. οὐχ ὑστέρησεν αὐτοῖς οὐδέν. Ps. XXHI, 1. οὐδέν μὲ ὑστε- 
φήσει. les. LI, 14. οὐ μοὶ ὑστερήσῃ ἄρτος αὐτοῦ. Sirac. XI, 12. 
15. XIII, 6. iav ὑστερήσῃς si inopia laboraveris. Kurzp. ZpAzg. 
"Aul. 1202. παιδὸς ὑστερήσομαι. Alberti. Glossar. N. T. p. 97. 
ὑστεροῦνται' ἐχπετιτώχασι, λείπονται. 
"TZTEÉPHM. 1 τος; t0, 1) penuria , inopia, pauper tas, 
opum, defectus, i. q. ὑστέρησις, ah UGrfpsc. quod vide. Sic legi- 
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tur in N. T. Luc. XXL, 4. αὕτη 02 ἐκ τοῦ ὑστερήματος αὐτῆς 
ἅπαντα τὸν βίον, ὃν εἶχεν, ἔλαβε haec autem e sua penuria 
omnes facultates, quas habebat, contulit. Formulae ἐκ τοῦ 
ὑστερήματος opponitur h. 1. ἐκ τοῦ περισσεύοντος. Interpretes 
nonnulli per ὑστέρημα hic intellegi putant illud, quod adhuc 
ei reliquum erat ex demensa portione Bano quae possi- 
debat. Vide Bibl. Brem. Class. III. p. 227. 2 Cor. VIH, 14. 
ἐν τῷ νῦν καιρῷ τὸ ὑμῶν περίσσευμα εἰς τὸ ἐκείνων ὑστέρημα 
nuuc quidem vos, opibus ac facultatibus abundantes, illo- 
rum penuriae succurrere debetis. ibid. ἵνα καὶ τὸ ἐκείνων 
περίσσευμα γένηται εἰς τὸ ὑμῶν ὑστέρημα ut et illorum abun- 
dantia aliquando vestrae inopiae inserviat. ibid. IX, 12. XI, 

Ps. XXXIII, 9. ovx ἔστιν ὑστέρημα τοῖς φοβουμένοις αὐτόν. 
Tudd. XVII, 10. z0500,0nov οὐκ ἔστιν ὑστέρημα παντὸς πράγμα- 
τὸς. ib. XIX, το. 20, Prov. XXI, 5. 2) id, quod deest in ali- 
qua re, ut X4. non sit, quanta , esse voee defectus. Coloss. 
I, 24. xai ανταναπληρῶ τὸ ὑστερήματα τῶν ϑλέψεων τοῦ χριστοῦ 
ἐν τῇ σαρκί μου et suppleo id, quod reliquum est calamitatum 
et afllictionum (calamitates , quae adhuc perferendae mihi 
sunt ex decreto divino,) ob religionem christianam in corpo- 
re meo. Conf. de ἢ. 1. Photii Amphiloch. Quaest. CXLIII. in 
Hr oLfit Curis Philol. in N. T. Tom. IV. p.719 sq. 1 Thess. III, 
10. τὰὼ ὑστερήματα τῆς πίστεως ea, quae vobis adhuc desunt 
ad perfectionem in religione christiana. Esdr. VI, 9: καὶ ὃ 
ἂν ὑστέρημα et si quid desit. Cohel. I, 15. καὶ ὑστέρημα οὐ 
δυνήσεται «ρεϑμηϑῆναι. 5) absentia. 1 Cor. XVI, 17. ὅτι τὸ 
ὑμῶν ὑστέρημα οὗτοι ἀνεπλήρωσαν quoniam absentiam vestram 
hi expleverunt, h. e. praestiterunt mihi, quod. vos ERE 
mihi praestare non poteratis. Phil. If, 50. ἵνα ἀναπληρώσῃ t 
ὑμῶν ὑστέρημα ut vestrum absentium partes ageret. Saepius 
in N. T. non legitur. Caeterum hanc vocem nonnisi e LXX 
laudari, et in nullo Scriptorum exterorum reperiri, esse 
tamen MEE dee analogiam factam , observat //'erstenius JN. 
T7. LU 796. 

"TXTE P HEXLS, ig, attice sag, 7, defectus rerum, ad vi- 

tam sustentandam necessariarum, penuria, inopia, egestas, 1. 
q. ὑστέρημα. Est verbale a secunda persona perf. pass. ὑστέρη- 
σαι, verbi ὑστέρέω, quod vide supra. Bis tantum legitur in 
N. T. Marc. XD 44. αὕτη δὲ ἐκ τῆς ὑστερήσεως αὐτῆς πᾶντα, 
ὅσα εἶχεν, LOS baec autem e sua penuria omnia, quae ba- 
bebat, contulit, Conf. locum parallelum Luc. XXI, 4. ubi 
loco ἐκ τῆς ὑοτερήσεως αὐτῆς legitur ἐκ τοῦ ὑστερήματος αὐ- 
τῆς. Phil. IV, 11. οὐχ ὅτε καϑ'᾿ στέρησιν λέγω, h. e. haec ego 
non scripsi eo consilio, ut egestatem meam aegre ferens vos 
ad nova beneficia incitem. 

"IXTEPON. Adverbium, significans: postea, post, pau- 
lo post, postremo , tandem, deinceps. Matth. 1V, 2. coregov 
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ἐπείνασε tandem esurivit. ibid. XXI, 29. ὕστερον δὲ μεταμελη- 
ϑεὶς paulo post vero resipiscens. ibid. 52. et 97. ὕστερον δὲ 
ἀπέστειλε πρὸς αὐτοὺς τὸν υἱὸν αὐτοῦ tandem ablegavit ad eos 
flium suum. ib. XXL, 27. ὕστερον δὲ πάντων ἀπέϑανε καὶ ἢ 
γυνὴ post omnes vero mortua est etiam mulier, Cf. J/berti 
Obss. Philol. p. 127. ibid. XXV, 11. XXVI, 60. Marc. XVI, 
14. ὕστερον paulo post, i. 4. ὀλέγον ὕστερον, ut legitur apud 
Aelian. V. H. T, 16. et VIII. c. 16. Sic etiam post apud La- 
tinos ponitur pro paulo post, v. c. apud Zerentzum Hecyra 
IV, 4. 79. Luc. IV, 2. XX, 52. Ioh. XIII, 56. ὕστερον δὲ ἀπο-- 
λουϑήσεις μοι sed daudons; seu aliquando sequeris. me. Hebr. 
XII, 11. ubi τῷ ὕστερον opponitur τὸ πρὸς τὸ παρόν. Saepius 
in N. T. non legitur. Apud Alexandrinos Prov. XXIV, 5». 
ὕστερον ἐγὼ μετενόησα. Ier. XXIX, 2. XXXI, 19. ὅτε ὕστερον 
αἰχμαλωσίας μου μετενόησα: ubi in textu hebraico legitur 
"e. Prov. V, 4. ὕστερον μέντου πικρότερον χολῆς εὑρήσεις, 

"TXTEPOS, ov, 0, posterus, postremus, ultimus, etiam 
sequens, futurus. nie tantum in N. T. legitur 1 Tim. IV, 
1. ὅτε ἐν ὑστέροις καιροῖς ᾿ἀποστήσονταί τινὲς τῆς πίστεως alie 
quando, seu posthac quosdam esse defecturos a religione chri- 
stiana. Conf, supra ad vocem ἔσγατος dicta. Alexandrini ha- 
bent pro ins posterior, posterius, postremum , 1 Paral. 
XXIX, 20. Demosthenes p. 036. 6. ed. Hezsk. ὑπελίπετο rav- 
τὴν εἰς τὸν ὕστερον λόγον. Plutarch. Narrat. Amat. p. 774. B. 
ὑστέρῳ yt μὴν χρόνῳ δέώιας ἔδοσαν οἱ «“Ἰακεδαιμονιου. iósyoli. 
ὕστερον" ἔσχατον. 

'TD ANTO X, ἢ, àv, textus, contextus. Est verbale a 
tertia pers. perf. pass. vq &vrat, verbi ὑφαίνω £830; quod legi- 
tur apud Xenoph. Mem. III. c. 1L 6. 6. ἀράχν (x γὰρ δήπου λε- 
πτὰ ὑφηνάμεναι. Her odot. ΤΊ, 95. Tantum 1 Ν. 4. legitut 
Ioh. XIX, 25. χιτῶν &9óoq0c, ὑφαντὸς δι ὅλου tunica incon- 
suta, a summo tota contexta. Talem tunicam talarem, una 
tela constantem, et nihil habentem suturae, aut commissu- 
rae in lateribus, aut humeris Zosephus A. T. LII, 7. 4. fuisse 
tradit stolam pontificis maximi. ZZomer. Odyss. v, v. 210. 
ὑφαντά τὲ εἵματα καλα. Thucyd. Yl. c. 97. ὅσα ὑφαντά τὲ xoi 
λεῖα. Alexaudrini interpp. usi sunt bac voce pro 33&, Exod. 
XXXIX, 21. 26. et 2n, Exod. XXVI, 5i. XXVII, 6. etc. 
Hinc ὑφαντεκην 5j, scil. τέχνη, ars textoria, qua conficiuntur 
panni e lana et serico; ὑφάντης textor, apud Alex. Exod. 
XXVHI, "Ὁ. et XXXVI, zr. ὕφασμα textura apud 2elian. V. 
H. L2 2. Οὐδ P etstenii IN T.CTSEp. 954 sq. 

"T43HH AO' X, ^ Qv, 1) proprie: a//us, ratione loci, excel- 
sus, sublimis, ab ὕψος altitudo. Matth. IV, 8. ὄρος ὑψηλὸν 
mons altus. iidi XVII, 1. Marc. IX, ». Ioue; IV, 5. Apoc, 
XXI, 10, 12. τεῖχος μέγα καὶ ὑψηλὸν murus magnus et ex. 
celsus. 2) coelestis. Hebr. I, 5. ubi Christus dicitur consedisse 
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ad dextram Dei ἐν ὑψηλοῖς, scil. τόποις, Vel μέρεσι, h. e. iu 
coelo, coll. c. VIII, :. ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Alex. Ps. XCII, 4. -av- 
μαστὸς, ἐν ὑψηλοῖς ὁ κύριος. les. XXXIII, 5. ἅγιος ὁ ϑεὸς ὁ 
κατοικῶν ἐν ὑψηλῷ. ibid. XXXII, 15. Ierem. XXV, 50.. 5) 
inetaphorice: excellens, magnificus , eximius, insignis, ad- 
mir abiis, etiam poZezs, robustus, fortis. Act. XIII, 17.. xoi 
μετὰ βραχίονος ὑψηλοῦ ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἐξ αὐτῆς ct summa 
potentia, seu vi miraculosa eduxit eos ex Aegypto. Exod. 
VI, 1 et 6. ἐν βραχίονν ὑτυηλῷ. ἐκβαλεῖ αὐτούς. ibid. XXXIT, 
10. Deut. IV, 54. Num. XXXI. 5. Hebr. VI, 26. ὑψηλό-- 
τέρος τῶν ACUMNISN γενόμενος ad summam dignitatem ac maie- 
statem pervenit. Adde Ies. XII, 5. JHesych. ὑψηλόν" uy 
4) superbus , fastuosus, 1.4: ὑψηλόᾳρων. Luc. XVI, 15. ὅτυ 
τὸ ἐν ανϑρώποις ὑψηλὸν (à: λυγμα ἐνώπιον τοῦ σεοῦ ἐστιν i omi- 
nes, qui superbiunt de pietate sua, displicent Deo. Rom. 
XII, 16. μὴ τὸ ὑψηλὰ φρονοῦντες non alta sapientes, seu, non 
fastu elati. Alex. 1 Sam. II, 5. μὴ) λαλεῖτε ὑψηλά. les. 1X, 9. 
οἱ ἐφ᾿ ὕβρει καὶ ὑψηλὴ καρδίᾳ καθήμενοι. Ta vua superbia 
s. superbi apud LXX Ps. CXXXVII, 6. Ovid. Ep. IV, 150. 
alta verba h. e. confidentiae et arrogantiae plena. Saepius in 
N. T. non legitur. 

"TDGHAOQDPONE , ὦ, fut. ow, efferor animo, altos 
spiritus ΘΈΤΟ; superbio, et ex adiuncto: contemno et despicio 
alios, q. τὰ ὑψηλὰ φθονέω, ex ὑψηλὸς altus et φρονέω sapio. 
Bis tantum legitur in N. T. Rom. XI, 20. un ὑψηλοπρύνεε 
ne contemnas Iudaeos, 1qeY. 6. us καταχαυχῶ τῶν κλάδων. 
3 Tim. VI, 17. μὴ ὑψηλοφρονεῖν, scil. δεῖ. Conf. de hac voce 
Laur. rara dn de Prado in Pentecontarcho p. 2. 

ὝΨΙΣΤΟΣ, ov, 0, altissimus, summus, summa matesta- 
£e ἐς Fd praestantissimus. Superlativus ab iumiog a/tus. 
Marc. V, 7. υἱὲ τοῦ ϑεοῦ τοῦ ὑψέστου fili Dei O. M. Luc. VIII, 
20. Act. XVI, 17. Hebr. VII, 1. Adde Alex. Iob. XXXI, 
20. Ps. XCI, 8. Micha VI, 6. Τὰ ὕψεστα, Scil. μέρη, coelum. 
IVMlatth, XXI, 9- ὡσαννεὶ ἐν roig ὑψίστοις laus sit Deo in coelo, 
scu inter coelites, Marc. XI, 10. Luc. IT, 14. δόξα ἐν ὑψί- 
στοῖς ϑεῷ laudetur Deus in coelo. ibid. XIX, 58. Tob. XVI, 
19. ὁ δὲ ἀντιληπτοθ pov ἐν ὑιυίστοις. Sirac. XLIII, 11. Ὁ ὕψι- 
στος Deus Optimus Maximus, summum, numen. Lwuc.l, 52. 
viae vgiorOv χληϑήσεται erit filius Dei, summa maiestate prae- 
diti. v. 59 et 76. VI, 55. Act. VII, 40, Sic etiam in V. T. 
Deus κατ᾽ ἐξοχὴν mox tzivo, v. c. les. LVIIL, 15.. chald. μετ 
vel nsbr, Dan. IV, 21. 22. 29. 51. VIE, 25. mox yi*5y, Num. 
XXIV, 16. Deut. XXXI, ὃ Ὁ. 2Sam. XXII, 14. 23, de LVII, 
35. et chald. yoi'5v, Dan. VII, 18. 22. 25. 27. vocatur. Vide 
Bockarti Canaan "Lih. ll. e. 3. Adde ex libris apocryphis 
$i:ac. XVM, 20. 2:1. XLI, 7. 2 Macc. III, 51. Etram apud 
Dios. Laért. Lib. VIL c. ας Iupiter ἃ ὕψεισεος vocatur et 
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apud Pindarum Nem. Od.I, go. Vide Zfetstenii N. T. T. I. 
p. 573. Saepius in N. T. non legitur. 

"TWOX, £09, Ovg, τὸς 1) proprie: altitudo, sublimitas, 
celsitudo, certa dimensionis species, quae opponitur profun- 
ditati. Sic legitur in N. T. Apoc. XXI, 16. καὶ τὸ ὕψος ev- 
τῆς ἴσα. Alex. 2 Paral. IIT, 14. Ezech. XLIII, 14. 2) altum, 
sublime, war ἐξ ξοχὴν vicia d et per metonymiam : snan/ae 
coeli, (Alberti Glossar. N. T. ὕψος" οὐρανὸς. τ) οἱ ἐν αὐτῷ.) 
speciatim vero: ipse Deus O. AM. auctor et conditor coeli 
ac terrae et omnis rerum universitatis, quem in coelo maxi- 
me sedem suam habere et inde infinitam maiestatem con- 
spicuam reddere Iudaei opinabantur. Luc. I, 78. ἀνατολὴ 
ἐξ ὕψους. Ita Christus vocatur, quatenus de coelo venit in 
has terras, insigni beneficio Eod Eis hominibus concessus. 
ibid. XXIV, 49. δύναμις ἐξ ὕψους virtus divina. Ephes. IV, 
ὃ. ἀναβὰς sig ὕψος ascendit in coclum. Sic etiam Eiasdes 
Ps. LXVIII, 19. CXLIHT, 8. coelum et Ps. L.XXII, 8. LXXIV, 
5. Deum ipsum ἘΠῚ 3 nominavit. Conf. supra zd οὐρανὸς ἃ 
me dicta. 5) metaphorice: conditio e£ status excellens, sum- 
mum felicitatis ac dignitatis fastigium. Iacob. T, 9. χαυχά- 
σϑω ὁ ταπεινὸς ἐν τῷ. ὕψει αὐτοῦ qui nunc miser et contem- 
tus est, laetetur de futura sua feliciore conditione. Ezech. 
XXXI, 2. τίνε ὡμοίωσας σεαυτὸν ἐν τῷ ὕψει cov. Lob. V, 11. 
τὸν ποιοῦντα ταπεινοὺς εἰς ὕψος. ludith. IX, 20. 1 Macc. 1, 42. 
4) Ephes. II, 19. quatuor rerum corda eanun dinisnatonis 
species τὸ πλάτος καὶ μῆκος xci βάϑος καὶ ὕψος pro immenso 
ambitu Christi erga homines benevolentiae ponuntur. Sae- 
pius in N. T. non legitur. 

"TipO' 9, o, fut. eoo, 1) proprie: exalto, extollo, sus- 
£ollo, in altum tollo, erigo, speciatim: crucz affgo, suspen- 
do, ab ὕψος. altitudo. Ioh. rt, 14. xol καϑὼς “μωσῆς ὕψωσε 
τὸν ὄφιν ἐν τῇ ἐρήμῳ, οὕτως ὑψωϑθῆναν δεῖ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνϑρώ- 
που εἴ quemadmodum Moses extulit aeneam serpentis ima- 
ginem in deserto, ita oportet exaltari (seu cruci affigi ) 
filium hominis. Eodem modo in versione Alexandrina usur- 


patur syriacum «c, quod proprie significat: Zervarit, ele- 


vavit, sustulit, erexit, extulit; 2 Tim. IV, 15. deinde vero: 
ana péridlits crucifixit. Conf. Vers. syr. N. T. Matth. XX, 19. 
XXIII, 54. XXVI, 2. XXVII, 22. ubi hebraico σταυρόω re- 
spondet. 2) aufero, tollo, e du tollo, etiam Znterficio, ut 
subintellegenda sit formula ἐκ τῆς γῆς, quae diserte additur 
loh. XII, 5». ἐὰν ὑψωθῶ ἐκ τῆς γῆς cum mortuus fuero. 
ibid. v. 54. πῶς ov λέγεις, ὅτε δεῖ ὑψωθῆναι τὸν υἱὸν τοῦ ἀντ 
ϑρώπου; quomodo tu dicis, filium hoininis esse moriturum ὃ 
ibid. V1IT,. 28. ὅταν ὑψωσητὲ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου quando 
inter rFiceritis (alii, in crucem egeritis,) fiium hominis. Vi- 
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detur autem vwovr hanc notionem habere ad imitationem he- 
braici &^*2, quod in azferendi significatione aliquoties in 
V. T. reperitur, v. c. Tes. LVII, 14. τὸν qm biuljn cw. 
Ezech. XXI, 6. ubi ca et —— permutantur. Caeterum 
formula ὑψωϑῆναι ἐκ τῆς γῆς respondere videtur hebraicae 
ΡΠ yo phron. 5) metaphorice: ev statu misero, humili 
εἰ abiecto in statum felicem , beatum et gloriosum transfe- 
ro, in conditionem ineliorem et eminentiorem eveho, in sum- 
ma dignitate ac felicitate constituo. Matth. XI, 25. aoi ov 
xo tQvooUu, 1; ἕως τοῦ οὐρανοῦ ὑψωϑεῖσα tu autem Capernaum, 
quae es ad astra sublata, h. e. urbs florentissima, ad summam 
dignitatem evecta. ibid. XXIII, 12. ὑψωθήσεται evehetur ad 
maiorem dignitatem. Luc. I, 52. xoi ὕψωσε ταπεινουὶς miseros 
autem et contemtos felices reddit et ad dignitatem evehit. 
ibid. X,75. XIV, 11. XVIII, 14. ὑψωϑήσεται, h. e. ei peccata 
reimittéhtur. Act: IT, 55. τῇ δεξιᾷ οὖν τοῦ ϑεοῦ ὑψωϑείς. Vide 
supra ad vocem δεξιὸς dicta. ibid. V, 51. XIII, 17. xoi τὸν 
λαὸν ὕψωσεν ἐν τῇ παροικίᾳ ἐν γῆ αἰγύπτου et hunc populum 
numerosum ac potentem reddidit, quo tempore peregrinatus 
est apud Aegyptios. Sic ὑψοῦσϑαι de iis, quorum ingens fit 
numerus et qui viribus crescunt, usurpatur ab Alexandrinis 
Genes. XII, 5». XL VIIT, 19. ut bene observavit ad h.1. &yp£zus 
in Obss. Sacr. T. II. p. 66. Alii interpretes formulam τὸν λαὸν 
ὕψωσεν non minus commode vertunt: populum hunc multis 
beneficiis affecit; alii vero: liberavit hunc populum e servi- 
tute, qua, quum in Aegypto habitaret, premebatur. Posterio- 
rem explicationem et verba ἐ ἐν τῇ παροικέᾳ et formula, quae 
paulo post sequitur, xoi uczo βοαχίονος ὑψηλοῦ ἐξήγαγεν αὐτοὺς 
ἐξ αὐτῆς, non admittere mihi quidem videntur, quanquam ne- 
gari vix potest, ὑψοῦν notionem eripiendi, liberandi, vindi- 
candi, ad imitationem hebraici t2*35 Ps. IX, 14. XVIII, 49. 
(Ies. LXIII, .9-) habere posse. Adde Iudith. X, ὃ. XIII, 5. 2 Kass 
XI, 7. ivo. ὑμεῖς ὑψωϑῆτε ut vos opibus abundaretis. De i iis, 
qui opibus abundant, ὑψοῖσϑαι etiam legitur apud Alexandri- 
nos Genes. XXIV, 25. de Abrahamo. lacob. IV, 10. καὶ 9wo- 
σει ὑμᾶς €t VOS felicissimos reddet. τ Petr. V, 6. "Adde 1 Paral. 
XVII, 17. 1 Regg. XIV, . Sirac. ΧΥ; ὁ. Polybius Lab. Yes 
26. βραχεῖς δὴ n&vv καιροὶ OAM ἀνϑρώπους og ἐπίπαν UwoUot, 
καὶ πάλεν ταπεινοῖσε. Apud Diog. Laért.Y. c. 5. Q9. 2. de Iove 
dixisse fertur Aesopus: τὰ μὲν ὑιυηλὰ ταπεινοῦν, τὰ δὲ ταπεινὰ 
ὑψοῦν. Eurip. Phoen. v.4i7. αἱορεῖσϑαε εἰς ὕψος μέγα opponitur 
τῷ δυστυχεῖν. Conf. quoque Palaírét. Obss. Philol. p. 302. 4) 
ὑψοῦν ἑαυτὸν se ipsum evehere, h. e. efferre se, superbire, sibi 
arrogare aiiquid. 810 legitur in N. T. Luc. XIV, 11. πᾶς ὁ 
ἡμῶν ἑαυτὸν ramo C ἠσεέται quicunque enim se ipsum evexe- 
rit, deprimetur, ib. XVITI, 14. à ὑψῶν ἑαυτὸν qui se effert ob 
pietatem. Matth. XXIII, 12. Ὑψοῦσϑαν pro superbire aliquo- 
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ties legitur in versione Alex. v. c. 2 Paral. XXVI, 16. ὑψωϑὴ 
η καρδία αὐτοῦ. Deut. VIII, i4. XVIT, 20. Simili ratione voces 
hebraicae 5x3 (lob. XL, 6. 7.), ne3 (Prov. VIL, 15.), n3 
(Psalm. X, 2.) et aliae eiusdem derivationis de fastu ac su- 
perbia adhibentur, sicut ὕψος apud 24qui/. Psalm. XI, 9. Sae- 
pius in N. T. non legitur. 

"T3À42/M A, τος, τὸ, 1) proprie: a/titudo, sublimitas, celsi- 
tudo. Est verbale a prima pers. perf. pass. ὕψωμαι verbi vyoo, 
quod vide supra. 2) d, quod altum et excelsum est, speciatim; 
coelum. Sic reperitur in IN. T. Rom. VIII, 59. οὔτε ὕψωμα, 
οὔτε βάϑος neque coelum, neque terra. Cf. Ephes. IV, 20. et 
quae supra ad ὕψος a me notata sunt. “δον εἰ Glossar. N. T. p. 
(04. ὕψωμα᾽ οὐρανὸς, 1 οἱ ἐν αὐτῷ. 9) metaphorice: fastus, 
superbia. 2 Cor. X, 5. καϑαιροῦντες πᾶν ὕψωμα ἐπαιρόμενον 
κατὸ τῆς γνώσεως ϑεοῦ deprimentes fastum eorum, qui se op- 
ponunt propagationi religionis christianae. Saepius in N. T. 
non legitur. 


à. 


QAÁATOX, ov, 0, phago, (Coufer ϑαϊηναδίτ ad Flavii 
Fopisci Aurelianum c. 50. 'T. II. Scriptt. Hist. Aug. p. m.591.) 
coriedo, edax, comessator, coenipeta, qui multum gulae indul- 
get, et hebraice 555; dicitur, a φάγω edo. Tantum bis in N. T. 
legitur, Matth. XI, 19. ἐδοὺ ἀνϑοωπος, φάγος καὶ οἰνόπότης en 
hominem edacem et vini appetentem! Luc. VII, 54. 

di A L42, 1) proprie: edo, comedo, vescor, devoro. Matth. 
VI, 25. 31. τέ φάγωμεν, ἡ τέ πίωμεν: quid edamus, aut biba- 
mus? aut: unde victum et potum babituri sumus? ibid, 
XII, 4. XIV, 16. δότε αὐτοῖς ὑμεῖς φαγεῖν date illis ipsi 
cibum. (2 Paral. XXVIII, 15.) ibid. XIV, 20. XV, 20. 52. 
37. XXV, 55. 42. XXVI, 17. 26.. Marc. Il, 26. III, 20. ὥστε 
μὴ δύνασϑαι αὐτοὺς μήτε ἄρτον φαγεῖν ut ne possent quidem 
cibum capere, 1. 4. cap. VI, 51. οὐδὲ φαγεῖν ηὐκαίρουν. ibid, V, 
49. VI, 56.57. 42. 44. VIII, 1. 2. 8. 9. XI, 14. XIV, 12.14. 
22. Luc. IV, 2. ovx ἔφαγεν οὐδὲν h. e. ἐνήστευσεν, coll. Matth. 
IV, 2. Luc. VI, 4. VII, 56. ἕνα ᾳφάγη μετ᾽ αὐτοῦ ut secum epula- 
retur. ib. VIII, 55. IX, 15. 17. XII, 19. gage, ztie καὶ εὐφραί- 
vov ede, bibe et sis bono animo. ibid. v. 22. et 29. XIII, 26. 
ἐφάγομεν ivan» σου καὶ ἐπίομεν, h. e. familiaritertecum vixi- 
mus, ibid. XIV, i. φογεῖν ἄροτον coenare, epulari. Coufer 
P'ischeri Prolus. XIT. de Vitiis Lexicorum N. T. p. 504. et 
Prolus. Xill. p. 522seq. Luc. XV, 25. XVII, 8. XXII, ὃ. 
11.15. 16. XXIV, 45. xoi λαβὼν ἐνώπιον αὐτῶν ἔφαγεν quod 
illis spectantibus comedit. Iob. IV, 51. 52. 55. Ví, 5. 25. 26. 
$1. 49. 50. XVIII, 28. Act. IX, 9. οὐκ ἔφαγεν οὐδὲ ἔπεεν ieiu- 
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navit. ibid. X, 15. 14. ΧΙ, 7. XXIII, 12. 21. jojze φαγεῖν, μετὰ 
πιεῖν ne quid δἰ δεξωὶν aut anii Rom. XIV, 2. mioveveo 
(scil. ἐξεῖναι. Conf. L. Bos. Ellips. gr. p. 614. ed. Schaeferi.) 
ᾳαγεῖν πάντα iudicat, sibi licere cibis promiscue uti. ibid. 
νου Y Cor. VIII, ὃ. 19. IX, 4. μὴ ovx ἔχομεν ἐξουσίαν 
φαγεῖν καὶ πιεῖν; nonne possemus sumtibus ecclesiae lautius 
edere et bibere et hilarius vivere? ibid. X, 5. 7. φαγεῖν xat 
πιεῖν coenam sacrificialem celebrare. ibid. XI, 20. κυρεακὸν 
δεῖπνον. αγεῖν coeuam dominicam celebrare, pro quo ibid. v. 
21. et 33. φαγεῖν nude ponitur. ibid. v. 24. et 52. 2 Thess. 
c ὃ. Hebr. XIII, 10. ἐξ οὗ φαγεῖν ovx ἔχουσιν ἐξουσίαν. Apoc. 
, 14, 20. X, 10. gere est i. q. καταφαγεῖν. ibid. XVII, 16. 
XIX, 10. 2) metaphorice: fruor, percipio, particeps Jo. Luc. 
XIV, 15. μακάριος, ὃς φαγεται ἄρτον ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ 
beatus ille, qui in regno Dei convivatur, 'h. e. particeps futu- 
rus est felicitatis aeternae in regno Miessiae, quam Iudaei 
nyeo convivium vocare consueverant. Iob. VI, 50. ἵνα τις ἐξ 
αὐτοῦ φάγῃ, καὶ uy ἀποϑάνη ita, ut, qui huius panis (nempe ἐκ 
τοῦ οὐρανοῦ καταβαίνοντος) particeps fiat, vivat in aeternum. 
ibid. v. 51. 52. 55. ubi vide, quae supra ad σὰρξ dicta sunt. 
ibid. IV, 52. ἐγὼ βρῶσεν ἔχω φαγεῖν, ἣν ὑμεῖς οὐκ οἴδατε aliam 
occupationem in praesenti habeo, quam vos ignoratis. Apoc. 
lI, 7. et 17. 5) exedo, consumo, perdo, destruo. Yoh. V, 5. xal 
φάγεται τὸς σάρκας ὑμῶν et summo moerore vos afficiet. Conf. 
supra ad σὰρξ notata. les. LX, 16. πλοῦτον βασιλέων gysoot. 
Saepius in N. T. non legitur. 

G4. 10 NHZ, ( Scribitur | etiam φαιλώνης, φελωνη.. φελό- 
γῆς» φαλώνης et φαινόλης,) οὐ, 0, respondetlatino paenz/a, vel 
penutía, et generatim ome initegumentum et involucrum ali- 
cutus τοὶ significat; speciatim vero partim de pal/zo, ztineri- 
bus faciendis maxime accommodato et « tempestatis iniuriis 
tutum corpus praestante, (vide Lips Effect. lib. I. c. 15 et 25.) 
partim vero de £Aeca, libris et schedulis recipiendis. apta, seu 
involucro librorum membranaceo usurpatur. Deducitur vulgo 
ἃ φελλὺς pellis, cortex arboris, ex quo volumina olim fiebant, 
et superficies cuiuslibet rei, ut adeo proprie vocabulum, inde 
deductum, φελλώνης, seu φελλύνης scribendum esset. Semel 
tantum in N. T.legi:ur 2 Tim. IV, 15. τὸν φαιλόνην, ὃν enz- 
λιπον ἐν τρωάδι, φέρε paenulam, quam 'Troade reliqui, affer. 
Quid per φαιλόνην b. 1. intellegendum sit, de eo in duas partes 
abeunt interpretes. Alii (v. c. BartAo/. Bareholinil in Com- 
ment. de Paenula T. VÍ. p. 69 seq. Antiquitatt. P'omanar. 
p. 1167 seq. Ferrarius de Re Vestiaria Lib. I. cap. 56. Δ. ὃ 
Siosch. in Diss. de Pallio Pauli. Lugd. 1709. 4. Grotius, 
Lutherus, Chrysostomus, Hieronymus, "Dheophiylattus et alii,) 
intellegunt vestimenti, scu pallii genus, quod ab hiemis, plu- 
viae alüsque inturüs corpus tutum praestabat et quo seryi et 
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inera facientes fere uti solebant, quod etiam Latini paenu- 
lam. vocare solebant. Conf. Ciceronis Orat. pro Milone c. 10. 
et 20. et Quznctilianum de Causis Corruptae Eloquentiae 
c. 59. Iudaeos quoque tale pallium 1v52 appellasse, ScAoett- 
venius tradit in Horis Hebraicis p. 899. Alii vero, (v.c. ZZect. 
— δ, Masius in peculiari tractatu de Pallio Pauli. Hafn. 
1690. 4 4. qui et in. ZZesauro Mentkenzano T. I. p. 707. repe- 
ritur.) quorum interpretationi ego non difficulter subscribo, 
φαιλόνην de £heca libraria, seu capsula libraria interpretan- 
tur. Syrus bene transtulit: i42 ean, h. e. theca , &bris 
recipiendis apta. Conf. Bucheri Antiquitates Bibl. ex N. T. 
selectas p. 947. qui recte observavit, Iudaeos linteum, quo 
codex sacer circumdabatur, xiba appellasse. "berti Glossar. 
Gr. N. T. p. 164. τὸν φελωνην" ηλιτάριον, ἔχον τὸν νόμον: ubi 
M Alberti. Hesych. φαιλόνης ' εἰλητάριον μεμβραῖϊνον, ἡ γλωσ- 
oxopov.. Glossae MSS. in Codd. IN. T. Cos. XXVII. gt- 
ips ἱμάτιον λέγει" οἱ δὲ, γλωσσύκομον, ἐν ᾧ ἔκειτο τὼ βιβλία, 
ἃ ἔῤει ἀποδημοῦντα αὐτὸν τιιστοῖς 7t παυκϑέσϑαιε, ἵν ἔχοιεν εἰς δι- 
δασκαλίαν «vr αὐτοῦ. Idem habet Zonaras Lex. col. 1801. 
E recentioribus de hoc vocabulo conferri poterunt Suzcerus 
in Thesaur. Eccles. T. IL. p. 1422. Dzcangzus et Meursius 1n 
Glossariis, Interpretes ad Z^ tar: Onomast. p.729. et Zigal- 
tius ad ztrtemidorum 11, 5. p. 65. De varia huius vocis scri- 
ptione vide Sa/masium et Casaubonum δὰ Spartianum inter 
Scriptores Historiae Augustae Tom. I. p. 26seq. et J/'etste- 
nii NN. "1. 'T. 1E. p. 566. 

7 QAI NO, fut. φανῶ, | 1) proprie transitive: iu lucem 
profero, edo, WAT apparere facio alterum. Medium gatvo- 
fcit ápparere facto ne, appareo, &rceo. Matth. I, 20. angelus 
κατ ὄναρ ἐφανὴ αὐτῷ in ΒΟΙΠΏ]Ο ipsi apparuit, seu visus est. 
ibid. ΗΠ, 7. TUV ᾿χθόνον τοῦ φαινομένου ἀστέρος quando et quame 
diu iam stella iis esset visa. (De stellis φαίνεσϑαι κατ᾿ ἐξοχὴν 
dici, docent loca 2ristotelzs de Coclo III. et poster. Analy É. 


* 15.15. Plutarch de Piacitis Philos. p. 990. Δ. et Demetr. 


- 919. ÀÁ. ) ibid. v. 19. VI, 5. 16. ὅπως φανῶσι tug &v Qui - 
Soit νηστεύοντες ut ieiunium suum aliis osteutent. ibid. v. 1G. 
IX, 55. οὐδέποτε ἐγίνη οὕτως ἐν τῷ ἐσραὴλ nunquam tale quic- 
quam inter Judaeos factum est. Confer Iud, X1X, 30. ibid. 
XIII, 26. τότε ἐφάνη καὶ τὸ ζιξανεα tunc lolium quoque con- 
epectum est. ibid. XXIII, 20. φαίνεσϑε τοῖς ἀνϑρώ, τοῖς δέχσιοι 
probi videmini hoininibus: ibid. XXIV, 27. καὶ φαίνεται ἕως 
δυσμῶν et ad occidentem splendet, seu penetrat. ibid. v. 5o. 
zal τότε φανήσεται τὸ σημεῖον τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῷ QUQu- 
νῷ et tunc conspiciéndum se praebebit filius hominisin coelo. 
Marc. XVI, 9- ἐφένη πρῶτον μαρίᾳ primum se. conspiciendum 
praebuit Mariae. lacob. IV, τά. «ταὶς γάρ ἐστιν, )») 09 ὀλίγον 
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φαινομένη vapori similis est, qui ad breve tantum tempus con- 
spicitur. Apoc. XVIII, 25. καὶ φῶς λύχνου οὐ μὴ φανῆ ἐν σοὶ 
Homer. lad. δ', v. 501. ἀλλὰ Cevg ἔτρεψε, παραίσια σήματα 
φαίνων. zAchilles Tat. Lib. V. p. 279. ὦ ζεῦ, tí τοῦτο φαένεις 
ημῖν τέρας; Eustathius p. 1595. lin. 50. φαινέμεν δὲ v0 φανε-- 
ροῦν. καὶ ἐμφανῆ ποιεῖν. Suid. φαίνειν" δεικνύειν, φανεροποιεῖν. 
Hesych. φαίνων ἡ δεικνύων, δηλῶν. 2) ἔποθο, late lucem spargo, 
et metaphorice: eneo, excello, animum, illustro et emendo, 
trado doctrinam salutarem. Yoh. 1, 5. καὶ τὸ φῶς ἐν τῇ σκοτίᾳ 

αἰνει et lux illa in tenebris lucebat, h. e. et doctor ille di- 
vinus voluit quidem homines ignorantes ac perversos imbuere 
doctrina salutari. ibid. V, 55. ἐκεῖνος ἣν ὁ λύχνος 0 καιόμενος 
καὶ φαίνων ile quidem similis erat faci ardenti ac late lucem 
spargenti. Phil. II, 15. ἐν οἷς φαίνεσθε inter quos eminetis, 
vel excellere debetis. 2 Petr. I, 19. αἷς λύχνῳ φαίνοντε ἐν αὐ-- 
410509 τόπῳ tanquam lucernae, in loco tenebricoso lucem spar- 
centi. 1 Ioh. IL, ὃ. «e? τὸ φῶς τὸ ἀληϑινὸν ἤδὴ φαίνει. Vide 
infra sub φῶς. Apoc. I, 16. εἷς 0 ἥλεος φαίνεν ἐν τῇ δυνάμει 
αὐτοῦ. ibid. VIII, 12. XXI, 25. ἕνα φαέίνωσιν ἐν αὐτῇ. Suid. 
qoívew * xol ἐπὶ λύχνων. 5) φαίνομαι sum, adsum. Matth. 
XXIII, 27. οἵτινες ἔξωϑεν μὲν φαίνονται ὡραῖον quae extrinse- 
cus quidem sunt speciosa. 2 Cor. XII, 7. ovy ἵνα ἡμεῖς δόκε- 
μοι φανῶμεν, h. e. ὦμεν. Hebr. XT, 5. zd μὴ φαινόμενα quae 
olim non erant, i. q. τὸ μὴ ὄντα, coll. Rom. IV, 17. et » Macc. 
VH, “ὃ. Chrysostomus ad h. 1. δῆλόν ἐστιν, ὅτι ἐξ οὐκ ὄντων τὰ 
ὄντα ἐποίησεν ὁ ϑεὸς, ἐκ τῶν μὴ φαινομένων và φαινόμενα, ἐκ 
τῶν οὐχ ὑφεστώτων τὰ ὑφεστώτα. Conf. quoque 77. οὐγὲ Curas 
Philol. in N. T. T. llL. p. 741 seq. Xenoph. de Rep. Laced. 
], 1. δυνατωτάτη καὶ ὀνομαστοτανὴ v τῇ “δλλαδὲ ἐφάνη. Idem 
Mem. Socr. IV. c. 2. s. 7. δυσχατεργαστοτερα φαίνεται. | Vide 
Harlesium ad Aristotelis Poet. 15. p. 90. 4) φαένομαν venzo, 
i. q. ἔρχομαι. Luc. IX, ὃ. ὅτε ἡλίας ἐφάνη, h. e. ἢλϑε, Eliam 
venisse. 2 Macc. VII, 22. οὐκ οἷδ᾽ ὅπως εἰς τὴν ἐμὴν ἐφάνητε 
χοιλίαν. Conf. Boisii Collat. p. 211. .XenopA. Anab. II, 1. 16. 
φάνητε τῶν λοχαγῶν ἄριστοι. Idem Mem. M, 8. 1. πόϑεν φαίνῃ; 
unde venis? 5) φαίνομαι compareo, sto in iudicio. 1 Petr. IV, 
18. ὁ ἀσεβὴς καὶ ἁμαρτωλὸς ποῦ φανεῖται; impius et peccator 
quomodo stabit, scilicet in iudicio Dei? Alii non minus 
commode verba ποῦ φανεῖται; vertunt: ubi erit? h. e. nus- 
quam erit, prorsus peribit. Confer Szrac. I, 17. 6) φαίνομαι 
videor, iudicor, diiudicor, intellegor. Sic legitur in N. T. 
Marc. XIV, 64. τί ὑμῖν φαίνεται: quid vobis videtur? qua- 
Jem sententiam fertis? In loco parallelo Matth. XXVI, 66. 
legitur: τί ὑμῖν δοκεῖ; louc. XXIV, ji. ἐφάνησαν ἐνώπιον 
αὐτῶν ὡσεὶ λῆρος τὰ ῥήματα αὐτῶν sed ilis haec deliramenta 
visa sunt. Conf. Alexandrinos Genes. XLIT, 15. Prov. XXI, 
2. πᾶς ἀνὴρ φαίνεται ἑαυτῷ δίκαιος. "Aristoph. Plut. 190. Eccles. 


| 
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870. Homer. Odyss. I, 518. 7) φαΐνομαις participiis et infini- 
tivis junctum, quandoque abundat, v. c. Rom. VII, 15. ubi 
φανῇ κατεργαζομένη positum est pro κατέργαζηται. Sic apud 
Xenoph. Mem. IV. cap. 2. 6. 20. φαίνομαε, Scil. φάναι, posi- 
tum est pro φημί. Idem de Mag. Equit. VI, 4. φαίνομαιποιῶν 
facio. Idem de Rep. Laced. il, 14. φαένομαι ὀρεγόμενος, pro 
00£youot. Saepius i in N. T. non legitur. 

QAAE K, ὃ, Phaleg. Nomen proprium viri ἔκλιτον, 
origine hebraicum, 352, designans: divisionem, dispe) sionem, 
a radice 355 divisit, dispersit. Fuit filius Heberis et sic diuinus 
fuit, quia illo tempore gentes a se invicem dispersae sunt. 
Genes. X, 25. Memoratur tantum in N. T. Luc. III, 55. 

QANEPOX, c, ὃν, 1) manifestus, apparens aiiis, no- 
£us, qui in cognitionem aliorum venit et innotescit, a gaívo 
in lucem profero, φαίνομαι appareo. Matth. VI, 4. 6. 18. «no- 
δώσει σοι ἐν τῷ φανερῷ tibi palam RI isi IS A ib. XII, 16. 
un φανερὸν αὐτὸν ποιήσωσιν ne se proderent. Marc. Ii, 12. 
IV, 22. ἀλλ᾽ ἵνα εἰς oeveoov ἔλϑη quod non aliquando. ad 
omnium notitiam perducatur. ibid. VL, 14. φανερὸν γὰρ ἐγέ- 
γέτο τὸ ὄνυμα αὐτοῦ iam enim fama eius dimanaverat. Luc. 
VIII, 17. Act. IV, 16. σημεῖον πᾶσι τοῖς κατοικοῦσεν isgovoaAau 
φανερὸν miraculum, quod omnibus incolis Hierosolymorum 
innotuit. ibid. VII, 15. φανερὸν ἐγένετο τῷ φαρυὼ τὸ yfvog 
τοῦ ἰωσὴφ et genus Yosephi maunifestatum est Pharaoni. Hom. 
I, 19. διότι τὸ γνωστυν τοῦ ϑεοῦ φανερόν ἔστεν ἐν αὐτοῖς non au- 
tem defuit 1 ipsis. occasio Dei veri cognoscendi. 1 Cor. ul, 15. 
XI, 19. XIV, 25. Galat. V, 1g. φανερὰ δέ dove τὰ coo τῆς 
σαρκὸς caeterum satis constat, qualia facinora ad ἔργα τῆς 
σαρχὸς sint referenda. Philipp. Ι, 15. ὥστε τοὺς δεσμούς κου 
φανεροὺς ἐν χριστῷ γενέσϑαε ut iam omnibus innotuerit, uie ob 
religionis christianae professionean in vincula coniectum esse. 


| 3 Tim. 1V, 15. 1108. ΠῚ, 10. ἐν rovro φανερά ἐστι za τέκνα 


TOU ϑεοῦ x. t. Δ. exinde apparet et dignosci potest, quinam 
sint filii Dei. Alexandrini usi sunt his voce pro n533 T6U0- 


| Jatus, Deut. XXIX, 29. (20.), pro 523 coram, Prov. XV, 11. 
| et qt, Prov. XVI, 5i À dde cies XLII, 16. ἕως τοῦ φανερὰ 
| γενέσϑαι τὰ ῥήματα ὑμῶν, δὲ ἀληϑεύετε. e VII, 16. τότε φα-- 
νεροὶ ἔσονται οἱ σφραγιζύμενου τὸν νόμον, τοῦ μὴ μαϑεῖν. ) Νῖαςο. 
XV, 9. 2Macc. 1, 55. XII, 44. 2) extrinsecus, externus, ad 
corpus periinens. Rom. ll, 28. ὁ ἐν τῷ φανερῷ ἰουδαῖος qui 
est Iudaeus habitu externo tantum, v. c. natalibus, lingua, 
ritibus etc. Opponitur τῷ ἕν τῷ κρυπτῷ ἐουδαίῳ. ibid. " ἐν 
τῷ φανερῷ TmEQITORM] externa corporis (ἐν σαρκὶ, ut statim Ee 
* plicationis: causa additur) circumcisio , quae opponitur τῇ 
περιτομῇ τῆς καρδέας V. 29. Saepius in N. T. non legitur. — 
Formula ἐν τῷ φανερῷ supplenda est post ἀποδωσέι aot ἢ Matth, 
VI, 18. coll. 4 et 6. 
Vol. 41. hkkk 
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D ANEPO £2, o, fut. ὥσω,, manifesto, manifestum reddo, 
conspiciendum praebeo, patefacio, ad omnium notitiam per- 
duco, publice declaro, demonstro, revelo. (ανερόουμαι, οὔμαν 
patefio, conspicior, compareo, Sisto τὴν advenio etc. a φανε- 
gos manifestus. Marc. IV, 22. 0 ἐὸν μὴ φανερωϑῇ quod non 
sit per vos in omnium notitiam proferendum. ibid. XVI, 12. 
ἐᾳφανερώϑη £v ἑτέρᾳ μυρᾳῇ alia forma sumta se conspiciendum 
praebuit. ibid. v. 14. loh. I, ^1. ivo φανερωϑῇ τῷ ἐσραὴλ ut 
[:raelitae de eius persona, dignitate et muneris ac officii ra- 
tione satis edocerentur. ibid, II, 11. ἐφανέρωσε τὴν δόξαν αὐ- 
τοῦ declaravit idoneo argumento maiestatem suam. ibid. ΤΠ, 
21. ἵνα φανερωϑῇ αὐτοῦ τὸ ἔργα αἴ ,conspicua fiant eius opera. 
ibid. VIL, 4. εἰ ταῦτα ποιεῖςν φανέρωσον σεαυτὸν τῷ κόσμῳ 51 
facultate miracula patrandi gaudes, ostende te multitudini, 
seu, prodi i in publicum, versare in conspectu hominum. ibid. 
IX, 5. ἵνα φανερωϑῇ τὰ ἔργα τοῦ ϑεοῦ ἐν αὐτῷ ut demonstrare- 
tur per eius sanationem potentia divina. ibid. XVII, 6. ἐφα- 
γνέρωσα σου τὸ ὄνομα ego te in terra illustravi, aut doctrinam 
tuam hominibus tradidi. ibid. XXI, i1. igevipatiy ἑαυτὸν 
πάλιν ὃ ἰησοῦς τοῖς μαϑηταῖς iterum conspiciendum se prae- 
buit Iesns discipulis. ibid. v. 14. Rom. I, 19. ὁ ϑεὸς γὰρ αὖὐ- 
τοῖς ἐφανέρωσε Deus enim ipse eos édoeuit. ibid. III, 21. δι-- 
καιοσυνη UE πεφανέρωται a peccatorum poenis immunitas 
divinitus nobis declarata est. ibid. XVI, 26. 1 Cor. IV, 5. xoi 
φανερώσει τὰς βουλὰς τῶν καρδιῶν que in lucem protrahet sensa 
et consilia hominum. 2 Cor. Il, 14. III, 3. φανερούμενοι de 
quibus satis constat. ibid. IV, 10. ἐν τῷ σώματι ἡμῶν φανε- 
ρωϑῇ in nobis se exserat. ibid. V, 10. τοὺς γὰρ πάντας ἡμᾶς 


φανερωϑῆναι δεῖ ἔμπροσϑεν τοῦ βήματος τοῦ χριστοῦ nos omnes. 


enim comparere oportet coram tribunali Christi. ibid. v. 11. 
$0 δὲ πιεφανερώμεϑα. ἐλπίζω δὲ καὶ ἐν ταῖς συνειδήσεσιν ὑμῶν 
πεφανερῶσϑαι Deo vero cognita est fidelitas nostra in munere 
nostro gerendo; spero autem, eandem nec vobis ignotam 
fore. ibid. VII, 12. XI, 6. ἀλλ᾽ ἐν παντὲ quvt ἑρωϑέντες £v πᾶσιν 
εἰς ὑμᾶς semper et ubique idonea vobis iem) rei documenta 
dedimus. Ephes. V, 15. Coloss. L, 26. ΠῚ, 4 (. φανεροῦσϑαι de 
adventu Christi ad iudicium explicandum bus ibid. τότε καὶ 
ὑμεῖς σὺν αὐτῷ φανερωθϑήσεσϑε ἐν δόξῃ tunc etiam vos per- 
fectiorem felicitatis vestrae, cum Christo percipiendae, cogüi- 
tionem habebitis. ibid. IV, 4. ἵνα gat geo αὐτὸ ut iusdan 
ilam. : Tim. IIT, 16. 0; ἐφαγεδυϑὲ ἐν σαρκὶ qui per humanam 
naturam apparuit, seu conspiciendum se pracbuit hominibus. 
2 Tim. L, 10. Tit. L 5. Hebr. IX, 2. ov μήπω πεφανερώσϑαν 
τὴν τῶν ἀγίων ὁδὸν nondum patere intro:xtum in sanctum san- 
ctorum. ibid. v. 26. : Petr. 1, 50. φανεροῦσϑαι de adventu 

hristi in mundum; sed ibid. V, 4. de adventu eius ad iudi- 
cium adhibetur. iloh.l, 2. a« 4 ζωὴ ἐφανερωϑὴ et auctor 


Pa 
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ille felicitatis humanae homo factus est. ibid, IT, 19. fva φα- 
γερωϑώσιν, pro ἵνα φανερὸν γένηται, ut appareret. ibid. II, 08, 
ὅταν qavego97; quando ad iudicium extremum redibit, ibid. 
Ill, 2. οὔπω ἐφανερώϑη nondum perfectam cognitionem ha- 
bemus. ibid. v. 5. ὅτε ἐκεῖνος égovigorür; Christum ideo hu- 
manam naturam induisse. Eodem modo φανεροῦσσαι sumitur 
quoque ibid. v. 6. IV, 9. ἐν τούτῳ ἐφανερώϑη ἢ ἀγάπη τοῦ 
ϑεοῦ ἐν ἡμῖν hoc vero modo declaravit Deus suum erga nos 
amorem. Apoc. ll, iG. et XV, 4. ubi ἐφανερώϑησαν positum 
est pro φανερωϑήσονται. Saepius in N. T. non legitur. In 
versione Alex. respondet hebraico πὶ revelavit, ler. XXXIII, 
6. Suid. φανεροῦν" εἰς φῶς ἄγειν.  Constructionem verbi φα- 
ψεροῦσϑαν cum praepositione εἰς, loco dativi, Rom. III, 2. 
22. nec Graecis insolentem esse, docuit Zbresch. in Diluci- 
datt. Thucyd. p. 94. 

ΦΑΝΕΡΩΣ. Adverbium, significans: i) manifeste, per- 
spicue, distincte, a guvsgog manifestus, apparens. Sic legitur 
in N. T. Act. X, 3. εἶδεν ἐν ügapuore φανερῶς per visum con- 

| $pexit manifeste et distincte, ita, ut dubitationi nullus locus 
relictus esset. 2) palam, coram. populo, in concione. Marc.[, 
45. ὥστε μηκέτι αὐτὸν δύνασϑαι φανερῶς eig πόλιν εἰσελϑεῖν ut 
non amplius posset palam urbem intrare. Ioh. VII, το. οὐ 
φανερῶς, ἀλλ᾽ ὡς ἐν τῷ κρυπτῷ non palam, sed velutin abscon- 
| dito, seu occulto, h. e. sine magno comitatu. 7Aucyd. Lib. I. 
c. 07. ἀλλὰ βουλόμενος αὐτοὺς φανερώς (h. e. ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ) 
ἀποδεικνυμένους τὴν γνώμην. Demosthen. p. 479. 9. ed. Zieisk. 
ὅσῳ τὸ φανερῶς (scil. τὲ ποεεῖν) τοῦ λάϑρα κρεῖττον. Saepius in 
NN. T. non legitur. 
: Q ANE PAIX, tog, attice ἕως, ἢ, 1) manifestatio, de- 
claratio. Est verbale a secunda persona perf. pass. περανέρω- 
σαι. Verbi gavegao manifesto, patefacio, declaro. Sic legitur 
in N. T. ? Cor. IV, 2. τῇ φανερώσει τῆς ἀληϑείας συνιστῶντες 
ἑαυτοὺς tradenda vera doctrina christiana nos commendantes. 
| 2) vis et. facultas manifestandi, declarandi et patefaciendz 
| eliquid. 1 Cor. Xll, 7. ἑκάστῳ δὲ δέδοται ἡ φανέρωσις τοῦ nvsv- 
| perog πρὸς τὸ συμφέρον cuilibet data est facultas, factis ac re 
| ipsa declarandi, se habere spiritum divinum, seu dona mira- 
culosa, ideo, ut conferat aliquid ad communem utilitatem, 
Saepius in N. T. non legitur. 

Q ANO X, οὔ, 0, lucerna, fax, taeda, laterna, lampas. 
E:t verbale ab aor. 2. ἔρανον, verbi gaívo lucem emitto, luceo. 
Semel tantum in N. T. legitur Ioh. XVIIL, 5. ἔρχεται ἐκεῖ uera 
φανῶν x«i λαμπάδων venit eo cum facibus et funalibus. 2o. 

*nys. Hal. Lib. IX. p. 720. ἐξέτρεχον ἅπαντες ἐπ τῶν σκηνῶν 
«09004 φανοὺς ἔχοντες καὶ λαμπαδας. .deschyl. Agamemn. v. 
290. Zristoph. Liysistr. v. 508. De vario vocis φανοὺς usu vide 
Casaubon. ad -4thenaeum Lib. XV. c. 19. p. 699seq.. /Fetste- 
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nius N. T. T. 1. p. gA6seq. et Falkenar. ad ze£mmonium Lib. 
11. c. 16. Laternam, quam veteres λαμπεῆρα εἴ λυχνοῦχον vo- 
cabant, recentiores φανὸν nuncupasse, praeter Ammonium 
auctor est Hesych. ἀττικοὶ δὲ λυχνοῦχον ἐκάλουν, ὃν ἡμεῖς νῦν 
φανόν. Thom. IM. φανὸς" ἐπὶ λαμπάδος, ἀλλὰ μὴ ἐπὶ κερατίνου 
λέγε. τοῦτο δὲ λυχνοῦχον. ldem tradit PArymichus p. 12. ed. 
Nunn. Vide etiam Spanhem. ad .4ristoph. Plut. v. 639. 
Adiectivum gavog Jucidus legitur apud Xenoph. de Venat. 
V,28. X, x 

DANOTH'A, 0, Phanuel, hebraice 5335, compositum 
ex n22 aspexit et bx Deus, unde iu JdIborté-Glossat: Gr; p.53. 
explicatur per πρόσωπον ϑεοῦ. Est autem nomen proprium 
patris Annae, prophetissae, qui commemoratur in N. T. 
Luc. II, 56. 

Q ANTA Z4, fut. «ao, apparere facio, ostendo, reprae- 
sento, speciatim; pAantasiae, seu vi imaginativae aliquid 
propono. Pass. φανταζομαι appareo, videor, astepdian reprae- 
sentor, amaginor, et de quovis oblata rei specie et imagine, 
sive Jietitéa, sive vera, usurpatur, a φαΐίνω ostendo. In N. T. 
semel tantum legitur Hebr. XIT, 21. οὕτω γὰρ φοβερὸν ἦν τὸ 
φανταζόμενον adeo enim deep erat, quod Israelitis tunc 
conspiciendum praebebatur, nempe tonitru, ignis, tempestas, 
caligo etc. ubi zo φανταζύμενον non fictitiam τοὶ speciem, Israe- 
litis oblatam, sed veram, visum, spectaculum significat, teste 
ipsa historia. Legitur praeterea haec vox Sapient. VL 16. ἐν 
ταῖς τρίβοις φαντάζεται αὐτοῖς : ubi φαντάζεσϑαι per ἁπαντᾷν in 
sequentibus explicatur. Sirac. XXXIV, 5. ὡς ὠδινούσης qov- 

ταζεται καρδία et apud Aquilam et Theodotionem Ies. L VI, 10. 
Suidas in voce Φανταζομαν" Οἱ παλαιοὶ τὸ φαντάζξεσϑαι end 
τοῦ φαίνειν ἔλεγον. Adde Zurzpid. Androm. v. 076. μήτε φαν- 
ταζου δόμων πάροιϑε τῶνδε neque ante has aedes conspicien- 
dum te preebeas. 

OA4NTAXI 4,06, ἢ, visio, conspectus, imaginatio, co- 
gitatio, rei speciem animo repraesentans, omne, quod in ocu- 
los e£ sensus incurrit, species externa, et speciatim: pompa 
insignis, speciosus admodum, et splendidissimus apparatus, a 
φαντάζω, , quod vide supra. Semel tantum in N. T. legitur Act. 
XXV, 25. ubi Agrippa et Berenice venisse dicuntur , μετὰ πολ- 
λῆς φαντασίας, h. e. cum pompa insigni et splendidissimo ap- 
paratu. Posset quoque verti cum /u/gato: cum multa ambi- 
tione, coll. Corn. Nepot. vit. Dion. c. 2. CPofyb. V, 40. τοῦ 
ὀεύματος. τὴν φαντασίαν. Idem X, 37. παρητεῖτο τὴν τοιαύτην 
δὁρμὴν καὶ φαντασίαν. Vide ΤΡ Εἰσεθηδὲ WN.OXCES Logo 6293 
Ali vertunt: cum multa ostentatione et arrogantia; quae 
VOCIS φαντασία notio, quanquam ab h. 1. aliena videtur, com- 
probatur tamen loco Polybii de Virtutt. p. 1:405. καὶ πᾶντα 
ταῦτα ἔπραττε μετὰ τῆς ἐπαχϑεστάτης φαντασέας. Conf. quae 
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de hac voce copiose disseruerunt Sc/varz. in Comment. Critt. 
Ling. Gr. p. 1577. 75. Gatakerus ad JM. Jdntonzn. Ll, 7. p. 6. 
et Zf"esseling. ad Diod. Sic. XII. c. 93. 

QA4NTAXMA, (pro quo etiam φάσμα legitur apud 
Graecos, v. c. apud Jean. V. H. IX, 2. XII, 1.) zoe, τὸ, 
phantasma, (qua voce etiam Z/inius usus est Lib. VII. Ep. 
37. 6. 1. ubi Casaubonus perperam phasmatareponendum 1u- 
| dicavit.) visum», spectrum, imago a/iqua, animo duntaxat 
| concepta, quam vigilantes, vel dormientes conspicere videmur, 
| et speciatim : speczes vana, qua quis decipitur, a daemone ob- 

iecta. Est verbale a prima pers. praet. pass. πέφαντασμαῦ, 
verbi govrajo apparere facio. Bis tantum legitur in N. T. 
Matth. XIV, 26. λέγοντες, ὅτε φαντασμά ἐστιν pro spectro ali- 
quo habuerant. Marc. VI, 49. ἔδοξαν φάντασμα, (Codex Ephe- 
sius habet h. l. φαντασίαν. Hesych. φαντασία" τὸ μὴ ὃν ἀληϑὲς, 
ἀλλὰ σχήματι. In codice Byzantino φάσμα legitur. Hesych. 
q«Guo* φάντασμα.) εἶναι. In utroque loco φαντασμα ipsam 
lesu, quem mortuum esse credebant, animam significare arbi- 
tror, ut idem sit, quod πνεῦμα, Luc. XXIV, 56. et φασμα 
νεκροῦ apud "Aelian. V. H. XII, 64. Legitur praeterea Sapient. 
XVH, 15. τὰ μὲν τέρασιν ἠλαύνοντο φαντασμάτων: apud Pla- 
tonem Sophist. p. 156. ἄρ᾽ οὐκ ἐπείπερ φαίνεταν μὲν, ἔοικε δὲ οὐ, 
φάντασμα. Idem de Republ. ii. P. 451. Ti δέ; (xv δ᾽ io) 
ψεύδεσϑαι ϑεὸς ἐϑέλου ἄν, ἢ λόγῳ, ἡ ἔργῳ φάντασμα προτείνων. 
De angelis, qui se forma visibili hominibus conspiciendos 
praebent, legitur haec vox aliquoties apud Zosephum A. l. 
Ll. c.20. 6. 2. V. c. 6. $. 1. Confer Bie/z Thesaurum Philol. 
8. v. φάσμα et ZVetstenzi JN. T. Ἕ, Y. p. 410. Gloss. φάντασμα» 
forma, vana visio. 

QA PATE, yyog, ἡ. vallis, convallis depressa, via exca- 
vata, labes et hiatus terrae, barathrum, praecipitium. 'Tan- 
tum in N. T. exstat Luc. V, 5. πᾶσα φάραγξ πληρωϑήσεταν 
| exaltate, seu implendo complauate omnes viasexcavatas. Le- 
| gitur praeterea apud Xenoph. de Venat. c. V. $. 16. de lepo- 
| ribus, xai χαταδυονται εἰς φάραγγας. καὶ εἰσειλοῦσι. Τμγρ. 

| Jphig. Taur. 277. et Cycl. 664. "Aclian. V. H. XII, i. ubi 
vallem significat. HesycA. quoayt τάφρος; κοίλωμα. Idem: 
φάραγξι᾽ κοιλάσι. Suid. φαραγξ᾽ τ] κοιλότης τῆς "γῆς: Cyrill 
Lexic. MS. Brem. φάραγξυ᾽ κοιλάσι μεταξὺ ὀρέων, y«ouacu. 
, Confer quoque Schol. ad 4friszoph. Equit. v. 246. Ab Ale- 
| xandrinis interpretibus varia nomina hebraica hoc graeco ex- 
' primuntur, V. c. niT3D praecipitium, Ezech. XXXVII, 20. 
ΩΣ vallis, torrens, Genes. XXVI, 17. 19. Ios. XII, 1. 2. Prov. 
| XXX, 17.7p por vallis, Yos. XV, 7. Genes. XIV,5. et w3va//is, 
| Ies. XL, 4. etc. 
| Qu4P A4, 0, Pharao, et in communi dialecto Aegy- 
| ptiaca etdialecto Thebaidis DO TPQ. Estnomenindeclinabile 
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commune et appellativum omnium regum Aegypti, inde ab 
anno mundi 2557. usque ad Alexandrum Magnum, post cuius 
tempora Z7olemaez vocabantur. Nomen hoc nounulli hebrai- 
cum esse censent et a v*5 nudavit derivant, eo quod Pharao 
divino auxilio nudatus et dissipatus fuerit. Sed. Josep. in 
Arch. Iud. VIIL c. 6. 6. 2. (ὁ φαραὼῶν xov. “ἰγυπτίους βασιλέα 
σημαίνει.) aegyptiacum esse regemque significare dicit, quod 
etiam plerisque interpretibus arrisit. Confer Jatilonqts Diss. 
IV. de zerra Gosen p. 59. et quos laudat Simonis Onom. p. 600. 


΄ς 
Certe Arabibus ep notat tum summam rei, tum caput ac 


) 044 
rincipem familiae, vel populi, a sumiunum esse, alios 
, p P 2 3 , 


virtute, vel nobilitate superare. Legitur i in N. T. tantum Act. 
VII, 10. ἐναντίον qugoo βασιλέως αἰγύπτου coram Pharaone, 
h. e. rege Aegypti. (.4rgustin. de Civit. Dei X, 8.) 1ta ne- 
cessario vertenda sunt haec verba, quae, ut recte monuit Zz- 
scherus Prolus. IX. de Vitiis Lexicorum N. T. p. 249. nullo 
alio consilio a Luca addita sunt, quam, ut ostenderet, quae 
vis et sententia esset vocabulo barbaro φαραὼ subiecta, adeo- 
que posita sunt pro φαάραω, τουτέστι βασιλέως αἰγύπτου, plane 
ut Luc. XXIII, ». χριστὸν βασιλέα dictum est, pro χρέστον, rov- 
τέστι βασιλέα ΘΕ etiam Alexandrinos Exod. III, 10. et alibi. 
Act. VII, 15. 21. Rom. IX, 17. Hebr. XI, 24. 

ΦΑΡΕΣ, ὃ, Phares. Est nomen proprium filii Iudae, ex 
'"Thamare, nuru sua, suscepti. Hebraice sonat yi. e. fractzo, 
rupiura, a radice y*5 rupit, fregit; fratrem. enim Serachum 
anteverteus prior erupit ex utero materno, ut etymi ratio tra- 
ditur a Mose Genes. XXXVII, 29. In N. T. commemoratur 
tantum Matth. I, 5. et Luc. III, 52. Ad priorem locum con- 
ferendus est 7Jetstenius. 

OQAPIXAlOX, ov, o, Pharisaeus, qui ad sectam Phari- 
saicam, inter [udaeos post prophetarum tempora ortam, (conf. 
Cunaei librum de Republ. Hebr. Lib. Il. c. 17.) pertinet, cuzus 
asseclae dilesentiori legum. mosaicarum  ritualium observa- 
£tone, ETT YE vitae - sanctitate , quam affectabant, vestitu 
adeo et omni habitu externo se a vulgo Judaeorum distinguere 
studebant. Nomen huius sectae, quam Sadducaeorum secta 
recentiorem esse iudicavit Casaubonus in Exercitt. Antibar. 
p. 96. quidam derivant a !*5 expandere, quod dilatarent phy- 
lacteria; alii a w42 exponere, explanare, quod legis subtilissi- 
mi interpr etes crederentur; sed rectius deducitur a vi/s5 sepa- 
ravit, Seiunxit; nam in permultis se separabant a communi 
Dol consuctiidine. Alberti Glossar. Gr. p.55 ^ φαρισαῖος " 
διακε) “ωρισμένος. Suzd. φαρισαῖου" οἱ ἑρειηνευόμενου ἀφωρισμένου, 
παρὰ τὸ μερίζειν καὶ ἀφορίζειν ἑαυτοὺς τῶν ἄλλων ἁπάντων εἴς τὲ 


τὸ καϑαρωτατον τοῦ βίου καὶ ἀχριβέστατον, καὶ εἰς τὰ τοῦ νόμου ; 
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ἐντάλματα. Quod ad Pharisaeorum vivendi rationem et mo- 
res attinet, ex Zosephz et IN. 'T. libris satis constat, eos ad- 
modum tenuiter vixisse, nihil plane deliciis tribuentes, (70-- 
seph. A. 1. XVIIL, 1. 3. o£ ve γὰρ φαρισαῖον τὴν δίαιταν ἐξευ-- 
τελίζουσεν, οὐδὲν εἰς τὸ μαλακώτερον ἐνδιδόντες.) bis hebdoma- 
dibus singulis ieiunasse, (Luc. XVHI, 12.) frequentius se 
lavisse, (Marc. VIT, 4.) nec illotis manibus cibum sum- 
sisse, (Marc. XV, 4.) phylacteria sua dilatasse et vestium 
fimbrias admodum amplas gestasse, (Matth. XXIII, 5.) nul- 
lum plane cum portitoribus et peccatoribus commercium ha- 
buisse, (Matth. EX, 11. Luc. XVIII, 12.) in circulis et com- 
pitis libenter orasse et longis orationibus usos esse, ( Matth. 
VI, 5. XXIII, 14. Conf. Lackemacher Obss. Philol. P. VIII. 
p. 100.) etc. Dogmata vero et placita eorum praecipua quod 
atünet, pleraque eorum, quae in hoc mundo fiert animadver- 
timus, fsto tribuere solebant, ita tamen, ut voluntas humana 
non omni impetu a se ipsa pendente privaretur ; (ZosepA. A.I. 
XVIIL c. 1. δ. 5. πράσσεσϑαί τε εἱμαρμένη τὰ πάντα ἀξιοῦντες, 
οὐδὲ τοῦ ἀνθρωπείου τὸ βουλόμενον τῆς ἐπ᾽ αὐτοῖς ὁρμῆς ἀφαιροῦν- 
ται.) Statuebant quidem resurrectionem mortuorum, sed doce- 
bant, piorum animas statim ab excessu Pythagorica μετεμψυχώ- 
6:, €x uno corpore in aliud migrare ; (7osepA.1.1.) observatione 
legis ceremonialis hominem iustificari docebant et traditiones, 
(παραδόσεις,) a maioribus acceptas, tenebant et tradebant. 
(Joseph. A. T. XIIL c. 10. 6. 6.) Iudaicam plebem totam a par- 
tibus Pharisaeorum stetisse, diserte tradit ZosepAus 1.1. verbis z 
τῶν δὲ φαρισαέων τὸ πλῆϑος σύμμαχον ἐχόντων, et ibid. XVIT. 
c. 2. 4. et de Bello Iud. I. c. 5. Ὁ. 2. testatur, summam eorum 
fuisse potentiam et existimationem ob. pietatem singularem, 
qvam affectabant, legemque interpretandi peritiam. De se- 
piem Pharisaeorum generibus conf. Ta/mud. Tract. Suta c. 5. 
et Lightfooti Horas Hebraicas et Talmudicas in Matth. III, 7. 
Catalogum eorum, qui de origine, ritibus et placitis sectae 
Pharisaeorum copiosius exposuerunt, 77 o/fius exhibet in Bibl, 
Hebr. P. II. p. 816. et IV, 5351. Vide etiam. Koecheri Nov. 
Bibl. Hebr. P. II. p. 164. ZZetstenit IN. T. 'T. Y. p. 262 seq. et 
AMichaelis P. IV. Iuris Mosaici, $. 501. p. 142 seq. In N. T. 
saepius commemorantur, maxime in sermonibus Christi, ubi 
eorum mores gravissime perstringuntur, v.c. apud Matth. c. 
XXIIH, 2. 15. 14. 15. 25. 25. 26. 27. 29. Luc. XI, 42. 45. 44. 
etc. Foh. IX, 15. φαρισαῖοι dicuntur assessores synedrii magni, 
in quo plurimos sectae Pharisaeorum addictos fuisse, ex Actis 
(Vide cap. V, 54. XXIII, 6. 7. etc.) satis constat. 

QD APMAK El A, eg, Ὁ, 1) proprie est vox mediae signifi- 
cationis, et in bonam aeque ac malam partem sumitur, ita, 
ut et medicatzonem, medelam, (Vid. Poll. YV , 1780. Xenoph. 
Mem, YV, 2, 17.) et veneficium (Polyb. VY, 15, 4. et XL, 5, 7.) 
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significet, a φάρμακον medic: "mentum, venenum, unde egre 
κύω medicamentum misceo, φαρμακάω pibditinam desidero, et 
φαρμακεύω medicamenta conficio , item veneno, aut pendit 
uior. Conf. 2. 4. Bos D. de potionibus motiferis ad illu- 
strandos varios SS. locos (Lips. 1756. 4.) Sect. 1. Iam quia 
φάρμακον apud Graecos etiam de herbis magicis et philtris, 
quibus incantari homines ac transformari posse olim crede- 
batur (Ldrzstoph. Plut. 502. et Thesmoph. 576.), adhibetur, fa- 
ctum est, ut gogpoxeí« etiam dicerentur 92) aries magicae, 
incantationes, praestieciae θὲ fraudes malae, quibus opinato 
daemonum auxilio ali circumvenzuntur et laeduntur; et ex 


adiuncto ; 07u:es artes malae, quibus homines utuntur ad alios 


decipiendos et conciliandum sibi hoc, vel illud commodum. Sic 
legitur in N. T. Apoc. IX, 21. et XVIIT, 25. vbi intellegen- 
dae sunt callidae artes ac fraudes, quibus homines a vera re- 
ligione in errorcs perducuntur. Galat. V, 20. φαρμακείαν 
omnium optime de praestigtis fraudibusque malis intellegi, 
quibus daemonum sive vero,sive opinato auxilio alii circum- 
veniuntur et laeduntur, cum iuncta sit τῇ εἰδωλολατρείᾳ, iam 
Koppius ad h.]. recte observavit. Saepius in N. T. non repe- 
ritur. Alexandrini usi sunt hac voce Exod. VII, 11. 22. VIT, 
7. 10. pro te ncantationes, et Yes. XLVII, 9. 12. pro Eu» 
praestigiae, a ad. ms» praestisiis usus est. Vide IVetstenii 
IUUICNSSEEB. 253 δὲ 758. 

QA4PMAKET'Z, zug, 0, veneficus, medicamenta confi- 
ciens, incantator, magus, a φαρμακέυω, et φαρμακεύομαν medi 
camenta confício, item veneno, aut vencficio utor, incanto. Ps. 
LVII, 5. 2 Paral. XXXIII, 6. 2 Macc. X, 15. Herodot. VII. 
c. 114. In N. T. semel tantum legitur Apoc. XXI, 9. ubi 
φαρμακεῖς, cum iuncti sint τοῖς EON HN sine dubio 
sunt, qui praestigiis et magicis artibus alios decipiunt ac 
laedünt: 

DAPM AKO X, οὔ, d, idem, T e φαρμακευς, cum quo 
etiam permutatur in codicibus N. T. Apoc. XXI, 8. Legitur 
in N. T. tantum Apoc. XXII, 15. oi φαρμακοὶ homines, qui 
pravis et clandestinis dens veneficorum more, noxam et 
interitum aliis parant. Conf. ad h. 1. 7/olfíum in Curis Pbhi- 
lol. T. IV. p. 645 seq. Exprimitur hoc nomine ab Alexandri- 
nis interpretibus hebraicum 9500 praestigis utens, Exod. 
VII, 1:1. XXI, 18. Dan. II, 2. “πῇ zzcantator, Deut. XVIII, 
11. Cetuj5 praestigiatores, ler. XXVII, 19. et chald. t»iv$23 
maus. Éxod. ΧΟ. Οδπξ interpretes ad 7Aomam M. sub 
vocibus φάρμακα εἴ φαρμακός. 

ΦΆΣΙΣ, £06, attice ἕως, ἢ. dictio, fama, rumor, indica- 
tio, delatio, ab inusitato qoom dico, ai0, Semel tantum in NN. 
T. legitur Act. XXI, 51. ἀνέβη ἡ φάσις τῷ χιλιάρχῳ pervenit 
rumor seu nuntius ad tribunum cohortis. ζ΄ μέρ, habet: nun- 
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tiatum est. De delatione nominis alicuius apud magistratum 
legitur apud DemostAen. p. 799. 16. edit. Fezsk. Cyr//us Alex. 
(in Gloss. Gr. minoribus ed. Matthaei T. I. p. 12.) φάσεις" φη μη» 
λόγος, ubi videndus JMatthaez. Alesych. φάσεις " ἐγκλήματα, 
συχκοφαντίαι;, ἢ ἐνυπνίων ὄψεις, λόγοι4 φῆμαι. Pollux Lib. VHI. 
c. 6. sect. 47. κοινῶς δὲ φάσεις ἐκαλοῦντο πᾶσαι αἱ μηνύσεις τῶν 
λανϑανοντων ἀδικημάτων. Est quoque φᾶσις appariztio,a φαίνω 
appareo. Sic luna multas habet phases, seu apparitiones, 
modo apparet falcata, modo gibbosa. Conf. ZZe£steniz IN. T. 
T. 11. p. 606 seq. | 

QA XK42, 1) dico, aio, dictito, assero, quod verum, poe- 
tice pro φημὲ dico, quod a φάω idem. Sic legitur in N. T. 
Act. XXIV, g. φάσκοντες ταῦτα οὕτως ἔχειν asseverantes, quod 
res ita revera se haberet. ibid. XXV, 19. ὃν ἔφασκεν ὁ παῦ- 
Aog ζῆν quem Paulus iam vivere dicebat. Alexandrini Genes. 
XXVI, 20. oi ποιμένες φασκονῖὲς αὐτὼν εἶναι τὸ ὕδωρ. 2 Macc. 
XIV, 27. 82. Hesych. φάσκειν" λέγειν φάσκειν interdum. etiam 
apud Graecos promittere significare, testatur scholiastes Z4ri- 
stophanis ad Plutum v. 1027. 2) iactito, glorzor, prae me 
fero, me vendito, haberi volo. Rom. I, 22. q«oxovrég tivo 
σοφοὶ praecipuam sapientiam iactitantes. .XenopA. de Rep. 
Laced. Il, 1. oí φάσκοντες καλλιστα τοὺς υἱεῖς παιδεύειν. Alia 
loca veterum, quae huc pertinent, dedit Kyp£zus in Obss. 
Sacr. T. 1]. p. 158. 7Zetstenius N. T. 'T. 11. p. 25. et JPojfius 
in Curis Philol. T. 1I. p. 27, Saepius in N. T. uon legitur. 

Q A'TNH,156,7), non tam praesepe, quam generatim quod- 
vis septum notat, v. c. horreum, ad imitationem hebraici o12x, 
quod Prov. XIV, 4. Targum reddidit per ΝΟΥΣ Aorreum. 
Speciatim vero ita dicebatur veszzbulum aedium, in. quo domi- 
ni pecora stabant, et supellex rustica, quod etiam latine s£a- 
bulum vocatur, eratque cinctum non parietibus et tecto, ut 
apud nos usu receptum est, sed septo e cratibus ligneis, quo 
fures arcerentur, De area illa, seu loco patente, et subdi- 
vali ante aedes Orientalium, qui latine co£ors et a Graecis 
«αὐλὴ (loh. X, 1 seq. Vide Perizon. ad Aelian. V. H. VII, 4.) 
vocabatur, vox q«zvy explicanda esse videtur in loco Luc.Il, 
7. ubi Maria, mater lesu, hunc filium suum, recens natum, 
reclinasse narratur ἐν τῇ φάτνῃ. Conf. JJalaei ΝΥ. T. p. 540. 
et Sa/mas. de Vsuris p. 552. Praeterea legitur haec vox Luc. 
11, 12. 16. et XIII, 15. in quo posteriori loco praesepe pro- 
prie sic dictum significat, in qua significatione etiam reperi- 
tur apud XezopA. de Re Equestr. IV, 1. Alexandrini usi sunt 
hoc vocabulo pro c*2& praesepe, lob. XXXIX, 9. Prov. XIV, 
4. Yes. 1, 5. yt stabulum, ὦ Chron. XXXII, 28. et 23 5o- 
vile. Habac. 111} 17. Hesych. φάτνη" καὶ ἢ τράπεζα, καὶ τ 
τῶν κτηνῶν, καὶ εἴ τὸ τῶν τοιούτων. Copiose de hac voce egit 
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JV'etstenius N. T. 'T. Y. p. 660. et Zorreus in Miscell. Critt. 
lib, II. tot. 
Q 41^ AO0Z, ἡ, ov, 1) proprie et generatim: quicquid in 


suo genere est vile, leve, contemtum et ignobile, φαῦλον apud . 


Graecos dicitur, unde φοαυλέζω pro vili habeo, parvi pendo, 
quod adhibent Alexandriniles. XXXVII, 22. pro ΤῈΞ spernere, 
contemnere, 2 Sam. XII, 9. Ies. XLIX, 7. Mal. I, 6. pro »13 
idem, et Iob. XXXI, 15. XLII, 6. pro ts sprevit, asper- 
natus est, reprobavit. Sic legitur φαῦλος apud. 2deschin. Socr. 
Dial. I, 9. IH, 15 et 58. Aelian. V. H. IIl, 18. φαῦλου καὶ τα-- 
πεινῶς πραττοντὲς. ibid. TX, 54. φαῦλαι xal δυπῶσαυ ἐξωμίδες. 
De tenuitate in cultu φαυλότης legitur apud XenopA. in Histor. 
Gr. 1V , 1. 15. 2) malus, pravus, vitiosus, perversus. loh. 
I, 20. πᾶς γὰρ ὁ φαῦλα πράσσων quisquis enim mala patrat. 
ad quem locum Z?ttmannus 1n JMeletemat. sacris p. 1351. φαῦλα 
etiam ad male cogitata, opiniones perversas ac errores referre 
maluit. ib. V, 29. oi δὲ τὸ φαῦλα πράξαντες qui vero male ege- 
runt, Tit. IL, O. μηδὲν ἔχων περὶ ὑμὼν εἰπεῖν φαῦλον non habens, 
quod de vobis mali dicat. Iac. HT, 16. πᾶν φαῦλον πρᾶγμα. 
Saepius in N. T. non legitur. Adde Alex. Prov. XXII, ὃ. fob. 
IX, 25. Sirac. XX, 16. .4eschin. Socr. Dial. II, 19. ubi τοῖς 
φαύλοις opponuntur of καλοὶ καἀγαϑοί. Euripid. Phoen. v. 94. 
— .Hesych. φαῦλος." κακὸς, δόλιος, χαλεπὸς, sUrtÀng, ἁπλοῦς, 
οιαταγέλαστος. "Timaeus Gloss. Platon. φαῦλον" --- εὐτελές. 
Lexic. MS. Bibl. Coislin. p. 490. φαῦλον" v0 κακὸν καὶ τὸ εὐ-- 
τελές᾽ τάσσεται δὲ καὶ ini πένητος, καὶ ἀδόξου, καὶ ἀνοήτου, xot 
&nÀov. Conf. etiam interpretes ad 7Aomam M. p. 009. 

QE IDIOZX, sov, ovg, τὸς splendor, lux, lumen. ΤΟΥ tan- 
tum legitur in N. Τὶ Matth. XXIV, 29. σελήνη ov δώσει τὸ φἕγ- 
γος αὑτῆς luna non dabit splendorem suum. Marc. XIII, 24. 
ubi eadem sententia legitur. Luc. XI, 55. ἕνα οἱ εἰςπορευόμενου 
τὸ φέγγος (codices haud pauci habent φῶς) βλέπωσιν ut in- 
trantes lucem videant. Alexandrini adhibuerunt hanc vocem 
pro πὴ splendor, 2 Sam. XXII, 12. Ezech. I, 4. 15. Ioel. Il, 10. 
ΠῚ, 15. 5353 idem, Iob. IH, 4. *i« Zux , dumen, Iob. XXII, 
28. XLI, ὃ. et n325 amma. Hos, VII, 6. Speciatim vero gzj- 
gos apud Graecos de Zumine, quod luna spargit, usurpari, par- 
tim ex Hesych testimonio, (φῶς ἡμέρας» φέγγας σελήνης,) 
partim ex multis Scriptorum veterum locis (v. c. Xenop/. de 
Venat. cap. V. 6. 4. Zuripid. Phoeniss. v. 1092.) satis constat. 
Conf. ScAnezderi Lex. crit. L. gr. s. h. v. i 

QE 40M AL, 1) parco, ignosco, removeo ab aliquo mala, 
tutum praesto a calamitatibus, alterius miseria tangor. Con- 
struitur cum genitivo. Siclegitur in N. T. Act. XX, 29. μὴ 
φειδύμενου τοῦ ποιμνίου non parcentes gregi. Itom; VIIT, 52. ὅς 
γε τοῦ ἰδίου υἱοῦ οὐκ ἐφείσατο, qui nec fiho suo unigenito pe- 
percit, ibid. XT, 21. εἰ ydg à ϑεὸς τῶν κατὰὶ φύσιν κλάδων ovg 
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ἐφείσατο, μήπως οὐδὲ eov φείσεται (pro φεέσηται. Cf. Blackwall 
Class Sacr. p. 452. edit. IFollit) Dionys. Hal. V, (o. ἔπειτα 
Jn τῶν ἐμῶν οὐ φεισάμενος τέκνων, σοῦ φείσομαι. Anthol. I, 97. 
4. et ΠῚ, 17. 1. 1 Cor. VII, 28. ἐγὼ δὲ ὑμῶν φείδομαι ego vero 
vos lubentissime tutos ac immunes praestarem ab his cala- 
mitatibus. Conf. v. 52. 2 Cor. I, 25. XIII, 2. ov φείσομαι ad- 
modum severe vos tractabo. 2 Petr. 1I, 4 et 5. ovx ἐφείσατο 
severe punivit. Alexandrini utuotur hiác.voch pro bon peper- 
cit, condonavit, misertus fuit. Gen. XIX, 16. τ Sam. XV, 5. 
Hab. I, 17. Zach. XI, 16. c:n idem, Deut. VII, 16. Neh. XTII, 
25; ἔσο; I1,. 17. Ion. IV, 10. et 3zn; Ies. XIV, 6. 110, 2. 
Ierem. XIV, το. Hesych. φείδεσϑαι" ἐλεεῖν. (lon. IV, αι. Tes. 
LXII, 9. Ezech. XXIV, 21.) Idem: φεῖσαι" ῥῦσαι, σῶσαι. 
(Nehem. XIII, 12. Tob. XXXIII, 18. Ps. XVHI, 15.) 2) cum 
genitivo: parce utor, abstineo. 2 Cor. ΧΙ], 6. φείδομαι δὲ, 
80. τοῦ καυχήσασϑαιυ, sed a'stineo ab illarum ie commemo- 
ratione, seu, gloriari de hac re nolo. Xenoph. Cyrop. 1, 6, 
16. et V, 5, 18. Sic parcerequoque usurpatur apud Ovid. Trist. 
Iii, 5. ls Virgil. Aen. I. v. 261. Horat. Od. Ill, 8. 26. Cf. 
Fachneri Hel'enolex. II, 2. p.409. Saepius in N. T. non legitur. 
GEIAOME' N£X, parce, liberaliter , sordide, avare. 
Adverbium, a φείδομαι parco. Bis tantum in N. T. "legitur. 
2 Cor. 1X, 6. ὁ σπείρων φειδομένως, φειδομένως καὶ ϑερίσεε qui 
serit parce, parce etiam metet, h.e. qui parce eleemosynas 
erogat, parum a Deo recipiet. 
OQ EAO NH2, ov, ὁ. Vide o αἰλόνης. 
ΦΕΡΩ, anomalon, fut. οἴσομαι, aOT. 1. ἤνεγκα, aor. 2. 
ἤνεέγκονν 1) proprie: fero, porto, etiam: affero, apporto, et per 
synecdochen : duce , addico , ut sit 1. 4. προσφέρω. Matth. 
AUN; wa. ἠνέχϑη ἢ κεφαλὴ αὐτοῦ ἐπὶ πένακι afferebatur caput 
eius in patina: et paulo post ἤνεγκε τῇ μητρὶ αὐτῆς ad matrem 
detulit. ibid, v. "δ. φέρετέ μοι αὐτοὺς ὧδε eos mihi afferte. 
ibid. XVII, 17. φέρετέ “μου αὐτὸν ὧδε huc eum accersite. Marc. 
41,.52. ἔφερον προς αὐτόν. 1014.11, 5. VI, 27. 28. VII, 52. φέ- 
Qovow αὐτῷ κωφόν. ibid. VIII, 22. IX, 17. 19. 20. ΧΙ; 22. 
καὶ φέρουσιν αὐτὸν et ducebant eum. Luc. V, 18. ἄνδρες φέρον-- 
τὲς ἐπὶ κλίνης ἄνθρωπον, ὃς ἣν sensicinde quidam portan- 
tes in lecto hominem paralyticum. ib. XV, 25. XXIII, 26. φέ- 
ρειν ὑπισϑὲν rob ἰησοῦ ut post tergum Iesu ferret. ibid. XXIV, 
1. loh. HJ, ὃ. IV, 55. XIX, 59. XXI, ro. 18. χαὶ οἴσει, ὅπου 
PT ϑέλεις, 80. φέρεσϑαι, duceique te, quo duci noles. Act, 
IV, 54. ἔφερον τὰς τιμὰς alferebant pretia. ibid. v. 57. V, 3. 
16. XIV, 15. 2 Tim. IV, 13. Adde Alexandrinos Gen. XXV I, 
7. XXXI, 58. Levit. Il, 2. Ps. LXVIII, 52. Longi Pastoral. 
Ill. p. 135. ed. Jungérin. Hesych. φέρειν" βαστάζειν. 3) ad- 
moveo, porrigo. loh. XX, : 27. φέρε του δακευλὸν σου ὧδε ad- 
moye huc digitum tuum, et ibid. φέρε τὴν χεῖρα σου admove 
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manum tuam. 5) sequente praepositione εἰς, infero, importgs 
Apoc. XXI, 24. καὶ οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς φέρουσι τὴν δόξαν καὶ 
τὴν τιμὴν αὐτῶν εἰς αὐτήν. ibid. v. 26. 4) profero, eere 
Marc. XII, 15. φέρετέ μον δηνάριον proferte mihi denarium. 
ibid. v. 16. oí δὲ ἤνεγκαν 111 vero produxerunt, 5) profero, 
fero, edo, de fructu et proventu £errae, 1. q. ἐκφέρω. Marc. 
IV, ὃ. xoi ἔφερεν cv τριοκονξα x. t. 4. et edidit fructum trice- 
simum. Conf. Matth. XIII, 9. ubi pro ἔφερεν legitur ἐδίδου 
καρπὸν. loh. XII, 24. yov καρπὸν φέρει multum fructum 
edet. ibid. XV, 2. πᾶν κλῆμα ἐν ἐμοὶ μὴ φέρον καρπὸν omnem 
palmitem in me, fructum non ferentem. ibid. v. 4. 5. 8. 16. 
Eodem modo φέρεον usurpatur quoque apud Alexandrinos 
Ezech. XVII, 8. Ioel. II, 22. Hagg. n, 20. PAilostrat. 
Apoll. Epist. LVI. p. 400. ἡ 75 φέρεν καρπὸν ἡμῖν. «delian. V. 
H. III, 19. δένδρα — — φέρειν καρπούς. 6) duco, deduco. Act. 
XII, 10. 490v ἐπὶ τὴν πύλην τὴν σιδηρᾶν τὴν φέρουσαν εἰς τὴν 
σιὐλεν venerunt ad; portam ferream, quae in urbem ducit. 
Aelian. V. H. III. cap. 1. ἡ ὁδὸς φέρει διὰ Θετταλίας. Hesiod. 
" Egy. v. 205. coll. 208. Ita etiam ferre apud Latinos usurpatur, 
uti multis exemplis docuit Zurmannus ad F'ellei. Paterc. 1I, 
27. Conf. etiam Pa/airet. Obss. Philol. p. 501. 7) Auc et z/luc 
fero, agito, iacto, et κατ᾽ ἐξοχὴν usurpatur de navigio, quod, 
vento et procellis agitatum, cursu incerto fertur, 1. 4. περι: 
φέρομαυ apud Jaxzm. Tyr. I, 5. 7. Siclegitur in N. T. Act. 
XXVII, 15. ἐπιδύντες ἐφερόμεϑα navi tempestati et fluctibus 
permissa, ferebamur. ibid. V. 17. οὕτως ἐφέροντο ita fereban- 
tur. Theogníis v. 671. οὕνεκα νῦν φερόμεσϑα. Homer. Odyss. 
ἢ j'vi*a59 seq. αὐτὰρ ἐγαὶ, τρόπιν ἀγκες ἕλων νεὸς ἀμφιελίσσης, 
ἐννῆμαρ φερόμην. Τοροαοί. MI. cap. 110. ἐφέροντο κατοὶ κῦμα 
καὶ ἄνεμον. Vide Bergler. ad "lciphr. LE 10. Ádde Aiexandr. 
Ierem. XVIII, 14. ὕδωρ βιαίως ἄνω φερόμενον. 165. XXV IIT, 
ES καταιγὶς φερομένη. ler. XIII, 24. εἷς φυύγανα φερόμενα ὑπὸ 

νέμου. Conf. Palazret. Obss. Philol, p.944. Ovid. Heroid. 
[e XVIII, 7o. ferebar e aquas. δ) φέρομαι TUO, Uruo, cum 
impetu feror. Act. II, 2. ἦχος ὥσπερ φερομένης πνοῆς βιαξὰδ 
sonitus, tanquam ἜΜΕΝ Ὁ vehementis venti. Diogen. Laért. 
X. c. 104. 6. 25. διὰ τοῦ πνεύματος πολλοῦ φερομένου. Xenoph. 
de νεπδῖ. X, 21. Apud Ae/anum iu Hist. Anim. V, 24. ἐκ- 
φέρεσϑαι eodem sensu usurpatur. 9) perfero, tolero, sustineo, 
patienter fero. Rom. IX, 22. ϑεὸς ἤνεγπεν ἐν xoig: μακροϑυ-- 
μέᾳ τὰ σχέύη τῆς ὀργῆς Deus cum multa longanimitate patien- 
ter tulit homines, poenis divinis dignos. Hebr. XII, 20. ovx 
ἔφερον τὸ διαστελλύμενον non poterant : ferre illud ρος ΤῈ ΘΕῸΝ 
ibid. XHI, 15. zo» ὀνειδισμὲν αὐτοῦ RAS : contumeliam 
ipsius caussa tolerantes. Alex. Deut. L 12. πώς δυνησομαι μὸ- 
vog φέρειν τὸν κόπον. Prov. XXX, 21. τὸ δὲ τέταρτον οὐ δυνατοῦ 
φέρειν. Ezech, XXXIV, 9 ὀνειδισμὸν ἐθνῶν οὐ μὴ ἐνέγκωσεν 
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ἔτι. Conf. etiam elian. V. H. IX. c. 55. Hesych. φέρειν" ὑπο- 
μένειν. 10) profero ore, propono , dico, eloquor , speciatim: 
zudicialiter aliquid profero. Yoh. XVIII, 29. τίνα κατηγορίαν 
φέρετε κατὰ τοῦ ἀνθρώπου τούτου: quodnam crimen affertis 
contra hunc hominem? Act. XXV, 7. πολλὰ καὶ βαρέα αἰτιά- 
pre φέροντες κατὰ τοῦ παύλοιν multas et graves criminationes 
contra Paulum proferentes. 2 Petr. L, 17. φωνῆς ἐνεχϑείσης 
αὐτῷ cum vox in hono:em eius proferretur, seu audiretur. 
(Plutarch. Caes. p. 707. E. ταύτης τῆς φωνῆς ἐνεχϑείσης πρὸς. 
Δαίσαρα.) ibid. v. 10 et 21, ov yug ϑελήματει ἀνθρώπου ἠνέχϑη 
“τοτὲ προφητξέα nullus prophetarum unquam proprio impulsu 
vaticinia protulit, vel eloquutus est. ibid. II, 17. ov φέρουσι 
xor αὐτῶν παρὰ Κυρίῳ βλάσφημον κρίσιν non audent contra 
eos coram Deo proferre convicia. ze/ian. V. H. III, 14. Cf. 
JElsneri Obss. Sacr. T. II. pag. 561. et JZetsteniz N. T. 'T. 11. 
p. 709. 11) probo, comprobo. Hebr. IX, 16. ὅπου γὰρ διαϑήκη, 
ϑάνατον ἀνάγκη φέρεσϑαυτοῦ διαϑεμένου ut testamentum ratum 
fiat, necesse est, ut mors testatoris probetur iudicialiter., 
(Alii vertunt: mors testatoris intercedere debet, ut y£o;o9a; 
h. 1. sit 1. 4. 7/iveo Qao, v. 15.) Sic proferre, ut sit probare co- 
ram iudice, legitur apud Cic. pro Roscio Amer. c. 24. 12) 
doceo, trado, annuncio. 2 loh. v. 10. καὶ ταύτην τὴν διδαχὴν 
οὐ φέρεν et hanc doctrinam non tradit. Eurzp. Heraclid. ν. 657. 
ἥκω γε ufvrou χάρμα cov φέρων μέγα. Idem Iphig. in Aul. v. 
1556. Haec et alia multa loca, huc pertinentia, habet Kyp- 
Kius in Obss. Sacr. T. IT. p. 598 564. 15) offero. 1 Petr. I, 15. 
ἐπὶ τὴν φερομένην ὑμῖν gaguv felicitatem futuram, quae vobis 
offertur. 14) ago, zmpello, ad aliquid faciendum commoveo. 
2 Petr. 1, 21. ὑπὸ πνεύματος ἁγίου φερόμενοι spiritu divino im- 
pulsi et quasi abrepti. /Macrob.I, 25. feruntur divino spiritu, 
non suo arbitratu, sed quo Deus propellit. ZJerod. VII, 15. 
15) curo , conservo, rego, moderor ,»guberno. Hebr. I, 5. φέ- 
ρων τὰ n&rre τῷ ῥήματι τῆς δυνάμεως αὐτοῦ qui universum sus- 
tentat et regit voluntate sua efficacissima. Chrysostomus ad 
h.l. φέρων" κυβερνών, διαπίτιτοντα συγκρατῶν. lta wv quo- 
que sumitur Ies. XLVI, 5. LXIH, 9g. et 559 apud Iudaeos, 
ut ScAhoettgen. in Hor. Hebr. et Talnud. ad ἢ. 1. docuit. 
16) φέρομαν pergo, progredior, me converto, festino ad ali- 
quid proponendum. Hebr. Vl, 1. ἐπὶ τὴν τελειότητα φερώμεϑα 
ad perfectiorem doctrinam progrediamur. Saepius in N. T. 
non legitur. Cf. quae de bac voce copiose disputavit Zrmzsch. 
in Excursu ad Herodian. 1, 5. 9. T. I. Opp. p. 872 sq. 
$ET'I'Q, fut. £o, 1) fugio, confugzo, me recipto, celeriz- 
ier abeo. Matth. II, 15. καὶ φεῦγε εἰς “ίχυπτον et recipe te 
in Aegyptum. ibid. VIII, 55. X, 25. XXIV , 16. φευγέτωσαν 
ἐπὶ τὰ ὄρη in montanas repiones se recipiant. ibid. XXVI, 


56. Marc. V, 14. XIIL 14. XIV, 50.52. ΧΥΙ, ὃ. καὶ ἐξελϑοῦ- 
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σαι ἔφυγον ἀπὸ τοῖ εἰνημείου et relinquentes sepulcrum celeri- 
ter discesserunt. Cf. Matth. XXVIII, 8. zo? ἐξελθοῦσαν ταγὺ 
ἀπὸ τοῦ μνημείου X. τ. à. Sic etiam guys apud Graecos haud 
raro reperitur, ut sit: celeriter ire, abire, proficisci, (Vide 
Aelian. V. H. XII, 44.) et fugere apud pátiadu v. c. Cic. Fa- 
mil. VII. Ep. 26. s. 1. Luc. VIII, 54. XXI, 21. Ioh. X, 5. 12. 

15. Act. VII, 29. XXVII, 50. Apoc. XII, 8. 2) effugio, eva- 
do, averto a me. Matth. ΠῚ, γ. φυγεῖν ἀπὸ τῆς μελλούσης ó0- 
γῆς ut avertatis a vobis imminentes poenas. ibid. XXifl, 55. 
πῶς φύγητε ἀπὸ τῆς κρίσεως τῆς γεέννης : quomodo supplicium 
gehennae elfugietis? Luc. HI, 7. Hebr. XI, »4. ἔφυγον στό- 
pero μα) γαίρας aciem gladii eftugerunt. ihid: XII, .5. εἰ γὰρ 
ἐκεῖνοι οὐκ ἔφυγον scil. τὴν ὀργὴν τοῦ 900, quodsi enim illi non 
potuerunt effugere poenas diviuas. Adde Alex. Iob. XXX, 
5. Obadia v. 14. 5) caveo, sollzcite vito, evito. 1 Cor. VI, 
18. φεύγετε τὴν πορνείαν. ibid. X, 14. φεύγετε ἀπὸ τῆς εἰδωλο-. 
λατρείας diligenter et seduló cavete vobis ab omni idololatria. 

1 Tum. VI, ti. ταῦτα φεῦγε. 2 Tim. IT, 22. τὰς δὲ νεωτερυπαὶς ἔπι- 
ϑυμίας φεῦγε. 4) metaphorice gevyew is dicitur, cuzus vis ac 
potestas infracta ac imininuta. est , metaphora desumta ab 
hoste profligato. Iacob. IV, 7. ἀντέστητε τῷ διαβόλῳ καὶ φεύξε- 
ταῦ ἀφ ὑμῶν resistite diabolo, nec amplius vos ad peccata 
sollicitare ac seducere valebit. 5) fugere ab aliquo metapho- 
rice res dicitar, cuius aliquis non Dore compos freri. Apoc. 
ΙΧ, 6. xal ἐπιϑυμήσουσιν ἀπυϑανεῖν καὶ φεύξεται ὁ ϑάνατυς ἀπ᾽ 
αὐτῶν. 6) —€— evanesco. Apoc. XVÍ, 20. καὶ πᾶσα νῆσος 
ἔφυγε, καὶ ὄρη ovy evgt&O cav, plures insulae (crebris 
terrae ictibus concussae) subsidentes evanuerunt, neque mon- 
tes amplius apparuerunt. ibid. XX, 11. OU ἀπὸ προσώπου ἕφυ- 
yev ἡ γῆ καὶ 0 οὐρανὸς, καὶ τόπος οὐχ εὑρέϑη αὐτοῖς. Saepius 
in N. T. non legitur. 

QH AÍZ,x0o;, 0. felix. Est nomen undecimi Iudaeae 
procuratoris, qui fuit Claudii, imperatoris, et matris eius, 
Antoniae, libertus, frater Pallantis, et in praesidio antecesso- 
rem habuit Cumanum, successorem vero Porcium Festum. 7'2- 
cit. Hist. V. c. 9. s. 6. Claudius, inquit, defunctis regibus, 
aut ad modicum redactis , Judaean, provinciam equitibus ro- 
manis, aut libertis permisit , e quibus Antoniue Felix per om- 
nem saevitiam ac libidinem ius regium servili ingenio exercuit, 
Drusilla , Cleopatrae et Antonii nepte , in matrimonium acce- 
píéa: ut eiusdem zZntoni Felix pr dde Claudius nepos esset. 
Joseph. A. I. XX. e.7 $e πέμπει καὶ Αλαύδιον Ame, IHaà- 
λαντος ἀδελφὸν, τῶν κατὰ τὴν ἰουδαίαν προοτησόμενον πραγμα- 
των. Idem de DB. Iud. Il. c. 15. $. 2. In N. T. commemora- 
tur tantum Act. XXIII, 24. 206. XXIV, 5. 22. 24. 25. 27. 
XXV, 14. 
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ὉΠ, ηἡς.- ἡ rumor, fama, a φημὶ dico. Bis tantum 
in N. T. legitur. Matth. IX, 26. καὶ ἐξῆλϑεν ἡ φήμη αὕτη εἰς 
ὅλην τὴν γῆν ἐχείνην͵ et fama huius rei totam iliam regionem 
pervasit, seu sparsa est per totam illam regionem. Confer 
Schwarzii Obss. ad Olearzum de Stilo N. T. pag. 202 seq. et 
Eiusdem Comment. Critt. L. Gr. p. 1582. Luc. IV, 14. In 
versione Alexandrina respondet hebraico nzv»w idem. Prov. 
XVL τ. Hesych. φήμη" ἀκοὴ, ὀνομασία. Apud graecos Scri- 
ptores φήμη quandoque de nuntio, narratione, (Eurip. Phoen. 
v. 1255.) etiam de oraculis adhibetur. Conf. Ernesti Ind. ad 
Xenoph. Memorabilia et 7/"yttenbach. anim. in Julian. Orat. 
IL. p. 150 sq. ed. Schaefer. 

OQ HMIUÜ, aor. 2. ἔφην, 1) aio, díco, ab inusitato φάω dico, 
Matth. VILI, 9. καὶ ἀποκριϑεὶς ὦ ἑκατόνταρχος ἔφη respondit 
centurio. ibid. XIV, 8. XXV, 21 et 25. ἔφη αὐτῷ ὁ κύριος αὐ- 
τοῦ tunc dominus eius eum ita est allocutus. ibid. XXVI, 61. 
Luc. VII, 44. XXII, 589. XXIII, 5. Act. VIII, 56. X, 28.51. 
XVH, 22. ἔφη hanc orationem ad eos habuit. ibid. XIX , 55. 
XXII, 2. XXII, 17.18. 55. XXV, 5.22. 24. XXVI, 1. 24. 
52. Rom. HL. x«909 φασί τενες sicut aliqui dicunt, aut po- 
tius; temere adfirmant. 1 Cor. VI, 16. VII, 29. τοῦτο δὲ que 
haec vero est mea mens, seu, hoc dico et suadeo vobis eo 
consilio. ibid. X, 15. χρίνατε ὑμεῖς 0 que vos ipsi diiudicate, 
annon probanda sint, quae iam dicturus sum. ibid. v. 19. τέ 
οὖν φημί: quorsum haec dico? ibid. XV, 50. τοῦτο δέ φημὺ 
hoc vero vobis certissime affirmo. 2 Cor. X, 10. φησὶ criminan- 
tur adversarii mei. Graeci τῷ φησὶ utuntur de omnibus per- 
sonis et utroque numero, uti Latini verbo znquit. Vide 
Gronov. et Drakenborch. ad Liv. XXXIV, 5. et Storrii Obss. 
ad Syntaxin et Analog. Hebr. p. 415. Hebr. VIIT, 5. Hesych. 
φημί" λέγω. 2) respondeo. Matth, IV, 7. ἔφη αὐτῷ 6 £nooUg 
respondit ei lesus. ibid. XIII, 29. XVII, 26. XIX, 21. XXI, 
27. XXVI, 54. XXVII, 11. 65. Marc. XIV, 29. Luc. VII, 4o. 
NXIE, 70. TobiL, 925. IX , 58; .Act.11, 58. VIE, 2. X5 So. 
XVI, 57. XXII, 27. 20. XXIII, 5. XXVI, 25. 28. 5) inter, 
rogo. Matth. XXVII, 25. Act. XVI, 30. XX1,57. Saepius 
in N. T. non legitur. 4) Interdum omittitur, v. c. Act. I, 4. 
ἣν (sc. ἔφη) ἠκούσατέ μου quam (nempe aiebat)a me audivistis. 
Luc. V, 14. post ἀλλὰ ἀπελϑών. Conf, .H. Stephanum in 4 - 
pend. Thes. p. 155. et Schultens. ad Yob. p. 279. 

DH XTOX, ov, ὁ. (Porcius) Festus. Nomen procuratoris 
Iudaeae, qui successit l'elici, origine latinum. Commemora- 
tur iu N. T. Act. XXIV, 27. XXV, 1.4. 9. 12. 183. 14. 22. 25. 
24. XXVI, 24.25.52. Vide Josephi A. I. XX, 9. 9. et D. 1. 
II, 15. 7 

QO 4 NÀ., fut. g9aso, aor. 1. ἔρϑασα, 1) pervenio, de 
motu locali, quo aliquo ferimur, i, 4. ἐφικγέομιαι, cum qua 
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voce etiam permutatur 2 2 Cor. X, 14. ἄχρι γὰρ xal ὑμῶν ἐφϑά- 
σαμεν ἐν τῷ εὐαγγελίῳ τοῦ χριστοῦ ad vos etiam pervenimus tra- 
dendo doctrinam christianam, seu, nam vestrae quoque urbi 
doctrinam christianam importavimus. 2) φϑάνειν εἰς τὲ, vel 
ἐπὶ τινὰ metaphorice aut res dicitur, quae aéicuz contingit et 
evenit, aut homo , qui aliquid consequitur , et particeps reddi- 
zur alicuius rez. Hesych. φϑαάνει" καταλαμβάνει. Matth. XII, 
20. ἄρα ἔφϑασεν ἐφ᾽ ὑμᾶς. 7 βασιλεία τοῦ ϑεοῦ hoc sane argu- 
mento est, vobis iam copiam factam esse felicitatis in regno 
IMMessiae consequendae ; ubi videndus Hf etstentus. liuc. XI, 20. 
Rom. IX, 51. eig vOtLOV δικαιοσύνης οὐκ ἔφϑασε ad rcligionem 
christianam, quae vere hominibus offert τὴν δικαιοσύνην. non 
accedit, Phil. IH, 16. eig 0 ἐφϑάσαμεν ad quam religionis 
cognitionem pervenimus. | Thess. Hu, 16. ἔφϑασε δὲ ἐπ᾿ av- 
τοῦς 1] ἀργὴ ἑἰς τέλος evenient autem ipsis aliquando goeone 
gravissimae. Adde Alex, Coheleth VIIT, 14. Dan. 1V, 25. 
Jomer. Yliad. λ΄, v. 451. Conf. etiam JMezbom. ad Cabatis. ΑΞ 
bulam p. 29. et Z/etstenii ΝΝ. 7. T. 1T. p. ὅοο. 56) cum accu- 
sativo: praervenzo, anteverto , et ex adiuncto ; praesto , ante- 
cello. 1 'Thess. iV, 135. ov μὴ ᾿φϑάσωμεν τους χουμηϑέντας, ἢ. 6. 
vel: non praeveniemus in resurrectione eos, qui iam obdor. 
miverunt, vel mortui sunt, vel non praestantioris conditio- 
nis δ ΘᾺ prae 115, quos non superstites in vita deprehen- 
surus sit dies iste sollennis. Adde Sapient. VI, 15. AX MI, 
20. Sirac. XXXIII, 20. Xenoph. Mem. ΤΊ, 5. τά. ὃς ἂν φϑάνῃ 
τοὺς φίλους eve ργετῶν. Idem Anab. I, 5. 14, Su:d. φϑάνει" 

αἰτιατυκῆ), προλαμβάνει. Pesych. εἴ Etym. M. φϑανειν" περου κει, 
προλαμβάνειν. Lex. Cyrilti MS. Brem. góaeva* “προτρέχξεεές 
προκαταλὰμβάνει. Conf. etiam 7Àoman: M. pag. 695. et ibi 
interpretes, ac ZZetstenii AN. T. 'T. 11. p. 504. Saepius i in N. 
T. non legitur. 

ΦΘΑΡΊΟΣ, ἡ. àv, corruptibilis , fluxus, caducus , mor- 
talis, corruptus, vilis, nullius pretii. Xst verbale a tertia 
persona perf. nass. S ndirosuÁs verbi φϑείρω corrumpo depra- 
vo, perdo, destruo. Rom. I, 25. φϑαρτοῦ ἀνθοώπου hominis 
mortalis. 1 Cor. IX, 25. ᾳϑαρτὸν στέφανον coronam, quae 
mox flaccescit. ihid. XY, 55. δεῖ γὰρ v0 φϑαρτον τοῦτο &vJv— 
σασϑαι ἀφϑαρσίαν nam corpus boc interiturum debet fieri ex- 
pers interitus; ubi φϑαρτὸν. cum ϑνητὸν permutatur. ibid. v. 
54. 1 Petr. I, 18. τὸ φϑαρτὸ, h. e. res viles, f'uxae et cadu- 
cae, v. c. aurum et argentum, opponuntur τῷ τέμέω αἵματι, 
quo, tanquam pretio redemtionis, Christus homines liberavit 
a suppliciis peccatorum. ib. v. 25. σπορὰ φϑαρτὴ semen, quod 
una cum fructibus mox perit. Saepius in N. T. non legitur. 
Adde Sapient, TX, 15. φϑαρτὸν γὰρ σῶμα βαρύνει ψυχήν. ibid. 
XIV, 0. XIX, 20. 2 Macc. VII, 16. Hesych. φϑαρτον" ϑνητον. 
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Cyrilli Lex. Ms. Brem. q9ogrov* ϑνητὸν, δεχόμενον ἀλλοίωσιν, 
7] διαλυσιν. A 

Q6E£' l'TOM AI, fut. φϑέγξομαι, 1) proprie: sono, sonum 
edo. Sic legitur v. c. apud .XenopA. Anab. VI, 1. 15. de aqui- 
la clangente, et ibid. IV, 2. 5. V, ». 11. de tubae sono. 2) 
vocem emitto, loquor , clamo. 2 Petr. 17, 16. ὑποζγεον ἄφωνον 
iv ἀνθρώπου φωνῇ φϑεγξαμένον asina muta humana voce lo- 
cuta est. ibid. v. 10. ὑπέρογκα yeQ9 ματαιότητος φϑεγγόμενου 
superba enim et summae vanitatis plena loquentes. φϑέγγε- 
σϑαι h. 1. plus esse, quam λαλεῖν, nempe crepare , tractare, sta- 
tuit Kypkius in Obss. Sacr. T. 17, pag. 447. Alexandrini usi 
sunt hac voce pro *23 Jocufus , elocutus est, lob. XIII, 7. 
Prov. XVIII, 24. $*3n eructavit verba, locutus est, Psalm. 
LXXVII, 2. XCII, 4. et νῷ rugzvit, magna voce clama- 
vit. Amos I, 2. etc. Adde ex libris apocryph. Sapient. I, 
8. VIII, 15. Sirac. XIII, 25. 7Aucyd. VII. cap. 71. Euripid. 
Phoen. v. 468. PAilostrat. Vit. Soph. 1. c. 16. sect. 15. ἀλλο- 
τρίᾳ γλωώττη δύξομεν φϑέγγεσϑαι. | Hinc φϑέγμα eloquium, 
sermo. Sapient. I, 11. 5) doceo. Act. IV, 10. ubi φϑέγγε--: 
σϑαι notare videtur przvatim docere, quia a διδάσκειν distin- 
guitur, quod est pa/am doctrinam tradere. Saepius in N. T. 
non legitur. 

QOEI'P£2, fut. φϑερῶ, 1) proprie: corrumpo, physice, 
perdo et destruo aliquid , ex pristino statu im deteriorem 
transfero , depravo, a φϑέω corrumpo. | Sic haud infrequen- 
ter in graecorum Scriptorum monumentis legitur, v. c. apud 
-elian. V. H. IL. c. 25. ubi znzerficere notat. ibid. VIIT, 11. 
ubi φϑείρεσϑαν est interire, et apud Alexandrinos, v. c. Tes. 
XXIV, 5. φϑορᾷ φϑαρήσεται οἷ γῆ καὶ προνομῇ προνομευϑήσε-- 
ται. ibid. v. 4. Exod. X, 15. Deut. XXXIV, 7. Sap. XVI, 27. 
τὸ γὰρ ὑπὸ πυρὸς μὴ φϑειρόμενον.  Aesych. φϑείρεται" ἀπόλλυ-- 
ται. 2)/laedo, noceo, znturia afficio. 2 Cor. VII, 5. οὐδένα 
ἐφϑείραμεν neminem vestrum iniuria affecimus, aut postulanda 
mercede ad incitas redegimus. Vide J4breschii Dilucidatt. 
Thucyd. p. 267. 5) zn omnis generis mala praecipito , mise- 
rum reddo, punio. 1 Cor. III, 17. φϑερεῖ τοῦτον ὁ ϑεὸς hunc 
Deus gravissime puniet. Iud. v. 10. ἐν τούτοις φϑείρονται per 
ea pereunt, h. e. perniciem sibi et gravissima mala conci- 
Lhnant. Cf.2 Petri ll, 12. 4) metaphorice: quoad doctrinam 
et mores perverto et corrumpo, seduco , peccatis immerso , vel 
foedo. Sic legitur in N. T. 1 Cor. III, 17. εἴ τὸς τὸν ναὸν τοῦ 
ϑεοὺ φϑείρει si quis hunc coetum, Deo sacrum, doctrina 
pariter ac exemplo depravat. ibid. XV, 55. φϑείρουσιν 70 
χρηστὰ ὁμιλίαν κακαὶ prava consortia et colloquia corrumpunt 
bonos mores. (Est γνώμη Menandri Comici ἐν Θαῖΐδε, quae in 
proverbium abiisse videtur. Conf. ZZ. Stephani notas ad yvo- 
μας μονοστίχους Menandri et aliorum pag. 551. et Clericum ad 

Fol. 41. L111 
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Menandrum p. 79.) 2 Cor. X15 9. οὕτω φϑαρὴ το νοήματα ὑμῶν 
ἀπὸ τῆς ἁπλότητος τῆς εἰς τὸν χριστὸν ita etiam animi vestri 
corrumpantur 3 ULL declinent ac deílectant a sinceritate et pu- 
ritate doctrinae ac morum, quam postulat religio christiana. 
Zonaras Lex. col. 1908. ad h. 1. φϑαρῇ;, neTEVS 493. Eph. IV, 
22. τὸν φϑειρόμενον κατὰ Lag ἐπυιϑυμίας τῆς ἀπάτης qui se cor- 
rumpit ipse, dum pravis cupiditatibus se regi patitur. 
Apoc. XIX, 2. ἥτις ἔφϑειρε τὴν γῆν ἐν τῇ πορνείᾳ αὑτῆς.  Sae- 
ius in N. T. non legitur. ZZesych. ᾳϑείρεταν" πλανᾶται. — Cf. 
etiam Perizon. ad Zelian. V. H. XIV. c. 27. 
QDOINOIIQPINO X, τὶ, ὃν, autumnalis, in autumnum 
incidens , deinde: emarcidus , fructus perdens , a φϑινόπω-- 
gov autumnus, seu proprie u/tzmum eius tempus , in quo ar- 
bores fructibus sunt spoliatae, folia ex illis decidunt , et ad 
tempus marcescunt , nullum fructum proferentes , ex φϑίνω 
deficio, ad finem vergo (Iob. XXXT, 26.) etiam corrumpo, 
pe" do, interimo , et Qn 0) Qc PEINT item pee autamna- 
dis. Hesych. φϑινόπωρον᾽ ὁ ἀπὸ τῆς πεντεχαιδεκάτης αὐγούστου 
μηνὸς ἕως τῆς πεντεκαιδεχάτης δεκεμβρίου. οἱ δὲ ἀπὸ τῆς εἶκο-- 
στῆς δευτέρας αὐγούστου ἕως παλιν εἰκοστῆς, δευτέρας δεκεμβρίου. 
Thom. M. p. 995. φϑινόπωρον καλλίον» ἢ μετόπωρον: ubi vi- 
dendus Oudendorpius. Sic legitur semel tantum in N. T. 
Iud. v. 12. δένδοα q8wwonwgiwe arbores, quales sunt vertente 
autumno, aridae, sine foliis et fructibus, (ἄκαρπα, ut in 
sequentibus explicationis causa additur,) cum quibus elegan- 
ter ἢ. 1. comparantur fa/sz doctores, a quibus nulla ad eccle- 
siam christianam redundat utilitas. Ju/gatus vertit arbores 


» y p 
auctumnales. | Syrus: eel 220|? eod arbores, qua- 


rum fructus emarcuit. Similis vox est φϑινόκαρπος apud Zz- 
darum Pyth. IV. v. 471. δρῦς φϑινόκαρπος quercus ,"quae 
fructus amisit. Phavorino ᾳϑινόπωρον est vocog, sc. φϑί-- 
γουσὰ ὁπώρας. morbus, corrumpens fructus, quo fit, ut ad 
maturitatem pervenire nequeant, sed potius arto pu- 
trescant et tempestive decidant. Commode itaque δένδρα φϑε- 
voxee explicari possunt de arboribus , mor bo , fructus cor- 
rumpente , affectis, quae sunt symbolum hominum , qui nihil 
boni proferre possunt. Pzzdar. Pyth. £ v. 161. μη M THES 
ἀνέμων χειμερέα καταπνοὰ δαμαλέζαι χρόνον ne fructibus exitia- 
lis ventorum hibernus flatus profliget ei tempus. Cf. ScAottz 
Adapgiala Sacra N. T. pag. 159. et J/'etstenius IN. T. 'T. II. 
p. 756 seq. 
$060 ITOZX, ov, 0, 1) proprie: sonus, tonus, v. C. quem . 

instrumenta musica edunt. Est verbale a praet. med. inusita- 
to ἔφϑογγα. verbi φϑέγγομαι 8OnO, Son emitto. Sic legitur 
in N. T. 1 Cor. XIV, -. ἐὼν διαστολὴν τοῖς φϑόγγοις μὴ δῷ nisi 
distinctum sonum duis «drrian, III, 6. φϑύγγος est sonus 
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musicus, sive in vocum, sive in nervorum cantu. Sap. XIX, 
l7. ὥσπερ ἐν ψαλτηρέῳ φϑόγγος τοῦ óvOuov. | Philostratus in 
Vita Apollonii Lib. V. c. 21. p. 205. foramina adeo sonorum 
in tibiis φϑόγγους appellat. Cf. Ztapheliz Obss. Polyb. p. 475. 
et Stephan: ''hesaur. Ling. Gr. T. I. p. 1791. 2) vox. Rom, 
X, 18. eg πᾶσαν τὴν γῆν ἐξῆλθεν 0 φϑόγγος αὐτῶν in omnem 
terrarum orbem exivit vox eorum, h. e. ubique per eos tra- 
ditur doctrina christiana. Ps. XIX, 4. Cf. E/sneri Obss. Sacr. 
T. II. p. 52. et //o/f£t Curas Philol. T. II. p. 218 seq. Sae- 
pius in Ν, T. non legitur. JZesych. φϑόγγος " φϑογγὴ, qum] 
καὶ τὸ ὅμοια. Idem: φϑογγη" φϑέγμα ἢ φωνή. Lex. Cyrill 
MS. Brem. φϑογγος᾽ ἦχος. 

ΦΘΟΝΕ £2, ὦ, fut. 160, invideo, aemulor, a φϑόνος ἦ71-- 
vidiía. Semel tantum in N. T. legitur Galat. V, 26. ἀλλήλους 
φϑονοῦντες vobis invicem invidentes. lacob. IV, 2. Erasmus 
et alii loco goveverze legere iubent φϑονεῖτε, sed recepta lectio 
non sollicitanda videtur. 

ΦΘΟΙ͂ΝΟΣ, ov, 0, invidia, seu ille animi affectus, quo 
moleste ferimus , bonum aliquod obtingere alicui , πάϑος (Av- 
πῆς, quod h.l. ex Etym. JM. supplendum est.) ἐπὶ τῇ τοῦ πέ- 
λας εὐπραγίᾳ, interprete ZZesychio , aemulatio, invida super- 
bia. Rom. I, 29. ueozovg φϑόνου, φόνου. Galat. V, 21. φϑόνου, 
g9vov Philipp. I, 15. διὰ φϑόνον invidentes mihi muneris 
apostolici dignitatem. 1 Tim. VI, 4. φϑόνος, ἔρις. Tit. III, 
5. ἐν κακίᾳ καὶ φϑόνῳ διάγοντες. Yacob. IV, 5. πρὸς φϑόνον 
ἐπιποϑεῖ τὸ πνεῦμα invidiae resistit spiritus. Alii vertunt: 
contra invidiam concupiscere facit spiritus; ut ἐπιποϑεῖν su- 
matur h. l. in significatione hebraica coniugationis Hiphil. 
1 Petr. II, 1.. Adde Xenoph. Memor. III. cap. 9. 6. ὃ. 2) per 
metonymiam effectus denotat odzwm acerbissimum , quod se- 
quitur invidiam, et unde nascitur invidia. lta accipiendum 
est, quando Iudaei Matth. XXVIT, 18. et Marc. XV, 10. di- 
cuntur Christum δι φϑονον tradidisse Pilato. Saepius in N. 
T. non legitur. 

ΦΘΟΡ 4, ὥς, ?), 1) proprie: corruptio , putrefactio , exi- 
tium , perditio, mors. Est verbale a perf. med. ἔφϑορα, verbi 
φϑείρω corrumpo, perdo. Sic legitur in N. T. 1 Cor. XV, 42. 
σπείρεται (8011. σῶμα) £v φϑορᾷ conditur corpus interiturum et 
putrefactioni obnoxium, i. 4. σπείρεται δῶμα φϑαρτόν. 2 Petr. 
JH, 12. εἷς ἄλογα ζώα — --- γεγεννημένα εἰς ἅλωσιν καὶ φϑορὰν 


| tanquam animalia, rationis expertia — quae destinata sunt, 


———————— 


ut ab hominibus capiantur et interficiantur: ubi φϑοραὰ pro 

σφαγὴ positum est. Adde Ies. XXIV, 5. Ion. II, 7. καὶ «va- 

βήτω ἐκ φϑορᾶς ἢ ζωή μου. Sapient. XIV, 12. 25. 4frtemnidor. 

I, Qi. Hesych. φϑορά" ὄλεθρος. Cyrillus 44lex. in Glossar. Gr. 

min. ed. Matthaei Tom. I. p. 15. q:00g&* ἢ διάζευξις τῆς ψυ- 

χῆς ἀπὸ τοῦ σώματος. 2) per metonymiam: res corruptibilis 
141141 9 
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εἰ putrefactioni ac morti obnoxia, speciatim vero corpus hu- 
znanum,, quatenus est corruptibile. Sic legitur in N. T. 1 Cor. 
XV, 50. οὐδὲ 5j φϑορὰ τὴν ἀφϑαρσίαν xAngovoust corpus hoc 
corruptibile non potest fieri incorruptibile, seu, uon per- 
venire potest ad statum futurae felicitatis in coelo immuta- 
bilem: ubi ἡ φϑορὰ est i. 4. σὰρξ xoi αἶμα in eodém commate. 
3) mala, calamitates, miser ac vilis status. 510 legitur in 
N. T. Rom. VIII, 21. ὅτε καὶ αὐτῇ 3; κτίσις ἐλευϑερωϑήσεταυ 
€n0 τῆς δουλείας τῆς φϑορᾶς fore, ut Christiani aliquando li- 
berentur a calamitatibus et malis, quibus in praesenti sunt 
obnoxii. Opponitur ibi τῇ δουλείᾳ τῆς φϑορᾶς ἡ ἐλευϑερία 
τῆς δόξης. Ita quoque nmnuj usurpatur Ps. CIII, 4. τὸν àvrgov- 
μένον ἐκ φϑορᾶς τὴν ζωήν σου. Ker ἐξοχὴν vero φϑορὰ in N. T. 
4) dicitur miseria, quae est vitiositaiis ac peccatorum poena. 
Galat. VI, 8. ἐκ τῆς σαρκὸς ϑερίσεν φϑορὰν, h. e. vitiositatis 
huius poenas dabit in futura vita: nam τῇ q9ogg opponitur 
ibidem ζωη αἰώνιος. Coloss. II, 22. & ἐστι πάντα εἰς φϑορὰν 
τῇ ἀποχρήσειν quarum rerum omnium usus poenas affert. Eo- 
dem modo usurpatur quoque baec vox apud Alexandrinos 
Micha II, 10. ἕνεκεν ἀκαϑαρσέίας διεφϑάρητε φϑορᾷ. 5) me- 
taphorices depravatio per peccatum et varia vitia , impietas, 
vitiositas. 2 Petr. I, 4. ὁποφυγόντες τῆς ἐν χόσμῳ ἐν ἐπιϑυμίᾳ 
φϑορᾶς fugientes huius saeculi vitiositatem, e prava concu- 
piscentia oriundam. ibid. II, 12. ἐν τῇ φϑορᾷ αὐτῶν per im- 
pietatem ipsorum.  Álii interpretes vertunt: per miseriam, 
quam propria culpa sibi contraxerunt; sed prior explicatio - 
ob sequens κατα ϑαρήσονται praeferenda videtur. Saepius in 
N. T. non legitur. 

Q/4 4H, nc, ἣν phiala, vas planum ac repandum vini, 
vel aquae, pretzosun,. praesertim, crater, et per metony- 
miam; res phzala contenta. Legitur in N. T. tantum Apoc. V, 
ὃ. καὶ φιάλας χουσᾶς et phialas aureas. ib. XV,z. XVI, 1— 4. 
8. 10.12. 17. XVII, 1. XXI, 9. Alexandrini usi sunt hac voce 
pro p crater. Exod. XXVII, 15. Num. IV, 14. Nehem. VIT, 
70. Pro hebraico »*23 est in fragmentis SymmacAi Genes. 
XLIV, 2. Xenoph. Oyrop.T, 5, 7. «4παῦ. 1V, 7, 19. Lex. Oy- 
rilli MS. Brem. q«uAoc* — — 3; καὶ ποτήρια. Conf. JJ'etstenit 
JN. T. T. M. p. 769. 

ODIAA 1 400£, ov, 0, ἡ, amans et studiosus boni, recti ac 
honest; , aut «mans probos , recti et honesti studiosos. Com- 
positum enim est ex φέλος amicus et ἀγασὸς bonus. Tantum 
legitur in N. T. Tit. I, ὃ, ἀλλὰ φιλόξενον, ᾳιλάγαϑον, m. T. ἢ. 
ubi tam hominum bonorun, quam virtutis amorem expri- 
mere videtur. Opponitur ei ἀφιλάγαϑος. 2 Tim. III, 5. Cf. 
Suiceri "Thesaur. Eccles. T. 11. p. 1426. Praeterea legitur haec 
vox Sapient. VIT, 22. ἐστε γὰρ ἐν αὐτῇ πνεῦμα φιλαγαϑον. Adde 
Plutarch. Coniug. praec. 'T. VI. Opp. p. 550. 6. ed. £ieisk. 
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OIAAAE' ADPLA, ac, ἢ, Philadelphia. Nomen urbis. 


Huius nominis tres urbes erant, una in Aegypto, alia in Sy- 
ria et tertia in Lydia. In N. T. locis (Apoc. 1, 11. III, 7.), in 
quibus tantum commemoratur , intellegenda est urbs Lydiae, 
provinciae Asiae minoris, ad Tmoli, montis , radices et Cay- 
strum fluvium sita, in loco, ob frequentes terrae motus ita 
periculoso, π΄, quum maxime floreret, tamen civibus infre- 
quens esset, qui sparsim in agris habitabant, crebrum urbis 
tremorem metuentes. Nomen accepit a rege, Attalo Philadel- 
pho, Eumenis fratre, suo conditore. Designat autem proprie 
dilectionem. fratrum: componitur enim ex οἷλος amicus et 
ἀδελφὸς frater. Ludi ibi solennes olim fuerunt. Vide Ce//arzz 
Geogr. Plen. Lib. IIT. c. 4. $. :7. p. 117. F. Stosch. Syntagma 
Diss. VIL. de totidem urbibus Asiae in Apocalypsi p. 154 sq. 
et ZVetstenii N. T. T. II. p. 750. 

DIAAAEADI' 2; ας, ή. Apud graecos scriptores amorem 
erga fratres et omnino consanguineos significat. (Themistius 
Vi. P. 78. C. σημεῖόν ἐστι φιλαδελφία “φιλανϑρωπίας, xoi ὥσπερ 
ἀρ. η καὶ στουχεῖον τῆς πρὸς ἅπαντας ἀνϑρωπους εὐνοίας, ἡ πρὸς 
συγγόνους καὶ ὁμοσπόρους, κι r. Δ.) in. IN. T. autem est amor 
et benec 'olentia erga fratres, h. e. Christianos , (qui in N. T. 
κατ᾽ ἐξοχὴν αδελφοὶ appellantur. Vide supra ad ἀδελφὸς dicta.) 
speciatim : benevolentia, quae cernitur in sublevanda Christia- 
norurm inopia ac miseria, adeoque non tam late patet ac voca- 
bulum φιλανϑρωπία, quod de Aumanitate, h. e. omnium homi- 
num amore adhibetur. Compositum est ex φέλος amicus et ἀδελ- 
gos frater. Legitur tantum in N. T. Rom. XH, 10. τῇ ἢ φιλαδελ-- 
φίᾳ εἰς ἀλλήλους φιλύστοργοὺ tenerrimo amore vos invicem, 
velut fratres, prosequimini. : Thess. IV, 9. πεοὶ τῆς φιλαδελ- 
φίας de liberalitate ac beneficentia erga Christianos. Hebr. 
XLI, 1. ἡ φιλαδελφία μενέτω. Cf. v. 2. 1 Petr. I, 22. 2 Petr. L, 7. 
ubi ;j φιλαδελφία diserte distinguitur ab ἀγάπῃ, h.e. amore 
eo, quem omnibus hominibus praestare tenemur. Cf. Kom. -. 
XII, 9 et 10. 

$144 ΖΞΗ͂ΦΟΣ, ov, 0, ἢ, amans fratrum, h. e. Chri- 
stianorum, fraterna praeditus charitate erga. Christianos. Cf. 
φιλαδελφία. Legitur tantum in N. T. 1 Petr.III, 8. φιλάδελφος 
amore fraterno invicem vos amplectamini. Praeterea legitur 
2 Macc. XV, 14. Xenoph. Mem. 11, 5, 17. Gloss. Fet. quie 
δέλφος, carus fratri. φιλαδέλφως, frater ne. 

DI AANAPOX, ov, ἡ , amans mariti, debita officia ma- 
rito praestans, ex "a amica et ἀνὴρ vin, maritus. Legitur 
tantum in N. T. Tit. H, 4. φυιλάνδρους εἶναν ut maritis suis de- 
bita officia praestent. Aliquoties hanc vocem quoque apud 
Plutarchum occurrere, observavit E/snerus in Obss. Sacr. 'F. 


HI. p. 525. Vid. JZ'etstenzt IN. 1. T. IH. p. 572. 
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OIAANOPOHUI A, ac, ἢ , amor erga homines, huma- 
nitas, a φιλάνϑρωπος, ου, 0, E homznum EIUS, humanus, 
(Xenoph. de Re Equestr. IH, 5. Sapient. VIT, 25. XII, 19. 
2 Macc. IV, 11.) ex φίλος amicus, amans, et ἄνϑρωπος liomo. 
Bis tantum in N. T. legitur. Act. XXVIII, 2. παρεῖχον οὐ τὴν 
τυχοῦσαν φιλανϑροωπίαν ἡμῖν non exiguam humanitatem nobis 
exhibuerunt. 2 Macc. VI, 22. et XIV, 9. ἔχεις πρὸς ἅπαντας 
εὐαπάντητον φιλανϑρωπίαν. "Aelian. V. H.H, 4. Tit. ΠΗ; 4. 
ἢ φιλανϑρωπία τοῦ ϑεοῦ ἐπεφάνη amor Dei erga homines se 
exseruit. Tom. Ar P. 996. φιλανϑρωπία, οὐ μόνον ἡ ἀπὸ τῶν 
ὑπερεχόντων εἰς τοὺς ἐλάττους ευμένεια, αἷς, Di τοῦ ϑεοῦ φιλαν- 
ϑρωπία περὶ ἡμῶς καὶ τοῦ βασιλέως περὶ τὸν ὑπήκοον, καὶ των 
ἀρχόντων πρὸς τοὺς ὑπὸ χεῖρα, ἀλλὰ καὶ ἢ τενὸς ἁπλῶς πρὸς 
ὁντινοῦν φιλία καὶ διαϑέσις ἀγαπητεκη x. r. Δ. Confer Zia- 
phelii Ánnotatt. Xenophont. p. 502. et Zetstenii N. T. 
ES epi3y7: 

DIA ANOPAI II2X, humane, humaniter. Adverbium a 
dents θώπος humanus, hominum amans, quod semel tantum 
inN.T . legitur Act. XXVII, 5. φιλανθρώπως τὲ ὁ ἐούλιος τῷ 
“Π]αὕλῳ χρησαμένος Iulius humaniter tractans Paulum. 2 Macc. 
IX, ?7. ἐπιεικῶς xol φιλανϑρώπως. Demosthenes p. 411. 10. ed, 
Beisk. φελανϑρώπως πάνυ τούτῳ ἐκεχρήμην. 

DOIAAPITP! 4, ἂς. ἡ, amor argenti, seu pecuniae, 
auri sacra fames, immoderata opium appetzízo earumque cor- 
radendarum nimium studium, avaritia, ἃ φιλάργυρος, quod 
vide. Legitur iantum in N. T. 1 Tim. VI, 10. ῥίζα yap πάντων 
τῶν κακῶν ἔστιν ἡ φιλαργυρία mater omnium malorum est ni- 
mia opum aviditas. Alex. Ierem. VIIT, 10. ὅτε. πᾶαντὲς φιλαρ- 
γυρίαν (hebr. xz) ἀποδιώκουσι. Polyb. YX, 257, 4. Hesych. qu- 
λοργυρία" φιλοχϑηματία. Vide JFeistenz N. T. T. I. p. 549. 
Gloss. Pet. φιλαργυρέα, avaritia, aviditas. 

DIAAPITPOZ,ov, 0,5, amans argenti, pecuniae ac 
opum cupidus, avarus, ex viles amicus, amans, et ἄργυρος, 
ov, 0, argentum, pecunia. Bis tantum in N. T. legitur. Luc. 
XVL 14. ἤκουυν δὲ ταῦτα πάντα καὶ oi φαρισαῖοι, φιλάῤγυρου 
ὑπάρχοντες audiverunt vero haec omnia Pharisaei, quos divi. 
tiarum amor ac studium tenebat. 2 Tim. IH, 2. Ae£an. V.H. 
IX, i1. zv μὲν γὰρ καὶ pem φέλάργυρος ὃ Κεῖος. Xenoph. Mem. 
Ill, 1. 10. Po/lux Hl, 112. Hinc φιλαργυρέω amo pecuniam, 
avarus sum, quod legitur : 2Macc. X, 20. Vide /Jetstenii N. 
TTE. {1 p. 2b5.- 

Qi'4A4TTOX,0v, 0,5, proprie in bonam partem dictus 
est olim, qui se ipsum amat suaeque utilitati prospicit; sed 
usu loquendi tracta est haec vox in partem peiorem, ita, ut 
de eo adhiberetur, quz omnza ad propria revocat commoda et, 
nimio sui amore ductus, sibi in omnibus nimis placet , ita, ut 
omnes praeter sc contemnat ac neglegaé, ex φίλος amicus, 
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amans, et αὐτὸς Zpse. Legitur tantum in N. T. 9 Tim. III, 2. 
φίλαυτοι petgerao ac nimio sui amore ducti et abrepti. Hesych. 
φίλαυτοι" oi ἑαυτοὺς φιλοῦντες. Hinc φιλαυτία nimius ac per- 
versus sui ipsius amor. Hesych. φιλαυτία" τὰ πάντα πρὸς τὼ 
ἑαυτῷ ἀρέσκοντα πράττειν. Legitur praeterea vox φίλαυτος 
epud "ristotel. de rep. II, 5. ad Nicomach. IX, 18. et PZ/o- 
nem de Alleg. T. I. p. 55. “. 

OIAE 2, ὦ, fut. ἤσω, 1) amo, amore complector, vel 
prosequor, diligo, a φίλος amicus, amans. Matth. X, 57. 0 φε- 
λῶν πατέρα ἢ μητέρα ὑπὲρ ἐμὲ quicunque parentes suos in amo- 
re mihi  praetulerit: et paulo post: ὁ φιλῶν viov ἢ ϑυγατέρα 
ὑπὲρ ἐμὲ qui filium, aut filiam pluris fecerit, quam me. Ioh. 
V, 20. 6 γὰρ, πατὴρ guis: τὸν υἱὸν pater enim, quia diligit filium. 
ibid. XI, 9. ὃν φιλεῖς quem tantopere amas. ibid. v. 56. πώς 
ἐφέλεν αὐτὸν: quam tenero amore eum est prosequutus! ibid. 
XV, 19. XVL 27. αὐτὸς γὰρ 0 πατὴρ φιλεῖ ὑμᾶς, ὅτι ὑμεῖς ἐμὲ 
πεφιλήκατε pater enim sua sponte vos amat, quia me amatis 
et mei veri sectatores estis. ibid. XX, 2. ὃν ἐφίλει ὁ ἑησοῦς 
quem prae caeteris Tesus amabat. ib. XXI, 15. 16. 17. 1 Cor. 
XVI, 22. ubi φιλεῖν ἐησοῖν generatim significat: verum Christi 
cultorem et sectatorem esse. Prov. VIII, i7. Tit. ΠῚ, 15. 
Apoc. Ill, 19. Alexandrini saepius hanc vocem adhibuerunt 
pro 32x amavit, dilexit, v. c. Genes. XXXVII, 5. Hos. III, 
1. etc. Hesych, φιλεῖ" — --- κατὰ ψυχὴν ἀγαπᾷ. 2)in dete- 
riorem partem: ninis ac cupide amo. Yoh. XII, 25. ὁ φιλῶν 
τὴν ψυχὴν αὐτοῦ qui conservandae vitae suae nimium cupidus 
est. Hoc Graeci uno verbo φιλοψυχεῖν exprimere solent. 
Vide Zuripid. Heraclid. v. 519. 5) delector, desiderio alicuius 
rei Jlagro, libenter habeo, affecto. Matth. XXIII, 6. φιλοῦσέ͵ zt 
τὴν πρωτοκλισίαν ἐν τοῖς δείπνοις amant primam in conviviis 
sedem. Confer Marc. XII, 58 et 59. et Luc. XX, 46. ubic Larga 
πᾷν cum voce ϑέλεον permutatur. Apoc. XXII, 15. πᾶς ὁ gt- 
λῶν ψεῦδος omnis, qui delectatur mendacio. Td modo 52k 
usurpatur Genes. XXVII, 4. 9. 14. Prov. VIII, 17. XXIX, 5. 
ἀνδρὸς φιλοῦντος σοφίαν, et Ps. XXXIV, 15. ubi cum voce yzn 
permutatur. Adde ex libris apocryphis Sap. VIH, 2. 4) soleo, 
Lubenter soleo. Matth. VI, 5. φιλοῦσεν ἐν ταῖς συναγωγαῖς προς- 
εὐχεσϑαν lubenter solent in synagogis preces facere. les. 
LVI, 10. t3235 32i, Alex. φιλοῦντες νυσεάξαν. «Αοἴδα»», V. H. 
XIV, 57. φιλῶ δὲ μηδὲ τὰ ἀγάλματα; μηδὲ τὰς εἰκόνας ἀργῶς 
ὁρᾷν. Xenoph. de Mag. Equit. cap. 7. ᾧ. 9. φιλοῦσι δέ πως 
στρατιῶται, ὅσῳ ἂν πλείους G0, τοσουτῳ πλείω ἁμαρτάνειν. Eurip. 
Phoen. v. 864. Herodian. 1, 2. ὃ. ubi videndus ZrmiscA. in 
XExcursu ad ἢ, 1. p. 000. Kopf Gatakerur, ad. Marc. Antonin. 
X, 21. p. 505. JVetstenii IN. T. 'F. 1. p. 921. et Pa/airet. Obss. 
Philol. p. 24seq. Hesych. φιλεῖ" εἴωϑεν. Eodem modo usur- 
patur quoque apud Graecos ἐρᾷν (v. c. 4Jerodian. l, 5. 15. 


1272 o 


ἐρᾷ γὰρ τὸ βάρβαρον xol ini ταῖς τυχούσαις ἀφορμαῖς ócore 
κινεῖσθαι.) et amare apud Latinos, v. c. Zorat. Π1. Od. XVI. 
V. 10. ,,et perrumpere amat saxa.'* Ibid. II. Od. lil, 1o. 
Epod. VII, 15. Z'aczt. Annal. IV, 9. 5. Conf. Dan. Fechnerz 
Hellenolexiam II. c. 2. p. m. 402, 5) osculor, deosculor , ita, 
ut omissum sit τῷ στομαεῦ, ἴ. 4. καταφιλέω. Matth. XXVI, 
40. ὃν ἀν φιλήσω, αὐτὸς ἐστι quem osculatus fuero, ille est. 
Marc. XIV, 44. Luc. XXI, 47. Aelian. V. H. 1, 15. dtrria- 
nus de Venat. V, 5. καὶ τὸ στόμα ἐφαρμόξει τῷ στόματι εἷς qu— 
λοῦσα. Theocrit. Idyll. VW. v. 127. Hist. Esther. XIII, ὃ. ὅτε 
εὐδόνουν φιλεῖν πέλματα ποδῶν αὐτοῦ, «. v. À. Fulgatus vertit: 
libenter enim pro salute [sraelis etiam vestigia pedum eius de- 
osculari paratus essem. 'Tob. VI, 25. εἷς ἤκουσε Τωβίας ταῦτα; 
ἐφέλησεν αὐτήν. Aliquoties etiam φιλεῖν in versione Alexan- 
drina pro pu» osculatus, deosculatus est usurpatum reperitur, 
v. c. Gen. XXVII, 26. 27. Iob. XXXI, 27. Cant. I, 2. VIII, 
1. Adde Arrian. Expedit. Alex. YV. c. 11. Con£, Jfetstenit 
IN. T. T. I. p. 525. Saepius in N. T. non legitur. 

QI AH, 9,5, amica, a φίλος amicus. Semel tantum in 
N. T. legitur Luc. XV, 9. συγκαλεῖταε τὰς φίλας convocatami- 
cas. Praeterea quoque reperitur in fragmentis quiae Can- 
tic. I, 14. Xenoph. Mem. Ill, 11. 16. et II, 1. 25. 

DIAH A4ONOZ, 0v, 0, ἡ, voluptatibus deditus, amans 
voluptatum, voluptuosus, ex φίλος amans et ἡδονὴ voluptas. 
Semel tantum legitur in N. T. 2 Tim. III, 4. ubi φιλήδονου 
sunt, qui voluptatibus suis tantum indulgent et omnes cogi- 
tationes suas in iis, quae carnem delectant et effrenatis cupi- 
ditatibus satisfaciunt, defigere solent, ita, ut cultum summi 
numinis prorsus neglegant. PAi/o de agricult. T.I. p. 515.49. 
Plutarch. de liber. educ. p. 6. B. Polyb. XL, 6. 11. Criceroad 
Famil. XV, 19. Goss. Pet. φιλήδονος, obscoenus, voluptuosus. 
Suid. φιλήδονον" τὸν ταῖς ἡδοναῖς χαίροντα. 

ΦΠΑΜΖΑ͂, xoc, v0 , osculum. Est verbale a prima pers. 
perf. pass. πεφίλημαι, verbi φιλέω, quod inter alia quoque 
notat: suaviare, basiare, quia osculum est amoris signum, 
vel effectus. Luc. VII, 45. φίλημα μοι οὐκ ἔδωκας osculum mi- 
hi non dedisti, quo scilicet hospes convivas blande ac amice 
excipiebat, ut mos erat populis orientalibus. ibid. XXII, 48. 
Rom. XVI, 16. ἀσπάσασϑε ἀλλήλους ἐν φιλήματι ἁγίῳ salutate 
vos invicem osculo sancto. De hoc osculo sancto, quo se 
Christiani, in'sacris suis convenientes ac recedentes, excipie- 
bant ac dimittebant, quod a Tertu/Ziano dicitur signaculum 
orationis, conf. Cotelerium δὰ Constitutt. Apostol. Lib. II. 
c. 57. p. 267. et alios, quos laudat 7'esse/ius in Adverss. Sacr. 
Lib. III. cap. 7. p. 285. 1 Cor. XVI, 20. 2 Cor. XIII, 12. 
1 Thess. V, 26. 1 Petr. V, 14. φίλημα ἀγάπης, h. e. osculum 
sanctum, quo Christiani mutuum amorem siyl invicem 
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testabantur. Saepius in N. T. non legitur. Alexandrini hac 
voce usi sunt pro n*pwi3 oscula, Prov. XXVII, 6. Cant. 
I, ». Adde Lucian. Asin. c. 17. xal γὰρ φιλήμασεν ἠσπάζοντο 
ἀλλήλους. 

OILAH'MN, ovoc, ὃ, Philemon, 1. 4. deosculans, a φιλέω 
osculor. Est nomen proprium viri, quem, natione Phrygem, 
ecclesiae Colossensium antistitem fuisse, veteres tradiderunt, 
ad quem Paulus, ut fugitivum Onesimum ei reconciliaret, ex- 
aravit epistolam. Legitur tantum in N. T. Philem. v. 1. 

QIAHTO X, οὔ, 0, Philetus, idem, quod dz/ectus, a ter- 
tia pers. perf. pass. πεφίληται, verbi φελέω diligo. Nomen 
cuiusdam haeretici et unius ex adversariis Pauli, qui tantum 
commemoratur in N. T. ἃ Tim. If, 17. 

QAI M, ag, x, amicitia, familiaritas, propensio, in- 
clinatio, nimius amor ac perversa cupiditas, a φίλος amicus. 
Semel tantum in N. T. legitur Iacob. IV, 4. 7j φελία τοῦ κόσμου 
nimius ac perversus rerum terrenarum amor. Alexandrini usi 
sunt hac voce pro na2& aor, dilectio, Prov. X, 12. XV, 17. 
r358 amores, Prov. V, 19. tvi amores, Prov. VII, 10. et 
y^ amicus, socius, Prov. XIX, 7. 

DIAIHTIILH X/OX, ov, 0, Philippensis, a φίλιπποι Phi- 
lippi. Legitur in N. T. tantum Philipp. IV, 15. 

QI AITITIO/, ow, oi, Philippi. Vrbs primaria provin- 
ciae Macedoniae proconsularis, in finibus "Thraciae, inter 
Apolloniam et Amphipolim, cis Strymonem, fluvium, sita, 
qui Macedoniam a Thracia dividebat. Nomen accepit a Phi- 
|): po, Macedone, patre. Alexandri M. qui eam condidit. 
Olim secundum Appianum .4lexandrinum Lib. IV. de Bell. 
Civil. Crenides, seu. Crenida et Datos vocata fuit. Comme- 
moratur haec urbs in N. T. Act. XVI, 12. ἐκεῖϑεν δὲ εἰς φι- 
λίππους, ἥτις ἐστὲ πρώτη τῆς μερίδος μυκεδονίας πολύς, κο-- 
λωνία hinc vero Philippos, quae est metropolis provinciae 
Macedoniae, et quidem colonia. ibid. XX, 6. ἀπὸ qjiín- 
mov. Philipp. T, 1. 1 Thess. 1], 2. Confer Ce//ariz Geogr. 
Ant. Lib. 11]. c. 15. $. 01. p. 848 seq. et 7/etsteniz .N. T. 
T. II. p. 262. 

Q/' AITITIOX, ov, à, Philippus, ài. q. amans equorum, 
ex φίλος amans et ἵππος equus. Est nomen proprium viri, 
qvod in N. T. tribuitur 7) fratri Herodis Antipae, marito He- 
rodiadis, (Matth. XIV, 5.) qui per XXXV annos praefuit 
Ituraeae et Trachonitidi, Caesaris beneficio, et a. p. C. N. 
XXXIV. sine liberis mortuus est. Marc. VI, 17. Ab eo Cae- 
sarea Philippi cognominatur, quam in honorem Tiberii in- 
stauravit. Matth. XVI, 15. Conf. Josephi A. 1. XVIII. c. 2. 
8. 1. et c. 4. 8. 6. 2) apostolo 1. C. Matth. X, 5. Marc. IH, 19. 
5) diacono cuidam ecclesiae apostolicae. Act. VL, 5. 4) evan- 


gelistae. Act. XXI, ὃ. 
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QDIAOOLZLOZX,ov,0, ἡ, Dei amans, verus Dei cultor, 
€x φίλος amicus, amans, et ϑεὸς Deus. Semel tantumin N. T. 
legitur 2 Tim. III, 4. φιλήδονον μᾶλλον ἡ φιλόϑεοι. — Pollux 
Onoin. I, 20. Etym. M. 299, 56. 

$140 AOI'OZ, ov, 0, Philologus. Nomen proprium viri, 
qui semel in N. T. commemoratur Rom. XVI, 15. 

QLAONEIKI A, ας, 1), 1) proprie: amor rixarum ac 
contentionis, altercandi studium, ex φίλος et νεῖκος, tog, τὸ, 
lis, bellum, iurgium, rixa, altercatio, contentio, διαφορά, ueyn, 
interprete JZesychzo. Homer. lliad. /, v. O7. Hesiod. Opp. 
v. 55. Sic legitur apud Xenoph. de Rep. Laced. IV, 2. et de 
IMag. Equit. I, 26. 2) contentio, altercatio. In hac significa- 
tione legitur in N. T. Luc. XXII, 24. ἐγένετο δὲ καὶ φιελονει- 
«i& iv αὐτοῖς Orta etiam erat inter eos altercatio, seu con- 
tentio. 2 Macc. IV, 4. TAucyd. Lib. VIII. c. 76. Zesyc£. 
φιλονεικία yog ἢ μάχη.  Géoss. Vet. φιλονεικία. pertinacia, 
conpeLitio, iurgium, conientio. Confer ZJ'etsteni; NN. T. 
T. I. p. 904. 

DIAO NEIKOS , 0v, 0, ἢ. contentiosus, rixosus, alterca- 
£onis ac contentionis amans. Ab eodem themate. Sic semel 
tantum in N. T. legitur ! Cor. XL, 16. εἰ δέ τις δοκεῖ φιλόνεικος 
εἶναι 8i vero quis contrariam sententiam tueri ac defendere 
velit, rixandi studio abreptus. JJesyck. φιλόνεικος μάγεμος, 
φίλερις. Hinc φιλονεικέω rixor, contendo. Apud graecos Scri- 
ptores φιλόνεικος interdum quoque in bonam partem adhibe- 
tur, partim vero de eo, qui agit summo cum studio et con- 
tentione maxima. Vide XenopA. Mem. II, 5. 17. Cyrop. VIII, 
2. 0. et 4. 2. 

OIAOZENI' A, oc, X, amor erga peregrinos, hospitali- 
fas, qua peregre advenientes benevole et amice hospitio ex- 
cipiuntur iisque humanitatis officia praestantur, a g:o£evoc, 
quod vide. In N. T. bis tantum legitur, Rom. XII, 15. et 
Hebr. XIII, 2. ubi tamen speciatim commendatur Aospztal- 
tas, qua Christiani peregrini et advenae, maxime vero exules, 
ob religionis christianae professionem amice excipiuntur ho- 
spitio. Conf. 7Zetstenit N. T. T. II. p. 442. 

OQIAO'SENOZX, 00, 0, 5j, hospitalis, amans peregrinos, 
qui peregrinos et advenas, maxime exules, ob religionis chri- 
stianae professionem lubenter et benigne hospitio exeizpit, et 
ona iis praestat officia humanitatis, a φίλος amicus et ξένος, 
ov, à, hospes, qui alios hospitio excipit, vel ab alis excipitur. 
Ter tantum in N. T. legitur, 1 Tim. III, 2. Tit. I, 8. 1 Petr. 
IV, 5. φελόξενου εἐς ἀλλήλους, ἄνευ γογγυσμῶν. Vide Pollucis 
Onom. IV, 167. 

D/AOTI P4 TET 9, fut. oo, primus esse cupio, primatum 
ambio, primas partes affecto, vel. mihi arrogo, a φιλόπρωτος 
cupiens esse primus, ex φίλος et πρῶτος primus. Semel tantum 


o 7 1275 


in N. T. legitur 5 Ioh. v. 9. ἐλλ᾽ ὁ φιλοπρωτέύων αὐτῶν διοτρε-- 
φὴς οὐκ ἐπιδέχεταν ἡμᾶς sed Diotrephes, homo ambitiosissi- 
mus, nihil, quod meum sit, vult admittere. Eodem sensu gi- 
λόπρωτος legitur apud .4rzemid. M, 55. Plutarch. Solon. p. 
95. B. Alcibiad. p. 192. C. pro quo apud eundem Agesil. p. 
596. D. formula πάντα πρωτεύειν BovAouevog reperitur. 

0 A0, 0v, 0, 1) proprie: azzcus, qui alterum ex animo 
et sincere diligit, aut ab altero amatur, carus, qui alteri favet, 
aut a partibus alicuius esi, et ex adiuncto: sodalis, socius. 
Matth. XI, 19. τελωνῶν φίλος καὶ ἁμαρτωλῶν portitorum ac fla- 
gitiosorum amicus et sodalis est. Luc. VIT, 6 et 54. XI, 5. ubi 
aeque ac v. 6 et ὃ. φίλος eum significare videtur, qui hospitii 
vinculis ac iure cum altero coniunctus est. ibid. XIV, 12. 
XV, 6. τους φίλους xol τοὺς γείτονας. ibid. v. 29. XVI, 9. πουὴ- 
σατεὲ ἑαυτοῖς φίλους ἐκ τοῦ μαμωνᾶ τῆς ἀδικίας conciliate vobis 
Dei favorem recto bonorum huius saeculi, fluxorum et incer- 
torum, usu. ibid. XXI, 16. XXIII, 12. ἐγένοντο δὲ φίλον in 
gratiam rediere. Loh. IH, 29. ὁ φίλος τοῦ νυμφίου paranymphus, 
qui sponso adest, sponsam ad thalamum nuptialem deducend: 
causa, et ab llebraeis pou dicitur. (Conf. Se/deni Vxor. 
Hebr. IL, 16. p. 145. ZzgAtfoot. Opp. T. II. p. 605. Schoettge- 
nii Horas Hebr. et Talmud. T. I. p. 555. et 7Zetstenii I.N. T. 
T. I. p. 855.) ibid. XI, i1. XV, 15. XIX, 12. ovx εἶ φίλος τοῦ 
Καίσαρος non es Caesaris amicus, ἢ. e. non a partibus Caesa- 
xis sta&. Act. X, 24. καὶ τοὺς ἀναγκαίους φίλους. ibid. XIX, 51. 
ὄντες αὐτῷ φέλοι Qui ei favebant. ibid. XXVII, 5. Iacob. II, 25. 
φίλος ϑεοῦ quem Deus amat et beneficiis ornat. Vide 7. 4. 
JMaii Obss. Sacr. Lib. I. p. 127 sq. et Z//etstenzz IN. 1. 1.1]. p. 
668. ibid. IV, 4. φίλος τοῦ κόσμου qui nimio rerum terrenarum 
amore tenetur. 5 Ioh. v. 15. Alexandrini usi sunt hac voce 
pro 5 amicus, socius, proximus, Exod. XXXIII, 11. Iob. II, 
11. Micha VII, 5. 99:5 amicus, socius, sodalis, Iudd. XIV, 20. 
XV, 2. 6. ani amans, Esther. V, 10. 14. VI, 15. Prov. XIV, 
20. ler. XX, 4. 6. 3245 idem, Prov. XXX, 14. et aliis his 
similibus vocabulis. 2) amicus, non tam sensu proprio, sed 
€o, quo in vita communi etiam ignotos hoc vocabulo com- 
pellare solemus. Luc. XIV, 10. φίλε, προσανάβηϑε ἄνωϑεν 
amice, ascende superius. Eodem modo etiam ἑταῖρος in N.T. 
usurpatur, 5) relate ad doczorem et magistrum. φίλος videtur 
quoque significare discipulum, inprimis familiarem et interio- 
ribus disciplinae alicuius arcanis initiatum, quem veteres phi- 
losophi, et inter hos Pythagoras maxime, esotericum vocare 
solebant. Sic sumenda videtur haec vox Ioh. XV, 14. 15. ὑμᾶς 
δὲ εἴρηκα φίλους, ὅτι πάντα, ἃ ἤκουσα παρὰ τοῦ πατρός μου, ἐγνώ- 
Qe ὑμῖν VOS discipulos mihi admodum familiares ac caros 
voco, quia omnia, quae a patre accepi, vobiscum communi- 
cavi. Huc etiam referri commode potest locus Luc. XII, 4. 
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Conf. supra ad ἑταῖρος a me dicta. 4) ut latinum amzcus: 
(Sueton. 'Tib. c. 55. Justin. I, g.) administer, principis consilia- 
rius. Philostrat. Vit. Apoll. Lib. II. cap. 1. p. 49. ed. Ozear. 
ex πέμποι τινὰ ὃ βασιλεὺς τῶν ἑαυτοῦ φίλων. —irrian. Diss. 
Fpict. IYT, 4, 2. τοὺ καίσαρος φίλον καὶ ἐπίτροπον. Alex. 
Esther. I, 5. ubi hebraico *w princeps respondet. ibid. I, 15. 
II, 18. et VI, 15. Huc refertur quoque a nonnullis interpre- 
tibus locus Ioh. XIX, 1». Conf. 7/'etstenit N. T. T. I. p. 053. 
Saepius in N. T. non legitur. 

O1A40X001' A, ας, ἡ, philosophia, Y) proprie: amor et 
studium sapientiae, aut doctrinae, quae sapientiam tradit, ex 
φίλος et σοφία sapientia. 2) omnis scientia erudita et subtzlior. 
Sic v. c. apud .4eschin. Socr. Dial. IT, 22. scientia subtilior et 
accuratior naturae rerum φιλοσοφίᾳ dicitur, et ibid. III, :7 et 
20. qui subtiliter de natura rerum quaerunt et disserunt, quAo- 
σοφεῖν et φιλόσοφον dicuntur. Zsocrat£ solenne est, φιλοσοφίαν 
vocare eloquentiam, in rebus, publice inprimis utilibus, expli- 
candis, suadendis vel dissuadendis collocatam, et qui ei stu- 
deant, eos λόγους φιλοσοφεῖν ait, ut in Panegyrici initio (c. 1. 
p. 6. et 9. ubi videndus S. V. /MMorus, qui φιλοσοφεῖν omnino 
in cogitatzone et tractatione alicuius rei versari interdum no- 
tare observavit) et seg? τὴν φιλοσοφίαν εἶναν in Éragorae prin- 
cipio. Conf. Zrnesti Prolusionem de Philosophia Vitae, in 
Opusculis Oratoriis p. 1605q. editionis, quae Lugduni Batav. 
1762. prodiit. Hinc φιλοσοφία quoque 3) dicitur re/gionis, 
divinitus traditae, disciplina, quam nos Theologiam vocamus, 
quaevis scientia subtilior rerum divinarum, et speciatim in N. 
T. theologia iudaica, quae apostolorum temporibus paene for- 
mam philosophiae induerat et maxime in sacrarum litterarum 
earumque recte interpretandarum scientia (Joseph. A. I. XX, 
11. 9. μόνοις σοφίαν μαρτυροῦσι τοῖς τὰ νόμιμα σαφῶς ἐπισταμέ- 
γοις.) posita erat. Sie v. c. Josephus A. I. XVIII, 3. 1. Esseno- 
rum totam doctrinam sacram φυλοσοφίαν vocat, et de Bello 
Iud. 11, Ὁ. 2. scribit: τρία παρὰ ἰουδαίοις εἴδη φιλοσοφεῖταν. Adde 
JPhilonem de Vita Mosis Lib. III. p. 685. Et sic etiam acci- 
pienda est haec vox in loco Coloss. II, 8. ubi φιλοσοφία, ἃ 
cuius fraude sibi cavere vult Christianos apostolus, est theo- 
logia iudaica, scientia subtilior legis Mosaicae, maxime ritua- 
lis, qua cum doctores iudaici, tum vero etiam ipsorum Chri- 
stianorum quidam ad conturbandos imbecilliorum Christiano- 
rum animos abutebantur, et quae recte ab apostolo «zv; ἀπα- 
τη, fallax atque inanis dicitur. Conf. TZttmannz 'Tractat. de 
Vestigiis Gnosticorum in N. T. frustra quaesitis p. 96 sq. et 
Scriptores, quos excitavit 7/'o/fius in Curis Philol. in N. T. 
T. III. p. 507. Saepius in N. T. non legitur. 

ΦΙΛΟ OOOS, 6, philosophus, studio sapientiae deditus, 
qui subtilem ei eruditam rerum divinarum ac humanarum 
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cognitionem kabet, et de rebus, ad sublimiorem eruditionem 
pertinentibus, subtiliter dicere et disputare valet, ex ᾳέλος et 
σοφός. Semel tantum in N. T. legitur Act. XVII, .8. τινὲς δὲ 
τῶν ἐπικουρείων xol τῶν στωϊκῶν φιλοσόφων quidam vero ex 
Epicureis et Stoicis philosophis. Reperitur praeterea haec 
vox, in Zelzi 'Fhesauro omissa, apud LXX Dan. I, 20. sec. 
cod. CAhisian. 

140 XTOPI'OX.0v, ὃ, ἢν plenus humanitatis sensu, cu 
natura ipsa indidit affectum quendam amoris, qui est amore 
erga alios tenerrimo praeditus, ad mutuo amandum propensus, 
ex φίλος et στοργὴ amor inter parentes ac liberos reciprocus, 
quod est a praet. med. zorogye verbi στέργω amore naturali 
complector, instinctu naturae diligo. In N. T. semel tantum 
legitur Rom. XII, 10. τῇ φιλαδελφίᾳ εἰς ἀλλήλους qiA00rOQyoOL 
tenerrimo amore vos invicem velut fratres prosequimini. 77. 
"Intonin. Y, 9. Polyb. V. p.502. Athenaeus XIII. p. 555. D. Οἱ- 
cero ad Attic. XIII, 9. XV, 17. :díberti Glossar. N. T. p. 108. 
φιλοστοργοι" ἀγαπητικοί. Cyrillus «ες. φιλόστοργος" ἀγαπητικὸς, 
φιλίαν τηρῶν. Hinc adverbium φελοστόργως benevole et aman- 
ter, 2 Macc. IX, 21. et substantivum φιλοστοργία amor natu- 
ralis, benevolentia, quod legitur 2 Macc. VI, 20. Gloss. Ft, 
φιλόστοργος, indulgens. 

O40 TEKNOZ, ov, 0, ἡ, ÜViberorum amans et providam 
curam habens, ex φίλος, ov, 0, amans, amicus, et τέκνον sobo- 
les, filius. ''antum legitur in N. T. Tit. II, 4. ἵνα σωφρονί- 
(eo, τὰς νέας — φιλοτέκνους εἶναι. Plutarch. 'T. III. Opp. p. 
675. ed. Heisk. Etymol. M. 794, 22. Pollux Onom. Ill, 14. 
et VI, 167. 

01/40 TIME' OM AT, οὔμαι, fut. ἡσομαι, 1) proprie: amans 
sum et studiosus honoris, ambio honores, (Plutarch. T. ΤΠ. p. 95. 
Conf. E/sneri Obss. Sacr. T. 11. p. 64. et -4ibert Obss. Philol. 
p- 299.) ambitiosus sum, facio aliquid honoris eausa, honorem 
et gloriam specto, glorior, honori mihi duco, (Liban. Epist. 888, 
p. 4:5. -deschin. de Fals. Legat. p. 255. ubi τῷ αἰσχύνεσθαι 
opponitur. Lysias Orat. XIII. c. 10. extr.) a φιλότιμος Aonoris 
cupidus. Yam, quia, quae honoris et ambitionis causa fiunt, 
studiose solent agi, hinc φιλοτιμέομαι 2) notat: sumo studio 
' et contentione aliquid agere, multum in aliqua re laborare. Sic 
ter tantum in N. T. legitur. Rom. XV, 20. οὕτω δὲ φιελοτεμού-- 
μένον εὐογγελίζεσϑαι ita. vero ego annitens tradere religionem 
christianam. Kyp&zus in Obss. Sacr. T. Il. p. 188. (quem etiam 
Koppius sequitur) φιλοτιμεῖσθαι h. 1. significare vult: Jaudi, 
seu Aonori sibi aliquid ducere, gloriari, ut sensus sit: et ita 
quidem fungor hoc munere meo, ut honori mihi ducam. 
2 Cor. V, 9. φιλοτιμούμεθα εὐάρεστοι αὐτῷ εἶναι in eo elabora- 
mus omnibus viribus nostris, ut Christo semper et ubique pla- 
ceamus. 1 Thess, IV, 11. καὶ φιλοτιμεῖσθαι ἡσυχάζειν €t ut stu- 
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diosissimi sitis vitae modestae et quietae. Sic etiam exteri 
Scripteres saepius hac voce usi sunt. Dzodor. Sic.Y. p. 05. τοῖς 
&yü puoi ἐνοικειοῦν ἐφελοτιμήϑησαν. Hippocrat. de Arte c. 1. 
p. 1- φιλοτιμουμένων μὲν, οὐδαμᾶ δὲ δυναμένων κακίης ὑπουργέειν. 
Herodian. k. c. 15. θ. 12. φιλοτιμησαμένης, ὡς ἄν τες εἴποι, τῆς 
ἀνϑοωπίνης φύσεως : ubi vid. /rmischius p. 562. Demosthen. 
de Corona c. 25. p. 59. ed. Stáübelii. Cf. Perizon. ad Aelian. 
V. H. ΠῚ, 1. ZZetstenit IN. T. Τ. II. p. 94 sq. et Dreszg. de Ver- 
bis Mediis N. T. I, 144. p. 495 sq. ed. Zischerz. Eodem modo 
φιλοτιμία, quod proprie studium consequendi honorem et glo- 
riam (Demosthen. p. 25. 8. ed. Heisk.) significat, de quocunque 
studio ac contentione paulo acriori ac inensiori adhibetur, et 
cum voce σπουδὴ coniungitur apud Zosep/uzn in. A. I. XIV, ὃ. 
cap. 5. Idem valet de adiectivo φιλότιμος, quod de eo usurpa- 
tur, qui 7magno studio ac contentione aliquid agit et omnibus 
viribus ad aliquam rem contendit, 5 Macc. IV, 15. et de ad- 
verbio φιλοτέμως, quod fortzter, (conf. Puig. ἃ Macc. ll, 21.) 
omni cum studio, dilegenter, (vide Polyb. IX, 19. Aelian. V.H. 
]II. c. 42.) haud raro significat. — ZZesych. φιλοτιμεῖται, μὲ-- 
γάλα φρονεῖ, ἐπαίρεται, πιλουτεῖ. Suid. φιλοτιμεῖται, ἐπιδαψιλεύε-- 
ται, μεγαλοφρονεῖ, σπουδαζει, ἀγαπᾷ. Idem tradit Etymol. M. 
Zonaras 7,6χ. c. 1012. φιλοτιμούμεϑα, ἢ σπουδάζομεν, ἡ καυχω-- 
μέϑα. οὕτως ὃ ᾿“πόστολος. 2 Cor. V, 9. 

1400 PO N22, benigne, lubenter , peramice, benevole, 
benevola mente. Adverbium a φιλόφρων, quod vide infra. 
Semel tantum in N. T. legitur Act. XXVIII, 7. ἀποδεξάμενος 
ἡμᾶς τρεῖς ἡμέρας φιλοφρόνως ἐξένισεν per triduum admodum 
hospitaliter nos excepit. 24elían. V. H. IV , 9. φιλοφρόνως 
ὑπεδέξατο αὐτούς. ibid. XII, 17. 4pol/odor. Bibl. I. c. 9. 6. 18. 
2 Macc. Ill, 9. καὶ φιλοφρόνως ὑπὸ τοῦ ἀρχιερέως ὑποδεχϑείς. 
Alia loca collegit ZJ'e£stenzus IN. 7. T. li. p. 652. Suid. φελο-- 
φρύνως " σπουδαίως, προϑύμως, 

IAO b PN, ovog, 0, 1, amica ac benevola mente erga 
alios praeditus, comis, beuzgnus, kospitalis, qui studet facere 
ea, quae alteri sunt grata et iucunda, quasi ὁ τὰ φίλα φρονῶν, 
ex φίλος et φρὴν mens. Legitur tantum in N. T. 1 Petr. III, ὃ. 
ubi tamen pro φιλύφρονες in haud paucis codicibus reperitur 
ταπεινόφρονες. quam vocem multi pro genuina lectione ha- 
bent. XenopA. Mem. 11I, 1. 6. Hinc φιλοφροσύνη benevolentia, 
(Aelian. V. H. XIV, 59.) Ahospitalitas, (Palaephatus de Incre- 
dib. c. 5.) et φιλοφρονέω benevolus sum, comiter ago. 4delian. 
V. H. XII, 1. 2 Macc. Il, 8. Zesych. φιλοφρονοῦμαν" δεξιώς 
καὶ προϑύμως εἰσδέχομαι ἢ ἀποδέχομαι. Vide JP etstenzz IN. T. 
T. II. p. 690. 

DIJO 52, à, fut. uoo, 1) proprie: capis£ro os obturo, in- 
capistro, fiscella capistro, i. q. κημόω, ἃ φιμῶς capistrum, quo 
ferarum ora obstruuntur et obligantur, ne edant, aut mordeant. 
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Hesych. φεμῦς" δεσμὸς, «ug, ἐπιστύμιον. Prov, XXVI, 5. ubi 
pro ano z4quila et Teodotion κημὸς habent, sed Symmachus 
voce giuog usus est; quae etiam reperitur apud Zuczanum Vit. 
Auct. 22. p. 562. καὶ σιωπᾷν ποιεῖ, φεμὸν αὐτοῖς περιτιϑ είς. 
Sic legitur in N. T. 1 Cor. 1X, 9. et 2 Tim. V, 18. ubi repeti- 
tur ab apostolo lex Mosaica, quae boves, messem pedibus ex- 
terentes, fiscellis capistrare vetat: ov φιμώσεις βοῦν ἀλυῶντα. 
Vtroque in loco pro φιμώσεις legitur in nonnullis codicibus 
4540646, € glossemate. bert Glossar. N. T. p. 127. χημώ-- 
σεις" ᾳφιμώσεις. ΟΕ, Fischeri Prolus. XXVIII, de Vitiis Lexi- 
corum N. Τὶ, p. 655. ed. rec. In versione Alex. respondet 
hebraico t3tn oóturavit, capistravit, Deut. XXV, 4. Adde 
Incert. Prov. XVII, 29. et 77eodot. Prov.XXVI, 10. Hesych. 
φιμοῖ" δεσμεύει, (Mristoph. Nub. 592.) ἐμφράττει, ἄγχει, &u- 
στομίέζει. Schol. in Anthol. 1, 55. 28. φιμὰ σημαίνει τὸν κημὸν, 
τὸν τῷ τοῦ ἵππου στόματυ περιτυϑέμενον. 2) metaphorice: ad 
silentium redigo, silentium impono. d'tuoouot, οὔμαιυ, obmutesco, 
sileo. Matth. XXII, 12.0 δὲ ἐφιμωϑη at ille obmutuit. ibid. 
v. 94. ἐφίμωσε τοὺς σαδδουκαίους ad silentium redegit (ἢ. e. ido- 
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neis argumentis confutavit) Sadducaeos. Syrus: «Sa 


quod silentium imposuisset. Marc. I, 25. φιμώϑητι tace. Luc. 
IV, 55. Joseph. de Bello Iud. Lib. I. Prooem. 6. 5. πρὸς τὴν 
ἱστορίαν — — πεφίμωνται. ibid. c. 22. 9. 5. αλλ ὁ μὲν ἐπεφί- 
pozo τοῖς ἱμέροις. Lucian. de Morte Peregrini 15. οἱ δὲ 270902 
ἐπεφιμοῦντο. Sext. Empir. adv. Logic. II, 275. G/ossar. Vet. 
apud ALabbaeum p.199. φιμοῦμαι, obmuteo, commuteo, com- 
mulesco, conpesco. Lege: compescor. Sequitur enim: q:uo, 
compesco. 5) compesco, coerceo, cohibeo, reprimo. dupoopat, 
οὕμαι, quiesco , compescor , tranquillitate componor, saevire 
cesso. Sic usurpatur de vento et f/uctibus marinis Marc. 1V, 
59. et 1 Petr. II, 15. guuobv τὴν τῶν ἀφρόνων ἀνϑρώπων &yvo- 
σίαν est: compescere et coercere homines paganos, qui ex 
ignorantia religionem christianam calumniabantur. ZosepLus 
de Maccabaeis cap. 2. καὶ φιμοῦται πᾶντα τὰ τοῦ σώματος κινή- 
ματα ὑπὸ τοῦ λογισμοῦ. Idem de B. I. V, 1. 5. Saepius in N. 
T. non legitur. Cf. de hac voce Gerh, Outhorium in Bibl. 
Brem. Class. I. Fasc. 11. p. 67 sq. 

QAAE DN , ovtog, ὃς Phlegon. Nomen proprium viri, 
notans idem, quod ardens, urens, a φλέγω ardeo, uro, incendo. 
Semel tantum in N. T. commemoratur Rom. XVI, i4. 

dO AOI'l'Z92, fut. (ow, 1) proprie: in//ammo, incendo, a 
φλὸξ amma. Sic Alexandrini hac voce usi sunt pro vn5 za- 
Jlammavit, accendit, incendit, Ps. XCVII, 5. et chald. 331 cre- 
mavit, ussit, combussit , Dan. Ill, 27. Adde Exod. 1X, 24. 
Num. XXI, 14. Sirac. III, 29. HesycAius: φλογίσεν᾽" καύσει. 
2) metaphorice: noceo, cladem infero, perde, malorum auctor 
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sum, punto. Qloytfoume pereo, miser reddor, poenas luo. Sic 
semel tantum in N. T. usurpatur lacob. 11], 5. de lingua, quae, 
polluens totum hominem, φλογίζουσα τὸν τροχὸν τῆς γενέ- 
σέοὶς summum ei pariter ac aliis hominibus detrimentum ac 
perniciem affert: xoi φλογεζομέ vA ὑπὸ τῆς γεέννης et efücit, 
ut homo, qui lingua sua abutitur, ipse misere pereat et gra- 
vissimas in gehenna poenas luat. Simili ratione baec vox 
adhibita esse videtur ab auctore primi libri Maccab. c. III, 
5. ταράσσυντας τὸν λαὺν αὐτοῦ ἐφλύγισεν. Cf. Fetstenii IN. 1. 
T. 11. p. 670 sq. 

d AO, φλογός ἡ, 1) f/amma. Est verbale a perf. med. 
πέφλογα, verbi φλέγω uro, incendo. liuc. XVI, 24. ὅτι ὀδυ-- 
vou, ἐν τῇ φλογὶ ταὐτῇ discrucior enim in hie: flamma. Act. 
VII, 20. ἐν φλογὲ πυρὸς βάτου sub specie rubi ardentis. ᾧλοξ 
πυρὸς, seu, ut etiam et rectius dicitur, πῦρ φλογὸς (unde et- 
iam in loco Actorum laudato pro ἐν φλυγὲ πυρὸς codices non- 
nulli habent ἐν πυρὲ φλογὸς, quemadmodum quoque apud LXX 
Exod. Ill, 2. πῦρ φλογὸς et φλὸξ πυρὸς invicem in codd. per- 
mutantur.) est zonis, Zn flammam exardescens , qui etiam 
hebraice ww 255 dicitur Ies. XXIX, 6. LXVI, 15. et chal- 
daice 31-3 pru, Dan. VH, 9. 2 Sion. I, ὃ. ἐν πυρὶ φλο- 
yog in igne flammae, i. e. in flanmam exardescente, seu maxi- 
me flammante. Syrus: in vehementia ignis. Sic Sirac. VIII, 
15. μὴ ἐμπυρισϑῆς ἐν πυρὶ φλογὸς αὐτοῦ, et cap. XLV, 26. 
καταναλῶσαι ἐν πυρὶ φλογὸς αὐτοῦ. Apoc. l, 14. xoi οἱ ΠΕ - 
μοὶ αὐτοῦ ὡς φλὸξ πυρὸς oculi eius flammabant, C255 vyY 
ww Dan. X, 6.) ἢ. e. vigorem, mentis et ingenii vim tan- 
quam in speculo repraesentabant. ibid. II, 19. XIX, 12. 2) 
fulgur. Hebr. 1, 7. καὶ τοὺς λειτουργοὺς αὐτοῦ πυρὸς cou et 
legatis suis tanquam fulguribus utitur. Saepius in N. T. 
non legitur. 

QATADES, o, fut. oo, nugor, garrio, nugas ago, 
nugis decipio, ea dico, quae vana sunt et falsa, inconsiderate 
loquor, a φλύίαρος, quod vide. Legitur i in N. T. tantum 5Ioh. 
V. 10. λόγοις πονηροῖς φλυαρῶν ἡμᾶς improbis verbis loquitur 
inconsiderate adversus nos et famam laedit nostram. ᾧλυα- 
θεῖν, quod proprie neutrum est, tamen ἢ. 1. activa signifi- 
catione pollet et positum est pro κχαταφλυαρεῖν, idemque est, 
quod λόγους engofovAovrovg διηγεῖσϑαι, malitiosa et inconsi- 
derata temere effutire; metaphora desumta ab ollis bullien- 
tibus, quae φλύειν dicuntur. Reperitur praeterea apud Xe- 
nop. in Cyrop. I. c. 4. 6. 11. et deschin. Socr. Dial. 11, 16. 
Hesych. &pÀvagev.— ἐλήρει, ἐμωρολόγει. Cf. Raphelii Annotatt. 
Herodoteas p. 644. et Z/'etsteniz .N. T. T. 11. p. 542 sq. 

QAT' 4POZX, ov, 0, nugator, qui nugas agit et res, a sua 
persona alienas, ineptus, stultus, garrulus, a φλύος, ov, ὃς nu- 
gae, quod a gàva, vel φλέω ebullio, nugor. ln. N. T. tantum 
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legitur 1 Tim. V, 15. ἀλλὰ καὶ φλύαροι καὶ περίεργοι, λαλοῦ- 
σαι τὰ μὴ δέοντα sed etiam garrulae sunt et curiosae, loquen- 
tes ea, quae sunt ab i ipsarum persona aliena, 24eschin. Socr. 
Dial. III, 15. Hesych. φλύαρος" φαῦλος, εὐήϑης. Cf. Haphe- 
4i Obss. Herodott. p. 577. et Suiceri Thesaur. Eccles. T. 
1I. p. 1446. 

OQOBEPO'S, é, ὃν, formidabilis, terribilis, (Ldeschyl. Pro« 
meth. v. 127. et 144. ubi vid. Schol.) GERI. horribilis, 
horrendus, metuendus ; interdum etiam active: ne U. pavi« 
dus, perterrefactus, Cay timidus, ( Xenoph. Cyrop. 1lI, 5. 
10. Conf. “δε Oeconom. Hippocr. p. 599.) a φόβος ἐζηιοτ, 
Ter tantum in N. T. legitur. Hebr. X, 27. φοβερὰ δέ τις ἐκ 
δοχὴ κρίσεως immo potius Momenüge sunt pucuac divinae, 
ibid. v. 51. φοβερὸν τὸ ἐμπεσεῖν εἰς χεῖρας ϑεοῦ ζῶντος horri- 
bile est, incidere in manus Dei viventis. ibid. XII, 21. οὕτω 
φυβερὸν ἦν τὸ φανταζόμενον adeo terribilis erat omnis haec ap- 
paritio. Alexandrini usi sunt hac voce pro x33 zzmendu. 5, re 
verendus , terribilis, formidabilis, Deut. I, 19. VIII, 15. X, 
17. t5àw fermidabilis , terribilis, Habac. I, 7. et bns idem, 
Dan. II, 51. VI, 7. 19. Adde e libris apocryphis Sirac. 
IX, 25. XLIIT, 54. 2 Macc. I, 24. III, 25. Hesych. φοβερόν" 
δειλὸν, ἔμφοβον. Suid. φοβερά: ὃ φοβούμενος — — xai ὁ 
καταπληκτικός. Thom. M. pag. 8998. φοβερόν" τὸ φόβον ἐμ-- 
ποιοῦν X. T. λ. 

OO BE'£2, à, fut. soo, 1) terreo, timorem inicio, metum 
incutio, perterrefacio, etiam in fugam verto, quia fugae causa 
est metus, a φόβος metus. Sic legitur apud AeZan.in V. H. 
XII. c. 25. ὡσπεροῦν ἢ φοβῆσαι δυνάμενοι, ἢ τρῶσαι. ib. XIIT, 1. 
Thucyd. Lib. VIII. c. 02. τοὺς ἀϑηναίους φοβεῖν. Julius Pollux 
Onom. IV. sect. 29. p. 565. ed. Amstelod. φοβῆσαι τοὺς πολε-- 
μίους. Conf. de hac activi notione Dreszg. de Verbis Mediis 
N. T. I, 145. p. 497. ed. Z'scheri. Φοβέομαι, οὔμαι, metuo, ti- 
meo, PM metu. percellor, etiam fugio, et vel sine, vel 
cum casu reperitur. Matth. X, 26. μη) οὖν “φοβηϑῆτε αὐτοὺς né 
igitur eos formidetis. ibid. v. 20. καὶ ju] φοβηϑῆτε ἀπὸ τῶν 
«ποκχτεινόντων TO σώμα neque eos timete, qui corpus vestrum 
tantum interimere possunt. Construitur φοβεῖσϑαν cum prae- 
positione ἀπὸ ad imitationem hebraici «3», quod cum Ὁ con- 
struitur Ter. I, ὃ. Levit, XXVI, 2. ubi conferendi sunt inter- 
pretes Alexandrini. Adde Alex. Deut. VII, 19. Ierem. I, 17. 
Dan. V, 21. Ps. XXI, 25. Num. XXII, 5. 1i Macc. II, 26. Cf. 
Fischeri Prolus. XVII. de Vitiis Lexicorum N. T. p. 41. 
. Matth. X, »0.et 51. μὴ οὖν φοβηϑῆὴτε ne igitur meticulosi sitis. 
ib. XIV, 5.97. 50. μὴ) φοβεῖσϑε omnem metum deponatis, bono 
sitis animo, i. 4. ϑαρσεῖτε, cum qua voce etiam ἢ. l. permuta- 
tur. Cf. Alex. Genes. XV, 1. XXI, 17. Τῷ, 19.21. Matth. XVII, 
6. 7: XXI, 26. φοβούμεϑα τὸν ὄχλον metuendus nobis est popu- 
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lus. ib. 46. XXV, 25. φοβηϑεὶς id veritus. ibid. XXVII, δά. 
XXVIII, 5. 10. Marc. V , 53. φοβηϑεῖσα xoi τρέμουσα. ibid. 
v. 56. VI, 5o. X, 52. XI, 18. 52. ἐφοβοῦντο τὸν λαὸν metuebant 
seditionem populi. ibid. XII, 12. XVI, 8: Luc. 1, 15. 5o. II. 9. 
xL égofhit ϑησαν φόβον μέγαν» pro καὶ ἐφυβήϑησαν σφόδρα; 
(ut legitur Matth. XXVII, 54.) et magno terrore percelleban- 
tur. Est formula dicendi hebraica. lon. I, 10. powei2Mah Sen 
nbi nw. Alex. καὶ ἐφοβήϑησαν οἱ ἄνϑρωποι φύβρον ἐἕγαν εἴ 
vi. r5. φόβῳ μεγάλῳ. Luc. Il, 10. VIII, 25. 5o. IX, 54. XI, 
4.5.7. 52. μὴ φοβοῦ ne sollicito sitis animo. (Alex. Deut. XX, 
9. t "ὁ ἜΠΟΣ ó φοβούμενος καὶ δειλὸς τῇ καρδέᾳ 3) ib. XIX, 
2 CAXXIL 2. Job. VI, 19. 20. PX 39: XTI, 15. μὴ φοβοῦ bono 
esto animo. ibid. XIX, 8. Act. V, 26. IX, 26. zo? πώντες av- 
τὸν ἐφυβοῦντο et omnes eum réfolenidrünt: ibid. XVI, 58. 
XVIII, 9: XXII, 29. XXVII, 17. φοβούμενοί τὲ μὴ εἰς τὴν σύρ- 
τιν ἐχπέσωσε metuentes deinde, ne in Syrtün inciderent. ibid. 
v. 24. et 29. φοβούμενοέ τὲ μήπως — — QUE Rom. XIII, 
5. 4. 2 Cor. XI, S^ XIT, 56.«Galae ID ^ 32 ΤΥ. quM 
ὑμᾶς, pro δ ὑμᾶς, vestrum causa in umb sum. Hebr. XI, 
25. 27. XIII, 6. 1 Petr. 111, 6. καὶ μη) φοβουμέναι μηδεμίαν πτόη- 
σιν, n e. vel ita, ut nihil vobis metuendum sit, vel sponte et 
ultro. ib. v. 14. τὸν δὲ φόβον αὐτῶν μὴ φοβηθῆτε terricula- 
menta eorum ne metuite. 1 loh. IV, 10. ὁ δὲ φοβούμενος cui 
vero metuendae sunt poenae diviuse. Apoc. I, 17. Il, 10. 
μηδὲν φοβοῦ. ἃ μέλλεις πάσγειν. Adde Her odian. TH 5. 6. 
εδεῖτο δὲ καὶ ἐφοβεῖτο τὸν πατέρα πρᾶξαί τί ἀνήκεστον. Thucyd. 
I. c. 56. φοβεῖται δὲ, μὴ δὶ αὐτὰ πειϑόμενος τὰς σπονδὰς λύσῃ. 
Thom. 4M. Ρ- 698. τὸ φοβοῦμαι καὶ πρὸς ἀπαρέμφατον συντάσσε- 
ταῦ καὶ πρὸς ὄνομα. οἷον, φοβοῦμαι τεϑνήξεσϑαι, καὶ φοβοῦμαι 
ϑαάνατον. 2) vereor aliquid facere, dubito, ich trage Bedenken, 
ich scheue mich. Matth. 1, 20. ux φοβηϑῆς παραλαβεῖν μοριὰμ 
τὴν γυναῖκα cov ne dubites, Mariam, sponsam tuam, uxorem 
ducere. ibid. II, 22. ἐφοβηήϑη ἐκεῖ omeadeiv veritus) aut: non 
ausus) est illo concedere. Marc. IX, 22. xal ἐφοβοῦντο αὐτὸν 
ἐπερωτῆσαν et verebantur eum interrogare. Luc.1X,45. 5) ve- 
neror, colo, reverentiam et cultum praesto superioribus, et qui 
mihi dignitate antecedunt et potestate. Marc. VI, 20. ὁ yog 
ἡρωδης ΕΠ ἘΠ τὸν ἐωάννην Herodes enim reverebatur Tohan- 
nem, seu, Iohannes summa apud Her odem valebat auctoritate. 
Ephes. V, 58. ἡ δὲ γυνὴ, ἵνα φοβῆται τῶν ἀνδρα uxor autem, ut 
revereatur maritum ac debita ei officia praestet. Putarch. 
Galba p. 1061. καὶ τὴν μη τέρα φοβούμενος. ib. p. 1654. οὔπω 
δεδιδαγμένου φοβεῖσϑαι τοὺς ἐν ἀξιώμασι μεγάλους τῶν πολιτῶν, 
Hinc formula φοβεῖσϑαν τὸν θεοῖν vener ari Deum, verum De 
cultorem esse significat, et οἵ φοβούμενοι τὸν δδῦν, cum ab iis 
distinguuntur (aga; λῖται, proselyti portae dicuntur, qui, esc 
natione non sunt Judaei, eorum tamen religionem amplexi, ve- 
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rum Deum colunt. Luc. I, 50. τοῖς φοβουμένοις αὐτὸν erga suos 
cultores. ib. XVII, 2 2.4. εἰ καὶ τὸν ϑεὺν οὐ φοβυῦμαι καὶ ἄνϑρω-. 
στον οὐκ ἐντρέπομαι etiamsi nec Deum, nec ullum hominem re- 
verear. ibid. XXIII, 4o. οὐδὲ φοβὴ συ τὸν ϑεόν; ergone in 
ultimo adeo vitae halitu impie agis? Act. X, 2. φοβούμενος 
τὸν ϑεὸν colens Deum. ibid. v. 22. et 59. XIII, 16. avógeg 
ἐσραη λῖται, καὶ οἱ φοβούμενοι τὸν ᾿ϑεὸν Iudaei et proselyti ; coll. 
v. 45. moAÀol τῶν ἐουδαίων καὶ τῶν σεβυμένων. προσηλ υτων. ibid. 
XIII, 26. ἄνδρες ἀδελφοὶ, υἱοὶ γένους «pecu, καὶ οἱ ἐν ὑμῖν 
φοβούμενον τὸν ϑεὸν. Eodem modo σέβεσϑαυ "8 proselytis 
Iudaeorum adhibetur apud Josephum A. I. XIV, 7. 2. πάντων 
κατὰ τὴν οἰχουμένην ἐουδαίων καὶ σεβομένων. Con£. DAE dd ad 
JHecataei Abderit. Fragmenta p. 46. Coloss. IIT, 22. : Petr. 
Il, 17. τὸν ϑεὸν φοβεῖσϑε' τὸν βασιλέα τιμᾶτε pie veneramini 
Deum et obsequium praestate Caesari. Apoc. XI, 18. καὶ τοῖς 
qogovusvorg τὸ ὄνομα σου et Christianis, veris tuis cultoribus. 
ibid. XIV, 7. φοβήϑητε τὸν ϑεὸν cultum praestate Deo : addi- 
tur enim explicationis causa: δότε αὐτῷ δόξαν. ibid. XV, 4. 
Adde Alex. les. XXIX, 25. τὸν ϑὲὸν τοῦ ἰσραὴλ Mr ovd fed 
Exod. 1, «7. Prov. XXIV, 21. Ies. LXVI, i4. 4) obstupefto, 
miror, in stuporem coniicior, i. q. ϑαυμαζω. Marc. IV, 41. 
καὶ ἐφοβήϑησαν φόβον μέγαν et admodum obstupuerunt. ibid. 
V, 15. Luc. V, τὸ. uj φοβοῦ noli mirari. ibid. VIII, 55. xo? 
ἐφοβήϑ: σαν et hoc vehementer admirati sunt. (e modo 
in V. T. usurpatur wv», ? Regg. ΠΙ, 28. et 515, Ier. XXXIII, 
9. $) caveo mihi, caute et provide ago. TEGE XI, 20. μὴ 
ὑψηλοφούνει, ἀλλὰ φοβοῦ ne superbias, sed cave potius dile- 
genter, ne eadem tibi accidant. Zesselius in Adversariis Sa- 
cris Lib. IV. c. 19. p. 410. φοβεῖσϑαι, quia τῷ ὑψηλοφρονεῖν 
oppouitur ἢ. 1. idem esse vult, quod. demisse ac modeste de 
se sen/£ire. Hebr. IV, 1. φοβηϑῶμεν ovv omni itaque studio 
caveamus, [τ quoque legitur sm, Prov. XIV, 16. et "ni 
Prov. XXVIII, 14. 6) interdum omittitur, inprimis ante ui, 
μήποτε, μήπως. Sic v. c. Matth. XXV, 9. (gofovusto) μή- 
ποτὲ οὐκ ἀρχέσῃ ἡμῖν καὶ ὑμῖν ne nobis aeque ac vobis defi- 
ciat, timendum est. Rom. XI, 21. ante wis supple go- 
βοῦμαι. 1 Thess. III, 5. (ᾳυβούμενος) μήπως ἐπείρασεν ὑμᾶς ὁ 
pone Eodem dio μὴ ov apud. Z/atonem in Apol. Socrat. 

?9. μὴ οὐχὶ apud Eundem in Phaedone c. 15. et μήπως apud 
Eiosscrum Odyss. IV. v. 775. elliptice dicitur, ita, ut intel- 
legi debeat φοβοῦμαι, δέδοικα, aut simile quid. Etiam Apod 
Hebraeos i£ elliptice prostat pro 135 x», v. c. Genes. III, 2? 
. X!X, 19. 2 Regg. II, 16. coll. Genes. XXVI, 5. Saepius in 
N. T. non legitur. 

O0 BHTPON, ov, τὸ, terriculamentum, res, metum et ti- 
morer iniiciens. Est enim verbale a tertia persona perf. pass. 


πεφόβηται, verbi φοβέω terreo, metum vel terrorem inicio. 
Mmmm 2 
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Legitur tantum ΠΝ ΤᾺ Luc XXL 39 ᾿φύβητρὰ τὲ καὶ ση- 
ειεῖα ἀπ᾽ οὐρανοῦ μὲ) "ἀλα ἔσται tericulamenta ac prodigia (seu : 
terribilia prodigia) de coelo magna erunt. Alexandrini usi 
sunt hac voce pro N2An trepidatio , terriculamentum. les. 
XIX, 17. καὶ ἔσται ἢ χώρα τῶν ἐουδαίων τοῖς ᾿αἰγυπτίοις εἰς 
φόβητρον , h. e. φοβερά. Anthol. 11, 24. 4. Ζισιφόνης τὰ φό- 
βητρα. Eurip. Phoen. 1266. Schol. μίσητρον " τὸ ἐμποιοῦν μῖ- 
σος, καὶ φύβητρον" τὸ φύβου ποιητικόν. Gloss. F'et. terricula- 
menta, φύβητρα. | 

QO BOX, ov, ó, 1) metus, 2 terror, a praet. med. 
πέφοβα, verbi φοβέω metum ac terrorem iniicto, terreo. Matth. 
XIV, 26. καὶ «no τοῦ φόβου ἔχραξαν et prae pavore clamita- 
bant. ib. XXVIII, 4. ἀπὸ δὲ τοῦ φόβου αὐτοῦ ἐσείσϑησαν οἱ τη-- 
ροῦντες eius metu perculsi custodes. Luc. I, 12. xoi φόβος ἐπέ-- 
πέσεν ἐπ᾿ αὐτὸν et vehementi terrore percellebatur. ib. II, 9. 
καὶ ἐφοβήϑησοαν φόβον μέγαν et magno terrore percutiebantur. 
Cf. quae de hac formula partim supra ad vocem φοβέω dicta 
sunt, partim Georgzus observavit in Vindiciis N. T. ab Hebrais- 
mis Lib. III, c. 1. p. 200. Luc. VIIT, 57. ὅτι φόβῳ μεγάλῳ cvv- 
είχοντο quoniam magno terrore erant correpti. ib. XXI, 26. 
Ioh. VII, 15. διὰ τὸν φόβον τῶν ἰουδαίων metuentes quippe 
Iudaeos. ibid. XIX, 50. XX, 19. Rom. VIII, 15. εἰς φόβον ita, 
ut servili metu poenarum divinarum terreamini. 2 Cor. VII, 5. 
11. φόβον metum, me scilicet a vobis laesum et offensum esse. 
1 Tim. V, 20. ἵνα καὶ oi λοιποὶ φόβον ἔχωσι ut etiam aliis me- 
tur pudorque incutiatur. Hebr. lí, 15. φόβῳ ϑανάτου anxio 
mortis metu. 1 Ioh. IV, 18. φόβος οὐκ ἔστιν ἐν τῇ ἀγάπη qui 
vere alios amat, ei poenae divinae non sunt metuendae: ἀλλ᾽ 
ἢ τελεία ἀγάπη ἔξω βαλλει τὸν φόβον sed perfectus amor omnem 
animo adimit metum poenarum divinarum: ὅτε ὁ φύβος xoàa- 
σεν ἔχει nam metus poenarum divinarum vere est poena, seu 
cruciat animos nostros. /Macrob. Saturn. lib, I. c. 11. »Non 
potest amor cum timore misceri.'* Apoc. XVIII, 10. διὰ τὸν qo- 
Bov τοῦ βασανισμοῦ αὐτῆς. ib. v. 15. Alexandrini usi sunt hac 
voce pro v» fZerror, Genes. XV, 12. ΠΌΣΟΝ terror maximus, 
Exod. XV, 16. Ios. Ἢ 9. n3n et man terror, Genes. AUXCN. Vs ἢ. 
Ezech. XXVI, 17. XXXII, 25 sq. nw Genes. IX, 2. Ion. 
Tio 30:015: x*óip idem, GE dk. LX,.3. et 473 paror, Dent: XI, 
25. XXVIII, 67. Thren. HI, 46. 2) per metonymiam effe- 
ctus pro mee denotat τὰ, quod timorem ac terrorem incutit, 
personam, vel remterribilem, ter riculamentum TM q. φόβητρον 
et φοβερός. Rom. XI, 5 3. o£ γὰρ ἄρχοντες οὐκ εἰσὶ φόβος ἀγα- 
ϑῶν ἔργων, ἀλλὰ τῶν κακῶν magistratus enim non sunt terribi- 
les recte agentibus, sed delinquentibus. 1. Petr. lll, 14. τὸν 
δὲ φόβον αὐτῶν μὴ φοβηϑῆτε: ubi φόβος varii generis mala 
significat, quae adversarii religionis christianae meditabantur 
et comminabantur Christianis, terriculamenta, minas, quibus 
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in iudicio maxime utebantur. fud. v. 25. qoo; de gravissimis 
monitis adhibetur, quibus peccatores terrentur, et a vitiosi- 
tatis studio avocantur. Alex. Ies. VIII, 12, τὸν δὲ φόβον αὐτῶν 
οὐ μὴ) φοβηϑῆτε. ib. XXXIII, 5. διὰ qwvijv τοῦ φόβου σου. lob. 
IV, 12. XXXIIL, 16. et XXXIX, 19. ϑορλοοί. Philoctet. 1244. 
Eurip. 'T'road. 1165. Sic etiam £error usurpatur apud Latinos, 
v. c. Zustinum Yl, 1. 1. ,, Xerxes, terror antea gentium.'* 77o- 
rum l, 17. et lil, 10. 3) admiratio , obstupefactio. Matth. 
XXVIII, 8. μετὰ φόβου καὶ χαρᾶς μεγάλης valde mirabundae et 
laetabundae. Marc. IV, 41. xoi ἐφοβήϑησαν φόβον μέγαν et ad- 
modum obstupefacti sunt. Luc. I, 65. καὶ ἐγένετο ἐπὶ πάντας 
φόβος rovg περιουκοῦντας αὐτοὺς magna vero admiratio huius 
rei fuit apud omnes vicinos. ib. V, 26. καὶ ἐπλήσϑησαν φόβου 
et obstupuerunt, 1,4: in antecedentibus : ἔχστασις ἔλαβεν ἅπαν- 
τας. ib. VII, 16. ἔλαβε δὲ φόβος ἅπαντας omues vero admiratio- 
ne summa commovebantur. (Homer. lliad. λ΄, v. 402. ἐπεὶ qo- 
Bog ἔλλαβε πάντας.) Act. II, 45. V, 5. et 11. ΕΝ, 17. ,Apoc. 
XI, 11. Ita quoque 373 usurpatur Ies. LX, 5. Cf. quoque supra 
ad φοβέω dicta. 4) reverentia, maxime quae super toribus prae- 
statur, v. €. Deo, cultus, pietas. Act. IX, 51. καὶ πορευύμε- 
veu τῷ φόβῳ τοῦ χυρίου confirmati pietate in Deum. Rom. IH, 
18. οὐκ ἔστι φόβος ϑεοὺ ἀπέναντι τῶν ὀφϑαλμῶν αὐτῶν summa 
inter eos regnat impietas ac morum perversitas. ib. XIII, 7. τῷ 
τὸν φόβον, τὸν φόβον, pro ᾧ τὸν φόβον ὀφείλετε, τὸν φόβον 
ἀπόδοτε, praestate reverentiam ac pietatem omnibus, quibus 
eam debetis. 2 Cor. V, 11. eídoveg οὖν τὸν φόβον κυρίου cum 
igitur sciamus, quam reverentiam debeamus Deo, Saturó ho- 
minum iudici, Conf. v. 10. Aliis interpretibus goffog κυρίου 
est ipsum terribile Dei iudicium, poena, a Deo incredulis 
proposita. ibid, VIT, i. ἐν φόβῳ ϑεοῦ pietate erga Deum ducti. 
ib. v. 15. Ephes. V ,21. ἐν φόβῳ χριστοῦ reverentia Christi 
ducti. 1 Petr. H, 19. ἐν παντὶ φόβῳ summa cum reverentia. ib. 
Ill, 1. τὴν ἐν φόβῳ (scil. ϑεοῦ) ἀγνὴν ἀναστροφὴν ὑμῶν piam ac 
castam vestram vitae rationem. Adde Alex. Ρ5. Υ, ὃ. προσχυ- 
νήσω πρὸς ναὸν ἐν φόβῳ σου. ib. CXI, 9. ἀρχὴ σοφίας, φύβος 
κυρίου. Ῥτον. ", 7 . IX, 10. XVI, 4. XXII, 4. Cf. etiam Suid. 
sub voce φόβος. ^8) cautio, dilegentza, RETE Ephes. VL.5. 
pere φόβου xoi τρύμου summa cum dilegentia ac cautione. Phi. 
lipp. II, 12. μετὰ qofov καὶ τρύμου τὴν ἑαυτῶν σωτηφέαν πατερ- 
γαζεσϑε, 1 Petr. I, 17. ἐν φόβῳ caute ac e provide. Fortasse 
tamen omissum est ἢ. 1. zo), coll. ΠῚ, Adde Ps, IL, 11. 
E modestia, submissio animi, 1. 4. ταπεινοφροσύνη. 1. Cor. II, 

. ἐν φόβῳ xal ἐν τρύμῳ πολλῷ ἐγενόμην ngog ὑμᾶς magna cum 
Cerca et submissione animi inter vos versatus sum. 1 Petr. 
Hl, 15. usrà πραὔτητος. καὶ gf 201 cum, mansuetudine et mode- 
stia. Conf. P'esselii Adversaria Sacra Lib. IV. c. 19. p. t0. 
Saepius in N. T. non legitur. 
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QOI'BH, we; ἢ, Phoebe. Nomen proprium mulieris 
christianae , origine graecum, quod deducitur a masculino 
Φοῖβος, ov, 0, Phoebus, quod solem significat, unde φοίβη 
lunam, lucidam notat. Fuit haec diaconissa ecclesiae Cen- 
chreensis et semel tantum in NN. T. commemoratur Rom. 
ANI, 

QOINI KH , ue, ἡ, Phoenice, Phoenicia. Estnomen pro- 
vinciae Syriae, quae, Palaestinae contermina et in ora maris 
mediterranei sita, olim divisa fuit in duas partes, quarum pri- 
ma Phoenicia simpliciter, vel PAoenzcia prima et consularis, 
etiam maritima, a situ dicebatur. Vrbes in hac erant 24cco, 
Tyrus, Sidon, Berytus, Tripolis. Altera, Libani, seu Dama- 
scena dicta, sita erat inter Libanum et Zntilibanum montes, 
in qua Zelzopolis, Damascus aliaeque urbes erant. Conf. Jie- 
landi Palaestinam Lib. 1. p. 49seq. Nomen nonnulli derivant 
a yoi;4£ palma, arbor, ut adeo a copia palmarum, illic crescen- 
tium, dicta sit Phoenicia. Alii a Z/Zoenzce deducunt, qui erat 
filius Neptuni et Libyae. Alii nomen repetunt a φοινίξαιν 
quo? lingua Perrhaeborum significat £rucidare, quia, Phoeni- 
ces, primi maria navigantes, quacunque navem appellerent, 
bomines necarent. Alii denique ἃ φοῖνεξ rufus, quod est no- 
men Zsavi, qui propterea etiam a Graecis Érythras nuncupa- 
tur, sic dictam putant, eo quod hic cum suis posteris in hac 
et propinquis regionibus regnaverit. In N. T. ter tantum 
comuemoratur. Act. ΧΙ, 19. XV, ὁ. et XXI, 2. Vide etiam 
Ce/larii Geogr. 111. c. 12. p. 574. 

DO NIE, vg ,0, palma, arbor, (quae sic dicta videtur 
a purpureo colore fructus, quem profert.) it. ramus paimae, 
it. fructus palmae. Bis tantum legitur in N. T. Ioh. XII, 15. 
ἔλαβον rd βαΐα τῶν φοινίκων sumserunt ramos palmarum. De 
palma, arbore, lege /eophrastum Hist. Plant. Lib. 11. cap. 9. 
et de Causis Plantarum ΕΠ]. cap. 22. et PZnz H. N. XIII. 
c. 4. Apoc. VII, 9. καὶ φοένικες ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν et rami 
palmarum in manibus eorum. De ramis palmarum vox goivié 
usurpata reperitur quoque 2 Macc. X, 7. et XIV, 4. προσά- 
γων αὐεῷ στέφανον χρυσοῦν καὶ φοίνικα. Pollux Onomast. Lib. 
IV. sect. 244. τοῦ μὲν τοῦ φοίνικος xol 0 κλάδος ὁμωνύμως qoi- 
yiE χαλεῖται. In versione Alexandrina respondet hebraico zn 
palma , Yudd. I, 16. III, 15. Nehem. VIII, 17. “πῇ idem, 
Tudd. IV, 5. 532^ idem, :Regg. VI, 29.55. VII, 56. 2 Chron. 
Ill, 5. et ys; aestas, aestivi fructus. 2S8am. XVI, 1 et 2. oi 
φοίνικες εἰς βρῶσιν, ubi φοῖειξ fructum | palmae significat, 
quo sensu etiam legitur apud 2£eZian. in V. H. Lib. I. c. 5. et 
LL c. 89. .Hesych. φοῖνιξ" τὸ δένδρον, φοίνικος νέον ἔρνος, xoi 
d καρπὸς, καὶ ὁ πυρῥὸς τῷ χρώματι. Vide et. /F'etsteni ΓΝ. T. 
T. 1I. p. 777. 
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; ΦΟΙ͂ΝΙΞ, κος, 0, Phoenix. lta portus dicebatur, in 
australi Cretae littore situs, quem JZ"Yo/emaeus φοινικοῦντα 
vocat, et cuius si'um describit Zucas in Actis Apost. XXVII, 
12. verbis: ἑἴπως δύναιντο καταντησαντὲς etg φοίνικα παραχευ-- 
μάσαι, λιμένα τῆς Κοήτης, βλέποντα κατὰ λέβα καὶ κατὰ κῶρον. 
Conf. Ce/lari Geographiam Ant. II. c. 14. p. 1029. Vrbs ipsa 
insulae Cretae, ei adiacens, 9») φοῖνεξ nominatur. Vide 7Zet- 
stenii N. T. T. 11. p. 640. 

ΦΟΝΕ T X, ἕως, 0, homicida,auctor et causa mortis ali- 
Cuius, l. 4. αν dopiivu ut explicatur haec vox a AMoeride, 
Thoma Mag. (pag. 999. φονεύς" ατευκοί. ἀνδροφόνος" ἕλληνες.) 
et Poliuce in Onom. Vl, 44. a φόνος homicidium. Matth. 
XXII, 7. ἀπώλεσε rovc φονεῖς ἐχείνους peremit homicidas illos. 
Act. HT, 14. vos petiistis, d: oe φονέα χαρισϑῆναι ὑμῖν con- 
donari vobis homicidam, sc. Barrabam. ibid. VII, 52. οὗ νῦν 
ὑμεῖς προδόται καὶ φονεῖς γεγένησϑε cuius nunc quasi traditores 
et occisores facti estis. ibid. XXVHI, 4. πάντως φονεύς ἐστον 
ὁ ἄνϑοωπος οὗτος profecto hic homo est homicida; vel, sine 
dubio hic homo gravissimum delictum commisit, 1 Petr. IV, 
15. Apoc. XXI, ὃ. XXII, 15. Saepius in N. T. non legitur. 
Reperitur tameu praeterea in versione Alex. 2 Regg. 1X, 51. 
in ed. Complutensi, et Sapient. ΧΙ, 5. Frequentius usurpa- 
tur ab Alexandrinis interprr. vocabulum φονευτὴς. Num. 
XXXV, τὶ. 16. 17. Deut. XIX, 5. 4. Ies. I, 21. 

QONET'12, fut. zia, 1) occzdo, interficio, homicida 
sun, homicidium facio, etiam causa sum et auctor mortis ali- 
CULLUS quocunque modo, a goi^g caedes. Matth. V, 21. οὐ φο- 
vevceutg ne occidas. ibid. XIX, 10. XXIIT, 51. στὸ υἱοί ἐστε 
τῶν φονευσάντων τοὺς προφήτας VOS esse posteros eorum, s 
prophetas occiderunt, vel interfici curarunt. ibid. v. 55. 
ἐφονεύσατε μεταξὺ τοῦ ναοῦ καὶ τοῦ ϑυσιαστηοίου quem ined 
inter aedem et aram. Krebsius in Obss. Flav. p. 56 seq. aori- 
stum £govevaore loco futuri sumendum ita existimat, ut Chri- 
stus h. l. praedixerit caedem Zachariae , Baruchi filii, qui 
paullo ante excidium Hierosolyimitanum in medio templo 1n- 
terfectus est, teste JosepAo de B. lud. 1, cap. 5. δ. 4. Graecos. 
autem aoristum quandoque pro futuro ponere, docuit Ca- 
saubon. ad Polyb. p. 222. ed. Gronovii. Marc. X, 19. uj φο-- 
νεύσῃς. Luc. XVII, 20. Rom. XIII, 9. Iacob. TE 11. Ale- 
xaudrini usi sunt hac voce pro nx^5 Pise e interfecit, Num. 
XXXV, 6. 12. etc. Deut. IV, 42. im ideni 7 Iudd. XVI, ». 
XX, 5. Nehem. VE, 10. nza percussit, feriit, occidit, perdz- 
dit, "Los. X, 28. 50. 52. 2 Chron. XXV, 5. et cwm ike 
matizavit, perditioni Mioppat, disperdidit, Ios. X, 55. Adde 
Lurip. Phoeniss. v. 1529. ubi φονεύειν est; mortis alicui 
caussam, esse, ad mortem. adigere, teste Scboliaste ad h. 3. 
φονεύσας" ἀντὶ τοῦ φόνου καὶ ἀναιρέσεως γενόμενος αὐτῇ αἴτιος. 
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39) opprimo, iniuriose et crudeliter aliquem tracto. Tac. IV, 2. 
'φονεύετε xai ζηλοῦτε opprimitis alios invidia ducti. ibid. V, 
6. ἐφονεύσατε τὸν δίκαιον summa iniuria aífecistis insontes. 
Confer Sirac. XXXIV, 25 et.26. Saepius in N. T. non 
legitur. 

v'ONOZ, o οὐ, 0, 1) caedes , speciatim homicidium, a 
praet. med. πέφονα; verbi φένομαν vel φένω occido, interficio, 
neco. Matth. XV, 19. Marc. VIT, 21. XV, 7. οἵτινες ἐν τῇ στά- 
get φόνον πεποιήκεισαν qui in seditione homicidia fecerant. 
Alex. Deut.: XXI, Ὁ. oU ποιήσεις φόνον ἐν τῇ οἰκέᾳ σου; ubi 
formula ποιεῖν φόνον respondet hebraicis t2*53 twv. Luc. 
XXII, 19. 25. διὰ στάσιν καὶ φόνον ob caedem in seditione 
domiti its Act. IX, 1. ἐμπνέων ἀπειλῆς καὶ φόνου εἰς τοὺς 
μαϑητὰς τοῦ κυρίου minas et caedem spirans in sectatores 
Christi. Galat. V, 21. φϑόνοι, φόνοι. Hebr. XI, 57. ἐν φόνῳ 
μαχαίρας ἀπέϑανον gladio interfecti sunt. In versione Alex. 
respondet ἐν φόνῳ μαχαίρας hebraico an 25, Exod. XVII, 
15. Num. XXI, 24. xoi ἐπάταξεν αὐτὸν ἰσραὴλ φόνῳ Hr QuS 
Deut. XIII, 15. XX, 15. Apoc. IX, 21. Homer. Viiad. | y, v. 6. 
Hesych. qorog' ὃ διὰ σφαγῆς ϑάνατος, καὶ αὐτὸ TO φονεύειν, ἢ 
αἷμα. 2) sanguinolentia, crudelitas, gaudium de aliorum mi- 
seria. Rom. Ϊ, 29. μέστοιϊς φόνου. Ad hunc locum sine dubio 
pertinet glossa Suidae: φόνος * ἢ μιἔχρι ἀναιρέσεως κίνησις παρὰ 
τῷ ἀποστόλῳ. Sacpius 1 in N. T. non legitur. 

QGOPE'Q, à, fut. £go, 1) fero, porto, gesto, a φορὸς, οὗ, 
o, ferens, hoc a praet. med. πέφορα, verbi φέρω fero. Matth. 
XI, 8. oi τὰ p axe φοροῦντες homines, mollibus vestibus iu- 
Qua. Ioh. XIX, 5. φορῶν ΕΣ ἀκάνϑινον στέφανον gestans coro- 
nam spineam. lom. XIHT, 4. oc γὰρ εἰκῆ τὴν μάχαιραν φορεῖ 
non enim frustra gladium gestat, h. e. vitae necisque ius habet. 
Tacob. H, 3. ἐπὶ τὸν φοροῦντα τὴν ἐσϑῆτα τὴν λαμπρᾶν. Sirac. 
XI, 5. ἐφύρεσε διάδημα. ibid. XL, 5 5. ἀπὸ φοροῦντος ἑάκενϑον 
καὶ στέφανον. Homer. Yliad. IV, 1357. μέερης δ᾽, ἣν ἐφόρει, ἔρυ- 
μα A006. Sophocl, Electr. v. 270. FECERAT qogoUvr ἐκείνῳ 
ταῦτα. 2) metaphorice: habeo pn "aedétus, instructus sum. Cor. 
XV, 49. xal x& og ἐφορέσαμεν τὴν εἰκόνα τοῦ χοϊκοῦ (scil. ἀν- 
ϑρωπου), φορέσομεν "αὶ τὴν εἰκόνα τοῦ émov 'θανίου (scil. avógor- 
ποὺ) et quemadmodum hominis terreni. imaginem retulimus, 
ita etiam coelestis hominis imaginem referemus. (βορεῖν τὴν 
εἰχύνα τινὸς imcginem alicuius férre, significare szmzem alicuc 
esse, ad SO oer usc RA alicuius velut effictum esse, et de sta- 
tuis, picturis, aliisve rebus adhiberi, quae, ad archetypon ali- 
quod formatae, illud repraesentant, exemplis probavit ido- 
neis Áypkbius in Obss. Sacr. T. H. p. 252. Adde Jlaphelzé 
Animadvvy. Herodot. p. 405 o. qui adduxit locum ZZerodoti Lib. 
TIT. p. 2M ubi de Indis: zo 70e φορέουσι ὁμοῖον παντὲς χαὶ 
παραπλησιον .“Πἐϑίοιμι. 
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GO PON, ov, τὸ, forum, παρὰ τὸ φέρεσϑαι, ferri, de- 
ferri, quod eo omnia ferantur venalia. GQogov "Anntov Forum 
"Appii. Nomen oppidi in Italia, longius a Roma, we Aricia, 
distantis. Tantum legitur in N. T. Act. XXVIII, 15. Confer 
Interpretes ad Zntonini Itinerar. p. 107. d 

QO POXZX, ov , 0, tributum, speciatim annuum, pro capite 
solvendum, seu, quod fundis e£ apris imponitur, (et 1ta differt 
a τέλος; quod speciatim vectigal notat, quod pro mercium 
transportatione solvitur,) παρὰ τὸ φέρευνν seu εἰσφέρειν, ut lo- 
quitur Demosthenes, i. e. contribuendo, aut quod fisco princi* 
pis infertur id agris et capitibus. Luc. XX, 22. ἔξεστιν ἡμῖν 
Καίσαρι φόρον i oH ἢ οὔ; licetne nobis Caesari tributum 
dare, an non? ubi iu locis parallelis Matth. XXIL, 17. et 
Marc. XIT, 14. κῆνσος legitur. ibid. XXIII, 5. καὶ sudo vra 
Kaícepi φόρους διδόναι eo quod vetuit Caesari tributa pendi. 
Rom. XIII, 6. διὰ τοῦτο γὰρ καὶ φόρους. τελεῖτε propterea etiam 
tributa annua penditis. ibid. v. 7. τῷ TOV φόρον, τὸν φόρον, 
pro ᾧ τὸν φύρον ὀφείλετε, τὸν Ἐπ εν; ἀπόδοτε cui debetis tribu- 


tnm, reddite tributum. Syrus ἴω. «24002 argentum capi- 


tis, census capitalis. Saepius in N. T. non legitur. Alexan. 
drini usi sunt hoc vocabulo pro Ὁ £ributum, Iudd. I, “Ὁ. 50. 
2Sam. XX, 24. 2 Chron. VIIT, ὃ. pro 525 et chaldaico 315 
idem. Exdr IV, 20. 25. VI, 8. vir, 25. Nehem. V, 4. Adde 
"Aelian. WX ET, YES το. Phavor. φόρος" τὸ ὑπὲρ τῆς ἰδίας εἰσφε-- 
ρόμενον γῆς. Hesych. φύροι᾽ δημόσιοι ἀπαιτήσεις. "Iloerti Glos- 
sar. Gr. p. 109. φόρους" λειτουργέας. Thomas Mag. p. 990. 
φόρος" κυρίως τὸ ὑπὲρ τῆς ἰδίας εἰσφερόμενον γῆς. τέλος δέ" ἡ 
ὑπὲρ τῆς ἐμπορίας συντέλεια: ubi videndi mop Goafek 
etiam 77o/fi; Curas Philol. in N. T. Tom. II. p. 259. et Pa- 
lairet. Obss. Philol. p. 576. 

ΦΟΡΊ Z4, fut. io, 1) proprie: onero, onus alicui fe- 
rendum et gestandum impono, a φύρτος, 0v, d, Onus. 2) meta- 
phorice: a/fiijmo, molestia afficio, miseriis et calamitatibus 
expono, molestum et di/ficile quid iniungo et praecipio. Sic bis 
tantum in N. T. legitur. Matth. XI, 28. δεῦτε πρὸς μὲ παντὲς 
οἱ κοπιῶντες καὶ πέφορτεσμεένοι venite ad me omnes fessi et 
onusti: ubi πεφορτισμένου dicuntur metaphorice non solum 
afflicti, miseriis e£ calamitatibus oppressi, sed etiam ἐδ, qu 
legum JMosaicarum et ἐπ χφο ως onere pressos se sentiunt. 
Luc. XI, 46. ὅτε φορτίζετε τοὺς ἀνϑρώπους φορτία δυσβάστακτα 
nam oneratis homines gravissimis onéribus, ἢ. e. admodum 
molesta ac difficilia praestanda hominibus iniungitis. Sermo 
autem est ibi de legibus Mosaicis ritualibus ac traditionibus 
iudaicorum doctorum. 

QOP T/I'ON , ov, τὸ, 1) proprie: enus, quod alicui feren- 
dum et gestandum zmponitur. Est deminutivum a φόρτος, QU. 
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o, onus, quod ita dicitur παρὰ τὸ φέρεσϑαι. Sic legitur in N. 
T. Actor. XXVII, 10. μετὰ πολλῆς ζημίας 0v μόνον τοῦ φορτίου 
(ita enim impressum legitur in editione Griesbachiana: in 
aliis editionibus et codicibus reperitur g0grov,) x. τ. à. cum 
magna iactura non modo oneris (ScAzf/sladung) etc. Adde 
Alex. Tudd. IX, 46.49. Sirac. XXI, 18. XXXIII, 39. 4e/ian. 
V. H. IX, 14. Suid. φορτία" τὰ ἀγωγιμα. Vide JFetstenii N. T. 
T. I. p. 587. et Tom. II. p. 639. GJoss. Pct. φορτίον, onus, 
merx, sarcina. 2) metaphorice et generatim: omnis res mo- 
lesta ac difficilis, speciatim: peccatum, vel peccati poena, 
(Coran. Sur. VI, 50. XCIV, 2.) calamitates, afflictiones, item 
leges et mandata, quae non sine molestia, et diffécultate obser- 
vari queunt. Matth. XXliI, 4. δεσμεύουσε γὰρ φορτία βαρέα 
xoi δυσβάστακτα onerant enim homines gravissimis oneribus 
et quibus ferendis impares sunt, ἢ. e. dictant aiiis praecepta, 

uae non sine summa molestia ac difficultate observari queuut. 
Luc. XI, 46. φορτέα δυσβαστακτα dicuntur leges Mosaicae ac 
traditiones doctorum iudaicorum, quarum observationi Chri- 
sti aetate Iudaei obstringebantur. Galat. VI, 5. ἕχαστος γὰρ 
τὸ ἴδιον φορτίον βαστάσει quilibet enim suis vitiis et erroribus 
laborat. Eodem modo non solum βάρος ibid. v. 2. adhibetur, 
sed etiam in V, TT. errores, vitia ac peccata, quibus oneratur 
quasi conscientia humana, cum oneribus gravibus compa- 
rantur, v. c. Ps. XXXVIII, 1. Ies. 1, 4. 5) quodZbet prae- 
ceptum, et praescriptum religionis ab hominibus observandum, 
sine notione molestiae, ob vim obstringentem, quam. habet. 
Sic legitur in N. T. Matth. XI, 50. xai τὸ φορτίον μου ἐλαφρόν 
ἐστιν nam doctrina mea est facilis. Confer supra ad vocem 
£vyag dicta. Saepius in N. T. non legitur. 

oO PTOX, ov, ὃ, onus, speciatim navis, quod ita dici- 
tur παρὰ τὸ φέρεσθαι, ἃ ferendo. Sic semel tantum in N. T. 
legitur Act. XXVII, 10. ubi de onere navis adhibetur; sed 
pro φόρτου in haud paucis codicibus et editione IN. T. Gries- 
bachiana reperitur φορτίου. Differt autem φόρτος et φορτίον 
proprie ita a ῥῶπος, ut Loc res minutiores significet, quae 
oneris tantum, causa navi iüniciuntur, saburram, BDallast, 
illud vero de omni mercium genere adhibeatur, quod navi ad 
transportandum committitur, et a Graecis alias ἐμβολὴ voca- 
tur. Haud raro tamen gugrog et onus et saburram complecti- 
tur. Conf, Sa/masium ad Fopisci Aurelianum cap.45. Πίλοῖον 
zggogrov, navis onerarta, reperitur ap ud Dzogen. Laert. I, 51. 
— .Hesych. φόρτος qogréov. 

QOP TOEN.4 TOX, ov, 0. Fortunatus. INNomen viri, ami- 
ci Pauli, et confessoris veritatis christianae, origine latinum, 
a fortuna sic dicti. Semel tantum in N. T. commemoratur 
1 Cor. XVI, 17. ubi pro φορτουνάτου in codicibus nonnullis et 
editione Griesbachiana legitur φουρτουνάτου. 
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OPATE' AAION, (seu, ut etiam scribitur, φραγγέλιον. 
Conf. Suidam voce "A yopovopulag et KZstzerum ad Ar istophan. 
Acharn. v. 720.) (ov, zo, /lagellum, scutica. Est nomen, ori- 
gine latinum, sed a ludaeis parumper immutatum, qui 53335 
dicere solebant. In N. T. semel tantum legitur Toh. II, i5. 
καὶ ποιήσας φραγέλλιον ἐκ σχοινέων et fecit ex loris scuticam. 
Etym. M. et PAavor. φραγγελῶ" ἐκ τοῦ φθαγγε ἕλειον, ὃ σημαίνει 
σέιραν, ἐκ σχοίνου πεπλεγμένην, ἢ κέχληται μαστιξ, Cyr uii Lex. 
MS. φραγξλλιον * σειρὰ, ἐκ σχοινίου πεπλεγμένη, ἢ καλεῖται μάστιξ, 
μαοπιΐις IMS. φραγγέλιον" Popotxov ἐστι ἔοτεο δὲ μαστυξ, ἡ 
γῦν καλουμένη βέεζα. Vide etiam Ducangium et Meursium in 
Glossariis, Menagzum ad Diog. Laért. Vl, 90. et scholiasten 
Aristoph. ad Acharn. v. 760. ubi vox íuavreg exponitur per 
λωρους et φθαγγέλια. 

OPADIEAAOS, ῶ, fut. oot , flagello, flagellis caedo, 
vel caedz iubeo, i. 4. μαστιγύόω. Vox est origine ]atina, flagello, 
quam, ut alias multas, mutata tantum unicalittera, (sunt enim 
Jiterae 4 et g facile invicem permutabiles. Sic apud Z/uszinia- 
num Novela XIILL βενεφιπκιάλιοι h. e. beneftciarii.) Graeci 
iure civitatis donarunt. In N. T. bis tantum legitur. Matth. 
XXVII, 26. τὸν δὲ ἐησοῦν φοαγελλώσας παρέδωκεν ἵνα orovgu ἢ 
Iesum autem flagris caedi iussit et crucifigendum tradidit, 
Confer Ioh. XIX, :. et Zzpsizum de Cruce p. ^2. Marc. XV, 
15. Glossae MS. ΕΣ ΟΣ apud Ducangium in Glossario: 
φραγγελωϑείς μαστιχϑείς. Confer. ZPetsteniz IN. T. T. 1. 
pag. 531sequ. 

OPAI/UMOZX,o).0. 1) proprie: sepes, sepimentum, se- 
pium, murus, quo ager, hortus, vinea (810 *31 Num. XXII, 24. 
et Ies. V, 5.) etc. cingitur, quicquid locum includit e£ munit, 
Est enim verbale a prima pe:s. perf. pass. nique ULM verbi 
φυάσσω, vel φράττω sepio, munio. Νιαῖιῃ. XXI, 55. χαὲ 
φραγμὸν αὐτῷ περιέϑηπεν et septo, vel muro eam ERE. Ey d 
dit. Marc. ΧΙ, 1. In versione Alexandrina respondet he- 
braico 433 maceries, murus, paries, sepes, septum, Num. 
XXII, 24. Psalm. LXI, 5. LXXIX, 15. Cohel. X, 8. 433 
idem Prov. XXIV, 51. (xai οἱ pgeyuo? τῶν λίϑων As, et 

nzwip sepimentum, les. V, 5. etc. Adde Xenoph. de Venat. 
XI, 4. et loca laudata a W'etstenio AN. T. Tom. I. pag. 467. 
Hesych. φοσγμὸς" ϑριγκὸς, ἢ 0 νόμος. Posteriora verba 416-- 
sychii, dubium non est, quin pertineant ad loca Matthaei et 
Marci supra laudata, in quibus explicandis nonnulli inter- 
pretes ita versati sunt, ut partes p2rabolae, a Christo propo- 
$itae, ad unam omnes, etiam adventitias et ad exornationem 
tantum necessarias, allegorice interpretarentur adeoque φρα- 
γμὸν legis mosaicae, qua cautum esset, ne ludaei atque bar- 
bari commerciis miscerentur, indicem esse statuerent. [ἢ hac 
sententia fuisse CArysostomum Momil. L,XIX. in Matthaeum 
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p. 754. Tom. Y. ed. Fraucof. et TÀeophylactum: p. 90. ed. 
lom. docuit ZZscherus in Prolus. XXVIII. de Vitiis Lexico- 
rum. N. T. p. 629. seq. 2) per metonymiam continentis pro 
contento: zpse locus, quz septis , muris ei parietibus cinctus 

«c munitus est, «ik c. Lortus, PEST) vinea etc. Sic sumi vi- 
detur Luc. XIV, 3 ἢ. EEeÀte εἰς τὰς ὁδοὺς καὶ φραγμοὺς exi in 
vias et loca septis ; sodatte. 5) metaphorice: omne, quod vim 
separandi ac dirimendi habet, quod causa est discordiarum. 
Sic Ephes. IT, 14. φραγμὸς dicitur lex Mosaica, quae causa 
discordiaruur inter ludaeos ac paganos erat, et qua cavebatur, 
ne utrique commerciis miscerentur. Vide Supra peooroLyov. 
Saepius in N. T. non legitur. 

OP 4 ZO, fut. ἄσω, 1) proprie: dio, loquor, verba facio, 
etiam zmemoro, commemoro , narro. In hac significatione le- 
finr uod'tolüm apud Alexandrinos interpretes, Iob. VI, 5 
et XII, 8. sed etiam apud Zurzpid. v. 95. et 725. 5) per syn- 
ecdochen: ed/ssero, evpono, declaro, explico, interpretor. 
Sic bis tantum legitur i HEN Ι. Matth. XIII, 56. φράσον ἡμῖν 
τὴν παρβολὴν τῶν ζιζανίων τοῦ ἀγροῦ da nobis explicationem 
parabolae de zizaniis agri. Pro φράσον in uno codice legitur 
glossema διασάφησον ex Origene ad Ioh. IV, 56. T. H. p. 253. 
edit. Colon. ibid. XV, 15. φράσον ἡμῖν τὴν παραβολὴν ταύτην 
explica nobis hane similitudinem. Heliodorus Lib. l. pag. 57. 
τὸ μὲν ὄναρ τοῦτον éqc θαζε τὸν τρύπον. Plura de hac significa- 
tione habet Z/scAerus in Prol. XXVIII. de Vitiis Lexicorum 
N. T. pag. 622. — Hesych. φράσον" εἰπὲ, λέξον. ἑρμήνευ-- 
cov. ldem: φράζει" δεικνύει, με πες λέγει, διηγεῖται; σκέ- 
πτέται, διανοεῖται. Thom. JM. p. 901. φράσον" ἀντὶ τοῦ» εἰπέ" 
φράσαι δὲ, ἀντὶ τοῦ διανοήϑητε, " Ὅμηρος ἐν ἀ᾿]λιάδος" (v. 95.) 
— -- συ δὲ qgucos, εἴ με σαωσεις. Conf. JF'etstenit N. 7T. 'F. 

I. pag. 406. 

DP 4 XO, vel attice DPA TT , fut. «Eo , 1) proprie: 
sepio, munio, unde φραγμὸς sepes, sepimentum, septum, quod 
vide supra. Xenoph. Cyrop. ἢ, 4. 17. ὅτι qOevew δεῖ πεφρα-- 

μένους τοὺς πόρους. Idem de Venat. IT, 10. Alexandrini Iob. 
XXVII, ὃ. ἔφϑαξα δὲ ϑάλασσαν πύλαις. Cantic. VII, 2. 
Prov. XXV, 27. ὥσπερ εἴ τις πηγὴν φράσσοι. Hosea ΕἸ, 6. ἐγὼ 
φράσσω τὴν ὁδὸν αὐτῆς ἐν σχόλοψι. 2) obturo , occindo, ob- 
struo. Iudith XVI, 5. ὧν τὸ πλῆϑος αὐτῶν ἔφραξ SE χειμαῤῥους. 
Huc pertinet e N. T. libris formula ᾳράσσειν τὸ στόμα τινὸς, 
quae a) notat, translata si ignificatione: ad silentium aliquem 
redigere, Rom. HT, 19. ἵνα πᾶν στόμα φραγῆ ut omne os ob- 
turetur, ἢ. e. ut oimnes ad silentium redigantur et nemo pos- 
sit suis meritis gloriari, omnes potius improbitatis se ipsos 
arguere debeant. Conf. ad h. 1. 7Zetstenium. 2 Macc. XIV, 
56. φραξεις δὲ πᾶν στόμα ἄδικον. b) coercere alicucus vim et 
impetum. Hebr. ΧΕ, 53. ἔφραξαν oróua-2s0vrov Obturaruut 
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ora leonum, h. e. cohibuerunt furorem leonum. Dan. VI, 29. 
ϑεὺς ὐαρναξε στύμα λεόντων , collat. 1 Macc. II, 6o. Proprio 
sensu adhibita reperitur haec formula apud "Antonin. ΧΗ, ι. 
ὁ δὲ φύλιος περιβαλὼν τὸν βραχίονα τῇ ἐσθῆτι. ἡ ἐφόρει, ἕᾳφραξε 
τε τὸ στόμα τοῦ λέοντος. 5) er ipo, adimo alicut aliquid. 
2 Cor. XI, 10. γη καύχησις αὕτη οὐ φραγήσεται εἰς ἐμὲ haec laus 
mea non eripietur mihi. Alii, v. c. ScAoettgenius in Lexico 
suo, sensum horum verborum ita Enatitu E: haec res, plo- 
ria praedicationeque digna, in me non occultabitur, h. e. eam 
non tacebo ; ut φραγήαεται εἰς ἐμὲ idem sit quod : χρυφϑήσεται 
ἕν ἐμοί. Sed male provocant ad usum vocis hebraicae tnn oc- 
cultavit, quam Alexandrini nunquam per φράσσειν expresse- 
runt. — Saepius in N. T. non legitur. 

Q P E' AP, ατος, v0, puteus, qui foditur, sive aquis plenus, 
sire aqua destitutus, 4. a φρέω emitto. Luc. XIV, 5. τίνος 
ὑμῶν ὄνος ἢ βοῦς εἰς φρέαρ ἐμπεσεῖται; culus asinus aut bos 
in puteum cadat? ubi videndus 7Z'eistenzus. Ioh. IV, 11. καὶ 
τὸ φρέαρ ἑστὶ βαϑὺ et puteus est profundus. ibid. v. 12. ὃς 
ἔδωκεν xuiv τὸ φρέαρ καὶ αὐτὸς ἐξ αὐτοῦ ἔπιε 3. τ. 4. qui nobis 
dedit hunc puteum et ipse ex eo bibit etc. Apoc. IX, 1 et 2. 
τὸ qot τοῦ ἀϑυσσου puteus seu fons abyssi; nisi veu in 
notione carceris h. l. accipere quis malit. Certe x2, quod 
proprie puteum (2 Regg. XVIII, 51. Ies. XXXVI, 16.) signi- 
ficat, etiam de carcere nlt tun: v. c. Genes. ΧΙ, 15. Ter. 
XXVIII, 6. et XXXVII, 16. Ps. LIV, 26. φρέαρ τῆς διαφϑο- 
ρᾶς. Saepius in N. T. non legitur. Alexandrini adhibuerunt 
hanc vocem pro Ro idem, Genes. XIV, 10. XVI, 14. Exod. 
1,45. Pxov.. V, 15. oia fovea, cisterna, 1 Sam. XIX, 22. 2 Sam. 
IIT, 26. Ter. XLI, 7. 9. et t^23 fossae, foveae. LI XIV, 5. 
Adde Marc. ntonin. VIII. c. 4a. Zzthenaeum Lib. V. P- Me s 
Hesych. φρέαρ" πηγὴ. λάκκος. Conf. etiam ScAwarzii Notas 
ad Oearium de Stilo N. T. p. 555. 

OPZNAIIATA £2, o, fut. oo, 1) proprie: menter , vel 
mentes decipzo, seu me ipsum. in mente mea decipio. , Compesi- 
tum enim est ex φρὴν, φρενὸς, à» mens, et ἀπατάω decipio. 

2) i. q. simplex enero decipio, zn errorem induco. Sic se- 
mel tantum in N. T. legitur Galat. VI, 5. ἑαυτὸν φρεναπατᾷ 
is sibi fumum facit, se ipse decipit, fallitur opinione sua, 
non vere de se ipse iudicat. Jfesych. φρεναπατᾷ" χλευάζει. 
(καὶ διαπαίζει, quod addidit Cyrillus lex.) 

DPENAILA'TIE, ov, 0, mentium deceptor , fraudator, 
qui alios decipit et fallit, aut qui. Suam ipsius mentem dectpit, 
ex ᾳφρὴν, qvac , 4, mens, et ἀπατάω decipto. Tantum in 
Ν T. legitur in plurali. Tit.T, 10. φρέναπάταυ qui semet ipsos 
aeque ac alios decipiunt. Occnxrit quoque haec vox in 
Etym. AM. 811, 5. 
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ΦΡΗ͂ΙΝ, φρενὸς, ἢ) mens, animus, intellectus. Pluralis 
φρένες, aí.idem  PBistantum in N. T. Jegitur. 1 Cor. XIV, 
20. μὴ παιδία γίνεσϑε ταῖς φρεσὶν, αλλὰ τῇ κακέᾳ νηπιᾶζετε, 
ταῖς δὲ φρεσὶ τέλειοι γίνεσϑε ne pueris similes estote quoad 
mentem, immo improbitate sitis iufantes, intellectu vero si- 
miles fioi viris adultis. Alexandrini usi sunt hac voce pro 25 
cor, animus, Prov. VII, 7. 1X, 4. .6. XI, 12. et pro v32n co- 
gnitio, scientia, mens, animus. Dan.IV, 51.55. Demosthen. P. 
700. 21. edit. Reisk. νοῦ καὶ φρενῶν ἀγαϑῶν καὶ προνοίας πολ- 
λῆς. , Hesych. φοὴν᾽ διάνοια. γνώμη. ldem: ggéveg* £vvowat, 
φᾳθονήσεις. - φυεσί" διανοίαις. 

OPI XX et attice ᾧ ) T7, fut. [£o, 1) proprie: ere- 
cius sto, erigor, et speciatim adhibetur de pilis et setis, quae 
prae timore eriguntur. IHesyohitis φρίσσει" διεγείρεται. ἐξορ- 
ϑοῦται. Etym. M. φρίσσειν᾽ κυρίως το ἐξορϑοῦν ταὶς τρίχας. 
Eustath. ad Odyss. τ΄, p. 706. 2. τὸ δὲ φρίσσειν κυρίως τριχῶν 
δηλοῖ ὄρϑωσιν. Adde ΡΥ ΘῊΡ Iliad. v, v.475.  Heszod. Scut. 
391. ὀρϑας δ᾽ ἐν λοφιῇ φοίσσει τρίγας. et Alekeiiuln Iob.IV, 15. 
ἔφριξαν δέ μου τρίχες. Conf. ZZ'etsteniz IN. T. 'T. II. pag. 667. 
Hinc ex adiuncto: 2) Aorreo, Aorresco, timore et horrore 
perfundor, item cum horrore VefoF iiM, a φοὶξ, (xoc , ἧς ma- 
ris, vel f'uctuum fremitus, item horror frigoris ( ( Zeszod. Opp. 
v. 510 et 550.) et febrilis. Sic semel tantum in N. T. legitur 
Iacob. IT, 19. καὶ τὰ δαιμόνια πιστεύουσι xal φρέσσουσε eandem 
cognitionem ac persuasionem etiam genii mali habent et con- 
tremiscunt, supplicia nempe ab uno boc Deo timentes. Ale- 
jp ue usi sunt hac voce pro chaldaico ΣΌΝ transfixus 

, Dan. VII, 15. ἔφοιξε τὸ πνεῦμα μου, et hebraico *YU 
acia exkorruit. lerem. II, i2. Adde ex libiis apocry- 
phis V. T. Iudith XVI, 8. Deniosthen. p. 332. 11. 559. 8. et 
1250. 24. edit. Zieisk. Plutarch. de puer. educ. cap. XH. $. 5. 
Euripid. Phoen. v. 1122 et 1150. Hesychzus : φρίσσει" δέδουκε, 
τρέμει. — Conf. I4Iberti Obss. Philol. pag. 447. — Cotelerium ad 
Patres Apostolicos Tom. l. p. 651. et Suzcerz Thesaur. Eccles. 
T. 1I. p. 719. 

OPONE', ὦ, fut. oo, 1) proprie: sapio, h. e. zntelle- 
go, scio et pugdap. quae bona sint et appetenda, quaeque fugi- 
enda et mala, mente ac ratione praeditus ac mentis compos 
sum, ἃ φρὴν, qgevog, x, mens, animus, intellectus. Sic 
usurpatur ab exteris Scriptoribus, v. c. Dogene Laértio I. 
sect. 91. ἔφῃ δὲ δεῖν συνοικίζειν τὰς ϑυγατέοας παρϑένους μὲν τὴν 
ἡλικίαν, τῷ δὲ φρονεῖν γυναῖκας. | eschin, Socr. Dial. 11, 17. 
et ab Alexandrinis interpretibus Yes. XLIV, 10. οὐκ ἐγνωσαν 
q00vjoot, ubi hebraico pn zntellexit, respondet. Psalm. 
XCILI, 0. ποτὲ q90vroors, — Conf. Perizon. ad Melian. V. H. 
Lib. XIV. cap. ?9. Deinde vero per metonymiam de singulis 
operationibus mentis humanae adhibetur, sive sint intelle- 
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ctus, sive voluntatis, et 2) notat: intellegere, statuere, aesti- 
mare , iudicare. Matth. XVI, 25. ὅτι ov qgoveig τὰ τοῦ ϑεοῦ, 
ἀλλὰ τὰ τῶν ἀνθρώπων tu enim non res diiudicas et aestimas 
ex sensu divino, sed humano, seu, non Dei consilia intelle- 
gis et S externa tantum spectans. Vide JF'etstenii N. 1. 
qm pag. 455 . Marc. viu, 5 35. Act. XXVIII, 22. ἀξιοῦμεν δὲ 
παρὰ σοῦ ἀκοῦσαι € φρονεῖς volumus audire, quae mens aut 
sententia tua sit. lhom. XIT, 3. μὴ ὑπερφρονεῖν (δεῖν) nop o 
δεῖ φρονεῖν, ἀλλὰ φρονεῖν εἰς τὸ σωφρυνεῖν non debere quem- 
quam altius, quam par est, de se statuere, sed ad modestiam 
et sobrietatem se componere: ubi videndus ZF'etstenius. ibid. 
XIV, 6. ὁ φρονῶν τὴν ἡμέραν, “κυρίῳ φρονεῖ" καὶ ὁ μη φρονῶν 
τὴν ἡμέραν, κυρίῳ οὐ φρονεῖ qui diem alterum sanctiorem ha- 
bet altero (qui diem diei praefert, à κρένων ἡμέραν παρ᾽ ἡμέραν, 

yv. 2. fus ἕρας παρατηρούμενος, Galat. IV, 10.) Deo hanc suam 
sententiam probari existimat; et rursus alter, qui diem diei 
non praefert, sed singulos dies pares invicem habet, pie;se 
id fecere sibi quoque videtur. 1 Cor. IV, 6. iva ἐν ἡμῖν u«- 
ϑητε τὸ μὴ ὑπὲρ 0 γέγραπται φρονεῖν ut nostro exemplo disca- 
tis non sapere ultra normam praescriptam , h. e. non nimis 
fastuosi ac arrogantes esse. ibid. XTIT, 11. οἷς νήπιος ἐφρύνουν 
instar pueri intellegebam et iudicabat h. e. idonea cogni- 
tione destitutus parum sapienter de rebus iudicabam et sen- 
tiebam. Galat. V, 10. ὅτε οὐδὲν ἄλλο φρονήσετε vos nulla in re 
defecturos esse a doctrina, quam vobis tradidi. Philipp. IT, 
15. ὅσοι ovv τέλειοι τοῦτο φρονῶμεν ita (nempe legem mosai- 
cam abrogatam esse religione christiana) mecum statuant, 
quotquot sunt perfectiores Christiani. ibid. zal εἴ τι ἑτέρως 
φρονεῖτε, καὶ τοῦτο ὁ ϑεὸς ὑμῖν ἀποκαλύψει eos vero, qui 'ad- 
huc inter vosTudaismum defendunt et tuentur, Deus meliora 
edocebit. Sapient. XIV, 50. κακῶς ἐφρόνησαν περὶ ϑεοῦ. 2 Macc. 
IX, 12. δέκαιον ὑποτάσσεσϑαι τῷ ϑεῷ, καὶ μὴ ϑνητὸν ὄντα ἰσό- 
ϑέα φρονεῖν ὑπερηφάνως. Philostrat. Vit. Apollon. Lib. VEHI. 
pag. 520. τὸ δὲ οὕτω τε ὑπὲρ τοὺς ἀνθρώπους φρονεῖν - -- - ἐγὼ 
μὲν o οὔτ᾽ ἐπαινώ, ldem Epist. LXXI. p. 949. τὴν σωφροσύνην, 
ég ἡ μέγα δὴ qoovets , οὐκ οἶδα τί εἴπω. Idem de Vit. Soph. I. 
cap. 15. sect. 5. Polyb. Exc. Legat. 115. pag. 1506. ui μεῖζον 
q 0v; τοῦ καϑήκοντος. Conf. E/sneri Obss. Sacr. T. II. pag. 5. 
et Jieiskii Indic. Graecitatis Demosthen. pag. 709. 5) sentio, 
Sensus Áabeo , sensibus affectus sum, animatus sum. Philipp. 
, 7. x«Üug ἔστε δίκαιον ἐμοὶ τοῦτο φρονεῖν ὑπὲρ πάντων ὑμῶν 
quemadmodum par ac aequum est, me hos erga vos habere 
sensus, seu, meita in vos animatum esse. ibid. II, 5. τοῦτο 
y«o φρονείσϑω £v ὑμῖν, ὃ καὶ ἐν χριστῷ ἰησοῦ estote vos iisdem 
animi sensibus affecti, quibus etiam Christus erat. ibid. IIT, 
15. τοῦτο φρονώμεν tales habeamus sensus. luc etiam pertinet 
formula τὸ αὐτὸ φρονεῖν et τὸ £v φρονεῖν, quae significat: con- 
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cordem esse. Rom. XII, 16. XV, 5. 2 Cor. XIII, 11. Philipp. 
II, 2, 111,,26. IV, 2. Dionys. Halicarn. A. R. Lib. 1V. pag. 

224. οὗτοι, εἰ τὸ αὐτὸ φρονήσειαν, ἐκράτουν τῶν ἑτέρων. 5)stu- 
deo alicui rei, cupio, appeto, desidero, curo. Rom. VIII, 5. 
τὰ τῆς σαρκὸς φρονοῦσι student malefactis, et: rd τοῦ m. 
ματος, 501]. φρονοῦσι, student virtuti vere christianae. For- 
mula φρονεῖν τὰ τινὸς (pro qua interdum quoque φρονεῖν τὰ 
πρὸς tuvo legitur, v. c. apud Xenoph. Anab. VII, 7. 10.) 
Graecis eleganter notat: s/are a par tibus alicuius, cum ali- 
quo facere, "alicui bene cupere, facere, quae alter grata sunt. 
Sic v. c. Diodor. Sic. XX, ὅ 5: 5. oi τὰ “Ῥωμαίων φρονοῦντες. He- 
rodot. YI. cap. 162. o? ἔτι τὰ ἐκείνου ἐφρόνεον qui Jug partes 
eius tuebantur. Conf. /rmisch. ad Herodian. 11, 12. 4. p. 566. 
Rom. XII, 16. τὰ ὑψηλὰ φρονεῖν alta. spirare, AXE ἢ for- 
mulae vernaculae: nach hohen Dingen streben. Philipp. III, 
19. ot τὰ ἐπίγεια φρονοῦντες qui rerum ter Pod tantum stu- 
diosi sunt. Coloss. IIT, 2. τὰ ἄνω φρονεῖτε, μὴ τὸ ἐπὶ τῆς γῆς 
res coelestes curate, non terrenas. Huc etiam pertinet for- 
mula φρονεῖν ὑπὲρ τενὸς, curam alicuius gerere, adiuvare ac 
sublevare aliquem , quae legitur Philipp. IV, 10. τὸ ὑπὲρ ἐμοῦ 
φρονεῖν, ἐφ᾽ ᾧ καὶ ἐφρονεῖτε ut iam mei curam habere, meque 
sublevare ac sustentare possitis; quanquam nunquam mei 
curam abiecistis. Esther. XVI, 1. τοῖς τὰ ἡμέτερα φρονοῦσιν. 
1. Macc. X, 20. xoi φρονεῖν τὰ ὑμῶν, καὶ συντηρεῖν φιλίαν. 
2 Macc. XIV, ὃ et 26. τὸν ᾿γυκάνορα ἀλλότρια φρονεῖν τῶν πραγμά- 
των. Saepius i in N. T. non legitur. 

OóPONHMA, τος, 10, quod quis sentit e£ sapit , sensus, 
cogitatio, animus, item desiderium, studium, affectus, cu- 
piditas, voluntas. Est verbale a perf. passiv. πεφρύνημαι, ver- 
bi φρονέω sapio, quod vide supra. In ΝῊ E: quater tantum 
legitur. Rom. VIII, 6. zo γὰρ φρόνηι tuat τῆς σαρκὸς, ϑάνατος, 
τὸ wx φρύνημα τοῦ πνεύματος; ζωὴ χαὶ εἰρήνη vitiositatis stu- 
dium mortem (h. e. infelicitatem) efficit, studium vero reli- 
gionis christianae felicitatem omnigenam. ibid. v. 7. τὸ qgo- 
γημα τῆς σαρκὸς ἔχϑρα εἰς ϑεὸν studium pravis cupiditatibus 
indulgendi est inimicitia adversus Deum, seu, qui pravis cu- 
piditatibus indulget, adversarium se praebet Deo. Sunt enim, 
ut recte ad ἢ. ]. &oppius monuit, abstracta pro concretis po- 
sita , pru ὁ φρονῶν τὰ τῆς σαρκὸς, ἐχϑρὸν a ἀποδείκνυται ἑαυτὸν 
εἰς 9s0v. ibid. v. 27. ὁ δὲ ἐρευνῶν τὰς καρδίας. οἷδε , τί τὸ φρῦ- 
νημα τοῦ πνεύματος Deus vero, qui omnem animum nostrum 
cognitum ac perspectum babet, novit etiam desideria et vota 
spiritus divini, seu seusus animi nostri. De sensibus animé 
legitur haec vox 2 Macc. VII, 21. γενναέῳ πεπληρωμένη φρο-- 
νήματι. ib. XIII, 9. τοῖς δὲ φρονήμασι βεβαρβαρωμένος o βασι- 
λεὺς ἤρχετο. De cogitationibus ac opznzonibus , speciatim 60- 
run, qui Sunt fastuosi et elati animo, usurpatur apud Jo- 
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seph. A. I. VI. c. 2. s. 5. xai τὸ φρονήματα αὐτῶν εἰς τὸ παντε-- 
λὲς ταπεινοῖ. Polyb. Hist. IV. cáp. 64. extr. et Lib. V. cap. 10. 
-elian. V. H. IX. c. 5. (Suid. φρόνημα" ἡ ἕπαρσις καὶ 5 ἀλα-- 
ζονεία. Cf. Schwarzii Comment. Critt. L. Gr. pag. 1395 seq.) 
In notione studz, desiderzz, cupiditatis et voluntatis reperitur 
apud Dionysium .Halicarn. A. R. Lib. XI. p. 721. ovx ἀναλή-- 
ψεέσϑε τὸ φρόνημα τῆς πατρίδος. Hesych. φρόνημα" βούλημα, 
ϑέλημα. Cf. Alberti Obss. Philol. p. 505. et Ernestz Opuscula 
Theologica p. 541 seq. 

PO NILEIS, c, attice egg, τη], 1) proprie: sapzentia, 
prudentia, intellegentia, scientia, cognitio rerum vel expeten- 
darum, vel fuziendarum. Est verbale a secunda persona 
perf. pass. πεφρονησαε, verbi φρονέω sentio, sapio. Sic legi- 
turin N. T. Ephes. I, 8. ἧς (pro 5, vel zv) ἐπερίσσευσεν εἰς 
ἡμᾶς, ἐν πάσῃ σοφίᾳ καὶ φρονήσει quam liberalissime nobis 
exhibuit eo, quod nos ad idoneam religionis christianae sci- 
entiam ac prudentiam, vere christianam, adduxit. In ver- 
sione Alexandrina respondet vocabulis hebraicis ΠῸΞΠ sapien- 
£a, 1 Regg. III, 20. X, 4. 6. 8. bow intellectus, intellegentia, 
prudentia , Yob. XVII, 4. nya intellegentia , prudentia , Prov. 
1,5. VII, 4. VIII, 14. XVI, 16. n3125 idem, Prov. lll, 15. 

|. 19. VII, 1. X, 24. nz scientia, cognitio, Prov. XXIV, 5. 
| chald. v332 et «7335 idem , Dan. II, 21. V, 15. a5 cor, mens, 
animus, sapientia , intellegentia, Prov. IX, 16. XIX, 8. et 
^mm sapientia. Yos. V, X. Adde Xenoph. Mem. I, 2. 10. Eun- 
| dem de Mag. Equit. VIT, 4. ZosepA. A. I. I1, 5. 7. VIII, 7. 5. 
| Suid. φρύνησίς ἔστιν ἐπιστήμη κακῶν καὶ ἀγαθῶν, καὶ ovós- 
᾿τέρων. Conf. Krebszi Obss. Flavianas pag. 524 seq. 2) omnis 
| sentiendi ratio, sensus animi. Liuc. I, 17. xal ἀπειϑεῖς ἐν φρο- 
vij5*& (pro eig φρόνησιν) δικαίων, scilicet ἐπιστρέψαι, et inob- 
| edientes (h. e. impios) ad sensus animi pios vitaeque integri- 
tatem revocabit; ubi videndus JZetstenius. Saepius in N. T. 
non legitur. 

OQ PO NIMOZ, ov, 0, 5, prudens, sapiens, intellegens, qu£ 
idoneam cognitionem habet, eruditus, providus, cautus, a φρο-- 
vé», quod vide supra. Matth. Vll, 24. ὑμοιώσω αὐτὸν ἀνδρὲ 
φρονίμῳ x. v. 4. comparandus est cum viro prudenti, qui rupi 
domum imponit. ibid. X, 16. γένεσϑε ovv φρόνεμοι ὡς οἵ ὄφεις 
estote igitur prudentes (circumspecti, in declinandis insidiis, ) 
more serpentum. Commendatur a Christo prudens simplici- 
tas. ib. XXIV, 45. à πιστὸς δοῦλος καὶ φρόνιμος servus fidelis 
ac prudens. ib. XXV, 2. πέντε δὲ ἦσαν ἐξ αὐτῶν φρόνιμοι, quin- 
que autem harum, sc. παρϑένων.. eraut stultae. (Mristoph. 
"Lysistr. 540. ἀρετὴ φρόνιμος} Schol. ἀντὶ τοῦ φρονίμη.) ib. 4. ὅ. 9. 
Luc. XII, 42. XVI, 9. Filii huius mundi φρονιμώτεροί εἰσι 
ὑπὲρ τους υἱους τοῦ φωτὸς εἰς τὴν γενεὼν τὴν ἑαυτῶν prudentio- 
res sunt in suo genere religionis cultoribus. Rem. XI, 25. ἵνα 

Fol. 11. Nnnn 
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ju] ἦτε παρ΄ ἑαυτοῖς φρόνιμον ne sitis prudentes apud vosmet 
ipsos, h. e. ne superbiatis et elato animo sitis. Prov. IIT, 7. 
qo] ἴσϑε φρόνιμος παρὰ σεαυτῷ. les. V, 21. oval oi συνετοὶ ἐν 
ἑαυτοῖς καὶ ἐνώπιον αὐτῶν ἐπιστήμονες. Kom. XII, 16. formula 
μὴ γίνεσϑαν φρόνιμον mag. ἑαυτῷ opponitur τῷ τὰ ὑψηλὰ φρο- 
γεῖν, et est 1. 4. τοῖς ταπεινοῖς συναπάγεσϑαι. 1 Cor. 1V, 10. 
ὑμεῖς δὲ φρόνιμοι ἐν χριστῷ vos vero sapientes ac prudentes 
Christiani estis, seu, vos autem celebramini ob eruditionem 
vestram Christianam, ibid. X, 15. ὡς φρονίμοις λέγω Scribo 
lnaec intellegentibus. 2 Cor. XI, 19. Saepius in N. T. non le- 
gitur. In versione Alexandrina reperitur haec vox pro 1133 
intellegens, prudens, Prov. XIV, 16. XVII, 50, XIX, 25. v25 
intellegens, Prov. XVII, 10. et t325 sapiens, peritus, 1 Regg. 
Ill, 12. V, 7. Ies. XLIV, 25. et aliis similibus vocabulis. /4e- 
sych. φρόνιμος" σοφὸς. διανοητής. 

ΦΡΟΝΊΜΩΣ, prudenter, cireumspecte, caute, callide. 
Adverbium, ab adiectivo φρόνεμος, quod semel tantum in N. 
T. legitur Luc. XVI, ὃ. de oeconomo illo versuto et suis 
commodis intento, quem laudavit herus, 0: φρονέμως ἐποί- 
ησὲν quod prudenter et callide egisset. Caeterum adverbium 
hoc in Z7Aesauro Bieliano omissum reperitur apud Symm. 
Cohel. VII, 11. pro hebr. 555 ex sapientia. 

DPONTI'Z£, fut. (oo, curo, sollicitus sum, sollicite stu- 
deo, a φροντὶς, (doc , τ], cura , sollicitudo , cogitatzo. Legitur 
in N. T. tantum Tit. III. v. ὃ. ἕνα φροντίζωσι καλῶν ἔργων 
προΐστασϑαι οἱ πεπιστευκότες τῷ ϑεῷ ut omni studio operam 
dent recte factis, qui christianae religion: operam dederunt. 
AMenander fragm. p. 16. οὐδέποτ᾽ ἑταίρα τοῦ καλοῦ πεφρόντεκε. 
Adde Alex. 2 Sam.IX, 5. φροντίζη τὰ negi ἡμῶν. Prov. XXXI, 
21. Sapient. VIIT, 18. XenopA. Mem. III, 11. 12. et Anab. II, 
4. 15. Hesych. φροντίζεν" μεριμνᾷ. — Hinc φροντιστὴς indaga- 
tor rerum, qui studium suum, in aliqua re ponit; speciatim: 
philosophus, sophista, cuius domus φροντιστήριον dicitur. 
Vide Zristophan. Nub. v. 94. 128. 142. et Po//ucis Onom.IV, 
41. Cf. JV'etstenii IN. T. Τ. II. p. 578. ac .Becbii Comment. in 
"Aristoph. V ol. II. p. 74 seq. 

DPOTPZEZ 0, à, fut. q6o, 1)proprie: praeszdio milztari 
munio, ut hostium invastones impediantur ; vel, praesidio miz- 
ütari conclusum. aliquo loco teneo et custodio , ut clausi fuga 
prohibeantur , custodio, ἃ φρουρὰ custodia (.delian. V. H. VI, 
6. et VIII, 16.) et omnis locus , quo aliquid conclusum tenetur, 
(-delian. V. H. IX, 15.) castra, (Xenoph. de Republ. Laced. 
XIII, 1. 11. et de Mag. Equit. VI, 5.) etiam, ut Latinorum 
praesidium, et Graecorum φυλακὴ, (Xenoph. Memor. S. II, 6. 
10.) zpsz znilites , exercitus : (Xenoph. Hist. Gr. 1II, 2. 17. et 
V, 4. 4g. ubi φρουρὰ et στράτευμα sunt synonyma.) vel a φρου- 

009, οὗ, 0, Custos, miles praesidiarius , (Xenoph. Hist. Gr, 
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'φρουρὸς καὶ φύλαξ τῆς ἐρωμένης.) hocque a πρὸ €t οὖρος, Ov, ὦ, 


custos. Sic legitur in N. T. 2 Cor. XI, 52. ubi de ethnarcho 
Aretae regis sermo est, qui ἐφρούρησε τὴν δαμασκηνῶν noA, 
h. e. praesidio militari cinxit Damascenorum urbem, ne 
Paulus fuga elaberetur. Iudith. III, 7 7 καὶ ἐφρούρησε tg πό- 
λεις vdg ὑψηλάς. 5 Esdra IV, 56. xa πᾶσι τοῖς ᾳφουροῦσι τὴν 
πόλιν. Sapient. XVII, 16. ἐφρουρεῖτο εἰς τὴν ἀσίδηρον εἱρκτὴν 
κατακλεισϑείς. Xenop£. de Vectigal. cap. IV, 52. φρουρεῖν ἐν 
τοῖς φρουρίοις. Herodian, VIII, 5. 1. φρουρουμένη καὶ κεκλευ- 
σμένη τ πόλις. Hesych. φρουρεῖ" φυλάττει, τ) προφυλάττει. 2) 
metaphorice: conser P0, Servo, efféczo, ut aliquis constans 8it, 
Philipp. IV, 7. φρουρήσει τὰς καρδίας ὑμῶν omnes sensus ani» 
mi vestri religioni christianae consentaneos servet. Eodem 
modo etiam φυλάσσειν usurpatur, de quo vide infra observata, 
Petr. I, 7. τοὺς ἐν δυνάμεν ϑεοῦ φρουρουμένους διὰ πίστεως, 
h.e. ut nonnulli hunc locum interpretari solent: qui adiu- 
vante Deo constanter manserunt in profitenda ac observanda 
religione christiana. 5) φρουρεῖσϑαι metaphorice zs dicitur 
cui aliquid asservatur et destinatum est. Galat. III, 25. ὑπὸ 
ψύμον ἐφρουρούμεϑα συγκεκλεισμένοι εἰς τὴν μέλλουσαν πίστιν 
ἀποκαλυφϑῆναι, pro ὑπὸ νόμον συγκεκλεισμένου ἐφρουρούμεϑα 


| εἰς τὴν πίστεν μέλλουσαν ἀποκαλυφϑῆναει, legibus Mosaicis sub- 


iecti reservati sumus in tempus, quo revelanda erat doctrina 
christiana. Koppzo in voce φρουρεῖσϑανι h.1. tantum notionem 
temporis longi , quo durante ludaei his legibus subiecti man- 
serant, inesse videtur. Aliis interpretibus φρουρεῖσϑαι h. 1. 
signifcat metaphorice : obstringi, subiectum esse, ut a guy- 
χλείεσϑαι haud differat, sed ei eodem modo otiose addatur, 
ac teneri in formula subzectum teneri, et aliis similibus sae- 
pius adhiberi satis constet. 1 Petr. I, 4. τοὺς ἐν δυναμὲε ϑεοῦ 
φρουρουμένους. διὰ πέστεως εἰς σωτηρίαν ἑτοίμην ἀποκαλυφϑῆναι 
ἐν καιρῷ ἐσχάτῳ qui per omnipotentiam Dei sub condi- 
tione obsequii erga doctrinam christianam servantur ad fe- 
licitatem illam, quae tempore adventus Christi ad iudicium 
extremum certissime innotescet. Saepius in N. T. non legitur. 

DPTAÀAXXO, vel DPTÁA TT, fut. ἄξω, 1) proprie: fre- 
zno, et de equis adhibetur, quz hinniunt, fremunt ac ferociunt. 
Sic legitur apud Ca//imachum Hymn. in Lavacr. Pallad. v. 2. 
Ilinc φρύαγμα fremitus ,, hinnitus equorum , UEtym. AH. φρύα- 
γμα" 7 τῶν ἵππων xal ἡμιόνων διὰ μυκτήρων 147 ἀγρίῳ φυσή- 
pero ἐκπίπτουσα. Schol. δορλοοί. ad Electr. v. 718.) item ca- 
chinnus, risus effusus, (Etym. M. — — λέγεται δὲ καὶ ἐπὶ τῆς 


' γελάσεως.) et strepitus quicunque. C£. JFetsteniz N. T. T. M. 


p.479. 2) metaphorice: zn/fatus sum, a/tos spirizus sumo, 

insolenter et elate me gero, insolesco, et ex adiuncto: rebel/o, 

detrecío alicuius imperium, Sic semel tantum in N. T, legi- 
Nnuu 2 
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tur Act. IV, 25. ἵνα τί ἐφούοξαν ἔϑνη ; cur tam insolenter se 
gesserunt gentes et ἀδ μοί κων imperium Messiae? Verba 
sunt desumta ex Psalm, II, i. ubi in textu hebraico leguntur 
haec verba: EB mb nb5, coll. v. ?; Adde 2 Macc. 
Vi, 54. μὴ μάτην μετεωρίζου φρυαττόμενος ἀδήλοις ἐλπίσιν. 
5 Macc. I, 2. πρόσχες 4 ws καταπονουμένοις ὑπὸ ἀνοσίου καὲ 
βεβήλου; ϑράσει καὶ σϑένει πέφρυογμένου. Marc. Antonin. X, 
13. p. 500. Hesych. ἐφρύαξαν" ἐκινηϑησαν, ἐπήρϑησαν. συνή- 
χϑησαν. Idem: φρυάσσεται" ἐπεγείρεται, μεγαλοφρονεῖ, paos 
ee. Idem: qgov&rverou! ἐπαίρεται. — Ditym. AM. φρυαττόμενος" 
ἐπαιρόμενος. Scholion apud JMatthaeium habet: ἐφρύαξαν, 
ἀλόγως ἐκινήϑησαν. Conf. Zl'esseling. ad Diodor. Sic. IV. c. 74. 
et /Munthe Observatt. in N. T. e Diodor. Sic. p. 216. Eodem 
modo quoque substantivum φρύαγμα de superbia , arrogantia 
et insolentia metaphorice adhibetur ab Alexandrinis Ezech. 
VII, 24. XXIV, 21. et ab ZZesycAio per ἔπαρσις, ὑπερηφανεία 
explicatur. 

OPTI'4NON, ov, τὸ, sarmentum , “ΤῊΝ aridum, 
lignum sarmentosum et crematu facile, omne, quod est ad 
ignem εἰ excitandum et alendum aptum, €r emia , idem quod 

gov7iov , Ps. ΟἹ, 4. a ggvyo, GpUTME vel φρύττω forreo , tor- 
refacio. Semel tantum in N. T. legitur Act. XXVIII, 5. cv- 
στρέψαντος δὲ τοῦ παύλου φρυγάνων πλῆϑος cum autem Paulus 
cremia multa collegisset. /7'u/gat. habet h. 1. sarmenta. In 
versione Alexandrina respondet. hebraico zz stipula, stramen, 
Ies. XL, 24. XLI, 2. XLVII, 14. et bw spina, urtica. Iob. 
XXX, 7. Theophr. Hist. Plant. I, 5. 15. ^16. Hesych. φρύγα- 
γον" ὕλη λεπτὴ καὶ ξηρά. Ζέέγηι. M. φρύγανα" τὰ εἰς τὸ καίειν 
καὶ φούγειν ἐπιτήδεια. Conf. J'"oesz Oeconom. Hippocr. pag. 
401. A φρύγανον descendit φρυγανισμὸς lignatio , sarmento- 
rum lectio, quod vocabulum legitur apud "Thucyd. VII. c. 4. 
et 15. et apud ZosepAhum aliquoties. Conf. 7Zetsteniz IN. T. 
T. II. p. 650. 

QPTII A, ας. ἡ, Phrygia. Regio Asiae minoris, cuius. 
caput olim Troia fuit. Dividitur in maiorem et minorem et, 
ut Curtius Lib. IIT. cap. 1. refert, pluribus vicis quam urbi- 
bus frequens extitit. PArygia maior, hodie dicta Germzan, 
olim Zacatiana, sita est versus orientem ad Sangarium flu- 
vium, inter BzAyniam, Galatiam, Lydiam et Mysiam. Phry-. 
gia minor, quae occidentalior fuit, ad Hellespontum sita, 
sub Ida, monte, hodie Sereum, olim Troas appellata fuit. 
Nomen ἀπὸ τοῦ φρύγειν, a torrendo, est sortita. Vnde ZZesych. 
40. γία᾽ ἢ govyovoo, Phrygia, h. e. torrefaciens. Regio,enim ἡ 
torrida ac arida est. In N. T., ubi ter tantum commemoratur, . 
Actor. IT, 10. XVI, 6. XVIII, 43934 Phrygia maior significari 
videtur. Vide Z/inii H. N. Lib. V. c. 52. et Cellarii id 
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Plen. L.-III. c. 4. p. 125 seq. nec non 7Z'etsteniz N. T. T. 11. 
p. 465. 552 et 578. 

QT DEAAOZ, ov, ὃ. Phygellus. Nomen proprium viri, 
qui semel tantum in N, T. 2 Tim. l, 15. commemoratur, ori- 
gine graecum, significans fugitivum, hominum oculos fu- 
gientem. Componitur enim, ut videtur, ex φεύγω fugio, et 
ἘᾺΝ οὐ ,. 0 , Oculus. 

ΦΥΓΉ, ἧς, ἡ. fuga, etiam ex usu Graecorum perpetuum 

exilium , (ut docuit Pozterus in Archaeol. Gr. T. 1. Lib. I. c. 
25. pag. 130. ed. 'enetae, cum quo conferendus est Po/ux 
Onom. VII. c. 7. p. 896. ed. Lederin. qui inter maiores et 
graviores Graecorum poenas φυγὴν recenset. Z/utarchum li- 
bellum περὶ φυγῆς scripsisse, quis ignorat ?) Est verbale a 
praeterito medio πέφυγα, verbi φεύγω fugio. lu N. T. bis 
tantum legitur. Matth. XXIV, 20. προσεύχεσϑε δὲ, ἵνα μὴ γέ- 
νηῆταῦ ἢ φυγὴ ὑμῶν χειμῶνος, μηδὲ σαββάτῳ rogate vero Deum, 
ne ista fuga (seu, ut alii vertere malunt: perpetuum vestrum 
e patria exilium) accidat hiemis, vel sabbati tempore. Marc. 
XII, 18. Alexandrini adhibuerunt hanc vocem pro ti»5, vel 
525 fuga, effugium, 165. LIT, 12. Ier. XXV, 55. Amos II, 14. 
et pro ipso verbo t» fugere, ard ianero- ler. XLIX, 24. .7e- 
sych. φυγάς" ἐξορίας. 

DTAAKH , ἧς, ἡ, 1) proprie: custodia, actio custodien- 
di, qua excubiae aguntur, ne res aliqua surripiatur, aut ali- 
quis evadat, a φυλάσσω custodio, aut potius a qvÀeE, «xog, 
Q, 2j, Custos, pedis vigil Sic sumitur in N. 'f. Luc. lI, ὃ, 
καὶ φυλάσσοντες φυλακὰς τῆς νυκτὸς ἐπὶ τὴν ποίμνην ife et 
noctu gregem suum observantes, seu, noctu ercubias agen- 
tes pro grege suo. Eodem quoque sensu adhibetur a. Xeno- 
phonte de Magistro Equit. IV, 10. ZAzcyd. VIII. c. 51. .He- 
rodot.Yl. cap. 99. 4rrian. de Expedit. IV, 16. 7. et ab Ale. 
xandrinis Num. I, 58. φυλάξουσε οἱ “ευῖται αὐτοὶ τὴν φυλακὴν 
τῆς σκηνῆς. ibid. XVIII, 3. 4. 5. XXXI, 50. 47. 1 Paral. IX, 
19. φυλάσσοντες τὰς PPAR σπηνῆς. Vide ZFetstenii N. T. T. 
1, p.661. 2) per metonymiam (ut hebr. 2; Gen. XL, 5. 
Num. XV,54. ubi locum custodiae notat, et i Chron. XXVI, 
16. Mofes. IV, 5. 16. ubi de custodibus adhibetur.) et ET 
eum, ubi excubiae aguntur, e£ statio habetur, notat, et zpsos. 
excubitores, custodes, seu turmam eustodum, die Schaarwache. 
Act. XII, 10. διελϑόντες δὲ πρώτην φυλακὴν καὶ δευτέραν trans- 
euntes autem primam et secundam stationem. Dionys. Hali- 
carin. A. R. Lib. I. pag. 15. φυλακὴν ἐπ᾽ αὐτοὺς καταστήσαντες. 
Xenoph. de Νίαρ. Equit. VII, νά, Idem in Memor. Hl. c. 6. 
6. 10. Sic etiam eustodia apud Latinos adhibetur, v. c. apud 
florum Lib. IV. c. 11. ,,1jncautigrem nacta custodiam.'* 3) 
carcer, in quo custodiuntur et assezvantur sontes, ne elaban- 
tur et aufugiant. Matth. V, 25. xoi εἰς φυλακὴν βληϑήσῃ 2t- 
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que adeo in carcerem coniiciaris. ibid. XIV, 5. xa? ἔθετο ἐν 
φυλακῇ et eum carceri iniecit. ibid. v. 10. XVIIT, 5o. αλλὰ 
ἀπελϑωὼν ἔβαλεν αὐτὸν εἰς φυλακὴν. sed carceri eum tradi cura- 
vit. ibid. XXV, 56. ἐν φυλακῇ ἤμην, καὶ ἤλϑετε πρός n in 
carcere ΠΥ ae vidttabtft: bid" v. 59. 45. 4^4. ἢ iv qv- 
λακῇ . $cil. ὄντα. Marc. XI, 17. καὶ ἔδησεν αὐτὸν ἐν φυλακῇ ct 
vinctum eum in carcerem coniecit. ibid, v. 28. Luc. III, 2o. 
καὶ xorínÀstos TOv ἰωάννην ἐν τῇ φυλακῇ etlohannem carceri 
tradidit., ibid. XII, 58. XXI, 12. παραδιδόντες εἰς συναγωγὰς 
καὶ φυλακὰς tradentes vos synagogis ac custodiis. ibid. XXIH, 
55. μετὰ σοῦ ἕτοιμός εἶμι καὶ εἰς φυλακὴν καὶ εἰς ϑάνατον no- 
ρεύεσϑαι tecum et carcerem et mortem adire paratus sum. 
ibid. XXIII, 19^ 25. Ioh: HI, 24. Act. V, 19. 22. 25; VIII, 5. 
περεδίδου εἰς φυλακὴν ad carceres traxit. ibid. XII, 4. 5. ὁ μὲν 
οὖν πέτρος ἐτηρεῖτο ἐν τῇ φυλακὴ Petrus igitur in carcere asser- 
vabatur. ibid. v. 6. φύλακές τὲ πρὸ τῆς θύρας ἐτήρουν τὴν φυλα- 
κὴν custodes autem foris carcerem observabant. Fortasse ta- 
men r5g*iv τὴν φυλακὴν h. l. est idem, quod φυλάσσειν τὴν φυ- 
λακὴν, Luc. 11], 8. et notat: évrubsib: agere, quo sensu legitur 
apud Polybium Lib. VI. cap. 53. ibid. v. 17. XVI, 25. 24. 


ἔδαλεν αὐτοὺς εἰς τὴν ἐσωτέραν φυλακὴν detrusit illos in carce- 


rem interiorem. Syrus bene: ἵμωϊ Δ.2) EN ÜA22 


in domum, interiorem domus vinctorum. ibid. v. 27. 57. 4o. 
XXH, 4. XXVI, 10. κατέκλεισα £v φυλακαῖς carceribus tradidi. 
2 Cor. VI, 5. XI, 25. Hebr. XI, 56. Apoc. IT, 10. diabolus 
coniecturus est vos εἰς φυλακὴν in carcerem, ut tentemini. [n 
hac significatione φυλακὴ (pro quo interdum etiam οἰκία φυλα- 
χῆς, lerem. XXXVII, 14. 17. et οἶκος φυλακῆς, Iudd. XVI, 

22. 36. 2 Regg. XVIT, 2. 2 Paral. XVIII, 26. ponitur,) ab 
Alexandrinis adhibétur pro ΝΣ n*3 domus ΡΤ ΤΕ ! Regg. 
XXH, 27. m2 custodia, carcer, Ter. XXXII, 2.8. 1». XXXIX, 
14.15. eu "idem, Genes. XL, 4. 7. XLI, 10. XLII, 17. et 
aliis. similibus vocabulis. Adde Ztrrzan. Das! in Epictet. T. €. 
29. «ic φυλαχὴν σὲ βαλῶ. et Cornel. Nepotis Vit. Eumen. c. 115 
1. ubi eustodig pro carcere ponitur. 4) omnis locus, zn quo 
aliquis velut captivus et invitus conclusus tenetur, speciatim : 
infernus, tartarus. Sic legitur in N. T. 1 Petr. IH, 19. τοῖς 
ἐν φυλακῇ nvevpaoe, Scil. οὖσε, vel κατακεκπλεισμένοις,), animis 
corpore exutis, quae nunc in tartaro (quem poetae veteres 
ferreas portas habere fingebant. Vide //omer.lliad. ἡ, v. 15. 
F'irgil. Aen. Vl. v. 540 seq.) conclusae tenentur. Syrus recte 


bed 
ἢ. 1. interpretatus est NN in ixferno. Apoc. XX, 7. λυ- 


ϑησεται ὃ σατανῶς £x τῆς φυλακῆς αὐτοῦ. 5) quaelibet habitatio, 
sedes, mansto, domicilium, i. 4. κατοικητήριον, cum qua voce 
etiam permutatur Apoc, XV1IJ, 2. ubi Babylon dicitur facta 
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esse φυλακὴ παντὸς πνεύματος ἀκαϑάρτου καὶ φυλαπὴ παν- 
τὸς ὀρνέου ἀκαϑάρτου domicilium omnis spiritus impuri et 
omnium avium immundarum. 6) per metonymiam: vzgzZia, 
seu pars noctis, qua excubiae aguntur. ludaei veteres (ut 
Aimchi, Drusius, Buxtorfíius in Lexico Talnudico ad vo- 
cem noU, aliique satis docuerunt,) noctes non in qua- 
tuor partes, seu vigilias, sed in tres diviserunt et cuique 
quatuor horas attribuerunt; unde tritum est illud He- 
braeorum: 5*5 bw mm οὐ nówoww vigilia est tertia pars 
noctis. Harum vigiliarum prima a leremia Thren. Il, 19. 
λους viN* principium vigiliarum, vocatur. Secundam “δὰ. 
ctor libri Iudicum VII, 19. nii»n niowmw eigiLam mediam 
nominat. Tertia vero et u/tima a Mose Exod. XIV, 24. et 
Scriptore Commentariorum Samuelis Lib. T. cap. XI. V. L4. 
0ji2n ΝΣ vzsiia matutina appellatur. Etiam ZuZus Pol- 
lux Onom. I, σ. 8. non plures φυλακὰς recenset, quam pri- 
mam (quam Ted ἀρχὴν νυχτὸς, καὶ περὶ πρώτην νύκτα, 
καὶ νυκτὸς ἀρχομένης dixerunt,) secundam (μεσούσης νυχτὸς, 
μέσον νυκτῶν) et tertia... (quam Homerus Iliad. VII, 455. ele- 
ganter his verbis descripsit: ἦμος δ᾽ ovr ἄο πω 509, ἔτι δ᾽ ἀμ-- 
φιλύκη vvE). Quum vero Iudaei a Pompeio subiugati et pro- 
vinciales facti essent, ab hoc tempore, more Romanorum et 
Graecorum, (Vide Zurzp. Hes. v. 5.) noctem in quatuor par- 
tes, seu vigilias, (Vide Tract. Taim. Berachoth c. 1. fol. 5. 
col. 1.) ita diviserunt, ut unaquaeque tens horas complecte- 
retur, quarum prima (ὀψὲ Marc. XIII, 55.) incipiebat ab hora 
nostra pomeridiana sexta et durabat usque ad nostram nonam; 
secunda (μεσονύκτεον, ibid.) ab hora nostra nona usque ad 
duodecimam, seu mediam noctem; tertia (oAexropogovía, 
ibid.) a media nocte ad horam nostram tertiam nocturnam; 
quarta (πρωΐ, ibid.) a tertia ad nostram sextam. Conf. Li- 
psium de Milit. Rom. p. 125. et Krebszi Observatt. Flav. p. 59. 
Matth. XIV, 25. τετάρτῃ δὲ φυλακῆ τῆς νυκτὸς quarta autem 
vigilia noctis. Quartae huius vigiliae mentionem quoque 
facit Josephus aliquoties in libris suis, v. c. in A. I, V. cap. 
VI. 6.5. et XVIII. cap. IX. Q. 6. etiam Zrrianus Exped. 
Alex..V, 24. Matth. XXIV, 45. ποίᾳ φυλακῆ 0 κλέπτης ἔρ- 
gero qua vigilia venturus esset fur. Marc. VÍ, 48. Luc. XII, 
38. Adde Herodot. YX , 51. τῆς νυκτὸς δευτέρα φυλακή. Po- 
ἐγῦ. Hist. c. 45. Polyaen. 11, 55. Conf. Cellarii D. de vigi- 
liis et lucubrationibus veterum in Ei. Diss. Academ. p. 592. 
et JFetsteni; N. T. Ψ. Τ. p. 416 seq. Saepius in N. T. non 
legitur. — Hesych. φυλακή" φρουρὼ, εἱρχτὴ, τήρησις ἔντο- 
AOV, παροξυτόνως. ὀξυτόνως δὲ “ἀγρυπνία. Etym. AM. φυλαχὴ 
σημαίνευ τὸ σκοτεινὸν καὶ ἀφεγγὲς οἴκημα — aai τὴν τετάρτην 
μοῖραν τῆς νυχτὸς, σημαίνει καὶ αὐτὸ τὸ φυλάσσει». (Homer. 
lad. IX, 1.) Suid. φυλακὴ" τὸ τέξαοτομ μέρος τῆς ψυκτός.» 
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T. 
vvxrOg VOCatur.) τέτραχὴ γαρ δεῆρητο. καὶ φυλακαί" τῆς νυκτὸς 
αἱ διαιρέσεις, καϑ' ἂς οἱ φυλ ακὲς τὰς φυλακὰς ἀλλήλοις ἐγγειρέ- 
ἕουσι. Gloss. ΚΖ εἰ. φυλακὴ, custodia, carcer, tutela, vigilia. 

DT AAKI ZI, fut. ioo, in custodiam, vel carcerem con- 
iicio, in carcere custodio, a φυλακὴ custodia, carcer. lantum 
extat in N. T. Act. XXII, το. ἐγὼ ἤμην φυλακίξων ego ad 
carceres tradebam. Sapient. XVIIL, 4. ἄξιον μὲν γὰρ ἐκεῖνον 
στερηϑῆναι φωτὸς, καὶ φυλακισϑῆναι ἐν σκότει. Α φυλακίζω 
descendit φυλακέτης, ου, ὃ, carcer arius. 

OTAAKTH' PION, iov, τὸ, Graecis dicitur omne muni- 
mentium et praesidium, omnis tutela, quicquid nos custodit ac 
tutos praestat, speciatim: arx, s£atio excubitorum et vigz- 
lum, antidotum contra venena et amuleta, quae gentiles e 
collo suspendere solebant , ut mala a se amolirentur, a φυ-- 
λάσσω custodio, quod vide infra. P/utarch. de Iside et Osi- 
rid. pag. 377. τὴν "low αἰσϑομένην, ὅτε χύει, πὲριάψασϑαυ 
gezeigt. Themist. Orat. XIII. in. Gratianum p. 170. re- 
ligionem τὴν ἁγιστείαν jdicit esse ἄμεινον φυλακτήριον, quam 
arma. ldem Orat. XIX. P. 251. Demosthen. p. 71. 24. edit. 
Heisb. fv δὲ τὸ κοινὸν ἡ φύσις τῶν εὖ φρονούντων ἐν αὐτῇ 
κέχτηταυ φυλακτήριον. Etym. M. φυλακτήριον" τῦπον;, ἔνϑα 
οἱ φύλακες οἰκοῦσι. Hinc φυλακτήρια, ὧν, ra, phylactería xor 
ἐξυχὴν in N. T. dicuntur Jaminae, seu schedae membrana- 
ceae , quibus inscriptae erant variae legis MMosaicae sectiones, 
(v. c. Exod. ΧΙ, 1 — 10. et 11 — 16. Deut. VI, 4 — 9. 
XV, τῇ — 21.) et quas thecis insertas Judaei (litterali ex- 
plicatione loci Deut. VI, 8. decepti) front et brachio sini- 
stro aptare, luctus tamen tempore deponere solebant. Hebrai- 
ce vocantur phzn, a nbn preces, quod eorum praecipuus 
usus esset in oratione. Conf. Buxtorfi Lexicon Talmudi- 
cum pag. 1754. Graece autem φυλακτήρια dicebantur, quia 
non solum commonitoria erant observationis praeceptorum 
divinorum (Deut. VI, 8 84.) et precum faciendarum, sed et- 
iam, quia fudaei credebant, inesse his ligamentis precato- 
riis vim ad avertenda quaevis mala, maxime ad daemones 
fugandos, ut apparet ex 7argum ad Cantic. VIIT, 5. Mul- 
ta de phylacteriis ludaeorum habet Surenhusius ad Mischnae 
librum de precationibus T. I. p. 9. cui adde Bartoloccium in 
Biblotheca Magna RHabbinica Tom. 1. p. 576. Possinum 
Spicil. Evang. cap. 56. et Sam. Petitum Varr. Lectt. c. 20. 
et quos laudat Z/snerus Comment. in Matthaeum T. II. pag. 
165 seq. In. N. T. semel tantum legitur Matth. XXIII, 5 
πλατύνουσι τὰ φυλακτήρια αὐτῶν dilatant autem phylacteria 


(Syrus habet 9az2) sua. Sermo autem ibi est de Pharisaeis, 


qui nix*xp, h. e. nodos et vascula, in quibus membranae in- 


(Quarta noctis pars a Xenophonte Memor. IV, 7. 4. ὥρα τῆς 
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clusae erant, (Vide Heland; Antiquitatt. Tudaic. p. 269. et 
A "asengeilium ad Sota p. 405.) dilatabant et extendebant, et 
in talibus magnam sanctitatem aucupabantur. Legitur prae- 
terea haec vox apud Zustinum JMart. in Dial. c. "Tryphone 
Iudaeo p. 205. qui dicit, Iudaeos iussu divino gestasse φυ- 
λαχκτήριον ἐν ὑμέσε λεπτοτάτοις γεγραμμένων χαρακτήρων τινῶν 
phylacterium ex litteris quibusdam, in tenuissimis membra- 
nis descriptis, et per haec religionem illis incussam esse, a? 
μνήμην ἔχευν τοῦ ϑεοῦ. --- Gloss. let. φυλακτήριον, servatorium, 
amolimentum , amoletum. Cod. XX. et XXIV. Coislin. apud 
"Ibertim Gloss. Gr. p. 205. “γράψαντες τινὰ τοῦ vOHMOV ῥητὰ 
(Cod. XX. τὴν dexaogov ) εἰς περικομμάτια διφϑερὼν δύο, 
- πέριδήσαντες τὸ μὲν ἕτερον “φοροῦσιν αἷς στέφανον ἐπὶ γῆς 
κεφαλῆς, τυϑέντες κατὰ τοῦ μετώπου τὸ γεγραμμένον, τὸ δὲ ἕτε- 
ρον κατὰ τοῦ βραχίονος τῆς ἑτέρας τῶν χειρῶν, καὶ καλοῦσι ταῦτα 
φυλακτήρια. 

or AA, χοὸς, 0, custos, carceris praecipue, excubitor, 
vigil, a φυλάσσω custodio , excubias ago. Act. V, 25. καὶ 
τοὺς φύλακας ἑστῶτας πρὸ τῶν ϑυρῶν et custodes carceris, fo- 
ris stantes. ibid. XII,.6. φύλακές ve πρὸ τῆς Ovoog ἐτήρουν 
τὴν φυλακὴν custodes vero foris carcerem observabant. ibid. 
V. 19. ἀνακρίνας τοὺς φύλακας, scil. τῆς φυλακῆς. Saepius in 
N. T. non legitur. Alexandrini usi sunt hac voce pro tru 
custodiens, Genes, IV, 19. 1 Sam. XVII, 20. Ies. LXil, 6. 
Hesych. φύλαξ᾽ φυλακτῆρ. Gloss. gr. IN. T. ed. Jibertz p. 67. 
φύλακας, τοὺς τηροῦντας. 

ΦΥΛΑ͂ΣΣΩ, attice DTA TTA , fut. A 1) eustodio 
aliquid sollicite, ne surripiatur, aut fuga elabatur, praesidio 
ieneo ac munio,.excubias ago, observo, asservo. Luc. ll, ὃ. 
φυλάσσοντες φυλακὰς τῆς νυκτὸς ἐπὶ τὴν ποίμνην αὐτῶν nO- 
ctu observantes greges suos. (Formulae φυλάσσειν φυλακὰς 
respondet latina servare vigilias apud Livium XXXIV, 9.) 
ibid. VIII, 29. καὶ ipM Ta ἁλύσεσι καὶ πέδαις φυλασσόμε-- 
vog et catenis ac compedibus vinctus et constrictus obser- 
vabatur. ibid. XI, 21. ὅταν ὁ ἰσχυρὸς καϑωπλισμένος qvAac- 
2n τὴν ἑαυτοῦ αὐλὴν cum quis fortis armatus custodit, h. 

. praesidio munit, arcem suam. Xenoph. Anab. I. c. 2. $. 
21. ἐλέγετο δὲ καὶ Συέννεσιν sive ἐπὶ τῶν ἄκρων, φυλαττον- 
τα τὴν εἰσβολήν. ibid. $. 1. πλὴν ὁπόσον ἱκανοὶ εἴησαν τὸς 
ἀκροπόλεις φυλάττειν. Hinc φυλακὴ praesidium. ibid. 1, 4. 4. 
Act. XU, 4. παραδοὺς τέσσαρον τετραδίοις στρατιωτῶν qvAGG- 


"estv αὐτὸν tradidit quatuor quaternionibus militum custodien- 


dum. ibid. XXI, 20. xoi φυλάσσων τὰ ἱμότια τῶν ἀναιρούν- 


τῶν αὐτὸν et asservavi vestes eorum, qui eum interficiebant. 
dbid. XXIII, 55. ἐκέλευσέ τὲ αὐτὸν ἐν τῷ πραιτωρίῳ τοῦ ἡρώ-- 
δου φυλασσεσϑαν et iussit eum in palatio Herodis asservari. 


ibid. XXVIII, 16. σὺν τῷ qvÀ«ccovr, αὐτὸν στρατιώτῃ cum 
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milite, custode suo. Adde Alexandrinos Ter. XXXII, 2». 
καὶ ἱερεμίας ἐφυλάσσειο ἐν τῇ αὐλῇ τῆς φυλακῆς. ibid. LII, 
25. 2 Regg. XVII, 9. XVIII, 18. 2) metaphorice: conser- 
vo, providam curam alicuius ago, protego, tueor. defendo, 
et, sequente ἀπο, £ufum, ab aliqua re praesto. 2 Tim. I, 12. 
ὅτι δυνατός iore τὴν παραϑήκην μου φυλαξαν εἰς ἐκείνην τὴν 
ἡμέραν potest enim doctrinam, mihi concreditam, tueri us- 
que ad finem mundi. ibid. v. 14. τὴν καλὴν παραϑήπην φύ-- 
λαξον διὰ πνεύματος ἁγίου tuere omnibus modis praestantissi- 
mam illam religionem, tibi concreditam, adiutus auxilio di- 
vino, quod nobis semper adest. 2 Thess. III, 5. og στηρέξει 
ὑμᾶς καὶ φυλάξει ἀπὸ τοῦ πονηροῦ qui etiam vos constantes 
"reddet, tutosque praestabit ab oimnibus, vestrae virtuti et 
felicitati insidias struentibus. 2 Petr. II, 5. ἀλλ᾽ ὄγδοον Νῶε 
— — ἐφύλαξε sed Noachum una cum septem aliis servavit 
e diluvii periculo. Conf. 1 Petr. IIT, 20. Ioh. XVII, 12. οὖς 
δέδωκας μου ἐφύλαξα cultores et sectatores, quos mihi dedisti, 
tuitus sum, h. e. non passus sum deficere a religione tua, i. 
q. ibid. ἐτήρουν αὐτοὺς iv τῷ ονόματί cov. lud. v. 24. τῷ δὲ 
δυναμένῳ φυλάξαι ὑμᾶς ἀπταίστους. Adde Eurip. Phoeniss. v. 
855. Aeschin. Socr. Dial. I. 6. 12. 5) observo, obedientiam 
praesto, menti alte infigo et sollicite exsequor. Matth. XIX, 
20. πάντα ταῦτα ἐφυλαξάμην (al ἐφύλαξα.) ἐκ veorgr0g pov 
omnia haec praecepta inde a tenera mea aetate dilegenter 
observavi. Marc. X, 20. Luc. XI, 28. uoxogios οἱ exovov- 
τὲς τὸν À070v τοῦ ϑεοῦ καὶ φυλάσσοντες (avrov) beati, qui do- 
ctrinam divinam audiunt et observant. ibid. XVIII, 21. Act. 
VII, 55. ubi formulajgvieoossv νόμον, quae, ut recte monuit 
"Krebsius ad Decret. Athen. p. 92., apud exteros Scriptores 
notat: curam gerere legum et cavere, ne irritae fiant et abo- 
leantur, significat: praesiare, quae leges iubent e£ a nobis 
exigunt, nihil contra leges committere. ibid. XVI, 4. παρεδί-- 
δουν αὐτοῖς φυλάξαο vc δόγματα tradiderunt iis observanda 
"decreta. ibid. XXE, 24. Rom. 11, 26. iav ovv ἡ ἀκροβυστία τὰ 
δικαιώματα τοῦ νόμον φυλάσσῃ quodsi igitur gentiles prae- 
'cepta legis observant. Galat. VI, 15. 1 Tim. V, 21. Vl, 20. 
τὴν παραϑήκην φύλαξον munere tibi demandato strenue fun- 
gere. Alex. Prov. VI, 20. φύλασσε νόμους πατρὸς cov. Genes. 
XXVI, 5. Exod. XII, 17. XV, 26. xoi φυλάξης παντα τὸ δικαιώ- 
'ματα αὐτοῦ. ibid. XX, 6. Sirac. XXI, 12. J4elian. V.H. II. 
cap. 31. xal ὀργέων φυλάττουσυ νόμον. ldem in Hist. Anim. 
Lib. XL c. 14. ὅτε ἐντολὰς φυλάξαι υἱδὲ. Hesiod. ἔργ. 409 et 
559. Hesychio φυλακὴ est τήρησις ἐντολῶν. Eodem modo 
usurpatur quoque διαφυλάττειν apud Graecos, v. c. Jsocrat. 
Orat. II. ad Nicoclem 17. 6. Conf. Georgii Viudie. N. T. ab 
Hebr. Lib. HI. cap. 2. p. 146. Forstium in Philol. Sacr. cap. 
9. p. 1889. ed. Fischeri, JWetstenió NN. 7. T. I. p. 450. et 
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φυλάσσομαι et φυλάσσω ἐμαυτὸν me custodio, h. e. caveo, pro- 
spicio mihi, abstineo. Luc. XII, 15. ὁρᾶτε καὶ φυλάσσεσϑε 
ἀπὸ τῆς πλεονεξίας cavete vobis dilegenter ab avaritia. Act. 
XXI, 25. φυλάσσεσϑοι αὐτοὺς τό τὲ εἰδωλόϑυτον ut abstinerent 
à residuo carnium, quae idolis immolantur, coll XV, 20. 
ἀπέχεσϑαι ἀπὸ τῶν ἀλισγημάτων τῶν εἰδώλων, et v. 29. ἀπέ- 
qso 0t εἰδωλοϑύτων. 2 Tim. IV, 15. ὃν καὶ σὺ φυλάσσου quem 
et tu cave. Zonaras Lex. col. 1054. φυλάσσου «vrl τοῦ παραι- 
τοῦ. ὃν καὶ σὺ φυλάσσου *. v. À. 2 Petr. 111, 17. φυλάσσεσϑε, 
ἵνα μὴ κι T. Δ. cavete, ne etc. de qua huius verbi constru- 
ctione cum ἵνα μὴ videndus est ZJetstenzus EN. T. T. lI. p. 
712. 1 Ioh. V, 21. τεκνία, φυλάξατε ἑαυτοὺς ἀπὸ τῶν εἰδωλων 
carissimi, cavete vobis ab omni idololatria. Adde Alex. Co- 
hel. XIT, 11. φυλάσσου τὰ βιβλία ποιῆσαι πολλά. 1 Sam. XXI, 
4. εἰ πεφυλαγμένα τὰ παιδαριά εἰσι πλὴν ἀπὸ γυναικός. Sirac. 
XII, 11. xai φύλαξαι ἀπ᾽ αὐτοῦ. ibid. XXII, 15 et 29. ZLysiae 
Orat. III. p. 75. οὕτω σφόδρα αὐτοὺς ἐφυλαττόμην. Xenoph. 
Mem. II, 2. 14. Idem Hist. Gr. VII, 2. 10. ὥσπερ ἀπὸ φιλίου 
, καρποῦ τοῦ iv τῷ πεδίῳ φυλαττομένους. ibid. VII, 5. 9. .4e- 
schin. Socr. Dial. IH, 12. Diogen. Laért. l. s. 91. Conf. Dre- 
sig. de Verbis Mediis N. T. 1, 146. p. 499. ed. Fzscheri. Cu- 
stodire pro cavere legitur apud Suezon. Tib. c. 7. etiam ser- 
vare. Vide Burmann. ad Propert. p. 196. Saepius in N. T. 
non legitur. 

QTAH ἧς, 9, tribus, familia, gens, natio; multitudo 
hominum. eiusdem, stirpis, 4. ἃ qvo gigno. Matth. XIX, 28. 
κρίνοντες τὰς δώδεκα φυλὰς τοῦ ἰσραὴλ ludicabitis duodecim 
tribus israeliticas. ibid. XXIV, 50. zai τότε κόψονται πᾶσαι 
αἱ φυλαὶ τῆς γῆς et tunc plangent omnes terrarum nationes. 
Sed fortasse per φυλὲς τῆς γῆς natio iudaica tantum intelle- 
genda est, quae ita dicitur, quia olim in duodecim tribus 
divisa erat. Qui omnes homines simpliciter intellegunt, pro- 
vocant ad locum 7Z7esiodi in Scuto Herc. v. 162. ubi legi- 
tur: ἐπὶ γϑονὶ φυλαὶ ἀνθρώπων. Luc. II, 56. ἐκ φυλῆς ἀσὴρ 
e tribu Aseritica. ibid. XXII, 5o. Act. XIII, 21. Rom. XI, 
1. Philipp. HI, 5. Hebr. VII, 15. φυλῆς ἑτέρας μετέσχηκεν 
ex alia tribu oriundus erat. ibid. v. 14. lacob. I, 1. ταῖς δω-- 
δεκα φυλαῖς ἐν τῇ διασπορᾷ omnibus ludaeis, (seu potius 
Christianis, e Iudaeis conversis,) extra Palaestinam viventt- 
bus. Apoc. T, 7. πᾶσαν ei φυλαὶ τῆς γῆς Omnis israelitica 
natio. ibid. V, 5. 9. ἐκ πάσης φυλῆς καὶ γλώσσης καὶ λαοῦ 
καὶ & vovg. ibid. VH, 4 — 9. XI, 9- XIII, 7- XIV, 6. XXI, 
32. Saepius in N. T. non legitur. Alexandrini usi sunt hac 
voce pro e3uj virga, baculus, sceptrum, tribus, Genes. XLIX, 
16. Deut. 1, 15. IIl, 5. nmm familia, genus, Genes. XIE, 
5. Levit. XXV, 49. Num. XXXIII, 54. ne» virga, baculus, 
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tribus, Exod. XXXI, 25.6. Micha VI, 19. m3 domus, fami- 
lia, Exod. II, 1. νὴ nato, populus, Prov. XIV , 54. et 
chald. nz natio, Dan. III, 4. 7. 29. Etym. JM. sub puis 
φυλὴ ημαΐνει τὸ γένος. Cf. etiam Sc/warzi Comment. Critt. 
Ling. Gr. p. 1400. 

QT A440N, ov, τὸ, folium, frons, q.a φύω nascor. Matth. 
XXI, 19. xai οὐδὲν εὗρεν ἐν αὐτὴ, εἰ μὴ φύλλα, «ὄνον et nihil 
in ea invenit, nisi folia nuda. ibid. XXIV, áo, ὅταν ἤδη ὃ 
κλαδος αὐτῆς γένηται ἁπαλὸς, καὶ τὰ φύλλα ἐκφ'η quum iam 
ramus eius succulentus B et folia. producit. Marc. I, 15. 
XIII, 28. Apoc. XXII, ?. Saepius in N. T. non legitur. In 
versione Alex. respondet Miclon o nby folium, Nehem. VIII, 

. Ier. VIIL, 15. Iob. XIII, 25. et chald. ΡΝ ΞΡ rami, fron- 
dd folia, Dan. IV, 9. 11. 10. 

OT P 4M A, τος, v0, generatim notat massam, cuzuscun- 
que illa sit generis, omne, quod Subigsendo miscetur et humore 
maceratur.-Est. verbale à πεφύραμαι, perf. pass. verbi φυράω 
misceo, subiso, macero, duód 1 in versione Alex. hebraico 555 
miscuit, Exod. XXIX, 2. (xai ἄρτους ἀζύμους πεέφυραμένους ἐν 
ἐλαίῳ) 40. et Levit. IH, 4. 5. respondet. Zfesych. πὲφυραμένους" 
μεμιγμένους. Tam quemadmodum φυρᾷν κατ᾽ ἐξοχὴν notat: fa- 
rinam aqua subigere, miscere, depsere, (Hesych. qvg&v * ζυμοῦν, 
ζαρασσεεν 1€ ἄλευρα.) ita etiam substantivum φύραμα 2) specia- 
tim notat farinam, aqua subactam ad panificium, massam fa- 
rinaceam, et apud Alexandrinos legitur pro xa massa farina- 
cea, Exod. XII, 54. nio*r massae farinae, scil. aqua consper- 
sae,. Num. XV, 19. 21. et nz mactra, Exod. VIII, 5. XII, 
54. Sic legitur in N. T. Rom. Xi, 16. εἰ δὲ ἢ ἀπαρχὴ ἁγέα, 
καὶ τὸ φύραμα 81 enim primitiae frugum (Deo apud ludaeos 
offerendarum) sauctae sunt, ipsa quoque massa, ex primitiis 
frugum subacta, sancta erit, ἢ. e. 81 a similitudine recesseris : 
$i patriarchae et maiores Iudaeorum sancti fuerunt, etiam 
posteri eorum ipsi sancti erunt. Hesych. φύραμα" ζύμη, 
σπέρμα. “Δἰδογεὲ Glossar. N. T. p. 107. φύραμα" Cum: ubi 
vid. J4/berii, qui ex ipsa notione vocabuli σπέρμα ostendit, 
Hesychium respexisse ad illum ipsum Pauli locum. i Cor. V, 
6. οὐκ οἔϑατε, ὅτι μικρὰ ζύμη ὅλον τὸ φίραμα ξυμοῖ; num igno- 
ratis, exiguum fermentum totam massam fermentare? For- 
mula proverbialis, ut videtur, quae eleganter ἢ. 1. transfer- 
tur ad hominem scelestum et incestuosum illum, inter Corin- 
thios versantem, qui facile totum coetum corrumpere pote- 
yat; unde ib. v. 7. Coetus purus, in quo nullus scelestus reperi- 
£ur, metaphorice v£ov φυραμα massa farinacea recens nullo- 
que fermento corrupta dicitur. Galat. V, 9. Conf. interpre- 
tes ad. Thom. M. p. 903. et Casaubonum ad Athenaeum Lib. 
1H. cap..29. 5) massa argillacea , qua figuli utuntur, γῆ 
ὑγρῷ φυραϑεῖσα, m 4. πηλὸς, cum quo vocabulo etiam per- 
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mutatur Rom. IX, 21. 7 οὐκ ἔχει ἐξουσίαν ὃ κεραμεὺς roD πη-- 
λοῖ ix τοῦ αὐτοῦ φυράματος ποιῆσαι 0 μὲν εἰς τιμὴν σκεῦος, ὃ 
δὲ εἰς ἀτιμίαν ; annon figulus potest tractare lutum, prouti 
vult, et ex eadem massa argillacea parare vasa, usui tum 
honestiori, tum minus honesto, destinata? Conf. Gatake- 
rum ad JMarc. Jntonin. Vll, 68. p. 255. Saepius iu N. T. 
non legitur. 

GO TXIKO S, ἢ, ὃν, naturalis, naturae conveniens, ad na» 
£uram, pertinens, vel ev natura proveniens, a φύσις natura. 
Ter tantum in N. T. legitur. Rom. 1, 26. αἵ ze yag 95e . 
αὐτῶν μετήλλαξαν τὴν φυσικὴν χρῆσιν εἰς τὴν παρὰ φύσιν nam 
et foeminae illorum concubitum, qualem natura ostendit et 
requirit, transmutarunt in consuetudinem, naturae repugnan- 
tem, in sexum nempe suum libidinem exercentes, ib. v. 26. 
ἀφέντες τὴν φυσικὴν χρῆσιν τῆς ϑηλείας neglecto naturali mu- 
lierum usu. 2 Petr. II, 12. ὡς ἄλογα iix φυσικὰ. h. e. vel: 
tanquam animalia, quae sunt natura sua rationis expertia; 
vel: tanquam animalia irrationalia et instinctum tantum na- 
turae sequentia. 

d TXIKI Y, naturaliter, naturae convenzenter, per natu-- 
ram et instinctum naturae. Adverbium, ab adiectivo ovoixog, 
quod vide supra. Legitur tantum in N. T. Iud. v. 10. ὅσα δὲ 
φυσικῶς, εἷς τοὶ ἄλογα ζῶα, ἐπίστανται, ἐν τούτοις φϑείρονται pex 
ea vero, quae, naturalem tantum instinctum, tanquam bruta, 
sequentes, faciunt, pereunt et semet ipsos infelices reddunt. 
Conf. 2 Petr. II, 12. Diog. Laért. X, 157. φυσικῶς xal χω-- 
gig λόγου. 

QTXIO 9, ὦ, fut. uoo, 1) proprie: rem acre vel vento 
inflo, u£ eo distenta turgeat, v. c. vesicam, follem, etc. etiam 
anhelo, ad modum equorum spumantium. Praes. pass. qvot00- 
uot, οὔμαυ, Inflor, inflando attollor et intumesco, turgeo instar 
follis, vento distenti, a φύσω. vel qvoca, 5, follis, (conf. 
Theodot. lievit. I, 16. TAucyd. IV. c. 100.) quod est a φυσάω 
inflo, (Yes. LIV, 16. 44quiz/a et Theodot. Iob. XX, 26.) unde 
φυσητὴρ fos. ler. VI, 29. 2) metaphorice, ut Latinorum 
inflo: effero alterum, superbum et f'astuosum reddo ; et medium 
φυσιόομαυ, οὔμαιγ me effero, sun. animo elato, superbio, arro- 
gans sum, et ex adiuncto : znsolenter me gero. Sic legitur in 
N. T. 1 Cor. IV, 6. ἕνα μὴ εἷς ὑπὲρ τοῦ ἑνὸς φυσιοῦσϑε κατὸὼ τοῦ 
ἑτέρου ne alter super alterum se εἰξεγαΐ, seu, ne unus altero se 
maiorem existimet, pugnans nempe pro auctoritate alicuius 
doctoris. ibid. v. 18. ὡς μὴ ἐρχομένου δὲ μου πρὸς ὑμᾶς, iqv- 
σιωϑησαν τινὲς quasi non sim venturus ad vos, vel opinantes, 
me non ad vos venturum esse, quidam se insolenter gerunt. 
ibid. v. 19. γνώσομαε οὐ τὸν λόγον τῶν 'πεφυσιωμένων, ἀλλὰ τὴν 
δύναμιν cognoscam non dicta eorum superba, sed facta. ibid. 
V, 2. καὶ ὑμεῖς πεφυσίωμένον ἐστὲ; et vos adhuc animo elato. 
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estis? ibid. VIII, 1. γ γνώσεις φυσιοῖ sed scientia illa sola ad 
superbiam facile ducere solet. Conf. dicta supra ad γνῶσις. 
ibid. XIIT, 4. ἡ ἀγάπη οὐ φυσιοῦται qui vere alios amat, non 
inflatus alios contemnit et insolenter se gerit. Coloss. TI, 18. 
εἰχὴ Een Saepius in N. T. non legitur. Adde Messa 
Diss. Epictet. I , 19. p. 134. et PAlonem de Charit. p. 714. et 
716. Conf. etiam Z/sneri Obss. Sacr. T. II. p. 96. buius 
ad Sextum Empir. P. 29. et JZJetstenii N. T. T. Il. p. 115 sq. 
Hesych. φυσιούμεϑα" ἐπαιρόμεϑαν τυφούμεϑα. et: πεφυσιωμέ--: 
vovg" ὠγκωμένους, κενοδοξοῦντας, ἐπηρμένους. 

ΦΎΣΙΣ, ιος, attice ἕως, 5j, 1) proprie: ortus, origo, ge- 
neratio, nativitas, a gvo nascor. Sic legitur in N. T. ala. 
Il, 15. ἡμεῖς φύσει ἐουδαῖοι nos nati Iudaei Sumus. Plato Mene- 

xen. p. 407. φύσει μὲν βάρβαροι ὄντες, νόμῳ δὲ ἕλληνες. Lu- 
cian. de Merced. Conduct. P. 464. εἰ φύσει ϑοῦλος ἦσϑα, καιρὸς 
ἣν πρὸς ἐλευϑερίαν ἤδη ὁρᾷν. Hesych. φύσις" γένος. 3) per 
metonymiam: omne id, quod rei, inde ab eius origine, gene- 
ratione et nativitate inest, ipsa rei natura et essentia, vis DIM. 
va, proprietas insita, indoles, (vide Clerc Art. Crit. Vol. I. 
p. 211.) mores, instinctus naturalis. Rom. I, 26. ubi ἢ παρὰ 
φύσιν χρῆσις consuetudo, naturae repugnans, opponitur τῇ 
φυσεχῃ ἢ χρήσει, h. e. consuetudini, qualem natura ostendit et 
requirit. (-dthenaeus XIII. p. 605. oi παρὰ φύσιν τῇ ᾿᾿φροδίτῃ 
χρώμενοι. Philo Legg. Spec. T. II. p. 506. 17. τὴν παρὰ φύσιν 
ηἸδονὴν διώκει. Vide Jfetsteniz IN. T. 'T. ΤΠ. P: 24.) ibid. XI, 21. 
oi κατὰ ᾳὐσιν κλάδοι rami naturales olivae, ἢ. e. Iudaei, qui 
opponuntur ramis insititiis, ἢ. e. ethnicis. ibid. v. 24. η) κατὼ 
φύσιν ἀγριἕλαιος naturalis oleaster, cum qua ἢ. 1. iterum com- 
parantur gentiles. ibid. παρὰ φύσιν contra naturae PudoEa 
et paullo post: πόσῳ μᾶλλον οὗτοι οἱ κατὰ φύσιν κι τ. À.; quan- 
to facilius illi, qui sunt rami naturales olivae etc.? 2 Petr.I, 
4. iva διὰ τούτων γένησϑε ϑείας κοινωνοὶ φύσεως ut hisce pro- 
missionibus commoti participes fiatis divinae naturae et indo- 
lis, h. e. similes Deo fiatis; ad quem locum videndus. IV etste- 
nius IN. T. T. II. p. 699. Adde Sapient. VII, 20. φύσεις ζώων 
καὶ ϑυμοὺς ϑηρίων. Xenoph. Mem. II. c. 11. 11. κατὰ φύσιν. 
-deschin. Socr. Dial. I, 4. 10. 11. 12. Polyb. Hist. XI. c. 17. 
Philostrat. Vit. Soph. iq 33.8.4. Bt Joseph. A. I. XII. c. 5. 
8. 5. Hesych. et Lexic. Cyrilli MS. Brem. φύσις" οὐσία. Conf. 
Schol. Sophocl. in Alacem Flagell. v. 772. Huc etiam referri 
commode possunt sequentia N. T. loca: Galat.IV, 8. ἐδουλεύ- 
σατὲ τοῖς μὴ φύσει οὖσι ϑεοῖς coluistis Deos fictos, qui falso Dit 
habebantur; ubi φύσει per naturam est, i. q. ὄντως, ἀληϑῶς 
vere. Similiter Z/ato de Legibus Lib. X. p. 76. Vol. IX. ed. 
Bipont. ϑεοὺς εἶναι τιρῶτον φασὶν οὗτοι τέχνη,ου φύσει, ἀλλὰ τισὲ 
νόμοις κι τ᾿ A. Hierocl. in Aur. Carm. p. 170. οὐδὲ τῶν quote. 
“Ιρώων. Conf. E/sneri Obss. Sacr. T. τὰ p. 199. et Z'abricium 
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ad Sextum Empir. p. 9. — Ephes. II, 5. καὶ ἦμεν τέκνα φύσει 
ὀργῆς et eramus ob hanc naturalem nostram indolem, seu ob 
pristinam illam vivendi rationem, homines, poenis divinis 

uam maxime digni. Simili modo ἄθλιος φύσει adhibetur 
apud J4ristoph. Píut. 110. ubi vid. Zisckerus. (Vide ad ἢ. 1. 
IF'etstenium.) Significat autem φύσις h.l, ut omnis orationis 
series quemque docet, statum et conditionem eorum , qui non- 
dum, emendati et meliora edoctz sunt per religionem christia- 
nam. Lysias Orat. XIX. p. 556. ed. Taylor. ἄξιον ἐνθυμηϑῆ--: 
voL, οἵαν quat εἶχεν 0 πατήρ. Patribus nonnullis apud Suice- 
rum Thesaur. Eccles. T. II. p. 1475. τὸ φύσει in loco Paulino, 
statim laudato, idem esse videtur, quod latine dixeris vere. 
Conf. Koppii Excurs. II. in Epistolam ad Ephesios p. 146. 
ed. recent. Suid. φύσις — — ὅταν λέγει ὁ ᾿Απόστολος " καὶ 
ἦμεν τέκνα φύσεν ὁργῆς, ὡς καὶ οἱ λοιποὶ, οὐ κατὰ τοῦτο TO ση-- 
μαινόμενον τῆς φύσεως λέγει, ἐπεὶ τοῦ ποιήσαντος ἂν ἣν τὸ ἔγκλη- 
μα. ἀλλὰ τὴν ἔμμονον καὶ κακέστην διάϑεσιν., χρονίαν καὶ πονη-- 
gv συνήϑειαν. Zonaras Lex. col. 1052. φύσει ἀντὶ τοῦ ἀληθῶς 
καὶ γνησίως. 0 Α΄πόστολος᾽ τέκνα φύσει ὀργῆς κι τι À. 5) co- 
gnitio naturalis de Deo et officiis. Ῥιοπι. 11, 14. φύσει τὰ τοῦ 
νόμου ποιῇ sana ratione et ipsa natura duce officia, lege prae- 
scripta, praestant. Conf. v. 15. et Koppium ad h.l. ib. v. 27. 
1) ἐκ qvoswg ἀκροβυστία τὸν νόμον τὲλοῦσα gentiles, qui, sibi 
relicti et rationem tantum sequentes, multa faciunt, quae 
etiam legibus iudaicis praecipiuntur, Vulgo quidem ἐκ φύσεως 
ad exgoflvario refertur, ut») ἐκ φύσεως ἀκροβυστία gentes, a na- 
talibus praeputium habentes , significet; sed partim , quia τῷ 
ἐκ φύσεως in sequentibus opponitur dd γράμματος καὶ περι-- 
τομῆς. partim vero ob comma 14. verba ἐκ φύσεως ad νόμον 
τελοῦσα referenda esse, dubitari vix potest. Conf. JZetsteniz 
IN. T. 'T. II. pag. 52. Simili ratioue voce zazurae usus est Ci- 
eero Tusc. Quaest. I, 16. 4) φύσις etiam res dicuntur, quae 
szc abierunt in consuetudinem, u£ propemodum factae sint a[- 
tera natura, consuetudines, quae inde a longo tempore e£ apud 
plerosque ita sunt receptae et invaluerunt, ut naturae maxime 
consentaneae et ab instinctu quodam naturalz profectae pi- 
deantur. Sic sumenda est haec vox 1 Cor. XI, 14. οὐδὲ αὐτὴ 
7j φύσις διδάσκει ὑμᾶς, ὅτε ἀνὴρ. μὲν ἐὰν κομῷν ἀτιμία αὐτῷ ἐστι; 
nonne ex recepta apud vos consuetudine dedecori viro est, 
comam alere? Sic monente Grotzo de Iure Belli et Pacis Lib. 
TT. c. 12. f. 20. ius gentium saepe a ICtis ius naturae vocatur, 
quod constet maxime ex constitutionibus Apostolorum. Cf. 
JHackspan. Obss. Miscell. p. 154. et Ernesti Disp. de l'ontibus 
᾿“ρχαιολογίας losephi, nec non JZetstenii N. T. 'T. II. Pag. 
147. 5)aliis substantivis iunctum interdum pleonastice po- 
nitur. Iacob. ΠῚ, 7. πᾶσα γὰρ φύσις ϑηρίων τὲ καὶ πετεινῶν 
x. T. À. omnes enim bestiae, volucres etc. et paulo post | Qu- 
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σις ἡ ᾿ἀνϑρωπίνη homines. Similiter 'apud Zelian. V. H. IT, 
25. qot ποταμῶν Ῥτο ποταμοὶ ponitur. Epictet. Euchirid. c. 
27. αύσις κακοῦ est ipsum xaxov , adversa fortuna. Alia ve- 
terum loca collecta vide apud Sc/warzium in Comment. Critt. 
Ling. Gr. pag. 1402 54. E. Pa/airet. Obss. Philol. pag. 801. 
77 etstenium .N. T. T. I. pag. 671. et //o/fium in Curis Cri- 
ticis et Philol. in N. T. Vol. IV. pag. 50. Saepius ip N.T. 
non legitur. — Thom. M. pag. 904. φύσις οὐσίας διαφέρει" 
οὐσία μὲν γὰρ ἐστεν ἢ ἑκάστου ὕπαρξις" φύσις 08, 5j ἐνοῦσα Twy 
δυναμις * oiov , φύσις τῆς γῆς, τὸ βλαστάνειν βοτάνας : καὶ φύυ- 
σις τοῦ πυρὸς; τὸ “ϑερμαίνειν, ux. v. À. "or£ov δὲ, ὡς οὐ μόνον 
ἐπὶ ἀὐδιιῶι ων ταῦτα λέγεται, αλλὰ καὶ ἐπὶ φυτῶν καὶ ἐπὶ rng 
γῆς. κ' τ. À. 
ΦΎΣΙ ὩΣΙΣ, 6, attice ἕως, ἢ, 1) proprie: znf/atzo. 
Est verbale a sec. pers. perf. pass. περφυσέωσαι, verbi φυσιόω 
inflo, quod vide supra. 2) metaphorice: elatio animi, su- 
perbia, arrogantia, fastus. Legitur tantum in N. T. 2 Cor. 
XII, 20. φυσιώσεις. Hesychius: φυσίωσες " ἔπαρσις, ὑψηλο- 
φρυσύνη. 
, OTTEI A, ας, ἢ j, D proprie : plantatio, seu actus plan-. 
tandi, ἃ φυτὸν, oU, τὸ, planta, quod a gvzOg , 9, ov, satus, 
plantatus, hocque a gvo gigno , nascor. Sic legitur apud 
Alexandrinos 2 Regg. XIX, 29. καὶ re τρίτῳ σπορὰ καὶ αμη-- 
τὸς καὶ φυτεία ἀμπελώνων. Ezech. XVII, 7. σὺν τῷ βόλῳ τῆς 
φυτείας αὐτῆς. Micha I, 6. et in reliquiis versionum Γ΄ φέζας 
et Symmachi Genes. XXL 53. Adde "4elian. V. H. IIT, 4o. 
2) per metonymiam: Zpsa pianta, i. 4. φύτευμα apud Alekont 
drinos Ies. LX, 21. LXI, 5. 5) metaphorice: doctrina, quae 
traditur. Tantum in N. T. legitur Matth. XV, 15. πᾶσα φυ-- 
zelo, ἣν οὐκ ἐφύτευσεν 0 πατὴρ μου, ἐκριζωϑήσεται omnis planta, 
a Deo non plantata, eradicabitur, h. e. omnis doctrina, quae 
non ab ipso Deo originem habet, sed ab hominibus inventa 
et excogitata est, abroganda et confutanda est. Explicatio- 
nem hanc, quae satis oinni serie orationis comprobatur, con- 
firmat quoque usus vocis mr*t3 apud Rabbinos veteres. Sic 
v. c. in Sokar Genes. fol. 57. col. i47. formula jy*v23 yxpo mw 
explicatur in sequentibus formula *p*723 $2535 sw. Graeci et- 
iam et latini Scriptores praecepta, quibus animus imbuitur, 
cum seminibus ac plantis, et animum ipsum cum agro elegan- 
ter comparare solent, ut idoneis exemplis docuit Kyp£ius in 
Obss. Sacr. T. I. p. 76. 
oTITET Ὡ, SN) εύσω, 1) planto, ab iisdem. Matth. XXI, 
55. ὅστις équrevosv ἀμπελῶνα qui vineam consereret. Marc. 
XII, 1. Luc. Xil, 6. συκῆν εἶχέ τις ἐν τῷ αμπελῶνε αὑτοῦ πε-- 
φυτευμένην ficum hábebat quidam i in vinea sua ,plantatam. ib. 
AVII, 6. ἐχριζωϑητι; καὶ φυτεύϑητι ἐν τῇ ϑαλάσση eradicator - 
et transplantator in mare. ibid. v. 20. XX, 9. 1 Cori IX, 7. 
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In versione Alex. respondet τῷ 123 plantavzt, cousevit, Genes, 
II, 8. IX, 20. Cohel. II, 4. 5. et "on uj plantavit , Psalm. 1,5: 
XCII, 24. Ezech. XIX, 10. 15. 2) metaphorice: auctor su 
alicuius rei, efficto aliquid, initium facio alicuius rei, et spe« 
ciatim de eo usurpatur, quz doctrinam tradit e£ propagat, aut 
ánitia docend: facit. Matth. XV, 15. πᾶσα φυτεία, ἣν οὐκ ique 
τευσὲν 0 πατήρ μου, ἐκριζωϑήσεταν omnis doctrina, quae non 
ab ipso Deo originem suam repetit, sed ab hominibus inventa 
et excogitata est, abroganda et confutanda est. Conf. quae 
sunt ad vocem φυτεία a me dicta. 1 Cor. III, 6. ἐγὼ ἐφύτευσα 
ego initia docendi feci. ib. v. 7. et 6. ὁ φυτεύων qui primum 
doctrinam christianam proponit.Simili ratione vox rz3 expli- 
canda videtur Terem. XXXI, 5. Saepius in N. T. non legitur, 
Hesych. φυτεύει" “κατασκευάζει, (Sirac. XLIII, 18.) γεννᾷ. 
pun. a. sub φυτεύω in fine: κακὸν μέγα πᾶσι ἘΡΑ͂Ν Φυος pr 
δος ο΄, (v. 154.) κατασχευάσαι, ἐμβαλεῖν. Conf. Schol. Sophocl. 

ad Aiac. Flagellif. v. 962. et 1504. et Barnesium, ad Eur ipidis 


Alcest. y. 1157. Thom. AM. pag. 902. τὸ φυτεύειν ἐπὶ φυτῶν λέ- 
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yita, ἤγουν. τὸ τὴν Quav αὐτῶν καταβαλλεεν εἰς γῆν. ἀπο 10U- 
του παρὸ τυῖς ποιηταῖς καὶ ἐπ᾽ ἀνϑρώπων, Oy παρ᾽ δυριπίδῃ 
ἐν Oeorg. (v. 10.)* οὗτος φυτεύει Icona. καὶ ἁπλῶς éni 
τοῦ καταβάλλεσσαι ἀρχὴν ἐν πράγμασεν x, τ. λ. ubi conf. in- 
terpretes. 

: T'2, fut. φύσω, 1) proprie transitive: ggno, produco, 
edo, pario. Pass. φύομαι nascor , enascor , propullulo. Luc, 
VIII, 6. καὶ φυὲν ἐξηρανϑὴ et enatum exaruit. ibid. v. ὃ, xoi 
φυὲν ἐποίησε καρπὸν ἑκατονταπλασίονα et cum enatum esset, 
edidit fructum centuplum. Sic etiam legitur apud Alexandri- 
nos Cantic. V, τά. φυύουσαι nope, Prov. XXVI, 9. dzov- 
dau. φύονται. Ezech. XXXVII, ὃ. ubi φύεσϑαι μεμα δα nby 
ascendit respondet, et pro hebraico ΠῺΣ germinavit, pullu- 
lavit, crevit, ortus est. Genes. XLI, 25. κᾶν Χ, ὃ. Adde 
Sirac, XXXIX, 16. et Euripid. Phoen. v. 54. 696. et 1622. 
2) intransitive et neutraliter: 7ascor, enascor, pullulo, 
suppulluio. Sic sumenda est haec vox Hebr. XII, 15. iba 
πικρίας ἄνω φύουσα radix amaritudinis, i. e. amara proger- 
minascens. Verba sunt desumta ex Deut. XXIX, 18. ubi in 
textu hebraico legitur: n29y53 ws* n5 wv. Saepius in N. T. 
non legitur. 

qQ42.4 EO X, οὔ, 0, fovea, antrum, omnis locus subterra- 
neus et tenebricosus, speciatim: Jusirum, laiibulum ferarum, 
ἃ φωλεύω, quod de feris, in lustris cuban£ibus, apud Graecos 
(v. c. "desop. 1.40. 141. Conf. Pol/ucis Onom. V. c. 2. s. 15.) 
adhibetur, descendens a φῶς Zumen, et ὁλέω perdo, qui lux 
ibi perit, quemadmodum lustrum dicitur apud Latinos a non 
lucendo. Bis tantum in N. T. legitur. Matth. VIII, 20. ἄλω- 
πιέκες φωλεοὺς ἔγουσι vulpes lustra habent: quae a Graecis 
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ἀλωπεκίαι εἴ ἑλεοὶ dicuntur secundum Hesychium. (Vide Bo- 
chart. Hierozoic. Lib. III. c. 15.) Luc. IX, 58. Adde Pausan. 
VIII, 16. p. 652. ed. Kn. Apollodor.. Bibl. I, 9. 11. "delian. 
"Hist. Anim. VI, 5. .Hesych. φωλεόν" οὗ τὰ “ϑηρία κοιμᾶταιος 
"Ammonius de Differentiis Vocabb. φωλεὺς καὶ κοίτη διαφέρει" 
φωλεὺς μὲν γὰρ ἐπὶ τῶν ἑρπετῶν τασσξταῦ — --- ὥστε eui μὲν 
τῶν ἑρπετῶν ῥητέον τὸ φωλεύειν. Etym. M. φωλεὸς" 0 σκοτεινὸς 
τόπος. Gloss. Vett. φωλεύς " lustrum, latebra, latibulum, cu- 
bile. ΟΕ, Fischeri Prolus. XI. de Vitiis Lexicorum N. T. yp. 
287. ed. recent. et JF'etsteni WU. LEy351. 

QGONE'$, à, fut. 200, generatim notat: vocem edere qua- 
cunque ratione, speciatim vero 1) vocare, advocare, arcessere, 
invitare, maxime ad coenam, evocare, convocare. Matth. XX, 
52. καὶ στὰς ὁ ἰησοῦς, ἐφωνησὲν αὐτοὺς, καὶ εἶπε tum lesus si- 
stens gressum, ad se vocatos interrogavit. ib. XXVII, 47. ὕτο 
λίαν φωνεῖ οὗτος Eliam advocat, ut nempe ipsi auxilium ferat. 
Marc. II, 51. ubi φωνεῖν latino evocare, excire respondet. ib. 
IX, 55. xai καϑέσας ἐφώνησε τοὺς δώδεκα et postquam consedis- 
set, ad se vocavit duodecim apostolos. ibid. X, 4g. ubi ter 
legitur. ibid. XV, 55. Luc. XIV, 12. μὴ φώνει τοις φέλους σου 
non tantum invita amicos tuos, coll. v. 15. ubi. qoveiv.cum 

«καλεῖν permutatur, quod, ut supra docui, est verbum proprium 
apud Graecos de invitantibus ad coenam. Conf. Fesselii Ad- 
versaria Sacra T. I. p. 525. Luc. XVI, 2. xoi φωνήσας αὐτὸν 
et arcessitum eum, 1bid. XIX, 15. xal εἶπε φωνηϑῆναν αὐτῷ 
του δούλους τούτους €t iussit arcessi servos illos. Jricaeus ad 
h.l. mavult tolli ilud αὐτῷ, quod nec legit /u/gatus , nec 
alibi in N. T. cum Dativo occurrit. Ioh. I, 49. IL, 9. (ubi | 
tamen Pa/azretusin Obss. ad h.1. φωνεῖν per enpellane reddere 
mavult, ut legitur apud Homer. . Odyss. IV, 77.) IV, 16. IX, 
10.. ἕως ὅτου. ἐφωνησαν τοὺς γονεῖς αὐτοῦ doden arcesserent pa- 
rentes eius. ibid. v. 24. XI, 29. xai φωνεῖ σε et vocat te. ibid. 
XII, 17. ὅτε τὸν λάζαρον ἐφωνησεν ἐκ τοῦ μνημείου cum Lazarum 
evocaret e sepulcro. ibid. XVIH, 55. Act. IX, 41. govijoog | 
δὲ τοὺς ἁγίους καὶ τὰς χήρας convocatis Ghosatsntis et viduis. | 
ibid. X, 7. Sic etiam φωνέω usurpaturapud SopAhoclem in Aiace 
Flagellifero v. 75. coll. v. 72. ubi cum καλεῖν, permutatur, et | 
"Tob. IV, 11. φωνησον αὐτὸν πρὸς μὲ. Simili ratione clamare | 
apud Latinos pro vocare ponitur, v. c. P'irgilium Aen. IV. 
v. 674. ,, ac morientem nomine clamat ; ** et PJautum in Asi- 
vun II, 5. 10. ,,extemplo .ianitorem dics « ΟΕ, Fechneré - 
Hellenolexiam I, (5. Didymus ad Homer. lliad. α΄, v. 201. 
φωνήσας" προσειπών, (ibid. Lib. IV. v. 512.) καλέσας. 2) voco, , 
nomino, appello. loh. XIII, 15. ὑμεῖς φωνεῖτέ μὲ ῥαββὶ xol . 
did cde: vos appellatis me magistrum et doctorem vestrum, Li 
3) clamo, exclamo, acclamo. :'luuc. VIIT, ὃ. ταῦτα λέγων ἐφώνει D. 
lis. dictis exclamavit, vel acclamavit iis. ibid. v. 54. ἐφωνησε. ὃ 
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λέγων clamavit. ibid. XVI, 24. XXIIT, 46. καὶ φωνηΐσας φωνῇ 
μεγάλῃ ὁ ἑησοῦς lesus autem alta voce EE Eadem for- 
mvla legitur quoque Act. XVI, 26. pro qua Apoc. XIV, 18. 
φωνεῖν κραυγῇ μεγάλη reperitur. Adde Alexandrinos | Paral. 
XV, 1:6. Dan. IV, 11. καὶ ἐφωνησὲν ἐν ioyvi. 4) cano, de can- 
tu avium, speciatim gall. Matth. XXVI, 54. 74. 725. Mlarc. 
XIV, 50. πρὶν ἢ δὲς ἀλέκτορα φωνῆσαι. τρὶς ἀπαυνήησῃ μὲ prius- 
qvam gallus bis cecinerit, ter me abnegabis. ibid. v. 60. xoi 
ἀλέκτως ἐφώνησε et galli cantus audiebatur. ibid. v. 72. Luc. 
XXU, 34. 60. 61. loh. XIII, 58. XVIII, 27. Ita etiam MaD 

d^ voce et cantu avium usurpatur Ier. XV AL. Scholiastes 
Theocriti ad Idyll. II. v. 109. ὁμοίως τὸ φωνεῦντα Gti τοῦ φω- 
γοῦντα, inquit, κυρέως ἐπὶ τῶν ὀρνέων λέγεται. “δδορ. Fab. 56. 
66. Sic etiam φωνὴ de luscinia adhibetur apud Zristozz/. Hist. 
Anim, IX, 49. de Airundine apud znacreontem Od. ΧΕ. extr. 
de corvo apud Zréemidorum 11, 20. de ezcadis apud Pausa- 
niam VI, 6. et apud ;Aenaeum YX , 4. gallus dàog vog vo- 
catur. Conf. Z/orrei Observatt. Critt. c. 24. 50 et 51. Z7 ei- 
stenit N. T. 'T. 1. p. 51g seq. et ZzscAeri Prolus. de Linguae 
Graecae Interioris Scientia etc. p. 17 seq. 5) interdum abun- 
dat, v. c. Act. X, 18. xoi φωνήσαντες ἐπυνθάνοντο et perconta- 
E Saepius i in N. T. non legitur. — JAZZesych. φωνεῖ" λέ- 
7&8» λαλεῖ. 

QINH, ἧς, 9, 1) vox, quae ore formatur et editur, ea- 
que fere intenta , clamor , et apud Gtaecos non solum de ho- 
minibus, sed Y de Ee ase brutis, ut vox apud Lati- 
nos, usurpatur. Matth. III, 5. gov βυώντος vox clamantis 
auditur. Ibid. XXVII, 46. ἀνεβόησεν 0 ἑησοῦς φωνῇ uzyaÀn ex- 
clamavit lesus alta voce. ibid. v. 50. «gotas φωνῇ μεγάλῃ. 
Marc. I, 26. V, 7. XII, 19. οὐδὲ ἀκούσει τις ἐν ταῖς πλατείαις 
Th? φωνὴν αὐτοῦ 1n plateis: non  clamabit, h. e. summa modestia 
utetur. ib. XV, 54. 57.0 δὲ ἰησοῦς ἀφεὶς φωνὴν μεγάλην ἐξέπνευσε 
et Tesus , magno clamore edito, exspiravit. Luc. I, 42. καὶ 
ἀνεφώνησε φωνῇ μέγαλῃ et ita exclamavit. ibid. IV, 53. xai 
ἀνέχραξε φωνῇ μεγάλῃ. ibid. Vit, 20. φωνῇ μέγαλῃ εἶπε. ibid. 
XI, 27. ἐπάρασά τις γυνὴ φωνὴν ἐκ τοῦ ὄχλου, εἶπεν αὐτῷ mulier 
quaedam e turba exclamavit, ibid. XVII, 15. καὶ αὐτοὶ ἦραν 
φωνὴν, λέγοντες et exclamarunt, ibid. v. 15. μετὰ φωνῆς μιεγά-- 
λης δοξάζων τὸν ϑεὸν laeto clamore Deum celebrarunt. ibid. 
XIX, 57. αἰνεῖν τὸν ϑεον φωνῇ μεγάλῃ alta voce celebrare 
E ibid. XXTII, 25. οἱ δὲ ἐπέκειντο φωναῖς μεγάλαις at illi 
magnis clamoribus instabant. Paulo post κατέσχυον αἱ φωναὶ 
αὐτῶν invalescebant clamores eorum, h. e. vehementer clama- 
bant; et v. 46. καὶ φωνήσας φωνῇ μεγάλῃ ὃ ἑησοῦς, εἶπε. loh. 
V, ὅγ. οὔτε φωνὴν αὐτοῦ ἀκηκόατε πώποτε cuius tamen vocem 
nunquam audivistis. ibid. X, 5. xai τὰ πρόβατα τῆς φωνῆς αὐ- 
τοῦ αἀκούὲς €t Oves eius Vocem agnoscunt et sequuntur. ibid. 
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v. 4. ὅτι οἴδασε τὴν φωνὴν αὐτοῦ nam vocem eius agnoscunt. 
ibid. v. 5. XI, 45. φωνῇ μεγάλῃ ἐκραύγασε alta voce clamavit. 
Act. II, 14. ἐπῆρε τὴν φωνὴν αὐτοῦ, καὶ ἀπεφϑέγξατο αὐτοῖς ita 
est eos allocutus, [ta enim vertenda sunt haec verba; nam 
formula ἐπαίρειν τὴν φωνὴν tollere vocem, praemissa verbis di- 
cendi, interdum abundat in N. T. (v. c. Act. XIV, 11.) ad imi- 
tationem Scriptorum hebraicorum, apud quos ἜΣ bip wes 
ante δε, 7723: et alia dicendi verba etiam quandoque παρέλκει, 
v. c. ludd. TX, 7. XXI, 2. Ruth. Il, 9. 14. 1 Sam. XXX, 4. 
2 Sam. XIIT, 56. Conf. Forst Philol. Sacr. cap. 50. p. 708. 
ed. Z'ischeri. Act. lV, 24. ὁμοϑυμαδὸν nt ραν φωνὴν πρὸς τὸν ϑεὸν 
omnes una ad Deum precati sunt ita, 1bid. VII, 5 51. ἐγένετο 
φωνὴ κυρίου πρὸς αὐτὸν Dominus ita eum est allocutus. ibid. v. 
57.60. VIII, 7. IX, 4. [oun σὲ φωνὴν λέγουσαν αὐτῷ audivit hanc 
δὰ se vocem. nra V. 7. X, 15. 15. XI, 7. 9. ἀπεκοίϑη δέ μοι 
φωνὴ ἔκ δευτέρου ἐκ τοῦ οὐρανοῦ iterum audivi vocem divinam, 
qua monebar. ibid. XII, 14. ἐπιγνοῦσα τὴν φωνὴν, τοῦ πέτρου 
agnita Petrivoce. Nonnulli tamen interpretes voci φωνὴ sub- 
iicere h. 1. malunt notionem zominis, quam habet apud ZZo- 
merum et Hesiodum Opp. et DD. v. 79 sq. ut docuit Graevius 
-in Lectt. Hesiod. p. 15. ib. XIV, 10. XVI “ὃ. XIX, 54. φωνὴ 
ἐγένετο τ ἐκ πάντων una quasi voce ΤΡΈΜΕΙΝ omnes. ibid. 
XXII, 7. 22. coll. v. 25. XXVI, 14. 24. 2 Petr. I, 17. 10. II, 
16. ἐν ἀνθρώπου φωνῇ φϑεγξαμενον voce hülilata) ddt: voce 
simili bominis voci eum alloquens. Apoc. I, 10. 15. 1II, 20. 
ἐὰν τις ἀκούσ» τῆς φωνῆς pov. ibid. DW: Ὁ ΤῊ ΤΥ. 
6.5.30. VII, 2. 10." VHI, 5. 13. e 15. X5 Ord, 9e Di 
35-35. ANTE, T0. 5NTV 73. v^ 9r  10. OCVE, 3. 17. SCVIED 
4. XIX , 1. 5. 6. 17. AUCI, V Adde Alexandrinos Ies. XXX, 
7. χίλιοι διὰ φωνὴν (clamorem) ἑ ἑνὸς φεύξονται. Genes. XV, 4. 
καὶ εὐϑὺς φωνὴ κυρίου ἐγένετο ποὸς αὐτὸν. ibid. XXVII, 54. 
ἀνεβόησε φωνὴν ucyolnv. ibid. XXXIX, 15. καὶ ἐβόησα φωνὴ 
πὲέγάλῃ. ibid. XLV, 2. καὶ ἀφῆκε φωνὴν μεεὰὼ κλαυϑμοῦ. Exod. 
XXIV, 5 9. φωνῇ pue λέγοντες. 2 Sam. XIX, 4. καὶ ἔκραξεν ὁ βα- 
συλεὺς ἐν φωνῇ μεγάλη. ἃ Paral. XX, 20. αἰνεῖν τῷ κυρίῳ ἐν φωνῇ 
μέγαλῃ etc. 2) per metonymiam: I MES sive sit ore prolatum, 
sive litteris traditum, pronunciatum, ons sermo, et spe- 
ciatim pro contex*tae orationis diversitate doctrina, vaticz- 
nium, eiulatio, lamentatio, laetae voces. Matth. It, 18. φω- 
νὴ) ἐν ῥαμᾶ ἠκούσϑη magna lamentatio apud IXamam auditur. 
Aoh. H1, 29. χαρῷ χαίρει διὸ τὴν φωνὴν τοῦ vv uq éov gaudet ser- 
monibus , quos cum sponso miscet. ibid. X, 16. «ai τῆς φω- 
νῆς μου ἀκούσουσι, ει doctrinam meam amplectentur. ibid. v. 
27 ΠΧ VITIS 35. nag ὁ ὧν ἐκ τῆς ἀληϑείας, ἀκούει μου τῆς φω-- 
γῆς quicunque veri studiosus .e5t, meam doctrinam amplecti- 
tur. Act. XII, 22. $20) φων), καὶ ovx ἀνϑρώπου divina haec 
est oratio, non bignitiü! ibid. XIII, 27. ἀγνοήσαντες τὰς qu- 
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νὸς τῶν προφητῶν τὰς κατὰ πῶν σαββάτον ανὰγινωσκομένας 
ignorantes verum sensum prophetiarum Messianarum, quae 
tamen singulis sabbatis praelegi soleut. Syrus τὰς φωνὰς 


NE] ' 
bene ἢ. 1. per 12A serzpta expressit. ibid. XXII, 9. τὴν δὲ 


φωνὴν οὐκ ἤκουσαν τοῦ λαλοῦντός μοι Sermonem autem mecum 
loquentis non intellexerunt. (cf. c. IX, 7.) ibid. v. 14. XXIV, 
21. ἢ περὶ μιᾶς ταύτης φωνῆς, ἧς ἔπραξα ἑστως ἐν αὐτοῖς nisi ob 
hoc unum, quod palam inter eos professus sum. Hebr. III, 7. 
ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀκούσητε cum iam traditur vobis per apo- 
stolos doctrina christiana. ibid. v. 15. IV, 7. Galat. IV, 20. 
καὶ ἀλλαξαι τὴν φωνὴν μου et oratione erga vos uti pro rerum 
statu modo asperiori, modo leniori. Apoc. XVIII, 25. φωνὴ 
γυμφίου καὶ νύμφης laetae voces sponsi sponsaeque. Adde 
Alexandrinos Deut. XXVIII, 9. ἐὰν εἰσακούσης τῆς φωνῆς xv- 
gíov τοῦ ϑεοῦ cov, ubi in textu hebraico est nysn praeceptum. 
Genes. XVI, 5. ὑπήκουσε δὲ ἀβραὰμ τῆς φωνῆς (oi) σάρας. ib. 
III, 17. Ier. IX, 12. 18. XXXIII, 10. φωνὴ νυμφίου καὶ φωνὴ 
γύμφης. Polyb. Hist. V. c. 55. Cinnam. Hist. Lib. 1V. p. 191. ἀνα- 
πτεύσσειν τοῖς πολλοῖς τὰς ϑείας φωνας. Cf, etiam Jiezskzi Indi- 
cem Graecitatis Demosthen. p. 794 sq. Eodem quoque modo 
vox apud Latinos usurpatur, v. c. Ciceronem pro Archia c. 9. 
Verr. V, 162. cap. 62. 5) per metonymiam: auctor vocis, 
res, vel homo , £ocem edens. Apoc. I, 12. καὶ ἐπέστρεψα βλέ- 
nsuv τὴν φωνὴν, ἥτις ἐλάλησε uev, ἐμοῦ et converti me, ut vi- 
derem vocem, quae mecum locuta erat, h. e. eum, cuius vo- 
cem audieram. Eodem modo qjiwb usurpatur les. LIV, 17. 
ubi Alexandrini habent: καὶ πᾶσα φωνὴ ἀναστήσεται. Huc 
etiam referri possunt loca Matth. III, 5. Marc. I, 5. Luc. III, 
4. φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ doctor in deserto. vocem edit, 
coll. Ioh. I, 25. ἐγὼ φωνῇ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ, nisi dicere 
velis, φωνὴν in omnibus his laudatis locis prorsus abundare. 
4) lingua. 1 Cor. XIV, 10. τοσαῦτα, εἰ εὐχο΄, γένη φωνῶν 
ἐστιν ἐν κόσμῳ tot verbi causa genera linguarum sunt in 


| mundo. [τὰ vertit etiam /'u/gatus et Syrus, quos sequun- 


tur Chrysostomus et Theophylactus. Alex. Genes. XI, 1. ἣν 
πᾶσα ἡ γῆ χεῖλος ἕν, καὶ φωνὴ μέα πᾶσι. Deut. XXVIII, 49. 
ἔϑνος. οὗ οὐκ ἀκούση τῆς φωνῆς αὐτοῦ. Nec alio sensu haec 
vox apud graecos Scriptores usurpeta quandoque reperitur, 
v. c. apud. Dog. Laert. VII, 5. ἐξέμαϑε τὴν φωνὴν αὐτῶν. 
"Aelian. V. H. XIL cap. 49. ὅτε iv0ol τῇ παρὰ σφίσεν ἐπιχωρίῳ 
φωνῇ τὰ Ὁμήρου μεταγράψαντες x. v. Δ. Μαχέπι. Tyr. Diss. 
XVI. p. 159. τέχνας παντοίας; φωνὰς ποικίλας. Similiter voces 
pro Jnguis dixit Claudianus de Laud, Stilic. Lib. I. v. 181. 
C£. L. Bos. Exercitatt, Philol. p. 150. et ZiapAelr Annotatt. 
Polybianas pag. 476. 5) per ἀνθρωποπάϑειαν Dco et Christo 
tribuitur ita, ut o/untatem efficacissiimam , omnipotentiam 
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significet. Ioh. V, 25. ὅτι οἱ νεκροὶ ἀκούσονταε τῆς φωνῆς τοῦ 
υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ quo mortui vocem filii Dei audiant, h. e. quo 
omnes, qui sunt in sepulcris, vi Christi divina excitentur, 
ibid. v. 28. Conf. Genes. I, 5. 6. 9. 6) per synecdochen ge- 
neratim: quzvis sonus vehementior , SOnLLUS , quem etiam in- 
animata edunt , speciatim vero Zoni£ru, quod etiam ab He- 
braeis xor ἐξοχὴν bip, et n5n* bip dicitur, v. c. Genes. III, 8. 
1 Sam. XII, 10. Pe; XXIX; 5 5. 4. etc. Matth. III, ic. καὶ ióoU 
φωνὴ ἐκ τῶν οὐρανῶν ete nubibus tonitru audiébatur. ibid. 
XVII, 5. XXIV, 51. uera σάλπιγγος φωνῆς μεγάλης cum tu- 
bae sonorae sono, h. e. inter magna tonitrua. Marc. I, Uu. 
IX, 7. Luc. II, 2». IX, 55. 56. Ioh. III, 8. καὶ τὴν φωνὴν 
αὐτοῦ ἀκούεις et lae eius (seil. venti) audis: ibid. XU, “ὃ. 
ἦλθεν οὖν φωνὴ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἐδόξασα καὶ πάλεν δοξάσω 
auditum est coelitus tonitru, quo significabatur, Deum et 
porro illustraturum esse maiestatem suam, seu ratas esse eius 
preces. ibid, v. 5o. Act. II, 6. γενομένης δὲ τῆς φωνῆς ταύτης 
cum audiretur ille sonus, ἢ. e. tonitru, Alii, v. c. δοξα et 
Krasmus, vertunt: rumor huius rei cum increbuisset ; quam 
explicationem, quamvis ἢ. 1. HU necessariam, aibiittis ta- 
men usus loquendi, nam φωνὴ, ad imitationem hebraici 5ip, 
haud raro famam, rumorem apud. Alexandrinos significat, V. c. 
Geues. XLV, 16. διεβοήϑη 5 φωνὴ εἰς τὸν οἶκον φαραώ. lerem. 
IV; τ b; 46. ἀπὸ φωνῆς ἁλώσεως. Conf. Gatakerum de Stilo 
N. T. cap. XIV. p. 144. 1 Cor. XIV, 7. φωνὴ sonum notat, 
quem instrumenta musica edunt. ib. v. ὃ. ἄδηλος φωνὴ sonus 
incertus. (Pollux Onom. IV. c: 11. p. 597. εἴποις δ᾽ ἂν τὸ φϑ £- 
ju τῆς σαλπιγγος φωνήν. .) 1 Thess. IV, 16. ἐν φωνῇ ἀρχαγγέλου. 
Ita vocatur ἢ. e. σάλπιγξ ϑεοῦ, h. e. tonitru. Hebr. XII, 19. 
φωνὴ ὁημάτων ad vocem tonitruum , qualis in monte Sinai 
audiebatur. Cf. Exod. XX, 18. et Deut. IV, 12. ibid. v. 26. 
2 Petr. 1, 17. Apoc. ἴ, 15. φωνὴ ὑδάτων πολλῶν sonitus, quem 
aquae multae edunt. ibid. IV, 5. ἀστραπαὶ xol βρονταὶ καὶ 
φωναί. (ubi tamen φωναὶ, quia a βρονταῖς diserte distinguun- 
tur, de ventis vehementibus explicandum esse videtur, col- 
lato Exod. IX, 25. ubi Schol. φωνάς" ἄλλος, ἀνέμου ἤχους. 
ἄλλος, βροντάς.) ibid. VI, "Δ αἷς φωνὴ βροντῆς. ibid. IX, 9. xoi 
7] φωνὴ τῶν mregUyo | αὐτῶν ὡς φωνὴ ἁρμάτων, ἵππων πολλῶν 
4. t. À. coll. Ioel. II, 5. et PZin. H. N. XI, 59. qui tradit, tanto 
volare locustas pennarum stridore, ut aliae alites c: edantur., 
ibid. XI, το. XIV, 2. XVI, 18. XVIII, 22. φωνὴ κιϑαρῳδῶν 
καὶ μουσικῶν, καὶ αὐλητῶν καὶ σαλπιστῶν. ibid. XIX, 6. ὡς 
φωνὴν ὄχλου πολλοῦ x. τ. 4. Adde Alexandrinos Ies. XXIV, ὃ. 
πέπαυται φωνὴ κιϑάρας. ibid. M, 30. ὡς φωνὴ ϑαλάσσης κυμαι-- 
γούσης. 2 Regg. VI, 52. οὐχὶ φωνὴ τῶν ποδῶν τοῦ Κυρίου αὐτοῦ. 
ibid. VIL, 6. φωνὴν ἄρματυς. Levit. XXV, 9. σάλπιγγος φωνή. 
Dan. ΠῚ, 5 9. 7. 10. 15. Sirac. XLII, 19. L, 21. 7) interdum 
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abundat, v. c. Luc. T, 44. ἡ φωνὴ τοῦ ἀσπασμοῦ σου salutatio 
tua. Conf. Alex. Genes. IV , 10. ubt φωνὴ αἵματος pro αἶμα 
positum reperitur. Saepius i in N. T. non legitur. 

OK 2, φωτὸς: τὸ, 1) proprie: Jux, seu materia ila. sub- 
Ulissima, qua ad res, visu per cipiendas, utimur. Qog enim 
contractum est ex φάος, £06, τὸ, quod est ἃ φάω Zuceo, lucem 
spargo. Sic Luc. VII, 10. φώς est lux, quam candela emittit, 
Ioh. XI, 9. ὅτου τὸ φῶς τοῦ κόσμου τούτου βλέπει: quia solis lu- 
mine utitur. ib. v. 10. oz τὸ φῶς οὐκ ἔστιν ἐν αὐτῷ quia. solis 
lumine caret. 2 Cor. IV, 6. ὃ ϑεὸς 0 εἰπὼν ἐκ σκότους φῶς λαμ-: 
ape; Deus, qui. olim volwntsite sua omnipotenti effecit, ut post 
tenebras lux illucesceret, aut, ut luce tenebrae diffunderentur. 
Alludit sc. Paulus h. 1. ad histotisin creationis mosaicam (Ge- 
nes. 1, 5.) et cum illo lucis creandae actu eleganter comparat 
aliam Dei actionem, qua doctrina christiana patefacta igno- 
rantiae humanae tenebras dissipavit. . Ephes. γα. τοὶ δὲ πάντα 
ἐλεγχόμενα ὑπὸ τοῦ φωτὸς φανεροῦταν omne enim lumen 
splendore suo in lucem portrahit. Apoc. XVIII, 25. καὶ φώς 
λύχνου οὐ μὴ φανῇ £y σου ἔτι. 10. XXI, 24. καὶ περιπατήσουσιν τοὶ 
ἔϑνη διὰ τοῦ φωτὸς αὐτῆς; ubi φῶς est lux, quam spargit ἡ δόξα 
τοῦ ϑεοῦ, v. 25. )quae ipsis solis lunaeque loco erit. ib. XXII, 
δ. καὶ οὐ χρεία λύχνου καὶ φωτὸς λυχνίου. Hesych; qorzog ἡμέρας. 
2) fulgor, splendor quivis. Act. XIL, 7. καὶ φῶς ἔλαμψεν eu τῷ 
οἰκήματι et splendor coelestis in carcere videbatur, seu, óla- 
rum dispergebat carcer fulgorem. 5) per metonymiam effe- 
cti pro caussa Zn omnes res transfertur, quae lucem seu. fulgo- 
rem emittunt et spargunt, ut adeo speciatim. va ignenm signifi- 
cet. Sic legitur in N. T. IMarc. XIV, δά. καὶ ϑερμαινόμενος 
πρὸς τὸ φῶς et calefaciebat se ad ignem, in atrio nempe ac- 
censum, Luc. XXII, 56. coll. v. 55. ubi φῶς cum πῦρ permuta- 
tur. Huc etiam a nonnullis interpretibus refertur locus i Tim. 
VI, 16. ubi Deus dicitur oxzi» φῶς ἀπρόσετον, ut summa eius 
maiestas describatur. Judaeos scilicet Deum, summa maiestate 
praeditum et insignem, igne quasi indutum sibi cogitasse, 
partim ex ipsa ignis. natura, quae augustum quid habet et ma- 
'gnificum, partim ex eo verosimile est, quod ignis symbelum 
praesentiae divinae in V. T. erat. Cof. Exgdi IX, 18 — 24. 
XX, 498. Sed admittit hic locus etiam alias, non minus vero- 
Similes explicationes, quas infra suis locis dabimus. In 
fragmentis Theodotionis Yob. XVII, 5. φώς pro hebraico vm 
reperitur. Alexandrini Ezech. V, 2. pro «ix πῦρ posuerunt. 

, Adde Dan. lll, 6. 17. 20. 21. 25. 26. 29. 1 Macc. XII, 29. φῶς 
. ignem notat, quem in castris alunt milites, quo sensu etiam 
legitur apud Xenoph. in Hiet. Gr. VI, 2. 17. πρὸ δὲ τοῦ στρατεύ- 
ματος φῶς ἐποίει, ἵνα μηδεὶς λάϑη προσεών. Conf. etiam Eun- 
' dem in Cyrop. VIE. cap. 5. 6. 10. Hesych. φώς" καὶ τὸ πῦρ. 
b) fulgur , fulmen ,' vel simpliciter positum, vel addito ἀπ᾽ 
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οὐρανοῦ. Act. IX, 5. uo? ἐξαίφνης περιήστραψεν αὐτὸν φῶς «n 
οὐρανοῦ et repente eum de circumfulsit. (coll. Eurip. 
Bacch. v. 1077.) ibid. XXII, 6 . 9.11. XXVI, 13. περιλάμψαν 
μὲ φῶς καὶ τοὺς σὺν ἐμοὶ ποθευομένους. Ita quoque «ix usur- 
patur Iob. XXXVI, 50. 52. XXXVII, 5. τὸ φῶς αὐτοῦ ἐπὶ 
πτερύγων τῆς γῆς. Habac. III, 10. €) sol. Matth. XVII, 2. τὰ 
δὲ ἱμάτια αὐτοῦ ἐγένετο λευκὰ, εἷς τὸ φώς et vestimenta eius 
ad instar solis nitebant. ΠΡ μεν des *i& de so/e usurpatum 
reperitur XXXI, 26. ubi Alexandrini ἥλιος habent. ibid. 
XXXVII, 21. Ier. IV, 25. Adde Zomer. lliad. x, v. 547. 
d) omnis materia ardens, speciatim : candela, cereus. Act. 
XVI, 29. αἰτήσας δὲ φῶτα face ipsi roganti adlata. /uw/sat. 
vertit: pe£ito luméne. Similiter apud. XenopA., in Hist. Gr. V, 
1. ὃ, φῶς facem notat. 4) publicum, hominum conspectus, lo- 
eus, qui est oculis hominiun expositus ; et ἐν φωτὶ γίνεσϑαι di- 
cuntur ea, quae palam. féunt e£ in omnium conspectu posita 
sunt, cul opponitur γίνεσϑου ἐν σκοτίᾳ, ἢ. e. esse, vel fieri inter 
privatos par etes et procul ab aliorum conspectu, Matth. X, 
297. ὃ λέγω ὑμῖν ἐν τῇ σκοτίᾳ, εἴπατε ἐν τῷ φωτὶ quae vobis 
privatim trado, palam dacete alios. In sequentibus ἐν τῷ 
φωτὶ explicatur verbis: ἐπὶ τῶν δωμάτων. Luc. ΧΙ 5: loh. 
JM, 20. πᾶς γὰρ ὃ φαῦλα πράσσων, μισεῖ τὸ φῶς καὶ οὐκ £o- 
χέται πρὸς τὸ φῶς omnis enim, qui male agit, hominum con- 
spectum evitat, nec palam agit. Origenes in Catena ad lo- 
hannem p.102. 0 φαῦλος ἐνεργῶν τὴν κακίαν παραιτεῖται qoi 
συνεῖναι. Similes veterum sententias collegit Lampe in Com- 
mentario ad lohannem T. l. p. 647. Adde Ioh. III, 21. In 
eadem vero significatione non solum ^*ix in libris V. T. repe- 
ritur, v. c. Iob. XII, 22. Sophon. III, 6. sed etiam φῶς legi- 
tur in Scriptoribus graecis exteris, v. c. apud SopAoc/em 
Philoctet. v. 581. Electr. v. 641. Herodot. 11, 152. 10. ubi 
ἐκφέρειν ἐς τὸ φώς est: publici i 1uris facere; et Lib. ΠῚ. cap. | 
79: ἐν τῇ ἡμέρᾳ οὐδένα ἔξεστι φανῆναι ἐς τὸ φώς, ἀλλὰ xor. ' 
οἴκους “ἑαυτοὺς οἱ μάγον ἔχουσι τὴν ἡμέραν ταύτην. ᾿Βρχγεσϑαυ 
εἰς φὼς legitur apud JMenandrum fragm. p. 160. ed. Clerici. 
Nec aliter /ux apud Latinos usurpatur, v. c. apud Ciceronem | 
de Senectute cap. 4. ubi de Fabio Maximo ita: ,,Nec velo | 
ille zn Juce modo atque in oculis magnus, sed zntus domi- 
que praestantior.'* 5) Hinc omne, quod manifesium est, pa- | 
tet, et ab omnibus cognoscitur, φῶς" dicitur in N. T. Ephes. 
V, 15. πᾶν γὰρ τὸ φανερούμενον φῶς ἔστε omne vero, quod 
:hoc modo est in lucem protractum, omnium oculis patet. 6) 
metaphorice: mens, raíio. Matth. VI, 25. εἰ οὖν τὸ φῶς tB. 
ἕν σοὶ exorog Lai co GU ἐστὶ, τὸ σκύτος πόσον; 81 animus tuus. 
ignorantiae errorumque tenebris obvolutus fuerit, quanto 
wiaioribus erroribus et pravis opinionibus eris obnoxius? 
Non tamen repugnarem, si quis h.l. φῶς in notione ocuéz 2cci- | 
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pere malit, in quà reperitur apud Zurip. 1n Ογοῖ, ν..629. 60]].. 
v. 652. Sic ve pro ocudés. Vid. F'irgil. Aen. lil, 655. et 665. Bar- 
nes. ad Suppl. V. 220.ac rntz enium ad Seduli Carm. 111. p. 161. 
Luc. XI, 55. σκόπει οὖν, μὴ τὸ φῶς τὸ ἐν σοὶ σκότος ἐστὶ 
videas igitur, ut mens tua sana sit, nec pravis opinionibus et 
inscitia corrupta. Iam cum lucis sit, tenebras dispellere, 
fit inde, ut φῶς in N. T. 7) doctrinam quamcunque significet, 
quae errores dispellit, et homines sapientes reddit, speciatim 
vero doctrinam et religionem christianam, a Jesu et apostolis 
traditam. Luc. XVI, $8. oí υἱοὶ τοῦ φωτὸς qui sunt doctrinae 
christianae cognitione imbuti ; ; seu, qui Christo nomen dede- 
runt. loh. V, 55. ὑμεῖς δὲ ἠϑελήσατε ἀγαλλιασϑῆναι πρὸς 
ὥραν ἐν τῷ φωτὶ αὐτοῦ et vobis doctrina eius per aliquod 
tempus admodum probata erat; seu, disciplina eius per ali- 
quod tempus libenter usi estis. Sermo autem ibi est de Io- 
hanne, baptista, qui ibidem vocatur ὁ λύχνος ὁ καιόμενος xoi 
φαίνων lux magua lateque lumen spargens, h. e. doctor prae- 
clarus et insignis. ibid. III, 19. καὶ ἠγάπησαν οἱ ἀνϑρωποι 
μᾶλλον τὸ OX0106, 7j τὸ que ἜΣ praetulerunt homines erro- 
rum tenebras et veri rectique ignorantiam (seu doctrinam il- 
lam depravatam, quae tum inter ludaeos tradi solebat) do- 
ctrinae puriori christianae. ibid. VIII, 12. τὸ φῶς. τῆς ζωῆς 
doctrina salutaris. Áct. XXVI, 25. φῶς μέλλεν καταγγέλλειν 
τῷ λαῷ καὶ roig ἔϑνεσι destin salutarem tradendam cu- 
rare Tudaeis pariter ac gentilibus. Rom. XIII, 12. ὅπλα τοῦ 
φωτὸς sensus animi ac mores, qui disciplinae christianae con- 
veniunt et christianum hominem decent. Suidas, ad ἢ. 1. re- 
spiciens, ὅπλα quoc. inquit, αἱ τῶν ἀρετῶν ἐργασίαι. Theo- 
phylactus ad ἢ. 1]. τὰς τῶν ἀρετῶν πράξεις. Theodoret. TOV ἀγα- 
ϑῶν τὴν ἐνέργειαν. Coloss. L-12. TO ἱκανωσαντι ὑμᾶς εἰς τὴν 
“μερίδα τοῦ κλήρου τῶν ἁγίων ἐν τῷ φωτὶ qui vos aptos atque 
prj reddidit ad felicitatem christianam obtinendam, tra- 
dita scilicet vobis religione christiana. Inter varias, quas 
hic locus admittit 1 interpretationes, semper mihi quidem prae- 
ferenda visa est eorum opinio, qui verba ἐν τῷ φωτὶ cuin 
ἑκανωσαντί iungenda esse statuunt. Ex eorum enim senten- 
tia, qui ἐν τῷ φωτὲ (scil. ὄντων) cum proxime antecedenti 
ἁγίων iungunt et vertunt: CAristzanorum, doctrina christia- 
na imbutorum, oratio pleonasmo languida existit: aliorum 
Nero interpretandi ratio, qui φώς significatione felicitatis 
sumunt et ad χλήρου referunt, dura est, et consilio apostoli 
minus accommodata. Adde Ps. CXIX, 105. Sapient. XVIII, 
4. 0) omnis status et conditio odi qui vera fide amplexz 
sunt religionem christianam, perfectior Dei rerumque divina- 
rum cognitio et perfectius virtutis christiange studium, Act. 
XXVI, 10. τοῦ ἐπεστρέψαν ἀπὸ σκότους εἰς φῶς ut illos a pri- 
stina ignorantia et impietate ad veram rerum) divinarum co- 
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gnitionem ac pietatem convertas. 2 Cor. VI, τά. τίς δὲ xoi- 
νωνέα φωτὶ προς σκότος ; quisnam est consensus vitae ac con- 
ditionis Christianorum cum eorum moribus ac statu, qui 
sunt a religione christiana alieni? Ephes. V, 8. 1 Thess. V, 
5. πάντες ὑμεῖς υἱοὶ φωτὸς dore vos omnes in societatem Chri- 
stianorum recepti estis. 1 Petr. II, 9. 1 Ioh. I, 7. II, ὃ. 9. 10. 
9) per metonymiam abstracti pro concreto φῶς est 1. 4. πε-- 
φωτισμένος, meliora edoctus et emendatus per reiictonem chri- 
stianam, doctrina 7. C. illuminatus ac imbutus; quemadmo- 
dum contra Aormines, disciplina christiana carentes, σκότος di- 
cuntur in N. T. libris. Ephes. V, 8. ἦτε γάρ more σκότους, 
viv δὲ φῶς ἐν κυρίῳ eratis enim olim inscii ac scelesti, nunc 
vero meliora edocti ac emendati, Christi, magistri vestri, 
beneficio. ibid. v. 15. τὰ δὲ τιάντα, ἐλεγχόμενα ὑπὰ τοῦ φω-- 
τὸς, φανεροῦται, quae verba Κορρίο, nescio quam recte, po- 
sita videntur pro τὸ δὲ πάντα ὑπὸ τῶν £v φωτὲ ὄντων ἐλεγ- 
χύμενα φανεροῦται, hoc sensu: omnia facinora, quae ἃ do- 
ctrina christiana illustratis reteguntur, commonefaciendo 
corriguntur. 10) doctor, corrector, auctor felicitatis. Matth. 
V, τά. ὑμεῖς ἐστε τὸ φῶς τοῦ κόσμου vos estis, vel esse debetis 
doctores generis humani. Luc. II, 52. φώς εἰς ἀποκάλυψιν 
ἐθνῶν gentium doctor. Ioh. I, 4. 5. καὶ τὸ φῶς ἐν τῇ oxo- 
τίᾳ φαίνει voluit quidem doctor ille insignis imbuere doctri- 
na salutari homines inscios ac perversos. ibid. v. ^7. ὃ. 9. 
I, 19. τὸ φῶς εἰς τὸν κόσμον ἐλήλυϑεν. ibid. VIII, 12. ἐγώ 
εἰμι τὸ φῶς τοῦ κύσμου ego sum promissus ille doctor et restau- 
rator felicitatis generis humani. ib. IX, 5. φῶς εἰμι τοῦ κόσμου 
saluti humanae omni modo doctrina mea consulam. ibid. XII, 
55. ἔτι μικρὸν χρόνον τὸ φῶς ἐν ὑμῖν ἐστε per breve adhuc 
tempus ego inter vos versabor, et vos doctrina mea salu- 
tari imbuam; et ibidem: περιπατεῖτε, ἕως τὸ φῶς ἔχετε 
utamini institutione mea, qua adhuc fruimini. ibid. v. 
56 et 46. Act. XIII, 47. τέϑεικά σὲ εἰς φῶς ἐϑνῶν  docto- 
rem gentium te destinavi. Rom. II, 19. Eodem quoque 
modo *ix sumitur les. XLIX, 6. LX, 1. et apud Rabbinos, 
qui vocantur Zumna mundi. Vide JVetstenium ad Matthaeum 
V, τά. Sckoettgen. Hor. Hebr. T.I. p. 25. Apud exteros grae- 
cos Scriptores et latinos magnz et conspicui viri, qui alis 
emolumento et saluti sunt, lumina vocantur. Sic Hippo- 
crates a INicomede in Anthologia Graeca Lib. I. cap. 59. Ep. 
T. Ἱπποκράτης qeog ἣν μερόπων, καὶ σωετο λαῶν ἔϑνεα 9. v. À. 
Aesculapius ab .4ristoph. Plut. v. 640. μέγα βροτοῖσιν φαος 
vocatur. Itemque Hector ab Ennzoin Corp. Poet. Latin. T. 
11. p. 1467. ,,0 /ux Troiae, germane Hector.** Adde ZZomer. 
Tliad. 9', v. 282. et Firgil. Aen. ll. v. 201. Conf. Stanleium 
ad Jeschyl. Persas v. 300. et JJetstenii NN. T. T. I. p. 856. 
11) virtus et sanctitas animi. Denominationis ratio est in 
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puritate, quae utrique rei convenit. Matth. V, 16. οὕτω λαμ- 
w«:m τὸ φῶς ὑμῶν ἔμπροσϑεν τῶν ἀνϑρώπων eodem modo 
inclarescat vestra virtus, ut ab aliis satis perspiciatur et co- 
gnuoscatur. 2 Cor. XI, 14. Satanas dicitur induere personam 
ἀγγέλου φωτὸς angeli naturae bonae atque indolis probae, hu- 
iusque specie mortales decipere et in fraudes inducere co- 
nari. 1 Ioh. L, 5. ὅτε 0. 0c0g φῶς ἐστι, καὶ σκοτία ἐν αὐτῷ οὐκ 
ἔστιν οὐδεμία Deus est sanctissimus, omnisque vitii atque 
naevi expers. Vocabulum φώς Zoroastri, Gnosticis, Cabba- 
listis et multis Patribus adhibitum esse ad naturam Dei de- 
scribendam, docuit post alios Celeb. Krause in Commen- 
tat. de Vsu Vocabulorum ᾧ ὥς et Σκοτία in N. T. (Goet- 
ting. 1702. octon.) p. 41 sq. e quo me multa hausisse gratus 
profiteor. Adde Ies. V, 20. οἱ τυϑέντες τὸ σκότος φῶς, καὶ τὸ 
φῶς σκότος. 12) beata et felix conditio, felicitas, quodcun- 
que salutis genus. Matth. IV, 16. εἶδε φῶς μέγα et φῶς ανέ- 
τειλὲν αὐτοῖς. h. e. summa felicitas ipsis contigit per Mes- 
siam. Verba sunt desumta ex Tes. VIII, 25. et IX, 1. Vide 
JZVetstenii NN. T. T. l. p. 275. Iacob. I, 17. Deus vocatur 
ὃ πατὴρ τῶν φώτων, h. e. parens, seu dator omnium bonorum 
et felicitatis cuiuscunque auctor. Alii vertunt: Deus, qui 
creavit sidera, seu, a quo omnia pendent, ut per τὰ φῶτα 
h. 1. intellegantur szdera, corpora coelestia, ut legitur apud 
Alexandrinos Tes IV, 25. 1 Tim. VI, 16. φῶς οἰκῶν ἀπρόσε-- 
τὸν qui summa beatitudine fruitur. Alii φῶς de omni maie- 
state e£ virtute divina interpretantur, quam ratio humana 
assequi et pervestigare nequit. Alii vero φῶς de sumzzo i/lo 
coelo intellegunt, in quo Deus esse credebatur a Iudaeis et 
quod /zcem sub solio gloriae appellabant. Felicitatis, salutis 
et beatae conditionis notio subest quoque latino Zur, (Cicer. 
pro Domo cap. 280. Liv. Vll. cap. 50.) hebraico ^ix, lob. 
XVHI, 5. 19. XXXVIII, 15. Ies. XLV, 7. LVIII, ὃ. το. 
LIX, 9. et τῷ gaog apud Zfomerum, v. c. lliud. ζ΄, v. 6. (ubi 
scholiastes φάος interpretatur χαρὰν, σωτηρίαν,) ο΄, V. 7^1. 
n, V. 95. ρ΄, v. 615. Euripidem (in Oreste v. 245. ubi vid. 
Schol.) et Jeschylum (in 24gamemn. v. 551. et in Persis v. 
500.). Conf. etiam Krazse in libro laudato p.9. — Saepius 
in N. T. non legitur haec vox, de cuius significationibus 
variis copiose et docte exposuit Jesse/ius in Adverss. SS. 
VII. c. 2. et G. H. Kieslingius in Comm. in voces φῶς, λύχνος 
€t φωστῆρες ad effata Ioh. V, 55. VIII, 12. Philipp. Il, 15. in 
Novis Miscell. Lips. Vol. IX. p. 52. 

QXTH'P, 5ooc, 0, 1) proprie etgeneratim: Zuminare, 
id, quod lumen. habet et spargit, ex φῶς lumen et τηρέω servo, 
aut secundum alios a φώσχω, quod est idem, quod φάω /u- 
ceo, Speciatim vero 2) notat corpora coelestia, solem, lunam, 
stellas, (Heliodor. 1. p. 102.) quae lucem emittunt et spar- 


1524 o0 2. 


gunt. Yn hac significatione respondet apud Alexandrinos he- 
braico Qiwp Juminare. Genes. 1, 14. 16. xoi «ἐποίησεν ὁ ϑεὸς 
τοὺς δύω φωστῆρας τοὺς μεγάλους, τὸν φωστῆρα τον μέγαν εἰς 
ἀρχὰς τῆς ἡμέρας καὶ τὸν punctis τὸν ἐλασσω εἰς ἀρχὸς τῆς 
νυκτός. Adde Sapient. XAL,,2; φωστῆρας οὐρανοῦ. Sirac. 
XLIII, 7. luna φωστηὴρ vocatur. Huc etiam pertinet locus 
Philipp. Il, 15. ἐν oig φαίνετε, ὡς φωστηθὲς ἐν κόσμῳ inter 
quos (scil. homines perversos) apparetis, tanquam lumina 
coelestia in mundo: ubi metaphorice φωστῆρες dicuntur ho- 
mines, qui prae reliquis virtutibus suis excellunt ac emi- 
nent. Stellarum autem nomine ac imagine viros illustres ac 
praecipuos quandoque intellegi, satis docent loca Dan. VIII, 
10. et 1 Macc. I, 24. 3) splendor. Apoc. XXT, 11. καὶ ὁ qo- 
στὴο αὐτῆς ὅμοιος ÀtO0 τιμεωτάτῳ et splendor eius (scil. Hiero- 
solymae coelestis) similis erat lapidi pretiosissimo. Saepius 
in N. T. non legitur. 

ΦΏΣΦΟΙΡΟΣ, ov, ὃ, phosphorus, 1) generatim et vi ety- 
mologiae de omni adhibetur, quod lucem spargit ac emittit ; 
descendit enim a φορὸς, οὔ, 0, ferens, et φῶς lumen; specia- 
tim vero decorporibus ac luminibus coelestibus ita usurpatur, 
ut xaT ἐξοχὴν mox, teste Suida, solem notet, mox vero sze/- 
lam, guae mane ante solis oríum apparet, et, quando solem 
sequitur, ἕσπερος dicitur. ZZesychius: φωσφόρος" φωτοδότης, 
λαμπρὸς ἀστήρ. Subaudienda autem tunc est vox «65279, quam 
addit Aristophanes in. Ranis v. 546. Vide Z7Vetstenii N. T. 
T. IL p.702. 2) metaphorice; perfectior, uberior ac clarior 
cognitio. Sic semel legitur i in N. T. 2 Petr. I, 19. ἕως οὗ ἡμέ- 
ρα διαυγάσῃ καὶ φωσφόρος ἀνατδίλῃ ἐν ταῖς καρδίαις, ὑμῶν donec 
dies illucescat et stella matutina exoriatur in animis vestris, 
h. e. usque dum ad perfectiorem doctrinae christianae cogni- 
tionem perveneritis. Conf. ad h. 1l. S. Rev. Pottzum. 

QKTEINO S, ἢ, ὃν, 1) proprie: lucidus, lucens, Jucem 
in se habens et lucis radios diffundens, a φώς, φωτὸς, t0, fux, 
lumen. Matth. XVII, 5. ἐδοὺ νεφέλη φωτειν") (an Edit. Gries- 
bachiana. legitur φωτὸς) ἐπεσκίασεν αὐτοὺς lucida nubes eos 
obumbravit. Xenoph. Mem. IV, 5. 4. οὐκοῦν καὶ ἐπειδὰν ὁ μὲν 
ἥλιος φωτεινὸς ὧν κ' τ. À. Sirac. XVII, 25. τί φωτεινότερον 
ἡλίου: ib. XXII, 26. 2) i/luminatus, fh collustratus, luci- 
dus, luce Ner accepta. Matth. VI, 22. ὅλον τὸ σῶμα qurt- 
20v ἔσται totum corpus tuum in luce hessabifuri seu luce ute- 
tur ac gaudebit. ubi τὸ φωτεινὸν opponitur TO) σχοτεινῷ v. 28. 
Luc. XI, 54. 5) metaphorice: meliora edoctus ac emendatus, 
virtutem sectans et ad peeoata evitanda cautus. Luc. XI, 56. 
εἰ οὖν τὸ σῶμά (seu à ὄμμα, ut legendum esse Éirasmus coniecit) 
σου ὅλον φωτεινον; μὴ ἔχον τὸ μέρος σχοτεινὸν, ἕσται φωτεινὸν 
ὅλον quodsi igitur animus tuus totus fuerit emendatus, et 
religionis luce collustratus, ita, ut ab omni vitiositate pror- 
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sus sis alienus, semper etiam ac ubique ita ages, ut etiam 
alii te religionis beneficio emendatum esse sentiant: aut 
perfectus eris in omnibus actionibus tuis. Saepius in N. T. 
non legitur. 

ΦΩΊΖΩ, fut. ioo, 1) proprie: /ucem emitto, lucem 
spargo et praesto, illustro, in luce pono, a φώς lux. Fc: XI, 
56. ὡς ὅταν ὁ λύχνος τῇ ἀστραπῇ φωτίζη σὲ ut 8i lucerna fulgo- 
re te collustraret. Apoc. XXÍI, 5. ὅτι κύριος ὁ ϑεὸς φωτίσει 
ἐπ᾿ αὐτοὺς nam dominus Deus ipsis lucem praestabit. ibid. 
XVIII, 1. καὶ ἡ γῆ ἐφωτίσθη ἐκ τῆς δόξης αὐτοῦ et terra illn- 
minata est splendore eius. ibid. XXI, 25. 7; γὰρ δόξα τοῦ 9:00 
ἐᾳφωτισὲν αὐτήν. Alexandrini usi sunt hac voce pro ww Zu- 
cere fecit, lucidum reddidit, illustravit, illuminavit. Exod. 
XIV,20. Num. VIII, 5. φωτιοῦσιν οἱ ἑπτὰ λύχνοι. Nehem. IX, 
12. 19. Adde Num. IV, 9. Sirac. XLII, 22. L, 7. 2) cum 
casu quarto: zz /ucem profero ac protraho, manifesto, notum 
reddo, publico, Presione iuris facio, i. q. q«vegow. Sic legitur 
INT. ἢ Cor. IV, 5. de Deo, seu Christo, futuro homi- 
num iudice, à ὃς καὶ φωτίσει τὰ κρυπτὰ τοῦ σκότους, καὶ φα- 
νερωώ σειν τὸς βουλὰς τῶν καρδιῶν qui etiam in lucem profe- 
ret, quae in tenebris facta sunt, et consilia ac cedi ho- 
minum patefaciet. 2 Tim. 1, 10. φωτίσαντος δὲ ζωὴν καὶ ἀφϑαρ- 
σίαν διὰ τοῦ εὐαγγελίου qui doctrinam de futura hominum re- 
surrectione ac immortalitate per religionem christianam pate- 
fecit et manifestavit. Oecumenius et ex eo Zonaras Lex. col. 
1050. UPIURTTHS. φανερώσαντος. Diog. Laért. I, 57. μᾶλ-- 
λον οὖν Σύλων Ὅμηρον ἐφ ὠτισὲν 7 Πεισίστρατος. ibid. TV, 67. 
διεδέξατο (Λλειτόμαχος) τὸν Καρνεαδην, καὶ τὰ αὐτοῦ EOS 
διὰ τῶν συγγραμμάτων ἐφώτισεν. Conf. El. Palairet. Obss. 
Philok p. 597. Hapheli; Obss. Polyb. p. 450. et Suiceri The- 
saur. Eccles. T. H^ p. 1490. Suid. φωτίζειν" eirtatuxs, εἰς φῶς 
ἄγειν, ἐξαγγέλλειν. Hinc 5) doceo, erudio, instituo, augeo ali- 
cuius cognitionem quocunque ὀξο αν et ex adiuncto. etiam ; 
emendo, corrigo, felicem reddo. Sic legitur de Christo Ioh. I, 
9. qui eo ΤᾺ a Deo missus erat, ut φωτίση πᾶντα ἄν-- 
ϑιώπον omnes homines religionis suae scientia imbueret et hoc 
ies emendaret et ad yeram felicitatem perduceret. Ephes. 

L, 18. πεφωτισμένους τοιὶς ἀφϑαλμοὺς τῆς διανοίας (alii habent 
καρδίας) ὑμῶν, scil. δῴη ὑμῖν, det vobis Deus oculos men- 
tis llluminatos, ἢ, e. augeat in dies et perfectiorem red- 
dat vestram cognitionem religionis christianae, viresque 
mentis vestrae acuat. ibid. 111, 9: καὶ φωτίσαι πάντας εἴ 
edocere omnes. Hebr. VÍ, 4. rovg ἅπαξ φωτιοϑέντας qui 
perfectam εἴ accuratam religionis christianae cognitionem 
sunt consecuti. ibid. X, 52. φωτισϑέντες instituti in reli- 
gione christiana. Sic legitur etiam φωτίζειν in zquilae fra- 
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gmentis Exod. IV, 12. pro nyiv docuit, instituit, ubi Sym- 
machus vertit ὑποδεικνύειν, Alex. συμβιβαξειν, et Ps. CXLV, 
6. ubi Alexandrini habent xvguog σοφοῖ τυφλοὺς; sed alius, sine 
dubio 4quila, reddidit: κύριος φωτίζει τυφλούς. Aliquoties 
etiam Alexandrini interpretes verbo φωτίέζεεν usi sunt pro nin. 
Iudd. XIII, 8. 5 Regg. XIT, 2. XVII, 27. 28. Adde eosdem 
Hos. X, 15. Ps. Xll, 4. φωτισον τοὺς ὀφϑαλμοιῖς μου. ibid. 
XVHI, 9. Zesych. ἐφώτισεν" ἐδίδαξεν. Conf. Fesselii Ad- 
versar. Sacr. Lib. VII. cap. 1. 9. 9. p. 108. Saepius in N. T. 
non legitur. 

QA TLXMONX, 00,0, 1) proprie: z/uminatio, Jucendi 
actus et lucis effectus. Est enim verbale a praet. pass. πέφω- 
τίσμαι, Verbi qwritw umino. Sic legitur apud Alexandriuos 
Psalm. LXXVIII, 14. xo? ὡδήγησεν αὐτοὺς ἐν φωτισμῷ πυρός. 
Iob. III, 9. Hinc 2) metaphorice znszztu£zo. 2 Cor. IV, 6. πρὸς 
φωτισμὸν τῆς γνώσεως τῆς δύξης τοῦ soU £v προσώπῳ ἐησοῦ yoc- 
στοῦ ut alios imbueremus cognitione maiestatis divinae, quae 
est in lesu Christo conspicua. 5) umen, splendor, et meta- 
phorice: praestantia. 2 Cor. IV, 4. εἰς τὸ μὴ αὐγασαι αὐτοῖς 
τὸν φωτισμὸν τοῦ εὐαγγελίου τῆς δόξης τοῦ yguorov ne videant 
lumen, seu splendorem doctrinae Christi, summa maiestate 
praediti, b. e. ne praestantiam doctrinae christianae copno- 
scant. Saepius in N. T. non legitur. —  ZZesycA. φωτίσμος " 
“αὐγὴ, τηλαυγὲς, καταυγάζων. 


X. 


XAI Pf, fut. med. χαρήσομαν, aor. 1. ἐχάρησα, et pass. 
χαέρομαι, 4. d. gaudens seu laetus fio; qua forma passiva 
quoque usus est Euripides in Oreste v. 1122. 1) gaudeo, /ae- 
£or, delector, oblector, hilari et laeto animo sum. | Construitur 
intercedentibus praepositionibus ἀπο, ἐν, δια, ἐπὶ etc. Matth. 
II, 10. ἐχάρησαν χαρὰν μεγάλην σφόδρα, h. e. admodum gavisi 
sunt, vehementissime laetati sunt, seu: gavisz sunt gaudia 
magna solide, ut loquitur Terentius Audr. Act. V. Sc. 5. v.9. 
Formula enim χαρῆναι χαρὼν μέγάλην σφόδρα, quaeidem signi- 
ficat, ac χαρῆναι μέγα (apud Homer. Iliad. γ΄, v. 76.) et εὐ- 
φραίνεσϑαι μεγάλως apud Alexandrinos 1 Paral. XXIX, 9. re- 
spondet formulae hebraicae: nbi nnpw new, quae Ion. IV, 
6. et Regg. I, 4o. reperitur, et de qua bene disputavit Cel. 
Fischerus in Prol. IX. de Vitiis Lexicorum N. T. p. 228 seq. 
Conf. etiam Jorstiun, in Philologia Sacra cap. XXXV. p. 629. 
edit. Zischeri, qui recte refutavit SaL£nasium (de Lingua 
Hellenistica p. 159.) et Pfochenium, (in Diatribe de Puritate 
L. Gr. N. T. Sect. 25.) hanc formulam ab Hebraismi suspi- 
cione liberare conatos. Matth. V, 12. χαίρετε καὶ ἀγαλλιᾶσϑε 
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gaudete et exultate. ibid. XVIII, 15. χαίρει ἐπ᾿ αὐτῷ μᾶλλον 
magis de ea gaudebit. Marc. XIV, 11. Luc. I, 14. VI, 25. 
X, 20. πλὴν ἐν τουτῳ μὴ χαίρετε sed. non tam de eo gaudete. 
ibid. XIII, :7. XV, 5. 5». XIX, 6. 57. XXII, 5. XXIII, ὃ. 
ἐχάρη λίαν admodum gavisus est. Ioh. IIL, 29. IV, 56. VIII, 
50. XL, 15. xai χαίρω δι᾽ ὑμᾶς et gaudeo vestrum causa. ibid. 
XIV, 28. XVI, 20. 22. XX, 20. Act. V, 41. VIII, 59. XI, 
25. XIII, 48. XV, 51. Rom. XII, 12. τῇ ἐλπίδι χαίροντες ex- 
hilarate vos spe futurae felicitatis, vobis destinatae. ibid. 
v. 15. χαίρειν μετὸ χαιρόντων de aliorum prospera fortuna gau- 
dere. ibid. XVI, 19. χαέρω οὖν τὸ ἐφ᾽ ὑμῖν habeo igitur, quod 
de vobis laeter, 1 Cor. VII, 50. οἱ χαίροντες ὡς μὴ χαέροντες. 
ibid. XIII, 6. ov χαέρει ἐπὶ τῇ ἀδικέᾳ non delectatur vitiosita- 
te. ibid. XVI, 17. 2Cor. I], 5. VI, 10. VII, 7. 9. 15. 16. 
XIII g. 11. Philipp. I, 19. II, 17. 19. 28. III, 1. IV, 4. 10. 
ἐχάρην laetatus sum et adhuc laetor. coll. Zfristoph. 2£vib. 
v. 1751. Coloss. 1, 24. νῦν χαίρω ἐν roig παϑήμασε nunchilari 
ac forti animo sum in calamitatibus meis. ibid. II, 5. χαίρων 
καὶ βλέπων gaudens, cum video. De hac constructione verbi 
χαίρειν cum participio vide ZrmzscA. Exc. ad Zerodian. 1, 5. 
ὃ, p. 066. et /zgerum de Idiotismis L. Gr. p. 515 seq. edit. 
Zeunii. i'Thess. III, 9. V, 16. παντοτὲ χαίρετε tuemini semper 
hilaritatem animi. 1 Petr. IV, 15. 2 Ioh. v. 4. 5 Ioh. v. 5. 
Apoc. XI, 10. XIX, 7. Adde Alex. Prov. XVII, 20. χαίρει 
μάχαις delectatur rixis. ibid. Il, 14. χαέροντες ἐπὶ διαστροφῇ 
κακῆ. Habac. I, 15. χαρήσεται 5j καρδία αὐτοῦ. Zach. X, 7. etc. 
Philostrat. Heroic. cap. XIX. s. 9. p. 756. yeígew τὲ yao, 
ὁπότε 0 ᾿“χιλλεὺς ἔχαιρε, λυπεῖσϑαι δὲ τὸν αὐτὸν τρύπον. .He- 
sych. χαίρετε" ϑαρῥεῖτε. 2) per metonymiam: Aabeo, de quo 
laeter et gaudeam , salvus et incolumis sum, f*lici conditione 
ac prospera fortuna utor. Sic adhibetur maxime in saluta- 
tionibus (Conf. Claudii Diss. de salutationibus Fett. Vltrai. 
702. ὃ.) et apprecationibus, partim in imperativo modo, χαῖρε 
salve, ave, Matth. XXVI, 49. XXVII, 29. XXVIII, 9g. Marc. 
XV, 18. Luc. L 28. Ioh. XIX, 5. ( Vide 7Zetstenz .N. T. 
T. I. p. 554.) partim in infinitivo, ubi subintellegendum est 
λέγω dico, vel εὔχομαι opto, precor, ut adeo χαίρειν sit: salu- 
tem et incolumitatem alicui apprecari. Act. XV, 25. XXIII, 
26. Tacob. I, 1. Interdum additur λέγεον, v. c. 2Ioh. v. 10 et 
11. 0 γὰρ λέγων αὐτῷ χαίρειν qui enim eum salutat, h. e. qui 
comiter cum 60 agit. Sic etiam Graeci χαέρεεν praemittere 
solent litteris suis, teste Suida, (in voce Χαίρειν" 'dogoiov 
£006 τὸ ἐπιστολαῖς προστιϑέναι τὸ χαίρειν.) Hesychio et scho- 
liaste 4ristophanis ad Plutum v. 522. et Nubes v. 609. Conf. 
etiam 5 Esdr. VHI, 10. 5 Macc. IX, 19. interpretes ad 7/Aorz. 
JM. p. 908. 7Menagium ad Diogen. Laert. II, 61. JV'etstenii 
IN. 1. T. II. p. 549. et prae eaeteris Zeisensus in Novis Hype- 
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thesibus ad Epistolam Tacobi p. 95. qui vocem hanc peculiari 
dissertatione illustravit. Caeterum Alexandrini τῷ χαέρειν 
Ies. XLVIII, 22. et LVIT, 21. usi sunt pro hebraico tibw 
salus. Saepius in N. T. nonlegitur. 5) interdum omittitur, 
v. c. Apoc. I, 4. post ἐν τῇ ἀσέᾳ. 

XA AAZA , ne, ἡ, grando, sine dubio a χαλάω demiito. 
Legitur tantum in N. T. Apoc. VIII, 7. ἐγένετο χάλαζα καὶ 
πῦρ grando inter fulmina deiiciebatur. coll. Ps. L,XXVITII, 
48. et XVIII, 15. ibid. XI, 19. καὶ χάλαζα μεγάλη. ibid. XVI, 
21. καὶ χάλαζα μεγάλη vig ταλαντιαία καταβαίνει ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 
ἐπὶ τοὺς ἀνθρώπους. καὶ ἐβλασφήμησαν οἱ ἄνϑρωπου τὸν ϑεὸν ἐκ 
τῆς πληγῆς τῆς χαλάζης. coll. Sirac. ΧΙΥ͂Ι, 6. et Sapient. V, 
25. In omnibus his locis est χαλαξζὰ metaphorice symbolum 
poenarum divinarum. Alexandrini usi sunt hac voce pro 
U*3:bw grando immanis, Ezech. XXXVIII, 22. 433 grando, 
Exod. IX, 18. 19. Tos. X, 11. Hagg. ll, 17. et 433 128 apis 
grandinis. Yes. XXX, 50. Cyrillus Alex. χάλαζα" άϑροα ἐκ 
ψεφῶν εἰς ὕδωρ μεταβολή. 

XAA44,20,vel ΧΑ4442ΖΩ, fut. ἄσω, laxo, remitto, et 
ex adiuncto: demitto caienulis, aut funibus, deiicio, expando. 
Legitur tantum in N. T. Marc. II, 4. χαλῶσι τὸν κράββατον 
demittunt grabbatum. Luc. V, 4. χαλάσατε τὰ δίκτυα ὑμῶν εἰς 
ἄγραν demittite retia vestra ad capturam. ibid. v. 5. ἐπὶ τῷ 
ῥηματί σου χαλάσω τὸ δίκτυον tuo tamen fretus imperio rete 
demittam. Act. IX, 25. χαλάσαντες ἐν σπυρίδι demittentes in 
corbe. ibid. XXVII, 17. χαλασαντὲς τὸ σκεῦος demissis velis. 
ibid. v. 50. 2 Cor. XI, 55. ἐν oeoyavy ἐχαλάσϑην διὰ τοῦ τείχους 
in corbe demissus sum per murum. Alexandrini usi sunt pro 
ies expandit, Ies. XXXIU, 25. et pro niv misit, emisit, de- 
inisit. lerem. XXXVIIT, 6. xo? ἐγάλασαν αὐτὸν εἰς τὸν λάκκον. 
Adde A/ciphron. Epp. J, 1. pag. 6. edit. Zergler. Hesych. 
ἐγαλασεν" ἐνέδωκεν, αφηκέὲν. 

XAAAALI OX, ov, 0. Chaldaeus, ex Chaldaea oriundus. 
Nomen gentile incolarum regionis Asiae maioris, quae hodie 
Chaldar dicitur, et cuius metropolis olim Zaóbe/ erat. Sita 
est àd orientem Iudaeae inter Babyloniam et Arabiam deser- 
tam, Tigrim et Euphratem, olim eam Mesopotamiae partem 
complexa, quae Assyriae propior est. Conf. Zinzi H. N. VI. 
cap. 20. Strabonem Lib. XVI. et Ce//arii Geographiam Lib. 
IIl. cap. 16. p. 626. In N. T. semel tantum legitur Act. VIT, 
Á. ἐκ γῆς χαλδαίων ex terra Chaldaeorum. Chaldaei hebraice 
dicuntur to552 a sz, filio Nachoris, patre Chaldaeorum; 
Genes. XXII, 22, a t23» autem, mutata littera v in 4, 
fit χαλδαῖος. i 

XAAEIIO E, ὃ, ὄν. Vocabulum hoc apud Graecos non 
tantum de eo, quod est difficile dictu, explicatu, factu (Vide 
Xehoph. Mem. 1, 2. 2. ἀλλ᾽ οὐδέν τε χαλεποῦ πράγματος £60 « 
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"use. Idem de Vectigal. VT, 1.) usurpatur, sed etiam de omn 
adhibetur, quod est molestum. et per iculum ac detrimentum 
affert, et de inanimatis aequ ac animatis ita dicitur, ut mrnox 
vocabulis noxius, gravis, durus, periculosus, mox vero per 
morosus, saevus, crudelis, ferus, terribilis sitreddendum. De- 
-scendit a γαλέπτω (fut. 1. γαλέψω. perf. κεγαλεφα.) noceo, 
damno afficio, laedo, labefacto, everto. ἔπι IN. T. bis tantum 
legitur. Matth. VIII, 28. de duobus daemoniacis, qui erant 


“χαλεποὶ ( Fulgatus: saevi. Syrus: la.2) λίαν, ὥστε μῇ 


ἰσχύειν τινὰ παρελϑεῖν t€ τῆς ὁδυῦ ἐχείνης, h. e. adeoferocitate 
sua terribiles, ut nemo posset illa via transire. Conf. Alexan- 
drinos Ies. XVIII, 2. xoi ξενον λαὸν καὶ χαλεπὸν, ubi in textu 
hebraico legitur w3i3 Zimendus, terribilis, formidabilis, 4ὲ-- 
schin. Socr. Dial. M, 1. Vide etiam Za/airet. Obss. Philol. 
p. 52. 2 Tim. lll, 1. évorzoovzat καιροὶ χαλεποὶ instabunt tem- 
pora periculosa. Sic grave tempus apud Cicer. ad Attic. XIV. 
ep. 15. et gravissimus annus ad Famil. V. ep. 16. ZZomer. 
Iliad. B. v "945. , χαλεπὸς μὖϑος. Theocrit. Idyll. X. v. 11. 
χαλεπὸν χορίων κύνα, γεῦσαι. -deschin. Socr. Dial. ΠῚ, 13. χαλε- 
πῶώτέρον οὐδὲν ἐφ ανὴ uot τῆς πολιτείας. Xenoph. de Vectigali- 
bus IV, 47. Themistius Orat. XXII. pag. 279. δράκοντας τοῦ 
χαλεποῦ καὶ ἀτόπου μεστοὺς ὑφέρποντας. Hinc τὰ yolena peri- 
cula, (Xenoph. de Re Equestri 111, 9.) molestiae, aerumnae 
apud eschin. Socr. Dial. III, 8. et XenopA. Memor. IIT, 1.25. 
ubi iis opponuntur τοὶ τερπνά. Conf. Graev? Lectiones Me- 
siodeas cap. 135. JFetstenii N.' T. T. I. pag. 354seq. et Biel 
Thesaurum Philol. s. h. v. 

 XAAINATAV2PTE2, ὦ, fut. oo, 1) proprie: fraeno, 
fraeno iniecto duro coerceo, moderor , rego, ac speciatim de 
equis adhibetur; ex yalwüg fraenum, et eyoyog dux wiae, 
quod ab ἄγω duco. Pollux Onom. 1, 215. χαλεναγωγοῦσα χείρ. 
2) metaphorice: coAbeo, compesco, coerceo, decenter ac pru- 
denter moderor. 810 bis tantum iu N. T. legitur. lac. l, 26. 
μὴ χαλιναγωγῶν γλῶσσαν αὐτοῦ, prO : μὴ κρατῶν γλῶσσαν αὐτοῦ, 
cum tamen linguam suam cohibere, seu linguae suae tempe- 
rare non valeat. l'requens est etiam exteris scriptoribus me- 
taphora de fraeno linguae. Euripid. in Bacchis v. 505. aya- 
"λίνων στομάτων, ἀνόμου τ᾽ ἀφροσίύνας, τὸ τέλος δυστυχία. TÀeo- 
phy/actus Simocatta Ep. 67. ἀχαλίνωτον γλώσσαν dixit. "/u- 
4arch. Sympos. Lib. 1. Qu. 1. p. 651. τῆς γλώττης ἀφαιρεῖται 
τὰ χαλινά. ldem de Puerorum Educatione XV, 7. Alia loca 
SS. GG. dedit 7Zetstenius IN. T. Ὑ. H. p. 66d; Exempla e 
Philone collegit Loesnerus in Obss. Philonianis p. 4^g. 
lacob. IIl, 2. δυνατὸς χαλιναγωγῆσαι καὶ ὅλον τὸ σῶμα et 
potest omnes corporis actiones prudenter moderari ac sibi 
temperare, Eodem modo et /raenare apud Latinos quoque 
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usurpari, vel e locis Ciceronis Verr. HIT. cap. 57. et Lie 
Lib. XXX. cap. 14. satis apparet; et in lingua arabica adhi- 
beri, « ex Haririi Consessu l. pag. 16. et Cent. Hl. Prov. Arab. 
pag. ?!- constat. 

XAAINO S, οὔ, ὁ. 1) proprie: fraenum, instrumentum 
ferreum, quod equorium orz iniicitur, uf coerceantur et faci- 
lius regatur. Sic bis tantum in N. T. legitur. Jacob. Hi, S. 
τῶν ἕππων τοὺς χαλινοὺς eg τὰ στόματα βαλλομεν πρὸς τοτιείϑε- 
oct αὐτοὺς ἡμῖν x. T. À, equos, frenis ori eorum immissis, re- 
giunus et coercemus. Apoc. XIV, 20. καὶ ἐ ξῆλϑεν αἷμα ἐκ τῆς 
ληνοῦ ἄγοι τῶν χαλινῶν τῶν ἵππων et exivit sanguis de lacu 
usque ad fraena equorum. ubi videndus AJLigAifootus. Adde 

Zachar. XIV, 20. ἐπὶ χαλινὸν τοῦ ἵππου. 2 Macc. X, 9. adelian. 
V. HAnTX; ταὶ Sophocl. Àntüigon. v. 405. Apud graecos Scri- 
ptores latius patet haec vox ac de omni instrumento adbibe- 
tur, quo aliquid duci, regi, compescé ac coerceri potest, v. c. 
de navium gubernaculis , ut χαλινωτήριον apud AZurzpidem 
Hecub. v. 558. et de capistro, quo servi olim coustringeban- 
tur, apud Zerodot. 111. c. 14. 

AXAAKE "Oz, contracte ΧΑΛΚΟΥ͂Ν Σ. ἔῃ, ἢ, ἔον, οὖν, 
pluralis χαλκέοις οἵ. ἕαι, αἵ, £o, &, aereus, ex aere confectus, 
a χαλκὸς aes. Semel tantum in N. T. legitur Apoc. IX, » 
εἰδωλα τὰ χουσᾶ, καὶ ἀργυρᾶ, καὶ τὰ χαλκᾷ 1dola aureaet argen- 
tea et aerea. Alexandrini usi sunt hac voce pro nwn3 aes, 
aereus, Exod. XXVI, 11. 5z. Deut. XXVIII, 25. et Man, 
.in foem. mans, chalybeus, aereus. Levit. XXVI, 19. 25am.. 
XXII, 25. 

XA4À CET E, i09, 0, proprie quidem euzz tantum notat, 
qui aes tractat et vasa. ac instrumenta aenea. fabricat, fabrum 
«aerarium, sed deinde apud Graecos laxius quoquesumitur de 
fabro quocunque, qué non solum aes, sed etiam ferrum, plum- 
bum, aurum, argentum et alia metalla quaecunque tractat, -et 
ex üs aliquid parat, a χαλκὸς aes. In. IN. T. semel tantum - 
legitur 2 Tim. IV, 14. ᾿“λέξανδοις 0 χαλχεὺς Alexander faber. 
Alexandrini usi sunt pro cn faber; 2 Paral. XXIV, 12. (χαλ- 
κεῖς σιδήρου καὶ χαλκοῦ.) les. LIV, 16. win dcc Genes. IV, 
21. et 43x conf/ans, conflator, fusor. Neh. Ii1, 52. Ies. XLI, 
5. Eodem modo apud Xenoph. in Hist. Graccn III, 4. 17. χαλ- 
κεὺς fabrum ferrarium motat et est idem, quod σιδηρεύς. 
Pollux Onom. VH, "06. gode! εἰν καὶ τὸ σιδηυεύειν ἔλεγον, wal 
χαλκέας, τοὺς τὸν σέδησον ἐργαζομένους. Hesych. χαλκεύς" nag 
τεχνίτης. καὶ o ἀργυροκόπος; καὶ 0 yovooyoos. Vide JVetstenit 
INEIgu: NH. p. 567. 

XAAKHAA'N, ὄνος, ὃ. Chaleedon, seu Chalcedonius. 
Nomen gemmae, ad Callaidem (7n. H. N. XKXXVH, 0.5. 15.) 
accedentis, et quidem colore et turbiditate Zac defloratum ae- 
mulantis, quem nonnulli (v. c. CoZomesius in Observatt. Sacr. 
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p. 105.) carbunculi, vel pyropi speciem esse iudicarunt. Sa/- 
masius in Exercitationibus Plinianis p. 595. improbat quidem 
eorum sententiam, qui Chalcedonii colorem similem faciunt 
carbunculo, eosque τὸν καρχηδόνιον λίϑον, qui genus est car- 
bunculi, cum τῇ χαλκηδονέῳ confudisseiudicat; quid vero pro- 
prie fuerit veterum Chalcedonius, non adeo liquere iagenue 
fatetur. Pienelius, in Apoc. XXI, 19. hunc lapidem pretio- 
sum describens, ait: ,, Hic lapillus colorem pallentislucernae 
habet, fulget in divo, obscurus in domo, omnium sculpen- 
tium resistit cavamentis, radios solis digitorum extendens, 
paleas ad se trahit.** Aeque dissentiunt Viri docti in consti- 
tuenda origine huius vocabuli. Alii enim hanc gemmam sic 
dictam putant a yoAxog aes, quod, illisa, aeris tinnitum re- 
ferat: aliis contra nomen dedisse huic gemmae videtur non 
“Χαλκηδων, civitas Asiae, inclyta quarto concilio oecumenico, 
sed Χαρχηδων, sive Carthago magna, ut tradit PZnius in H. 
N. XXXVH, 7. In N. T. semel tantum haec voxlegitur Ápoc. 
XXI, 19. Vide Praunium de Vestitu Sacerd. Hebr.II. cap. 11. 
p. 925. et 7Zetstenii IN. T. T. 11. p. 044. 

XAAKI ON, ov, τὸ, aeramentum, vas aeneum, ἃ χαλκὸς 
aes. Legitur tantum in N. T. Marc. VII, 4. βαπτισμοὺς ποτη- 
Qiov, καὶ ξεστῶν, xal χαλκίων, καὶ κλεινῶν. Hesych. γαλκέον" τὸ 
χαλκοῦν. Apud Alexandrinos interpretes χαλκεῖον, quod idem 
significat, reperitur 2 Paral. XXXV, 15. Iob. XLI, 25. Vtrum- 
que autem legitur apud Po//ucem Onom. X, 65et109. G/oss. 
χαλκεῖον, ola, aeneum , miliarium. ἢ 

XAAKOAI BANON, , ου, τὸ, chalcolibanum. Chalcoli- 
banum quid sit, nec versiones veteres N. T. nec interpretes 
antiquiores ac recentiores expediunt. Z7. C. Schwarzius in 
Monumentis Ingeniorum Tom. IV. p. 285. χαλκολέβανον ex 
nomine χαλκοῦ et λιβανοῦ (quod est a λείβω fundo, st;/lo, λεί- 
Bonos Tuo, liquesco, ut λεχανὸς a λείχω et πειϑανὸς a πείϑω) 
conflatum esse iudicat, ut idem sit, quod brun, Ezech. [, 4. 
27. h. e. aes, prunis suppositis candens, aes ustum. Bochar- 
tus in Hierozoico T. lI, Lib. VI. c. 16. p. 695 seq. cui calcu- 
lum suum addidit Zick£ornius in Commentario ad Apoc. 1, 
15. pro voce hibrida, seu semihebraea, ex χαλκὸς et hebr. 


125, arab. QuJ albus fuit, ut aes album, aes, ignito candore 
splendens, significetur, conflata, habet. Ex aliorum senten- 


tia χαλκολίβανον idem est, quod χαλχὸς στίλβων (Dan. X, 6) 
et χαλκὸς ἐξαστράπτων, Ezech. I, 7. ac deducendum a syriaco 


e, h. e. στέλβειν, ἐξαστράπτειν. Aliis nomen habere vide- 
tur a monte Libano, ubi huiusmodi massa producta fuerit ex 
fodinis. Suid. γαλκολίβανον" εἶδος ἠλέκτρου τεμεώτερον χρυσοῦ. 
ἔστι δὲ τὸ ἤλεκερον ἀλλότυπον χρυσίον μεμιγμένον ὑέλῳ καὶ λὲ- 
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ϑείᾳ. Conf. etiam Tób. Eckhardi Technica Sacra p. 128. In 
"N. T. bis tantum legitur. Apoc. I, 15. xai oi πόδες αὐτοῦ ὕμοιου 
χαλκολιβάνῳ, ὡς ἐν χαμίνῳ πεπυρωμένοιγ Seu menvgogutvo. 


3 ? P 
Syrus habet: La2im Yaoi, ibid. IL 18. Conf. /Fetste- 


n; WM. W.T.d3E p.75»: 

XAAKO X, οὔ, ὃ, 1) proprie aes notat, interdum autem 
latius patet apud Graecos ac zetallum quodcunque, ferrum, 
aurium et argentum significat, quemadmodum etiam χαλκέος 
"de omni adhibetur, quod est ex aere, ferro, argento et auro 
confectum. Hesych. et Etym. AM. χαλκός" 0 σίδηρος. ldem: 
χαλκοῦς " τοῦτο ἐπὶ τοῦ χρυσοῦ καὶ ἀργὺ gov ἔλεγον. Apoc. XVHI, 
12. siguificat metallum, quod contradistinguitur auro, argen- 
'to ac ferro: in qua significatione etiam legitur apud Ale xan- 
drinos Iob. XXVIII, 2. Genes. IV, 21. Exod. XXV, 5. 2) 
per metonymiam:; 0716, quod ex aere factum, Dod 
et conflatum est. v Cor. XIII, 1. γέγονα χαλκὸς τγχῶν essem 
similis tübae sonorae. Malo enim χαλκὸς h.l. de zuba inter- 
pretari, quae etiam apud Latinos κατ ἐξοχην aes cavum (conf. 
Firgil. Aen. IH, :40. D» dat sipnum — —- aere cavo**) ει 
canorum. (ibid. IX, 505.) UTR quam cum utero intel- 
degere tintinnabulum. (Cats JVetstenii NN. T. T. ll. p. 154. 
3) κατ ἐξοχὴν, u1oneía, ex aere f«cta, niinus aeneus; et.per 
'synecdochen speciei pro genere: pecunia, moneta, ex qua- 
cunque materia confecta, sive ex aere, sive ex auro, sive ex 
argento, quia primi numi apud liomanos ex aere cusi perhi- 
dieat De moneta, ex aere confecta, usurpata Jaec vOX re- 
;peritur Matth. X, 9- pu]; κπτησησῶξε χρυσὸν, μηδὲ ἄργι gov, μηδὲ 


χαλκὸν εἰς τὰς Sua ὑμῶν. 1)6 pecunia vero generatim adhi- . 
3 g-UL I 


"betur Marc. VI, ὃ. et XIJ, 41. Liban. Epist. 1211. .4ntho/. 
ΤΠ, 50., 4. Saepius.i in N. T. non legitur. Conf. ZuZ Pollucis 
"Onom. IX, 6. n. 92. et AJemsterhusium in Obss. ad 7. Pollu- 
eem p. 1075. Eodem quoque seusu aes haud raro apud La- 
-tinos (v. c. Ovid. Fast. 1, 220. Z7*rent. Phorm. IIl, 2. 26. 
-—Plaut. Aul. IIT, 2. 52.) usurpatur, ut multis exemplis docuit 
Gesnerus in Tid Linguae Latinae sub hac voce. 
XAMIPF. Adverbium, significans: humi, in terram. In 
N. T..bis tantum legitur. Ioh. IX, 6. ἔπτυσε ζαμαὶ. despuit 
in terram. ibid. XVIII, 6. ἔπεσον χαμαὶ ceciderunt humi. 
Alexandrini usi sunt hoc adverbio pro THU derram. versus, 
humi. Yob. L, ?0. ze? πέσων penal προσέκυνησε. Dan. VIII, i2 
Adde Iudith. XTI, τά. XIV, 17. Suid. γαμαί" ἐπὶ τῆς y 
Lex. Cyrit/i MS. Brem. ERM εἰς γῆν. Conf. etiam interpre- 
tes ad 7Aom. JM. p. 910. ed. Bernard. Minc χαμαιτπετης hum 
prostratus. 5 Esdra VTIT, 95. et apud Pindarum Pyth. Od. VI. 
POE. 262. edit. Zrasmz Seluidiz, Vide etiam JZetsteni V. 7. 
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XANAMN,0. Chanaan. Nomen indeclinabile regionis, 
tribubus israeliticis assignatae, cis fordanem, cuius limites 
fuerunt ab oriente Syria, seu potius eius pars, quae Graecis 
Ἀοίλη Συρία dicta est, item Arabia deserta ; ab occidente mare 
mediterraneum; ab austro, seu meridie dein Pharaniti- 
cum, Bersaba et Aegyptus; a septentrione Libanus, vel po- 
tius Antilibanus. Hebraice dicitur 1523) vel a filio Chami, 
(Gen. X, 6.) quia hic primitus cum duobus suis filiis primo- 
genitis, Sidon et Heth, partem eius septentrionalem incoluit, 
vel quia huius terrae incolae ob maris viciniam mercaturae 
dediti fuerunt, cum nomen hebraicum 1.25 etiam mercatorem 
significet. Vide Belándi Palaestinam Lib. l. c. 1. p. 5seq. In 
N. T. bis tantum commemoratur. Act. VII, i1. ἦλθε 02 jpg 
ἐφ ᾿ ὅλην τὴν γῆν αἰγύπτου καὶ χαναὰν postea invasit annonae 
caritas fines Aegypti: et Palaestinae. ibid. XIII, 19. ἐν 77 χα-- 
ψααν 1n terra Canaan. 

XANANALOXN, a, ον, 1) Chananaeus, incola Chana- 
naeae, seu terrae sanctae, a χαναῶν, quod vide supra. 2) quz 
est ex Syria- Phoenice oriundus. Phoenices enim debebant 
originem suam Chananaeis. Sic semel tantum in N. T. legi- 
tur Matih. XV, 22. γυνὴ γαναναία mulier Chananaea, (ubi 
nonnulli parum probabiliter de mercatrice explicarunt,) quae 
Marc. VII, 26. 5j γυνὴ ἑλληνὶς, συροφοίνισσα (seu cvgogowixi- 
σα) τῷ γένεν. dicitur, h. e. mulier graeca, Syrophoenissa ge- 
nere. Conf. Bocharti Geograph. Sacr. P. T. Lib. IV. cap. 54. 
p. 940. qui docuit, Alexandrinos interpretes Plioenices .et 
terrae Chanaan, DOES. et Chananaeorum, nomen pro- 
miscue usurpasse. Adde. Grotzum κα Matth. 1. 1. 

XAP αἱ, ἃς. ἢν» 1)gaudium, laetitia, exultatzo, voluptas, 
solatium. Est verbale a praet. med. ar 09 , verbi χαίρω gau- 
deo. Matth. I, 10. ἐχάρησων χαρὰν μεγαλην admodnm gavisi 
sunt; ubi videndus /Z'etstenius. Sie gaudium gaudere legitur 
apud Cic. ad Div. VII, 2. ibid. XIII, 20. μετὰ χαρᾶς λαμ- 
βάνων Yabenter et summa cum promtitudine. animieam recipit 
et P ibid. v. 44. ἀπὸ τῆς χαρᾶς αὐτοῦ prae gaudio. 
ibid. XXVII, 9. Marc. IV, 16. Luc. I, 14. xoi ἔσταν χαρεί σοῦ 
et tu Led Rug gaudebis, ibid. VIII, 25. X, 17. XV, 7. 10. 
XXIV, 41 et 52. Ioh. HIT, 29. αὕτη οὖν ἡ χαρὰ ἡ ἐμὴ πεπλήρω- 
ται ἤν igitur summo gaudio me nunc affectum esse sentio. 
ibid. XV, 11. ἵνα ἡ χαρὰ ἡ ἐμὴ ἐν ὑμῖν μεένη ut nunqnam mihi 
desit de vobis gaudendi materia. ibid. XVI, 20. ἀλλὰ ἡ λύπη 
ὑμῶν εἰς geoov χενήσέται sed tristitia ila vestra vertetur in 
lactitiam. ibid. v. 21. 22. xol τὴν χαρὰν ὑμῶν οὐδεὶς αἴρει. ἀφ᾽ 
Uy ὧν Yestramque laetitiam nemo vobis eripiet. ibid. ν. 24. ἕνα 
2j eoo. ὑμῶν ) χιξτεληρωμξἕνη ut gaudium uum sit omnibus 
numeris absolutum. ibid. XVII, 15. ἵνα ἔχωσι τὴν χαρὰν τὴν 
ἐμὴν πεπληρωμένην ἐν αὐτοῖς ut exinde (nempe ex hac futura 
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mea praestantissima conditione post reditum in coelum) ad 
eos redundaret summum gaudium et solatium. Act. VIII, ὃ, 
XII, i4. XII, 85. XV, 5. xai ἐποίουν χαρὰν μέγαλην πᾶσι τοῖς 
«s ἑλφοῖς et magnum Christianis attulerunt gaudium. ibid. 
XX, 24. pire χαρᾶς laeto ac tranquillo animo. (Sic μετ᾽ ἄλη- 
ϑείας pro ἀληϑῶς, vere, Xenoph. Mem. 1I, ν,. 27.) Rom. XV, 
15 et 52. ἵνα ἐν χαρᾷ ἔλϑω προς ὑμᾶς ut laeto et hilari animo 
ad vos venire possim. 2 Cor. I, 24. συνέργοί ἐσμεν τῆς χαρᾶς 
ὑμῶν in societatem Edidi vestri venio. ibid, II, 5. ὅτι η) ἐμὴ 
χαρὰ πάντων ὑμῶν ἔστυ VOS libenter in gaudii *-. societatem 
venire. ibid. VIL, 4. 15. VIII, 2. Philipp. L 4. 25. χαρὰ τῆς 
πίστεως gaudium, quod oritur e cognitione et observatione 
religionis christianae. ibid, Il, 2. πληρωσατέ μου τὴν χαρὰν 
GENE mihi hoc permagnum gaudium, ibid. v. 29. Coloss. I, 
1:. 1 Thess. I, 6. ucze χαρας. πνεύματος ἁγίου lubentissime, seu 
hilaritate animi, quam vis divina 1n Christianis excitat. ibid. 
ΤΠ], j. ἐπὶ πάσῃ τῇ χαρᾷ, ἡ χαίρομεν δι ὑμᾶς propter summum 
illud gaudium, quod e vobis capio. 2 Tm. I, 4. ἵνα χαρᾶς 
πληοὼ “ῶ ut gaudio αἰποίασ. Hebr. Χ, 24. uét& χαρῶς animo 
tranquillo. ibid. ΧΙ, 11. ov δυκεῖ χαρᾶς sive.non videtur gau- 
dium efficere. ibid. XIIL, 17. Iacob. IV, η. 1 Petr. I, ὃ. χαρὰ, 
ἀνεκλάλητος gaudium immensum et ineffabile, quod verbis 
aliis significari non potest. 1 Ioh. I, 4. 2Ioh.v. 12. 51Ioh. v. 4. 
LIRE usi sunt hac voce in eadem significatione pro 
bir chorus, Ps. XXIX, 14. wiwo gaudium, les. LXVI" 10. 
'l'hren. V, 15. nmou T 1 Par. XXIX, 22. Ierem. XV, 16. etc. 
Hesych. χαρά" ἡδονὴ, ἀγαλλίασις, εὐφροσύνη. Suid. χαρά" ἡδονὴ, 
εὐφροσύνη, τέρψις. “) speciatim: voluptas, quae ex aliorum 
felicitate ae prospero rerum statu percipitur, séudium exhila- 
randi aiios ac promovendae aiior um felicitatis. Rom. XIV, 17. 
δικαιυσύνη, καὶ εἰρήνη, καὶ χαρὰ v πνεύματι ἁγίῳ probitas et 
studium concordiae servandae ac promovendae aliorum feli- 
citaiis, christiano homini consentaneum. Galat. V, 20. ubi 
χαρὰ opponitur φϑύνῳ v. 21. 5) per metonymiam, (uthebrai- 
cum jv» Psalm. LI, 10. Ierem. XV, 16. et wier Ps. XLVIII, 
a "Thren. II^0257 55 quod gaudium et laetitiam affert, causa 
et materia gaudii , ut prosperitas, felicitas, laetus nuncius, 
praemium, etiam homo et res, insigniter amata." Sic legitur 
in N. T. Matth. XXV, 21 et 23. εἴσελϑε εἰς τὴν γαρὰν τοῦ xv- 
giov σου fruere lam praemiis fidelitatis tuae, a Domino tuo 
tibi destinatis. Clericus per yagev h. 1. convivium intellegit 
et provocat ad auctoritatem Alexandrinorum interpretum, 
apud quos Esther EX, 10. 19. 7 χαρὰ hebraico ΠΡ convivium 
respondet. Luc. II, το. ov γὰρ εὐαγγελίζομαι ὑμῖν χαρὰν ue 
γάλην nam Ded vobis affero nuncium. ubi videndus 
Pricaeus. Ioh. XV, 11. ἕνα »j χαρὰ ὑμῶν πληρωϑῇὴ ut felicitas 
vestra sit perfectissima. Philipp. IV, 1. Philippenses vocan- 
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tur a Paulo γαροὶ, h. e. deliciae. Eodem sensu de Thessaloni- 
censibus usurpatur 1 Thess. IT, !9. 20. Jac. I, ». πᾶσαν gegav 
ἡγησασϑὲ impense laetandi materiam suppeditatam vobis ex- 
istimate. Hebr. XII, 2. χαρὰ felicior rerum status. Z/ristopA. 
Plut. v. 657. λέγεις μοῦ yogev, h. e. interprete scholiaste, χαρᾶς 
ἄξιον. Saepius i in N. T. non legitur. 

XA PATM A , τος , z0, )) proprie: sculptura, impressio. 
Est enim verbale a κεχάραγμαι, perfecto pass. verbi yoagecoo, 
attice χαράττω, seulpo; insculpo, incido, imprimo, caelo ma- 
teriam, ita, ut multa emineant, inulta vero depressa cernan- 
tur. 2) per metonymiam: quicquid est sculptum et caelatum, 
quidquid inciditur ac imprimitur, v. c. simulacrum, statua, 
character, imugo in numo exstans, nota impressa, vel incisa, 
ut per illam aliquid ab altero distinguatur etc. Sic legitur in 
N. T. Act. XVII, 29. χάραγμα τέγνης simulacrum, arte humana 
caelatum ac | sculptum. Apoc. XIIT, 16. ἕνα δῶσιν αὐτοῖς χα- 
geyuo ἐπὶ τῆς χειρὸς αὐτῶν τῆς δεξιᾶς ut peu age. dextrae 
"ipsorum manul nota, seu character. ibid. v. 17. XIV, 9. 11. 
XV, 12. XVI, 2. zo SSRUSQGICE GET MA e pid hosti tes 
ti, vel manibus impressus. ibid. XIX, 20. XX, 4. Saepius in 
N. T. non legitur. Conf. Menagium ad Diogen. Laért. Lib. 
VI, 20. Meursium et du Cange s. voce Claas gma, et J//owe- 
rium ad Minucium Fel. p. 24. 

XAPAKTH'P,5gog. 0, character, 1) proprie: zpsa 
imago ac figura, alicui rez (v. c. numo, apud zristotelem de 
cura rei familiaris Lib. II. pag. 689. Tom. HI. edit. Guil. du 
Vallii. Paris. 1664. Fol. et ibid. pag. 681 ac 605.) zmpressa, 
aut insculpta , imago expressa , archetypum referens, nota im- 
pressa, vel incisa, signum, quo aliquid ab altero distinguitur, 
(v. c. apud Zurip. Hecuba v. 579g. ubi Schol. σφραγὶς καὶ oy- 
μεῖον. Jsocrat. Orat. ad Deinonic. pag. 7. ed. 71. 7 οὐδὲ 1615. 
8. )i. q. χάραγμα. Ἐπ: verbale a 5 pers. perf. pass. κεχαρακταὺ, 
verbi χαράσσω insculpo aliquid vel ligno, ve! ferro, vel plum- 
bo, vel alii materiae, caelo, incido, unpr imo, icm augmento 
κε, et mutata terminatione verbi eu in 590. Sic legitnr apud 
Alexandrinos Levit. XIII, 28. ὁ γὰρ χαρακτὴρ τοῦ κατακαύμα- 
τὸς ἐστι. Herodot. Lib. I. c. 116. χαρακτὴρ τοῦ προσώπου linea- 
menta. Diodor. Sic. Lib. I. p- 20. τῆς ὄψεως χαρακτῆρας. Ct. 
Etsneri Obss. Sacr. 'T. IT. p. 555. 2) metaphorice: quaecun- 
que similitudo, omnis, qui alterz similis, aut par est δὲ cum 
eo comparari potest. Sic semel tantum In NE. legitur Hebr. 
]; 5. ubi Christus dicitur χαρακτὴρ ὑποστάσεως τοῦ πατρὸς, 
h. e. umago maiestatis divinae, ita, ut, qui filium videt, etiam 
patrem videat. CArysostomus verba Pauh interpretatur per 
τὸ ὅμοιον εἶναι κατὰ navre, κατ οὐσίαν. Hesych. et berti 
Glossar. Gr. p. 167. χαρακτήρ᾽ ὑμοίωσις. Conf. C. G. Moilerz 
D. de genuina vocum χαραχτὴρ et ὑπόστασις notione ad illu- 
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strandum locum Hebr. I 5. Lips. 1759. 4. et J//etstenii N. T. 
T. IL. p.;585 

X AÀA'PAEZ, κος, 0, vallum, seu agger, quo castra muni- 
ri solent , munimentum castrorum , ex palis, terrae infixis, 
constructum, quod terra, lapidibus , arboribus et lignis. ag- 
gestis formatur; etiam fossa profunda, qua oppidum cin- 
gitur; interdum etiam generatim; omnia munimenta, qui- 
bus urbs obsidione cingitur, et aditus ad eam impeditur , un- 
de apud Graecos, inprimis Zolybium, interdum zpsa castra 

notat, urbi, obsidione cingendae , admota, a χαράσσω, vel 
quoctro sculpo , incido, imprimo; In N. T. semel tantum 
legitur Luc. XIX, 45. καὶ περιβαλοῦσιν οἱ ἐχϑροί cov χαραπ 
κά σοι et vallo te circumdabunt hostes tui. Apud Alexan- 
drinos legitur pro nob agger, vallum, les. XXXVII, 99. 
Ier. XXXIII, 4. Ezech. IV, ». XXVI, ὃ. Qixm munitio, pras 
puagnacdlams Deut. XX, 19. et Coheleth 126; 14. et Κῶ 
statio, castra, munitiones, les. XXIX, 5. Adde 2 Macc. 
XII, 17. Polyb. Hist. V, 0. zrrian. Exped. Alex. II, 19. 9. 
Conf. Kypkii Obss. Sacr. T. T. p. 312. Zf'etsteniz IN. 1. Ὑ. I. 
p. 799. et Paí/airet. Obss. Philol. p. 202. Suid. χαραξ" τὸ 
στρατύπέδον. Idem: χάρακα: γαράκωμα, περίφραγμα. χαράκω- 
peto περεεβαλλυντὸ τενὲς ἕν στρατοπέδῳ ἐπὶ σωτηρίᾳ. Etymol. 
4M. διαφ £o δὲ ὁ jupe καὶ ἡ χάραξ. TO μὲν γὰρ ἀφσενι-- 
κῶς σημαίνει, τὸ στρατόπεδον, ἢ τειχισμόν τινα» καὶ περίᾳφρα- 
γμα καὶ χαράκωμα ϑηλυκῶς δὲ à τῆς ,»ἀμπέλου. Adde Thom. 
JM. p. 91: seq. edit. Bernard. Α χάραξ descendit χαθακόω 
circumvallo, obsideo, (lerem. XXXÍI, 2. Hesych. ἐχαράκωσεν" 
ἐκύκλωοεν, ἐπολισρκησεν.) χοθάκωσις, circumvallatio, vallum, 
(Deut. XX, 20.) δἰ περεχαφακύω les. Lll, 2. positum est pro 
ninm eastra metatus est, castra posuit. De discrimine inter 
χῶμα €t χάραξ vide Miscell. Lips. Nov. Vol. VII. p. 604. 

X 4P4/! ZOM AIL, fut. ἔσομαι, 1) proprie: donor, et in 
significatione activa: dono, gratis do, gratiose [largtor, 
gratuito concedo, a χαρις, quod vide infra. Luc. VII, 21. 
καὶ τυφλοῖς mU ἐχαρίσατο τὸ βλέπειν et multos coecos 
visu donabat. Conf. A'alairet. Obss. Philol. p. 175. Rom. 
VIII, 52. οὐχὶ καὶ σὺν αὐτῷ τὰ πᾶντα ἡμῖν χαρίσεται; non- 
ne etiam cum eo (per ac propter eum, némpe Christum,) 
omnia (quae nobis utilia et proficua fuerint) nobis dabit ac 
concedet ? | Cor. II, i2. τὰ ὑπὸ τοῦ 0:00 χαρισϑέντα ἡμῖν 
beneficia, quibus a Deo affecti sumus. Galat. III, 18. zo 
δὲ ἀβραὰμ óc ἐπαγγελίας κεχάρισται ὁ ϑεὸς PORE La vero 
vi promissionis gratuito concessit Deus. Philipp. I, 39. ὑμῖν 
ἐχαρίσϑη vobis contigit beneficio divino. ibid. 11, 9. xai ἐχα- 
Qéceto αὐτῷ τὸ ὄνομα et concessit 1psi dignitatem. Philem. v. 
22. ἐλπίζω γὰρ, ὅτι διὰ τῶν προσευχῶν ὑμῶν γχαρισϑήσομαν 
ὑμῖν spero enim, fore, ut ad preces vestras Deus me vobis 


o ἢ 1527 


concedat, nempe liberatum a vinculis. Esther VIIT, 7. pro 


O05 "m ygncmea sn habent Alexandrini interpretes εἰ 
mavio τὰ ὑπάρχοντα uiv ἔδωκα καὶ ἐχαρισάμην σον. Sirac. 
ΧΗ, 5. xoi εῷ ἐλεημοσύνην μὴ χαριζομένῳ. 2 2 Macc. III, 51. 
52. IV, 52. VIT, 22. Apud Ade&ianum V. H. IX, 1. opponitur 
τῷ λαμβάνειν. Xenoph. Mem. 1, 2. 10. κεχαρισμένον benefi- 
'ciis hffaeti- 2) gratificor, facio ac do alteri aliquid gratum 
ac iucundum, et quod benevolentiam alterius paret, gratiam 
ab aliquo inire studeo, in alicuius gratiam aliquid facio. Sic 
legitur apud elian. V. H. Il, 21. xoi τὸν Χούσεππον τὸ 
ὀρᾶμα αὐτῷ χαφιζύμενος λέγεται διαφροντίσαι. ibid. cap. 41. 
χαριζόμενος δὲ τοῖς ᾿Τνδοῖς. ibid. XIV, ὃ et 45. ὡς «v μὴ μέ 
τὸς δοκοίη χορίξεσϑαι ἐμαυτῷ διὰ τὴν “πατρίδα. Thom, M. p. 
912. edit. Bernard. ᾿χαρίζομαι" οὐ μόνον τὸ δωροῦμαι; αλλὰ 
xol τὸ χάριν τινὶ πιοιώ. οἷον, γαριζύμενὸς σοι, ἔπραξα τάδε. ΟΥ̓. 
“ηηέδολέιεπν in Excursu ad Zerodian. Y, 4. 14. T. 1. Opp. 
p. 955. Huc etiam pertinent sequentia IN A. TS loca: Actor. 
HI, 314. xoi ἡτήσασϑε ἄνδρα φονξα χαρισϑῆναν ὑμῖν et homi- 
bidám potius in vestram gratiam dimitti ac absolvi petiistis. 
Ita donare aliquem ai ad apud Latinos occurrit. Conf. Du- 
kerum ad Florum Y, 5. 10. Graevium ad Czc. Epp. V, 4. et 
Krebsium in Obss. entr p. 172. Act. XXV, i1. οὐδείς μὲ Óvva- 
τον αὐτοῖς γαρίσασϑαι nemo me in τος gratiam damnare 
et punire potest. ibid. v. 16. ὅτε ovx ἔστεν ἔϑος “ωμαίοις. ya- 
οἰξεσϑαί τινα ἄνϑρωπον εἰς ἀπώλειαν non licet per leges ro- 
manas quenquam in gratiam alienam condemnare. F'ulgatus 
bene: damnare aliquem, hominem. ib. XXVII, 24. κεχαρισταί 
σοι ὁ ϑεὸς πάντας τοὺς πλέοντας μετὰ σοῦ tul causa servavit 
Deusin vita omnes, tecum navigantes. ZZesych. κεχαρισμέ- 
γα" ἄριστα. προσφιλῆ. 5) remitto, alicuius rei gratiam fa- 
cio, einem etwas erlassen, et speciatim de creditoribus adhi- 
betur, qui partem debiti, aut omne debitum remittunt. 810 
legitur in N. T. Luc. VII, 42. μὴ ἐχόντων δὲ αὐτῶν ἀποδοῦ-- 
vat, ἀμφοτέροις ἐχαρίσατο cum. autem HEURE esset solvendo, 
remisit debitum utrique. ibid. v. 45. ᾧ τὸ πλεῖον ἐχαρίσατο 
cui plus remissum est.. Hinc 4) χαρέζεσϑαι» vocibus ἀνομιῶν, 
παραπτωμάτων et aliis similibus iunctum, interdum etiam nu- 
de positum, est: condonare A veniam péecatarum COn- 
cedere, ignoscere. 2 Cor. ll, 7. ὥστε τοὐναντίον μᾶλλον ὑμᾶς 
χαρίδααϊδδα igitur iam e contrario vos ei veniam dare ὍΡΟΙ: 
tet. ibid. v. 10. ᾧ δὲ τι χαρίξεσϑε, καὶ ἐγώ. καὶ γὰρ ἐγὼ, 
ὃ πεχάρεσμαι, εἴ TL χεχαρισμαι, δι ὑμᾶς si cul quid condo- 
natis, et ego veniam concedo: nam et ego, cuicunque de- 
mum condono, vestrum causa facio. ibid. XII, 15. qegioacót 
μοι τὴν αδικίαν τούτην condonetis mihi hanc iniuriam, vobis 
illatam, rogo. Ephes. IX, 92. “χαριζύμενου ἑαυτοῖς, «cog καὶ 
ὁ ϑεὸς ἐν χριστῷ ἐχαρίσατο ὑμῖν faciles sitis in ignoscendis 
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ivivriis illatis, ad exemplum Dei, qui etiam vobis propter 
Christum condonavit peccata. ΓΈ as Lex. col. 1016. χαρι- 
bou: vot, σὶ γγνωμονικοὶ γίνεσθε. οὕτως ὃ ᾿Απόστολος" “χαριζόμενοι 
ἑαυτοῖο. Coloss. rt, 15s χαρισάμενος ἡ εεῖν πάντα τὰ παραπτώ-- 
ματα- ibid. III, 15. χαϑὼῶς καὶ 6 youotog ἐχαρίσατο ὑμῖν, οὕτω 
καὶ ὑμεῖς. Dionys. Halic. À. R. Lib. V. p. 200. φρονίμων μὲν 
ἀνθρώπων ἔργον ἐστὲ ταῖς φελίαις γαρίζεσϑαν τὰς ἔγϑρας. Sae- 
pius in N. T. non legitur. Cf. Z7Zetstenii N. T. Τ. I. p. 701 
et 70^. ac T. TI. p. 62 28. Gíoss. Pet. χαρίζομαι, munero, dono, 
indulgeo, gratifico. 

XA PIX, τος, ἡ, |) proprie: favor, quo quis alium prose- 
quitur, animus benignus ac propitius, benevolentia, benignitas, 
benefi entia, etiam gratia, qua apud alios Jloremus, Luc. I, 
50. εὖἷρες γὰρ χάριν παρὰ τῷ ϑεῷ Deum enim benignum ha- 
bes tibi ac propitium. ibid. IT, 40. καὶ χάρες ϑεοῦ ἣν in αὐ- 
τὸ Deus enim ipsi eximio "ipsc aderat. ibid. v. 52. καὶ ἑησοῦς 
σιςοέχοπτε χάσιτε παρὰ Oc καὶ ἀνϑοώποις et lesus fuit ad- 
modum commendatus Deo pariter ac hominibus. Act. II, 47. 
καὶ &£yovreg χάριν πρὸς ὅλον τὸν λαὸν εἴ gratia apud omnem 
populum valebant. ibid. IV, 55. χάρις τὲ μεγάλη ἣν ἐπὶ παν-- 
τας αὐτοὺς admodum cari erant omnibus. ibid. VII, 10. zo£ 
ἔδωκεν αὐτῷ γώριν καὶ σοφίαν ἐναντίον φαρααὶ βασιλέως α- 
γύπτου e* gratiosum eum reddidit apud Pharaonem per datam 
facultatem interpretandi somnia, ibid. v. 46. ὃς eUgs χάριν 
ἐνώ τιον τοῦ ϑευῦ qui fuit Deo admedum probatus. ibid. XIV, 
5» doctrina christiana vocatur gj λύγος τῆς χάριτος ϑεοῦ, quia 
eam debemus beniguitati ac gratiae divinae. ibid. v 26. 
ὅϑεν ἦσαν παραδεδομένον τῇ χάριτι τοῦ ϑεοῦ εἰς τὸ ἔργον» ἢ 
ἐπληρῶσαν unde erant commendati Deo, ut faveret isti ne- 
gotio, quod iam absolverant; seu, unde abierant cum votis 
ac precibus, ut Deus faveret etc, ibid. XV, τι. διὰ τῆς χά- 
εὐτὺς τοῦ κυρίου £600 χριστοῦ per gratiam domini Iesu Christi. 
ibid. v. 4c. παραδοθεὶς τῇ χάριτε τοῦ ϑεοῦ ὑπὸ τῶν ἀδελφῶν 
. commendatus a Christianis favori divino. ibid. XVIII, 27. 
᾿χοῖς nemiGrtvzoci διὰ τῆς χάριτος, Scil. ϑεοῦ, qui per gratiam 
divinam Christiani facti erant. ibid. XII, 24. doctrina chzi- 
stiana, ad benignitatem. divinam sola referenda, TO εὐαγγέ- 
λιον τῆς γάριτος τοῦ ϑεοῦ vocatur, et v. 22 ὁ λόγος τῆς χά- 
θιτος τοῦ ϑεοῦ. Rom. I, 7 χάρις ἡμῖν ἀπὸ on" πατρὺς ἡμῶν 
contingat vobis favor Deis patris nostri. Nonnullis inter- 
pretibus χάρις h. 1. est 1. 4. χαίρειν, εὐπράετειν, adeoque 
ipsam felicitatem, seu prosperam statum significat : sed hanc 
explicationem vocabulum εἰρήνη, quod statim sequitur, non 
admittere videtur. ibid. HI, 24. δωρεὰν D αὐτοῦ χάριτι nul- 
lo merito nostro, mera gratia divina. ibid. IV, 4. τῷ κατὰ 
χάριν opponitur κατὰ ὀφείλημα. ibid. v. 16. V, 15. 20. ὑπερ- 
ἑπέρίσσε υσὲν ἢ χάρες potenter $e exserit benignitas divina 
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in emendandis et corrigendis hominibus improbis eorumque 
peecatis condonandis. ibid. v. 21. οὕτω καὶ ἢ χάρις βασυιλεύ- 
01. ibid. VI, ι΄. ἵνα ἢ χαρις πλεονάσῃ ut 60 insigniori mo- 
do Deus gratiam suam exhibere ac declarare nobis possit. 
ibid. XL, 1. zer ἐκλογὴν χάριτος pro benigna Dei voluntas 
te. ibid. v. 6. XVI, 20. 24. n χάρις τοῦ κυρίου ἡμῶν ἰησοῦ χρε- 
στοῦ μετὰ πάντων ὑμῶν. 1 Gor. I, 5. XV, 10..2 Cor. I, ». V. HI, 
Q. γινώσκετε γὰρ τὴν χάριν τοῦ xvgiov ὑμῶν (1600 χριστοῦ con- 
siderate humanitatem ac benignitatem domini nostri T. C. 
ibid. XII, 9. ἀρκεῖ oos τ] χαρές μου sufficiat tibi, me favere 
tibi ac benigne adesse. Galat. [, 5. 6. ἐν χάριτι γριστοῦ per 
Christi gratiam. ibid. v. 15. Ephes. 1. 2:.6. εἰς ἔπαενον δό-- 
ξης τῆς χάροτος αὐτοῦ; ἕν ἡ ἐχαρίτωσεν ἡμᾶς év τῷ ἡγαπη.-- 
μένῳ ut iam nostrum sit laudibus prosequi ac celebrare ad- 
mirabilem benignitatem, quam praestitit nobis Deus per 
Chiistam, dilectum suum ilium. ibid. v. 7. xere τὸν πλοῦ-- 
τον τῆς χάριτος αὖ τοῦ. ibid. H, 9. 7. ὃ, 1Π|Ι, 7. Philipp. ! ΤΡ" 
Coloss. 1], 5.1 Thess. I, 1. 2 Thess. 1,295.22: Hy 10.05 TE3nn 
I, 2. χάρις, ἔλεος καὶ εἰρήνη. ibid. v. 14. 2 Tim. 1.2. .9: 5P3R, 
po iit, 7. Philem. v. 5. Hebr. Il, 9. χάριτε 0200 qnae est 
summa D& benignitas. ibid. IV, eh προσερχώμεϑα οὖν μετὰ 
πορῥησίας τῷ ϑρύνῳ τῆς γάριτος adeamus igitur animo, fidu- 
cia pleno, Deum benignum et puppi. aris quae supra 
dicta sunt ad vocem Ogovog. ibid. X, 29. 1 Petr. I, ». V, 10. 
ἃ δὲ ϑεὸς πάσης χάριτος Deus vero benignissimus. 5 Petr. I, 
A 5 Ioh. Y29: Apoc. I, 4. Adde Alexandrinos Genes. VI, 8. 
εὗρε “χάριν ἐναντίον κυρίου. Exod. XXXIII, 16. εὕρηκα χάριν 
παρὰ σοί. Num. XI, 1. εὕρηκα χάριν ἐνωπιόν σου. Esther. V, 
7. Prov. XII, 16. σύνεσις ἀγαϑὴ δίδωσι χάριεν. Zachar. XII, 
10. πνεῦμα χάριτος καὶ οἰχτιρμοῦ. Xenoph. Mem. IV, 4. 4. 
πρὸς y /o ov τοῖς δικασταῖς διαλέγεσϑαυ gratiam iudicum. captare 
oratione. Po/yb. Hist. III. cap. 28. χωρὶς λύτρων, ἐν χάριτι. 
2) per metonymiam: zpsuz, beneficium, quod ab animo ali- 
cuius propitio ac benerolo repetitur, omne, quo alteri fit gra- 
tum, felicitas, prosper rerum status. Sic v. c. Prov. XVIII, 22. 
χάριτες (quod hebr. 2i5 respondet) notat bonum, et quidem 
magnum, pro quo gratiae agendae ac persolvendae sunt. 
Verba sunt: 0g εὗρε γυναῖχα ἀγαϑὴν, εὗρε χάριτας, ubi Schol, 
ἀγαϑὸν habet. Ioh. I, 14. zi; 0e χάριτος καὶ αληϑείας instru- 
ctus facultate vera ac praestantissima beneficia in homines 
conferendi. ibid. v. 16. χάριν. ἀντὶ χάριτος summa et insignia 
beneficia. Act. XI, 25. /uv τὴν χάριν τοῦ ϑεοῦ ut vidit bene- 
ficium divinum, nempe propagationem religionis christianae, 
beneficio divino. Rom. I, 4. δι᾿ οὗ ἐλάβομεν χάριεν καὶ cnooro- 
λὴν, pro χαρὲν τῆς ἀποστολῆς, cuius gratia nobis contigit be- 
neficium muneris apostolici. ibid. V, 5. εἰς τὴν χάριν ταύτην, 
ἐν 7 ἑστηκαμὲν ad felicitatem illam, qua in praesenti utimur. 
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1 Cor. T, 4. ἐπὲ τῇ χάριτο τοῦ ϑεοῦ τῇ δοϑείση ὑμῖν ἐν χριστῷ 
ἐησοῦ ob beneficia, x vobis per Christum ἃ Deo contige- 
runt. 2 Cor. IV, 15. 5 χάρις beneficium, quod nempe erat in 
liberatione e periculo mortis. ibid. VHI, 1. IX, ὃ. δυνατὸς 
δὲ ὃ ϑεὸς πᾶσαν γάρυν περισσεῦσαι εἰς ὑμᾶς potest enim Deus 
omni bonorum ac beneficiorum genere vos ornare ac cumu- 
lare. ibid. v. 14. Galat. IT, 20. ovx cero τὴν γάριν τοῦ Qo), 
non vonum et inutile reputo hoc beneficium Dei, quod nempe 
misi* filium suum eo consilio, ut morte eius 1ustificaremur, 
Ephes. Hi, 8. Hebr. X, 29. τὸ πνεῖμια τῆς χάριτος religionem 
christianam, quam ΓΕΘ beneficio divino, 1 Petr. IV, 10. 
χάρις ϑεοῦ vocantur χαρίσματα ila, quae paulo- ante comme- 
morata erant. ibid. V, 5. et lacob. IV, 6. ταπεινοῖς δὲ δίδωσιν 
gugw mansuetos ac modestos NICO ornat. 2 Petr. III, 18. 
χάρις καὶ γνῶσις rcligio christiana, quae est beneficium divi- 
num. Huc etiam commode dee possunt e N. 'T. loca 
haec: lacob. IV, 5. μείζονα δὲ δίδωσι χάριν eo. maioribus 
vero bonis ac ἜΚ nos δίποιτ ; Sie halt uns für den 
Zwang, den wir uns bey Ueberwindumg des NNeides anthun 
imssen, durch die ungleich grófseren Fortheile Misi die 
sie uns so reichlich verschafft. S. Ven. Pottio ad h. 1. χάρις 
gratiam zn dicendo atque agendo, ve hum«anitatem (Leutse- 
Llisrkeit) designare videtur, ut sensus sit: gratiam potius atque 
vsunattiatdti erga alios nobis commendat. Sed vox ueicove. 
huic interpretationi non favere videtur. Phil. T, 7. ubi χάριν 

um €rotzo ob comma 29. de calamitatzbus imtellego, quas ob 
reíigionem chr istianam Paulus, omae captigus, perfer ebat, 
et verba συγκοινωνούς μου τῆς χάριτος πᾶντας ὑμᾶς ὄντας ita 
vertenda esse existimo: adiutus et sustentatus a vobis omni- 
bus in calamitatibus, quas nunc ob religionem christianam 
perfero. Euripid. Phoeniss. v. 441. Conf. S. Ven. Morum ad 
Asocrat. Pire: c. 16. p.44. Hesych. et Etym. IM. yoguv* τὴν 
δωρεον. Hinc χάρες 5) speciatim et xav. ἐξοχὴν religtonem chri- 
stianam significat, quae est summum beneficium divinum. Sic 
legitur in "N. CT. Ioh. I, um ubi 7) χάρις opponitur τῷ νόμῳ 
legi υηοβάϊοδο. Act. XIIE, 45. προσμένειν τῇ χαριτε τοῦ ϑεοῦ ut 
11) professione ac observatione religionis christianae perseve- 
rarent. hom. VE, 14. οὐ χάρ ἔστε ὑπὸ νόμον, ἀλλ᾽ ὑπὸ χάριν non 
amplius severiori lege IMosatca obstricti tenemini, sed reli- 
gionem christianam profitemini. ib. v. 15. ? Cor. I, 12. ἕν χάριτο 
0:00 convenienter religioni. christianac. ib. VE, 1. μὴ εἰς κενὸν 
τὴν χάριν τοὺ «oU δέξασϑαι ὑμᾶς ut religio ἐμαιοάος summam 
inter vos efficaciam exserat; seu, ut bene utamini vestra reli- 
gionis christianae cognitione. Galat. I, 6. ἐν 'χάρετι χϑιστοῦ, Dis 
εἰς χάριν χριστοῦ. Coloss. I, 6. ubi doctrina christiana ἢ χάρις 
τοῦ ϑεοῦ ἐν αληϑείᾳ vocatur. 2 Tim. IT, 1. Tit. II, 11. enegovg 
γὰρ ἡ χάρις τοῦ ϑεοῦ ἡ σωτήριος πᾶσιν ἀνϑρώποις innotuit enim 
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doctrina christiana salutaris omnibus hominibus. Hebr. XIT, 
15. μὴ τις ὑστερῶν ἀπὸ τῆς γάριτος τοῦ ϑεοῦ ne quis dehoiata Te! 
ligione christiana. ibid. XIII, 9 καλὸν γὰρ χάριτι βεβαιυῦσϑαι 
τὴν καυδίαν praeclarum est, animum habere, de veritate reli- 

ionis christianae. persuasum. i Petr. Ill, 7. V, 12. ταύτην 
εἶναι ἀληϑὴ χάριν τοῦ ϑεοῦ, εἰς ἣν. ἑστήκατε vere esse divinam 
religionem christianam, de qua persuasi et quam hucusque 
professi estis. lud. v. 4. τὴν τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν χάριν μετατεθ £vteg 
εἰς ἀσέλγειαν qui reiigione christiana, summo Dei nostri be- 
neficio, abutuntur ad improbitatem. Non tamen repugna- 

rem, si quis χάριεν h.1. de libertate ila, in quam nos Christus 
religione sua vindicavit, interpretari mallet. 4) omnis felici- 
tas Christianorum in hac pariter ac in futura vita, omnia 
bona ac beneficia , Vd CAristum. veris suis cultoribus parta. 
Sic legitur in N. T. Rom. V, 15 et 17. ubi 5; χάρις τοῦ ϑεοῦ 
opponitur τῷ Mara ;. 1.6. baelibitinti ac miseriae humanae, 
quae ex delicto Adami. originem traxit, adeoque felicitatem 
significat, cuius auctor est Christus, qui a Paulo Adamus se- 
cundus, seu posterior vocari solet. 1 Cor. XVI, 25. »j χάρες 
τοῦ κυρίου ἰησοῦ χριστοῦ μεϑ' ὑμῶν bona, per Clirisbuim homi- 
nibus parta, viaa abunde contingant. 2 Cor. XIIT, 15. Galat. 
V, 4. τῆς χάριτος ἐξεπέσατε bonorum, per ἘΠ τιν partorum, 
iacturam fecistis. ibid. VI, 10. Ephes. Ἐν ἢ: ἑνὶ δὲ ἑκάστῳ 
ἡμῶν ἐδόϑη ἡ χάρες κατὰ τὸ μέτρον τῆς δωρεᾶς τοῦ χριστοῦ DOS 
autem omnes participes facti sumus beneficiorum, quae Chri- 
stianis per religionem contingunt, quanquam gradu, pro li- 
bera Christi benignitate, diverso. Ephes. VI, 24. Phil. IV, 
25. Coloss. IV, 19. 1 Thess. V, 28. 2 Thess. Ill, 18. 1 dus 
VI, 22. 2 Tim. IV, 22. Tit. III, 15. Philem. v. 25. Hebr. 
XIII, 25. Apoc. XXII, 21. 1 Petr. I, 10. ubi χάρις cum vo- 
cabulo σωτηρία permutatur. ibid. v. 15. τὴν φερομένην ὑμῖν 
χάριν felicitatem futuram, quae vobis.a Deo offertur ac de- 
stinata est. 2 Petr. III, 18. 5) munus tradendi ac propagandi 
religionem christianam, quod gratiae divinae acceptum re- 
Jorabane apostoti , munus «apostolicum , quod Kom. I, AP χά- 
Que καὶ ἀποστολὴ vocatur. Rom. XII, 5. διὸ τῆς χάριτος τῆς 
δοθείσης uo, vi muneris apostolici, gratiose mihi a Deo de- 
mandati. ibid. v..6. κατὼ τὴν χάριν τὴν δοϑεῖσαν ἡμῖν pro mu- 
nerum officiorumque, nobis in ecclesia christiana demanda- 
torum, diversitate. ibid. XV, 15. coll. v. 16. 1 Cor. III, 10. 
Galat. II, 9. coll. v. 7 et ὃ. Ephes. Il, 2. 6) donum, stips, 
pecunia collecta in usus pauperum , eleemosyna. 1 Cor. XVI, 
3. ἀπενεγκεῖν τὴν χάριν ὑμῶν εἰς ἱερουσαλὴμ ut eleemosynas 
vestras Hierosülytnas perferant. 2 Cor. Vll, 4. τὴν χάρεν. καὲ 
τὴν κοινωνίαν τῆς διακονίας τῆς εἰς τοὺς ἐγέουυς δεξαοϑαι ἡμᾶς 
ut benevole acciperemus pecuniam illam, in usus pauperum 
Christianorum collectam. ibid. v. 6. 7. 19. AddeSirac. XVH, 


1542 Y di 


16. ubi χάρις est i. 4. ἐλεημοσύνη. ibid. XXIX, 18, χάριτας 
ἐγγύου μὴ ἐπιλάϑου beneficia pine is ne obliviscaris. ib. XL, 
19. Suid. χάριτας" τιμὰς, ὑεργεσίας. Alexandrini belsdi- 
cum *zn Prov. XIX, 22. XX, 20. XXI, 21. ἐλεημοσύνην inter- 
pretati sunt. 7) gratiarum actzo, 1. 4. εὐχαρισεία. Luc.XVII, 
9. po] χάριν ἔχεν τῷ δούλῳ ἐκείνῳ; num gratias aget, seu, gra- 
tiamne habebitiservo illi? Rom. VI, 17 . χάρις δὲ τῷ E gra- 
tiae vero habendae sunt Deo. 1 Cor. X, 50. εἰ ἐγὼ χάρειι μὲ- 


T£/0) 51 ego cum gratiarum actione (h. e. voluntati divinae * 


convenienter) cibum capio. Eon sequentia. 1 Cor. XV, 57. 
2 Cor. i, 14. VIII, 16. IX, 15. Coloss. IH, 16. a zEim.1532. 
χάριεν ἔχω gratias ago et babeo Deo maximas. 2 Tim. I, 5. 
Hebr. XII, 28. Adde » Macc. III, 55. πολλαὶς τῷ "Qvle τῷ ἀρ- 
χιερεῖ χαριτὰς E -Melian.-V. 11. lV,.5. χάριτας ἀπέδοσαν. 
-Homer. Miad. E, v. 255. ἐγὼ δὲ zc του εἰδέω χάριν ἤματα Tío zt. 
Conf. /Zetsteniz IN. T. T. I. p. 774. et T. II. p. 471. 9) remu- 
neratio beneficii alteri tributi, merces, praemium. luc. VI, 
52.583. 54. ποία ὑμῖν χάρες ἐστί; quodnam inde praemium ha- 


bebitis? Arabs habet ἢ. 1. οἱ merces. Confer etiam locum 


parallelum Matth. V, 46. ubi pro ποέα ὑμῖν γάρις ἐστί; legitur 
τίνα μεοϑὸν ἕγετε; Josephus A. T. VI. c. 14. 6. 4. οὔτε χόριν μὲλ- 
λουσαν ϑηρωμένη. ubi sermo est de foemina ventriloqua, 

uae gratum fecerat Saulo tum, cum nulla spes gratiae red- 
dendae affulgeret. Sirac. XX, ibi Esther. VI, 5. τίνα δόξαν ἢ 
χάριν ἐποιήσαμεν τῷ “Παυδοχαίω: Hesych. γάρις᾽ καὶ ἀμοιβὴ 
κατὰ εὐεργεσίαν. Con£. Zisneri Obss. Sacr. T. I. p.207. 7fet- 
stenit JO oW Tq. p. 694. et Saimasium de Vsuris c. 1. 9) per 
synecdochen: zd, quod nobis praemia, mercedem aut favorem 
alicuius conciliat ac parat. 1 Petr. lI, 19. τοῦτο γὰρ γαρις hoc 
enim nobis conciliat favorem Dei ac praemia. ibid. v. 20. 
τοῦτο χάρις παρὰ ϑεῷ. 10) gaudium, voluptas, i. 4. gage, 
cum quo etiam in codicibus N. T. haud raro permutatum re- 
peritur. Sic legitur in N. T. 9 Cor. L, 15. ἵνα δευτέραν χάριν 
ἔχητε, ubi codex Harleianus χαρὰν habet, e glossemate. Phi- 
lem v. 7. χάριν γὰρ ἔγομεν πολλὴν, ubi Bliss loco χάριν codi- 
ces nonnulli (quos sequutus quoque est Syr us) habent χαράν, 
quam lectionem, quanquam glossema. sapit, Griesbac Àh. adeo 
in textum recepit. Tob. VII, 20. ὁ κύριος τοῦ οιἱρανυῦ καὶ τῆς 
que δῳη σου χάριν ἀντὶ τῆς λύπης ταύτης. Pindar. Olymp. Od. 

lI. v. 8. συμποσίου χάρις. Polyb Hist. V. c. 77. T. 1. Opp. 
pag. 671. ed. Zirnesti: ὧν αἱ μὲν πλείους abd αὐτῷ προσέ- 
ÜQevzo καὶ uera χάρετος. Hee et Zonaras Lex. c. 1945. χά- 
Que χαρά. ldem: πρὸς χάριν" πρὸς τέριριν. Suid. χάριν" τέρ- 
ψιν. Οὐοηξ. etiam JZo[fi, Curas Philol. in N. T. T. III. pag. 
570. et Drusi Obss. XII, 5. 11) gratum, quod alicui faci- 
mus, der Gefalle , oder die Gefülligkeit , die man einem er- 
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.zeiget. Huc pertinet formula καταϑέσϑαν χάριτας τινὶ, quae 
significat: gratum alicué facere, gratificari alicuz, quae le- 
gitur Act. XXIV, 27. et XXV, 9. de qua partim docte dispu- 
tavit Krebsius in Obss. Flav. p. 256. partim nos egimus supra 
ad vocem Αατατίϑημι. Refer etiam huc locum Act. XXV, 5. 
αἰτούμενοι χαρὲν κατ᾽ αὐτοῦ flagitantes, ut hoc gratum sibi 
faceret. Xenoph. Mem. III, 5. 25. 12) quiequid habet vim, 
gratiam amoremque concióiandi, suavitas , gratid, venustas, 
die Annehmlichkeit. Luc. IV, 22. oi λόγοι τῆς χαρίτος, pro 
ἢ χάρις τῶν λύγων gratia orationis, h. e. vis orationis ad mo- 
vendos ac persuadendos animos. Ephes. IV, 29. ἵνα δῷ χάριν 
τοῖς ἀκούουσι Qui grati. et accepti sint auditoribus. Coloss. 
III, 16. ἐν χάριτι, à. 4. χαριέντως, ita, ut aliis placeant. ibid. 
IV, 6. ὁ λόγος ὑμῶν πάντοτε ἐν χάριτε oratio vestra semper sit 
gratiosa, h. e. apta ad conciliandum favorem et gratiam. 
Adde Alexandrinos Ps. XLV, 5. ἐξεχύϑη χάρις ἐν χείλεσί cov. 
Prov. X, 55. γείλη ἀνδρῶν δικαίων ἀποστάζει γάριτας. Esther. 
XV, 17. Sirac. XXVI, 17. «Αδέδαπ. V. H. XIII. c. 55. ϑαυμά- 
σας τοῦ ὑποδήματος τὸν ῥυϑμον καὶ τῆς ἐργασίας αὐτοῦ τὴν χά-- 
οἷν. ibid. XIII, 1. χαρίτων μεστὸν χωρίον. Homer. Odyss. ϑ', 
V. 175. αλλ᾽ οὐ ἡ χάρις ἀμφιπεριστέφεται ἐπέεσσιν. Conf. 77 οἱ- 
Jium in Curis Philol. T. I. p. 611. et III. p. 540. ac 7J'akefieid. 
in Silva Critica P. III. p. 120. seq. 15) interdum omittitur, 
v. c. Rom. IV, 1. ubi post εὑρηκέναν supplenda est formula τὴν 
χάριν 0:00, coll. Genes. XIX , 15. Ephes. III, 8. τὸν ἀνεξι-- 
χνίαστον πλοῦτον (scil. τῆς χάριτος) τοῦ χριστοῦ, coll. cap. I, 7. 
et ll, 7. 14) χάριεν, elliptice positum pro πατὰ χάριν, adver- 
bialiter sumitur pro: in gratiam, gratia, causa, propter. 
Luc. VII, 47. οὗ zogw λέγω σοῦ quapropter sigaifico tibi. Gal. 
III, 19. τῶν παραβάσεων χάριεν nequitiae ac ruditatis Iudaeo- 
rum causa. Ephes. III, 1. τούτου χάριν ob hauc ipsam doctri- 
nam, quam trado, nempe de coniunctione gentilium ac ludaeo- 
rum in unum coetum per religionem christianam. ibid. v. 14. 
τούτου χάριν; SCil. ἕνα μὴ ἐκκακῆτε ἐν ταῖς ϑλέψεσξ uov, coll. v. 
15. 1 Tim. V, 14. Tit. I, 5.11. 1Toh. III, 12. Iud. v. 16. ὠφε- 
λεέας χαρὺν turpis lucri studio commoti. Adde Alex. 1 Regg. 
XIV, 16. Sirac. XXXI, 6. 19. XXXV, 4. et conf. Z£. Bos. El- 
lips. Gr. p. 510. ac /Z'etstenii IN. T. 'T. ]. p. τοί. et T. II. p. 224. 
Saepius in N. T. non legitur. — 7/40omas JMag. pag. 912. ed. 
Bernard. yagw' καὶ τὴν δωρεῶν καὶ τὴν αντίχαριν λέγε. Σοφο- 
κλῆς ἐν «Ἵϊαντε τῷ μαστιγοφόρῳ * Cr. 525.) χάρις χάριν γάρ ἐστιν 
ἢ tiXrOUO Qi. your καὶ τὴν r00rnv* ὡς ὅταν λέγωμεν, τὴν 
τῶν λόγων γάριν. --- — χάριν οἶδά oot καὶ χάριν ἔχω σοι, καὶ χά- 
ρὸν ὁμολογῶ. εὐχαριστῶ δὲ οὐδεὶς τῶν δοκίμων εἴρηκεν x. τ. λ. 
Cf. Franc. Aib. Schlosstein Comment. de voce χάρες in N. T. 
saepe occurrente. ÁAltorf. 1702. 4. et 7. 4. Schoelten Spec. 
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hermen. de diversis significationibus vocis χάρις in IN. T. 
Fltraj. 1805. ὃ. 
XAPLXMA, vog, τὸ, charisma, domum, ex gratia con- 
. cessum, beneficium, in aliquem collatum, omne, quod quis sine 
ullo merito suo, sola alterius gratia, accipit, a perf. pass. «e- 
χάρισμαι, verbi χαρίζομαν dono , gratifícor, quod vide supra. 
Legitur in N. T. Rom. I, 11. ἵνα τὸ geroó0 χάριαμα vuiv πνευ-- 
ματυκον utin vos conferam beneficia spiritualia. Male non- 
nulli interpretes de dons méraculosis h.1. sermonem esse opi- 
nati sunt: nam verba, quae statim sequuntur, εἰς τὸ στηριγϑὴς- 
qut ὑμῶς. satis docent, γάρεσμα πνευματικὸν h.1. quodvis bene- 
ficium divinum significare, quod christianis hominibus con- 
tingit et con'ingere potest, v. c. perfectior religionis christia- 
nae cognitio, intensius studium omnium virtutum christiana- 
rum, et maiortranquillitas animi. ib. V, (^et 6. χάρεσμα omnia 
bona significat, quae sunt per Christum hominibus parta, omnerm 
felicitatem Christianorum in hac pariter ac ii futura wita. 
Opponitur enim τὸ χαρίσμα τῷ θανάτῳ, h. e. infelicitati hu- 
manae, vitiositatis poenae. ib. VI, »5. τὸ δὲ γαρισμα τοῦ ϑεοῦ 
ζωὴ) αἰώνιος beneficium vero divinum est felicitas Christiano- 
rum olim speranda. Opponitur h.l. τὸ χάρέομα τῷ ὀψωνίῳ, h. 
e. mercedi, seu stipendio, quod quis studio et opere suo pro- 
meretur. ibid. Xl, 29. ἀμέταμέλητα y60 τὰ χαρίοματοι τοῦ O£00 
nunquam enim Deum beneficiorum, tam promissorum, quam 
.collatorum, poenitere potest. Sermo autem est ἢ. 1. de pro- 
missa olim Iudaeis felicitate in regno Messiae. ibid. XH, 6. 
χαρίσματα sunt dotes ingenii ac facultates animi, a Deo con- 
cessae, quae pro officiorum munerumque in ecclesia christiana 
diversitate etiam variae ac diversae esse solebant. 1 Cor. 1, 7. 
ὥστε ὑμᾶς μὴ voregeio os ἐν μηδενὶ γαρίσματο ut nullum bono- 
rum, per Christum veris suis cultoribus partorum, vobis desit: 
χάρισμα enim h.l. de omnibus salutaribus eifectibus idoneae 
ac efficacis religionis christianae scientiae intellegendum esse, 
ex ipsa orationis serie luculenter apparet. ibid. VII, 7. «A4 
ἕκαστος ἴδιον χάρισμα ἔχει ἐκ ϑεοῦ sed non omnes babent donum 
continentiae sibi a Deo concessum, seu, non omnia possumus 
omnes. Scilicet χάρισμα h. 1. £emperamentum , seu internam 
quandam virtutem aut rationem animi ac corporis notat, qua 
aliquis instructus ,' propensus est ad aliquid faciendum, aut 
omittendum , indolem naturalem. ib. Xll, 4. διασρέσεις δὲ yoge- 
σμάτων εἰσὶ diversa quidem et varia sunt dona Sp. S. scilicet 
extraordinaria illa et miraculosa. ibid. v. 9. χαρίσματα ἐαμια-- 
vov facultas miraculoso modo sanandi aegrotos. Eadem for- 
mula reperitur quoque ibid, v. 20. 50. ibid. v. 51. χαρίσματα 
τὰ χρείττονα praestantiora dona Sp. S. extraordinaria illa et 
miraculosa. 2 Cor. I, 13. τὸ &g ὑκᾶς g&Quoue beneficium: divi- 
num, quod mihi contigit, nempe liberatio e periculo mor- 
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tis, coll. v. 10. 1 Tim. IV, τά. ur ἀμέλει τοῦ £v σοὶ γαρίσμα-- 
vog strenue fungaris munere doctoris christiani, tibi deman- 
dato. De munere et negotio, alicui ex gratia demandato, 
speciatim de munere apostolico, etiam vocabulum χαρὲς haud | 
raro in N. T. usurpari, supra iam est a me observatum sub 
hac voce. Aeque commode tamen χάμέσμα ἢ. 1. de zpszs doti- 
bus ingeni; ac facultatibus animi, ad munus doctoris chri- 
stiani a Deo concessis, explicari potest, quo sensu hoc vo- 
cabulum etiam legitur 9 Tim. I, 6. ubi ἀναζωπυρεῖν τὸ χαυνισμα 
τοῦ ϑεοῦ est: augere sapienti ac continuo usu dotes ac facul- 
tates animi, a Deo concessas. 1 Petr. IV, 10. χάρισμα munus 
in ecclesia christiana demandatum. JZesych. χαρισμα" δῶρον. 
2) interdum quoque omittitur baec vox in N. T. v. c. 1 Cor. 


XH, 1. post τῶν πνευματικῶν, et ib. XIV, 1. post za πνευμα-: 


zux&, Eodem modo etiam substantivum δῶρον quandoque sub- 
intellegendum est, ut docuit Z. £os. de Ellips. Ling. Gr. p. 
26 et 298. Saepius in N. T. non legitur. 

XAPITO', o, fut. goo, acceptum ac gratum aliquem 
alteri reddo, gratia ac favore aliquem complector , beneficiis 
afficio. Praes. pass. χαριτόομαι, οὔμαι, gratiam, seu favorem 
alicuius consequor ac experzor, gratus et acceptus sum, benoft- 
ciis afficior, a χάρις gratia, favor, beneficium. Yn N. T. bis 
tantum legitur. Luc. I, 28. χαῖρε, κεχαριτωμένη salve Deo 
grata ac dilecta a Deo summis beneficiis afficienda! Sermo ibz 
est de Maria, matre Iesu, quae ibidem εὐλογημένη ἐν γυναιξὶν 


' vocatur et ad quam v. 30. angelus, mirabilis conceptionis ac 


nativitatis Messiae nuncius, inquit: εὗρες χάριν παρὰ τῷ ϑεῷ. 
Vide /F'etstenii IN. T. 'T. I. p. 651. Ephes. I, 6. ἐν ἡ (scil. y- 
Qu) ἐχαρίτωσεν ἡμᾶς ἐν τῷ ἠγαπημένῳ qua ductus nos per 
Christum, dilectum suum filium, summis beneficiis affecit, 
Alii interpretes verba ἐχαρίτωσεν ἡμᾶς vertunt: nos gratos 
sibi reddidit; quod fere eodem redit. Symmac/. Ps. XV11I, 
20. uere τοῦ κεχαριτωμένου χαρετωϑήσῃ. ubi κεχαριτωμένος est 

avore divino dignus adeoque pius, integer vitae, tàn, cuih.1. 
in textu hebraico respondet, et χαριτοῦσϑαν est favoris suz 
ac benevolentiae documenta dare, quemadmodum tona, cut 
respondet, notat: fractare aliquem tanquam integrum vitae 
atque perfectum. Multum facere hunc locum ad interpreta- 
tionem loci Luc. I, 20. quis non videt? Sirac. IX, ὃ. ἀπόσερε- 
aov ὀφϑαλμὸν ἀπὸ γυναικὸς κεχαριτωμένης. ibid. XVIII, 17. 
οὐκ ἐδου λύγος ὑπὲρ δόμα ἀγαθὸν, καὶ ἀμᾳότερα παρὰ ἀνδοὶ xs- 
χαριτωμένῳ. Apud profanos Scriptores haec vox (si nempe 
exceperis locum Zibanz IV. p. 1071. quem indicavit ScAnei- 
derus in Zex. Crit. ἐ, gr. s. ἢ. v.) plane non reperitur, ut recte 
observavit Pfochenius in Diatribe de Linguae Graecae N. T. 
Puritate (. 167. et est ex earum genere, quae in Oriente po- 
tissimum floruerunt. Conf. Drusi Obss. XIIT, 6. Folium 
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ad Casauboniana pag. 05 sq. et Suzcerum in 'Thesauro Eccles. 
T. II. p. 1505. 

XAP'PAN, vel XAP'P AN, ἡ, Ckarran. Nomen pro- 
prium ἄκλειτον urbis Mesopotamiae, ad Euphraten sitae et 
Crassi clade celebris, quae a romanis Scriptoribus Carrae, a 
Stephano Byzantino et Plutarcho (Crass. p. 559. D. p.561. D. 
et p. 562. B.) Kagóac, hebraice 25 vocatur. Conf. Zerony- 
mum de Locis Hebraicis 'Tom. II. Opp. 'ed. MMartzan. p. 427. 
Nomen hoc urbi huic sine dubio dedit 7Zerachus, pater Abra- 
hami, qui eam sic vocavit de nómine filii sui, Zaranis, qui 
modo ante in Vr, urbe Chaldaeorum, mortuus fuerat. Genes. 
XI, 51. In N. T. semel tantum memoratur Act. VII, 2. πρὶν 
3) κατοικῆσαι αὐτὸν ἐν χαῤ δὲν antequam Chbarrane habitaret. 
Cf. ad ἢ. 1. Calovium in Bibl. Illustr. et CeZ/arium in Geogr. 
Plen. Lib. III. c. 15. p. 617 sq. 

XA PTS, ov, 0, charta. Vox sine dubio latina, quam 
tamen multi a graeca χαράσσω sculpere deducere malunt, quia 
ili, qui scribunt, sculpere videntur. In N. T. tantum extat 
2 Ioh. v. 12. πολλὰ ἔχων ὑμῖν ygoqew, ovx ἐβουλήϑην διὰ χάρτου 
καὶ μέλανος plura haberem vobis scribenda, sed nolui charta 
ac atramento. Pro hoc legitur in 5 Epistola v. 15. οὐ ϑέλω διὰ 
μέλανὸς καὶ καλάμου aoc γράψαι. | Cf. Hugonem de Originibus 
scribendi p. 70. et Schwarzium de Ornamentis Librorum p. 
275. Alexaudrini usi sunt hac voce lerem. XXXVI, 25. pro 
nh»m volumen, liber convolutus. Adde Dioscor. 1, 116. et PoJ- 
ducis Onom. VlI, 210. : 


X A4 XM A, τος; v0, hiatus, (speciatim zerrae. Coss. terrae . 


Aiatus, χάσμα.) vorago, intervallum , vastum inane, Ma- 
xime dicitur de spatio, quod e loco superiore ad inferio- 
rem extenditur; a χαίνω, fut. 1. χανῶ, Aisco, dehisco, vela 
χάσκω idem, quod legitur 5 Esdra IV, 19. 51. Semel tantum 
in N. T. legitur Luc. XVI, 26. ubi Abrahamus ad divitem il- 
lum, in inferno constitutum, sic Joquens introducitur: xo? 
ἐπὶ πᾶσι τούτοις μεταξυ ἡμῶν καὶ ὑμῶν χάσμα μέγα ἐστήρικται et 
praeterea vasto acris intervallo discernimur. /ugatus: ma- 
gnum chaos. ubi videndus Pricaeus. Plato de Republica;Lib. 
II. p. 211. T. VI. ed. Ziipont. ῥαγῆναϊ τι τῆς γῆς, καὶ γενέσϑαυ 
χάσμα κατὼ τῦν τύπον, ἡ ἔνεμεν. "dpollodor. Bibl. 1II. c. 2. extr. 
P- 154. εὐξάμενος ὑπὸ χάσματος ἐκρύβη. -delian. V. H. I1, 10. 
Euripid. Phoen. v. 1652. Hesych. χάσμα στόμα, ἢ σχίσμα γῆς. 
Lex. Cyri//i MS. Brem. yacuo* σχίσμα, χάος. JTesych. goog* 
(Alex. Zachar. XIV, 4. Micha I, 6.) χωρησις καὶ τὸ xevov. Ct. 
fiaphelii Obss. Herodoteas p. 262. Graevii Lectt. Hesiod. p. 
115. ad Hesiod. Theogon. v. 700. 7J'etstenii JN. 7. T. 1. pag. 
770 86. et Kypke Obss. Sacr. T. I. p... 05. 

XE AOZ, 50g, τὸ, 1) proprie : Zabier, seu ea oris pars, 
quae loquelae organon. est, ἀπὸ τοῦ χέειν λόγον, quod vocem 


— —— —— —ÉA- 
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fundat. Rom.III, 15. ἐὸς ἀσπίδων ὑπὸ τὸ χείλη αὐτῶν venenum 
aspidum sub labiis eorum est,.h. e. sermonibus suis nocent 
aliis eorumque famae detrahunt. Verba sunt desumta ex Ps. 
CXXXIX, 5. et quoad sensum conveniunt cum Auper iori for- 
mula ταῖς γλώσσαις αὐτῶν ἐδολιοῦσαν. llebr. XIL, 15. καρπὰν 
χειλέων fructum labiorum, h. e. sermonem, orationem. Prov. 
XXXI, 51. Conf. quae supra ad vocem καρπὸς de. hac formu- 
la, ambiguitate aliqua laborante; dicta sunt. 1 Petr. III, 10. 
TL& UO T0) — — χεέλη αὐτοῦ, TOU μὴ Bel aóts δόλον cohibeat labia 
sua, ne dolose loquantur. Adde. Alexandrinos Ier. III, 21. 
VII, 20. Ps. LVIII, 15. 2) per metonymiam notat sermonem, 
qui labiis profertur , orationem , verba. Matth. XV, 8, ὃ λαὸς 
οὗτος τοῖς χείλεσί μὲ τιμᾷ populus hic verbis tantum mibi ho- 
norem praestat. Verba sunt desumta ex Tes. XXIX, 15. 
Marc. VII, 6. Prov. VI, 2. παγὶς γὰρ ἐσχυρὰ ἀνδρὶ τὰ RW χεί-- 
λη, καὶ αλίσκεταυι χείλεσιν ἐδίου στόματος. Symmachus h. 1. 
utrobique ῥῆμα habet et in textu bebraico legitur *XR verbum. 
ibid. XII, 15. Malach. II, 6. καὶ ἀδικία οὐχ εὐρέϑη ἐν χείλεσιν 
αὐτοῦ. Siebel I, .26. xo? ἐν τοῖς γείλεσί cov πρόσεχε. 5) ἄπριια, 
qua aliquis utitur, dialectus. Sic legitur in N. T. 1 Cor. XIV, 
21. ἐν χείλεσεν ἑτέροις linguis peregrinis. Eodem modo apud 
Hebraeos n2: et χεῖλος. apud Alexandrinos usurpatur, Genes. 
AI, 1. καὶ ἦν. πᾶσα ἢ yn χεῖλος ἕν, καὶ φωνὴ μέα πᾶσι. ibid. v. 
6. dod» γένος ἕν καὶ χεῖλος ἐνιπάντων. et V. 0. συνέχει κύριος τὰ 
χείλη πασης τῆς γῆς. 4) metaphorice: omine, quod est extre- 
mum in aliqua re, et speciatim : littus , ripa, V..C. maris, 
quod i est extremitas eius. Hebr. XT, 12. ἄμμος, τ παρὰ τὸ χεῖ- 
20g τῆς ᾿ϑαλαάσσης arena, quae est Ee littus maris. - Alexane 
drini Genes. XXII, 17. ὡς τὴν ἄμμον τὴν παρὰ τὸ χεῖλος (hebr. 
ng) τῆς ϑαλάσσης. ibid. XLI, 5. 17. τὸ χεῖλος τοῦ ποταμοῦ. 
Exod. VII, 15. XIV, 51. Deut. ΤΙ, 56. IX, 4ὃ. χεῖλος χεμιάθῥου. 
Dan. XII, ór Sirac. XL, 18. Zerodot. IV, 141. καταστάντα ἐπὲ 
τοῦ χείλεος τοῦ Ἴστρου. Joseph. B. I. III. c. 10, s. 7. μένειν δὲ ἐπὶ 
χείλους αὐτῇ ἀεὶ τὸ ὕδωρ. Conf. ΕἸ. Palairet. Obss. Philologi- 
cas in N. T. p. 505. et ZVetstenii IN. T. T. II. p. 426, Eadem 


metaphora utuntur etiam Jersae, cum Zi£fus maris cJ, 


quod Zabium , seu Jabruz significat, appellant. Vocem verQ. 
χεῖλος apud Graecos, ut/abrwm apud Latinos, (v. c. íiviurn 
XXXVII, 57. Caesar. B. Gall. VII, 72. 1. quanqua;n summa 
labra famidi distabant.) de omni extremitate alicuius rei dici, 
satis apparet e multis veterum Scriptorum locis, v.c. Homero 
Tiiad. y, 51. ice δὲ χρεμέτιζον (scil. οἱ ἵπποι) ἐπ᾿ ὥκρῳ γεΐλει 
(scil. τάφρου, v. 00.) ἐφεσταότες. «“]1εἴδαν. V. H. XII, 5. ubi 
χεῖλος vasis labrum significat : sermo enim est de σιυέλῳ ὑελένῃ, 
ἔνϑα ἣν κείμενος ὃ. νεκρὸς ἐν ἐλαίῳ. Polyb. Hist. MI. cap. 13. 
quibus addi possunt Alexandrini xod. XXV, δὰ τὸ χεῖλος τῆς 
444 ? 
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«αὐλαίας. ibid. v. 10. τὸ χεῖλος τῆς δέῤῥδεως. ibid. XXXVI, 10. 


14. 2 Paral. IV, 5. χεῖλος ποτηρίου. 

AELM.A Z4, fut. «00, non solum Aemare, hiberna agere, 
hiemem traducere, hibernare notat, (v. c. apud Jon. Zac. 
xdrch. R. X, 40.) sed etiam zempestatem immittere, tempestate 
iactare. Hinc praes. pass. χειμαζομαι vehementi tempestate ia- 
ctor et affligor, tempestate adversa et plueiosa , qualis hieme 
£n mari oriri solet, vexor, a χεῖμα, τος, t0, hiems, tempestas. 
;Sic semel tantum in N. T. legitur Actor. XXVII, 10. σφοδρῶς 
d γειμαζομένων ἡμῶν cum autem vehementer tempestate adver- 
sa iactaremur. Ζ μέρ. bene transtulit: valida autem nobis 
zempestate iactatis. 4 Àucyd. Lib. IM. cap. 69. αἱ δὲ v5eg— — 
31006 τῇ Αρήτῃ χειμασϑεῖσαι, Joseph. A. 1, XI, 5.5. οὐδὲν ἀπε- 
λίπον χειμαζυμένης νεώς. Apud Symmachum lob. ΧΧΧΥΊΙ, 6. 
χειμάζειν hebraico ἘΞ} pluere, pluviam. demittere respondet. 
AHesych. ἐχειμασϑη᾽ ivogayOn, τὴν ξάλην ὑπέμεινε. lnde χει-- 
μαΐζεσϑαι per translationem pro vexarz et perturbariapud Grae- 
cos adhibetur, v. c. apud Zfristoph. in Ranis v. 564. πόλεως 
χειμαζομένης. ubi vide Spanhemium in notis. descAyl. Pro- 
meth. v. 567. χειμαζόμενον. — Scholiastes: πάσχοντα. Sophocl. 
Philoct. v. i409. Cf. ZVetsteniz IN. 7. 'T. Il. p. 643. Goss. Pet. 
χειμάζω, hiemo. χειμάζει, vexat. 

XEI MAP'POX, ov, 0, proprie et vi etymologiae: £or- 
cens, qui aestate pedibus transiri potest , ob exiguam aquae 
profundiiatem, quae, ex pluviis aquis et nivium resolutionz- 
bus nata, hieme tantum fluere, aestate exsiccari solet. Com- 
positum enim est ex χεῖμα enis, et 00g, οὖς» 0, /Auxus, quod 
ἃ (£o //uo.. Plene.dicitur χείμαρῥος ποταμὸς, ut docuit Jte/an- 
dus in Palaestina p. 205. et J4/berti in Museo Bremensi Vol. I. 
p. 112. Semel tantum in N. T. legitur Ioh. XVIII, 1. ταῦτα 
εἰπὼν ὁ inooUg ἐξῆλθεν σὺν τοῖς μαϑηταῖς αὑτοῦ πέραν τοῦ χευ-- 
μάρῥου τοῦ κεδρων his dictis abiit Iesus cum discipulis trans 


uj Y 
Qiorrentem Cedronem. Syrus bene usus est h.l. voce ἸΔᾺ Ὁ 3 


h. e. vadum , umen, quod pede transiri potest, a Ne pes- 


Cf. ad h. 1. Zud. de Dieu in Critica Sacra. Schol. ad Zomer. 
lliad. δ΄, v. 452. gsínegóoe* οἱ χειμῶνος Qcovreg ποταμοὶ, ol 
πληρούμενον ἀπὸ μεγάλων ὄμβρων. Etym. M. χείμαῤῥος" χεεμερι- 
νὸς ποταμός, παρὸ τὸ ἐν τῷ χειμῶνι ῥεῖν. Alexandrini usi sunt 
hac voce pro 5r £orrens, /luvius, Levit. XI, 9. 10. Num. XXT, 
34. 15. Ios. XIII, 9. Iudd. IV, 7. 15. et j»zw £orrens, alveus, Ps. 
CXXVI, 4. Ezech. XXXVI, 4. 

XEJLMÁ2 N, vog, 0, 1) proprie: Aiems, seu ultima annt 
pars, quae autumnum excipit, et copiosis imbribus ac frigoribus 
infesta est, a χεῖμα 1dem. Sic legitur in IN. T. Matth. XXIV, 
20. προσεύχεσϑε δὲ, ἵνα μὴ γένηται ἡ φυγὴ ὑμῶν χειμῶνος roga- 


———— 
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te vero Deum, ne istam fugam accidere sinat hiemis tem- 
pore. Marc. XIII, :8. Ioh. X, 22. xo? χειμὼν ἦν et hiems erat. 
Dies enim festus instaurationis ac repurgationis templi Hie- 
rosolymitani, qui tunc agebatur, incidebat in diem XXV. 
mensis Cislev, qui nostro Decembri respondet. (Conf. supra. 
dicta ad vocem ἐγκαίνεα. 2 Tim. IV, 21. σπούδασον πρὸ χειμώ-- 
vog ἐλϑεῖν. In versione Alex. respondet hebraico sno, Cantic. 
II, 11. Adde Sirac. XXI, 9. 4e/ian. V. H. IX, 5o. Hesych. 
χειμών" ἡ ὥρα. 2) ut latinum Azems, (Virgil. Aen. Lib. V. v. 
11. imber, noctem hiememque ferens. Servius ad h.l. Azemem, 
tempestatem. Graecis enim ysuuov non solum. anni tempus, sed 
et "tempestatem. significat.). metaphorice: fempestas, pluvia, 
nubila et procellosa, qualis esse solet hyemis tempore. Sic le- 
gitur in N. T. Matth. XVI, 5. xo? ngo* σήμερον 425,0)» mane au- 
tem diceresoletis: hodietempestaserit. Opponitur χευμῶν h.1. 
τῇ εὐδίᾳ, v. 2. Act. XXVII, 20. χευμῶνός τὲ οὐκ ολίγου Enuxéu- 
μένου et tempestate vehementi mari incubante. Z/uzarch. 'Ti- 
mol. pag.250. τέλος δὲ τοῦ χειμῶνος ἐπικειμένου. Hippocrat. de 
Vet. Medicina $. 17. ὅταν δὲ αὐτοὺς κυβέρνητας κατάσχῃ ἄνε-- 
póc τὲ καὶ χεθμων. Xenoph. Hist. Gr. I, 7.2. delian. V. H. VAI, 
5. IX, 20. Hinc saepe apud Graecos χειμὼν et σάλος, vel ζάλη 
(Herodian. Y, 4. 8.) coniunguntur. Cf. Munkerum ad zdntonin.. 
Liberal. Metamorph. c. 26. p. 215. Gzsb. Ciperi Obss. Lib. 
Il. e. 10. et ZZetstenic IN. 1. (T. V. p. 615. In versione Ale-- 
xandrina lob. XXXVII, 6. et Esdra X, 9. respondet hebr. 
tiva Znber , pluvia. Caeterum substantivum gyseugv , ut vere 
bum: γειμαάζεσϑαι, per translationem etiam de quaounque per- 
turbatione, calamitate, periculo et adversa foríuna usurpatur;. 
teste Jesyehio: χειμών" — καὶ κίνδυνος,» ταραχὴ», ζάλη» διω- 
yuog. Gloss. Pet. χειμὼν γνοφωδὴς xal usyag, tempestas. 
XEI P, ὃς, xj, 1) propriez manus, membrum corporis. 
humani, quo agimus et operamur, q.a yo capio; est enim. 
capiendi instrumentum. Matth. HII, 12. οὗ zo πτύον ἐν τῇ χειρὲ 
αὐτοῦ manu tenet ventilabrum. ib. V, 50. VIII, 15. xoi ἥϊγατο. 
τῆς χειρὸς αὐτῆς et apprehendit eius manum. ibid: 1X,10. 25. 
ἐκράτησε τῆς χειρὸς αὐτῆς. ibid. XII, τον 15. 4g. ἐκτείνας τὴν 
χεῖρα αὐτοῦ, h. e: ϑακτυλοδεικτῶν, ut Graeci loquuntur. Ibid. 
XV, 2. 20. XVIII, 8. XIX, 15. 15. XXII, 15. XXVI, 25. ὁ 
ἐμβάψας. uer. ἐμοῦ ἐν τῷ τρυβλίῳ τὴν χεῖρα qui mecum manum 
in catino.intingit. ibid. XXVII, 24. Marc. I, 51. Il, 1. 5.5. 
V, 35. 41... VI, 5. ἐπιθεὶς τὰς χεῖρας impositione manuum. ib. 
VIL, 2. 5. 5. 52. VIII, 25. 25. IX, 27. κρατήσας αὐτὸν τῆς ytt- 
Qóg, pro. xgecyjoac τῆς χειρὸς αὐτοῦ manu eius prehensa. ibid. 
v. 45. X, 16. τοϑεὶς τὰς χεῖρας ἐπ᾽ αὐτὰ, 1. 4. ἐπεϑεὶς αὐτοῖς τας 
χεῖρας, ut legitur Matth. XIX, 15. Marc. XVI, 18. Luc. I1L 
17. l1V, 4o. VI, 1. 6. 8. 10. 54. IX, 62. XU, 15, XXI, 21. 
XXIV, 59. 4o. 50. καὶ ἐπῴρας τὰς χεῖρας αὐτοῦ, εὐλόγησεν αὖ 
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rovc sublatis manibus iis bene precatus est. Ioh. XT, 44. XIIT, 
9. XX, 20. 25:27. XXI, 10. ἐχτενεῖς vag χεῖρας σου neben ma- 
nus tuas, h. e. porriges manus tuas alteri. Act. IIT, 7. VI, 6. 
VII, 41. εὐφραίνοντο ἐν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν αὐτῶν ᾿ΔεἸδοιατὶ 
sunt idolis, quae manibus suis fabricaverant. ibid. VIII, 7. 
19. 19. IX, 12. 17. 41. XII, 7. 17. χατασείσας δὲ αὐτοῖς τῇ χειρὲ 
σιγᾷν manu silentium imperans. Gonf. dicta supra ad vocein 
κατασείω. ibid. XIII, 5. 16. XVII, 25. οὐδὲ ἀπὸ χειρῶν evOgo- 
nav Qeganevera, neque colitur juauibus hominum, nempe tem- 
pla et aras exstruentibus, victimas mactantibus, this adolen- 
tibus, etc. ib. XIX, 6. 26. ὅτι ovx εἰσὶ θεοὶ οἱ διὰ χειρῶν jywo- 
μένοι Deos nullos esse manu fabricatos. ibid. v. 55. XX, 54. 
ταῖς χρείαις μου ὑπηρέτησαν αἱ χεῖρες αὗται hae meae manus ne« 
cessaria mihi suppeditarunt. ibid. XXI, 11. 40. XXIII, 19. 


XXV I 1. ἐκτείνας τὴν χεῖρα manu silentium imperans, 1. q. 


καεασείσας αὐτοῖς τῇ χειρὶ, (XH, 17.) et κᾳτασείσας τὴν χεῖρα’. 


ibid. XIX, 55. XXVII, 9. 4. 9. Rom. X, 21. ὅλην τὴν ἡμέραν 
ἐξεπέτασα τὴν χεῖρα μου πρὸς λαὸν ἀπειϑοῦντα καὶ ἀντιλέγοντα 
cotidie manus meas expandi ad populum inobedientem ac.re- 
bellem, h.e. ut Koppzus bene quoad sensum interpretatus est: 
indefesso studio elaboravi, ut ad meliorem mentem eos ad- 
ducerem Horne sed obstinato animo esse pergunt. 1 Cor. 
IV, 1$: XH] 21. XVI, 21. ὃ ἀσπασμὸς τῇ ἐμῇ rel («v- 
τοχειρίᾳν, ut Els apud dristaenetum lib. II. ep. 1 3.) srevàov, 
pro τὸν ἀσπασμὸν ἔγραψα τῇ ἐμῇ χειρὶ, mea ipsius manu salu- 
tandi formulam litteris his, aliena manu scriptis, adscribo. 
Galat. VI, 11. 2 Thess. ΠῚ, 17. 1 Tim. II, 8. ἐπαίροντας ὁσίους 
χεῖρας gervies et nullis Aeiceibna contaminatos preces facere. 
ibid. IV, τά. V, 22. χεῖρας ταχέως μηδενὶ ἐπιτίϑει noli incau- 
tius praeficere alios muneribus ecclesiasticis, seu, nme ni- 
mium fectines ordivationem ad munus ecclesiasticum, quae 
olim, uti etiam nunc, per impositionem manuum fiebat et 
peragebatur. 2 Tim. I, 6. Philem. v. 19. Hebr. VI, ». XII, 
12. τὰς παρειμένας χεῖρας. De sensu huius Bosnian quae 
supra ad vocem παρίημι ge sunt. 1 Toh. ἷ, 1. Apoc. I, 16. 
17. Vl, 5. VII, g. VIHI, 4.: X,2:5. 0. 10. XIII, 16: XIV,.9. 
14. XVII, 4. XIX, » 25 NX I. »/s — Huc etiam pertinent for- 
mulae loquendi sequentes, quas separatim notare liceat: a) 
ἐπὶ getgov. οἵρειν τινὰ manibus aliquem gestare, h. e. provi- 
dam aiicuiuns curam habere. Matth. IV, 6. Luc. IV, TT coll. 
Ps. XCI, 12. Zonar as Lex. c. 606. ἐπὶ χειρῶν ἀροῦ οἱ σε. αντὶ 
τοῦ χειρογωγήσου σιν. ποδηγήσουσιν. ὑπερείσουσεν ἀσϑενοῦντα. 
παντοδαπὴν ἐπικουρίαν προσοίσουσιν. b) ἐπιβάλλειν τὴν χεῖρα, 
να] ας χεῖρας ἐπὶ revo manus alicui iniicere violentas, aggredi 
aliquem, compr ekendere, vel prehendi aliquem iubere. Matth, 
XXVI, 50. ἐπέβαλον veg χεῖρας ἐπὶ τὸν ἰησοῦν, καὶ ἐκράτησαν 
αὐτὸν manus iniecerunt Iesu eumque comprehenderunt. Marc. 
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XIV, 46. Luc: XX, 349. xol ἐζήτησαν ἐπιβαλεῖν ἐπ᾿ αὐτὸν rdg 
χεῖρας manus illi initcere tentarunt. ibid. XXI, 12, Ioh. 
VIE, 55. 44. ubi cum πράξειν permutatur. Act. IV, 5. V, 
18. XII, 1. ἐπέβαλεν ἡρώδης ὁ βασιλεῖς τὰς χεῖρας prehendi 
iussit Herodes rex quosdam Christianos, coll. v. 4. ibid. 
XXI, 27. Respondet àutem haec formula graeca hebraicae 
bz-bN 0 nu, Genes. XXII, 12. c) ἐκτείνειν τὸς χεῖρας 
ἐπὶ τινὰ extendere contra aliquem. manus, h. e. manus alicui 
iniicere violentas, 1. q. ἐπίβαλλειν τὰς χεῖρας ἐπὲ τινά. Luc. 
XXI, 55. οὐκ ἐξετεένατε τὰς χεῖρας ἐπ᾿ ἐμὲ manus mibi 
non iniecistis. Po/yb. Hist. I. c. 5. ἐθάρσησαν ini τὰ λοι- 
πὰ τὰς χεῖρας ἐκτείνειν Romani ausi sunt arma inferre reli- 
quis. d) Formula ἐκτείνειν τὴν χεῖρα, quae, praemissa for- 
mulae, qua, quod aliquis manu sua peregerit, indicatur, 
pleonastice ponitur. Matth. VIII, 5. xoi ἐκτείνας τὴν gti- 
ρα, ἥψατο αὐτοῦ ὁ ἰησοῦς tum lesus tetigit eum. ibid. XIV, 
51. XXVI, 51. Marc. I, 41. Luc. V, 15. Formulam hanc 
propter τὸ segp£ixov in Hebraismis ponendam esse, dubio 
caret. Conf. modo Genes. VIII, 9. nni» iv nw δέ re- 
cepit eam. Iudd. XV, 15. 2 Regg. VI, 7. 2) per synec- 
dochen: digitus. Luc. XV, 22. zal δότε δακτύλιον εἰς. τὴν 
χεῖρα αὐτοῦ et annulum ad digitum date. 5) per metonymiam 
causae efficientis: omne, quod manu efficitur, et speciatim: 
labor, negotium , quod manu perficitur, opera manuum, ars 
manuaria. Ephes. IV, 98. μᾶλλον δὲ κοπιάτω ἐργαζόμενος zo. 
ἀγαϑὸν ταῖς χερσὶν potius laboret et victum sibi comparet 
arte quadam utili manuaria tractanda. Huc etiain ἃ nonnul- 
lis referuntur loca: 1 Cor. XVI, 21. Coloss. IV, 48. ubi 
voce χεὶρ scripturam, quae manu fit, significari: volunt et 
provocant ad Suidae auctoritatem, qui χεῖρα quandoque et- 
iam τὸ χειρόγραφον significare testatus est. Magis huc per- 
tinet locus lacob. IV, 8. ubi χεῖρας ipsas actiones, opera, 
quae per manus fiunt, significat. Sapient. XIII, 19. ubi 
χειρῶν ἐπιτυχία est prosper et felix negotiorum eventus. 
Eodem modo 55 et 1" apud Hebraeos de /aboribus, qui manu 
perficiuntur, et de actionibus usurpantur, v. c. Prov. XXXI, 
6. XII, τά. coll. Ps. LXII, 15. Coran. Sur. IM, 1. Pn. H. 
N. XXXV. cap. 14. Graeci antiqui doron palmum vocant 
et ideo dora munera, quia manu darentur. 4) metaphorice: 
potentia, potestas, qua quis gaudet, quia manu firmiter ac 
valide retinemus id, quod ea prehendimus, aut quia robur 
per manus maxime se exserit. In hac vero significatione 
metaphorica non solum de potestate hostium usurpatur, sed 
ἀνθϑρωποπαϑῶς etiam Deo tribuitur, ita, ut Zmmensam eius 
potentiam et voluntatem efficacissimam significet, quae, ut 
generatim in omnibus eius miraculosis operationibus exserere 
sese solet, ita speciatim in potemti auxilio, quo hominibus 
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adest, cura et tutela, qua veros suos cultores complectitur, 
poenarum inflictione et decretorum suorum exsecutione con- 
spicua, digna est, quae ab hominibus suspiciatur ac reli- 
giose colatur. Matth, XVIT, 22. μέλλεν ὁ υἱὸς τοῦ ἀνϑρω-- 
που παραδίδοσϑαι εἰς χεῖρας ἀνϑρώπων futurum est, ut filius 
hominis potestati hostium suorum tradatur. ibid. XXVI, 
45. Marc. IX, 5:. XIV, 41. Luc. I, 66. καὶ χεὶρ κυρίου ἣν 
μετ᾽ αὐτοῦ nam Deus illi aderat potentissimo auxilio, ibid. 
ν. γι. ἐκ χειρὸς πάντων τῶν μισούντων ἡμᾶς e potestate om- 
nium, qui nobis adversantur. ibid. v. 74 IX, 44. XXIII, 46. 
εἰς χεῖρας σου παραϑήσομαιν τὸ πνεῦμα 09v tibi tuaeque curae 
ac tutelae commendo animum meum. ibid. XXIV, 7. Ioh. 
HI, 55. καὶ πάντα δέδωχεν ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ et omnia im- 
peo ac potestati eius subiecit. Eandem significationem 
habet quoque formula ὑπὸ χεῖρα ποιεῖσϑαι, quae legitur apud 
Xenoph. in Agesil. I, 22. Toh. X, 28. καὶ οὐχ €9n&ooL τις αὐ- 
τὰ ἐχ τῆς χειρὸς μου et nemo eos providae meae curae ac tu- 
telae eripere, aut felicitate privare patet, npa ipsis de- 
stinavi. ibid. v. 29. 59. XIII, 5. Act. IV, 20. »j χεὶρ καὶ ἢ) Bov- 
λὴ cov voluntas tua efficacissima. ibid. v. 50. ἐν τῷ τὴν χεῖρά 
σου ἐκτείνειν σὲ et exsere potentiam tuam. ib. VII, 5o. ovyi ἢ 
χείρ μου ἐπυίησε ταῦτα πάντα; nonne haec omnia omnipoten- 
tia mea condidi? ibid. Xl, 21i. xoi ἣν χεὶρ κυρίου uer. αὐτῶν 
et Deus eos potenter adiuvabat. ibid. XII, 11. XIII, 11. χεὶρ 
κυρίου ἐπὶ od gravissime te Deus puniat et ita in te potentiam 
suam exserat. Conf. Exod. IX, 5. Iob. XIX, 21. Ps. XXI, 9. 
Alia loca huc pertinentia collegit G/assius 1n Philologia Sacra 
p. 994. ed. DatAz. Act. XXIV, 7. XXVIII, 17. 2 Cor. XI, 5 23. 
Hebr. I, 10. I, 7. VIII, 9. X, 51. φοβερὸν τὸ ἐμπεσεῖν εἰς qei- 
Qec δεοῦ terribile est Deo poenas. dare. 2 Sam. XXIV, 14. 
nim-mn3 mrn98» Sirac. VIIT, 1. μὴ διαμάχου μετὰ ἀνϑρώπον 
δυνάστου, μήποτε ἐμπέσης εἰς τὰς χεῖρας αὐτοῦ. Adde Alexandri- 
nos Exod. XVIIL, 14. ἐξείλετό μὲ ἐκ χειρὸς φαφαώ. Genes. 
XXXII, Yds XXXIX, 4. πάντα ὅσα ἣν αὐτῷ, ἔδωκε διὰ χέι-- 
θὸς (pro ἐν τῇ χειρὶ) ᾿Τωσήφ. ibid. XLII, 55, Exod. XIII, Ὁ: 
ἐν χειρὶ κραταιᾷ ἐξηγαγεν ἡμᾶς κύριος. 2 "Sam. LUI, 142; E ἢ 
χείρ μου μετὰ 000 poteutigsimp auxilio meo tibi adero. 1 Pa- 
ral. IV, 10. Esdra VIL, 5. Ps. XXX, 6. εἰς χεῖρας oov παρα- 
ϑήσομαι τὸ πνεῦμα μου. Nec desunt eiusdem significationis 
exempla apud profanos Scriptores. Sic v. € apud Ca//ima- 
chum Hymn. in lovem v. 74. ὦν vno χεῖρα genpogog- Pin- 
dar. Nein. Od. VIII, v. ad. χειρὶ καὶ βουλαῖς ἄριστος. Jdomer. 
Iliad. C. v. 57. τῶν μὴ τις ὑπεκφύγοι αἰπὺν ὄλεθρον, χεῖρας 
ϑ᾽ ἡμετέρας. Heliodor. Aethiop. I,,56. 5 2felzan. V; Hi." VES 
1. Suid. χείρ" η) ϑοήϑεια, καὶ ἡ ἐξουσία , καὶ ἡ δύναμις. Schol. 
Sophoclis ad Aiacem Flagellf. v. 150. χειρί" δυνάμει. Conf. 
Krebsii Obss. Flav. p. 99. Georg: Vindic. N. T. ab Hebrai- 
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smis Lib. IIT. cap..5. p. 281. Sce/earzi Comment. Critt. 
Liug. Gr. p. 1417 sq. et Horat. Fitringae Animadvv. ad //or- 
stium cap. IV. pag. 641. Eodem modo non solum παλάμη 
apud Graecos, (v. c. Pindar. Olymp. X. p. 250. ed. Zrasm. 
Schmidii, ubi verba ϑεοῦ σὺν παλάμᾳ Scholiastes exponit: 
τῇ τοῦ ϑεοῦ δυνόμεν καὶ βοηϑείᾳ) sed etiam manus apud La- 
tinos usurpatur, v. c. Süum. tal. YX. v. 567. semel, im- 
probe, nostras sit satis evasisse manus. 5) voluntas, arbi- 
trium, beneplacitum. Y Petr. V, 6. ταπεινώϑητε ὑπὸ τὴν zpa- 
ταιὰν χεῖρα τοῦ ϑεοῦ, ἵνα ὑμᾶς ὑψώσῃ ἐν καιρῷ, h. e. commit- 
tite vos et res vestras arbitrio et beaipnae voluntati Dei O. 
M. ut possitis aliquando ob vestram malorum tolerantiam 
(nam de hac in omni loco sermo est) a Deo praemiis affici, 
Conf. v, 7. Huc etiam commode referri potest locus Act. 
IV, 28. ὅσα x χείρ cov καὶ ἢ βουλὴ cov προώρισε γενέοσϑαι, 
ubi vocabulo χεὶρ magis voluntatis, quam potestatis notio 
convenit ob verbum προυρέζιεεν, quanquam χεὶρ xai βουλὴ per 
ἐν διὰ δυοῖν de potentissima et maxime efílicaci Dei volun- 
tate explicari potest. Sirac. XXV, 54. εἰ μὴ πορέυέται (scil. 
η) γυνὴ) κατὰ τὴν χεῖρά σου, ἀπὸ τῶν σαρχῶν σου ἀποτὲεμε GU 
τὴν, δίδου καὶ ἀπολυσον, h. e. uxorem, voluntati tuae im- 
morigeram, libello repudii dato, removeas a te, coll. Vif, 
28. ibid. XLVI, 5. 6) χεὶρ, ut hebraicum π5 (Ies. LXIV, 6. 
et Genes. IX, 5.), quandoque abundat, maxime si additur 
praepositionibus ἐν et διὰ, denotantibus caussam mediam 
efficientem. Marc. VI, 2. xoi δυνάμεις τοιαῦται διὰ τῶν χει-- 
ρῶν αὐτοῦ γίνονταυ; et unde ipsi facultas, tot ac tanta mira- 
cula patrandi? Act. II, 25. διὰ χειρῶν ἀνόμων, pro διὰ avo- 
μων. ibid. V, 12. διὰ τῶν χειρῶν τῶν ἀποστόλων per aposto- 
los. ibid. VIT, 25. 55. ἐν χειρὶ ἀγγέλου τοῦ ὀφϑέντος αὐτῷ ἐν 
τῇ βάτῳ interveniente oraculo illo divino, quod ipsi ex 
flamma dumeti obtigit. ibid. XI, 5o. XIV, 5. XV , 25. γρα- 
apovrog διὰ χειρὸς αὐτῶν ταδὲ €pistolam per eos mittentes in 
hanc sententiam. ibid. XIX, 11. Apoc. IX, 20. Adde Ale- 
xandrinos Levit. XXVI, 46. ὁ νόμος, ὃν ἔδωκε Kvgtog iv 
χειρὶ 7Movoz per Mosen. 2 Paral. XXXIV, 14. Levit. VIII, 
56. Ios. XIV, 2. XXII, 9. 1 Regg. VIII, 55. 2 Regg. XVII, 
35. Sirac. XLVIII, 25. XLIX, 8. Conf. 7orstii Philol. Sacr. 
cap. XIV. p. 561 et 567. ed. Pscheri. Eodem modo χεὶρ et- 
iam apud Graecos interdum pleonastice ponitur, v. c. ;4e- 
üan. V. H. Lib. XIV. cap. 12. τοῦτο εἰργάζοντο αἱ βασιλέως 
χεῖρες. Conf. Palairet. Obss. Philol. p. “ὅθ. et D'Orvil/e ad 
Chariton. Y, 12. p. 275. ed. Lips. 7) quandoque reticetur, 
ut Act. XVIIT, 10. ubi post ἐπυϑηήσεταί σοὺ supplendum est 
χεῖρας, quod etiam apud Zpo/lodorum Bibl. I, 1. ad ἐπιϑέσϑαι 
τῷ πατρὶ supplendum est. 8) ἐν χεερὶ τινὸς aliquid factum 
esse dicitur, quod coram aliquo et in conspectu alicuius factum 
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est. Sic legitur in N. T. Galat. IIT, 19. ἐν χειοὶ μεσίτου prae- 
sente Mose, interprete voluntatis divinae apud ludaeos fu- 
turo. Cf. 1 Sam. XXI, 15. ubi t3 est idem, quod in ante- 


cedentibus tma. Eodem modo ἘΣ UM Coran. Sur. 


II. v. 256. usurpatur, ubi de Deo haec leguatur: Deus novit 


ter eo et quae 
re Vos gau (M3 quae inter manus eorum et qu 


post tergum sunt, h. e. hired ac futura. Conf. Schulten- 
si£ Comment. ad Iob. XV, 25. Saepius i in N. T. non legitur. 


XEIPATQTE, ὦ, Fát- now, manu duco, a χειραγωγὸς» 


quod vide. Bis tantum in N. T. legitur. Act. IX, 8. χειρα- 
γωγοῦντες αὐτὸν manu ducentes eum, ibid. XXII, 11. χειρα- 
γωγούμενος Un0 τῶν συνόντων uo, manu ductus ab iis, qui me- 
cum erant. Jrtemidor. l, 20. Pollux 111, 149. Legitur prae- 
terea haec vox apud Aiccasdiun fudd. XVI, :26. pro for- 
mula 4* ji in cod. Alexandr. et edit. Complat. Loca vete- 
rum ἐδευ δεν huc pertinentia sat multa collegit JZVetstentus 
IVTLCTESAE p^510 seq. Hesych. χειραγωγῶ" τῇ χειρὶ ἄγω. 

ΧΕΠΡΆΓΩΤΟΣΙῚΣ, οὔ, 0, 1, manuductor, qui, vel quae ali- 
quem (v. c. coecum) manu ducit. Compositum est ex χεὶρ ma- 
nus, et ἀγωγὸς ductor, quod est ab ἃ ἄγω duco. Tantum legitur 
in N. T. Act. XIII, 11. καὶ πὲριάγων ἐζήτεν χειραγωγοὺς et 
oberrans quaerebat, qui sese manu prehensum ducerent. 
"rtemidor. 1, 50. τυφλοὺς ἐποίησεν, ἵνα χειραγωγοῖς χρήσωτεαι. 
Reperitur praeterea hoc substantivum, sed metaphorice : sum- 
tum, apud Zaximum Tyrium Diss. XXVII. p. 258. ov μὴ δεη- 
PELA κυβερνήτου, καὶ ἑατροῦ, καὶ χειραγωγοῦ ϑεοῦ. 

XEIPOTP ADON, ov, τὸ, chirographum, 1) proprie et 
generatim: ornne, qnod manu scriptum, vede in et exara- 
tum est, litterae, manu nostra scriptae, ex χεὶρ manus, et 
γράφω US in tabula, membrana, charta aliave materia 
certis clarisque characteribus, aut litterarum notis aliquid de- 
&neo et exprimo. Conf. Salmasii Exercitationes Plinianas p. 
1110. et Ernesti Clav. Ciceron. sub voce CAzrographum. Hinc 
2) speciatim: genus cautionis unius debitoris manuscriptae, 
litterae, propria manu scriptae, quibus quis debitum agnoscit 
et ad eius solutionem ad diem stipulatum sese adstringit, syn- 
grapha. (Tob. V, 5. IX, 5. Conf. Salnas. de Modo Vsu- 
rarum p. 392. Hesych. χειρόγραφον" συμβόλαιον, γραμμα- 
τεῖον. (χρέους ὁμολογητικὸν, quod additur in Lexic. CyrZ//i MS. 
Brem.) 5) Zex JMosaica, quae ita dicitur, partim, ob vim 
obligandi, quam habebat, partim, quia scripta et litteris 
consignata erat. Sic semel tantum in N. T. legitur Coloss. 
1I, 14. ἐξαλεέψψας τὸ x«O ἡμῶν χειρόγραφον τοῖς δόγμασεν abro- 
gavit enim Christus et sustulit legem Mosaicam (ceremo- 
nialem e&cilicet) et omnia eius decreta. Conf. Ephes. II, 15. 
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τὸν νύμον τῶν ἐντολῶν ἐν δόγμασι καταργήσας. Vide etiam 
IVolfíü Curas Philol. et Critt. in N. T. T. Ilf. p. 516. 77er- 
stenii N. T. T. ll. p. 287. et Deylingz ὦ ERR Sacr. P. 
IV. p. 580— 616. 

XEIPOIIO! HTOXE, ov, 0, i, manufactus, manibus effe- 
etus, fabricatus et exstructus, ex χεὶρ manus, et ποιητὸς fa- 
ctus, quod est a ποιέω facio. Legitur tantum in N. T. Marc. 
XIV, 580. ὅτε ἐγὼ καταλύσω τὸν ναῦν τοῦτον τὸν χειροποίητον 
ego odiis templum hoc, quod est manibus exstructum: 
cul in sequentibus opponitur ναῦς , ἀχειροποίητος. Act. VII, 
40. ἀλλ᾽ οὐχ ὁ vwyiotog ἐν χειροποιήτοις κατοικεῖ sed Dou, 
summum illud numen, in templis manufactis non habitat, 
ut nempe maiestas Dei iis sit inclusa. ibid. XVII, 24. Ephes. 
H, 11. ὑπὸ τῆς λεγομένης πεὲριτομῆς ἐν σαρκὶ χειροποιήτου a Iu- 
daeis, qui gloriantur circumcisione, quae est corporis tau- 
ttm, humana et manuaria, non vero animi ac divina. Hebr. 
IX, 11. Saepius in N. T. non legitur. In versione Alexan- 
drina xor ἐξοχὴν. 46 idolis gentilium manufactis usurpatur 
ac respondet hebraico ποῦ ὮΝ p idola, les. XXI, 9. et tz*b*5w 
idola. Levit. XXVI, 1. les. IL, 18. X, 11. XIX, 1. Adde 
Xenophont. Anab. IV sa euin o ó0og. TAucyd. ll. c. 
77- ᾳλοὲ χειροποίητος flags, manu excitata. Conf. Z/sneri 
Obss. Sacr. T. II. p. 560. et IF'etstenii N. T. T. II. p. 651. 

XEIPOTONE £, ὦ, fut. joo, 1)proprie: manum. exten- 
do, protendo et attollo , ex χεὶρ manus, et τείνω extendo. 
Suid. χειροτονητέον" τὴν χεῖρα ἐκτατέον. Hinc χειροτονία ex- 
tensio manus, quod les. LVIII, 9. apud Alexandrinos legitur 
pro hebraico vzxw nhu emittere digitum. lam quia mos fuit 
et consuetudo veterum, ut coetus bominum, paulo maiores, 
suffragia ferrent per manuum extensionem, et electio mani- 
bus, vel etiam digitis sublatis indicaretur, (Vide x2 Xeno- 
phontis Anab. III, 5. 22. xai ὅτῳ δοκεῖ ταῦτα, ἀνατεινάτω τὴν 
χεῖρα. ᾿“ΖΙνέτεινον ἅπαντες. et JF "aae: Libros N. T. ἘΠ ΤΣ 
P- 1170.) factum est, ut χειροτονεῖν 2) non solum significaret: 
per suffragia aliquem creare et alicui muneri praeficere, pro- 
tensis manibus eligere, sed etiam: absque suffragiis eligere ali- 
quem, constituere, creare, ordinare, designare. Sic bis tan- 
tum in N. T. legitur. Act. XIV, 25. χειρυτονήσαντὲς δὲ αὐτοῖς 
πρεσβυτέρους κατ᾽ ἐχκλησέαν constituerunt per singulas eccle- 
sias presbyteros. Verbo jzigoroveiv simpliciter ἢ. 1l. electionem 
vel constitutionem inferri, nec ad ordinationem ecclesiasti- 
cam, quae hodie recepta est, respici, observavit iam et do- 
euit Boisius in Collatione Veteris Interpretis pag. 414. et 
Knatchbullus àn Notis ad h.l. 2 Cor. VIII, 19. χειροτονηϑεὶς 
συνέκδημος ἡμῶν electus comes ac socius ern. Demosthe- 
nes p. 30g. 27. edit. FHeisk. τὰς ἐμὰς γνώμας ἐχειροτόνει. ibid. 
p. 712. 25. Phdlostret. in Vit. Soph. I. cap. 21. s. ὃ. Zje«go- 
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τονεῖτο δὲ 6 ἸΠολέμων eligebatur. autem Polemon. Zoseph. À. 


I. XIIL 3, 2. Hesych. χειροτονεῖν * καϑιστᾷν, ψηφέζειν. Sui- 
das: χειροτονήσαντες», ἐκλέξαμενδι. Conf. JVetstenit IN. T. 
T. T1. 199. 

XEI PN, ovoc, ὃ, 5, neutrum χεῖρον, τὸ, peior, dete- 
ror, gravior, vehementior. Xt comparativus irregularis, 
cuius positivus est xox0üg, quod vide Supra. Matth. IX, 16. 
καὶ σχίσμα χεῖρον γίνεται atque ita peior ruptura existet. ib. 


XII, 45. καὶ γίνεται το ἔσχατα τοῦ ἀνθρώπου ἐκείνου χείρονα. TOV: 


πρώτων et posterior illius hominis conditio fit peior priori. 
ibid. XXVII, 64. καὶ ἔσται ἡ ἐσχάτη πλάνη χείρων τῆς πρώτης 
atque ita ultima impostura sit peior priori. Marc. 1I, 21. V, 
26. ἀλλὰ μᾶλλον εἰς τὸ χεῖθον ἐλϑοῦσα sed morbus magis ingra- 
vescebat. Luc. XI, 25. Ioh. V, 14. ἵνα μὴ χεῖρον τί σοι yén- 
ται ne tibi gravius inalum acetdat. 1 Tim. V, ὃ. xoi eor ani- 
610U χείρων et est infideli deterior, 2 Tim. IH, 19. προκόψουσιν 
ἐπὶ τὸ jtigov proficient in deterius. Hebr. X, 29. πόσῳ χεί-- 
povog αξιωϑήσεται τιμωρίας quanto maiori ac graviori poena 
afficietur! 2 Petr. lI, 20. Saepius in N. T. non legitur. 
Adde Alexandr, 1 c XVII, 45. χείρων κυνός. Sapient. 
XV,18. Conf. etiam Zteiséz padicdin Graecitatis Demosthe- 
neae p. 74g. 

X£EPOT' B, et in plurali χερουβεὶμ et Beiu, Bip, Beiv et 
βεὶν. iv. Est ipsa vox hebraica 3332, in plurali t2^335 et 
r*5535, a radice 55, quod Chaldaeis, Syris, Arabibus ara- 
re significat, unde 3135 proprie arantem, bovem arantem signi- 
ficat. Erant autem Cherubim cerae imagines aureae, qua- 
run corpus instar hominis erat, habentes caput, ex quatuor 
f'aciebus conflatum, hominis SEUNAR bovis, leonis et aquilae, 
alas instar aquilae, ad minimum dade et pedes bovis, vel vi- 
iulii, prout patet ex Ezech. 1, 5— το. X, 14---20. XLI, 1ὃ. 
19. Impositae erant hae imagines propitiatorio arcae foede: 
ris, ita, ut utrumque latus propitiatorii tegerent, expanden- 
tes alas, ac thronum formarent, in quo. Deus sedere a [πι- 
daeis credebatur; (quo ΕΓ ΝΕ ΤΙ sine dubio imperium Dei 
in omnes res creatas significabatur. Conf. Exod. XXV, 18 
seq.) positae etiam Extr in templo Hierosolymitano, a Slat 
mone exstructo. 1 Regg. VI, 25 — 52. Lectu digna de his 
figuris ac variis vocis χερουβ siguificationibus habet Je/thuse- 
nius in libro, vernacule scripto: Jon den Cherubinen und 
der in der biblischen Poesie angenommenen | Bilderlehre. der 
alten, Hebráer. Braunschw. 1765. ὃ. Zdoh. Henr. JZFepler D. de 
Cherubis, angelis tonantibus Hebraeorum. Marb. 1777. 4. et 
4. D. Michaelis Commentat. de Cherubis, E quis tonantibus 
Hebraeorum, quae in. Commentariis Keg. Societ. Goetting. 
'T. L. p. 157. exstat. Conf. etiam Schultensium ad Prov. XXX, 
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20. qui vocem 5:35 deducere mavult ab arabico VU et 


y 9. 5 
Syriaco «2 finvit, unde t2o;2 formator imaginum, ut 


adeo tz*2:32 proprie significaret zmagnes fictas et formae 
indeterminatae, nunquam in rerum natura vivas sic visas, 
uno verbo Aeroglyphicas. In N. T. semel tantum commemo- 
rantur Hebr. IX, 5. χερουβὲμι δόξης Cherubim, in quibus se 
gloria Dei vel schechina revelabat. 

XH'PA,o6,5, 1) proprie: vidua, foemina, marito or- 
bata, et est foemininum (unde additur passim γυνὴ, v. c.apud 
Alex. 2 Sam. XIV, 5. 1 Regg. VII, 14. XI, 26. Dio Cass. 
XLI, 175. Conf. 2. Bos. Ellips. Graec. p. 44. et E/snerz Obss. 
Sacr. T. I. p. 199.) adiectivi 42909, 0v, 0, viduus, ἀπὸ τοῦ 
47190009 et, quod est destituz et privari, (Cyrillus Alex. in Lex. 
MS. χηρῶσαι" ἐρήμους ποιῆσαν, χηρῶ" τὸ χωρίζω καὶ τὸ πορϑῶ.) 
quemadmodum vzdue Latinis est a vzduando, h. e. ογδαπάο. 
Marc. XII, 4o. 42. 45. »j χήρα αὕτη ἡ πτωχή. Luc. 11, 57. IV, 
25. 26. VII, 12. XVIII, 5. 5. XXI, 2. 5. Act. VI, 1. IX, 59. 
41. 1 Cor. VII, ὃ. τοῖς ἀγάμοις καὶ ταῖς χήραις. 1 Tim. V, 5. 
4.5. 9. 11. 16. In versione Alexandrina respondet hebraico 
ἄδολος idem. Exod. XXII, 22. 24. Deut. X, 18. XIV, 29. 
XVI, 11. 14. Hesych. χηρα" τ μετὰ γάμον μὴ συνοικοῦσα ἀνδρὶ, 
7] τὸν ἄνδρα στερηϑεῖσα γυνή. 2) metaphorice non tam viduam, 
proprie sic dictam, quam, ex adiuncto, omnem personam mi- 
seram, desolatam et afflictam, qualis est vidua, notat. Sic 
legitur in N. T. Matth. XXIII, 14. 0r, κατεσϑέετε vg οἰκίας 
τῶν χηρῶν viduarum et relictorum ab omnibus ac auxilii ino- 
pum bona surripitis. Luc. XX,47. Iacob.1, 27. &soxénreo Qoo 
ὀρφανοὺς καὶ χήρας ἕν τῇ ϑλίινεν αὐτῶν prospicere hominibus 
afflictis ac auxilio omni destitutis. Iodem sensu apud Ale- 
xandrinos Ps. LXVIII, 6. Deus dicitur à πατὴρ τῶν ὀρφανῶν 


καὶ κριτῆς τῶν χηρῶν. Adde Ps. XCIIL, 6. CXLV, 8. Ies. T, 


/ 17. 25. ler. VlI, 5. Sirac. XXXV, 14. 15. 2 Macc. IIl, 10. 


5) de urbe aut provincia si adhibetur, significat deso/atam ez 
incolis ac civibus destitutam, ad imitationem hebraicae vocis 
ΤΌΝ Les. XL VII, ὃ. Sic legitur in N. T. non solum Apoc. 
XVII, 7. de Babylone: κάϑημαν βασίλισσαι, xol χηρα οὐκ eiut, 
(h. e. admodum populosa sum) zai πένϑος ov μὴ ἴδω, sed etiam 
apud Alexandrinos les. XLIX, 21. ubi hebraico 531553 soZita- 
ria respondet. Saepius in N. T. non legitur. : 
ΧΘΕΣ, idem quod ἐχϑές. ( Vide ZIVetstenii N, T. T. E 
p. 967.) Adverbium temporis, quod 1) significat: he, diem 
hesternum. loh. IV, 52. ὅτευ 40/5, ὥραν ἑβδόμην ἀφῆκεν αὐτὸν 
ὃ πυρετὸς heri hora septima liberatus estafebre. Act. VIT, »9. 
Alexandrini usi sunt hac voce pro vw esterna, praeterita 
nocte, vel heri, vesperi, Gen. XIX,54. XXXI, 29.42. Jdeschin. 
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Socr. Dial. II, 1. Joeris: χϑὲς — ἀτεικῶς. Etym. M. ἐχϑές" 
οἱ ᾿Αττεκοὶ, χϑές" οἱ δὲ κοινοὶ, ἐχϑές. Confer interpretes ad 
Thom. 17. p. 915. edit. Bernard. 2) omne tempus praeteri- 
tum, Hebr. XIII, ὃ. /5oo0g χριστὸς χϑὲς καὶ σήμερον ὁ αὐτὸς 
Christus estsemperidem, et omnis mutationis expers, manebit 
semper idem, qui olim fuit et nunc est, h. e. religio christiani 
est immutabilis. Formula 7926 xoi σήμερον respondet formulae 
hebraicae ἘΞ 57 - 3} Ὁ Ὁ τ πὰ Exod. V, τά. ut olim, itaetnunc. 
Eodem modo etiam bien heri apud Hebraeos usurpatur, v. c. 
Genes. XXXI, 2. ovx ἦν πρόσωπον αὐτοῦ ὡσεὶ χϑὲς xol τρέτην 
ἡμέραν. Exod. IV, 10. XXI, 29. 56. 2 Sam. ΠΙ, 17. Adde 
Sirac. XXXVIII, 24. ἐμοὲ χϑὲς καὶ coi σήμερον. “Χεπορῆ.. 
Cyrop. VI, 5, 5. καὶ χϑὲς δὲ xol τρίτην ἡμέραν τὸ αὐτὸ 
τοῦτο ἔπραττον. Conf. J//esseling. ad Herodot. MI, 109. p. 129. 
"berti Observatt. Philol. p. 445. et Sc/nearzii Comm. Critt. 
L. Gr. p. 1421 seq. Saepius in N. T. non legitur. 

XIAI' AP XOX., 0v , ὃ, Scil: ἀνὴρ; chiliarchus, dux mille 
militum, etiam tribunus militum, qui toti legioni praeest, 
proefetin cohortis, qui hebraice —— *i», (Exod. XVIIT, 21. 
25. Deut. L 15. 1 Paral. XHI, 1. XV, 25.) sou sie (1 Sam. 
ΧΥ τὸ X VITE, 37) δὲ Eph vj vUx*^ caput millium, Ios. 
XXII, 14. 21. 50. vocatur; ex χίλιοι mille, et ἀρχὸς dux, ab 
ἀρχὴ imperium. Marc. VI, 21. ubi χιλέαρχον omnino duces mi- 
litum, vel potius satellitum praefectos notare videtur. loh. 
XVIII, 12. jj οὖν σπεῖρα xoi 0 χιλίαρχος cohorsigitur cum prae- 
fecto cohortis. Scilicet Caesarum aetate in provinciis roma- 
nis erant vellegiones, vel cohortes, ut custodirent securita- 
tem ministrarentque magistratibus in rebus iis,in quibus opus 
esset opera militari. In maioribus provinciis erant legiones, 
in minoribus vero, v. c. Judaea, cohortes, quibus praeerant 
tribuni et subiectos habebant centuriones. Actor. XXI, 51. 
ὁ χιλίαρχος τῆς σπείρης praefectus cohortis. ibid. v. 52. 55. 57. 
XXII, 24. 26. 27. 20. 29. XXIII, 10.15. 17. 10. 19.22. XXIV; 
7.22. XXV, 25. Apoc. VI, 15. XIX, 18. In utroque .poste- 
riori loco χιλίαρχοι sunt generatim duces militum, collat. 
Zachar. IX, 7. ΧΙ, 5. 6. ubi hebraico ns dux in versione 
Alexandrina respondet. Hesych. χιλίαρχος * χιλίων ἄρχων. Conf. 
Birissonium de Regno Persarum p. 251 et 725. Α χιλίαρχος 
descendit substantivum χιλεαρχία, quod non Vires praefectu- 
ram super mille, sed etiam mille virorum agmen significat. 
Conf. Alex. Num. XXXI, 40. et 1.Macc. V, 15. 

XIALAÀ Z , aoc , ἢ, EM sas; numerus millenarius, T mer. 
χελιάδες, ων, αἱ, millia, a ᾿χέλιοι nil Luc. XIV, 31. εἰ ἰ δυνατός 
ἐστιν ἐν δέκα χιλιάσιν ὁπαντῆσαν τῷ uero εἴκοσι χιλιάδων ἐρχημέ- 
νῳ ἐπ᾿ αὐτὸν an valeat cum decem millibus-obviam ireilli, qui 
cum viginti millibus i ipsum aggreditur. Act. IV, 4. ii dida 
Pee πέντε circiter. illia quinque. 1 Cor. X, 6. Apoc. V, i1. 
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VH, 4—9. XI, 15. XIV, 1. 5. 16. Alexandrini usi sunt pro 


sx mille,chilias. Gen. XXIV, 60. Exod.XII, 57. Ies. L.X, 22. 


“ΧΙ 270], αὐ, « , mille, millia. 2 Petr. III, 8. ὡς χίλια ἔτη 
tanquam mille anni. Apoc. XI, 5. ἡμέρας χολίας διακοσίας ἑξή- 
zovto h. e. ad tres.annos et dimidium. Ibid. XII, 6. XIV, 20. 
XX, 2— 7. Alexandrini babent pro hebraico ^w idem, Genes. 
XX, 16. Num. III, 5o. XXXI, 4. 5. 6. et chaldaico nbs, ws*x« 
idem. Dan. V, 1. Etiam apud Latinos, v.c. Pirgz/ium Eclog. 
ll, 21. Aen. IV, 701. mi//e pro numero summo usurpatur. 

XI'OX, ov, ἡ. Chius. Insula notissima, quae sita est in 
mari Áegaeo aut Archipelago, inter Samum et Lesbum, insu- 
las. Pertinet ad Ioniam, Asiae minoris provinciam, etobiecta 
est peninsulae, ubi Clazomenae et Erythraeiacent. Olim .4e- 
thatia dicta fuit; hodie Scio vocatur. Nobilitata fuit insula 
etiam yini praestantissimi proventu. Vide CeZarz Geograph. 
Antiqu. Lib. IIT. c. 2. 9. 15. p. 1384. Nomen Χίος nonnulli 
derivant a χέων nix. Alii hanc insulam sic dictam putant a 


LA 
Nympha, Chione. Syriacum nomen l2 Chios descendit a 


. . . . . 
[5 mastix, nam mastix ibi gignitur. In N. T. semel tantum 


commemoratur Act. XX, 15. ἀντίκρυ χίου ex opposito Chii. 
XITAXIN , vog , 0, 1) tunica, vestis interior, et minoris 
pretii, cui alia superinduebatur. Exat autem illa tum znterzor, 
seu indusium, interula, tum exterior, quae interulae superin- 
dui solet, et ita differt ab ἱμάτιον, quod exterzorem vestem et 
maioris pretii significat. Ortum suum traxit hoc vocabulum 
sine dubio ab hebraico n;in5, pro quo graeci interpretes hoc 
graeco usi sunt, Genes. XXXVII, 5. 51. 55. 2 Sam. XIII, 18. 
19. vel ΔΩ͂Σ idem, cui respondet apud Alexandrinos Exod. 
XXVIII, 40. Levit. VIII, 7. 2 Sam. XV, 52. Sic legitur in 
N. T. Matth. V, 40. καὶ τῷ ϑέλοντί σοι κριϑῆναι καὶ τὸν χιτῶνά 
σου λαβεῖν, ἄφες αὐτῷ καὶ τὸ ἱμάτιον et 81 quis velit tecum liti- 
gare et 1101 tunicam eripere, illi et pallium tuum concede. 
ibid. X, 10. Marc. VI, 9. xoi μη) ἐνδύσησϑε δύο χιτῶνας ne pos- 
sideatis duas tunicas. Scilicet homines delicatiores pluribus 
tunicis utisolebant. Vide Suetonzum in Octavio cap. 62. Luc. 
Ilf, 11. VI, 29. IX, 5. Ioh. XIX, 25. ἦν δὲ ὁ yo» ἀῤῥαφος 
tunica vero non erat conauta. Áct. IX, 59. Adde 4eZian. V. 
H. I, 16. Pollux Onom. Lib. VII. c. 15. zov δὲ, ὃ μὲν ἀμ- 
φιμάσχαλος, ἐλευϑέρων σχῆμα" d δὲ ἑτερομάσχαλος, οἰκετῶν. 
Suid. χιτών" iucicov ἀνδρικόν. --- --- χιτῶν οὖν ἐστὶ λεπιὸν 


E er e ͵ ' 3 - ^ 7 
ἱμάτιον ὑποκαμίσον, παρα τὸ ἐγχεῖσϑαι τοῖς μέλεσι.  T'Àom. 4M. 
, 


χίτων, ἐπὶ ἀνδρὸς — χιτώνιον, ἐπὶ γυναικός, ubi videinterpretes. 
Hesych. χιτών" ἐσϑὴς, θώραξ, ἱμάτιον ἀνδρικόν. Conf. Braun. 
de Vestitu Hebr. IT. c. 2. et JZ'etstenii N. T. T. 1. p. 509 seq. 
2) rests quaecunque, sive sit interior, sive exterior et superior. 
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Sic legitur in N. T. Marc. XIV, 65. à δὲ ἀρχιερεὺς διαῤῥήξας 


T0UQ χιτῶνας αὐτοῦ, collato Matth. XXVI, 65. τότε ὁ oie gevg 
διέρῥηξε τα ἱμάτια αὐτοῦ. Hinc etiam juro in versione Ale- 
xandrina respondet hebraico 423 vesZs, Exod. XXXV, 18. 
1 Regg. XXI, 25. (xoi διέρῥηξε τὸν χει ὥνα αὑτοῦ.) Ies. XXXVI, 
22. et 5». pallium, les. LXI, 10. Adde ex libris apocryphis 
Iudith. X1V, 19. 2 Macc. IV, 58. 5) metaphorice et per me- 
tonymiam transfertur ad psum hominem, qui vestibus utitur. 
Sic sumenda est haec vox lud. v. 25. μισοῦντες καὶ τὸν ἀπὸ τῆς 
σαρκὸς ἐοπελωμένον χιτώνα fugite omne commercium cum ho- 
miojbus impiis omnemque vitiositatis speciem. Conf.supra 
dicta ad vocem σπιλόω, E/snerz Obss. Sacr. T. II. p. 451. et 
Zl olfii Curas Philologicas in N. T. T. IV. cap. 560. Saepius 
in N. T. non legitur. 

XI N, 0100, ἢ. Rix, 4. ἃ χέω fundo. 'Ter tantum in N. 
7T. reperitur. Matth. XXVIIT, 5. λευκὸν ὡς χιῶν candidum 
instar nivis, seu zzvis candore nitescens, ut habent /uvencus, 
seu veste effulgens nivea, ut legitur apud Sium ftat. 111, 694. 
Adde Eurip. Rhes. v. 504. Marc. IX, 5. Apoc.l, i4. Alexan- 
drini habent pro Ἀγ idem, Exod.1V,6. Num. XII, 10. Prov. 
XXV, 15. et chaldaico 355 idem, Dan. VII, 9. 

XU AMT X, ὑδος «ἡ, chlamys, 1) proprie et generatim 
omnis generis pallium, seu toram. superzorem notat, vestem, 
quae aliis superinduz solet, forte ita dictam a χλεαίνω calefa- 
cio, quod indutum totum corpus calefaciat. Sic legitur apud 
Incertum interpretem i Sam, XXIV, 5. ubihebraico r5 pat- 
lium respondet. Zesych. χλαμύς." (sic enim rescribendum est 
loco impressi χλαμύς) χλαῖνα. χλαῖνα vero Jaenam , seu Ahiber- 
num vestimentum notat, quo sensu legitur apud Alexandrinos 
Prov. XXXI, 22. Suid. χλαῖνα" τὸ παχὺ καὶ χειμερινὸν ἱμάτιον, 
παρὸ τὸ χλιαίνω. Ζεδγοῆι. χλαῖνα " χλαμὺς, ἢ ἱμάτιον χειμερινὸν, 
ἀπὸ τοῦ χλιαίνειν, ὃ ἔστε ϑερμαίνειν, Conf. Bzelii "Thesaur. 
Philol. s. ἢ. v. 32 speciatim vero genus quoddam pali notat, 
quod non solum apud Graecos milites tunicae ac loricae su- 
perinduere solebant et a Latinis paludamentum vocatur, sed 
etiam, quo viri principales, imperatores ac duces amicti inces- 
serunt. Exat autem utrumque cunei fere forma, inque humero, 
ut plurimum dextro, fibula iuncta, ita, ut laevam tantum cor- 
poris partem amiciret. F'iguram eius exhibuit post Z'errarzum 
Cuperus in Apotheosi Homeri p. 158. Pallium militum (qui 
ab hoc ipso pallio cA/amydati vocantur a P/auto 1n Rudente 
Act. II. Sc. 2.) nativum colorem lanae habebat, pallium vero 
insigne bellicum et imperatorum , regum ducumque, quod a 
Latinis sagum vocatur, purpurei, ( Eutrop. IX, 26.) vel cocci- 
nei (Pin. ἘΠ. N. XXII, 2.) coloris erat, ut docuit. Octavius 
Ferrarius de Re Vestiaria P. II. Lib. III. cap. 4. ὃ et 15. cum 
quo conferendus est Z'abretzi ad Cojumnam Traiani p. 190. et 
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I. C. JFolfius ad Sapphus Fragmenta pag. 244. Vnde ápparet, 
quare milites procuratoris romani lesum, quem se regeni Tu- 
daeorum venditasse calumniati erant inimici eius, περιέθηκαν 
αὐτῷ χλαμύδα κυκκέγην induerunt chlamyde coccinea, teste 
Matthaeo, XXVII, 28. et postquam eum illuserant, ἐξέδυσαν 
αὐτὸν τὴν χλαμύδα iterum chlamydem detraxerunt, ut ibidem 
v. 21. legitur. Conf. Ioh. XIX, 2. Saepius in N. T. non legi- 
tur. Reperitur praeterea liaec vox 2 Maccab. XII, 55. ubi 
χλαμὺς Gorgiae , τῷ τῆς ἰδουμαίας στρατηγῷ, ut v. 52. vocatur, 
tribuitur. Apud XenopA. Memor. Socr. 1. c. 7. 6. 5. ἱμάτιά 
τὲ ἀνδρεῖα καὶ γυναικεῖα, καὶ χιτωνίσκοι, καὶ χλαμύδες, καὶ ἐξωμί- 
δὲς. ΑἸείδαηι. V. H. XIV, τὸ. Zesych. χλαμύς * πορφύρα, 7 χιτῶν. 
Pollux Onomast. Lib. VII. cap. 15. εἰδὴ δὲ ἐσϑητὼν ἀνδρικῶν 
μὲν χλαμὺς x. v. À. 
XAETA Z4, fut. «oo , cavillor, contume(tose irrideo, illu- 
do, vultu, voce, gestibus ludificor, ludibrio excipio, sannis ex- 
cipio, subsanno, ἃ χλεύη, ἧς, ἡ; risus, derisio, iPluszo, ludibrium. 
Bis tantum iu N. T. legitur. Act. IH, 15. £regos δὲ χλευάζοντες 
ἔλεγον alii vero moto risu dixerunt. ib, XVII, 52. (X006 GP1&g 
᾿ανάστασιν véxgOv, οἱ μὲν ἐχλεύαζον cum autem audirent resur- 
rectionem mortuorum, alii sannis excipiebant. Reperitur 
praeterea Prov. XIV, 9. XIX, 20, in Fragmentis Aquilae ac 
I'heodotionis pro hebraico y*53 subsannavit, irrísit. Sapient. 
XI, 15. 2 Mace. VI, 28. 2deschin. Socr. Dial. II, 16. De- 
inosthen. p. 70. 12. ed. Ateisk. Hesych. χλευάζει" ἐμτεαίξει, γελᾷ. 
Jdem χλεύην interpretatus est γέλωτα, χλευασμὸν, ἐμπαιγμον. 
᾿ἀ ποπιαᾶβ M. p. 915. χλευαζω λὲγε, χλευασμὸς (quae tamen vox 
mon solum apud Alexandrinos, Ps. XLIIT, ;5. LXXVIIT, 4. 
lerem. XX, 20. sed etiam apud Demosthenem p. 254. 5. edit. 
Jieisk. reperitur.) δὲ μηκέτι, ἀλλὰ χλεύη καὶ χλευασία. Confer 
| M'etstenii IN. T. 'T. I1. p. 465. 
| XALAPO'X, d, üv, 1) proprie: £epidus, a γλιαίνω tepefa- 
|eio, calefacio. Sic legitur apud /uZum Pollucem iu Otioma- 
|&tico V1, 11. p. 612. edit. Zemsterhus. et apud 4tkenaeum MI. 
pag. 125. E. τὸ δὲ χλιαρὸν ὕδωρ ᾿Αϑηναῖον μετάκερας καλοῦσι. 
'2) metaphorice: omnis, qiii languet in alicuius rei studio, et 
remittit aliquid ex ardore; speciatim in N. T. remissus, segnis 
in pietatis studio. Sic semel tantuin in N. T. legitur Apoc, III, 
16. οὕτως, ὅτε χλιαρὸς εἶ, xol οὔτε ψυχρὸς, οὔτε ζεστῦς, μέλλω σε 
ἐμέσαι ἐκ τοῦ στόματύς μου, ubi χλεαρὸς, quia opponitur partim 
τῷ ψυχρῷ, h. e. ei, qui prorsus neglegens est rerum divinarum, 
partim τῷ ζεστῴ, h. e. ei, qui acerrimo studio religionischri- 
$tianae tenetur, necessario significat hominem, qui in vera 
religione christiana debitamattentionem et fervorem non ad- 
hibet, incertae est indolis ac prorsus dubiae mentis. 
X AO H, ne, ἡ. Chloé. Nomen mulieris christianae ac 
piae matronae Corinthiensis, origine graecuin, designans 16)... 
Fol. IT Ivnrr 
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bam virentem. Semel in N. T. eius mentio fit τ Cor. T, 11. 
«ἐδηλώϑη μοι ὑπὸ τῶν χλόης, $Cll. οἰκείων, nunciatum est mihi 
.a domesticis Chloés. Sic etiam 7ZeopAy/lactus CAloén. fami- 
liae Corinthiensis nomen esse existimat; sed z4mórosius ams 
bigit, utrum Chloén vicum facere malit, qui pertinuerit ad 
ditionem: Corinthiorum, an matronam. 

XA PO, ἃ, ὃν, per crasin pro χλοερὸς, 1) ezrens, vi- 
ridis, a χλόα, ας, ἢ, on. χλόη, herba virens, quae folia tantum 
το emittit et nunquam in caulem erigitur. Marc. VIL, 56. ἐπὶ τῷ 
χλωρῷ χόρτῳ super gramine viridi. Apoc. VIII, 7. καὶ πᾶς 400- 
Rog χλωθᾶς κατεκάη €t omne gramen viride combustum est. 
ib. EX, 4. οὐδὲ n&v χλωρὸν sc. βλάστημα neque ullam herbam 
viridem. Alexandrini usi sunt pro p? eror, viriditas, oíue 
viride, Gen. I, 50. Exod. X, 15. les. XV, 6. p o/us viride, 
2Tegg. XIX, 26. rb. virens, recens, Gen. XXX, 57. Ezech. 
XVII, 24. 27 herba, Deut. XXIX, 22. et xn gramen. Prov. 
XXVII, 25. Adde Ae£an. V. H. XHI, 16. 2; non solum zd, 

uod est herbacei coloris, notat, sed etiam, quod est albiner, 
vel Zutei coloris, pallidum, luteum, suppallidum,i. q.«;o05. Sic 
legitur in N. T. Apoc. VI, 8. ἵππος χλωρὸς equus pallidus, seu 
gilvi, in pallidum vergentis, coloris, qui eiiam zme//zus voca- 
tur secundum Servium in F'irgilii Georg. YI, 93. Vide Syrum 
interpretem. Equus hic pallidus erat equiti suo, i. e. morti 
concolor, quae pallida est. Inde Cons£anzius, imperator, a 
colore suppallido cognomen Chlori habuit et avis χλωρέων, vel 
χλωρεὺς (Hesych. χλωρεύς" ὀρνυϑάριον χλωρόν.) dicta est a co- 
loreluteo, quem habet. Confer /oesz Oeconom. Hippocr. 
p. 409. Saímasi; Vxercitationes Plinianas p. 594.et 1155. 
JBraunium de Vestitu Sacerdotum Hebraeorum p.171. et &o- 
charti Hierozoicon P. I. p. 109. ZesycA. χλωρός * 69009. ὠχρὸν 
χρῶμα conflatur, λευκοῦ ξανϑῷ μεμιγμένου, ut in Timaeo docet . 
Zlato.: Gonf. J£ etstenii IN. T. T. ll. p. 775seq.. * 

ZXT, monogramma seu graecum nomen ex literis nu- 
meralibus graecie exsculptum, quod significat sexcentorum 
sexaginta sez et occurrit Apoc. XIIT, 18. ubi videndus est 
Zichhornius in;Commentarzo ad h. 1. T. II. p. :55sequ. Varias 
de hoc nomine sententias. collegit et diiudicavit //o/fíius in 
Curis philol. in. N. T. T. 1V. p. 545 — 552. Confer quoque 
JBengeliz AAppar. Crit. .N. 1. :p. 026. 

XO// KO X, ov, 1) paulvereus, terrens, terrestris, cuius 
origo terrestris est,.à γόος, οὖς: 0, terra egesta, pulvis. 1 Cor., 
XV, 48..ofog 0 χοϊκοςν τοιοῦτον καὶ οἱ yotxoi qualis erat Adamus, 
cuius Origo erat terrestris, tales etiam sunt omnes homines, 
terreno corpore induti. Opponitur ἢ, 1. ὁ χοῖκος τῷ ἐπουρανέῳ. 
ibid. v. 49. Hesyoh. yoixog πήλενος, yiivog. Idem tradit Suidas. 
"AIberti.Gloss.Gr. p. 186. yoizog^ ziivoc. Cyrillus Alex.iu Lex. 
MS. 4oíxog* γηγενὴς καὶ γηϊνος. Eadem leguntur quoque in 
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Zonarae .Lex. col. 1656. 2) ex adiuncto: caducus, corruptibi- 
lis, mortalis. 1 Cor. XV, 47. d πρῶτος ἄνθρωπος, ἐκ γῆς, χοϊκὸς 
primus homo e terra ac mortalis erat. Saepius in N. T. non 
legitur. 

XO" NIS, ὑκος, τὴν choenix, mensura aridorum, ponde- 
rans duas libras romanas, aut XXIV uncias, aut continens 
heminas tres, seu sextárium unum et dimidium. Octo choe- 
nices inodium explebant. Secundum Z'etstenzum ΙΝ. 1 Τ' 1T. 
p. 772. capiebat duos sextarios frumenti totidemque libras. 
Fuit quidem haec mensura aridorum pro varietate regionum 
varia; constat autem ex Zdi/ienaeo, Diodoro Siculo (XIX. cap. 
49.) et aliis Scriptoribus, olim tantam mensuram frumenti 
desigoasse, quae singulis diebus servis et militibus distribue- 
batur in alimentum, aut, quae homini uno die ad vitam sus- 
tentandam suílicit: unde a Dogene Laértie VIII. c. 10. ἢ 'j01- 
vi£ ἡμερήσιος vocatur, (ubi conf. notas AMenagii,)ac ab "t he- 
naeo Ill. pag. 9c. E. ἡμεροτροφίς. et illud £ythazorae: gotvexe 
μὴ ἐπικαϑέσαι, super choenice ne sedeas, h. e. non unius diei 
demenso acquiescendum, sed in crastinum prospiciendum. 
Herodot. Lib. VII. cap. 251. pag. 590. e goívixa πυρὼν ἕκαστος 
τῆς ἡμέρης ἐλάμβανε xai μηδὲν πλέον. Adde Odyss. XIX, “8. 
et Thucyd. 1V, 16. Cf. Eisenschmid. de Ponderibus et Mensu- 
ris Sect. Il. cap. 3. pag. 015eq. 7Zaseri Librum de Mensuris 
Hebraeorum II, 5. et Perizon. ad 4elian. V. H. L. I. c. 26. In 
N. T. bis tantum legitur. Apoc. VI, 6. χοῖνεξ σίτου Ónreglov 
καὶ τρεῖς qolvexeg κρυϑῆς Ónvogéov choenix tritici denario, et 
tres choenices hordei denario, nempe vendantur, quo maxima 
annonae gravitas significatur, nam olim vulgo singuli: modii 
veniebant pro singulis denariis, Vide Ciceronem in Verrem 
1Π|, Q1. Alexandrini usi sunt hac voce pro nzóatAus. Ezech. 
XLV, 10. 11. Hesych. χοῖνιξ" μέτρον τὸ καὶ πέδη, καὶ νάρϑηξ. 
G4oss. F'et. χοϊνεξ, μέτρον, semimodium. 

XOL/POZX.0v,0,15j, 1) porcus, porca, sus, sine dubio a 
χορὰς, quod sordes significat; delectatur enim spurcitie: quem- 
admodum latinum porcus, quasispurcus. Áuctor Etym. 4M. 
vult dici a χοῦν égevv&v, quod humum rostro scrutetur. Matth. 
VII, 50. ἀγέλη χοίρων grex porcorum. ib. v. 31et52. Marc. 
V, 11.12.13. 14.16. Luc. VII, 52.55. XV, 15. 16. Thom. M. 
p: 916. χοῖρος, καὶ σῦς, καὶ ὗς, ἐπὶ παντὸς χοίρου. χλούνης δὲ, καὲ 
“μονιὸς, καὶ χαυλεύδους, καὶ ἔτε κάπρος, ὦ ἄγριος σῦς» κι v. À. Tam 
quia porcus spurcitie delectatur et inter animalia impura a 
ludaeis referebatur, hiuc χοῖρος 2) metaphorice dicitur Aomo 
profanus, impius, etiam Aomo, voluptatibus deditus et omnem 
spurcitiem ac turpitudinem amans. Siclegiturin N. T. Matth. 
VII, 6. μηδὲ βαάλητε τοὺς μαργαρίτας ὑμῶν ἔμπροσϑεν τῶν χοίρων 
neque proiiciatis margaritas vestras coram porcis, h. e. ne 
sanctissimam et praestantissimam doctrinam christianam (coll. 
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c. XIIT, 45.) tradite profanis eius contemtoribus. Similis sen- 
tentia reperitur in. Zroverb. rab. edit. Scaligeri et Zrpenic 
Cent. I. n, 55. p. 20.. Cf. Forstium de Adagiis. Ν, T. cap. IV. 
p. 779 seq. edit. l'ischeri. Saepius in N. T. non legitur. 

^o ΧΟ Ὡς ὦ, fut. «ow, irascor, indignor, succenseo, a 
χολὴ bilis, quia ira vehementi effervescit bilis et effunditur ex 
vesicula sua. Construitur cum dativo, et semel tantum in N. T. 
legitur Ioh. VII, 25. Zuoi χολᾶτε: an. mihi irascimini? Versio 
Vulg: indignamini. Codex D. rascimzni. 5 Macc. HI, 1. fri- 
stoph. Plut. τ. Schol. χολᾷν naga τοῖς ἀττιχωῖς (v. c. zdristoph. 
INub. 853.) τὸ μαίνεοϑαι, παρὰ δὲ τοῖς κοινοῖς τὸ ϑυμοὔσϑαι. 
PAavor. χολᾷν, ἀργέξεσϑαι. ς m 

XOAH , ng. ἡ, 1) proprie: //aea et pallida bilis, quae 
sub ima hepatis parte in vesicula quadain continetur. Confer 
F'oesii Oeconomiam Hippocratis p. 409. 2) per metonymiam 
vel synecdochnen quemvzs amarorem notat, sive fe//is,siveab- 
synthii,sive myrrhae, speciatim vero iu IN. T. iyrrhae ama-« 
ritudinem, rem amaram, Matth. XXVII, 54. ἔδωκαν ovi ᾧ utety 
ὄξος μετὰ χολῆς μεμιγμένον porrigebant ipsi vinum acidum myr- 
rhatum, collat. Mare. XV, 25. καὶ ἐδίδουν αὐτῷ πιεῖν οἶνον 
ἐσμυρνισμένον. / Alexandrini usi sunt hac voce pro viw*, quod 
non tantum caput, sed etiam fe et azarorem notat, et Ps. 
LXIX, 22. ab Alexandrinis sxgoretllosea X, 4. Amos VI, 12. 
a Julgato redditur emaritudo. Deut. XXXIL 5». Ps. LXVIII, 
26. lerem. VELIE, 14. 1X, 14. 5332 et 1335. /&, amaritudo, lob. 
XVI, 15. XX, 14. et n32b absynthium, Prov. V, 4. Thren. III, 
15. 5) metaphorice non solum zracundía, (quia flava bilis 
causa est irae): odz:um (Demosthen. p. 770. ὃ, edit. /teisk.) et 
insania, (Hesych..4031;" μανία nexgi. — VAom. 7M. p. 916. χολὴ 
χαὶ χολᾷ ἐπὶ μανίας. adristoph. Nub. v. 031.) sed etiam Zmpze-. 
Las, perversitas, viliositas, malitia, maltgnitas. Siclegitur in 
N. T. Act. VIIT, 25. ubi χολὴ) πικοίας est summa perversitas, 
coll. Deut. XXIX, 19. ubi vix» et n;25 eodem sensu iuncta 
reperiuntur, Saepius in N. T. non legitur. 

XO O5. Vide infra χοῦς. 

XOPAZI'N,ij. Vide infra χωραζίν- 

XOPHIUE'Q , ὦ, fut. sow, 1) proprie: sum dux. chori, 
ehiorum duco, sum. chori. ductor ac praefectus, praeeo, chora- 
gum ago; (Pato Theaetet. c. 27.) item: chorum 7neis sumti- 
bus conduco, instruo et omnibus rebus orno; porro: liberaliter 
et magnifice suppedito ac procuro omnia illa, quae ad ludos 
edendos et dies festos celebrandos sunt necessaria, a χορηγθο, 
οὔ, 0, Choragus, dux chori, qui suis sumtibus chorum compa- 
rat, et suppeditat omnia ornamenta choreas agentibus, omnes- 
que sumtus ludorum. edendorum facit; ex χορὸς chorus , et 
γέυμαν duco. Verbum χορηγεῖν antiquissima significatione 
esse: magistrum et praefectum chort esse, chorumrationem ac 
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artem canendi docere, choroque modum dare et carmen auspi- 
cari, et χορηγὸν pxoprie. dictum esse χυροστάτην, ἀρχέχορον, τὸν 
προηγούμενον τοῦ χουυῦ καὶ τῆς ῳδῆς, non solum ipsa etymolo- 
gia vocis, sed clarissime 4fthenaeus docet, qui Lib. XIV. ο. ὃ, 
ita de hac voce exposuit: ἐχάλουν δὲ καὶ χορηγοὺς, ὡς φησιν ὁ 
βυζάντιος δημήτριος ἐν τετάρτῳ πεοὶ ποιήματος, οὐχ ὥσττερ νῦν 
τοὺς μισϑουμένους rove χοροὺς, ἀλλὰ τους καϑηγουμένους τοῦ χοροῦ 
(καϑάπερ αὐτὸ τοὔνομα σημαίνει) περὸς τὸ χοηστομουσεῖν, καὶ μὴ 
παραβαίνειν rovg ἀρχαίους τῆς μουσικῆς λόγους. Sed, observante 
ad h. 1. Casambono, primus hic vocum χορηγεῖν ΕἸ χορηγὸς usus 
succedente tempore adeo in desuetudinem abiit, ut vix ullus 
ex omnibus Scriptoribus graecis antiquis ita 118 usus esse re- 
periatur. Apud Scriptores Atticos alter inprimis significatus 
obtinet, quo utrumque vocabulum de eo usurpatur, qui suis 
sumtibus χορὸν comparat, instruit, omnibus rebus ornat et in 
eo genere exerceri curat, in quo eum vult certare, ut verbis 
utár Zrnestii in Notis ad Xenoph. Memorab. III, 4. 5. Vide 
etiam Xenoph. Librum de Republica Athen. I, 15. Cuperum 
Lib. 1. Observatt. c. 1. etin Apotheosi Homerica p. 77. Sal- 
masium de Vsuris cap. 5. pag. 58. Spanhemium ad Ca/Iimachi 
Hymn. in Dian. v. 266. et Pollucis Onom. IIT, 6. IV, 15. et 
IX, 5. Hinc χορηγία et χορήγιον, ut Latinorum cAhcragium, re- 
fertur apud veteres inter munera publica (λειτουργίας), quae 
praestabat is, qui sumtum scenae praebet in totam fabulam, 
non in solum chorum. Cf. Xenoph. Oeconom. II, 6. Ab hoc 
proprio χορηγῶν significatu verbum χορηγεῖν 5) non solum de- 
notat: dirigere, administrare, (v. c.apud Lucianumin Necyo- 
mant. 1.1. p. 477. edit. Zemsterhus. ubi cum διατάττειν iun- 
gitur,) sed etiam simpliciter παρέχειν, largiri, suppeditare, 
quibus opus est ad aliquam rem conficiendam, rebus et. adiu- 
7hentis necessariis instruere, subministrare, suggerere. Hero- 
dian. Y, 6. 9. αὐτάρχης δὲ ὁ δῆμος χορηγῆσαι πλῆϑος ἐπιλέκτων 
νεανιῶν. ubi videndus /rmischius p.202. Polyb. Hist. ITI, 48. 
οὐ μόνον σίτῳ ἀφϑόνως ἐχορήγησε τὸ στρατόπεδον, ἀλλὰ xol x. τ. λ. 
Diodor. Sic.in Excerptis 'T. II. p. δ68. ed. Jf/esselingii, ub 
Hannibal dicitur χεχοργγημένος ὑπὸ τῆς. φύσεως ἀγχινοίᾳ, h. e. 
natura praecipua quadam solertia instructus. J/e/iam. V. Ἡ, 
IV, 19. XII, 1. Alia loca dedit Krebsius in Observatt. Flavia- 
nis p. 506. et in Notis ad Decreta Romanorum pro ludaeis 
p. 22seq. In N. T. bistantum legitur. 2 Cor. IX, 10. ἄρτον εἰς 
βοῶσιν χορηγῆσαι panem ad cibum suppeditare. 1 Petr. IV, 11. 
εἴ τις διακονεῖ, og ἐξ ἰσχύος, ἧς χορηγεῖ ὦ ϑεὸς si quis munere 
diaconi, vel doctoris christiani fungitur, fungatur eo pro 
viribus, quas Deus suppeditat. Adde : Regg. IV, 7. Sirac. 1, 
9. 25. XVIII, 51. XXIX, 4». XLIV, 7. 1 Macc. XIV, 10. 
3 Maccab. IIT, 3. IV, 4g. IX, 26. Hesych. χορηγεῖ" παρέχει, 
δίδωσι. Conf, JFetstenii IN. T. T. Il. p. 201. 
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“ΧΟΡΟΙ͂Σ, οὔ, 0, chorus, multitudo, seu caterva canen- 
tium ettripudiantium, chorea, tripudium, etiam strepitus, quem 
canentes et saltantes edunt, 4. γαρὸς, a χαρὰ gaudium, vel 
χαίρω gaudeo. Semel tantum in N. T. legitur Luc. XV, 25. 
ἤκουσε συμφωνίας καὶ γορῶν audivit concentum et choros, vel 
strepitum, quem coetus canentium et saltantium edebat. 
Alexandrini usi sunt hac voce pro binn et. n*ino idem, Exod. 
XV? 20. Iudd. XI, 54. XXI, 21. Thren. V, 15. bin caterva, 
coetus, turba, 1 Sam. X,5. 10. (χορὸς προφητῶν. Conf. ““οἰΐαν. 
V. H. HI, .9. χορὸς ὁμιλητῶν caterva discipulorum.) et 5*5n 
tibia, fistula. κ᾿ Regg. 1, 4o. Adde Xenoph. de Mag. Equit. 
I, 26. et de Republ. Laced. IV, 2. ubi χορὸς ἀξιακροατώτατος 
est, culus cautus omnibus est auditu iucundus. Vide Span- 
hemium ad Caílim. pag. 560. et JVetstenii .N. T. 'T. 1. p. 761. 
Hesych. χορὸς κύκλος, στέφανος. 

ΧΟΡΤΑΖΩ, fut. ow, 1) proprie: Aerbis, seu gramine 
pasco, foeno saturo, et est verbum proprium de animalibus, 
quibus pabulum datur, a χόρτος, ov, 0, herba, gramen. Sic le- 
gitur apud ZZesiodum" Egy. xai 'Hyu£p. v. 450 et752. Cf. quae 
infra dicentur ad vocem χορτασμα. Haud infrequenter tamen 
non solum in N. T. sed etiam in libris profanorum Scripto- 
rum χορτάζειν 2) de hominibus adhibetur, ita, utsit: saturare, 
(Goss. Y e£. Saturo, χορταζω. et: Saturitas, χορτασία.) satzare, 
cibum ac nutrimenta suppeditare. Matth. XIV, 20. καὶ ἔφαγον 
παᾶντὲς καὶ ἐχορτάσϑησαν et comederunt omnes et saturati sunt. 
ibid. XV, 55. ὥστε γορτάσαν ὄχλον τοσοῦτον ut ad satietatem 
tanta multitudo edere possit. Marc. VI, 4». VII, 27. VIII, 
4. ὃ. Luc. IX, 17. XVI, 21. Ioh. VI, 26. Phil. IV, 12. xa? 
χορτάζεσϑαι καὶ πεινᾷν. Iacob. 11, 16. ϑερμαίνεσϑε καὶ χορτά-- 
Gko0 ὲ sint vobis vestes et nutrimenta. Apoc. XIX, 21. Ale- 
xandrini in eadem significatione hac voce usi sunt pro vzw 
satiatus, saturatus fuit, in Hiphil saturavit. Ps. XXXVI, 20. 
LVIIT, i7. CXXXI, 6. Adde Arriani Dissert. Epictet. Lib. T. 
c. 9. HI. c2». Χόρτος de cibo hominis legitur in Cratetis TAe- 
bani apud Brunck. 'Y. Y. p. 107. epigr. Cf. etiam Z. Bos. Obss. 
Philol. ad Luc. VI, 21. Jfetsteni NN. T. 'T. 1. p. 288. et Ca- 
saubonum ad Athenaeum Lib. III. cap. 21. p. 197. 5) metapho- 
rice: safisfacio alicuius desiderio, satis ac affluenter alicui 
aliquid do, Matth. V, 6. μακαρίου οἱ πιεινώντες καὶ διιψῶντες 
τὴν δικαιοσύνην, ὅτε αὐτοὶ χορτασϑήσονται beati, qui acri ac ve- 
hementi virtutis desiderio etstudio tenentur, nam votis eorum 
ac desideriis satisfiet. Luc. VI, 21. Cf. Alexandrinos Thren. 
TII, 15. 19. Saepius in N. T. non legitur. 

XO PT ANM A, τος, τὸ, 1) proprie: pabulum, cibus pe- 
eudum. Est verbale a prima persona perf. pass. κεχόρτασμαι, 
verbi χορτάζον herbis, seu gramine pasco, foeno saturo. Ke- 
spondet in hac significatione apud Alexandrinos hebraico s;z5 
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pabulum, Gen. XXIV, 25; 52. XLIT, 27. (δοῦναν χορτάσματα 
τοῖς ὄνοις, αὐτοῦ.) et βίων herba. Deut. "XI, 15: xai δώσεις yog- 
τάσματα ἐν τοῖς ἀγροῖς Gov τοῖς κτήνεσί μου. AddeSirac. XXXIII, 
29. et XXXVIIT, 20. 2) per synecdochen: cibus , victus et 
alimentum hominum. Sic semel tantum in N. T. legitur Act. 
VH, τι. οὐχ εὕρισκον χορ ἄσματα oí πατέρες ἡμῶν non invene- 
runt cibum maiores nostri, seu, non- habebant maiores nostri, 
quo vescerentur. Conf. v.-12 

XO PTOZX; ov, ὃ; gramen, herba, foenum, flores, cul- 
mus , calamus , spica virescens, stipula. Matth. VI, 30. τὸν 
χόρτον τοῦ ἀγροῦ flores agrestes. ib. XIII, .6. ὅτ᾽ δὲ ἐβλαστη-- 
σὲν ὁ χόρεος καὶ καρπὸν ἐποίησε ubi vero eflloruit germen, seu 
calamus tritici, (coll v. 25.) et fructum edidit. ibid. XIV, 
19- κελεύσας τοὺς ὄχλους αἀνοκλυϑῆναι ἐπὶ τοὺς χόρτους lussit 
discumbere populum in ,graminetis; ubi videndus Jf'etstentus. 
Marc. IV, 20. πρῶτον χόρτον, tira στάχυν. ibid. VE, 59. ἐπὶ τῷ 
χλωρῷ χύρτῳ super viridi gramine. Luc. XII, ?8. τὸν χύρτον 
ἐν τῷ «790 llores agrestes. Ioh. VI, 10. 1 Cor. III, i2. χόρτον, 
xmhouxv». lacob. L, 10. εἷς ἄνϑος χόρτου παρελεύσεται sicut flos 
graminis tiir ut ibid. v. 11. 1 Petr. I, 24.. Apoc. VIIT, 7. 
IX, 4. Saepius in N. T. non legitur. Alexandrini usi sunt 
Bic voce pro st eramen, les. XV, 6. usn gramen , foenum, 


lob. XL, '0. Ps. XXXVI, : 2. (ὅτε eos χόρτος ταχὺ ἀποξηραν- 


δοριυ δ μὴ ibid. CTI, τή. les. XL, 7. 6. vov manipulus, Yer.: 


IX, δι. καὶ ἔσονταν ως χόρτος ὀπίσω ϑεοίζοντος. etui stipula. 
Tob. XIIT, 25. XLT, 20. Adde Xezoph. Anab. Lib. L c. V. 
S. 5: et το. et Diodor. Szc. 1I, 16. 

XOTZ 4^ S, ἃ, ὁ, Chuzas. Nomen proprium viri, qui fuit 

rocurator Herodis, et semel tantum in N. T. commemoratur 
Luc. VILL 5. xoi /a«vva γυνὴ) χουζᾶᾷ ἐπεερόπου “Πρώϑου. Pasori 
idem est, quod nn videns. 

XOT X, contractum pro χόος, 0, terra egesta, pulvis £er-- 
rae, i. 4. κονιορτὸς, a χέω fundo. Bis tantum legitur in. N. T. 
Mare. Vi, i1. ἐκτενάξατε τὸν χοῦν τὸν ὑποκάτω zov ποδῶν ὑμῶν 
excutite pulverem, qui est sub py edibus vestris; coll. Luc.TX, 
5. τὸν κονιορτὸν ἀπὸ τῶν ποδῶν ὑμῶν ᾿ἀποτινάξατε. Apoc. XVIII, 
19. ἔβαλον χοῦν ἐπὶ τὰς κεφαλὰς αὐτῶν lecerunt pulv erem in 
capita sua, quod apud Iudaeos erat signum ince Adde 
Ios. VII, 6. xo? ἐπέβαλον τὸν χοῦν ἐπὶ τὰς κεφαλὲς αὐτῶν. les. 
LII, 2. ἐχτίναξ αὐ τὸν χοῦν καὶ ἀνάστηϑι. "Thren. I, το. evefic- 
βασαν χοῦν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτῶν. Gloss. Steph. Gr. Latin. 
χοῦς" ὁ κονιορτὸς , pulver, pulvis. 

XP 4'OM AI, contracte X P7 M AT, fut. χρήσομαι, 1) pro- 
prie: commodata accipio, mutuor, ἃ 7oco do. mutuo, commo- 
do, commodato do: 2) utor aliqua re, tracto aliquem , me 
gero erga aliquem. | Construitur cum dativo, vel potius abla- 
tivo. Acn. XXVII, 5. φιλανϑρώπως r. té Q. NHÉ tO. παύλῳ yonoa- 
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μένος Iulius vero Ponlum ! humaniter tractans, XeropA. Cyrop. 
I. c. 4. Q. 13. τέ αὐτῷ yonon qgpomodo eum tractares? Appian. 
"Alexandr. de Bello Parthico p. 254. Αρασσῳ χρησάμενος φιλαν- 
ὥρώπως. Diodor. Sic. XVI. p. 120. Sic etiam Latini dicunt; 
uti aliquo familiariter, humaniter, etc. Cf. ZF'etstenii IN. T. 
T. IL. p. 637. Act. XXVII, 17. βοηϑείαις ἐχρῶντο auxilio ute- 
bantur. : Cor. VIT, 21. μᾶλλον χρῆσαι utere hac opportuni- 
tate, tibi oblata. ibid. Y. 21. οὗ χρώμενοι T0) κόσμῳ τούτῳ. qui 
utuntur rebus terrenis. ibid. IX, 12. ἀλλ᾽ ovx ἐχρησάμεϑα τὴ 
ἐξουσίᾳ ταύτη sed nunquam usi sumus hac libertate nobis con-, 
cessa. ibid. v. 15. 2 Cor. I, 17. μήτε ἄρα τῇ ἐλαᾳφρίᾳ éyonoe- 
μὴν; num forte Jévitate usus, velleviter versatus sum? ib. 
III, 12. πολλὴ παρῥησίᾳ χρωμεϑα summa animi libertate uti- 
mur. ibid. XIII, 10. ἵνα παρὼν pn ἀποτόμως χρήσωμαι, scil. 
ὑμῖν, ne praesens vos durius tractare cogar. 1 Tim. I, ὃ, ἐὰν 


o 
τις αὐτῷ νομίμως χρῆται 81 quis lege recte utatur, h. e. si quis 


legi convenienter agat. Syrus bene transtulit: «a3j 4. 
cub QM lodo» coz] si quis secundum legem ver- 


setir. in. ea. ibid. V, 25. οἴνῳ ὀλίγῳ χρώ (imper. contr. pro 
7g«nv) vino exiguo utere. Saepius i in N. T. non legitur. Adde 
Zfeschin. Socr. Dial. II, 17. 24. 26. 32. ὡς Ζθηστέον αὐτοῖς 
quomodo utendum sit 118. S rtan: V. H. IT, 15. ὕβρει καὶ ἀλα- 
ζυνείᾳ χρώμενοι petulanter et insolenter sese ΒΟ ΘΏΤΕΒ. 1014. 
cap. 20. ἑρῶν τὸν υἱὸν τοῖς ὑπηκόγες χρωμένον βιαιότερον τὲ xol 
ϑρασύιϊερον videns filium subiectos suos violentius ac ferocius 
tractare. ib. XIII, 57 . Eurip.Phoen. v.547 et 971. .Herodian. 
I. c. 8. $. 1. ἐκείνοις edens χρώμενος. ubi videndus Zrmi- 
schius. Adde Alexandrinos Gen. XVI, 6. XXVT, 29. XXXIV, 
50. Prov. XXIV, 29. Esther. II, 9. 2 Macc. XII, 14. Apud 


Jlesychium χρῆσϑαι inter alia exponitur πράττειν agere. 


XP A'Q, o), fut. joo, commodo, do mutuo, comnmodato do, 
ustum ret alicui concedo. Semel tantum in N. T. legitur Luc. 
XH, 5. χρῆσόν uot τρεῖς ἄρτους da mihi mutuo tres panes, Julg. 
vsus est veYbo commodare, quod etiam apud Latinos pro mz- 
tuare yeperitur. Glossar. Commoda, χρῆσον. Adde Alexandri- 
nos Exod. ΝΠ, 56. καὶ ἔχρησαν αὐτοῖς κ᾿ τ. À. et mutuo dede- 
runt Aegyptii lsraelitis vasa aurea argentea et vestes. Xenoph. 
Mem. 111. cap. 11. ᾧ. 1 7- χρὴ σον τοίνυν μοὶ τὴν tUyyo. «“εἰξαπ. 
V. H. XIV, 10. gofimiv 4 μοι τὴν ῥυπαραν χλαμύδα. "Immonius 
p. 9 χρῆήσασϑ aL δὲ ἔλεγον ἱμάτιον ἢ σκεῦος. Suidas: τὸ χρῆσαι 
ἐπὶ φίλων, τὸ δὲ δανείσασϑαι " 90g τοὺς τυχόντας. 

ΧΡ ^l, ας. ἢν 1) proprie: usus, utilitas, commodum, 
a χθάομαι utor aliqua re, utilitatem et commodum ex aliqua 
re percipio. Sic legitur in N. T. Ephes. IV, 29. αλλ᾽ εἴ τες 
(scil. λόγος) ἀγαϑὸς πρὸς οἰκοδομὴν τῆς χρείας potius sermones 
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vestri apti sint ad pond aliorum utilitatem ac felici- 
tatem; ler. XXII, οὗ, οἷς σκεῦος, oU οὐκ ἔστι χϑεία αὐτοῦ. ibid. 
XL VIII, 50. irat XXXIX, 26. πάντα γὰρ εἰς χρείας αὐτῶν 
ἐκτίσϑη. ibid. v. 51. άο. 4elian. V. H. ΙΧ, 50. ὑπὲρ τῆς τοῦ 
πυρὸς χρείας quod igue fuerat usus. ibid. XIV, 24. εὐλογω-- 
τάτη χρεία iustissima utilitas. Conf. etiam 7 οι. 4M. s. h. v. 
P. 919. edit. Bernardi. 2) necessitas, opus, necesse. lnde 
χϑείαν ἔχειν opus habere, indigere. Matth. ΗΠ, 14. ἐγὼ χρείαν 
ἔχω ὑπὸ σοῦ βαπτεισϑῆναι mihi potius SP est, ut a te bapti- 
zer. ibid. IX, 12. οὐ χρείαν ἔχουσιν oi ἰσχύοντες ἰατροῦ non in- 
digent sani medico. ibid. XIV, 16. ov χρείαν ἔχουσιν ἀπελϑεῖν 
non opus est, ut abeant. ibid. XXI, 5. ὁ κύριος αὐτῶν χρείαν 
ἔχειν dominus illis opus habet. ibid. "XXVI, 65. Marc. 11, 17. 
XI, 5. XIV, 65. τί eu χρείαν ἔχομεν μαρτυρίου : quid amplius 
testibus opus est? Luc. V, 51. 1X, 11. xai τοὺς χρείαν ἔχον- 
τας ϑεραπείας (Gro et aegrotos inter eos sanavit. 1014. X, 4». 
ἑνὸς δέ ἐστι χορεία unum tantum negotium maxime necessarium 
est. Álii vertunt: uno tantum cibo aut ciborum genere opus 
est. ibid. XV, 7. οἵτινες οὐ χρείαν ἔχουσι μετανοίας qui vitae 
emendatione sese non egere opinantur. ibid. XIX, 51. ὁ xv- 
ριος αὐτοῦ χρείαν ἔγει diluinp! opera eius opus est. Ibid. v. 34. 
XXII, 71. Ioh. II, 25. XIIT, 10. 29. XVI, 50. καὶ ov χρείαν 
ἔχεις ἵνα τίς σὲ ἐρωτᾷ nec opus est,» ub te quis interroget ; 
tam aperte scilicet loqueris, ueque sermonem involvis, coll. 
v. 29. 1 Cor. XH, 21.24. ov χρείαν, eu, scil. τιμῆς, non opus 
habent TC NKERAR quo scilicet τὰ ἀτεμότερα et τὰ ἀσχήμονα μέλη 
τοῦ σώματος aiblihutin nam iam per se sunt pulcta et de- 
cora. 1 Thess. T, ὃ. IV, 9. 12. καὶ μηδενὸς χρείαν ἔχητε et vos 
in veram libertatem AM ent , damit ihr euch auf eine edle 
rt unabhángig von andern machet. ibid. V, 1. ov χρείαν ἔχετε 
ὑμῖν γράφεσϑαι non opus est, ut vobis uberius scribatur. 
Hebr. V, 12. Vit, 11. τίς ἔτι χρεία; quorsum opus fuisset ? 
ibid. X, 26. ὑπομονῆς yop ἔγετε χρείαν patientia et tolerantia 
xiblorüni vobis opus est. 1 Toh. II, 27. Apoc. III, 17. xai οὐ- 
δενὸς χρείαν ἔχω et nulla re indigeo. ibid. XXI, 25. 'XXII, / 
Adde Alexandr. Prov. XVIII, 2 2. οὐ χρείαν ἔχει σοφίας; νὼ 
φρενῶν. Tes. XIIT, 17. οὐδὲ χρυσίου χρείαν ἔχουσι. Daniel. ΠΙ, 
16. 2 Macc. II, 15. Sapient. XIII, 16. Sirac. XI, 25. εἰς ἐστί 
μου χθεία ἀρεσκείας; ibid. XIII, 8. 9. «delian. v. H. Il, 19. 
καλούσης δὲ τῆς χρείας τὸν δυνησόμενον σῶσαι τοὺς ἕλληνὰς ne-. 
cessitate autem postulante hominem, qui possit servare Grae- 
cos. Cf. 7Fetstenii N. T. T. 1. p. 725. 5) illud zpsum, quod est 
necessarium ; speciatim: necessitates vitae, ea, quae sunt ne- 
cessaria ad vitam sustentandam. Act. XX, 54. ὅτι ταῖς χρείαις 
pov καὶ τοῖς οὖσι μετ᾽ ἐμοῦ ὑπηρέτησαν αἱ χεῖρες αὖται mihi et 
omnibus, qui mecum erant, hae manus meae necessaria sup- 
peditarunt. ulgatus vertit: ad éa, quae mihi opus erant, 
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et. his, qui mecum. sunt , ministraverunt manus 3?stae. ibid. 
XXVIII, το. τοὶ πρὸς τὴν χρείαν necessaria ad commeatum. 
Philipp. HI, 25. ὑμῶν δὲ ἀπόστολον καὶ λειτουργὸν τῆς χρεέας 
pov quem mihi misistis, ut necessaria ad vitam sustentandam 
mihi suppeditaret. ib. IV, 16. xai ἅπαξ καὶ δὶς sig τὴν χρείαν 
μοι éncuipoze aliquoties mihi ad vitam sustentandam necessa- 
ria misistis. Tit. ΠῚ, τά. Adde Esdra Vil, !9. τὸ XGiGÀOUIOV 
χορείας οἴκου ϑεοῦ σου reliqua, quae necessaria fuerint, ad tem- 
plum Deo tuo exstruendum. Sirac. XXIX, 5. εὑρήσεις τὴν 
μρείαν cov invenies, quod tibi necessarium est. 2 Macc. XII, 
50. τὸ τῆς χρείας ἐγεγόνεν quod opus erat, fiebat. C£. /'etsteniz 
IN. T. 1.1]. p. 579. 4) indigentia, paupertas, defectus. Matth. 
VI, 8. οἷδε γὰρ ὁ πατὴρ ὑμῶν, ὧν χρείαν ἔχετε, πρὸ τοῦ ὑμᾶς αἷ- 
φῆσαι αὐτὸν Scit enim pater vester, quibus egeatis, antequam 
eum rogetis. Marc. Il, 25. ὅτε χρείαν ἔσχε cum vitae toleran- 
dae praesidiis destitueretur. Act. lI, 45. χαϑότε ἄν τις χρείαν 
εἶχε prout quisque inopia premebatur. ib. IV, 55. Rom. XII, 
15.raig χρείαις τῶν ἁγίων κοινωνοῦντες inopiam Christianorum 


UB PS 
sublevantes. Syrus bene ἢ. Il. usus est vocabulo 1202.10, 


quod indigerstiam significat. Ephes. IV, 28. ἕνα ἔχῃ μεταδιδό- 
vaL τῷ χρείαν ἔχοντι ut habeat, unde possit sublevare egenos. 
Philipp. IV, 19. ὁ δὲ ϑεός μου πληρώσει πᾶσαν χρείαν ὑμῶν 
Deus vero, quem veneror et cuius apostolus sum, suppleat 
omnem defectum vestrum, h. e. efficiat, ut nulla plane re 
careatis, et semper habeatis, de quo non solum ipsi vivatis, 
sed etiam aliis suppeditare possitis. !:Ioh. ΕΠ], 17. καὶ $5097 
τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ χρείαν ἔχοντα et viderit alium indigentem.. 
KHesych. χρεῖαε" ἐνδέιαι. (lta enim legendum est loco vocis 
ἔνδειναι. quae in editis nonnvllis vitiose exstat.) Idem: 
χρεέην τὴν ἐνδειαν, ποτὲ δὲ καὶ vo χρέος. 5) munus, negotium, 
officium, Act. Vl, 5. οὃς καταστήσομεν ἐπὶ τῆς χρείας ταύτης quos 


p ^ 
praeficiamus huic muneri. Syrus : V2, del SN super 


hocnegotio. Eandem significationem habet quoque vox χρεία 
apud optimos Scriptores graecos, v. c. Dzod. Sic. Lib. X VIII. 
p. 633. ovy ἑκουσίως avrov ὑπακηχοέναι πρὺς αὐτὴν τὴν χρείαν 
non sponte ipsum subiisse hoc munus. Jonys. Halic. A. R. 
AV. pag. 261. ubi Sextus Torquatus Collatiam a patre missus 
esse narratur, χρείας τινοὶς ὑπηρἑτήσων στρατιωτικὸς ad exe- 
quenda quaedam negotia militaria. Polyb. Hist. VI, :2. VHI, 
22. τότε συναθροισθέντες προῆγον ἐπὲ τὴν προκειμένην χρείαν 
tunc congregati accinxerunt se ad propositum negotium. So- 
phócl. Oed. Tyr. 725. 1455. 4). σγάο. Adde e libris apocry- 
phis V. T. Iudith. XII, 9. 1 Macc. X, 57. κατασταϑήσεται ἐπὲ 
χρειῶν τοῦ βασιλέως pracficiatur negotiis regis. lbid. v. 41. oi 
ἐπὶ τῶν χρειῶν. P'ulgatus habet: qui super negotia erant. Cf. 
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quoque Z/sneri Obss. Sacr. T. I. p. 589. 7Fetstenii N. T. T. 
11. p. 252. et 491. et Kypke Obss. Sacs: T. IL. p. 37. Saepius 
in NN. T. non legitur. 

XPEOQOREIARE' ΤΗΣ, QU, 0, debitor, aere alieno obrutus, 
eX χρέως, attice pro χοξος , δος, τὸ, debitum , mutuum , aes 
alienuw, et ὀφειλέτης, QU, 6, debitor, quod est ab ὀφείλων de- 
beo, reus sum, 4. d. o χρέος ὀφείλων, utlegitur apud Zomer. 
Iliad. 4, v. 647. 658 et 697. Bis tantum in N. E legitur. 
Lve. VII, 41. δύο χρεωφειλέταν ἦσαν δανειστῇ rv, duo debitores 
erant eidem creditori. ibid. XVI, 5. xai προσκαλεσάμενος ἕνα 
ἕκαστον τῶν χρέωρ διλετῶν τοῦ κυρίου ἑαυτοῦ et convocavit sin- 
gulos debitores domini sui. Reperitur pusbtexea apud Alexan- 
drinos Prov. XXIX, 1:5. δανειστοῦ xoi χθεωφειλἕτου ἀλλήλοις 
συνελθόντων, ubi in hebraico legitur t^5zn ww vir usurarum, 
callidus, noscens artes lucrandi. ob. XXXI, 57. καὶ εἰ μ] ῥή- 
ἕξας αὐτὴν αὐ έδωκα, οὐδὲν λαβὼν παρὰ Agrog &Acrov. Plutarch, 
de Cupid. Divit. p. 525. F. τὸν μὲν οἰκία πολυτελὴς χρεωφειλέ-- 
τὴν ἐποίησε. Dionys. Halic. VH, 22. Schol. "Aristoph. Nub. 295. 
ὅτε χρήστας ἀριστοφάτης τοὺς δανειστὰς λέγει. 1) μὲν γὰρ συνήϑ euo 
τοὺς χρεωφειλέτας χοῆστας λέγεν κι v. λ. Hesych. χρεωφειλέτης" ὁ 
τὸ χρῆμα ὀφείλων. 

ΧΡ, decet, oportet. Impersonale, quod semel tantum 
legitur in N. T. Iacob. Il], 10. ov χρὴ. ἀδελφοί μου, ταῦτα οὕτω 
γένεσϑαι non decet, fratres mer, haec ita fieri; Alex. Pen 
XXV, 27. τιμᾷν δὲ χρὴ λόγους ce wen Thucyd. VIH. cap. 70. 
Eurip. Phoen. v. 476. 528 et 976. Hesych. χρή" δεῖ, πρέπει, 
καϑηϊκει. Thom. AM. P. 918. ed. Bernard. «07 μὲ ποιῆσαι τεᾶν-- 
τοτὲ λέγε, οὐ χρὴ μοι," εἰ καὶ “Συφοκλῆς (Electra v. 55.) ἅπαξ. τὸ 
δὲ A07 ἀντὶ τοῦ χοεία ἐσιὶν, ἀπὸ δοτικῆς εἰς 7s vuv. Εὐριπίδης 
£v Ορέστῃ" (v. 606.) ὅταν δὲ ὁ δαίμων εὖ διδῷ, τί χρὴ φίλων; τινὲ 
àxàovoti. ἔστι δὲ τοῦτο ποιητικοτερον. Vide eundem paulo post 
p. 920. s. voce χρῆν. Cf. etiam Zensi Lectt. Lucian. Lib. I. 
cap. 2. p. 12. 

XP H (Z9, pro χοηΐξω, fut. 5 700, opus habeo, egeo, indigeo, 
a χρεία iulio culi, τῷ e, ἸΟΏΪΟΘ in ἢ mutato, et ;, vel bobseii 
pto, veladlatus posito. Construitur cum genitivo vi vocabuli 
cognati χρεία. Matth. VI, 52. ὅτο χρήξετε τούτων ἁπάντων 
vos his omnibus indigere. Lodi XI, 8. δώσει αὐτῷ ὅσων χρήξεν 
dabit i ipsi, quotquot illi opus fuerint. ibid. XII, 5o. ὑμῶν δὲ 
0 πατὴρ οἶδεν, ὅτε χρήζετε τούτων pater autem vester haud i igno- 
rat, vos his indigere. Rom. XVI, 2. παραστῆτε αὐτῇ, ἐν ᾧ 
ἂν ὑμῶν χρήξη πράγματι opem ei feratis, quacunque in re ve- 
stro auxilio indiguerit. 2 Cor. III, 1. 5 μὴ χρηζομιεν», ὡς τινὲς, 
συστατικῶν Badtod ὧν πρὺς ὑμᾶς; ;aut, num egemus, ut quidam 
alii, epistolarum commendatitiarum ad vos? Saepius in N. 
T. non legitur. Reperitur praeterea apud Alexandrinos Iudd. 
XI, 7. ubi pro 23 Q5 "uxo habent: svixa χρηζετε. Adde 
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Symmach. ΤΟ». XXII, 5. et Incert. Iob. XXT, 21. zoxcuv vro 
velle aliquoties legitur d Xenoph. in Anab. I, 5. 20. iV, 8. 4. 
V, 7. 0. sed tunc cum accusativo construitur, Fiym. M- 2407; - 
ζω; ἡνίκα σημαίνει το δέομαι, ἔχεν τὸ Γ SOS POMINYOP Y ἀπὸ 
γὰρ τοῦ χρέυς γίνεται χθεΐξω καὶ τροπῇ τοῦ & εἰς η “λρηΐζω. χρηΐ- 
ὥυντο καὶ cv τοί. καὶ κατὰ συναίρεσιν χρήζξω. — ὅτε δὲ σημαίνει 
τὸ χρησμῳδῶ, ἔστιν ἄνευ τοῦ .. Conf. «““4᾽ἱδέορλ. Nub. v. 457. et 
SopAoc/. Oedip. Ἔχε 57: T 

XP M A, τος, τὸ, Y) generatim notat: quzcquid usui est, 
ac prodest alteri: speciatim vero, maxime in multitudinis nu- 
mero, pecuniam, opes, facultates , quas quis possidet, Est 
verbale a prima pers. perf. pass. κέχρημαι, verbi χράομαι, 
Quot, nor, quia opes ac facultates et nobis usui sunt et alio- 
rum usibus inservire debent. Marc. X, 25. πώς δυσκόλως οἱ 
τὰ χοήματὰ ἔχοντες εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ εἰσελεύσονται 5 
quam difficulter opibus abundantes, aut potius: nimium con- 
fidentes, (coll. v. 24.) doctrinam meam amplectentur? ibid. 
v. 54. τοὺς πεποιϑότας ἐπὶ τοῖς χρήμασιν qui confidunt in divi- 
tiis. Luc. XVIII, 24. Act. IV, 57. fap τὸ χρῆμα attulit pe- 


cunias ex agro vendito. Syrus: cute? pretium eius, seu ar- 


gentum, quod pro agro vendito acceperat. Paullo rarius r0 χρὴ» 
po singulari numero pro pecunia, facultatibus occurrit. Sic 
tamen etiam apud Diod. Sic. Lib. XIII. c. 106. legitur. Act. 
VIII, 18. προσήνεγκεν αὐτοῖς χρήματα attulit illis pecuniam. 
ib. v. 20. ὅτε τὴν δωρεὰν τοῦ ϑεοῦ ἐνόμισας διὰ χρημάτων κεᾶ- 
σϑαι quod putas, dona Dei vendi pecunia. ib. XXIV, 26. 
Saepius in N. T. non legitur. Adde PA/ostrat. Vit. Soph. T. 
c. 21. 8. 4. ἐλευϑερίαν δὲ ὁμολογῶν, καὶ ἀγροὺς, καὶ οἰκίαν, καὶ 
χρήματα. καὶ πᾶν ὅ, τι βουλοίμην ἔχειν τοῦ σοῦ οἴκου. -XenopA. 
Mem. IIT, 5. 8. et Hist. Gr. II, 5. 15. Eurip. Phoen. v. 568 et 
1001. owed χρήματα" οἷς τις δύναται χρῆσϑαιυ, κτήματα, βο- 
σχήματα. Idem: χρῆμα" πρᾶγμα, πλοῦτος, οὐσία, λῆμμα. Tta et- 
iam Lexicon CyrZ/; MS. Brem. et Suid. s. h. v. "dristoteles 
Eihiet. IV. o6, i5. χρήματα λέγυμεν πᾶντα-. ὅσων » ἀξία voui- 
σματι μετρεῖται. Conf. etiam Zul. Pollucis Onom. III. c. 06. 
Graevii Lectt. Hesiod. c. 9. Sallierium ad Moeridem s. h. v. 
et JPetstenii IN. T. T. II. p. 402. Alexandrini usi sunt hac 
voce pro.n22 argentum, pecunia, ob XXVII, 17. «33 res, 
negotium, Nehem XI, nd t2"b23 opes, facultates; Ios. XXII, 
8. 2 Chron. I, 11. 12. et 5083 pretium, Prov. XVII, 16. 2) 
interdum reticetur, v. c. Phil. IV, 12. ἐν πᾶσι, 501]. χρήμασὶ, 
in omnibus rebus, vel negotiis, et post ἔχειν, Matth XXV, 
99. Marc. IV, 25. Vide Lamb. Bosii Elips. Gr. p. 2329. 

XPHM ATI Z4), fut. (oo, 1) proprie et generatim : circa 
aliquam rem explicandam, vel constituendam, vel efficiendam 
rersor, aliquan, rem íracto:; speciatim vero: zn senaíu, pel 
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concione aliquid ago, aliquid ago de republica, a χρῆμα res, 
negotium. 810 legitur apud "elian. V. H. II, 15. τοὺς τῶν 
"Eg opa ϑρόνους, ἔνϑα εἰωϑασι καϑήμενοι χρηματέζεεν, καὶ τῶν 
πολιτικῶν ἕκαστα διατάττειν. ibid. III, 4. “ων ἔτυχε μὲν qpn- 
ματίζων ὑπέρ τινῶν δημοσίων καὶ κοινών πραγμάτων. ibid. IX, 
39. Thucyd. V. cap. 5. ἐχρημάεεσε περὶ φιλίας τοῖς αϑηναίοις. 
Polyb. Hist. IV. c. 47. Conf. Morz Obss, ad Z/socratis Panegyr. 
cap. 42. p. 114. et Spanhem. ad. Julian. Oratt. p. 122. Hesych. 
“ρηματίζεο " xgutre. 92) oraculum | divinum edo, vel reddo, 
divinitus admoneo, nomine et instinctu divino oe ceca 
respendeo. Passivum χρηματίζομαν oraculum, vel responsum 
divinum accipio, divinitus edoceor et admoneor, divinitus nun- 
czor. Sic legitur in N. T. Matth. ll, 12. καὶ χρηματεσϑέν- 
τὲς er ὄναρ μὴ Cvaxeuuet πρὸς ἡρωδην et moniti divini- 
tus in somnio, ne ad Herodem reverterentur. Z7AeopAy/act, 
ad h. 1. χρηματίζεσθαι" παρὰ “ϑεοῦ ἀποχάλυψιν δέχεοϑαι. 
ibid. v. 22. Luc. ll, 26. καὶ ἦν αὐτῷ κεχθηματισμένον Uno 
τοῦ πνεύματος ἁγίου et erat ei rev elatione quadam divina pro- 
missum, Act. X, 22. ἐχρηματέοϑη Uno ἀγγέλου divinitus ad- 
monitus est per angelum. Hebr. VlHI, 5. καϑὼς κεχοηματι-- 
σται μωσῆς quemadmodum Moses oraculo divino iussus erat. 
Zonaras Lex. col. 1201. ad ἢ. 1. ᾿πέχρημάτισται, ἀκήκοεν. 1014. 
ΧΙ, 7. χρηματισϑεὶς vae περὶ τῶν μηδέπω βλεπομένων edoctus 
iNoachus di diluvio futuro. ibid. XII, 25. τὸν χρηματέζοντα 
Mosen, tradentem Iudaeis. doctrinam divinam. /osephus A. 
l. X. c. 4. 8.5. χρηματίσαντος αὐεῷ τοὺ ϑεοῦ. ibid. V, 1. s. 
14. χρηματέσαντος δὲ ανίστασϑαε τοῦ ϑεοῦ. ibid. XL. c. 8. 
4. ἐχρηματισεν αὐτῷ κατὰ τοὺς ὕπνους ὁ ϑεὸς ϑαρδεῖν. lu 
eadem. significatione legitur quoque apud Alexandrinos pro 
533 loquutus est, Yer. XXVI, 2. XXIX, 6. XXX, 2. XXXVI, 
4. et pro δεν, "PN XXV, 50. Hesych. χρηματίζειν" ἀποκρίνεται, 
λαλεῖ. Idem: ἐχρηματίσϑη " προέφητεύϑη. Phavor. χρηματέξειν 
λέγεται ἐπὶ ϑεῶν. τὸ δὲ διαλέγεσϑαι ἐπὲ ἀνθρώπων. Cf. leusi 
Fercul. Litter. p. 59. ZFetsteni IN. T. T. I. p. 249. 5) appello, 
$000, n0znino, etiam nomen accipio, nuncupor, appeltor, 1. φ 
ὀνομαζυμαι, παλοῦμαι; 5 προσα) Ὀφρεύομαι, etc. Act. XI, 26. ἐγέ- 
vtro — χρηματίσαι πρῶτον ἐν ᾿ΑἸντεοχείᾳ τοὺς μαϑητὰς χριστια- 
νυὺς factum est, ut sectatores Christi Antiochiae prinum 
Chiistiani bim ipBrentük. Rom. Vll, 5. μοιχαλὶς goruoztiots 
adultera nuncupabitur. Vide ad h. 1. Z//'etstenium. zthen. VI. 
p. 252. E. X. p. 458. D. Polyb. Exc. Legat. 95. p. 1277. 
μηδὲ χρηματίζειν βασιλεὺς nec appellari regem. Strabo XVI. 
4 11049. ὥστε καὶ βασιλε Ug ἐχρημάτισε. Josephus A. I. VIII. c. 
6. 6. 2. οἱ “Ῥωμαίων αὐτοκράτορες, ἐκ γενετῆς ἀπ᾿ ἄλλων χρήμαςξ 
τίοαντες ὀνομάτων Λαίσαρες καλοῦνται. Hiuc χρηματεομὸς co- 
gnomen, appellatio. Conf. Menaygium ad Dog. Laért. l.c. 
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N. T. Tom.T. p. 1165. Saepius in N. T. non | legitur. — Thom. 
M. p. 719. ed. Bernard. χρηματίζω" τὸ ὑπάρχω καὶ τὸ δισλέγο- 
μαι; ὅπερ ἐπὶ ὑπερέχοντος λέγεται. ““βανιος ἐν ἐπιστολῇ" eic γὰρ 
ἐχρηματεζεν ὃ Πέρσης.. εὕρηται δὲ ἅπαξ ἀπ᾽ ἐλάττονος προς μεί- 
ζονα, παρ “Ηροδότῳ ἐν τῇ τρίτη" ἤϑελεν ἐς τὰ βασίλεια ἐσελϑ n. 
χρηματέσασϑαι τῷ βασιλεῖ. καὶ χθηματίζομαι παϑητικῶς, τὰ 
χρήματα συνάγω. (Aesych. χροηματίζεε" χρήματα gii Xe- 
noph. Mem. II, 6. 5. Idem de Rep. Laced. Vll, ;. et de 
Vectig. V, 5.) «ai χρηματιστής " ὁ διαλεγόμενος καὶ ὁ ἐνῷ γον 
συναγῶν x. T. λο 

ΧΡΗΜΑΤΙΣΜΟῚΣ, οὗ, ὦ, monitum et responsum divi- 
num, oraculum , mind Ron divinitus datum. Est verbale a 
prima pers. perf pass. ze NUR verbi χρηματίξω oracu- 
lum edo, dei nomine loquor, divinitus admoneo. Semel tan- 
tum in N. T. legitar Rom. XI, 4. τέ λέγεο αὐτῷ ὃ jonpoteopnoo ; 
come em ipsi dicit oraculum ? Theophylactus. ad με l. χρημὰ- 
τισμός" 5 τοῦ ϑεοῦ ἐμφάνεια καὶ ὁμιλία, ὁ λύγος τοῦ ϑεοῦ. ln 
eadem significatione reperitur quoque ? Macc. IT, 4. χρημα- 
τισμοῦ yis deb. Hesych. χρηματεσμός" onzeoéa. —dibertt 
Glossar. N. 'T'. p. 107. χρηματίσμος  προθύδησις 9 eov. Zonaras 
Lex. col. 1061. adducto loco Paulino χορ. per τὸν Àoyov τοῦ 
ϑϑεοῦ interpretatus est. Conf, Suzceri Thesaurum Eccles. T. 
II. p. 1582. Apud graecos Scriptores χρηματέσμος non solum 
de responso iudicum et magistratuum et dis esca in genere, 
(2 Macc. XI, 17.) aut de effatis regum ac principum, (vide 
Alex. Prov. XXXI, 1.) sed etiam de obsd et quaestu (v. c. 
apud Demosthenem p. 260. ed. Zieisk ). adhibetur. 

XPH'ZIMOZ, 0v, 0, 7j, Ov , tO, τὴ utilis, proficuus, a 
χρῆσις. ἕως, ἢ, USUS , utilites. Semel tantum in NN. T. legi- 
tur 2 Tim. I1, 14 pij λογομαχεῖν εἰς οὐδὲν χρήσομον, ἐπὶ κατα- 
στροφῇ τῶν ἀκουόντων ne de rebus levibus pugnam moveant, 
quae nihil faciunt ad aliorum utilitatem, sed potius audien- 
tibus noxiae sunt. Adde Alex. Ezech. XV, 4. μὴ χρήσιμόν 
ἔστιν εἰς ἐργασίαν; ubi hebraico n5x prosper fuit, profuit, 
utile fuit, respondet. Genes. XXXVII, 26. 4 χρήσεμον ; hebr. 
vxiumm, quid lucri erit? Tob. IV, »4. Sapient. VII, ὃ. XHT, 
11. χρήσεμον σκεῦος εἰς ὑπηρεσίαν ζωῆς. 2deschin. Sor Daal. 
11, 25 et 26. Conf. JFetstenii N. T. T. II. p. 550. 2) inter- 
dun elliptice ponitur, v. c. Act. XXVII, 10. τὰ πρὸς τὴν 
“θείαν, supple χρήσέμα, vel ἀνήκοντα, ut ecu legitur apud 
3Diod. Sic. 11. p. 151. TII. p. 187. 

XPH'XÍX, tc, attice ἕωςν 9), 1) proprie et generatim: 
usus alicuius rei. Est verbale a secunda persona perf. pass. 
κέχρησαι, verbi χθάομαν utor. Jeschin. Socr. Dial. 1I, 8. 7) τῆς 
μὲν oéxéog ἢ ve χρῆσις πολλὴ τυγχάνει οὖσα καὶ ἀναγκαέα. De- 
mosthen. p 154. 10. ed. Heisf. ἡ Ἵμιογά. Lib. VII. c. 5. z;jc 
ἵππου τῶν «Συρακουσίων οὐδεμία γρῆσες ἦν, ubi in sequentibus 
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cum voce ὠφέλεια permutatur. Adde Alexandrinos 1 Sam. 
I, 28. Sapient. XV, 7. 15. Sirac. XVIII, 7. Hesych. γρῆσις" 
ἐνέργεια. 2) ut latinum usus, (v. c. apud Claudianum Eutrop. 
Lib. EF. v. 62. , hic longo lassatus pellicis usu, donat Arin- 
thaeo.*) speciatim de re venerea et concubitu usurpatur. Sic 
bis tantum in N. T. legitur. Rom. I, 26 et 27. τ] φυσικὴ y075- 
σις naturalis concubitus, quem natura postulat, ut nempe 
foeminae cum viris rem babeant. ibid. ; παρὰ φύσιν χρῆσις 
partim mulieribus frictricibus, seu tribadibus, partim viris 
tribuitur, qui muliebria patiuntur et in sexum suum libidi- 
nem exercent. Ocellus Lucanus c.4. p. 554. πρὸς τὴν τῶν 
ἀφοοδισίων γρῆσιν. Eodem sensu verbo χρᾷσϑαι usus est. Zfri- 
stippus apud Dzogen. Laert. Lib. II. c. ὃ. 

XPHETEY'OM AI, fut. εὐσομαυ, benignitate utor, luben- 
ter prosum aliis, facilem, commodum et clementem me praebeo 
ac gero erga alios, inprimis eos, qui me laeserunt, a 49rorüg, 
quod commodur t f'acilery notat, sensu latino, einen Men- 
schen, mit dem man leicht und gut zurechte kommen Eann. 
Legitur tantum in N. T. 1 Cor. XIII, 4. :j ἀγάπη χρηστεύε- 
vo, qui est benevolus, humanum, commodum ac facilem se 
praebet omnibus. 

XPHETOAOTI A, ας, ἢ, et in bonam partem de ora- 
tione benigna ac blanda, etin partem deteriorem de ora- 
zione blanda usurpatur, qua. alos decipere et eorum benevo- 
lentiam captare studemus, de blandiloquentia et assentatzone, 
8 χρηστολύγος, οὐ, 0, blandiloquus, qui oratione sua studium 
commodis inserviendi mentitur, verbis multum pollicetur, 
ze tamen nihil praestat. Sic Julius Capitolinus c. 13. et du- 
relius Fictorínus cap. 10. Pertinacem tradunt graeco nomi- 
ne χρηστολόγον appellatum fuisse, quod bene loqueretur et 
male faceret, blandusque esset verbis, re non item. Substan- 
tivum χρηστολοχία semel tantum in N. T. legitur Rom. XVI, 
i8. καὶ διὰ τῆς χρηστολοχίας καὶ εὐλογέας ἐξαπατῶσι τὰς χαρ-- 
δίας τῶν exexov et per blandiloquentiam et assentationem 
facile decipiunt viros simplices et integros. ZustatAius in 
Iliad. q/, p. 1457. 55. ὅπερ λαληϑῆναι οἰκεῖον ἐπὶ τοῦ μετὰ 
ϑυμὸν γαληνεάσαντος διὰ χρηστολογίας ἢ τοιούτου τενός. TAÀeo- 
phylactus ad Fkom. 1. c. χρηστολογία" κολακεία, ὅταν τὰ μὲν 
ῥήματα φιλίας 5n, δὲ διανοία δόλου γέμουσα. Conf. Zf'etste- 
nii N. T. T. Τ|, p. 99. Verbum χρηστολομέω blandis verbis 
utor, blande loquor, legitur apud Cyrz/ium lex. in lesaiae 
cap. ΧΙ. p. 195. et est i. q. χυηστοεπέω. De utroque verbo, 
quod Lexica non habent, vide Swuiceri Thesaur. Eccles. T. 
1i. p. (553. Gloss. Pet. apud Labbaeum p. 205. “ρηστολόγος, 
blandidicus, benedicus. 

XPHXTO 2, ἢν ov, 1) proprie: uiis, commodus, aptus, 
proficuus, i. q. χρήσιμος » ἃ χράω utendum do, usum alicu- 
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ius rei concedo. Χράυμαν utor. Sic legitur apud Xenophontem 
de Rep. Athen. I, 5. χρησταὶ ἀρχαὶ magistratus utiles. 24e- 
schin. Socr. Dial. T, 11. αἱ φύσεις ai τῶν σωμάτων χρησταὶ πρὸς 
ἑκάστους τῶν πόνων naturae corporum aptae et utiles sunt 
ad singulos labores. JDzonys. Halic. A. R. X. p. 677. πίνεοϑαι 
οὐκέτι χρηστὸν ἣν τὸ ἐκ τοῦ ποταμοῦ κομισϑὲν ὕδωρ. Alex. Ie- 
rem. XXIV, 2. 4. Suid. χρηστόν" χρήσιμον. . Gloss. Steph. 
χρηστός" utis. 2) benignus, bonus, beneficus, benevolus, mi- 
tis, lenis, facilis, qui, quibus potest, prodest, e£ nemini nocet. 
Sic usurpatur de Deo Luc. VI, 55. qui χρηστός ἐστιν ἐπὶ τοὺς 
ἀχαρίστους καὶ πονηροὺς se benignum praebet etiam erga in- 
gratos ac improbos, coll. Matth. V, 45. Ephes. IV, 52. yíveo 0e 
δὲ εἰς ἀλλήλους χρηστοὶ estote erga vos invicem benevoli, mites 
ac lenes. Hinc neutrum τὸ χρηστὸν, substantive sumtum, benz- 
gnitatem, lenitatem, Juunanitatem notat, et est 1. 4. χρηστότης» 
cum qua voce etiam pérmnutatur Kom. 11, 4. ἀγνοῶν, ὕτι τὸ 
χρηστὸν τοῦ ϑεοῦ (plane sicut τὸ g4Aoíxzuguov apud delian. V. 
H. I, 50.) εἰς μεταάνοιάν σὲ ἄγει non attendens, Deum hac ipsa 
benignitate et indulgentia sua efficere velle, ut ad meliorem 
mentem redeas. In eadem significatione χρηστὸς aliquoties 
τῷ hio bonus, benignus respondet apud Alexandrinos, v. c. 
Ps. XXIV, 9. χρηστὸς καὶ εὐθὺς ὁ κύριος. ibid. XXXIII, ὃ. 
γεύσασϑε καὶ ἴδετε, ὅτι χρηστὸς ὁ κύριος. ibid. LXXXV, 4. 
ὅτι σὺ, κύρεε, χρηστὸς καὶ ἐπιεικής. ibid. CVI, 1. Adde e 
libris apocryphis Sapient. XV, 1. 1 Macc. VI, 11. Cant. 
trium puer. v. 59. ZAlostrat. VIII. c. 7. p. 542. Herodian. 
VIII. c. 5. s. 10. χρηστοῖς λόγοις δελιασϑέντας. ibid. VIL, 4. 4. 
5) suavis, iucundus, (quibus vocabulis Latinis etiam expri- 
mitur in Glossario StepAani,) et ex adiuncto: praestans, bo- 
nus. Matth. XI, 50. à ;4g ζυγός μου χρηστὸς nam suavis est 
mea doctrina et facilis. //uZg. bene: zuguzu enim meuin suave 
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ZIrabs transtulit. Luc. V, 59. ὁ παλαιὸς ygnoróregóg ἐστιν ve- 
tus vinum suayius seu. praestantius est. /ulsa£. vertit; ve- 
tus melius est. | Petr. 11, 5. ἐγεύσασϑε, ὅτε χρηστὸς 0 κύριος 
usu vestro suavitatem ac praestantiam religionis christianae 
cognovistis. Apud Alexandrinos legitur χρηστὸς pro *;? pre- 
tiosus, praestans. Ezech. XXVIII, 15. πάντα λίϑον χρηστόν. 
Adde 1 Macc. VI, 11. ZosepA. A. I. VIM, 8. 1. et AAtLienaeum 
XIH. p. 585. οἶνον χρηστόν. 4) bonus, probus, et opponitur 
τῷ πονηρὸς. 1 Cor. XV, 55. φϑείρουσιν 50» yonoo ope 
κακαὶ mores bonos corrumpunt commercia cum pravis homi- 
nibus: ubi χρήσϑ'᾽ ponitur pro χρηστά, « ob sequentis dictio- 
nis vocalem initialem aspiratam resecto, et z in Ó inutato. 
Conf. Xenoph. de ep. Athen. c. 1. Q. 1. ubi oi χρηστοὶ oppo- 
nuntur τοῖς πονηροῖς aeque ac apud .4eschin. Socr. Dial. 1. 
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4. 13. ibid. II, 56. τῷ μοχϑηρὸς opponitur. Vide et JZetstenii 
N. T. T. M. p. 170. Saepius in N. T. non legitur. 

XPHEXTO THX, vog, ἡ, 1) propr 16: utzlitas, commodum, 
omne id, quod prodest alterz, a Xonocos utilis, qui usut est. 2) 
benignitas, benevolentia, qua quis promtus et facilis est ad in- 
serviendum aliorum utilitati, it. comitas, lenitas et clementia, 
qualenus in ira et poenis modum tenet, e£ aliorum peccata 
Jert patienter. Sic legitur in N. T. Rom. II, 4. ἢ τοῦ πλούτου 
τῆς χρηστότητος αὐτοῦ καὶ τῆς ἀνυχῆς καὶ τῆς μακροϑυμίας χατα- 
φρονεῖς; aut quomodo immensam Dei erga homines benigni- 
tatem, indulgentiam et lenitatem irreverenter tractare au- 
des ? ibid. XI, 22. χρηστύτης opponitur τῇ ἀποτομίᾳ, ϑεοῦ, h. 
e. severitati Dei in puniendo; et ἐπιμένειν τῇ χρηστότητε est: 
perpetuo se dignum reddere benignitate divina, cognoscen- 
da nempe dilegenter ac observanda religione christiana. 
2 Cor. VI, 6. ἐν "μακροϑυμίᾳ» ἐν χρηστότητι, Galat. V, 29 . ubi 
tamen χρηστότης, quia vocabulis ἀγάπη, μακροϑυμία, ἀγα- 
ϑωσυνὴ additur, suavitatem in convictu potius, quam benzgni- 
tatem ac benevolentiam à in genere significare videtur. Ephes. 
M, 7. ἐν χϑηστύτητι ἐφ᾽ ἡμᾶς ἐν χριστῷ ἑἐησοῦ. Duplicem haec 
verba, ut iam bene ad ἢ. 1.  Koppius monuit, admittunt in- 
terpretationem. $i verba ἐν χρηστότητι referatur ad prae- 

cedentia τῆς χάριτος αὐτοῦ, ut τῆς χάριτος, αὐτοῦ ἐν χρηστυτη-: 
TU positum sit pro τῆς χάριτος αὐτοῦ καὶ χρηστότητος, voca- 
bulum χρηστότης ἃ χάρις minime differt, et benignitatis no- 
tionem habet, qua Deus nos, Christi sectatores, amplexus 
est, et cuius insignia exstare voluit argumenta. Si vero post: 
αὐτοῦ interpunctio ponatur, χρηστότης Ipsa per Christum pa- 
rata et nobis oblata beneficia significet necesse est. Coloss. 
TU. 12. Adde Alex. Ps. XXV, ὅ. μνησϑητέ μου σὺ ἕνεκεν 
τῆς χρηστότητός 60V, κύριε. ibid. 'CXIX, 66. xoi ἐν τῇ χρηστύ- 
tnr σου δίδαξόν μὲ τὰ δικαιώματα. Herodian. 1. c. 4. 6. 11. 
ποόϑον δὲ τῆς αὑτῶν χρηστότητος. Conf. 4rmischium i in Excur- 
su ad ἢ. 1. p. 842. Z/om. JM. χρηστότης " ovx ἀγαϑότης, οὐδ᾽ 
ἀγαϑοσύνη. 9) ipsum beneficium, quod alicuius benevolentiae 
debemus. Sic legitur in N. T. Ephes. Η, 7. de quo loco su- 
pra iam expositum est; et Tit. ΠῚ, 4. ὅτι δὲ ἢ χρηστύτης καὶ 
5j φιλανϑρωπία ἐπεφάνη τοῦ σωτῆρος ἡμῶν ϑεοῦ, ubi »j χρηστό- 
τῆς aeque ac φιλανϑρωπία doctrinam christianam , summum 
illud beneficium divinum, et omnia adeo bona significat, quae 
nobis sunt per Christum parata et oblata. Sic etiam usurpa-- 
tur ab Alexandrinis pro hebraico ziv, Ps. XX, 3. LXXXIV, 
15. καὶ γὰρ 6 κύριος ÓwctL χρηστότητα. ib. CIV, 29. τὰ σύμ- 
' sravro πλησϑήσονται χρηστότητος. ibid. ΟΧΙΙΥ͂, 7. 4) pro- 
itas, virtus, integritas sitae, recte e£ bene facta. Rom. Ill, 
12. οὐκ ἔστι ποιῶν χρηστότητα nemo virtuti et sanctitati vitae 
studet. Verba suut desumta ex Ps. XIII, ». 4. ubi in textu 

775], 7T. "$e 5.59 


1570 UNA OE 


hebraico 5ic legitur. Adde Ps. XXXVI, 5. καὶ ποίει χθηστό- 
vita, et CXIX, 66. χρηστότητα καὶ παιδείαν καὶ γνῶσιν δίδαξόν 
p Saepius i in N. T. non legitur. 
XP/I'XMA, τος, τὸ, 1) unctio, actio, qua aliquid unguen- 
10 vel oleo ungitur, à. 4. χρίσεις. Est sertiut a prima pers. 
praet. pass. χέχρέσμαν, verbi χγρέω ungo. Sic legitur apud 
Alexandrinos pro hebraico nm» unctio , ungendi actio. 
Exod. XXIX, 7. καὶ λήψῃ τοῦ ἔλαίου τοῦ χρίσματος, καὶ ἐπιυ-- 
χεεῖς atrá. abid« XXXV, 45.:XI; (9 et 15. 2) per metony- 
miam: id, quo dicio gei» unguentum, oleum, quo ORE etiam 
nmvm legitur Exod. XXX, 55. xoi ποιήσεις αὐτὸ τὸ ἔλαιον 
χρίσμα ἄγεον. --- ἔλαιον χθίσμα ἅγιον ἔσται. "telian. V. H. MI. 
c. 15. αλλὰ καὶ χρίομα ἐστὲν αὐτοῖς 0 οἶνος. lam quia uzctio 
in Oriente erat ritus inaugurationis solemnis et, quicquid 
ungitur, id inauguratur et consecratur, factum est, ut etiam 
χοίσμα in NN. 'T. 5) inaugurationis et consecrationis notio- 
nem adiunctam baberet, et speciatim diceretur de znstitu- 
tione in religione snot e qua Christiani religioni et coetu£ 
Cristi inaugurantur. Sic ter in N. T. legitur. | Toh. II, 20. 
καὶ ὑμεῖς χρίσμα ἔχετε Q0 ἀγέου vos unctionem habetis a 
sancto, h. e. Deus imbuit animos vestros idonea religionis 
8cientia per, doctrinam christianam ; unde statim additur: 
καὶ οἴδατε πάντα. ibid. v. 27. καὶ ὑμεῖς τὸ χρίσμα, 0 ἐλάβετε 
ἀπ᾽ αὐτοῦ, ἐν ὑμῖν μένεν et vos acceptam ἃ Deo unctionem 
tenetis, h. e. vos tenetis id, quod ab initio didicistis, μένει 
“ἔν. ὑμῖν» ὃ ἀπ᾽ ἀρχῆς ἠκούσατε, coll. v. 24. et paulo post: TO 
αὐτὸ χρίσμα διδάσκει ὑμᾶς περὶ πάντων bac institutione edo- 
cti estis de omnibus, quorum cognitio vobis est utilis et ne- 
cessaria, καὶ oU γρείαν ἔγετε, ἵνα τις διδάσκῃ ὑμᾶς nec opus 
habetis, ut vos aliquis meliora doceat; καὶ ro χρέσμα ἀληϑές 
ἔστι καὶ οὐκ. ἔσει Wl ἑὔδος et huic institutioni scientiam verae 
1eligionis debetis. Couf. S. V. 7Mori Diss. de Vtilitate No- 
tionum Vniversarum in "Theologia p.8 sq. Aliis interpre- 
tibus χρίσμα esse videtur ΡΝ Sancius, (vide “ο΄. B. 
Carpzovi; Epistolas Cathol. p. 141 sq.) vel Baptismus , vel 
inhabitatio Sp. S. Vide quae infra ad vocem χγρέω dicuntur, 
et notavit ZZ/etstenzus IN. T. T. TI. p. 7:6 sq. 
XPLXTIANO X, οὔ, 0, Christianus, qui a Christo nomen 
ducit eiusque doctrinam profitetur, sectator Christi, a χριστὸς 
Christus. Datum est hoc nomen sectatoribus Christi primum 
Antiochiae, teste Luca Áct. XI, 26. γρηματίσαι τὲ πρῶτον £v 
ἀντεοχείᾳ τοὺς μαϑητὰας χριστιανούς. Antea πιστοὶ et μαϑηταὶ 
vocabantur. Legitur praeterea Act. XXVI, 20. ἐν ὀλίγῳ μὲ 
πείϑεις χριστιανὸν yeveotrot parum abest, quin. mihi persua- 
deas, ut Christianus fiam. 1 Petr. TV, 6: ἧς χριστιανὸς quia 
est Christianus, ob, vitae integritatem. Conf. Tacitus Annal. 
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XV, 44. Caeterum vide, quae de hac voce habet 7ZJetstenius 
IN. T. T. LI. p. 524. 

ΧΡΙΣΤΟῚΣ, οὔ, 0, Christus, 1) proprie: unctus, cuius 
corpus oleo, aut unguentis delibutum est. Est verbale a tertia 
pers. perf. pass. κέχρισταν unctus est, verbi χρίω ungo. Sic 
saepius legitur in versione Alex. pro mw/p uzxz£, 2 Paral. 
XXI, 7. et nuin unctus, Levit. IV, 5. 16. 2 Sam. I, 14. 16. 
Adde Sirac. XLVI, 22. 2 Macc. I, 10. Suid. χριστὸς δέ" ἃ iv 
ἐλαίῳ κεχρισμένος. Tam quia apud Hebraeos prophetae, sa- 
cerdotes, reges et omnino ii, quibus a Deo munus aliquod 
publicum collatum esset , oleo inungi et hoc unctionis ritu 
solemni inaugurari solebant, factum est, ut χριστὸς speciatim 
diceretur 2) propAeta, sacerdos, seu princeps sacerdotum, in- 
terpres voluntatis divinae, et quivis alius, cuz dedisset Deus 
veniam gerendae rei alicuius praeclarae, et civitati Judaeorum 
salutaris, maxime autem rer, v. c. apud Alexaudrinos 2 
Sam. XIX, 21. 1 Paral. XVI, 22. Ps. CIV, 15. les. XLV, 1. 
Hinc in N. T. 5) κατ᾽ ἐξοχὴν Jesus , Jülius Dei, servator to- 
tius generis hominum, nomine χριστὸς ornatur in N. T. libris, 
ut intellegeretur, eum esse regem illum, hominibus a Deo 
constitutum, quem ipse Davides (Ps. II, ». coll. Act. IV, 26.) 
mim mn» non aliam ob caussam vocavit, quam quia, spi- 
ritu divino plenus, praevidebat, Litisidmi esse, ut omnino 
omnibus, qui ipsius doctrinam essent amplexuri, Iudaeis ae- 
que ac barbaris, rex praeesset. Ita enim recte, ut opinor, 
veram vim nominis γριστοῦ, ad lesum translati, constituit Cel. 
Fischerus in Prolus. XIV. de Vitiis LiexicordupiN; qu p. 554 
sq. praeeunte Zactan£io, (Institutt. Divin. IV, 7.45q.) quem 
etiam alii ecclesiae veteris doctores secuti sunt, (teste Suzce- 
ro in Thesauro Eccles. T. Il. p. 1552.) qui iudicarunt, no- 
men χριστὸς, de Iesu adhibitum, esse vocabulum potestatis et 
regni. Alii vero filium Dei in N. T. Christum ideo appella- 
tum esse existimant, quod ipse, qua homo, instructus esset 
a Deo virtutibus vrBcsniN et ut eius officium triplex, nimi- 
rum regium, sacerdotale ac propheticum indicaretur, quae 
quidem omnia quanquam per se recte et vere dicta esse ne- 
gari nullo modo potest, tamen prior huius appellationis ra- 
tio ipsius Zucae auctoritate confirmatur, qui verbum χριστὸς 
nomine βασιλεὺς interpretatus legitur cap. XXIII, 2, ubi 
χριστὸν βαοιλέα dictum esse pro χριστὸν; τουτέστε βασελέα, 
(coll. Act. ΝΗ, 10.) iam Beza vidit. Matth. I, 16. ἐησοῦς o 
λεγόμενος χριστύς. ibid. Il, 4. ποῦ ὁ χριστὸς γεννᾶται ubinam 
promissus et praedictus ille rex Tudaeorum nasciturus esset. 
ibid. XVI, 16. XXIV, 25. Marc. IX, 41. ὅτο χριστοῦ ἐστὲ quia 
sectatores et legati Christi estis. Bod 1l, 26. filius Dei ὦ 
χριστὸς τοῦ xvgiov vocatur, et ibid. IX, 20. à γοιστὸς τοῦ Θεοῦ, 
h. e. rex ille, hominibus a Deo constitutus. loh. I, 42. εὑρὴ- 
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ap τὸν μεσσίαν" ὃ ἐστὺ μεθερμηνευόμενον χριστῦς. Gloss. N. 

Fabric. p. 57. μεσσίας᾽" λειμμένος, ἢ χϑιστὸς, ubi vid. 24/- 
om Phavror. μεσσίας" ὁ κεχρισμένος καὶ οἰλειμμένος " λέ; ju 
δὲ τὸν χϑιστόν. ΤΠ έσσα γὰρ τὸ ἔλαιον, του τὸ χρίσμα ἑρμηνεύε-- 
ται. 4) tropice et per metonymiam : relzgio christiana, quae 
optimam recte vivendi rationem tradit. Yom. VIII, 10. εἰ δὲ 
χϑιστὺς ἐν ὑμῖν Si vero religio christiana in vobis vim suam 
exserit, 1. q. v. 9: εἰ πνεῦῖμα χριστοῦ ἔγετε Si instructi estis 
sensibus animi, quos postulat ac efficit religio christiana. 
1 Cor. I, 13. μεμέρισται ὁ χριστός: nonne vetat religio chri- 
stiana factiones et dissidia ? 2 Cor. 1, 19. ὁ γὰρ τοῦ ye. υἱὸς 
ἰησοῦς χριστὸς, ὁ ἐν ὑμῖν sida τοὶ religio christiana vobis a 
nobis tradita, coll. v. 10. ibid. v. 21. ὁ δὲ βεβαιῶν ἡμᾶς εἰς 
χριστον, pro ἐν χριστῷ, qui vero nos confirmat in religione 
christiana. Ephes. IV, 50. ὑμεῖς δὲ οὐχ οὕτως ducere τὸν χρι- 
στὸν νο5 autem meliora edocti estis per religionem christia- 
nam. 5) omnia bona, per Christum hominibus parata ac 
oblata, beneficia Christi. Galat. 111, 27. χριστὸν ἐνεδύσασϑε 
participes facti estis omnium beneficiorum Christi. Philipp. 
lil, ὃ. ἵνα χριστὸν κερδῆήσω ut potiar bonis, per Christum 
partis. Hebr. III, 14. μέτοχοι γὰρ γεγόναμεν τοῦ χριστοῦ. 6) coe- 
ius Christianorum, ecclesia christiana. 1 Cor. XII, 12. οὕτω 
καὶ 0 χριστὸς idem etiam valet de coetu Clogs AD 
V, 11. τοῦ χριστοῦ eleemosynis a Christianis collectis. 

XP/' S2, fut. (ow, 1) proprie, ut hebraicum nin et lati- 
num ugere, est; caput alicuius aliasque corporis partes oleo 
et ungitentzs ünbuo atque delibuo, sipe id fiat perfundendo vel 
conspergendo e£ infricando, sive illinendo, 1. q. ἀλεέφω, quan- 
quam hoc interdum de Ziquidioribus unguenéis, quibus quis 
perfunditur, vel conspergitur, illud vero de crassioribus un- 
guentis, quae illinuntur, usurpatur. Vide Sa/maszi Exercitatt. 
in SoZnuin p. 550. b. ed. 'Trai. Eustathius ad Odyss. D vada. 
p. 1561. 3. ed. Rom. verba ἀλείφειν et χρίειν ait ἐσοδυναμεῖν 
κατὰ νοῦν. Idem tradit ex Eustathio Phavorinus. Hesych. αλεῖ- 
wvaL* ἑλαίῳ χρίσαν. Conf. Püscheri Prolus. XIV. de Vitiis 
Lexicerum N. T. p. 554 sq. ed. recent. Adde Alexandrinos 
Exod. XXVIIT, 57. XXIX , 2. 7. 29. 56. XXX , 52. Amos 
VI, 6. lerem. XXII, VC XLV, 10. [am quia apud Iu- 
aros regibus et principibus sacerdotum, prophetis et om- 
nibus omnino interpretibus voluntatis divinae et munere pu- 
blico fungentibus dignitas ac potestas regia, sacerdotalis etc. 
unctione cdnferchiuE: accidit, ut χρίειν in. N. T. 2) meta- 
phorice significaret non Bala: inausgurare aliquem, con- 
ferre alicui munus, nomen et dignitatem idoneum aliquem 
reddere ad munus et negotium publicum adiuntitn ,et bene ge- 
rendum; sed etiam generatun; znsiruere aigna facultati - 
bus necessariis, exorare bonis, abunde alicii tribuere beneft- 
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cia. Siclegitur in N. T. Luc. IV, 19. οὐ εἵνεκεν ἔχρισέ μὲ 
εὐαγγελίσασϑαι πτοιχοῖς quippe me instruxit virtutibus divi- 
nis, ad imbuendos salutari doctrina idonea scientia destitu- 
tos. Act. IV, 27. ὃν ἔχρισας quem regem hominum consti. 
tuisti et donis divinis instruxisti. ibid. X, 508. ὡς ἔχρισεν 
αὐτὸν ὁ ϑεὸς πνεύματι ἁγίῳ καὶ δυνάμει quem ornavit et abunde 
instruxit Deus virtutibus divinis et facultate miracula pa- 
trandi. 2 Cor. I, 21. ὁ δὲ βεβαιῶν ἡμᾶς εἰς χριστὸν καὶ χοίσας 
ἡμᾶς ϑεὸς qui nostram de religione christiana persuasionem 
confirmat et animos nostros in ea constantes reddit, est idem 
ill, qui nos ei inauguravit et idoneos reddidit muneri no- 
stro gerendo, ἢ. e. Deus. Hebr. I, 9. διὰ τοῦτο ἔχρισέ σὲ ὁ 
Θεὸς, ὁ ϑεὸς σου, ἕλαιον ἀγαλλιάσεως ideo te Deus, Deus in- 
quam tuus, maiore felicitate et dignitate ornavit. Saepius in 
N. T. non legitur. Adde Alexandrinos Ps. XL, V, 9g. LXXXVIIT, 
20. Ies. LXI, 1. Sirac. XLVI, 16. XLVIIH, :8. 

XPONI'Z4, fut. (cw, tardo, moror, moras facio vel necto, 
serius vento, cunctor, tempus fero, longo tempore duro, inve- 
terasco, a χρόνος tempus. Matth. XXIV , 40. χρονίζει ὁ κυριός 
μου ἐλϑεῖν ab hero meo adventus diu differetur; vel: tardat 
herus meus adventum. ibid. XXV, 5. χγρονίζοντος δὲ TOU 
νυμφίου sponso autem moras faciente. Luc. 1, 21. καὶ ἐϑαύμα- 
ὧν iv τῷ χοονέζειν αὐτὸν iv τῷ ναῷ et mirabatur, eum tam 
diu in saneto morari. ibid. XI, 45. γρονίξεε ὃ κύριος pov ἔρ- 
q:09«& cessat herus meus, ne veniat. Hebr. X, 57. ἥξει, καὶ 
οὐ χρονιεῖ (fut. atticum pro χρονίσει) veniet et non cuncta- 
bitur. Saepius in N. T. non legitur. Alexandrini usi sunt 
hac voce aliquoties pro *msw moratus, cunctatus fuit, tarda- 
vit, distulit, Genes. XXXIV, 19. Deut. XXIII, 22. Tudd. V, 
20. Dan. IX, 19. ws tardavit, distulit, Exod. XXXII, 1. et 
pro qp traxit, protraxit, protendit, Yes. XIII, 22. Adde 
"Theophrast. de Causis Plant. IV. c. 10. extr. Z4po//odor. Bibl. 
III, c. 14. Q. ὃ. Diog. Laéré. X, 140. zndocid. Orat. HI. p. 
280. et Eurip. Iphig. in Taur. 1219. Zesych. χρονίζει" διατρί- 
βει. Gloss. Vet. χρονίξω, moror, tardo. 

XPO' ΝΟΣ, ov, 0, 1) duratio quaecunque, tempus quod- 
vis, et differt a χαιρὸς fere ita, ut hoc significetur tempus 
opportunum, certum et definitum ; idud vero de tempore in- 
certo nec saéis definito dicatur. Haud raro tamen etiam χρό- 
voc in N. T. de £empore certo. ac definito adhibetur. Forte 
est a χρώ perficio, quod omnia perficiat, vel a γέω et δέω 
Ji4o, quia in perpetuo fluxu est. Matth. IT, 7. 16. XXV, 10. 
μετὰ δὲ χρόνον noÀUv multo tempore elapso. Marc. ll, 19. ὅσον 
χρόνον quamdiu. ibid. IX, 21. πύσος χούνος ἐστί; quantum 
tempus est? Luc. I, 57. τῇ δὲ ἐλισάβεε ἐπλήσθη 0 χρόνος τοῦ 
τεκεῖν αὐτὴν iamque aderat Elisabethae tempus parturiendi. 
ibid. IV, 5. ἐν στιγμὴ χρόνου puncto temporis, h. e. momento. 
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ibid. VIII, 27. ἐκ χρόνων ἱκανῶν a multo iam tempore, et v. 
29. πολλοῖς χθόνοις inde a multo tempore. ibid. XVIII, 4. 
καὶ οὐκ ἠϑέλησεν ἐπὶ χρόνον ile vero aliquamdiu (seu "us ut 
subintellegatur πολὺν, quemadmodum hac formula loquendi 
usus quoque est ZZomerus Πα, II, 299. et Odyss. XIV, 192. -) 
noluit. ibid. XX, 9. καὶ ἀπεδήμησεν χρόνους ἱκανοὺς et pere- 
gre profectus est per multum tempus. loh. V, 6. ὅτε πολὺν 
ἤδη r00vo» ἔχει iam inde a multo tempore ECL detentum 
esse. ibid. VIL, 55. ἔτε μικρὸν χρόνον us0' ὑμῶν εἶμι breve 
tempus restat, 'quod vobiscum versor. ibid. XII, 55. ἔτι que 
κρον χϑόνον per breve adbuc tempus. ibid. XIV, 9. τοσοῦτον 
χρόνον uso" ὑμῶν εἶμι tantum iam tempus vobiscum versor. 
Act. I, 6. 7. ygovov ἢ καιροὺς tempus illud certum et consti- 
tutum. Duo haec vocabula eode modo coniunxit Demo- 
sthenes Olynth. Hl. p. 1:. zéva γὰρ χρόνον ἢ τίνα καιρὸν — — 
£pr:i;e; In utroque loco zougog momentum, articulum tem- 
poris significare videtur. Couf. Zlaphelium 1n Obss. Polyb. 
p.297. ZFetstenii N. T. T. M. p. 505. et Zoiszum in Collat. 
p.950. Act. P, 21. ἐν παντὲ ygovo per omne illud tempus, ib. 
I, 11. (conf. &rebszi Obss. Fiav. p. 127. et supra dicta ad 
ἀποκαταστασες. ) VII, 17.0 χϑόνος τῆς ἐπαγγελίας tempus prae- 
dictum et promissum, et v. 25. ὡς δὲ ἐπληροῦτο αὐτῷ τέσσαρα- 
κοντι:ἑτὴς 490vo; anno autem aetatis eius quadragesimo. ibid. 
Vill, 11. ἱκανῷ χρόνῳ diu. ibid. XIIT, ;8. τεσσαρακονταἑτῆ 
χρόνον per quadraginta annos. ibid. XIV, 5. ἱκανὸν uiv οὖν 
χρόνον διέερεψαν diu versari sunt. ibid. v. 28. XV, 55. mouj- 
σαντὲς δὲ ygovov aliquamdiu commorati. Eodem sensu voce 
χρόνῳ usus est Zuripides in Phoeniss. v. 502. et 511. (Vide 
Palairet. Obss. Philol. p. 5n. ) ibid. XV I5 5o. XVIII, 20. 
25. XIX, 22. αὐτὸς ἐπέσχε 490vov εἰς tv ἀσίαν aliquamdiu re- 
mansit in Asia. (Cf. Pa/azret. Obss. Philol. p. 520.) ibid. XX, 
10. XXVII, 9. ἑκανοῦ δὲ χρόνου διαγενομένου multo autem tem- 
pore transacto. Rom. VII, 1. XVI, 25. χρόνοις αἰωνίοις aeter- 
num, donec scilicet a Christo et apostolis clarius et plenius 
homini bus traderetur. 1 Cor. VII, 59. XVI, 7. Galat. IV, 1. 4. 
το ningaue τοῦ χρύνου tempus, distinatem a Deo manifesta- 
tioni religionis christianae. 1 Thess. V, ιν περὶ δὲ τῶν χρόνων 
καὶ τῶν καιρῶν. 2 Tim. I, 9: Tat: Ι, 2. πρὸ χρόνων αἰωνίων olim. 
Hebr. IV, 7. V, 12. διὰ τὸν χρόνον pro temporis ratione, ex 
quo scilicet fpéon estis in religione christiana. (Vide If'et- 
stenii N. T. T. IL p. 402.) ibid. XI, 52. ἐπιλείψει γάρ μὲ διὴ- 
γούμενον 0 yo0rog defiobret mihi narranti tempus. Cf. Palazret. 
Obss. Philol. p. 491. 1 Petr. L,. 17. 20. IV, 2. 5. Iud. v. 'o. 
Apoc. II, 21. (coll. Nur Il, 16.) VI, Li. x: 6. ὅτι χρόνος οὐκ 
£t, ἔσταν ubl tamen χρόνος quoque moram , procrastinatto- 
nen significare potest; ut vertatur: nullam amplius moram 
iri interpositum. XX, 5. Saepius in N. T. nonlegitur. Adde 
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Alex. Dan. 1I, 21. αὐτὸς ἀλλοιοῖ καιροὺς καὶ χρόνους. Tos. TV* 
14. ὅσον γρόνον ἔζη, pro εἰς ὅσον X. &. quamdiu vivebat. Deut. 
XII, 19. Esther. II, 15. ἐν δὲ τῷ αἀναπληρυῦσϑαι τὸν γρόνον 
Hye. Xenoph. Mem. II, 1. 55. et 8.1. διὰ χϑόνου ex longo 
intervallo. od. Szc. Lu IV. p.263. εἰς ὅσον χρόνον Q τὸ 
τέυας. Herodot. II. c. 152. Philostrat. Vit. Sophist. l. c. 2. 
p. 912. Apud graecos Scriptores: χυῦνος interdum de cer?a 
illa ac definita temporís portzone usurpatur, quae anno conft- 
citur, et χρόνοι synecdochice sunt anni. Ita Eustathius ad 
Iliad. αν 550. γενεὰ κατὰ παλαιους τριάκοντα χρόνοι, μεϑ' οὖς z&- 
λειοῦται ὁ ἄνθρωπος. et Diod. Sic. p. 44. ed. Πλοάοην. ἡ ὀλυμ-- 
πιας πληροῦται κατὰ τέτταρας χρόνους. In hac significatione (ad 
quam commode quoque referri potest locus Lucae XX, 9. 
χρόνους ixavovg annos aliquot: ubi vid. Casaubonus.) reperi- 
tur quoque apud recentiores graecos Sciiptores et Íuriscon- 
sultos. Vide Zemsterhusium ad Aristophan. Plutum p. 407. 
Salmasii Exercitatt. Plinzianas p. 652. et J'alcbenarit Diatrib. 
p. 155. 2) interdum omittitur, v. c. post «g^ οὖ, Luc. XIII, 
25. XXIV, 1. Apoc. XVI, τ. in quibus locis respondet hà: 
braico ἜΝ les. XLIII, 4. post ἐκ τούτου, Ioh. VI, 66. Pe 
12. coll. Zo. ll. L ^ , 499. — post ἐκ nola, 2 Petr. HI, 
Philipp. IV, :2. 15. ἐν πανεὶ; scil. χρύνῳ - vel τύπῳ, sen θεὰ 
et ubique. Lue: VI, 45. οὐ διέλετεε, 8011. χρόνον, ut plene 
legitur apud eere Orat. ad Philipp. P. 172. coll. 4feZan. 
Hist. Anim. XV. c. 27. Huc etiam refertur a nonnullis locus 
Act. XXVI, 20. ubi tamen post ἐν oA/yo aeque commode 
μέρει, ac χρόνῳ suppleri potest. De hac formula, zov λοιποῦ. 
quae Galat. VI, 17 . reperitur, vide supra ad λοιπὸς dicta et 
IV offi Curas Philol. in N. T. T. IT. p. 769. 

XPONOTPIBE'Q, ὦ, fut. ow, tempus tero, consumo, 
per aliquod tempus commoror in aliquo loco, ex χρόνος tempus 
et τρίβω tero. Semel tantum in N. T. legitur Act. XX, 16. 
ὕπως μὴ γένηται αὐτῷ “χθονοτριβῆσαι ἐν τῇ αἀσίῳφ ne diutius ipsi 
commorandum esset in Ásia. 7/Zucyd. ΠῚ, 58. Schol: "ristot. 
Ων: IHE, 5. Pindar. Nem. 111, 1080. Zustath. in B. ψ', 
p. 1447. 11. et p. 1450. 58. 

XPTXE' OA, contracte χθυσοῦς, foem. χγϑυσέη, contr. χρυ- 
o5, neutrum χρυσέον, COntr. γουσοῦν; aureus, ex auro confe - 
ctus, auro obductus, vel ornatus, a χρυσὸς aurum. Legitur 
in N. T. 2 Tim. II, 20. σκεύη χρυσᾶ καὶ ἀργυρᾶ vasa aurea et 
argentea. Hebr. "o 4. στάμνος χυυσῆ urna aurea. Apoc. 1, 
12. 15. 20. IH, 1. IV, 4. V, ὃ. ΥΗΙ, 5. λέβανωτον χουσοῦν thu- 
ribulum aureum. ibid. IX, 15. 20. XIV, 20. XV, 6. περέεξζω-- 
σμένον περὶ τὰ στήϑη ζώνας χουσᾶς praecincti circa pectora zo- 
nis aureis. ibid. v. 7. XVII, 4. XXI, 15. Saepius non repe- 
ritur in N. T. Alexandrini usi sunt pro 251 aurum, aureus, 


Genes. XLI, 42. Exod. lI, 22. Num. IV, li. Vli, 14. chal- 
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daico 355 et x5 235 idem, Esr. V, 14. VI, 5. Dan. IT, 50. et "3 
aurum solidum. lob. XXVIII, 17. Cant. V, 15. Adde Eurip. 
Phoen. v. 172. et 075. 

XPTX/ ON, ου. τὸς 1) proprie: aurum, meíalli speciea 
nobilissima ac pretiosissima, a χρυσὸς idem. Hebr. 1X, 4. πε- 
ρικεκαλυμμένην πάντοϑεν χρυσίῳ undique auro vel laxainis au- 
reis obductain. 1 Petr. I, 7. πολυτεμότερον χρυσίου praestantius 
auro. coll. Siracid. IT, 5. ' Apoc. 111, 10. χρυσέον πεπυρωμένον. 
ibid. XXI, 18. 21. χρυσέον καϑαρόν. Respondet hebraico ant 
aurum. Exod. XXXVII, 2. 4. 6. 11. 15. 16. t7. etc. 2) per 
Inetdnymiam : - numisma, ex auro factum, aureus numus. Act. 
111, 6. χουσίον οὐχ ὑπάρχει μον aurei numi mihi non suppetunt. 
ibid, XX, 53. ἀρχυρέου ἢ χρυσίου ἢ ἱματισμοῦ οὐδενὸς ἐπεϑύ-- 
μησα. 1 Petr. 1, 10. 2) τὰ χρυσία ornamenta aurea, vel corpo- 
ris, vel capitis, maxime quae ad mundum muliebrem pertinent. 
3 Petr. III, 5. περεϑέσεως χρυσίων. ltaet aurum apud Latinos, 
v. c. Opidium Heroid. Epist. XXT. v. 89. (zpsa dedit gemmas 
digitis, et crinibus aurum) etapud Alexandrinos Iob. XXVII, 
16. pro ws255 vestimentum, adhibetur. Saepius in N. T. 
non legitur. 

XPTSOAAKTT' AJIOZ, 0v , ὁ, ἡ, aureum gestans annu- 
lum, qui digitos annulis aureis ornatos habet, et ex adiuncto: 
dives, opulentus, ex χρυσὸς, aurum, et xii ΗΝ annulus, quod 
ἃ δάκευλος, ov, ὃ, digitus, 1. 4. δακτυλέους χρυσοῦς φορῶν vel 
ἔχων. V ocabulum boc, de quo recte dubitatur, an Scriptor 
aliquis graecus praeter Iacobum eo usus fuerit, semel tantum 
legitur in N. T. Tac. IT, 2. ἀνὴρ χρυσοδακτύλιος ἐν ἐσ ϑῆτι Àau- 
πρᾷ vir, annulos aureos gestans ( fortasse eques Romanus. 
Conf. Stosch. Archaeol. Oeconom. N. T. pag. 60.) cum pallio 
splendido. Vide PZni H. N. XXXIII. cap. 1. Qui a Iacobo 
49vooÓexrvÀiog vOcalur, graecis Scriptoribus χρυσόχειρ dici- 
tur. Conf. Zucianz Timon. cap. 20. T. I. Opp. edit. Azpozt. 
p. 91. καὶ ὅμως πορᾳυροῖ καὶ χρυσόχειρες περεέρχονται " ubi 
scholiastes: Ζθυσύχε ἐρὲς ἤτοι τοῖς δακευλίοις περιαυγαζύμενοι τοῖς 
χουσοῖς, ἢ δὲ εὐπορίαν ὑπερβάλλουσαν χειροπλησῶς τὸν χρυσὸν 
διασπεέροντες. Vide ad h.]. Hemsterhusium et JVetstenüi N. T. 
TL. ΡΣ 664 sequ. Caeterum eleganter Iacobus hoc vocabu- 
]um composuit ad similitudinem vocabulorum χουσοβέλεμνος 
aureis instructus iaculis, χρυσοδίνης aureos habens vertices, 
X40v60c0 ecgog auricomus , χρυ σύζυγος aureum iugum habens, 
(Homer. Hy mn. in Solem v. 15.) χρυσόζωνος aurea zona cin- 
ctus , χευσόϑφονος ; Homer. lliad. α΄, v. 611. χρυσοπλόχαμος» 
Homer. Hymn. in Apollin. v. “οὗ. etc. 

XPTXOAIG0X, ov, 0, Chrysolithus , species gemmae 
aurei coloris, quam aliqui, teste Epiphanio de Gemmis cap. 
X. (ubi videndus Οἱ. Salmasius) χρυσόφυλλον vocarunt. Com- 
ponitur ex zgvoog aurum, et λίϑος lapis, 4. d. aureus lapis, 
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vel Zapis aurei coloris. Sub Chrysolithi nomine, quod 27. 
KHillerus in Tractatu de Gemmis Duodecim in Pectorali Pon- 
tificis Hebraeorum p. 15. nomini hebraico nz*3 ( Ezech. 
XXVIII, 15. Exod. XXVIII, 17.) vindicavit, venerunt pri- 
mum gemmae, quas hodie Topazios Orientales dicimus, sum- 
mae inter splendorem auri et argenti claritatis; deinde CAry- 
selectri,in colorem electri declinantes; CArysopastz, aurea 
scobe aspersi; denique JMe/ichrysz, veluti per aurum sincero 
melle translucentes. Vide PZnz H. N. XXXVII. c. 9. et 11. 
In N. T. semel tantum commemoratur Apoc. XXI, 20. In 
versione Alexandrina usurpatur pro w«*$n, Exod. XXVIII, 
20. XXXIX, 11. pro qua voce hebraica etiam legitur in fra- 
gmentis 44quzlae Ezech. X, 9. et apud /ncertum Ezech.1, 16. 
Conf. Braunium de Vestitu Sacerdotum hebraeorum II, 17. 
pag. 569. 

ΧΡΥΣΟΠΡΑ͂ΣΟΣ, ov, 0, Chrysoprasus. Species gem- 
mae indicae, translucentis, colore porri succum referentis, au- 
reis interspersis maculis, vel guttis, quam JBeryllorum genert 
quidam adiudicaverunt et quae oculorum infirmitati mederi 
credebatur. Componitur ex χρυσὸς aurum , et 7,0000V, OU, tO, 
porrum. A Plinio in H. N. XXXVII. c. 9. Pardalios dicitur, 
a pantherarum pictis pellibus. Graecis fortasse Onyx appel- 
lata est, quae iaspidis et chrysolithi colorem habuit. Hebraice 
vocari ng, (b. e. teneram cet attritioni, vel contritiont ob- 
noxiam gemmam,) Hillerus docuit in Tract. de Gemmis Duo- 
decim in Pectorali Pontificis Hebraeorum p. 76seq. Eundem 
lapilum JJioscorides tradit διαφάσεις ἔχοντα διαλεύκους καὶ 
ἀποστιλβούσας, ᾿“σσύριον καλοιΐμενον. h. e. albis splendidisque 
intercursantibus respersum maculis, J4ssyrion appellatum. 
Chaldaeis Pan£herion dicitur. Pardi enim,seu pantheres ter- 
gum caeruleum, fulvis orbiculis superpictum habent. In N. 
'T. semel tantum commemoratur Apoc. XXI, 20. Conf. etiam 
Salmasium ad Epiphanii librum de Gemmis cap. 11. Brau- 
nium de Vestitu Sacerdotum Hebraeorum II. cap. 9. pag. 509. 
et JJ'etstenii N. T. T. II. p. 945. 

ΧΡΎΣΟΣΣ, 00,0, 1) aurum, metallorum species nobilis- 
sima et pretzosissima, 1. q. yovotov. Matth. II, 11. χρυσὸν καὶ 
λίβανον καὶ σμύρναν. ibid. XXIII, 16. 17. ubi ὁ χρυσὸς τοῦ ναοῦ 
est vel aurum, quo singulae templi Hierosolymitani partes 
distinctae et ornatae erant, vel aurum , quod in usum templi 
Hierosolymitani consecrabatur, fiscus templi. Apoc. IX, 7. 
στέφανοι ὅμοιοι χρυσῷ. ibid. XVII, 4. κεχρυσωμένη χρυσῷ. ib. 
XVII, 12. 16. Adde Alexandrinos Esdra T, 11. Prov. XVII, 
5. Ezech. XVI, 15. 2) per metonymiam: omne, quod est ex 
auro confectum, auro obductum et ornatum; speciatim: nu- 
mus aureus. Siclegitur in N, T. Matth. X, 9. μὴ κεήσησϑε 
χρυσὸν, ubi χρυσὸς numos aureos significat, quo sensu etiam 


1506 ἌΟΡ — 6.00 


Am sumi videtur Exod. XXV, 5. et Tes. LX, 9. Adde Sirac, 
Ll, 56. xe? πολὺν χρυσὸν κτήσασϑε ἐν αὐτῆ. Act. XVII, 29. 
χρυσῷ simulacro aureo, vel auro obducto et exornato. 1 Cor. 
III, :2. χρυσὸν aedificium, multo auro exornatum. : Tim. II, 
9. χθυσῷ ornamentis aureis, vel corporis, velcapitis, ad mun- 
dum muliebrem pertinentibus, quae :Petr. IIl, 5. τοὶ χρυσία 
vocantur. lacob. V, 5.0 χρυσὸς aeque ac 251, Esra T, 6. 1 Chron. 
XXVIII, 2. Ps. CXV, 4. intellegendum est de vasis aliisque 
rebus, ex auro confectis. Saepius in N. T. non legitur. 
XPTXO'Q , ὦ, fut. uoc, inauro, auro obduco,et sequen- 
te voce χρυσὸς, vel χρυσίον, obduco simpliciter, a χρυσὸς au- 
rum. Bis tantum in N. T. legitur. Apoc. XVII, 4. xcygvow- 
μένη χρυσῷ auro obducta, et ibid. XVIII, 16. κεχρυσωμένη ἐν 
χρυσῷ inaurata, vel auro ornata. In versione Alexandrina re- 
spondet hebraico nin texit, obtexit, operuit, 2 Paral. IIT, 7 — 
130. et n:x obtextt, obduxit. Exod. XXVI, 52. 57. XXXVI, 
54. κι χρυσωμένων χρυσίῳ. Hinc χρύσωμα vas aureum, poculum 
aureum et auro obductum. 5 Esdra {Π1,0. VIII, 58. 2 Maccab. 
Ay ms 
XP X, χρωτὸς, 0, 1) proprie, maxime Tonibus, dicitur 
generatim: quicquid in corpore carnosum est, quo nomine cu- 
tis ipsa, musculi, membranae et viscera continentur, specia- 
tim vero: cu£s ipsa et corporis superficies summa, a ygoe co- 
lor. Confer /'oesi Oeconom. Hippocr. p. 4:12. et Alexandr. 
Exod. XXXIV, 29. ἡ ὄψις τοῦ χρωτὸς τοῦ προσώπου, et ibid. 
v. 50 ubi hebraico “ΝΡ cu££s respondet, et alii interpretes ygo- 
prog habent. Vide etiam Symmachum lob. ΠῚ, 4, 4eian. V. 
H. XI, 10. 2) de £oto corpore adhibetur. Sic semel tantum in 
N. T. legitur Act. XIX, 12. ὥστε xo ἐπὶ τοὺς ἀσϑενοῦντας ἐπι- 
4. ἐσϑαι ἀπὸ τοῦ γρωτὸς αὐτοῦ σουδάρια x, σιμικένϑια ut etiam 
ab eius corpore sudaria et semicinctia deferrentur ad aegro- 
tos. Z/ulg. h. 1. a corpore eius. Syrus vero verba ἀπὸ τοῦ 
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h. e. € vestimentis, quae erant super corpus eius. In eadem 
significatione legitur quoque vocabulum χρὼς in versione 
Alexandrina pro hebraico *ui3 caro, corpus. Exod. XXVIII, 
58. Levit. XIII, 2. 5. 4. 10. 15. πᾶν τὸ δέρμα τοῦ χρωτός. 
Hesych. χρωτός" σώματος. ( Hesiod. ἔργ. v. 416.) | Suid. yowg* 
σῶμα, ἰδέα. Sic etiam cutis apud. Latinos usurpatur, v. c. 
iMartialem YX, 7. et pellicula apud orat. II. Sat. V. v. 58. 
Conf. Spanhemii Comment. ad Ca/im. Hymn. inlovemv. 17. 
pag. 56. edit. Ernesti. Turnebi Adversar. XXIV, 20. et 77et- 
stenié Ν, T. 'T. 11. p. 501. 
ΧΩΛΟΣ, ἢ, ὃν, 1) proprie: claudus , mutilus. Matth. 
XI, 5. χωλοὶ negrmrorovor ih, qui claudi fuerant, ambulant. 


ibid. XV, 5o. 51. XVIII, ὃ. XXI, τά. Marc. IX, 45. χωλὸς 
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opponitur τῷ τοὺς δύο πόδας ἔχοντι adeoque significat a/ero 
pede privatum. wr VII, 232: XIV; 25. 21. Todi! V, 5. Actor. 
Iii, 2. 11. VIII, 7. XIV, 8. In versione Alsiedidrisid legitur 
pro ne3 y Netea Dir XV, 21. 2Sam. V, 6. ὃ. Iob. XXIX, 
15. Malach. I, 8. 15. Alicia χωλὺς non solum pedibus, sed et 
manu mutilatum denotat, ut docuit ScAo/iastes Jristoph. ad 
Jquites v. 1005. et bdo v. 1579. Eustathius ad lIhad. 11, 
pag. 116. edit. Basil. en] πλέον γάρ πως τὸ χωλὸν τοῦ κυλλοῦ. 
κυλλὸς μὲ ἐν γὰρ ὁ τὰ xot guo. βλαβεὶς ἐκ γενετῆς " χωλὸς δὲ κοινῶς, 
καὶ τὸ ὕ 'στέρον ἕκ πληγῆς, ἢ ἄλλως πως ἐξ αρτιώσεως "toO ov xvÀ- 
λωμα Etiam claudus pro znutilo adhibetur apud ZZorat. 1. 
BP. XVII. v. δῦ. Fzrgil. Aen. I, 270. LiviumHist. XXXVII, 
24. 2) metaphorice: debilis, infirmus. Hebr. XII, 15. ἵνα TU 
το χωλὸν (scil. μέλος. Confer .L. Bos. Ellips. Gr. p. 1555seq.) 
éxr go; cavete, ne pes. claudus prorsus distorqueatur, h. e. ne 
vos, qui iam proni es:is ad deserendam religionem, plane ab 
ea deficiatis. Saepius i in N. T. non legitur. 

XQ PA, ας, ἧς. 1) regio, provincia, a χῶρος locus, sedes. 
Matth. II, i2. 0v ἄλλης ὁδοῦ ἀνεχώρησαν εἰς τὴν χώραν αὐτῶν 
per aliud iter patriam. repetiere, coll. lob. II, 11. παρεγένοντο 
ἕκαστος ἐκ τῆς ἰδίας χώρας. Luc. IT, 9. IIL, i. καὶ τραχωνέτιδος 
χώρας et Trachonitidis, ibid. XV, 15. emeónngosv εἰς gyoocv 
μακρὰν pexepee profectus est in regionem longinquam. ibid, 
ν. τά. 15. ΧΙΧ, 12. Act. VIII, 1. κατὰ τὰς χγωρας τῆς ἰουδαίας 
καὶ σαμαρείας, h. e. in Ἑωπορανή et Samariam, Vocabulum 
enim χώρα, nominibus regionum additum, quandoque abun- 
dat. ibid. X, 59. ἐν τῇ γώυᾳ τῶν ἰουδαίων in terra iudaica. ib. 
XVI, 6. XVII, 25. XXVI, 20. In versione Alexandrina re- 
spondet hebraico yw £erra , regio, provincia , Num. XXXII, 
2. Yos. V, 12. Íes. VII, 18. nji""5 provincia, Thren. I, 5. 
Esdra IT, 1. Ezech. XIX, 8. et nj" ager, repio. Gedial. 
NXXIE.5. 2) per metonymiam: incola alicuius. regionis et 
provine iae, i. 4. οἱ κατὰ τὴν χώραν. 2 Macc. iX, 24. Sic legi- 
tur in N. T. Marc. I, 5. ἐξεπορεύετο πρὸς αὐτὸν πᾶσα 5 iov- 
δαία χώρα exierunt ad eum omnes. Iudaeae incolae. Act. XH, 
20. διὰ τὸ τρέφεσϑαν αὐτῶν τὴν χώραν ἀπὸ τῆς βασιλικῆς pro- 
pterea, quod frumenta incolis regionis eorum ex Iudaea sub- 
vehebantur. lerem. IV, 29. ἀπὸ φωνῆς ἱππέως ἀνεχώρησε πᾶ- 
σα ἢ χώρα. Sirac. ΧΙ, ΠῚ 10. ἀπεϑαύμασαν σὲ χῶραι. 5) ager 
alicuius ur bis, das Gebiet und Te erritorium einer Stadt. Matth. 
VII, 28. eig τὴν χώραν τῶν γεργεσηνῶν in agrum Gergeseno- 
rum. Marc. V, 1. 10. Luc. VIII, 26. Actor. XIII, 40. For- 
tasse tamen in "nohardiiá horum locorum voielibiil o: χωρα no- 
tio urbzs tribui potest, quam habet in versione Alexandrina 
Dan. Vii, 2. 4) ager, qu£ colitur, rus, solum, villae, praedia. 
Hinc ἐγχώριον est rusticum, ad agricolas pertinens (Hesiod. 
ἔργ. κι ἡμέρ. V. 944.), e& χωρεπίσκοπου dicebantur olim, quo- 
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rum officiitm erat in. pagis et vicis apud ruricolas sacra fa- 
cere. Vide Car. du lresne in Gloss. Lat. Tom. I. c. 969 seq. 
Luc. Xll, 16. ἀνϑρωπουν τινὸς πλουσίου εὐφύρησεν ἡ χώρα agri 
cuiusdam divitis fructus uberrimos tulerant: ubi etiam 7ul- 
gatus vocabulo ager recte usus est. ibid. XXI, 21. oi ἐν ταῖς 
χωραις, scilicet üvrec, et qui in agris, villis aut praediis erunt, 
collat. Matth. XXIV, 19. ubi legitur: ὁ ἐν τῷ ἀγρῷ. Ioh. IV, 
85. ϑεασασϑὲ τὰς χώρας aspicite agros, seu potius segetes. 
lac. V, 4. τῶν ἀμησάντων τὰς χώρας ὑμῶν qui messuerunt 
agros vestros. Adde Genes. XXIV, 65. mes, "Aquila ἐν χώρᾳ, 
Symmach. ἐν τῷ ἀγρῷ, Alexandrini εἰς τὸ πεδίον. Exod. XXII, 
11. nen mn, Aquila ζῶα τῆς χώρας, Alexandrini ἄγρια ϑηρία. 
Vide etiam "quil, et Symmach. Psalm. CXXXI, 6. etSiracid. 
XLIII, 5. Confer Haphe/ii Obss. Polybianas pag. 251. qui 
FRE vx χώραν apud Polybium haud raro τῇ πόλει opponi, 
FHeiskii Indicem Graecitatis Demostheneae p. 006. et Saima- 
sii Exercitatt. Plinianas p. 996. Gloss. Vett. χώρα" arvum, 
regio. 5) locus quivis amplus et spatiosus, spatium d 
que, i. 4. τόπος. Matth. IV, 16. τοῖς καϑημένοις ἐν χωρᾳ καὶ 
σκιᾷ ϑανότου versantibus in loco admodum tenebricoso. Toh. 
Xl, 54. ἀπῆλϑεν ἐκεῖϑεν εἰς τὴν χῶραν ἐγγὺς τῆς ἐρήμου abiit 
in ie deserto proximum. ibid. v. 55. Adde Alexandrinos 
Ios. IV, 18. xai ὥρμησε τὸ ὕδωρ τοῦ ἰορδάνου z«rc χώραν. los. 
IX, 2. Xenoph. Librum de Mag. Equit. II, 7.9. etde Republ. 
Lncudas! VH. 5.:et AX, δὲ et Demosthenem pag. 701. 16. 
edit. Heisk. Suid. χώρα" ὁ τόπος. Gloss. in. Octateuchum : 
χατὰ χωραν" ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ τόπου. 6) terra continens. Act. 
XXVII, 27. κατὰ μέσον τῆς νυκτὸς ὑπενόουν 0i ναῦται προςάγειν 
τινὰ αὐτοῖς χώραν sub media nocte intellegebant nautae, se 
appropinquare terrae cuidam continenti. 7) interdum omitti- 
tur, v. c. Luc. XVII, 24. ἐκ τῆς ὑπ᾽ οὐρανὸν (scil. χωρας) εἰς 
τὴν ὑπ᾿ οὐρανὸν (scil. χώραν) ex altera parte, seu plaga coeli 
ad alteram. coll. LXX Iob. XVIII, 4. Prov. VIII, 20. ibid. 
XIX, 4. ἐκείνης, pro àv ἐκείνης χώρας ülac. Adde qe I, 59. 
XVI, 24. et Act. XIV, 6. Saepius i in N. T. non legitur. 
XQPAZI IN, vel XOPAZI N, ἡ. Chorazin. Est nomen 
ἄκλιτον urbis, sitae in Galilaea ad mare Galilaeae, quae haud 
procul a Bethsaida et Capernaumo abfuit. Vide Ce//ar. Geogr. 
T. IT. Lib. HI. c. 15. 6. 50. pag. 414. et Fie/andi Palaesti- 
nam Tom. II. Lib. HT. p. 556. Olim dicta est ἔπη ἈΠ nun 
Charoscheth gentium. Iudd. IV, 2. Nomen ipsum est incer- 
tae originis. Epiphanius hanc vocem compositam putat ex 
χώρα regio et Gir, unde etiam Henr. KErnstitts Obss. lI, 6. eaia 
divisim scribendam iudicat yoga Civ, ut in PZulocalia Ori- 
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proclamaypit , q. d. promulgatie, vel promulgatrix. Alii ve- 
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ro, ut Lightfootus in Centur. Chorogr. Matthaeo praemissa 
cap. 94. p. 160 seq. Chorazin dictam arbitrantur a voce he- 
braica jm Choraschin, quae £oca saltuosa denotat, quod 
scilicet loco sita fuerit saltuoso. Commemoratur bis tantum 
in N. T. Matth. XI, 21. οὐαί σοι χοραζὶν, (al. χωραζὶν,, al. yo- 
ραζαϊμ, al. χοραζαϊν.) et Luc. X, 15. In utroque loco ex 
usu linguae hebraicae metonymice accipitur pro zzcoZs il- 
lius urbis. 

X4PE' OQ, à, fut. ἤσω, 1) proprie: capzo, ita, ut ad ca- 
pacitatem loci referatur, capax sum, locum habeo, tam am- 
plus sum, ut capíam , a χῶρος locus, ager. Sic legitur in 
N. T. Marc. II, 2. ὥστε μηκέτε χωρεῖν μηδὲ τὰ πρὸς τὴν ϑύραν 
ut ne loca quidem ante ianuam omnes illos homines capere 
potuerint. Ioh. II, 6. hydriae χωροῦσαι ἀνὰ μετρητὰς δύο ἢ 
τρεῖς quarum singulae tam amplae erant, ut caperent duos, 
vel tres cados. ibid. XXI, 25. οὐδὲ αὐτὸν οἶμαι τὸν κόσμον χω-- 
ρῆσαι τὼ γραφόμενα βιβλία ne mundum quidem libros de his 
rebus conscribendos capere posse ego putem. Adde Alexan- 
drinos Genes. XIII, 6. zai ovx ἐχώρει αὐτοὺς s; γῆ κατοικεῖνάμα. 
1 Regg. VIL, 25. 57. 2 Paral. IV, 5. χωροῦσα μετρητὰς 1Qu0gt- 
λίους. Demosthen. pag. 579. 5. edit. Hezsk. s noÀu αὐτὸν ov 
χωρεῖ. "delian. V. H. I, 5. οὐ γάρ oi χωρεῖ περιλαβεῖν τοσοῦτον 
τὸ στόμα non tam amplum ipsi est os, ut tantum capiat; ubi 
videndus Perizonius. ibid. 11, 41. ἐχώρει τὸν εἰσχεόμενον οἶνον. 
Idem Histor. Animal. V, 5. Conf. Z/sneri Obss. Sacras T. I. 
p.194 et 297. 2)abeo, secedo, tendo, proficiscor, eo, venio, 
etiam redeo, revertor. Matth. XV, 17. πιῶν τὸ εἰσπορευόμενον 
εἰς τὸ στόμα; εἰς τὴν κοιλίαν χωρεῖ omnia nutrimenta, quae 
ori ingeruntur, in cavum ventris descendunt. ἰογοαξατ. VIII. 
c. 4. 5.12. 0 στρατὸς ἐπὶ τὴν nóÀw ἐχώρει. Hippocrat. de Morb. 
IV. cap. 8. pag. 125. deschin. Socr. Dial. HI, 19. Euripid. 
Phoeniss. v. 457 et707. Aesych. χωρεῖν nogsveodat, ὁρμᾷν. 
5) neutraliter: Jocum. habeo, admzttor. Yoh. VIII, 57. ὁ λό-- 
γος ὁ ἐμὸς οὐ χωρεῖ ἐν ὑμῖν doctrina mea non locum habet 
apud vos, h. e. non vera fide doctrinam meam amplectimini, 
seu nullam vim in animis vestris habet et exserit. Grotius 
haec verba ita vertit: quia sermo meus vos non peneítraé aut 
transit ad vos, ob nimiam nempe duritiem cordis; quo sensu 
χωρεῖν cum διὰ constructum legitur Sapient. VII, 25. uà st«v- 
τῶν χωροῦν πνευμάτων νοερῶν, et v. 24. διήκει καὶ χωρεῖ διὰ 
πάντων διὰ τὴν καθαρότητα.  Elsnerus in Obss. Sacr. T. I. p. 
522. reddi mavult: quod sermo meus nihil profícit , aut norm 
procedit in vobis. Nam χωρεῖν quandoque apud Graecos est: 
feliciter procedere, successu prospero gaudere, progressus fa- 
cere, Sic Jfristophanes in Pace v. 500. χωρεῖ γέ τοι τὸ πρᾶγμα 
πολλῷ μᾶλλον, ἄνδρες, ὑμῖν, ubi schol. προκόπτει τὸ ἔργον, 
ibid. v. 471. JMarc. Antonin, de Rebus suis Lib. IV. 0. 25. 
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πείρασον, πὼς σον χωρεῖ καὶ ὃ τοῦ ἀγαϑοὺ ἀνθρώπου βίος, ubi 
videndus Gatakerus. Polyb. Lib. 1. c. 56. χατὰ νοῦν ἁπάντων 
σφίοι κεχγωρηκότων cum ex voto omnia cessissent. Alia loca 
veterum huc pertinentia larga manu dedit Kyp4us in Obss. 
Sacr. UT. T. p. 595. 4) χωρεῖν zi sustinere aliquid, sufficere, vel 
. parem, esse alicut rei, capacem. esse alicuius ret, Matth. X1!X, 
11. OU πάντες yGgOUOL τὸν λόγον τοῦτον nOn Omnes pares sunt 
coelibatui, bh. e. non omnibus est facultas concessa manendi 
in Edu batur ubi videndus Grozius. Alii vertunt: non omnes 
haec satis intellegunt ; ut yogeéiv sit, ut latinum capere: men- 
te assequi, percipere, intellegere. iid. V. 12. 0 δυνάμενος χω- 
Qsiv, χωρεέτω qui sufficit μὰς rei, abstineat a matrimouio. 
Respondere videtur χωρεῖν in hac significatione hebraico 5325 
Terem. Vl, 11. et Amos VII, 10. Adde 4telian. V. H. III. eap; 
Q. τοσυῦτον paliar: ὅσον αὐτῷ καὶ ἡ ψυχὴ χωρεῖ. Plutarch. 
Caton. Min. pag. 791. οὐδὲ τὸ Κάτωνος φρύνημα χωροῦσι. De- 
mosthen. p. 1:8. ὃ. edit. Ask. οὔϑ᾽ » ἑλλὰς, ovO ἡ βαρβα- 
θος χωρεῖ τὴν πλεονεξίαν τανϑρώπου. Cicero pro Milone cap. 
52. ,,capere eius amentiam civitas, Italia, aerem regna 
non poterant. Cf. Z/sneri Obss. Sacr. T. I. p. 67. et Wolfü 
Curas Philolog. in N. T. T. L. p. 201. 5) admitto, recipio, 
excipio aliquem humaniter ac benevole. ἃ Cor. VA, 2. yogn- 
cort ἡμᾶς recipite nos, h. e. locum date admonitionibus ac 
precibus nostris. Pertinet huc glossa in Glossario Graeco 2£/- 
berti P. 143. γωρήσατε" προοδεξασϑε. et Zonar ae Lex. c. 1056. 
χωρήσατὲε ἀντὶ τοῦ εἰςδέξασϑε ἡμᾶς εἰς τὰς ψυχὰς ὑμῶν. Ali 
verba Pauli reddi malunt: «aate me, amore ac benevolentia 
me amplectimini. lta Cr ysostomus ad h. 1. φιλήσατέ ue. 0) 
sequente praepositione εἰς, pervenzo ad aliquid , consequor, 
particeps fio. 2 Petr. III, 9. ἀλλὰ πάντας δὲς μετάνοιαν χωρῆσαι 
sed ut omnes ad veram mentis immutationem ac emendatio- 
nem perveniant. Saepius in N. T. non legitur. Cf.7/'etstenz 
AUGTCT.IL p. 425. 44g. 899 et 966. 

X4. P/I'Z9, fut. ἔσω, separo, seiungo, quae sunt invicem 
coniuncta, divello. Passivum χωρίζομαι separor vi ab aliquo et 
invitus. Medium χωρίζομαι me ipse separo ab alio, h. e. dis- 
cedo , abeo, me subtraho, a χωρὶς sine. Matth. XIX, 6. & οὖν 
ὁ ϑεὸς συνέζευξεν, ἄνθρωπος μὴ χωριζέτω quae ergo Deus con- 

- junxit, vel invicem coniuncta esse vult, homo ne separet, 
aut: non separare debet. Sermo autem est ἢ. 1. de matrimo- 
nii dissolutione. Marc. X, 9. Act. I, 4. παρήγγειλεν αὐτοῖς, 
ἀπὸ ᾿“]εροσολύμων μὴ χωρίξεσϑαι praeceperat ipsis, ne abirent 
Hierosolyma. ibid. XVIII, 1. μετὰ δὲ ταῦτα χωρισϑεὶς ὁ παῦ- 
λος ἐκ τῶν ἀϑηνών postea vero cum discessisset Paulus Athenis, 
ibid. v. 2. διὰ τὸ διατεταχέναι κλαύδιον, χωρέζεσϑαν παντας 
τοὺς ἰουδαίους ἐκ τῆς ῥώμης quia iso ΤῊΝ edicto omnes Iu- 
daeos Roma exegerat, vel Romam relinquere jusserat. Ron. 


———— 
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VIIT, 55 et 59. χωρίζειν ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ ϑεοῦ privare amore 
ac benevolentia Dei. 1 Cor. VIL, 10. γιναῖκα ἀπὸ ἀνδρὸς μὴ 
χωρισϑῆναν ne uxor se a marito suo separet. ibid. v. 11. ἐὰν 
δὲ καὶ χωρισϑῇ et si iam se separaverit a marito. ibid. v. i5. 
& δὲ ὁ ἄπιστος χωρίζεται, γωριζέσϑω quod si vero maritus non 
christianus ab uxore christiana se separare vult, separet se. 
Philem. v. 15. ἐχωρίσϑη aufugit. Hebr. VII, 26. κεχωρισμένος 
ἀπὸ τῶν ἁμαρτωλῶν Seiunctus a peccatoribus, seu, qui morte 
effugit peccatorum his in terris commercia. Saepius in N. T. 
non legitur. Adde Alexandrinos Levit. XIII, 46. 1 Paral. XII, 
9. Prov. XVIII, ;. Sapient. I, 5. σκολιοὶ γὰρ λογισμοὶ χωρίζου- 
σιν ἀπὸ 0:00. 2 Macc. V, 21. XII, 12. εἰς τὰς oxuvog αὐτῶν 
ἐχωρίσϑησαν. zrrian. Epictet. III, 22. 

 X42P/'ON, iov, τὸ, i) generatim quemvis locum amplum, 
quodvis spatium significat, et est deminutivum a χῶρος /ocus, 
(Homer. Miad. γ᾽, v. 515. et κ΄, v. 562.) ager. Sic v. c. apud 
Demosthenem p. 1111. 22. edit. Zieisk. spatium , quod taberna 
foeneratoris in foro occupat, χωρίον dicitur. 2 Macc. XI, 5. 
ἐρυμνῷ χωρέῳ loco munito. ibid. XII, 7. 2) fundus, ager, 
villa, praedium. Matth. XXVI, 56. τότε ἔρχεται uev αὐτῶν ὁ 
ἑησοῦς εἰς χωρίον λεγόμενον Τεϑσημανὴ tunc abiit lesus cum 
ilis in villam, quae dicebatur Gethsemane. Marc. XIV, 52. 
Ioh. IV, 5. πλησίον τοῦ χωρίου, οὗ ἔδωκεν iexaf ἐωσὴφ τῷ vio 
αὐτοῦ in vicinia praedii, quod Iacobus Tosepho filio donave- 
rat. Actor. 1, "ὃ. 19. IV, 54. V, 5. 8. XXVIIL 7. ὑπῆρχε yo- 
οἷα τῷ πρώτῳ τῆς νήσου erant ibi praedia viro primario illius 
insulae. Adde XezopA. de Vectigal. IV, 5. Histor. Gr. 117, 
5. 17. V,2.7. Demosthen. de Corona c. 79. Thucyd. 1. c. 106. 
In versione Alexandrina legitur pro £235 £znea. 1 Paral. XXVII, 
27. Conf. JZetstenii N. T. T. I. p. 520. et Tom. Il. pag. 459. 
5) interdum omittitur, v. c. Act. XXVIII, 7. ἐν δὲ τοῖς περὶ 
τὸν τόπον ἐκεῖνον, SC. “χωρίοις , 5e€u τύποις. Saepius in N. T. 
non legitur. 

XQ P/'X. Adverbium, significans: 1) sine, absque. Con- 
struitur cum genitivo. Matth. XIIT, 54. xa? χωρὶς παραβολῆς 
ovx ἐλάλει αὐτοῖς parabolis enim semper utebatur in institu- 
tione sua. Marc. IV, 54. Luc. VI, 49. χωρὶς ϑεμελίου nullo 
fundamento iacto. Ioh. I, 5. χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲν nec sine 
€o quidquam factum est. Similis formulalepiturapud Χεπορλ. 
Memorab. I, |. 54. Rom. 1Π|, 21. 98. 1V,6. VII, 8. 9. X, 
14. ! Cor. IV, 8. χωρὶς ἡμῶν sine nobis, h. e. ita, nt nihil 
conferremus ad hanc felicitatem vestram. ibid. XI, 11. Phi- 
lipp. I1, 14. 1 Tim. II, ὃ. V, 2:. Philem. v. 14. Hebr. VII, 
7. 20. 21. IX, 7. 10. 22. 28. X, "8, XI, 6. 4o. χωρὶς sua 
nobis relictis. ibid. XII, 8. 14. Iacob. IT, 50. 26. 2) praeter, 
excepto. Matth. XIV, 21. ei XV, 58. χωρὶς γυναικῶν καὶ mac 
δίων exceptis mulieribus et parvulis. 2 Cor. XI, 28. χωρὶς τῶν 
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παρεκτὸς, Scil. γινομένων, praeter ea, quae extrinsecus acci- 
dunt. Hebr. IV, 15. χωρὶς ἁμαρτίας peccato excepto. Hinc 
χωρὶς δὲ apud Graecos notat: praeterea vero, v. c. Thucydi- 
dem 11. c. 15. III. c. 17. Conf. quoque Zzgerum dediotismis 
L. Graecae p. 653. et J/etstenit IN. T. 'T. IL. p. 209. 5) seor- 
sim, separatim. Yoh. XV, 5. χωρὶς ἐμοῦ (pro χωρισϑέντες om 
ἐμοῦ) ov δύνασϑε ποιεῖν οὐδὲν separati a me ( tanquam scil. pal- 
mites aridi a vite sua) nihil efficere potestis, collat. v. 4. 
ibid. XX, 7. ἀλλὰ χωρὶς ἐντετυλιγμένον sed seorsim in aliquo 
loco convolutum. Ephes. IT, 12. χωρὶς χριστοῦ alieniareligione 
christiana. Cf. Spanhemium ad Caliimachi Hymn. in Pallad. 
v. 5g. pag. 675. edit. Zrnestz. Saepius in N. T. non legitur. 

ΧΩ͂ΡΟΣ, ov, 6. Chorus. Nomen venti, inter occiden- 
tem et septentrionem spiramtis, qui a nobis /Vordwest dici- 
tur. Nomen habet ἀπὸ τοῦ χωρεῖν (Suid. χωρεῖν" πορεύεσϑαι; 
δομᾷν.) quod cum impetu ac vehementia eat et semper pro- 
cellosus sit. Latine Corus seu Caurus dicitur. Caurum esse 
ex ventis frigidissimis (unde frigora Cauri apud Fzrgz. Georg. 
I, 556.) et grandines inferre, testatur PZuius H. Nat. XVIII, 
54. Conf. ZFetstenzi IN. T. T. II. p. 6&1. Salmasii Exercitt. 
Plinian. p. 1260. et Ce//ari Geogr. Lib. T. c. ὃ. 6. 4. p. 29. 
et $. 16. pag. 54. In N. T. semel tantum commemoratur Act. 
XXVII, 12. ubi tamen plaga coeli, a qua chorus flat, intel- 
legenda est. 


qi. 


J// 4492, fut. αλῶ, 1) proprie: zango, leni motu percu- 
iio, i. 4. ψάω £ango. Sic v. c. apud Euripid. «νάλλειν cag χορ- 
δὰς est: £angere chordas, sed ita tangere, ut simul lent quo- 
dam motu percutias, et apud Suidam usurpatur quoque: de 
nervis, quibus arcus est intentus. Adde Alexandrinos 1 Sam. 
XVI, 25. XVIII, 10. Conf. Stephani 'Thesaurum L. Gr. T. 
1V. p. 694. 2) omisso accusativo χορδὰς, idibus, vel alus in- 
strumentis musicis cano, psallo, citharau: (Athen.IV. p. 105. 
D.) seu Jyram pulso. Suid. ψάλλειν" τῷ ἄκρῳ τῶν δακτύλων τῶν 
χορδῶν ἅπτεσϑαι. Kinc τγαλτήρεον psalterium, instrumentum 
musicum, quod digitis pulsatur, citharae non absimile. Chal- 
daice vocatur 315205. Dan. III, 5.7. 10. 15. In hac significa- 
tione respondet apud Alexandrinos hebraico 133 pu/savzt fides, 
aut Znsérumentum , ad instrumentum musicum cecinit. 1 Sam. 
XVI, 16. 17. 18. 2 Regg. TII, 15. Ps. LXVIIT, 27. et o1 cecinit 
voce vel instrumento. Ps. CIV, 9. LXVIII, 4. 55. XXVI, αι. 
5) assa voce cano, et speciatim: Aymnos cano, Deum laudo et 
celebro. Kom. XV, 9. διὰ τοῦτο ἐξομολογησοκαί σον ἐν ἔϑνεσε, 
καὶ τῷ ὀνόματί σου ψαλῶ 1deo te celebrabo inter gentes et lau- 
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des tuas canam. 1 Cor. XIV, 15. velo τῷ πνεύματι, ψαλῷ 
δὲ καὶ τῷ vot carmen Deo dicam, spiritu divino afllatus, sed 
hymnum etiam canam mente mea. Ephes. V, 19. ἄδοντες xad 
ψάλλοντες ἐν τῇ καρδίᾳ ὑμῶν τῷ κυρίῳ non tam voce et fidibus, 
quam animo ac mente colite et celebrate Christum. lacob. V, 
13. εὐϑυμεῖ τις, ψιαλλέτω 51 quis bono animo est, hymnos ca- 
nat. Saepius in N. T. non legitur. Adde Alexei 2Sam; 
XXII, 50. ἐξομολογήσομαί σοι; καὶ τῷ ὀνόματί σου ψαλώ. Es. 
VII, 18. IX, 2. 11. XXIX, 15. ὅπως ἂν wel σου ἡ δόξα μου. 
ibid. XXXII, 2. LXX, 24. ψαλῶ σοι ἐν κιϑάρᾳ. Hesych. ψάλ- 
λειν" ἄδειν ζσματα, τίλλειν, (Suid. μαλλομένη, τιλλομένη.) κι 
ψεῖν. Conf. Spanhemii Obss. in Calimach. pag. 55 et 469. 
JZVetstenii N. 1. Τ᾿ 1. pag 255 seq. et Berglerz not, ad. 4d/cis 
phron. Epist. p. 70. 
t4 4MO'X, o0, 0, 1) proprie: tactus, pulsatzo , et spes 
ciatim: fidium pulsatio, fidium cantus, citharae sonitus. Est 
verbale a prima persona perf. pass. ἐϊναλμαι, verbi ψάλλω, 
quod vide supra. 510 legitur apud Alexandrinos Amos V, 25; 
καὶ ψαλμὸν ὀργάνων σου οὐκ ἀκούσομαι. 1 Sam. XVI, 19. dies 
τὸν ψαλμὸν scientem fides pulsare. Schol. EE in Aves 
v. 210. ψαλμός" κυρίως ὁ τῆς κιϑάρας ἦχος. Conf. Spanhemi£ 
Obss. in Calizm, p. 55. 2) instrumentum musicum, quod pulsa- 
ur, cithara, 1. q. ψαλτήριον. Ps. LXXX, 2. λάβετε ψαλμὸν 
(351) καὶ δότε τύμπανον. ibid. XCVII, 7. φωνῇ ψαλμοῦ. lob. 
XXI, 12. 5) earmen, numeris et caesuris, arte confectis, con- 
stans, et tam vocc humanae , quam RRECRN A musziéis ac- 
commodatum , canticum , Aymnus. Cyrilli Lexic. MS. Brem; 
ψαλμός" λόγος μουσικὸς» ὅταν εὐρύϑμως κατὸ τοὺς ἁρμονικους 
λόγους πρὸς τὸ ὄργανον κρούεται. 1 Cor. XIV, 26. ubi ψαλμὸς 
hymnum significat, quem spiritus sanctus liominibus supgerit. 
Speciatim vero in N. T. hoc vocabulum de co//ectione hymnos 


- ru; adhibetur, qui in V. T. codice $ub nomine cxv5nn  reperiun- 


tur, v.c. Luc. XX,42. XXIV, 44. Act.I, 20. XIII, 55. Ephes. 
V, 19. Coloss. III, 16. C£. Wetstenii Ν. T. T. L. p. 929. Sae- 
pius in N. T. non legitur. 

UETAAAEAODOZEX, 0v, 0, falsus frater, h. e. Christia 
nus falsus et simulator, quz se falso Christianum dicit, ex 
wweUdo) fallo, et ἀδελφὸς frater, Christianus. Bis tantum in N. 
T. legitur. 2 Cor. XI, 26. χενδύνοις ἐν ψευδαδέλᾳοις, ubi ta- 
ien nonnull non tam Christianos simulatos intellegunt, 
quam eos, qui fraternum affectum simulant, utut revera ani- 
mo odium maximum foveant et alant. Galat.;II, 4. διὼ δὲ τοὺς 
παρεισάκτους ψευδαδέλφους propter Christianos ^s n iudai- 
zantes, qui clam se in Christianorum coetus insinuaverant. 
Gloss. Vet. ψευδάδελφος, falsus frater. 

V'ETA 4110 X TO AO, ov, 6, pseudapostolus; faísus apo- 
stolus , qui se apostolum , seu doctorem ἃ CAristo constitutur 
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esse mentitur, ex ψεύδω mentior, et ἀπόστολος legatus, doctor, 
« Christo constitutus, quod vide supra. Semel tantum in N. T. 
legitur 2z'Cor. ΧΙ, 5. oí γὰρ τοιοῦτοι ψευδαπύστολοι hi enim fal- 
$0 sibi apostolorum nomen vindicant. 

WU ETAH X, dog, 0, ἡ, mendax, fallax , falsus, a ψεύδω 
fallo, mentior. T9 ψευδὲς mendacium, falsitas. 'Ter tantum 
in N. T. legitur. Actor. VI, 15. μάρτυρες ψευδεῖς testes falsi 
«t subornati. Apoc. ll, 2. καὶ εὗρες αὐτοὺς ψευδεῖς, h. e. λέ- 
γοντας ἑαυτοὺς ἀποστόλους καὶ οὐκ ὄντας. ib. XXI, ὃ. καὶ πᾶσϑ 
τοῖς ψευδέσι et omnibus, qui mendacio delectantur. Alexan- 
drini usi sunt hac voce pro 313 uw vir mendacii, mendax, 
Proverb. XIX, 22. 313 mendacium, Prov. XXI, 26. μάρτυς wev- 
δὴς ἀπολεῖται, et Wn» idem, Nahum. Ill, 1. et aliis similibus 
vocabulis, quae in 7rommi et Kircheri Concordantiis colle- 
cta reperiuntur. ZAucyd. IV, 27. Plutarch. de discrim. adul. 
et ainici p. 65. A. 

VU ETAOAILA A XK AAOS, 0v, 6, falsus doctor, qui falsa 
dogmata religioni christianae adiniscet, fovet, disseminat, ac 
propugnat, aut qui sibi veri doctoris christiani titulum falso 
arrogat, ex wysvóo fallo, mentzor, et διδάσκαλος doctor, magi- 
ster. In N. T.semel tantum legitur 2 Petr. IH, 1. ὡς καὶ ἐν ὑμῖν 
ἔσονται ψευδοδιδάσκαλοι, οἵτινες παρεισάξουσιν αἱρέσεις ἀπωλείας 
quemadmodum etiam inter vos erunt falsi doctores, qui falsa 
εἴ perniciosa placita subdole et clam docebunt ac dissemina- 
bunt. Vide ad ἢ. 1. S. V. Poz£tzum. 

WpETAOAOTOX, ov, 0, ἢ, 1) proprie: faisiloquus, 
(Plaut. Nil. Glor. 11, 2.56.) falsidicus, mendax, aut menda- 
ciloquus, quibus vocabulis in G/oss. Fett. explicatur, ex 
ψεύδω fallo, mentior, et λόγος. quod est a λέλογα, praet. 
-med. verbi λέγω dico. ristoph. Ran. 1569. Hinc ψευδολογία 
mendacium, verba falsa, apud Demosthenem pag. 953. 20. et 
1098. 20. edit. Heis£. Vide /F'etsteniz .N. T. 'T. 11. p. 554 seq. 
2) falsus doctor , qui falsa docet pro veris, qui sibi doctoris 
titulum falso arrogat, à. q. ψευδοδιδάσκαλος. Sic semel tantum 
in N. T. legitur 1 Tim. IV, 2. ἐν ὑποκρίσει ψευδολόγων dece- 
pti simulatione falsorum doctorum, nempe iudaizantium, 
coll. v. 1 et 5. ) 

VET 452, fut. yevoo, aor. 1. ἔψευσα, etmedium ψεύδομαι, 
fut. qievoouas, frustro, decipio , fallo, fraudo, mentior, fal- 
&um dico, dolose ac iniuste ago , imale et simulate me gero, a 
«μεῦδος mendacium , falsum, fraus, dolus, quod vide 1ufia. 
Matth. V, 11. ψευδόμενοι falso. Act. V, 5. ψευσασϑαί σὲ τὸ 
πνεῦμα τὸ ἅγιον ut decipere vel fallere nos conareris, qui su- 
mus spiritu divino instructi. Verba enim, actum denotantia, 
non solum apud Hebraeos, sed etiam apud profanos Scripto- 
res de conatu tantum et consito haud raro sunt explicanda, 


ut multis exemplis docuit 7/2sse/ing. ad Diodor. Sic. XIII, 5. 
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Act. V, 4. οὐκ ἐψεύσω ἀνθρώποις, αλλὰ τῷ ϑεῷ non tam ho- 
mines, qvam ipsum Deum fallere conatus es. Rom. IX, i1. 
οὐ ψεύδομαι verissima dico. 2 Cor. XI, 51. Galat. I, »o. 
Coloss. ITI, 9. uz ψεύδεσϑε εἰς ἀλλήλους ne calumnias et crimi- 
nationes contra vos invicem proferte, seu: estote veracita- 
sis studiosi. 1 Tim. II, 7. ἀληήϑειὰν λέγω ἐν 401010 , οὐ ψεύδο- 
pec per Christum vobis affirmo, me vera dicere. Hebr. VT, 
19. ἐν οἷς ἀδύνατον ψευσασϑαι ϑεὸν per quas Deus fallere non 
potest. Tacob. ΠῚ, τά. μη) κατακαυχᾶσϑε καὶ ψευδεσϑὲ κατὰ τῆς 
ἀληϑείας ne ploriemiui mentientes coutra veritatem. 1 Ioh. 
I, 6. qpeudoutO e, καὶ οὐ ποιοῦμεν τὴν ἀλήϑειαν mentimur nec ve- 
racitatis studiosi sumus. Apoc. III, 9. Saepius in N. T. 
non legitur. Apud Alexandrinos interpretes, in quorum ver- 
810ne mox cum dativo, mox cum accusativo constructum re- 

eritur, respondet hebraico 232 mentitus est, negavit, Ps. 
LXXVII, 10. LXXXVIII, 54. Ies. LVII, 11. et n5 mentitus 
Jit, negavit, abnegavit, Deut. XXXIII, 29. Ps. XVII, 49. 
Ierem. V, 12. Adde Xenoph. Cyrop. 1, 6. 16. Herodian. 
TI. c. 7. s. 2. εὐρίσκετὸ τὲ καὶ τοὺς στρατίωτας ψευσάμενος καὶ 
ἀπατήσας. ibid. cap. 11. s. 12. Alia loca dedit Sc/rwarzzus 
in Commentariis Critt. L. Gr. pag. 1457. £l. Palairet. in 
Obss. Philol. pag. 285. JDreszgius de Verbis Mediis N. T. 
III, 60. pag. 574 seq. edit. Zzscheri, et JFetstenius .N. 1. 
T. II. pag. 482. 

U ET 404 A P TTP, oc, ὦ, falsus testis, qui falsum testi- 
monium perhibet, testis subornatus, a ψεύδω, vel ψεύδομαι de- 
cipio, fallo, mentior, et μάρτυρ testis. Ter tantum in N. T. 
legitur. Matth. XXVI, 60. πολλῶν ψευδομαρτύρων προοελϑύν- 
των étiamsi multi falsi testes accessissent. 1b. ὕστερυν δὲ 1900- 
᾿ἐλϑόντες δύο ψευδομάρτυρες εἶπον tandem duo falsi testes surres 
xerunt, qui eum ita calumniabantur. | Cor. XV, 15. tUttGXO- 
μέϑα δὲ καὶ wsvÜouogrvgsg τοῦ ϑεοῦ essemus autem falso sie 
dicti testes Dei, ἢ. e. a Deo constituti, coll. Luc. XXIV, 49. 
1106 3,252. IT 52" ete: 

WUETAOMAPTTPE' 0, ὦ, fut. 500, falsum testimonium 
dico, falsa testor, calumnior, a wsvgouagrvo, quod vide supra. 
Matth. XIX, 18. oU τφευδομαρτυρήσεις ne falsum testimonium 
'dicas, vel: ne calunniator. Marc. X, 19. XIV, 50. πολλοὶ γὰρ 
ἐψευδομαρτύφουν xar αὐτοῦ multi vero falsa testabantur adver. 
sus eum. ib. v. 5z. Luc. XVIII, 20. Rom. XIII, g. Saepius 
in N. T. non legitur. Alexandrini habent pro 5v respozdit, 
testificatus, contestatus est. Exod. XX, 16. Deut. V, 18. Adde 
Histor. Susann. v. 62. Demosthen. p. 051. 15. edit. Ziesk. et 
Pollucis Onom. VII, 155. 

AA TAOM APTTPI'4, ag, o, falsum testimonium, sive 
in Zudicio dicatur, sive in vita communi, eriminatio, a wevóa- 
μάρτυρ, quod vide. Bistantum in N. T. "em Matth. XV, 1;. 
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ipe υδομαρευρίαι. ibid. XXVI, 59. Zojtovv ψευδομαρτυρίαν κατὰ 
χοῦ (00v collegerunt stu di dE falsa testimonia contra Tesum. 
in stoteR ne 5 saepius haec vox obvia est, ut docuit Ziezs£. in 
Indice Graecitatis Demostheneae p. 907. 
qiETA4OIIPODH THE, ov, ó, 1) proprie: pseudopro- 
pheta, faisus propheta, qui se prophetam mentitur , cuius 
praedictiones sunt zrritae Ὁ FOE a ψεύδομαι et προφήτης 
pr opheta. Line. VI, 26. χκατὼ ταῦτα γὰρ ἐποίουν τοῖς ψιευδοπου-- 
φήταις οἱ πατέρες αὐτῶν idem enim fecerunt falsis prophetis 
maiores eorum. Act. XIII, 6. ψευδοπροφήτην tovÓaigv falsum 
prophetam e Iudaeis. 2 Petr. II, 1. ἐγένοντο δὲ xui o MS 
ᾳῆται ἐν τῷ λαῷ erant autem praeter veros prophetas (c.1, 2:.) 
inter Israelitas etiam homines, qui falso prophetarum nomen 
sibi arrogaverant. Ín eadem significatione aliquoties legitur 
pre hebraico »e23. ler. VI, 15. XXVl,m. 0. 11.26. XXVIT 
. XXVII, 1. XXIX, 1. ὃ. Zachar. XIHI, : 3. 2) quilibet fal- 
sus doctor , qui se Legatum divinum et interpretem voluntatis 
divinae esse inentitur. Matth. VII, 15. XXIV, 11. 24. Marc. 
XIII, 22. 1 Ioh. IV, 1. ὅτε πολλοὶ ψευδοπροφῆται ἐξεληλύϑασιν 
εἰς τὸν κόσμον multi enim falsi doctores exierunt in mundum. 
Apoc. XVI, 15. ΧΙΣ, 20. ὁ μετ᾽ αὐτοῦ ψευδυπροφήτης, 0 ποι᾽]- 
σας τὼ σημεῖα ἐνώπιον αὐτοῦ. ibid: XX, 10. Saepius in N. T. 
non legitur. 
qiETY^A4O0X, cog, 10, 1) proprie et generatim omne meri 
daczium, ommem sermonem, aq vero aberrantem, notat, falsito- 
quia quaelibet, v. c. falsos rumores, de aliis sparsos, falsa iu- 
ramenta, doctrinam falsam etc. a ἱμεύδομσιε,ν quod vide supra. 
Sic legitur in N. T. Ephes. IV, 25. διὸ exo0cuevos τὸ «ψεῦδος» 
λαλεῖτε αλήϑειαν propterea "onm ab omnibus mE d 
et fraudibus, et veracitati studete. 1 Ioh. 11, 27. «e? ἀληϑές 
ἐστι καὶ οὐκ ἔστι ιγεῦδος. Cf. quae supra ad vocem χρίσμα dicta 
sunt. Ps. V, 6. ἀπολεῖς πᾶντας τοὺς λαλοῦντας τὸ ψεῦδος. Hos. 
ΤΥ, .. Sirko VII, 15. 14. XX, 24. LI, 5. 2) speciatim: do- 
ctr ina faisa et spuria. 2 "liess. ΤΠ a3. eig τὸ πιστεῦσαι αὐτοὺς 
τῷ ψεύδει αἱ decipiantur hd spuria falsorum doctorum. 


1 Ioh. II, 21. zai ὅτε πᾶν ψεῦδος ἐκ τῆς ἀληϑείας ovx ἔστε non . 


posse falsam doctrinam cum divina veritate consistere, 35)//- 
gmentum, fictio, quod non tale est, quale esse perhibetur, eanz- 
tas, omnis fraus, (Sic v1? adhibetur Hos. VIT, 5. et XII, 1.) 
dolus et npostuna, Je sych. ψεῦδος" ἀπάτῃ, πλάνη. 2 Thess. II, 
19. xol σημείοις καὶ τέρασι ψεύδους et miraculis falsis, meris 


praestigiatorum artibus, eo consilio excogitatis, ut homines . 


decipiantur. lhespondet autem ἐμεῦ δος in hac significatione he- 
braico 57:5. ler. XIV, νά, Adde Ezech. XIII, 6. Hinc 4) ipsa 
idola gentilium eorumque cultus et imagines ψεῦδος dicuntur. 
Rom.1, 25. οἵτενες μετήλλαξαν τὴν EAD tiux τοῦ (soU £v τῷ wtv- 
Osce, h. e. qui veram Dei naturam falsarum et incptarum (ad 
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veram scil. Deinaturam exprimendam) imaginum vanitate per- 
mutarunt; ut recte hunc locum interpretatus est Koppius. Sic 
etiam le W. T. *j;u est nomen idolorum eorumque imaginum, 
adiuncta vanitatis notione. Cf.Tes. XLV, 20. Ierem. IIT, 10. 
XIII, 25. XXII, 14. Vide etiam 7/o/fi Cone Philol. in N. T 
T.ll. p. 5o. 5) vitiositas, scelus, quemadmodum e contrario 
ἀληϑεια sanctitatem et integritatem vitae ac pur itaten, ab omni 
scelere significat. Ioh. VIH, 44. ὅταν "λαλῇ τὸ τϑεῦδος $i perverse 
agit. Opponitur h.l. τῷ ψεῦδος καὶ ἀλήθεια. Apoc. XXI, 27. 
70.00 v βδέλυγ Ho καὶ ψεῦδος. ibid. XXII, 15. καὶ πᾶς 6 φιλῶν 
καὶ ἱποιῶν ιτμεῦδος et omnis, qui delectatur vitiositate eiusque 
studiosus est. Cf. JZomberzi; Parerga Sacra p. 195. Saepius 
in N. T. non legitur. 

CPETAO'X PLXTOSZ, 0v, 6, pseudochristus, qui Christum 
in mundum venturum se ren Phi et Messiae nomen falso vil 
arrogat, ex ψεύδω et χριστὸς Christus. Bis tantum in N. 
legitur. Matth. XXIV, 4. ἐγερϑήσονεαι γὰρ ψευδοόγρεστου exi- 
stent enim falsi Cliristi. Statim post mortem Christi et exci- 
dium Hierosolymitanum multos extitisse, qui Messiae nomen 
falso sibi arrogarent et populo iudaico liberationem a pote- 
state Romanorum promitterent, docuit ad ἢ. 1. Grotzus. Vide 
J'etstenii N. T. 'T. 1. p. 500 sq. Cf. etiam 77o/fiz Bibl. Hebr. 
T" HIE XP, 99; 

Vp 1744 NTMOE, ov, 0, 3, falso nominatus , mendax no- 
mine, nomen suum mentiens, non respondens nomini suo, no- 
men vere non habens, ex weUdog mendacium, et ὄνομα nomen. 
Semel tantum in N. T. legitur 1 Tim. VI, 20. xoi «ντεϑέσεις 
τῆς ψευδωνύμου γνώσεως. Nihil vero aliud per ψευδώνυμον 
γνῶσιν intellegendum est, quam ἐλθοξοσέα iudazca, qualis erat 
epostolor um aetate, multis modzs depra araía ac cor n quae 
adeo non «mplius digna erat divinae doctrinae nomine. Conf. 
S. Ven. Tittmann. "Práct. de Vestigiis Gnosticorum in N. 
T. frustra quaesitis p. 157 seq. qui multis docuit, Paulum ad 
Gnosticorum doctrinam 1 nullo modo respicere potuisse, 
cum Gnostici aevo apostolico longe posteriorcs fuerint. Cae- 
terum vox ψευδώνυμος saepius es apud Scriptores g craecos 
obvia, v. e. apud P/uzarch. de Fratr. Amore py. 479- E. φιλό- 
cogog ψευδώνυμος. Sext. Empir. adv. Grammat. I, 5. 99. 2fe- 
schyl. Prometh. Vinct. 716. ποταμὸν οὐ Unde μον Schol. τῷ 
ὀνόματι 5 πρᾶξις συνᾳδυυσά ἔστι. Philo de Vita Mosis T. H. 
p. 167. 6. et 166. 12 

ET ZHA, ur τὸ. Vocabulum, rarius obvium apud 
Scriptores graecos, quod'non solum mendacium, falsum, fictio- 
uem notat, sed etiam, ut graecum ape? ὕδος. Omne, quod e vero, 
recto et Hioriettà alienum est, impietatem, vitiositatem et scelera, 
ac flagitia omnis generis. Est verbale a aT pass. ἔιμευσμαι» 
verbi φεύδω fallo. Semel tantum in N. T. legitur Rom.HlI, 7. 
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εἰ "γὰρ ἡ ἀλήϑεια τοὺ ϑεοὺ ἐν τῷ ἐμῷ ψεύσματι ἐπερίσσευσεν εἰς 
τὴν δόξαν αὐτοῦ quodsi vero vitiositate mea veracitati et beni- 
gnitati divinae declarandae occasio praebetur, i i.q. v. ὁ. εἰ δὲ 

jj αδικία ἡμῶν ϑεοῦ δικαιοσύνην συνίστησι. Cf. etiam v. ὃ. Kop- 
pius δὰ h. 1. ψεῦσμα de idololatria interpretari mavult. Cae- 
terum hoc vocabulo etiam usus est Symmach. lob. XIII, 4. 

Ps. LX, 5. et Aquila et Theodot. Prov. XXIII, 5. pro vocabulis 
hebraicis 213 et hj. Thom. AM. p. 927. ψεῦδος λέγε, οὐ ψεῦσμα, 
εἰ καὶ ὁ αὐτὸς ἐν τῷ αὐτῷ ἅπαξ. καὶ τέ τούτου τραγικώτερον ψεῦ-- 
σμα. Vide ad ἢ. 1. interpretes, qui docuerunt, ἐμεῦσμα reperiri 
quoque apud Zuczanum T. 1. p. 94. diis π᾿ IL p.333. 
Philonem p. 409. et alios. 

DET ΣΤΉΣ, ov, 0, 1) mendax, qui fallit et ludificatur 
alios sermone et facto, fallax, perfidus , qui fidem datam non 
servat. Est verbale ab “ἔψευσται, 9. pers. praet. pass. verbi 
«εύδω fallo. Yoh. VIIT, 55. et si negarem, me eum nosse, ἔσο- 
pot ὅμοιος ὑμῶν, ᾿ς, Ῥῆης aeque ac vos mendax essem, Rom. 
111, 4. γενέσϑω δὲ 0 ϑεὸς ἀληϑιὶ)ς, πᾶς δὲ ἄνϑρωπος ψεύστης sl 
vel omnes homines perfidi fierent fidemque datam fallerent, 
tamen Deus verax maneret. 1 Tim.I, 10. τεύσταις mendaci- 
bus, qui falsos rumores de aliisspargunt, iusiurandum fallunt, 
falsum testimonium coram 1udice contra alios edunt etc. Tit. 
l, 12. χρῆτες ἀεὶ ψεῦσται Cretenses semper sunt mendaces et 
dolosi. Cf. supra dicta ad vocabulum Κρής. 1 Ioh. I, 10. ψεύ- 
στὴν ποεοῦμεν αὐτὸν mendacem facimus ipsum, nempe Deum, 
auctorem religionis christianae, in qua diserte traditur, omnes 
homines πο νὰ Jess oj ib. II, 4 et 22. ubi à ψεύστης est i. q. 
ἀντίχριστος; ΧΩ ἢ: falsus ts impostor. ib. IV, 20. V, 10. 
pevorrv πεποίηκεν αὐτὸν agit, quasi mendax sit Deus. Adde 
Alexandrinos Prov. XIX, 22. Ps. CXV, 2. Sirac. XV, ὃ. XXV, 4. 
2) émp:us, scelestus. Sic legitur in N. T. Ioh. VIII, 44. ὅτι deus 
στης ἐστὶ xal ὁ πατὴρ αὐτοῦ uti enim ipse scelestus est, ita et- 
iam est omnis vitiositatis auctor. Cf. supra ad vocem ψεῦδος. 
Saepius in N. T. non reperitur. 

HA AG, 4 4b à) fut. zov, 1) proprie: contrecto, palpo, 
tango, et xar ἐξ foynv de contrectatione et paépatione uarpar 
tur, qua quis explorare et detegere aliquid allaborat, ex ψήλα, 
quod est a praet. med. zynào, verbi τνγάλλω tango, et ἄφάω, 
€, contrecto, tango. Luc. XXIV, 59. ψηλαφήσατέ μὲ xol (deve 

contrectate me et aspicite. FEDT. XII, 18. ψηλαφωμένῳ ὄρερ 
ad montem terrestrem, visibilem, qui tangi poterat, qualis 
erat moas Sinai, quem contrectare Israelitis interdictum 
erat. Iixod. XIX, 12. 15. coll. Hebr. XII, 20. Schoettgenéo 
et aliis ὄρος ψηλαφωμενον mons tactus est idem, quod mons 
fulmine tactus, fulminum [Íctu accensus et penas ex he- 
hraismo, ubi montes, a Deo tacti, fumare Sicuntur, VEN 


Ps. CIV, 52. CXLIV, 5. coll. Exod. XIX, 10. ita, ut ante- 
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cedens positum sit pro consequente. Confer JT'akefieid. Syl- 
vam eriticam P. IV. pag. 227. 1 Eoh. I, 1.6 oi χεῖρες ἡμῶν 
ἐψηλάφησαν quod manus nostrae tetigerunt. [n versione 
Alex. legitur pro wwe et in Pih. vie, Deut. XXVIII, 29. 
(χαὲ ἔσῃ ψηλαφῶν μεσημβρίας. eei ψηλαφῆσοι ὁ τυφλὸς ἐν 
τῷ σκότει. De coecis, qui palpando viam quaerunt, le- 
gitur etiam les. LIX, τὸ. ubi hebraico vi respondet.) 
oir V, 14. et pro vo, Hiph. v2, Genes. XXVII, i2. 21. 
. Iudd. XVI, »7. Psalm. CXIHI, :5. Adde Zomer. Odyss. 
i 4.6. Sosa Mida, coll. Dzonys. Halic. περὶ συνϑέ- 
σέως Q. 15. "dristoph. Concionatr. v. 514, et in Pace v. 690. 
Eustathius. 3n Homer. Il. C, v. 80. ψηλαφᾷν musicum verbum 
esse testatur et significare: cAordas extremis digitis, iis ober- 
rando, tangere. Eandem vocem etiam de equis adhiberi 
apud Graecos, tradit PoZux Onom. |]. cap. i1. 8.1. Confer 
Piersonum ad Moeridem p. 421. Caeterum a ἱμηλαφάω descen- 
dit ψηλάφησες contrectatio, palpatio, Sapient. XV, 15. et 
«μνηλαφητὸς palpabilis, apud Alex. Exod. X, 21. et Zqui- 
lam Ezech. XVI, 10. 2) palpando inquiro et invenio, et me- 
taphorice: cer£o et perspicue cognosco, et intellegere aliquid 
allaboro. Sic legitur in N. T. Act. XVII, 27. εἰ ἄρα γε ψηλα- 
φήσειαν (aeolice pro Up aqnisast, quae aoristi forma apud 
Atticos saepissime Occurrit, v. c. vin éleida "Aristoph. 
Plut. v. 95. νομίσειαν,  ἜΜΟΕ ΤΑ Mem. ΠῚ, 5. 14. τολμησείαν» 
ibid, Ill, 9. 2. πιστεύσειαν, ibid. IV, 4. 17. "Vide Cel. Fischert 
Auipiadsxras. ad ZFelleri p ide ia Gr. p. i99.) αὐτὸν 
καὶ εὕροιεν utad certam et idoneam illius cognitionem verum- 
que cultum pervenirent. Syrus transtulit; ut pervestiga- 
rent et ex creaturis eius cognoscerent ipsum. Conf. E/sneri 
Obss. Sacr. T. L. p. 449. JFetstenis N. T. 'F. ἸῺ p. 928. et 
Stephani 'Theseurum Ling. Gr. T. I. p. 505. Saepius in N. T. 
non legitur. 
φ 1 Z1), fut. ioc, 1) proprie: calculis numero, coms 
puto, supputo, a ᾿ρῆφος calculus, vel lapillus. Aristoph. F'esp. 
656. Calculis autem utebantur veteres δά rationes subducen- 
das, ut vel e TÀeophrasti Char. cap. 14. et Diog. Laert. I. 
Sect. 59. constat. 2) generatim: computo, supputo,. i. 4. Aoyi- 
ζομαε. Sic bis tantum in N. T. legitur. Luc. XIV, 29. καὶ ov 
πυῶτον «ψηφίξει τὴν δαπάνην; nonne prius sumtus dilegenter 
computabit , aut rationes subducet sumtuum? Apoc. XIII, 
19. ψηφισάτω τὸν ἀριϑμον computet numerum. Conf. A4qui- 
(ae reliquias Ps. XL VII, 15. ubi hebraico ^59 respondet. 
"Arrianus Diss. T. c. 10. p. 112. Goss. et. Computat, ψηφί- 
ζει. συμψηφίξει. Ita. enim aeanept t puto, non συμψηφέ- 
ζεται. Vide Jf'etstenii IN. T. πὰ "Ns 
ΨΗ͂ΦΟΣ. ov, i, 1) proprie: on lapillus, ad ripam 
fluminis reperiri solitus, modo niger, modo albus, 1. 4. wz- 
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gie, apud Symmachum Prov. XXX, 27. Sic legitur apud Ale- 
xandrinos Thren. ΠῚ, 16. καὶ ἐξέβαλε ψήφῳ ὀδόντας μου. 
Exod. IV, 25. usurpatur de cultello lapideo (ox), quo Zipo- 
ra circumcidit filium. Sirac. XVIII, 9. ὡς Greyav, καὶ ψῆφος 
ἄμμου. Hinc ψηφολογέω lapillis sterno. 'Tob. XIII, 16. Zncer- 
ius Canutic. Ill, i0. lam quia antiquissimi Giübci; maxime 
Athenienses, his lapillis uti solebant in sententiis ferendis in 
iudiciis, ita, ut albis lapillis affirmarent et abaolverent, ni- 
gris autem negarent et condemnarent, accidit, ut ψῆφος 
2) non solum caéculum, quo suffr agium fer ebatur, et postea, 
mutata suffragiorum ferendorum ratione, nomine tamen re- 
manente, quicquid adhibetur ad suffr lleium ferenda, (vide 
-elian. V. H. XII, 58. Pol/ucis Onom. VII, 10.) significa- 
ret, sed etiam de zpso sufjrasio, de ipsa sententia, quam. 
aliquis fert, adhiberetur. Sic legitur in N. T. Act. XXVI, 
10. ἀναιρουμένων δὲ αὐτῶν κατηήνεγκα ψῆφον eorum supplicium 
probavi, seu, condemnavi suffragio meo. "elian. V. H. I, 
54. ovx ἔκριναν τὴν καταδικάζουσαν ἀγαγεῖν ψῆφον. Thucyd. 
I. c. 40. ψῆγον προσεϑέμεϑα ἐναντίαν ὑμῖν. ibid. HL. c. 02. 
μετὰ ψήφου ἀδέκου καταγνώσεως, Conf. Zieisbzi Indicem Grae- 
cit. Demosthen. p. 000. Sic etiam ψηφίζεσϑαι, quod proprie 
Japillum suffragii in urnam coniicere ( Xenoph. Hist. Gr. ], 7. 
6.) significat, generatim quoque notat: decernere, v. c. 
apud espe V. H. Hl, 19. V, 12 et 17. et XIV, 1. Xenop£. 
Hist. Gr. Hf, 1. 21. 3) zesta, vel calculus, quo in sortibus ute- 
bantur dole: e£ qui nomine sortientis insignitus erat. Sic 
sumi videtur Apoc. H, 17. xol δώσω αὐτῷ ψῆφον λευκὴν, καὶ 
ἐπὶ τὴν ψῆφον ὄνομα καινὸν γεγραμμένον, ὃ οὐδεὶς οἶδεν, εὐ 
μὴ ὃ λαμβάνων et dabo ipsi calculum album et in illo inscri- 
ptum nomen novum; quod omnes ignorant, praeter eum, 
qui accepit. Sermonem h. 1. esse de sortium calculis, nomi- 
nibus sortientium  insignitis, docuit. Elsnerus Obss. Sacr. T. 
1i. p. 441. Sam. Petitus Varr. Lectt. c. Ὁ. cum quibus confe- 
rendus est S. P. Dreszoius im Diss. Phil de Vsu Alborum 
Calculorum apud Veteres ad Apoc. lI, 17. Lips. 1731. 4. 
Sortitio autem saepe fiebat apud veteres in deligendis magi- 
stratibus, iudicibus aliisque personis ad publicas functiones. 
Vide Czcer. de Divinat. Il. c. 41. et pro Planc. c. 22. Caete- 
zum de vario usu formulae δοῦναν τὴν ψῆφον docte disputa- 
vit Markiandus ad Lysiam p. ^74. Aliam loci laudati Apoc. 
interpretationem haud improbabilem dedit ZicAAornius in 
Commentario ad ἢ. 1. Vol. 1, p. 105 84. Hesychius: λευκὴ 
ψῆφος, παροιμέα ἐπὶ τῶν εὐδαιμόνως — ζώντων. Saepius in N. 
T. non legitur. 

/0TPIXMO S, οὔ, ὦ, |) proprie: insusurratío, mussi- 
tatio, susurrus. Fst verbale a prima pers. perf. pass. ἐψεθϑυύ-- 
οἴσβαι, Verbi ψιυϑυρίξω susurro, mussito, aliquid in aures αἰξ-- 
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' eui insusurro. Aelian. V. H. IX, 17. εἴ ποτε, παριόντος αὐτοῦ, 
ὑπὲρ αὐτοῦ τι ψιϑδυρέσοαιεν. Alexandrini 2 Sam. XII, 19. xo? 
συνῆκε δαβὶδ, ὅτε oi πὰϊδες αὐτοῦ ψιϑυρίζουσι. Hesych. ψιϑυ- 
gioi" εἰς τὸ οὖς ἠρέμα διαλέγεται. 5) speciatim et κατ᾽ ἐξοχὴν 
ei tribuitur, qui clam in aurem alteri rumores iniquos de prae- 
sente aliquo insusurrat, qui aliquem clam calumniatur. Suid. 
ψιϑυρίξει" διαβάλλει. Ydem: ψιϑυρισμός * τῶν παρόντων xa- 
κολογία παρὸ τῷ “ποστόλῳ. Cyrilli Lexicon MS. Brem. ψεϑυ- 
ρισμός" ἀπαῤῥησέαστον φϑέγμα, καὶ λαϑραία χακολογία. Sic 
semel tantum in N. T. legitur 2 Cor. XII, 20. ubi diserte a 
καταλαλιὰ distinguitur, de qua voce supra dictum est. Eodem 
modo ψειϑυρίζευν usurpatum reperitur apud Alex. Ps. XL, 8. 
et Sirac. XII, 20. XXI, 5o. 

V/OTPILXTH X, οὔ, 0, 1) proprie: susurrator, mussita- 

Lor, qui vocem summizttit et premit et obscurius loquitur, i. q. 
ψίϑυρος. Est verbale ab ἐψεϑύρισται, tertia pers. perf. pass. 
verbi ψιϑυρίζω, quod vide sub ψιεϑυρισμός. 2)speciatim ita 
dicitur, qui clam calumnias de aliis, maxime praesentibus, 
spargit, et aliis detrahit, occultus delator, obtrectator se- 
cretus, quem nos eznen Obhrenbláser vocare solemus. Sic 
semel tantum in N. T.legitur Rom. I, 50. ubi ψιϑυρισταὶ a 
καταλαάλοις distinguuntur, ut 2 Cor. XII, 2o. ψιϑυρισμὸς ἃ 
καταλαλια. "Theodoretus ad h.l. ψιϑυριστας esse inquit rovg 
πρὸς τὸ οὖς διαλεγομένους. καὶ παρόντας τινὰς κακῶς ἀγορευ-- 
οντας. Conf. etiam Casaubonum ad Theophr. Char. c. III. 
Eandem significationem habet quoque ψίϑυρος, Sirac. V, 16. 
XXVII, 14. Thom. JM. p. 927. ψίϑυρος" ov ψυϑυριστῆς, ubi 
videndus Oudendorpius. Vide ZJFetstenzi N. T. T. IL. p. 28. 

JVIXI'ON, ov, τὸ, parva mica, frustulum, fragmentum 
deciduum , speciatim frustulum panis friati. Est deminuti- 
vum a ψίχη mica, frustulum, (Hesych. ψέχαν᾽ αἱ ἀποπέπτου- 
σαι τῶν ἄρτων τεμνομένων ψιχέαι.) quod est ἃ vi£ zog, τἷ, mica, 
hoc vero ἃ ψίω, idem quod λεπτύνω comminuo. Ter tantum 
legitur in N. T. Matth. XV, 27. τὰ κυνάρια ἐσϑίει ἀπὸ τῶν 
ψιχίων, τῶν πεπτόντων ἀπὸ τῆς τραπέζης τῶν κυρίων αὐτῶν canes 
vescuntur frustulis, quae cadunt e mensa dominorum suo- 
rum. Marc. VII, 20. ἐσϑέει ἀπὸ τῶν ψιχίων τῶν παιδίων edunt 

micas deciduas a pane liberorum. Luc. XVI, 21. Aelian. V. 
H. XIII, 26. fragmenta decidua a pane τὰ ᾿ἀποπίπτοντα τοῦ 
ἄρτου ϑρύμματα vocat. Iudaei ea. vocant 1*33t3 δὲ 7755. Cf. 
Buxtorfii Lexicon Talmud. et Rabbin. p. 1405 et 1045. Alias 
vocantur analecta, v. c. apud ]Martiaz. VII. Epigr. 19. Vide 
etiam interpretes ad Ze/ron. c. 54. p. 155. et Zrodaeum ad 
Epigrammata p. 226. 

ΨΥΧΉΝ, ἧς, v. 1) proprie: Aalitus, exhalatio quaevis, 

(Alex. Iob. XLI, 15.) speciatim vero: anima, spiritus pulmo - 
num, halitus vitalis et animalis, qui ore et naribus ducitur et 
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emittitur, et cuius respiratio causa vitae esf, qui etiam inter- 
dum i in NT. πνεῦμα vocatur, a ψύχω spéro. Luc. XII, 20. 
ταύτῃ τῇ νυκτὶ τὴν ψυχήν σου ἀπαιτοῦσιν ἀπὸ σοῦ hac ipsa no- 
cte anima a te repetetur. Áct. XX, 10. ἡ γὰρ ψυχὴ αὐτοῦ 
ἕν αὐτῷ ἐστιν nam halitus vitalis adhuc in eo est. 1i Cor. XV, 
45. ἐγένετο 0 πρῶτος ἄνϑρωπος ἀδοὸμ εἰς ψυχὴν ζῶσαν vecti: 
homo Adamus respirando vivere coepit. Apoc. VHI, 
xol ancÜave τὸ τρίτον τῶν χτισμάτων, τῶν ἐν τῇ ϑαλάσοῃ, 
(scil. ὄντων) τὰ ἔχοντα ψυχας. Respondet autem ψυχὴ in hac 
significatione bebraico tw:3. Genes. I, 20. ἑρπετὰ ψυχῶν ζω- 
σῶν. ibid. V. 50. καὶ παντὶ ἑρπετῷ, o ἔχει ἐν ἑαυτῷ ψυχὴν 
ζωῆς. ibid. II, 7. XXXV, 18. ἐν τῷ ἀφιέναν αὐτὴν τὴν ψυχήν. 
2) anima , seu ipsa illa pars essentialis, ut vulgo vocatur, 
qua vipit, sentit ac movetur homo aeque ac caetera animan- 
iia, quae inde nomen habent, quae a graecis Scriptoribus 
aeque dilegenter a πνέῦμα distinguitur, ac Latini anzmaurm 
et animam, certe in plerisque locis (quorum nonnulla col- 
legit Gesnerus in "Thesauro L. L. sub utraque voce) recte 
distinguere solent. Hanc animam morte carere et post fata 
quoque superstitem in loco quodam subterraneo versari, in- 
terdum efiam circa domos ac sepulcra errare, persuasum 
sibi habebant non solum gentiles, (conf. Servium ad Fir- 
gilii Aen. X. v. 407.) sed etiam Iudaei, ut docent multa 
V. T. loca, ubi v» de defunctorum animis usurpatum legi- 
tur. Ad hanc vero significationem vocis ψυχὴ e N. T. com- 
mode referri possunt loca sequentia: Act. lI, 97. ὅτε ovx 
ἐγκαταλείψεις τὴν ψυχὴν μου erg ἄδου non enim relinques. ani- 
mam meam in. inferno. ibid. v. 51. ὅτι οὐ κατελείφϑη ἡ ψυ-- 
P2) αὐτοῦ εἰς ἄδου. | Petr. IV, 19. αἷς πιστῷ IUE παρατυϑέ-- 
σϑωσαν τοἰς ψυχὰς ἑαυτῶν Deo benigno ac summo creatori 
commendent animas suas, quas ei acceptas referunt. Sermo 
autem est h. l. de iis, qui propter religionem christianam 
adversa patiuntur et mortem subeunt, quorum animae Apoc. 
VI, 9. vocantur αἱ ψυχαὶ τῶν ἐσφαγμένων διὰ τὸν λόγον τοῦ 
ϑεοῦ καὶ διὰ τὴν μαρτυρίαν, ἣν εἴχονν et XX , 4. αἱ ψυχαὶ 
τῶν πεπελεκισμένων διὰ τὴν μαρτυρίαν ἰησοὺ, “καὶ διὰ τὸν λόγον 


τοῦ ϑεοῦ. Alio senau formula παρατυϑέναυ τὴν ψυχὴν, nempe. 


pro δοῦναι τὴν ψυχὴν, legitur apud. Zomer. Odyss. y» v. 74. 
ubi vid. Schol. min. et Tyrtaeum de. Virtut. Bell. 10, C. 
Adde Alexandrinos 1 Regg. XVII, 21. ἐπιστραφήτω δὲ ἡ 
ψυχὴ τοῦ παιδαυίου τούτου. Ps. XV, 10. 5) per metonymiam 
causae pro effectu: rita, quia anima est causa vitae. Matth. 
1T, 20. ζητοῦντες τὴν ψυχὴν τοῦ “παιδίου insidiantes vitae pueri. 
ibid. VI, 25. μὴ μεριμνᾶτε τὴ ψυχῆ ὑμῶν ne nimium solli- 
citi sitis de sustentandà vita vestra; et paulo post: οὐχὶ » 
«“υχὴ πλεῖον ἐστι τῆς τροφῆς; noune vita pluris est quam. vi- 
ctus? ibid. X, 59. à εὐρων τὴν ψυχὴν αὑτοῦ, ἀπολέσεν αὐτὴν, 
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καὶ ὁ ἀπολέσας τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἕνεκεν ἐμοῦ, εὑρήσει ᾿αὐτὴν 
qui vitam abnegatione meae doctrinae conservare studet, 
privabitur felicitate aeterna; qui vero vitam suam summis 
periculis ob hanc meam doctrinam exponere paratus est, 
consequetur felicitatem aeternam. ibid. XVI, 25. XX, 20. 
δοῦναι τὴν ψυχὴν αὑτοῦ λύτρον ἀνεὶ πολλῶν profundere vitam 
suam ad redimendos multos homines. (Zurzp. Phoen. v. 1004. 
ψυχὴν δὲ δώσω τῆς δ᾽ ὑπερϑανεῖν q90vog. ldem  Heraclid. v. 
552.) Marc. IIT, 4. ψυχὴν σῶσαν vitae alicuius prospicere 
eamque conservare studere. ibid. VIII, 55. X, 45. Luc. VI, 
9:/1X.,.24.. 56. XII, 22. 954 XIV ,.26. XVH,, 55. ddh. X, 
11. ὁ ποιμὴν ὁ καλὺς τὴν ψυχὴν αὑτοῦ τίϑησιν ὑπὲρ τῶν ngo- 
βάτων bonus pastor mortis adeo priculum adire pro incolu- 
mitate ovium paratus est. (Sic etiam Latini formulis po- 
nere spiritum, F'aler. Max. VII, 8. ὃ. ponere animam, Ovid. 
II. Eleg. 10. 45. et ponere vitam, Propert. 11, 15. 5. Ovid. 
Fast. I, 505. usi sunt.) ibid. v. 15 et 17. ὅτυ ἐγὼ τίϑημε τὴν 
ψυχήν μου quoniam ego vitam meam profundam. ibid. XII, 
25. ὁ φιλῶν τὴν ψυχὴν αὑτοῦ, ubi videndus JZetstenzus. ibid. 
XIII, 37. 58. τὴν ψυχήν cov ὑπὲρ ἐμοῦ ϑήσεις; tu mortem 
mei causa non declinabis? ibid. XV, 15. Act. XV, 26. ἀν- 
Qgonow, παραδεδωκόσε τὰς ψυχὰς αὑτῶν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος 
τοῦ κυρίου ἡμῶν ἰησοῦ χριστοῦ hominibus, qui summo vitae 
periculo se exposuerunt propter religionem domini nostri 
I. C. ibid. XX, 24. οὐδὲ ἔχω τὴν ψυχὴν μου τιμίαν ἐμαυτῷ 
neque adeo ipsam vitam meam tanti facio. ibid. XXVII, 10. 
22. Rom. XI, 5. ξητοῦσιο τὴν Ψυχήν nov me occidere insidiose 
moliuntur. ibid. XVI, 4. οἵτινες. ὑπὲρ τῆς ψυχῆς μου τὸν £ov— 
τῶν τράχηλον ὑπέϑηκαν qui non sine vitae suae periculo mihi 
vitam servarunt. 2 Cor. I, 21. ubi notanda est formula asse- 
verandi: ἐγὼ δὲ μάρτυρα τὸν ϑεὸν ἐπικαλοῦμαι ἐπὶ τὴν ἐμὴν 
ψυχὴν ego Deum testem facio in caput meum, seu vitae 
meae periculo. Philipp. II, 50. Vide supra παραβουλευομαι. 
1 Ioh. HI, 16. Apoc. XII, 11. zai ovx ἠγάπησαν τὴν ψιχὴν 
αὐτῶν ἄχρε ϑανάτου et mortis pericula, mortem adeo ipsam 
ob religionis christianae professionem subierunt. Adde Ale- 
xandrinos Exod. XXI, 25. δωσεν ψυχὴν ἀντὶ ψυχῆς dabit 
vitam pro vita, Exod. XXX, 12. 1 Sam. XXIV, 10. δαβὶδ 
ζητεῖ τὴν ψυχήν σου. 2 Sam. IV, 8. 1 Regg. XIX, 10. 14. 
1 Sam. XIX, 11. ἐὰν uy σὺ σώσῃς τὴν ψυχὴν σου. Philostrat. 
Vit. Soph. I. cap. 2). s. 2. et cap. 25. s. 9. Joseph. A. I. 
V, 2. ὃ. Xenoph. Cyrop. ΠῚ, 5. 20. νῦν γὰρ περὶ ψυχῶν τῶν 
ὑμετέρων d ἀγών. ldem de Rep. Laced. VIII, 4. 4rrian. 
de Venat. XVIIT, 4. Zwripid. Phoeniss. v. 1015. et 1244. 
ψυχὰς ἀπεμπολᾶτε, ubi vide Scholiasten. Idem Heraclid. v. 
τά. x«i πόλις μὲν οἴχεται». ψυχὴ δ᾽ ἐσώϑη. Idem Alcest. v. 500. 
Hesiod," Eoy. καὶ “μέρ. v. 606.- Homer. Τιϊαά, 4, v. 522. ἀεὶ 
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ἐμὴν ψυχὴν παραβαλλόμενος πολεμίζειν. Conf. quoque ZapAhe- 
Jii Obss. Herodott. p. 126. Schwarzium ad Οἐδαγέιωτ de Stilo 
N. T. p. 96. €eorgzi Vindic. p. 9o. et Casaubon. ad Athe- 
naeum p. 540. 4) quaelibet viva creatura, (sic aceipiendum 
est Marc. III, 4. et Luc. VI, 9.) speciatim animal. Apoc. XVI, 
9. καὶ πᾶσα ψυχὴ ζωῆς ἀπέϑανεν ἕν ΤῊ ϑαλάσση et omne ani- 
mal vivens mortuum est in mari. Eodem quoque modo v5 5 
usurpatur, nt animal in universum significet, v. C. Levit. 
Xl, 10. tv92 Ux mmm vss *5 omne animal vivum, e n 
aquis. ibib. v. 46. ys-5» nya wis5-5». Genes. I, 24. II, 
7. 19. IX, 10. XII, 5. Conf. Forstii Philol. Sacr. cap. IV. 
p. 1!9 sq. et Suzcer? 'Thesaurum Eccles. T. II. p. 1577. 5) 
homo, i. q. ἄνθρωπος. Act. II, 41. xoi προσετέϑησαν τῇ ἡμέρᾳ 
ἐκείνῃ ψυχαὶ αἰσεὶ τρισχίλιαι et Christo nomen dederunt eo die 
ad tria millia bominum. ibid. v. 45. ἐγένετο δὲ πάσῃ ψυχῆ 
φόβος: magna autem admiratio invasit omnes homines. ibid. 
JII, 25. πᾶσα ψυχὴ, ἥτις quicunque. ibid. VII, 14. ἐν ψυχαῖς 
ἑβδομήκοντα πέντε ad capita septuaginta quinque. ib. XXVII, 
57. nusv δὲ ἐν τῷ πλοίῳ αἵ πᾶσαι ψυχαὶ διακόσιαι ἑβδομήκοντα 
ΣξΞ eramus àutem in navi omnes ducenti septuaginta Sex. 
Rom. XIII, 1. πᾶσα ψυγὴ ἐξουσίαις ὑπερεχούσαις ὑποτασσέσϑω 
quilibet vestrum magistratibus ac praefectis debitam obe- 
dientiam praestet, Tacob. V, 20. σώσει ψυχὴν ἔκ ϑανάτου libe- 
xabit hominem a summa Miseotut 1 Petr. IH, 20. in arca Noae 
conservati sunt ὀλίγαι, τουτέστιν dura pv)ót pauci, octo sci- 
licet homines. Genes. XL VI, 18. 27. Exod. I, 5. Levit. II, 
1. XVH, 9. Num. XIX, 15. Polyb. VHI, 5. μέα ψυχὴ unus 
homo, nempe Archimedes. furipid. Helen. v. 52. ψυχαὶ δὲ 
πολλαὶ δι' ἔμ᾽ ἐπὶ Σκχαμανδρίοις ῥοαῖσιν ἔϑανον. Idem Phoen. v. 
1509. ὁμογενᾷ ψυχάν. ibid. v. 1515. φόνεαν ψυχαὶ, et v. 1578. 
τρισσαὶ ψυχαί. Conf. Georgii Vindic. L. 11. c. 1. δ. 41. P 92. 
£L. Bos. Obss. Philol. pag. 69. Z/sneri Obss. Sacr. T. IE. 
pag. 775. et Suzceri Thesaurum Eccles. T. II. p. 1579. "Eni: 
dem modo etiam anzma usurpatur apud Ciceronem ad Famil. 
XIV, 14. Firgil. Aen. VI, 758. Horat. Y. Serm. V. v. 41. 
animae (h. e. viri), quales neque candidzores terra tulit. Alia 
loca collegit Gzsb. Cuperus Obss. Lib. I. cap. 20. 6) animus, 
zens, seu id, quod im nobis cogitat , intellegit ac vult, e£ 
omnes ac singulae eius vires δέ facultates ei propensiones, 
uod a ioris 0 νοῦς et in N. TT. frequentius τὸ πνεῦμα dici- 
tur. Interdum tamen, maxime si a πνεῦμα et Ótxvoto distin- 
guitur, ψυχὴ Spebiatim animum notat, quatenus affectibus, 
voluntate, desiderio, cupiditatibus instructus est, die niederr 
Kráfte der. Seele. Matth. X, 90. τὴν ψυχὴν ἀποκτεῖναι et ἀπο- 
λέσαν animum miserum reddere et privare felicitate aeterna. 
ibid. XI, 29. zai εὐἷρησετε ἀνάπαυσιν ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν et ani- 
morum vestrorum solatium habebitis. ibid. XXII, 57. ἐν ὅλη 
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τῇ καρδίᾳ σου; καὶ iv ὅλῃ τῇ ψυχῇ σου, καὶ ἐν ὅλῃ τῇ διανοίᾳ σου, 
h. e. animo integerrimo omnique studio ac contentione. [ta 
quoque ὅλῃ τῇ ψυχῇ usurpatur apud Zpzctet, Enchirid. p. 74. 
et ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς apud 4M. "dntonin. III, 4. IV, 51. ubi 
videndus Gatakerus. Marc. XII, 50. 55. tus 11, 55. zai σοῦ 
δὲ αὐτῆς τὴν ψυχὴν διελεύσεται ῥομφαία et animus tuus maxi- 
mum dolorem percepturus est. ibid. X, 27. XXI, 19. ἐν τῇ 
ὑπομονῇ ὑμών κιησασϑε τὰς ψυχὰς ὑμῶν patientiae ac tole- 
rantiae malorum adsueíacite animos vestros. Bene Zuzherus: 
J'asset eure Seelen in. Geduld. Alii, v. c. Kypkius in Obss. 
Sacr. T. I. p. 319., vertere malunt: per perseverantiam vestram 
conservabDitis v/£as vestras. JMarkblandus ad .Lysiam p. 437. 
probat eorum sententiam, qui sensun huius formulae sic con- 
stituunt: patientia vestra virilem ac fortem animum demon- 
strate. Alii denique, sed minus probabiliter, locum hune ex 
formula hebraica ᾿Ξ won sibi dilegenter cavere, quae! Deut. 
IV, 15. legitur, illustrare conati sunt. Toh. X, 24. ἕως nore rv 
ψυχὴν ἡμῶν et; quamdiu suspensos detines animos no- 
stros? Vide supra ad αἴρω dicta. loh. XII, 25. Act. IV, 52. 
τοῦ δὲ πλήϑους τῶν πιστευσάντων ἣν ) καρδία καὶ » ψυγὴ μία 
inter Christianos summus erat animorum consensus. Conf.de 
hac formula interpretes ἃ ad Minucii T'elicis cap. t. Act. XIV, 
2. ἐκάκωσαν τὰς ψυχὸς τῶν ἐθνῶν κατὰ τοὺς ἀδελφοὺς exacerba- 
runt animos gentilium contra Christianos. ibid. v. 22. ἐπιστη- 
οἰζοντες τοὺς ψυχὰς τῶν μαϑητῶν confirmantes Christianorum 
animos. ibid. XV, 24. Vide supra ἀνασκευαάζω. Ephes. VI, 6. 
ἐκ ψυχῆς prompte, lubenter, et respondet latino: anzmo. 
Theophylactus ad h. 1. ἐκ πασης τῆς δυνάμεως καὶ προϑυμίας. 
Vide quoque ScAo/. Theocrit. 4dy/l. VIII, 55. Philipp. I, 27. 
μιᾷ ψυχῆ, V. q. ἐν ἑνὶ πνεύματι. Coloss, III, 25. ἐκ ψυ͵ ἣς ἐργά- 
ξεσϑε candide et lubenter facite. à Thess. V, 25. καὶ ὁλόκληρον 
ἡμών τὸ πνεῦμα, καὶ ἢ ψυχὴ χαὶ τὸ σώμα ut omnis intellectus 
noster et cogitatio omnis nostra, voluntas et cupiditas, omnis . 
denique membrorum nostrorum usus sit perfectus, purus nulla- 
que vitiorum labe contaminatus. [τὰ hunc locum interpreta- 
tus est Arebsius in Obss. Flavianis p. 546. quem vide. Solent 
tamen etiam Latini zientez et animum, ut Hebraei z5 et vz3 
(Deut. VI, 5.) et nos iu vita communi ZZerz uud Sinn, Geist 
und Seele, ita coniungere, ut de discrimine subtili inter haec 
vocabula non semper cogitandum sit. Conf. Disputationem 
meam de Vocabuli ΤΠνεῦμα in libris N. 'T. Vario Vsu, p. 17. 
et Z. G. Altmanni 'Tr. de Spiritus et Animae Integritate et 
de Differentia, quae inter vocem πνεῦμα et ψυχὴ) in hoc 
(1 Thess. V, 25. ) et aliis Epistolarum Pauli locis ponenda est, 
Bern. 1246. 4. Mebr. IV, 12. comminationes divinae cerü FTT 
mae et efii 1cacissimae penetrare dicuntur ἃ «yt μερισμοῦ τῆς ψυχῆς 
καὶ τοῦ πνεύματος, h. e. ad animum usque, ita, ut quaai ani- 
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mum ipsum scindant acutissimo dolore. ibid. VI, 19. XIT, 5. 
Tacob. I, 21. 1 Petr. I, 9. σωτηρίαν wvyov salutem animorum 
vestrorum. ibid. v. 22. II, 25. 2 Petr. II, ὃ. ψυχὴν δικαέαν 
animum suum, ab omni vitiositate alienum. ib. v. 14. 5loh. 
v. 2. καϑὼς εὐοδοῦταί σου ἡ ψυχὴ quemadmodum animo vales. 
Apoc. XVIII, 15. fructus maturi τῆς ἐπιϑυμίας τῆς ψυχῆς σου 
a te desiderati. Alexandrini 1 Reg 8. XI, 2. ἵνα μὴ ἐχκλίνωσε 
τὰς ψυχὰς ὑμῶν ὀπίσω εἰδώλων αὐτῶν. 2 egg. VI, 11. ἐξεκενήϑη 
ἢ ψυχὴ βασιλ ἕως “Συρίας perturbatus est animus regis Syriae. 
1 Paral. XII, 58. ψυχὴ μία. 2 Paral. XVII, 2. πᾶν ἐν τὴ ψυχὴ 
σου noíst. Yes. XXIV, 7. εὐφραινόμενοι, ψυχήν. 1 Sam. XXMI, 
20. πρὸς ψυχὴν βασιλέως ex voto regis. Eodem modo χατὰ 
«υχὴν ponitur pro ex voto, ex anim pns Sfrac,"VIT, 27. 
ΝΎ TOUOTEVE 11: ἘΝ ΤΠ, 10. Adde JMarc. Antonin. 
III. c. 6. et XII, 24. di ὅλης τῆς ψυχῆς τὰ δίκαια ποιεῖν καὶ 
ταλη δὴ λέγειν. Xenoph. Mem. 1, 2. 4. τὴν τῆς ψυχῆς ἐπιμέλειαν. 
ibid. cap. 5. θ. 14. Apud Eundem in Cyrop. I, 5. 15. ἡ ψυχὴ 
de libidine animi, adpetentia usurpatur. 7) sensus animi, per 
religionem christianam emendati. Sic legitur in RTT. Petr. 
ΠΡ RE de cupiditatibus pravis, αἵτινες στρατεύονται κατὰ τῆς 
τυγῆς 4088 sensibus animi, per religionem christianam emeu- 
datis, contrariae sunt. Eden ibus πνεῦμα haud raro in 
N. T. libris adhiberi, supra demonstratum est ad h. v. ὃ) 
salus, felicitas animi humuant in hac pariter ac futura vita, 
ΤΠ σωτηρία διὰ us 1 Petr. Ι, 9: Sic legitur in Ni. 
Matth. X, 59. XVI, 25. 26. τὴν δὲ ινυχὴν αὐτοῦ" Spero : fe- 
licitate vero animi 8111 privaretur? ? et paulo post: 2) zi δώοει 
ἄνθρωπος ἀντάλλαγμα τῆς "ψυχῆς αὐτοῦ; aut qua re poterit 
hoio redimere Mai ad animi mU ERUMH 9 "Marc; VIE E55. 
56. 27. Luc. IX, 24. Ioh. XII, 25. 2 Cor. ΧΙ, 15. ὑπὲῤ τῶν 
ψυχών ὑμῶν ut vos sd felicitatem chiseraddbetedd dus Hebr. 
X, 3g. εἰς περιποίησιν ψυχῆς ut consequamur felicitatem. ae- 
ternam. ibid. XIII, i7. ἀγρυπνοῦσειν ὑπὲρ τῶν ψυχῶν ὑμῶν 
curant salutem animorum vestrorum. 9 iuterdum pleonastice 
ponitur, v. c. Matth. XII, 1:0. εἰς ὃν εὐδύκησεν 2 ψυχὴ μου 
quo ego mirifice delector. ibid. XXVI, 58. περίλυπος ἐστεν 
5 ψυχὴ μου ἕως ϑανάτου magna tristitia et angore afficior. 
Marc. XIV, 54. Luc. I, 46. piyokrvzt n ψυχὴ μου τὸν κύριον 
celebro Dédin. ibid. IX, 56. ψυχὰς ἀνθρώπων, pro αἀνϑρωπους. 
ibid. XII, 19. Rom. PE 9. ext πάσαν ψυχὴν ἀνθρώπου homint 
cuique. Hebr. X, 58. ovx εὐδοκεῖ D] ψυχὴ μου ἐν αὐτῷ 60 non 
delector. Apoc. XVIII, 15. xoi ψυχὰς ἀνϑοωτιων, ubi tamen 
«μυχαὶ ἀνθρώπων, ut r57x t5 Ezech. XXV 11, 18. et v/23 Genes. 
XII, 5. de mancipzzs accipi potest. Sic etiam apud Alexan- 
drinos Prov. XIliÍ, 26. ψυχαὶ ἀσεβῶν, pro ἐσεβεῖς, ibid. XVITI, 
ὃ. ψυχαὶ αἀνδρογύνων, pro αἀνδρύγυνοι, Levit. "epe 11. πασῆς 
ψυχῆς ἀνϑυώπυυ, pro παντὸς ἀνθρώπου ponuntur. "Adde Num. 
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XXXI, 55. «“4γἱδίοίοἰ. Polit. VIT. cap. 14. p. 556. ταῖς ψυχαῖς 
ἀνϑρώπων, h. e. hominibus. Polyb. Histor. III. cap. 116. 2zo- 
πεένωσε καὶ κατέπλη ξε τὰς ψυχάς τῶν “Ρωμαίων. -elian. V.H. 
Pw. 3». Homer. liiad. α΄, v. 5. πολλὰς δ᾽ ἐφϑίμους ψυχὰς GiU6 
προΐαψψεν ἡρώων, ubi videndus Ernesti. Vide etiam Georgii 
"Vindicias L. III. c. 5. 6.9. p. 274. 7/"o/fit Curas Philol. T. IV. 
Ope 149. εἴ Forstium de Hebraismis N. T. c. IV. p. 12: 864. 
Saepius i in N. T. non legitur. Thom. M. Ψυχή" 2 Aog), ἤγουν 
(3 ἐν τῷ ἀνϑρώπῳ, καὶ ἡ ἄλυγος, ἤγουν ἢ ἐν τοῖς ζώοις; καὶ 54 ἐν 
τοῖς φυτοῖς ϑυοεπτιχὴ καὶ αὐξητεκὴ δύναμες. ψυχὴ καὶ ἡ ζωὴ 
ἁπλῶς x. τ. À. ubi videndi sunt interpretes. 

ΨΥΧΙΚΟῚΣ, ἢ, ὃν, 1) proprie: animalis,qui vivit spzi- 
rando et respirando , a ψυχὴ anima. Sic legitur in N. T. 
1 Cor. XV, 44. σπείρεται σῶμα ψυχικὸν conditur corpus ani- 
male; et paulo post: ἔστι σῶμα ψυχικὸν, est corpus animale. 
ibid. v. 46. In utroque loco σῶμα ψυχικὸν opponitur τῷ go-— 
βατι πνευματικῷ, h. e. corpori futuro, quod qualitatibus spi- 
ritus magis gaudebit, adeoque significat corpus, quo nunc 
utimur, ex crasstort materia, quod aérem. ducendo vivit, nu- 
trimentis indiget, et fatigari ac interire potest. 2) homo, qui 
sensibus tantum ducitur, sibi unice relictus, qui hunanae 
rationis luce tantum ducitur et nondum collustratus ac emen- 


datus est per religionem christianam, et ex sei di vitio- 


sus, perversus. Sic legitur i in N. T. 1 Cor. II, 14. ψυχικὸς δὲ 
«v0 go nog οὐ δέχεται τὼ τοῦ πνεύματος τοῦ θεοῦ homo, sibi 
relictus, qui non usu suo praestantiam religionis christianae 
cognovit, respuit doctrinam christianam. lacob. III, 15. 5 
'c0g ie ψυχικὴ, p 5 σοφία τῶν ψυχικῶν sapientia, qhalis est. 
hominum, corpori tantum deditorum et pravitate ad corpus 
'omnia Fefcrdnds laborantium, ἢ. e. vitiosorum et idonea veri 
ac recti scientia destitutorum. Iud. v. 19. ψεχικοὶ, πνεῦμα p] 
ἔχοντες homines, qui nounisi naturae motus, brutis animan- 
tibus communes, sequuntur et pravarum cupiditatum sub 
imperio omnem vitam transigunt, et nondum emendati sunt 
per religionem christianam. Saepius in N. T. non legitur. 
"Confer Krebszi Obss. Flavian. p. 411. et 27 οὐὲ Curas Philol. 

in N. T. ΤΟΊ. 021 seq. Suid. τυχεκὸς ἄνϑρωπος" ἐκ ψυχῆς 
καὶ σώματος ὁ ἄνθρωπος. ὅταν μὲν οὖν πράττῃ, τὸ τῶν τῷ EET 
'δοκούντων, πνευματικὸς λέγεται, καὶ οὐκ ἀπὸ τῆς ψυχῆς ὀνομά- 
ζέται, ἀλλ᾽ ἀφ᾽ ἑτέρας μείζονος τιμῆς, τῆς ἀπὸ τοῦ πεγξύματος 

ἐνεργείας. ου γὰρ ἀρκεῖ ἢ wvynu εἰς κατύρϑωμα; e μὴ τίπιο- 
'λαύσον τῆς τοῦ πνεύματυς Bord eius. ὥσπερ δὲ σαφρκικὸς ἄν-- 
ϑρωπὸος λέγεται ὁ τῇ σαρκὶ δουλεύων" οὕτω «ψυχικὸν καλεῖ ὁ 
"n óoroAog τον τοῖς ᾿ἀνθρωπικοῖς λογισμοῖς τὸ πράγματα ἔτι: 
τρέποντα, καὶ τὴν τοῦ πνεύματος ἐνέργειαν μὴ δεχόμενον X. Ἐν ἂν 

Idem fere tradit 7Aeoderetus ad 1 Cor. II, 14. Chrysostomus 
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et Theophylactus, quorum verba descripsit Suzcerus in The- 
sauro Eccles. sub h. v. 

UT XOJMLAIL, fut. 1. med. ψυχήσομαι, perf. pass. ἔψυγμαι, 
aor. 2. ἐψύγην, 1) proprie; refrigesco, a ψύχω Xfrigefacio, 
refrigero, quod est a wvyog frigus. 9) metaphorice: e/aa- 
guesco, hebesco, defervesco, extinguor. Sic semel tantum 
in N. T. legitur Matth. XXIV, 12. ψυχήσέταν ἢ ἀγάπη τῶν 
πολλῶν extinguetur plane mutua benevolentia et concordia. 
Sic etiam apud nos in vita communi er£a/ten metaphorice 
quandoque adhibetur. 

ΨΥ XOZX, cog, contracte ovg, τὸ, frigus. Ter tantum le- 
gitur in N. T. Ioh. XVIII, 10. ἀνθρακιὰν πεποιηκότες, Ort 
ψύχος ἣν qui ob frigus pyram fecerant. Act. XXVIII, 2. 
2 Cor. XI, 27. ἐν ψύχειν καὶ γυμνότητι in frigore et iüiinie. 
In versione Alexandrina legitur pro “Ὁ idem, Genes. VIII, 
23. et ΠῚ idem, Iob. XXXVII, 9. Ps. CXLVII, 17. Adde 
Cantic. trium puerorum v. 40. 

UTXPOZ,a, ov, 1) proprie: frzgzdus, ita, ut innuatur 
absentia pi Muceg a ψύχος frigus, hiems. Matth. X, 42. ποτή- 
Qtov ψυχροῦ, Scil. ὕδατος. poculum aquae frigidae, coll. Marc. 
IX, 41. Herodot. 11. c. 57. λοῦνται δὶς τῆς ἡμέρας ἑκάστης ψυ- 
χρῷ, scil. ὕδατι, ubi vide Gronovium. Plutarch. de Garruli- 
tate p. 911. τοῦ ψυχροῦ (scil. ὕδατος ) κύλικα.  P'ulgatus h. 1, 
vertit: frzezdae, sc. aquae, recte: nam sic etiam veteres fri- 
gidam simpliciter dixerunt, v. c. Suetonius in Claudio c. 4o. 
Plin. Ep. V, 16. et gelidam pro gelida aqua, Juvenal. Sat. 
V, 26. Confer Z/snerz Obss. Sacr. Tom. I. p. 56. 7Zetstenit 
IN. T. T. I. p. 579. et L. Bos. de Elipsi Ling. Gr. p.210. 
In versione Alexandrina legitur pro ἢ frzgzdus. Prov. XXV, 
25. ὥσπερ ὕδωρ wvygov. Adde ex libris apocryphis Ei: 
XLIII, 24. 2) metaphorice, ut lat. frigzdus (Cicero Brut. 
c. 67. Quinctil. Instit. Orat. VI, 3. p. 545. Vid. Cerda ad 
Firgil.Geors. IV, 104.), ineptus, inanis, absurdus (Confer 
Iudaei Comment. 4... Gr. p. 0.), etiam remissus, nullum plane 
fervorem aut alacritatem ostendens, et speciatim: plane alie- 
nus a virtutis et. pietatis studio, et ob pravitatem, admodurn 
notandus. S1c legitur ia N. T. Apoc. III, 15 et 1:6. ubi τῷ 
ξεστὸς opponitur, quod vide supra. Homo neque fervidus ne- 
que frigidus est homo incertae iudolis et mentis prorsus du- 
biae, ut adeo nescias, qua ratione tractaudus sit, qualis Iu- 
daeis dicebatur *»i2*5 zntermedius. Vid. Σάκα ες in Sohar 
fol. 05. col. 527. Apud Xencph. in Cyrop. VIII. cap. 4. 10. 
ψυχρὸς et de eo, qui non facile movetur amore, et de eo, 
qui est ingenio frigido et a vero acumine alieno. .4rriaa. 
Diss. Epictet. IV. ο. 4. r4 ψυχροὺς εἰ καὶ ταλαίπωρος; ib. c. θὲ 
Saepius in N. T. non legitur, 
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1047 Z0, fut. ioo, Y) proprie: buccellam alicui do, 
offulam exhibeo alteri, per frusta distribuo, et speciatim par- 
tim de 115 adhibetur, qui cibum, frustulatim concisum, alteri 
in os inserunt, partim de nutricibus, qui cibum mansum 
infantum ori ingerunt, a «ψωμίον buccella, frustulum, offula. 
Jamblichus i in Vita Pythagorae cap. 15. 6. 60. p. 46. τὴν μὲν 
γὰρ Δαυνίαν ἄρκτον κατασχῶν, καὶ ἐπαφησάμενος χρόνον συχνὸν, 
ψωμίσας τὲ μαζῃ xol ἀκροδρύοις ἀπέλυσεν. Confer fF'oésu 
Oecon. Hippocratis p. 415. 20 generatim: pasco, alo, nu- 
irio, cibo, cibum praebeo , alimenta suppedito. 510 legitur 
in N. T. Rom. XIL, 20. idv οὖν πεινᾷ ὁ ἐχϑρὸς cov, ψώ-- 
μὐζε αὐτὸν esurienti inimico cibum praebe. Porphyr. de Absti- 
nentia IIL. c. 25. columbae ψωμίζουσι τανεύττια. Sirac. XXIX, 
29. εἴ τὸ ἐν τῇ χειρί σου, ψώμεσον με. In versione Alex. respon- 
det hebraico 5537 cibavit, edendum dedit. Num. XI, 4. 18. 
Deut. VIII, 5. 16. XXXII, 15. Ezech. XVI, "9: et pro chal- 
daico tv» gustandum bedis, Dan. IV, 22. 29. V, 23. Hesych. 
«“νωμιεῖ" τρέφει. lieoxic. Cyrilli MS. Brem. ψωμιεῖ des ϑοέψει σὲ. 
2) distribuo, ,exfuibeo, porrigo. 1 Cor. XIII, 5. καὶ ἐὰν ψωμίζω 
πᾶντα τὸ ὑπάρχοντα μου et si omnia cendi mea distribuerem 
inter pauperes. Alex. Ies. LVIIT, 14. ψωμιεῖ σε τὴν κληρονομίαν 
ἑἐακωβ. Sirac. XV, 5. Vide fot deo moria cn Odyss. ἐ 
p. 558. 55. Saepius in N. T. non legitur. 

"UON, ov, v0, quaevis escae particula, frustulum, 
offula, buceella ; proprie: frustulum, quod ori ingeritur. Y.st 
deminutivum a ψωμός, quod omne frustum. rei esculentae no- 
tat, sive panis, sive alius escae, In N. T. quater tantum le- 
gitur. loh. XIII, 25. ᾧ ἐγὼ βάψας τὸ ψωμίον ἐπιδώσω cui ego 
partem cibi, patinae intinctam, dabo; et paulo post: xoi ἐμ-- 
βάψας τὸ ψωμίον, et intinctam vdiialoóin dedit Iudae. Vulg. τὰ 
“γωμίον transtulit panem, consentiente Syro et Zrabe, sine 
dubio, quia Tob. XXII, 7. ψῶμος in versione Alexandrina re- 
spondet hebraico tnb panis. ibid. v. 27. χαὶ E τὸ ψωμίον 
et post sumtam hanc cibi partem. ibid. v. 50. In versione 
Alexandrina non ψωμίον, sed ψωμὸς saepe reperitur pro n3 
frustum, bucca, buccella, portio. Iudd. XIX, 5. Ruth. II, 14. 
iSam. XXVIII, 22. Prov. XVIT, 1. XXVIII, 21. Suid. ψω- 
μός" ὃ ἄρτος. Schol, Homer. Odyss. (, 574. ψωμοί" σάρκες, 
μέλη. Pollux Onom. VI, 55. Confer quoque 7Z'etstenii IN. T. 
dol 8 951. 

ip? XQ , fut. ψώξω , UL frusta comminato, atténuo, con- 
fico, tero, a ψάῳ mirmuo. Semel tantum in. N. T. legitur Luc. 
Vl, 1. xoi 691v ψωώχοντες τοὺς στάχυας τοις χερσὶ et come- 
derunt terentes, vel confricantes aristas manibus; vel, et gra- 
na, extrita manibus, edebant. Z/erodot. ΤΥ. cap. 74. Hosyol. 
ψώχω" λέπτυνω, πλύνω, ξαένω. Etym. IM, sporyovreg* ϑρύπτον- 
τές, λεπεύνοντες, 
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Q. Omega. Littera Alphabeti Graecorum ultima. Vnde 
metaphorice pro ine, u/timo, seu extremo accipitur, Apoc. 
T, 0. 11. XXI, 6. XXII, 15. et estidem, quod ὁ ἔσχατος, prout 
ex adverso ἄλφα et principium et primum notat. Vide ini- 
tium huius operis. 

42, O! Adverbium exclamandi , quod in N. T. construi- 
tur cum vocativo, attice etiam cum nominativo, et apud pro- 
fanos Scriptores quandoque cum accusativo. Est autem in 
N. T. 1) alloquentis et vocantis. Act. l, 1. ὦ ϑεόφιλε. ibid. 
XVIIT, 14. ὦ ἐουδαῖοι. Rom. Il, 1. 5. ὦ ἄνθρωπε. 2) b/an- 
dientis. Act. XXVII, 21. 5) officii admonentis. 1 Tim. VI, 
20. 4) increpantis et exprobrantis. Matth. XVII, 17. ὦ γενεὰ 
ἄπιστος. Marc. IX, 19. Luc. IX, 41. XXIV, 25. Act. XIII, 
10. Galat. III, 1. ὦ ἀνόητον Γαλάται, lacob.ll, 20. "Aucyd. 
Lib. VI. cap. 39. ὦ πάντων ἀξυνετωτατοι. 5) admirantis. 
Matth. XV, 29. ὦ γύναν, μεγάλη cov ἡ πίστις. Rom. XI, 
35. ὦ βάδος πλούτου καὶ ooqíag καὶ γνώσεως 0:00. Hesych. 
ὦ " ϑαυμαστικῶς λίαν. οἷον" ὦ βάϑος πλούτου καὶ σοφίας καὶ 
γνωσέως ϑέου. 

᾿ΩΒΗ) A, à, Obed. Nomen proprium viri indeclinabile, 
qui fuit avus regis Davidis. Hebraice dicitur 43» serviens, 
colens, ab 42v servivit, coluit. Memoratur tantum in N. T. 
Matth. I, 5. et Luc. III, 32. 

"2A4F. Adverbium 1)1oci, significans: Ac, hoc in,loco, 
et proprie est dativus ellipticus ab ὅδε, pro ἐν, vel ἐφ᾽ 90e 
τόπῳ. Matth. ΧΙ, 6. XVI, 28. XVII, 4. εἰ ϑέλεις, ποιήσωμεν 
ὧδε τρεῖς σκηνὰς 81 vis, ficamus hic tria tentoriaetc. Respon- 
det hebraico t5» Gen. XVI, 15. 2) ut hebraicum t35n (Exod. 
III, 5. Ruth II, 14.), Auc. Matth. VIT, 29. XIV, 8. 18. φέρετέ 
μου αὐτοὺς ὧδε afferte mihi hos panes. ibid. XVII, 17. XXII, 
12. ἑταῖρε, πῶς εἰσῆλθες ὧδε amice, quare huc accessisti? 
Marc. XT, 5. Luc. IX, 41. Apoc. IV, 1. ἀνάβα ὧδε ascende 
huc. ;£4emilius Portus in Lexico Dorico docet, ὧδε in hac 
significatione esse poeticum et prosaicos Scriptores τῷ δεῦρο 
uti solere; sed contrarium docuit Zeupe/ius in Obss. Philol. 
Critt. ad Marcum p. 302seq. Hesych. ὧδε" εἰς τοῦτον τὸν τόπον. 
3) apud nos, nobiscum. Matth. XIV, 17. Luc. XXII, 50. Ioh. 
VI, 9. XT, 21. 52. Hebr. VIT, 8. ὧδε apud nos Iudaeos, in 
Iudaea et praesertim Hierosolymis. 4) zs in terris, in hac 
vita terrestri. Hebr. XIIT, 14. οὐ γὰρ ἔχομεν ὧδε μένουσαν no- 
λὲν, 5) in hac re. Apoc. XIII, 10. (ὧδέ ἐστιν sj ὑπομονὴ hac re 
confirmatur patientia, aut: hic valet patientia.) Ibid. 18. ὧδε 
τ σοφία ἐστὶν hic valet seu requiritur sapientia. Ibid. XIV, 
12. XVII, g. 6) zn hac rerum conditione, in hoc statu. Apoc. 
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XIII, 10. 7) ὧν Aoc templo. Mlatth. XXIV, 2. 9) in persona; 
mea. Matth. XII, 41. 42. Luc. ΧΙ, 51. 52. 9) τοὶ ὧδε condi- 
tio rerum mearum, Coloss. IV, 9. 10) quandoque deficit, v. c. 
Luc. XV, 22. post ἐξενέγκατε et Act. XIX, 57. post ἡγάγετε 
adductis huc. Simili modo Sam. XVII, .a8. t55 reticetur 
post n7 

"AH, ἧς, 5, 0de, generatim carmen, canticum quod- 
cunque notat: speciatim vero de Aym0, seu carmine, quod 
cauitur in honorem Der, usurpatur. l'actum est hoc vocabu- 
lum per contractionem ex. &0:0)j, ἧς, ἡ, idem, quod est a praet. 
med. ἤοιδα, verbi ἀείδω cano. Similiter pro «odóag, cantor, 
contracte gos dicitur, e et οὐ in ὦ per crasin coeuntibus, 
iota vero subscripto. Ephes. V, i9. ὕμνοις xoi ῳδαῖς πνευμα- 
τυχαῖς hymnis et carminibus religiosis. Coloss. III, 16. Apoc. 
V, 9. καὶ ἄδουσιν av καινὴν i canebant hymnum novum, 
seu praestantissimum. ibid. XIV, 5. ubi ῳδὴ μωσέως esthym- 
nus eucharisticus, qualem olim Moses ad mare rubrum ceci- 
nisse memoratur Exod. XV. oórj τοῦ eoviovautem est hymnus 
in Messiam Apoc. XV, 3. Saepius in N. T. non legitur. 
Alexandrini usi sunt hac voce pro $cantzcum, et in foemin. 
nu idem, Exod. XV, 1. Deut. XOGXE. 19. 21. 22. 50. Iudd. 
v, 12. et ^in psalmus. Ps. IV, 1. LXIV, 1. E etiam 
apud: graecos Scriptores de carmine usurpari, quod in. Dei 
honorem canitur, Spanhemius docuit in Commentario ad Ca/- 
limachi Hymn. in Iovem v. 1. 

"QAICN, ivog, ἢ, 1) proprie: doZor partus, dolor partu- 
rientis, (qui a Latinis nzxus, Ge//. N. A. XH, τ. etiam nixa; 
ab Hebraeis bàn vocatur) et de animantibus brutis aeque ac 
de hominibus usurpatur. Deducitur a grammaticis ab ὑδύνη, 
76, ἡ, dolor. Sic legitur in N. T. 1 Thess. V, 3. periculum 
celeriter 115 instat, ὡσπὲρ ?] | ωδὶν τῇ ἐν γαστρὶ ἐχούσῃ quemad- 
modum dolor partus mulierem g gravidam opprimit. Ροβε ἐχούσῃ 
supplendum est vel ex antecedentibus ἐφίσταται, vel ἥκεις 
quod additur apud Alexandrinos Ies. XXXV ΤΙ, ὅ 3. ὅτι ἥκει ἡ 
ωδὶν τῇ τικτούση. lob. XXXIX, i. ὠδῖνες ἐλάφων. 2 Regg. 
XIX, 5. Sirac. VII, 29.. Adde "Aelian. V: H. XLE, 1. Z/afo 
"'Theaet. 6. "Theocrit. Idyll. XVII. v. 61. Lurip. Phoen: v. 568. 
Suid. et Etym. IM. ὠδίν" ἡ ἐκ τοῦ τοκετοῦ ὀδύνη. Graeci no- 
mine οὐδῖνες etiam ita usi sunt, ut ipsum. partum significaret, 
ut docet partim glossa po Y ὠδῖνες " τοκέτοὶ, quae ad 
Callim. Xymn.. in lovem v. 29. pertinere videtur, partim 
locus Pausaniae VIAM, 44. p- 692. ed. KZAn. Yam quia dolo- 
res parturientium gravissimi et acerbissimi esse solent, acci- 
dit, ut «óiv 2) generatim dicatur quilibet dolor gravis ct 
acerbus, miseria, calamitas, inprimis atrox e£ gravis, etiam 
internecina, metus, apzon animi, aerimnna, affiictto. Matth. 
XXIV, ὃ. πάντα δὲ ταῦτα ἀρχὴ ἰδίων, scil. ἔσται; haec vero 
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omnia tantum initia calamitatum erunt. Marc. XIIT, o. In 
eadem significatione oiv legiturapud Alexandrinos Ies. XIII, 
ὃ. XXVI, 17. Hos. XIII, 12. pro hebraico bàn dolor gravis- 
simus, E30. XV, 14. Ier. VI, 24. XXII, 25. Micha ΨΥ, 9.- 
pro b«n dolor, 1Sam. IV, 20. lés. XXI, 5. pro tvwvx tormina, 
cruciatus, dolores gravissimi, et pro niv desolatzo. ler. VIII, 
21. Jesych. ὠδῖνες" πόνοι, ἀλγηδόνες. 5) vinculum , Eo 
omne, quo aliquis constrictus tenetur, et ex adiuncto: impe- 
rium, potestas. Sic usurpatum reperitur Act. II, 24. λύσας [reg 
δίνας τοῦ ϑανάτου solutis vinculis mortis, liberatum e mor- 
tis potestate. ubi confer versionem  Syriacam. Respondet 
autem ὠδὲν in hac significatione hebraico 53n, quod proprie 
funem denotat. (Confer ScAultens. ad Iob. XXXIX, 6. pag. 


(1:0. ZIquil. Iob. XL, 20. Prov. V, 22. Symilditum Cohel. ' 


Xil, 6. Adde 2 Sam. XXII, 6.) deinde vero ad dolores partus 
et dolores gravissimos TENA 2 Sam. XXII, 6. ὠδῖνες 
ϑανατυυ ἐκύχλωσαν με. Psalm. XVII, 5. 6. CXIV, 5. περιέ- 
ὄχον μὲ ὠδῖνες ϑανάτου. Solebant autem Hebraei veteres ae- 
que ac graeci Scriptores non solum partus dolores, sed etiam 
quoscunque dolores acerbissimos metaphorice vincula ac funes 
appellare, quibus qvasi homines constricti ac subiugati te- 
nentur. Confer Bze//i Thesaurum Philol. s. h. v. pag. 651. 
Stephan. le MMoyne ad Varia Sacra pag. 297 seq. Kypk Obss. 
SJOrS WI pag. 14. Storrii Obss. ad Syntaxin et Analog. 
Hebr. pag. 5o. 4. F. Fischeri Supplem. Comm. Vorstii de 
hebraismis N. T. Spec. Ill. P: 4seq. et rots Curas Philol. 
T. T. pag. 1054 seq. Sud. ὠδῖνες θανάτου, xol παγίδες" οἱ ϑα- 
PUSSITUUUE κίνδυνοι. “'αβίδ᾽ ὠδῖνες δου περιεκύκλωσάν ut. 
προέφϑ Ἰασᾶν μὲ παγέδες ϑανάτου. ὠδῖνες καλοῦνται αἱ πρὸ τοῦ 
TOXtrOD τῆς τικτούσης OÜUvaL, , τοιγαροῦν ἐκ τῆς μεταφορᾶς ταύ- 
τῆς ὠδῖνες ἄδου προσαγορεύονται, αἱ αὐτῷ προσπελάζειν τῷ 
ϑανάτῳ παρασχευάζουσαν συμφοραί. Saepius in N. T. non 
legitur. 

U247 NO, fut. vo, 1) proprie: partürzo, dolores par- 
tus sentio, ab «iv, quod vide. Galat. lV, 27. ῥῆξον καὶ g05- 
σον, ἢ οὐκ ὠδίνουσα persona iubilo tu, quae nunquam, partus 
dolores experta es: ubi jj οὐκ ἐδ ουδαι est 1. 4 στεῖρα, 5? οὐ 
τίχτουσα in antecedentibus. Apoc. XII, 2. καὶ ἐν γαστρὶ ἔχουσα 
κράξει, ὠδίνουσα καὶ βασανιζομένη τεκεῖν. Τὰ versione Alexan- 
drina respondet hebraico mj3, verbale foem. gravida, les. 
XXVI, 7. ban parturivit, Cantic. VII, 5. et n parturire, 
dotere, Js LIV, rJ XLV, 10. Zesych. ὠδίνει" πάσγει, λυπεῖ- 
ται, χίκτει, 5 ἐγκυμονεῖ. 2) metaphorice: instituo aliquem, edo- 
ceo, in, formando aliquo et educando matris cura et sollicitu- 
dine elaboro. Galat. IV, 19. ov; πάλιν ὠδίνω iterum a me in- 
stituendi. Theophylactus ad h. 1. διὰ τῆς διδασκαλίας παλιν 
ἀναγεννῶ. ΟΕ, dicta supra ad voces ἀποχυξω et γεννάω, 
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*QMOZ, ov, 0 , humeri articulus cum brachio et humerus, 
quasi ab oto Wero, quia humeris onera ferimus. Bis tantum 
legitur in N. T. Matth. XXIII, 4. colligant enim onera gra- 
via et portatu difficilia, καὶ ἐπιτιϑέασεν ini τοὺς ὦμους τῶν 
ἀνθρώπων et imponunt in humeros hominum, ἢ. -. dictant 
aliis difficilia praecepta et severas leges. Luc. XV, 4. εὑρὼν 
ἐπιτέϑησιν ἐπὶ τοὺς ὥμους ἑαυτοῖ, χαίρων et cum invenerit eam, 
gorii humeris suis laetabundus; ubi videndus JJ/etstenius 
N. T. T. I. p. 757. In versione Alexandililia legitur pro c5 
ΡΟΣ UR Genes. XXI, τά. Iudd. IX, 40. les. X, 27. qn2 et 
5n3 Aumerus, HN t Sam. XV II, b. Tes XLyY b, XLEX, 
22, et 3x latus. les. LX, 4. LXVI, I» 

"QNE'OM.4/, contr. οὔμαι, fut. sooner , aor. 1. qe 
μην, emo. Semel tantum in-N. Τ. legitur Actor. VII, 16. 
ὠνήσατο αβοαὰμ τιμῆς ἀργυρίου quem emit Abiabesansl τὰ αν 
argenti. Hinc ὥνησες, ἑως, τἷν emtio. ziristopk. Plut. 7. Schol. 
Acharn. 015. Pr ynich. pag. 6. 

ΟΝ, ob, τὸ, ovum. Tantum legitur i in N. T. Matth. 
XI, 12. 7] καὶ ἐὰν αἰτήση cav, μὴ ἐτιἰδώσεν αὐτῷ σκορ-τίον: aut 
num filio, ovum roganti, loco illius scorpionem dabit? 
Alexandrini usi sunt pro nx*3 idem. Deut. XXII, 6. iob, 
XXXIX, τά. Ies. X, 14. LIX, 5. Confer JZetstenii N. T. 
3p p. 9529. 

"P 4, ας, n, 1) hora, una earum partium duodecim, in 
quas ars et ingenium humanum. diens noctemque divisit, quae 
graece σημεῖον icituss (Conf. Pol(ucis Onomast. Ι, σι.) spe- 
ciatim vero: diodecima pars diei. loh. XL, g. ovy! δωδεκά 
εἰσιν ὥὦραι τῆς ἡμέρας ; nonne duodecim sunt horae diei? Act. 
II, 15. ἔστι γὰρ ὥρα τρίτη τῆς ἡμέρας etenim est iam horater- 
tia diei. Hora £ertia (h. e. nona nostra matutina, qua sacri- 
ficium matutinum offerebatur. Hoc tempus diei a Graecis 
vocabatur πλήϑουσα «yop, v. c. a Xenoph. Memor. 1, 1. 10. 
Chrysostomus Orat. 11. de gloria diei spatium dividit in quin- 
que partes, et περὶ πλήϑουσαν ἀγορὰν ponit inter πρωΐ mane 
εἴ τὰς μεσημβρίας meridiem. Vide et KZsterum ad Suidam 
sub voce ἀγορᾶς.), sexta (1. e. nostra duodecima, qua nas 
in tecto preces fundebat Actor. X, 50. de qua qaiirs Ife 
stenii IN. T. T. L p. 955.) et nona (seu tertia nostra E 
diana, qua Petrus et lohannes se in templum conferebant 
Actor. II, 1.) diei cuiusque erat hora solemnis et sacris pu- 
blicis degtiliqta) quo tempore ebrium esse impietatis crimen 
erat. Vide Psalm. LV, 17. Daniel. VI, 10. 15. Confer etiam 
Küsterum ad Suidam T. I. p. 54. n. 9. Act. II], i. ἐπὶ τὴν 
ὡὧραν τῆς προσευχῆς. Yoh. 1, 4o. ὥρα δὲ ἦν ὡς CER" erat au- 
iem hora circiter diua! seu quarta nostra pomeridiana, 
qua cibum capere veteres solebant. Vide Jetstenii NN. T. 
Tom. I. pag. 044.  XenopA. Mem. IV. cap. 5. 4. οὐκοῦν xoi 
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ἐπειδὰν o μὲν ἥλιος φωτεινὸς ὧν τάς Té ὥρας τὴς ἡμέρας ἡμῖν 
καὶ τἄλλα πάντα σαφηνίζει, ἢ) δὲ νὺξ , διὰ τὸ σκοτευνη) &fvot, ἀσα- 
φεστέρα ἐστὶν, ἄστρα ἐν τῇ νυκτὶ ἀνέφηναν. ἃ ἡμῖν τὸς ὥρας τῆς 
νυκτὸς ἐμφανίζει. INon itaque audiendus est Grotius, quando 
Scriptores N. T. ait vocem ὥρας magis latino, quam graeco 
significatu sumsisse, cum Graecia vetus qnn tempestates e£ 
rerum occasiones hoc vocabulo expresserit. Confer .4egid. 
AMenagii Notas ad Dzogenem Laertium 11, 1. et 7ZJo/fium ad 
Anecdota Graeca Tom. IV. pag. 102. 2) momentum, punctum 
femporis, minima quaevis. temporis. ub ticila. Matth. VII, 15. 
“αἱ (ad 0 παῖς αὐτοῦ ἐν τῇ ὥρᾳ ἐχείνη et servus eius convaluit 
continuo. ibid. IX, 22. X, 19. Luc. XII, 359.46. Adde Genes. 
XVIII, 14. Eodem quoque modo usurpatur nyw et wDwU, 
(quibus vocibus chaldaei interpretes interdum pro Belge 
v23 usi sunt. Vide Buxtor/i; Lexicon Talmud. et Rabbinic. 
fol. 2402.) Dan. III, 6. 15. IV, 16. 5o. V, 5. 5) tempusbreve, 
exiguum temporis spatium. Yoh. V, 55. πρὸς ὥραν aliquamdiu, 
per breve tempus, ubi videndus ZFetstenzus. Galat. II, 5. 
οὐδὲ προς ὥραν. ne ad breve tempus quidem, ἢ. e. nunquam, 
i. 4. πρὸς καιρὸν ὥρας. 1 Thessal. II, 17 Philem. v. 15. 4) 
tempus quodcunque. Hesych. ὥρα" καιρός. Luc. VIL, 21. ἐν 
αὐτῇ δὲ τῇ ὥρῳ ilo ipso tempore. Ioh. IV, 21 et 25. ἐρχέταν 
ρα erit enim tempus. ibid. XIT, 25. XVI, 2. 1 Ioh. 11, 19. 
ubi videndus 7Zetstenius. Apoc. Ul, 10. pus. de Expe- 
dit. Alex. VI, 5. 11. χειμῶνος ὥρᾳ per hiemis tempus.  .Zfri- 
stop. Nub. v. 562. Hesiod. Opp. et Dies v. 350. Vide Grae- 
vium ad Lucianum 'Tom. II. pag. 970. ac J/aícken. ad TÀeo- 
crit. XV, 74. Hincquoque in versione Alexandrina respondet 
quandoque hebraico nv £empus, v. c. Levit. XVI, 2. Exod. 
XVIII, 22. 26. 5) tempus certum ac definitum, tempus oppor- 
dunum, oppor tunitas. Matth. XXIV, 56. Luc. XXII, 55. ἀλλ᾽ 
αὕτη ὑμῶν. ἔστιν ἢ ὥρα sed iam adest illud tempusa ide defini- 
tum, quo impiam vestrain potestatem exserere potestis. Ioh. 
1,4. οὕπω ἥκει ἡ ὥρα μου nondum oppertun iitatem nactus sum 
miraculum patrandi. (SiZus 4tal. XII, 195. dexter Deus, ho- 
raque nostra est. Cicero in Verrem 1, 10. horis tuis.) ae 
XVI, 21. ὅτε ἤλϑεν ἡ ὥρα αὐτῆς quippe tempus eius par- 
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ibid. XVII, 1. Rom. XIII, τ᾿. Hinc accidit, ut ὥρα in 
NUT: Litidouhe de tempore calamitatum, ( Confer Pische- 
rum ad Zeschinis Socr. Dial. 1Π1, 2. pag. οὗ.) ziseriae ac 
γονεῖς Christ? adbibeatur, quia a Deo praefinitum erat, 
Marc. XIV, 59. fv& παρέλϑῃ ἀπ᾽ αὐτοῦ ἢ ὥρα» coll. Matth. 
XXVI, 39. παρελϑέτω ἀπ᾽ ἐμοῦ τὸ ποτήριον. τοῦτο. ΤΟ}. VEL, 
50. Vii, 90. XII, 27. σῶσόν μὲ ἐκ τῆς ὥφας ταὐτης; ἀλλὰ 
διὰ τοῦτο ἤλϑον εἰς τὴν ὥρον ταύτην Cripe me ex imminen- 
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tibus malis, sed sponte me obieci his calamitatibus. Num. 
IX, 2. ποιείτωσαν τὸ πάσχα, καϑ' ὥραν (hebr. «win tempus 
statutum) αὐτοῦ. Kuth. lH, 14. ἤδη ὥρα τοῦ φαγεῖν. Apud LXX- 
Iob. XXXVI, 28. ὥρα tempus notat, quo certa negotia sunt 
peragenda ab animalibus, ubi ἄλλος habet μέτρα καὶ ὅρους, et 
nihil ei respondet in textu hebraico. Sirac. XXXII, 12. ἐν 
ὥρᾳ ἐξεγείρου, xol μὴ οὐράγει. Add. Plato Phaedon. 65. PAi- 
lostrati Vit. Apollon. VIII. c. 12. βαδίζειν ὥρα εἰς ἄστυ. Xe- 
noph. Memor. IH, 5. 6. 7. ὥρα ἂν εἴη λέγειν. Euripid. Phoe- 
niss. v. 1612. Vide HapAeli; Aunotatt. Polybianas p. 444. et 
Herodoteas p. 445. et Suzcerz Thesaurum Eccles. 'T'om. 1I. P. 
1398. ϑμζά. ὥρα" παιρὸς ἐπιτήδειος. Hesych. καϑ' ὥραν" κατὰ 
καιρόν. 6) dies. Matth. XIV, 15. καὶ ἡ ὥρα ἤδη παρῆλϑεν et 
dies iam inclinat, coll. Luc. IX, 12.» δὲ ἡμέρα ἤρξατο κλίνειν. 
Marc. VI, 55. χαὶ ἤδη ὥρας πολλῆς γενομένης et coelo iam ve- 
sperascente, seu, cum iam multum diei praeterisset, i. q. c. IX. 
V. 11. ὁψίας ἤδη οὔσης τῆς ὥρας. foe πολλὴ, 1. 4. ἡμέρα πολλὴ, 
apud Alexandrinos Genes. XXIX, 7. et longum diei spatium 
notat, sive id iam praeterierit, sive restet. JemostAen. pag. 
54:. pen. edit, eisk. τῆς ὥρας ἐγίγνετο Ow£. Vide Elsneri 
Obss. Sacr. T. I. p. 147. /Petstenii Δ΄. T. 'T. I. p. 562. et Zia- 
phelium in Notis Polybianis pag. 129. 7) anni tempus, quod 
maiuritatz cuiusque proventus terrae assienavit Deus. Apoc. 
XIV, 15. ὅτι ἡλϑέ cot ἢ ὥρα τοῦ ϑερίσαι. Etiam apud optimos 
Scriptores graecos anni tempora , singulae anni partes, ver, 
aestas, autumnus e£ hyems (quae apud Zeliedorum pag. 444. 
Comel. dicuntur ἐτήσεου der, et apud Diogen. Laert. E, 27. 
ραν τοῦ ἐνιαυτοῦ,) ὧραι vocantur. Vide Xenoph. Mem. 111, 
9. 10. IV, 5. 5. Aelian. V. H. 11. c. 14. ἀναστρέφουσαι αἱ cipot 
redeuntia anni tempora. ibid. IX, 9. .4eschim. Socr. Dial. 
III, 20. Vide Fal/kenarium ad Euripid. Phoeniss. pag. 292. 
Hine, quemadmodum ὀπώρα interdum fructus auctumnales 
notat, ita ὥρα quoque apud 24qz. Tob. VII, 12. fructus tem- 
pestivos notat, ac hebr. 2x respondet, ubi u/g. poma habet. 8) 
interdum reticetur, v. c. Matth. VIII, 16. diac δὲ γενομένης» 
scil. ὥρας, quod addit IMarcus XI, 11. Marc. XIH, 18. χειμώ-- 
voc, Scil. ὥρᾳ, hieme. Ab 4eliano V. H. VI, 15. hiems vo- 
catur ὥρα χειμέριος. Luc. XI, 5. μεσονυκτίου, sc. ὥρᾳ, media 
nocte. ib. XXIV, 29. ὅτε πρὸς ἑσπέραν ἐστὶ, 501]. ὥρα, appetit 
vespera. Marc. V1, 25. ἐξ αὐτῆς, sc. ὥρας, collat. Z7omer. lliad. 
£, 416. Luc. VII, 45. ἀφ᾽ ἧς» scil. ὥρας. Huc etiam referrem 
locum Act. XVI, 18. ubi ἀπ᾽ αὐτῆς, subintellecta voce ὧρας, 
rectius vertitur Z///co, stati;/? , quam ad puellam refertur. Cf. 
"trriani Diss. Epictet. II. c. 12. 

V2P A 0Z, αν ov, 1) proprie de omni adhibetur, quod 
se forma et pulchritudine commendat sua, bonam et laetam 
speciem habens, speczosus, formosus, (Herodian. V, 15, 14. et 
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6, 25. Hesychius: e gotog* ἀκμάζων τῇ ἡλικίᾳ καὶ τὴ ὄψει.) pul- 
cher, ab ege 7105 aetatis et pulchritudo, (Aelian. X. H. bur. 
JI, 4.) vel ab ὥρα, quod anni tempus notat, ut imago de- 
sumta sit a fructibus, qui tempore maturitatis optimam spe- 
ciem exhibent, unde ὡραῖος quandoque zd, quod ad maturi- 
tatem pervenit , significat, v. c. apud eZan. V. H. I, 51. 
ὡραία τρωχτὰ fructus maturi, et ibid. IV, 1. ὡραία γάμου παρ- 
ϑένυς virgo, iam matura viro. Matth. XXIII, 27. οἵτινες ἐξωϑεν 

ἐν φαίνονταν ὡραῖοι quae exterius quidem sunt speciosa. 
Actor. IlI, 2. πρὸς τὴν ϑύραν τοῦ ἱεροῦ, τὴν λεγομένην αὐραίαν 
ad portam templi, quae speciosa dicitur. lta vero dicebatur 
porta in primo ambitu templi Hierosolymitani, quia tota 
aere Corinthiaco obducta erat, teste Josepho de B. 10. V, 5. 
6. 2. Vide de hac porta templi Za£emacherz Obss. Philol. P. 
Y. Obss. VI. pag. 149 seq. /7o/fi Curas Philologicas in N. T. 
T. 1. pag. 1021. "Tribbechovii Exercitationes Antibaronianas 
pag. 110 864. Priemoet. in Novis Miscellaneis Duisburgen- 
sibus Tom. IL. pag. 704. Graerz Lectt. Hesiod. pag. ὃ. et 
I'esselingium ad Diodor. Sic. 111. pag. 259. Eadem alias 
vocabatur porta Susan. Etiam vetus Constantinopolis por- 
tam habuit, quae κατ᾽ ἐξουγὴν vocata fuit; ἱραία, ut me do- 
cuit ZAhomas Smith. in Notitia Constantinopoleos pag. 121. 
Alexandrini usi sunt hac voce pro 5512 decoratus, les. L XIII, 
3. δ bonus, speciosus, Genes. XXVI, 7. 1 Regg. T, 6. n2? 
pulcher, Genes. XXIX , 17. XXXIX, 6. et chald. tvi pul- 
cher. Dan. IV, 12. (9-) Hesych. ὡραῖος" εὔμορφος, εὔτροπος, 
εὐσχήμων: εὐπρόσωπος. 2) amoenus, iucundus, suavis, gra- 
zus, acceptus. Rom. X, 15. ὡς ὡραῖον οἱ πόδες τῶν εὐαγγε- 
λιζομένων εἰρήνην quam accepti sunt et grati pacis salutis- 
que praecones! Verba sunt desumta ex Ies. LII, 7. Ale- 
xandr. Cantic. IV, 5. sj λαλέία σου ἱοραία oratio tua iucunda. 
Siracid. XV, 19. οὐχ ὡραῖος αἶνος iv στόματι ἁμαρτωλοῦ non 
est iucunda laus in ore peccatoris. ibid. XXV, 1. 6. 7. ὡς 
ὡραία γερόντων σοφία. ibid. XXXV, 25. Saepius in N. T. 
non legitur. 

'"OPYOMAI, rugio, ululo, et usurpatur de clamore 
omnium ferarum rapacium , ob famem ingemiscentium, v. c. 
leonum, luporum, canum etc. In N. T. semel tantum legitur 
in participio. 1 Petr. V, ὃ. εἷς λέων ὠρυόμενος ut leo rugiens. 
]n versione Alexandrina legitur pro 3i rugzzit, Tudd. XIV, 
5. Psalm. XXI, 15. (ὡς λέων ὁρπαζων καὶ ὠρυόμενος.) lerem. 
II, 15. Sophon. 1Π| 4. et n3) rugitus. Zachar. XI, 5. Adde 
Sapient. XVII, 19. ἢ ὠρυομένων ἀπηνέστατων ϑηρίων φωνή. 
Theocrit. Idyl.I, 71. λύκου ὠρίσαντο. ibid. II. v. 55. ταὶ xv- 
vig ἄμμιν ἀνὰ πτόλιν ὠρύονται. JHesych. agecoO out κλαίειν. τατ- 
τέται δὲ ἐπὶ τῶν χυνῶν. ldem: ὠρυομένων" κραζόντων. κυρίως 
δὲ ἐπὶ λιμῷ κλαιόντων λύκων, 7] λεόντων, η κυνῶν. Lex. Cyrilli 
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MS. Brem. wovouzvowv* κραζόντων, βρυχόντων. "Vide Faike- 
narii ÀÁnimadversiones ad 24mmonium pag. 251. JVetstenit 
IN. T. T. 11. pag. 697. et BocAartz Hierozoicon P. I. L.. 1I. 
δ. 2: ἢ». 750. 

'Q X. Adverbium 1) comparand:z et similitudinis, signifi- 
cans: sicut, ceu, ut, tanquam , velut. Matth. X, 16. γίνεσϑε 
οὖν φρόνιμον αἷς οἱ ὄφεις, καὶ ἀκέραιοι ὡς αἱ περιστεραὶ estote 
igitur prudentes, sicut PER ERES et simplices, sicut colum- 
bae. ibid. X, 25. XII, 15. «oi ἀποκατεστάϑη vyuje, εἰς ἡ ἄλλη et 
facta est sana, sicut altera. ibid. XIII, 45. XVII, 2. 20. etc. 
Interdum gg ponitur pro οὕτω, ὡς; v. c. Matth. I, 24. V VI, 39. 
Coloss. IT, 6. 1 Ioh. II, 27. '2; — — xoi pro ὡς — — οὕτω 
καὶ, Matth. VI, 10. Luc. XI, 2. Act. VII, 51. Philipp. I, 20. 
— [ὡς καὶ uti etiam. Matth. XVIII, 55. Act. XI, 17. XVII, 
20. XXII, 5. 1 Cor. VII, 7. — [ὡς — οὕτως, u£ — — ita, 
Act. VIIL, 52. XXIII, 12. interdum vero ordine inverso le- 
gitur οὕτως — ὡς i/a — — ut. Ioh. VII, 46. 1 Cor. III, 15. 
IV, 1. 2 Cor. IX, 5. — [Ὡς — — οὕτω καὶ ut — — ita etiam. 
Rom. V, 15. 16. 2 Cor. VII, 14. .4eschin. Socr. Dial. I, 4. 
TH, 1. 15. 17. TH, 4. Eurzpid. Phoeniss. v. 052. 2) asseveran- 
di, et notat: certe. Marc. Vl, 15. ὡς εἷς τῶν προφητῶν certe 
ye prophetarum illorum. |. 5) ut lat. quasz, (Terent. Heaut. 

I, 1, 94. Czcer. IV. :4cad. cap. 26. Vide Gronov. ad Zzeium 
XXVII, 12.) circiter, fere. oh. I, 4o. ὥρα ἣν αἷς δεκάτη erat 
hora circiter dicidin.: Act. I, 15. ὡς ἑκατον εἴκοσυ circiter cen- 
tum et viginti. ibid. V, 7. ἧς ὡρῶν τριῶν διάστημα fere trium 
horarum intervallum. Marc. V, 15. VIII, 9. Ioh. VI, 19. 
XXI, ὃ. In hac significatione respondet αἷς hebraico 5. Ruth 
I, 4. eie δέκα £j. 1 Sam. XI, 1. XIV, 5. Herodot. ΤΙ. c. 150. 
ἀριϑμὸν ὡς εἴκοσι numero circiter viginti, ibid. ITI, “Ὁ. Xe- 
noph. Hist. Gr. II. c. 4. 6. 2. ὡς ovv ἑβδομήκοντα. Idem Anab. 
11. ο. 5. 9. 1. Adde Z/snerz Obss. Sacr. T. I. p. 510. 4) est 
coniunctio illativa , significans: zdeo, itaque, gitur. Hebr. 
ΠῚ, 11. ὡς ὥμοσα x. τ. λ. itaque iuravi iratus. — rrianus de 
Expeditione Alexandri II, 16. 5. ὡς τὸν γε ἐν Ταρτησσῷ πρὸς 
᾿βήρων τιμώμενον ᾿Πρακλέα δοκώ 2 ἐγὼ τὸν Τύριον εἶναν ᾿Πίρακλέα 
quapropter Herculem illum, qui in Tartesso ab Iberis pn 
Tyrium hunc Herculem esse censuerim. ibid. Lib. ViteUto: 5 9. 
5) interea dum. Actor. Ll, 10. καὶ ὡς ἀτενίζοντες ἦσαν εἰς τὸν 
οὐρανόν. ibid. XIX, 21. 6) nempe, scilicet. 2 Cor. V, 19. ὡς 
ὅτι ϑεὸς ἣν ἐν χριστῷ κύσμον καταλλάσσων ἑαυτῷ. . Cf. Haphelit 
Annotatt. Xenophonteas p. 240. et ///o/fii Curas Criticas et 
Philologicas in N. T. Tom. IL. pag. 615. 7) est adverbium 
lemporis, tam determinati: postquam, quam indeterminati : 
cum, tum, quando. Marc. IX, 21. πόσος χρόνος ἐστὲν, οἷς τοῦτο 
γέγονεν αὐτῷ: ex quo tempore haec ei evenerunt? Herodot. 
VI, 51. τῷ ᾿δέυτέρῳ ὀτεὶ ὡς ἀνέπλωσε. Adde Thucyd. V, 20. 
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Luc. I, 15. οἷς ἀπῆλθον ἀπ᾽ αὐτῶν εἰς τὸν οὐρανὸν οἱ ἄγγελου 
cum rediissent angeli in coelum. Luc. XX, 57. ὡς λέγειν quum 
dicit. Actor. XXVII, 1. og δὲ ἐκρίϑη τοῦ ἀποπλεῖν postquam 
vero decretum fuit, ut enavigaremus. Kom. XV, 24. 1 Cor. 
XI, 54. Galat. VI, js Adde Luc. I, 25. 41. 44. ΤΙ, Sb. Υ,ά. 
XI, 1. XV, 9. 19 Paral. XXIV, τε. ὡς ᾿εἰσὲ fq gov τὸ γλωσσόκο- 
μον πρὸς τοὺς προστάτας. ibid. paulo post: αἷς εἶδον, ὅτι ἐπλεώ-- 
vags τὸ ἀργύριον. Hesych. ὡς per ὅτε exponit. ὃ) quam, con- 
notans Znzéensionem ei magnitudinem, adeoque etiam admzra- 
zionem. Kom. X, 15. ὡς ὡραῖοι οἱ πόδες quam iucundi suat! 
(Hesychius s. v. ὡς ex Zomeri Il. 0, 157. docet, esse ϑαυμα- 
στικὸν ἐπίῤῥημα. Idem: tradit Fiym. 317. adducto loco Odyss. 
9, 1995. Adde Lucianum Dial. lov. et Ganym. IV, 5. et dri- 
stoph. Plut. v. 1.) ibid. ΧΙ, 535. ὡς ἀνεξερεύνητα τὰ χρίματα 
αὐτοῦ quam imperscrutabilia sunt iudicia eius! Act. XVII, 5. 
ὡς τάχιστα quam celerrime. 1 Thess. JT, 10, His locis adden- 
dus quoque esse videtur locus Luc. V, 21. ubi pro ὃς λαλεῖ 
βλασφημίας sine dubio rescribendum est ὡς λαλεῖ βλασφημίας 
quam loquitur blasphemias! Alex. les. LII, 7. "deschin. 
Socr. Dial. TIT, 10. I, 4. εἷς βελτίστῳ. ibid. IT, 58. oc πλείστων, 
et 6. 40. ὡς ἐλάχιστα. Conf, da τ ῊΝ 45 ed ων ipidis Phoen. 
pg. 255. 9)quatenus. 2 Cor. III, 5. ὡς ἐξ ἑαυτῶν quatenus 
ex nostris viribus. Cf. HapAe/z uo Herodoteas p. 490. 
et Polybianas pag. 402. Adde Zuripid. Bhoenee v. Q^ et 95. 
10) qua ratione , quomodo. Luc. XXII, 55. viderunt, ὡς 
ἐτέθη τὸ σῶμα αὐτοῦ quomodo sepultum fuerit corpus eius. 
ibid. XXIV 55. καὶ ὡς ἐγνωσϑὴ αὐτοῖς £v τῇ κλάσει τοῦ ἄρτου 
et οὐ τ ab iis inter coenandum agnitus fuerit. Τὰ οοἶ 68. 
XI, 5. ὡς ὀστᾶ ἐν γαστρὶ κυοφορούσης quomodo ossa in utero 
iC scil. concrescant. Hesych. ὡς interpretatur ὃν τρό- 
πον. 11) quia, quoniam. 2 Tim.I, 5. 2 Petr. I, ὅ. Alexan- 
drini 1 Sam. XIII, 12. et 2 Paral. XX, 58. Sic Aeschines So- 
cratícus quoque 2B bie εἷς usus est Dial. II. $. 55. Conf. 
Raphelii Obss. Herodoteas pag. 502. 12) quasi, tanquem si. 
Actor. XXVIII, 19. οὐχ ὡς τοῦ ἔϑνους μου ἔχων τὸ κατηγορῆσαι 
non quasi haberem aliquid, quod populares meos accusarem. 
ibid. XXIIT, 15. ὡς μέλλοντας Ótuywo xsev ἀκριβέστερον quasi 
volentes accuratius cognoscere. εὐ Ὅτ. 1Vj 10. | 23) quad, 
i.q. 0. Matth. VHI, 18. ὡς ἐπίστευσας, γένηϑήτω σοι quod 
sperasti, tibi contingat. ibid. XXVI, 39. ovy ὡς ἐγὼ ϑέλω, 
ἀλλ ὡς σὺ non quod ego volo, sed quod tuae voluntati con- 
sentaneum est. Luc. XXII, 6). XXIV, 6. μνήσϑητι ως ἐλα- 
λησεν ὑμῖν. Áct. XI, 16. 14) quod, i. q. ὅτι, inprimis ante, 
vel post verba dicendi, narrandi. Luc. VI, 4, ΝΠ, 47. Act. 
X, 28. 59. XXVII, 5o. Marc. XII, 26. Rom. I, 9. XI, 2. 
Adde eschinis Socr. Dial. T, 5. IE, 10. 11. 16. 50. 55. .Xe- 
nophontis de Republ. Lacedaemon. I, 1. Scholiastes 24escAy/i 
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ad Septem contra Theb. v. 625. ὡς per ὅτε interpretatus est. 
Cf. Biblioth. Brem. Nov. Class. IV. p. 450. 15) revera, vere, 
utpote, et respondet hebraico 5 verztatis. Genes. XXVII, 12. 


Numer. XI, i. Nehem. VII, ?. Matth. VII, 29. ἣν γὰρ διδά- - 


0x0, οἷς ἐξουσίαν ἔχων docebat enim summa cum auctoritate. 
ib. XXI, 26. πάντὲς γὰρ ἔχουσι τὸν ἑωαννην og προφήτην omnes 
enim lohannem pro vate vere divino habebant, coll. Marc. 
Xl, 52. ἅπαντες γὰρ εἶχον τὸν ἑωάννην, ὕτυ ὄντως προφήτης 
ἣν, et Luc. XX, 6. Ioh. I, 14. δόξαν, ὡς μονογενοῦς πορὼ τοῦ 
πατρὸς maiestatem, qualis est unigeniti filii Dei. CÀhrysosto- 
mus ad h.l. oe* ἔστι βεβαιώσεως καὶ ἀναμφισβητήτου διορισμοῦ. 
1 Cor. V, 5. 2 Cor. II, 17. Philipp. II, 7. In versione Ale- 
xandrina respondet hebraico qx u£zque, profecto. Ps. LL. XXIIT, 
1. ὡς ἀγαϑὸς 0 O:0c τῷ iogonà. Hesych. gg* ὄντως, ἀλη-- 
ϑῶς. Scholiastes SopAoc/is ad Electram v. 1180. τὸ εἷς evzi 


τοῦ ὄντως. Conf, Adiberti Obss. Philolog. pag. 207. et Bazueré : 


Philol. Thucyd. pag. 161. 16) cum praepositione ἐπὶ con- 
structum notat: usque. Act. XVII, 14. πορεύεσϑαυι εἷς ἐπὶ τὴν 
ϑαάλασσαν ut proficisceretur usque ad mare. .XenopA. Hist. 
Gr. 1, 1. 11. ibid. cap. 6. 5. et HI, 4. 11. TAucyd. V, 5. 
ἄρας περιέπλει τὸν " [0o ὡς ἐπὶ τὴν Ἰμφιβολην. Conf. Mart- 
landum δὰ Lysiam Orat. XXXII. pag. θοά. ZFetstenii IN. T- 
T. II. p. 562. et ZZscherum in Indice AescAinis sub ὡς. 15) 
ut, adeo ut, pro ἵνα vel ὥστε. Marc. IV, 27. ὡς ovx oiüsv αὐ-- 
τὸς adeo, ut ipse nesciat. Rom. IV, i7. og ὄντα ut sint. 
2| Cor. V, 20. ὡς τοῦ ϑεοῦ παρακαλοῦντος 0t ἡμῶν adeo, ut Deus 
per nos hortetur. Hebr. VII, 19. εἷς Zrog. εἰπεῖν ut ita dicam. 
- Aeschines Socr. Dial IL, 1. 15. HI, 15. Xenophon de Re- 
publ. Lacedaem. cap. 5. . 2 et ὃ. Confer Z/sneri Obss. Sacr. 
T.I. pag. 159. Eodem modo *vw usurpatur 1 Sam. III, 11. 
et 2 Regg. IX, 57. 19) interdum ἐξηγητεκῶς ponitur et red- 
undat, v. c. Luc. XV, 19. Ioh. VII, 10. εἷς ἐν κρυπτῷ oc- 
culte. loh. HI, 2. ante διδάσκαλος. Act. XX, g. ante ve- 
«gog. 1 Cor. IX, 5. ante γυναῖκα» et ibid. X, 11. ante τύποι. 
Actor. XVII, 25. κατὰ παντα ὡς δεισιδαιμονεστέρους ὑμᾶς ϑεωρῶ 
video vos in omnibus rebus esse relipiosissimos. Rom. IX, 
29. oc yonogóa ἀν ἐγενήϑημὲν Gomorrhaeis similes facti esse- 
mus. ib. v. 52. Philipp. Τί, 12. ,uj αἷς ἐν τῇ παρουσέᾳ μου μό-. 
vov non solum me praesente. Philem. v. 9. οἷς παῦλος πρεσβύυ-- 
τῆς. 2 Petri T, 5. Adde Marc. IV, 51. Luc. XVI, 1. 1 Cor. 
V,5. Eodem modo οἷς redundat apud Jeschzmem Socrat. 
Dial. HT, 8. in formula wg ἀληϑώς. et Xenophontem Mle- 
mor. Il, 7. 2. in ὡς πειραιᾶ. Vide ZFesselingium ad Hero- 
dotum pag. 400. Koenium ad Gregorium de Dialectis pag. 
31. JBerglerum wd dleiphron. pag. 126. s. et Krebsii Obss. 
Flav. pag. 405. 19) interdum deficit, v. c. Matth. XII, 4g. 
ante 7 μήτηρ μου; καὶ οἱ μαϑηταί μου. ibid. v. 50. 1 Petr. 
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II, 4. ante λίϑον ζῶντα, coll. v. 5. Apoc. IV, 6. ϑάλασσα 
ὑαλίνη, ubi etiam codices quidam et versiones praemittunt 
particulam ὡς Zelian. V. H. I, 15. φασὶν pro ὡς φασιν, et 
cap. 17. ἐμοὶ δοκεῖν pro ὡς ἐμοὶ dixe, ut plene pronuntia- 
vit Lucian. Timon. Tom. I. p. 125. ad quem locum coufer 
Jensium. Sophoc!. Oedip. Colon. v. 158. μη £s ἱκετεύω, προς- 
dor ἀνόμου: ubi scholiastes; λείτεεν τὸ οἷς, ἵν ἢ ὡς ἀνομον. 
Homer. liad. f 8', v. 765. ubi videndus Eustathius. Confer 
L. Bosium de Ellipsi Graeca pag. 50:. ed. ScAoettgenz et 
Th. Gatakeri Advers. miscell. c. 20. p. 589. Solet etiam 5 in- 
terdum omitti, v. c. Exod. XIX, 4. 1 Sam. XXV, 16. ante 
cwn, et lerem. XXVI, 18. ante πη. 20) οἷς ἐὰν tanquam si. 
Marc. IV, 26. μέ primum, cum , sobald als. Rom. XV, 24. 
1 Cor. XI, 54. Philipp. il, 93. Vide JFetstenii AN; T. T. IL. 
p. 959. 21) οἷς ἂν ut, tanquam , quasi. Rom. IX, 29. 2 Cor. 
X, 9. prout, gunque. 1 Cor. XII, 2. 22) ὡς ὅτι tanquam, 
quasi. 2 Cor. XI, 2 Thessal. II, 2. In posteriori loco og 
ὅτι a nonnullis criteri per quod redditur. Conf. S. 
Ven. AMori Indicem Graecitatis ad Xenophontis Hist. Graec. 
s. ἢ. voce. JZ'etsteniz IN. T. 'T. 11. p. 191 seq. et Zeunium ad 
F'igerum de Idiotismis L. Gr. p. 554 et 545. 25) ὡς ἣν ut erat, 
in eodem habitu, quo tum. forte erat, h. e. quam celerrime. 
Marc. IV,56. Apud graecosScriptores particula οἷς plane ut u£ 
apud aridus (v. c. Firgilium Eclog. ὙΠ, 41.) haud raro 
celeritatem indicat et per s£atizm vertendum est. Vide Zar-. 
lesium ad "Aeocrit Ydvll. II. v. 82. et Lennep. ad Coluth. 
Animadverss. p. 1:0. 

"OXANNA. Hosanna, hebraice wny"win, quae duae 
voces a Graecis in unam contractae sunt "et significant: serra, 
quaeso , salutem vel prosperitatem largire, obsecro. ny"tin 
est imperativus Hiphil cum n paragogico, a radice vvv, in 
Hiphil: salutem dedit, servavit, salvum fecit, w3 autem 
quaeso, obsecro, nunc, T adverbium, factum per aphaeresin 
'ex adverbio was, vel nzx.. Matth. XXI, 9. ὡσαννὰ τῷ υἱῷ δα- 
βὶδ hosanna canimus nepoti Ἰρ πῆξεν et paulo post ()govvo 
ἐν τοῖς Prud Ἂν γ τα canimus Deo, qui habitat 1n altissi- 
mis. ibid. v. 15. Marc. XI, 9. 10. Ioh. XII, 15. Saepius in 
N. T. non iba Caeterum videatur Suidas in hac voce et 
ad eum Ernesés in Notis ad Suidae et Phavorini Glossas Sa- 
cras p. 159. d/berti in Miscellaneis Critt. ad calcem Glossa- 
rii Gr. N. T. p. 203. ac 7Zetstenius IN. T. T. I. p. 461. 

ὩΣΑΎΤΩΣ. Adverbium, significans: szmiliter, eodem 
modo, itidem, ex ὡς sicut et αὐτὸς ipse. Matth. XX, 5. ἐποίη- 
ocv ὡσαύτως fecit similiter. ibid. XXI, 50. 56. XXV, 17. etc. 
Hesych. ὡσαύτως" ὁμοίως, τοιούτως. Thom. IM. ὡσαύτως" καὶ 
παραπλησίως καὶ κατὰ ταῦτα. Schol. Sophocl. Aiac. 1190. τὸ 
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οὐσαύτως λέγεται παρὰ τοῖς κοινοῖς, ἀντὶ τοῦ κατὰ τοῦτον τὸν τρό- 
zov. Vide JFetstenzi N. 7. T. I. p. 454. 

"QXEI, 1) est adverbium similitudinis: tanquam, sicut, 
quasi, ac si, perinde, ex ὡς sicut, et εἰ si, tanquam. Matth, 
1X, 56. ἐῤῥιμμένον ὡσεὶ πρόβατα uj ἔχοντα ποιμένα dispersi 
tanquam oves, pastore destitutae. ibid. XXVIII, 5. coz? 
χιῶν sicut nix. Marc. I, 10. 2) ut latinum quasi (Terent, 
Heaut. I, 1. 95. 7/aut. Mostell. III, 1. 94.) czrcizer, prope, 
paene, fere, ferme, et non solum de numero, sed etiam de 
loco ac tempore dicitur. Matth. XIV , 21. ἦσαν woe! πεντα- 
κισχέλιον erant numero fere quinquies mille. Luc. HI, »5., 
εἱσεὶ ἐτῶν τριάκοντα ἦν ἀρχόμενος fere tricesimum annum age: 
re incipiebat. ibid. IX, 28. I, 56. οὐσεὶ μῆνας τρεῖς circiter 
tres menses. Luc. XXII, 41. ὡσεὶ λέϑου βολὴν ad iactum cir- 
citer lapidis. ibid. v. 59. διαστάσης dosi ὥρας μιᾶς post horae 
ferme spatium. ibid. XXIII, 44. ἦν δὲ dos? ὥρα ἕκτη hora 
autem erat fere sexta. Ioh. IV, 6. XIX, 14. Adde Alexan- 
drinos Iudd. III, 29. ὡσεὶ δέκα χιλιάδας ἀνδρῶν. Nehem. VII, 
66. Daniel. IX, 21. doe? ga» ϑυσίας ἑσπερινῆς. 5) interdum 
rei veritatem infert. Act. IL, 5. γλῶσσαν ὡσεὶ πυρὸς linguae 
igneae. Vide supra dicta ad eg et γλῶσσα. 4) quandoque reti- 
cetur. Marc. XV, 53. ante ὥρας ἕκτης, collat. Luc. XXIII, 44. 

"XH, 0. Hoseas. Nomen prophetae Iudaeorum, filii 
Beeri, qui prophetavit aetate Vsiae, lothami, Achasi, Hiski- 
ae, adeoque aequalis fuit Iesaiae. Hosea I, 1. hebraice rw, 
h. e. serva, imperativus in Hiphil a vv, in Hiphil vin 
servavit, salvavit. Semel tantum in N. T. commemoratur 
Rom. IX, 25. 

ἽἝὭΣΠΕΡ. Adverbium, significans: szcut, velut, ut, quema 
admodum, tanquam, ex ὡς sicut, et περ, particula enclitica, 
Matth. VI, 2. ὥσπερ οἱ ὑποκριταὶ ποιοῦσιν sicut hypocritae fa- 
ciunt. Luc. XVII, 24. ὥσπερ » ἀστραπὴ tanquam fulgur. 
Apoc. X, 5. ὥσπερ λέων μυκᾶταν Sicut leo rugit. Ὥσπερ — 
οὕτως καὶ quemadmodum — — sic quoque. Matth. XXIV, 58. 
et 39. PAzlostrat. Apoll. Epist. 71. "2oneg — καὶ οὕτως, 
Rom. V, 24. 

"S EHEPED, tanquam, velut, à. q. ὥσπερ, a quo deriva- 
tur. Tantum legitur in N. T. 1 Cor. XV, 8. ὡσπερεί τῳ (pro 
τινὶ) ἐκτρώματε ὥφϑη καμοὶ tanquam partui immaturo apparuit 
etiam mihi. Conf. 7Zetstenii N. T. T. II. p. 165. 

"QETE, 1) ut, ita ut, adeo ut, utque. Construitur cum 
indicativo, vel infinitivo, in tempus finitum latine resol- 
vendo. Matth. VIII, 24. ὥστε τὸ πλοῖον καλύπτεσϑαι ὑπὰ τῶν 
κυμάτων adeo, ut navigium fluctibus obtegeretur. ibid. XV, 
55. ὥστε χορτάσαι ὄχλον τοσοῦτον ut ad satietatem edere tanta 
multitudo possit. Marc. IJ, 12. Luc. IX, 52. ὥστε ἑτοιμάσαε 


αὐτῷ, scilicet ξενέαν. Galat. II, 15. ὥστε xo! ϑαρνάβας ovva- 
Fol. II. Xxxx 
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πήχϑη αὐτῶν τῇ ὑποκρίσει sic, ut etiam Barnabas simulatione 
illorum abreptus fuerit. Rom. VII, 6. etc. Eodem modo 
apud graecos Scriptores mox cum indicativo, saepius autem 
cum infinitivo construitur, v. €. «Δία. V. H. III, 8. ὥστε 
παραχρῆμα αὐτὸν εἵλοντο στρατηγεῖν. ibid. X, 9. ὥστε gevyew 
αὐτά. ibid. XII, 50. ὥστε Πλάτωνα παρεκάλουν. Euripid. 
Phoeniss. v. 1144. ὥστε μαίνεσϑαι δοκεῖν. 2) sumitur illative 
et notat: Ztaque, igitur, quare. Matth. XII, 12. ὥστε ἔξεστι 
τοῖς σάββασι καλώς ποιεῖν itaque licet sabbato sanare. Marc. 
TH, 58. ὥστε κύριός ἐστιν 0 υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου καὶ τοῦ σαββάτου 

uare filius hominis Dominus est etiam sabbati. 2 Cor. IV, 
12. 1 Thess. II, 10. ὥστε quae cum ita sint. Etiam apud grae- 
cos Scriptores cre quandoque pro οὖν ponitur, v. c. apud 
Libanium Epist. XXVI. p. 12. doce Qoggov xoi (0v καὶ γραφε. 
JDiodor. Sicul. Lib. XI. p. 400. ὥστε μὴ νόμιζε x. v. à. Dionys. 
.Halicarn. Lib. VIII. p. 500. πολέμου καὶ εἰρήνης οὗτου xv— 
Quoc. ὥστε παροὶ τούτων αἰτεῖσϑε εἴτε ἀνοχὰς, εἴτε διαλλαγάς. 
5) nihilominus. Matth. XXIII, 51. ὧστε μαρτυρεῖτε ἑαυτοῖς 
nihilominus felices vosmet ipsos praedicatis, coll. Luc. XI, 
48. Rom. VII, 22. ὥστε 0 uiv νόμος ἅγιος nihilominus lex 
causa peccati esse nequit. 4) interrogative sumitur pro 
num. igitur? ita, ut expostulationem quandam simul indi- 
cet. Galat. IV, 16. ὥστε ἐχϑρὺς ὑμῶν γέγονα ἀληϑεύων ὑμῖν; 
num igitur inimicus vester factus sum, vera loquendo vo- 
bis? 5) etenim. 2 Cor. V, 17. ὥστε & τις ἐν χρεστῷ etenim, 
quicunque est verus Christianus, novus homo factus est. 
6) interdum deficit, v. c. Actor. XV, 29. ante vocem ἀπέ- 
γεσϑαι, Ephes. IV, 22. ante ἐποϑέσϑαι ὑμῶς, et Coloss. IV, 
6. ante εἰδέναν. Sic Sophocles Aiac. Flagellif. v. 054. διὰ 
τάχους ϑανεῖν. ubi schol. Qaveiv' λείπει τὸ ὥστε, ὥστε $a— 
ψεῖν. Homer. liad. α΄» v. 0. ubi videndus Eustathius p. 49. 
edit. Florent. 

"f TI'ON, ov, τὸ, auris. Deminutivum ab οὖς, ὠτὸς, τὸ, 
auris. Legitur tantum in N. T. Matth. XXVI, δι. ἀφεῖλεν 
αὐτοῦ τὸ ὠτίον excisam ei rapuit vi. vulneris aurem, ut ver- 
bis utar Zuvencz Hist. Evang.IV, 525 ss. Grotius et alii ὠτίον, 
h. 1. de zma dextrae auris párte, quam medici veteres λοβὸν 
et Làtini /aminam vocant, interpretati sunt, quam explica- 
tionem locus parallelus Lucae XXII, 50. non admittere vide- 
tur. Marc. X1V,.47. Luc, XXII, δι. Ioh. XVIII, 10. In 
versione Alexandrina oréo» legitur pro y auris. Deut. XV, 
17. 1 Sam. 1X, 15. XX, 2. 2 Sam. XXII, 45. Amos III, 12. 
Hesych. οὖς ὠτίον. ldem: ὠσέν" ὠτίοις. Idem tradit Suidas. 
JWMoeris: OUg* ᾿“εττικῶς. otov "AÀgvixog. Multa vero verba 
apud Graecos habere formam quidem deminutivorum, non 
item vero vim et potestatem, multis docuit Zzscherus iu 
Animadverss. ad 77'e/leri Grammat. Gr. p. 152. et Prol. 1, de 
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Vitiis: Lexicorum N. T. pag. 10 seq. Vide etiam "ign τὴν ἢ 
No 0 ENE: po 525. 

"Qo E' AELA, og, ἡ, utilitas, commodum, ἜΚ ab ὠφε- 
λέω, quod vide infra. Bis tantum in N. T. legitur. Rom. HT, 
1. τίς 5n ὠφέλεια τῆς περιτομῆς ; quaenam utilitas est circumci- 
sionis? lud. v. 16. ὠφελείας χάριν turpis lucri causa, i. 4. 
Tit. L, 11. αἰσχροῦ κέρδους χάριν. In versione Alexandrina re- 
peritur pro ?x3 Jucrum, lob. XXI, 5. Ps. XXIX, 11. Lom 
Hiph. a 5»^ utilis sum, utilitatem affero, lob. XXI, 15. ler. 
XXIII, 52. et pro nbyn curatio. Ierem. XXX, 11. . XL VI, Aa; 
Adde Thucyd. l.c. go. VI. c. 80.- 

"VaDEARE (2, 0, fut. zoo, iuro, I sum, prosum, pro- 
ficio. Pass. ᾿δφελέομαι, οὕμαι, fut. ἡσομαν ἔπινον, prodest mzhz, 
commodum. et utilitatem ex aliqua re percipio. Construitur 
cum accusativo. Matth. XV, 5. δῶρον, (scil. ἔστω,) ὃ ἐὰν ἐξ ἐμοῦ 
ὠφεληϑῆὴς Deo dicatum esto, quo a me possis iuvari. Conf. ad 
h. 1. Theophylactum. ib. XVI, 26. τέ γὰρ ὠφελεῖται ἄνϑυωπος; 
quid enim proderit homini? ib. XXVII, 24. ἰδὼν δὲ ὁ Πιλάτος, 
ὅτι οὐδὲν οὐφελεῖ videns aütem Pilatus, se nihil proficere. Marc. 
V, 26. καὶ μηδὲν ὠφεληϑεῖσα nec tamen morbo suo levata, col- 
lat, Luc. VIII, 45. Marc. VII, 11. quibus tua inopia a me sub- 
levari possit, Deo dicata sunto. ibid. VIII, 56. τί γὰρ ὠφελης- 
"T ἄνθρωπον; quid enim profuerit ἘΠ ἀτν 9 Luc. ΤΑῚ 25. 
Ioh. V1, 65. ἡ cook οὐκ ὠφελεῖ οὐδέν. ib. XIT, 19. Rom. II, 25. 
περιτομὴ μὲν yao ὠφελεῖ circumcisio quidem utilitatem prae- 
stat. 1 Cor. XIII, 5. οὐδὲν ὠφελοῦμαι nihil commodi inde ha- 
berem. ibid. XIV, 6. τί ὑμᾶς ὠφελήσω : quid vobis prodessem ? 
Galat. V, 2. χριστὸς ὑμᾶς οὐδὲν ὠφελήσεν nihil amplius a Chri 
sto utilitatis et commodi exspectare potestis. Hebr. IV, 2. 
XIII, 9. ἐν οἷς ovx ὠφελήϑησαν ex quibus nullam utilitatem 
consequuti sunt. Saepius in N. T. non legitur. Alexandrini 
usi sunt hac voce pro Ὁ Μὲ" profuit, pr ofveit, utile fuit. Prov. 
X, 2. XL, 4. Ies. XXX, 5.6. πρὸς ἔϑνος, ὃ οὐκ οὐφελήσει. αὐτούς. 
Ier. II, 11. ἐξ ἧς ovx ὠφεληϑήσονται. Habac. IT, 10. τέ og se 
γλυπτόν; et ὋΝ adiuvit, auxiliatus est. les. XXX, 7. Adde 
Herodian. 11. cap. 5. sect. 21. οὐδίν τί μέγα ὠφελεῖσϑαι νομίζει. 
Xenoph, de Republ. Lacedaem. II, 10. ὁ βλακεύων ἐλάχιστα 
μὲν ὠφελεῖται. Idem de Republ. Athen. I, 5. πλείω ὠφελεῖται. 
Idem Memor. Il, 4. 1. Zristoph. Nub. v. 144. Zeschy£. Pro- 
meth. v. 222. Euripid. Phoeniss. v. 577. Interdum ὠφελεῖν 
apud Graecos quoque cum dativo construitur. Vide Zuripi- 
dis Orest. v. 666. et 4fristophanis Aves v. 620. Thom. M. 
Ῥ. 995. ed. Bernard. ὠφελώ σε" πάντες! δήτορες, πρὸς δοτικὴν 
δὲ μόνου ποιηταί. “Αἰσχύλος ἐν Πέρσαις" (v. $55.) E roig ϑα- 
ψοῦσι χρήματ᾽ οὐδὲν ὠφελεῖ. καὶ Θουκυδίδης ὁ ἅπαξ ἕν τῇ πέμπτῃ " 
(p. 258.) ὠφελεῖν ἀϑηναίους λακεδαεμονίοος τρύπῳ,, ὦ «y δυνων- 
ταῦ. Conf. Z/eistenii IN, T. 'T. Y. p. 42:. 
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"QOE AIMOE, ov, 6, ἡ, utilis, profieuus, ab ὠφέλέω iuvo, 
prosum, utilis sum. 1 Tim. IV, ὃ. » δὲ εὐσέβεια πρὸς παντὰ 
ὠφέλιμος ἐστε sed pietas ad omnia utilis est. 2 Timoth. III, 
16. “ὠφέλιμος πρὸς διδασκαλίαν. Tit. IIT, 8. ὠφέλιμα τοῖς ἀν-- 
ϑρώποις veram hominibus utilitatem praestant. Saepius. in 
N. T. non legitur. Adde Thucydid. VII. c. 64. αὐτὸς δὲ αὐτῷ 
ὠφέλιμος γένοιτο, καὶ τοῖς ξύμπασι σωτήρῥος. ibid. c. 69. Aelian. 
V. H. XIL c. 5i. Thomas. Mag. p. 959. edit. Bernard. ὠφέ- 
Mpov * τὸ ) ὠφέλειαν ἐμποιοῦν. τὰ γὰρ εἰς μος; τὰ μὲν εἰσὶν ἐνερ-- 


γητικὰ, οἷον ὠφέλιμος, τὰ δὲ παϑητικὰ, οἷον τρόφιμος, κι. τ. À. 
Οομξ, 7Vetstenii IN. T. T, 11. p. 578. 


Sumtibus librariae IT eidmanniae prodierunt: 


Abulfedae Tabulae quaedam geographicae et alia eiusdem argumenti 
Specimina, e Codd. Riblioth. Leidensis nunc primum arabice 
edidit Frid. Theod. Funck. 8 maj. 1791. 1 thlr. 4 gr. 

* — — Idem liber, charta belg. opt. 1 thlr. 16 gr. 


Acta seminarii regii et societatis philologicae Lipsiensis. Adiecta biblio- 
theca critica. Curavit Chr. Dan. Beckius. Volum. I. et II. 8 maj. 
1811 — 15. Charta impress. 4 thlr. 8 gr. 

— — [dem liber, charta scriptoria. 4 thlr. 21 gr. 

Aphthonii Progymnasmata, a Rod. Agricola partim, partim a I. M- 
Cataneo, latinitate donata. Cum scholiis R. Lorichii et accessione 
nova variationum, quibus fabulae et chreiae tractandae sunt. 
Edit. novis. et emend. Cum textu graeco et indice locu- 
pletiss. 8. 1689. 10 gr. 

Artedi, Petri, Synonymia piscium graeca ac latina, emendata, aucta 
atque illustrata. Sive hist. piscium naturalis et literaria ab 4ri- 
stotelis usque aevo ad saeculum XIII deducta duce Synonymia 
piscium P. 4frtedi. Accedit Disputatio de veterum scriptorum 
Hippopotamo, cum tabb. III aeri incisis, auctore Io. Gottl. 


Schneidero. ἡ maj. 1789. charta script. 4 thlr. 
Benedicti, M. Traug. Friderici, Commentarii critici in octo Tu- 
cydidis libros. 8. maj. 1915. Charta impressoria. 1 thlr. 
— — Idem liber, charta scriptoria gall. 1 thlr. 6 gr. 


Bocharti, Sara., Hierozoicon, sive de animalibus sacrae scripturae. 
Recensuit suis notis adiectis E. F. C, Hosenmüller. III Tomi. 
4 maj. 1795 — 96. 19 τῇ τ. 
— — [dem liber, charta scripr. 25 thlr. 
Bruckeri, Iac. Historia critica Philosophiae a mundi incunabulis ad 
nostram usque aetatem deducta, Editio secunda. Volumine Vlto 
accessionum et supplementorum auctior. VI Tomi. 4 maj. 1767. 


25 thlr. 
— — Idem liber, charta script. 50 thlr. 


— — Ejusdem libri Appendix, accessiones, observationes, emenda- 
tiones, illustrationes atque supplementa exhibens. Operis integri 
Vol, VItum. 4 maj. 1767. (separatim venditur.) 5 E. 

Ernesti, Ie. Aug., Institutio interpretis novi Testamenti. Editionem 
quintam suis observationibus auctam curavit Christoph. Frid. 
Ammon. 8. 1809. Charta impress. 1 thir. 

— — jdem liber, charta script. 1 thlr. 8 gr. 


Ernesti, A. G., Opuscula oratorio-philologica. 8 maj. 1794. — 1a6gr. 


Euthymii Zigabeni Commentarius in IV. Evangelia. Graece et Latine, 
Textum graecum nunquam antea editum ad fidem duorum Co- 
dicum membranac, bibliothecarum SS. Synodi Mosquensis au- 
ctoris setate seriptorum diligenter recensuit et repetita versione 
latina Ioann. Hentenii suisque adiectis animadversionibus edidit 
Christianus Frid. Matthaei. III Tomi. 8 maj. 1792. 9 thlr, 

- — Idem liber, charta script. : 12 thlr, 


Gottleberi, Io. Chr., Animadversiones ad Platonis Phaedonem et 
Alcibiadem secundum.  Adiuncti sunt excursus in quacstio- 


nes Socraticas de animi immortalitate cum summa Phaedonis. 
8 maj. 1771. 18 gr. 


- 


Gregorii, Nazianzeni, theologi, Opera. Tac. Billius Prunaeus, S. Mi- 


chaelis in Eremo Coenobiarcha, cum MSS. Regiis contulit, emen- | 


davit, interpretatus est, una cum doctissimis Graecorum Nicetae 
Serronii, Pselli, Nonii et Eliae Cretensis commentariis. Aucta 
est haec editio quam multis eiusdem Gregorii Epistolis nunquam 
antea editis, ex interpretatione Fed. /Morelii, Graece et Latine. 
II Vol. Fol. 169o. 10 thlr. 
Harlessii, Gott. Christoph., brevior Notitia litteraturae Graecae, in 
primis scriptorum Graecorum, ordini temporis adcommodata, in 
usum studiosae juventutis. 8. 1912. Charta impr. 2 thlr, 


Harless, Theoph. Christh., Supplementa ad breviorem notitiam 
litteraturae Romanae in primis scriptorum latinorum, continua- 
vit C. F. H. Zlügling. Pars IITia. 8. 1817. Charta impress. 1 thlr. 4 gr. 
— — ]dem liber, charta script. 1 thlr. 9 gr. 


Hesiodi Opera et Dies. Recensuit, variis lectionibus et scholiis 
ineditis instruxit Frid. Aug. Guil Spohn. Accedit Epistola 
critica ad Godofr. Hermannum et G. H. Schaeferum.. 8. maj, 
Charta impress. 

— — Idem liber, charta script. 

* — — [dem liber, charta membranacea. 

Hesychii Glossae sacrae. Graece. Ex universo illius opere in usum 
interpretat. Vet, et Novi Test. excerpsit, emendavit notisque 
illstravit I. C. G. Arnesti. Access. glossae sacrae in Psalmos 
ex Cod. MS. biblioth. Taurinens. coniunctim nondum editae. 
8 maj. 1785. 1 thlr. 12 gr. 

Ejusdem Lexicon ex codice MS. bibliothecae d. Marei restitutum 
et ab omnibus Musuri correctionibus repurgatum, sive Supple- 
menta ad edit. Hesychii Albertinam. Auctore N. Schow. 8 maj. 


1792. 2 thlr. 12 gr. 
— — Lem liber, charta script. 5 thlr. 12 m 
Hoseae Oracula, hebraice et latine, perpetua annotatione illustravit 
C. T. Kuinoel, 8 maj. 1792. Charta impress. 12 gr. 
— — [dem liber, charta script. 14 gr. 


Jones, Guil, Poeseos Asiaticae commentariorum Libri VI. cum 
Appendice; recudi curavit Ioh. Gottfr. Eichhorn. 4 maj. 1711: 

2 thir, 

Hlügling, C. F. H., Additamenta ad Theoph. Christph. Harlesiz 


breviorem notitiam litteraturae Romanae, in primis dp Mp 


latinorum ordini temporis accommodatam. [πὸ usum schol 8. 
1819. Charta impr. 9 gr- 
— — [dem liber, charta script. 12 gr. 


Lactantii, Lucii Coelii sive Caecilii Firmiani, Opera omnia quae 
supersunt, Ioh. Georg. 77/alchius recensuit et criticis commen- 


tariis cum aliorum, tum suis illustravit. 8. 1755- 1 thlr. 4 gr. 
Lippenii, Matth., Bibliotheca realis philosophica. IV Tomi. Fol. 
1682. 4 thlr. 8 gr. 


le Long, lacobi, Bibliotheca sacra, seu Syllabus omnium ferme 
Sacrae Scriptnrae editionum ac versionum secundum seriem lin- 
guarum, quibus vulgatae sunt, notis historicis et criticis illustra- 
tus, notisque auxit D. Christ. Fr. Boernerus. 8: 1709. 18 gr. 
IMemnonis historiarum Heracleae Ponti excerpta servata a Photio. 
Graece. Cum vers. lat. Laur. Ahodomanni. Accedunt script. 
Heracleotarum, Nymphidis , Promathidae et Domitii Callistrati 
fragmenta, vett, bistoric. loca de rebus Heracleae Ponti et Chio* 


zis Heracleotae quae feruntur epistolae, cum versione latina 
Jo. Caselii. Omnia collegit, disposuit, recognovit, notis prio- 
rum iuterpretum integris aliorumque et suis illustravit et indicem 
adiecit Jo. Conr. Orellius. Ad calcem accedit Jo. Casp. Orellii 
epist. crit. in epistolas Socrat. et Pythagoricas. 8 maj. υϑιῦ. 


Charta impressoria i 1 thlr. 18 gr. 
— — jdem liber, charta scriptor. 2thlr. 
— — idem liber, charta membran. (velin) 2thlr, 8 gr. 


Mosheimii, Y. L., de Beghardis et Beguinabus Commentarius, 
Fragmentum ex ipso MS. auctoris celeb. edidit, duplice appen- 
dice, complur. diplomatum variet. lect., notis aliis etindiceneces- 
sario locupletavit Geo. Henr. /Martini. 8 maj. 1790. 2 thlr. 


Oelrichs , Yo. Ge. Arn. , Commentarii de Scriptoribus ecclesiae Lati- 
nae priorum VI saeculorum ad Bibliothecam Fabricii latinam 
accommodati, Praeíatus est et editionem curavit Α, H. L. Heeren. 
8 maj. 1791. 1 thlr. 16gr. 

— — [dem liber, charta script. 2thlr. 12 gr. 


Opuscula veterum Graecorum sententiosa sive Demophili, Demo- 
cratis, Secundi ex Sexti sive Xysti Pythagorei Sententiae mo- 
yales. Graece et Latine. Recognovit, pluribus sententiis Socra- 
ticis et Pythagoricis ex; Jo.; $tobaei Florilegio jets auxit, au- 
reum carmen Py:hagoreorum, Democriti, philosophi, fragmenta, 
VII Graeciae sapientum sententias, Porphyrii admonitionem ad 
Marcelli uxorem, Nili, ascetae, sententias christ. aliaque 
Opuscula moralia adiecit, notis Lucae Holstenii in tres priores 
Gnomographos integris aliorumque in eosdem et'reliquos seleciis 
suas addidit Jo. Conr. Orellius. 8 maj. 1819. Charta impress. 


— — Idem liber, charta script. 
* — — [dem liber, charta membranacea. 


Oudini, Casimiri, Commentarii de Scriptoribus ecclesiae antiquis 
.  illorumque scriptis tam impressis quam manuscriptis, adhuc ex- 
tantibus in celebrioribus Europae bibliothecis, a Bellarmino, 
Possevino, Phil. Labbeo, Guil, Caveo, Lud. Elia du Pin, et aliis 
omissis, ad annum MCCCCLX. vel ad artem typographnicam 
inventam etc. III Vol. fol. 1722. 10 thlr. 


Pasoris, Georg., Manuale Novi Testamenti, cum eiusdem libello 
de accentibus Graecis N. T., emend. et auctum a I. TY. Fi- 
schero , qui et praefationem de vitiis Lexicorum N, T. addidit, 
12. 3774. 8 gr. 

Platonis, quae exstant, Opera. Accedunt Platonis, quae feruntur, 
Scripta. Ad opürmsorum librorum fidem recensuit, in latinum 
convertit, annotationibus explanavit indicesque rerum ae ver- 
borum accuratissimos adiecit Frid. “είς, Tom. Ius, cont. 
Protagoram , Phaedrum, Gorgiam et Phaedonem. $ maj. 1910, 


Charta impr. 2 thir. ec 2 thlr. ὁ gr. 
— — Idem liber, charta script, 2 thlr. 18 gr. 
* — — Idem liber, charta membranacea. 4 til. 


Prisciani, Caesariensis Grammatici, Opera. Ad vetustiss. Codicum, 
nunc primum collatorum, fidem recensuit, emaculavit, lect, 
varietatem notavit et indices adiecit Augustus Firehl Vol. Ium, 
cont. de arte grammatica libros XVI. 8 maj. 1819. Charta 

impress. 21hlr. 18 gr. 

— -— ldem liber, charta script, 5 thlr. 6 gr. 


Schleusneri, Joh. Frid., novum Lexicon graeco-latinum in Novum 
Testamentum. —Congessit et variis observationibus philolog. 
illustravit. II Tomi in IV Partt. Editio quarta emendatior 


et auctior. 8 maj. 1819. Charta impress. 8thl. et gihlr. 
— -— Jdem liber, charta script. gall. 10 tlilr. 12 gr. 
* — — ]dem liber, charta membranacea, 12 thlr. 


Schoenemanni, C. G. T., Bibliotheca historico-literaria Patrum 
Latinorum a Z'rtulliano principe usque ad Gregorium IM. et Isi- 
dorum Hispalensem ad biblioth: Fabricii laünam accommodata. 
Tom. I. et II 8 maj. 1792 — 94. 4 thlx. 16 gr. 

— — jdem liber, charta script. 6thlr. 16gr- 


Socratis et Socraticorum, Pythagorae et Pythagoreorum quae ferun- 
tur Epistolae, Graece. Ad fidem Codicis quondam Helmsta- 
diensis, nunc Goettingensis, recensuit, notis Zllatii, Stanleji, 
Olearii, Hemsterhusii, l'alkenarii, Koenii, ΚΖ yttenbachii, Ch. 
VIVolfü, H. Bremii aliorumque et suis illustravit, versionem 
lat. emendat. Jllatii, Pearsonii , Olearii, Bentleji, Meinersii, 
dissertationes et iudicia de epist. Socraticis et indicem adiecit 


Jo. Conr. Orellius. $ maj. 1815. Charta impr. 21hlr. 6 gr. 
— — Jdem liber, charta scriptoria. 5thlr. 
*.— — Idem liber, charta meliori. $thlr. 12 gr. 


Etiam sub titulo: 

Collectio epistolarum graecarum. Graece et Latine.  BRocensuit, 

notis priorum interpretum suisque illustravit Jo. Conr. Orel- 

». lius. Tom. Imus, continens epist. Socraticorum et Pythago- 
reorum. 8. maj. d 

$tobaei, Ioh., Sermones e MS. Codicibus emendatos et auctos| 

edidit Nicol. Schow. (Pars Ima. Sermo 1 --- XXVII.) 8 maj. 1797. 

2 thlr. 12 gr. 

Stockii, Christ., Clavis linguae sanctae Veteris Testamenti voca- 

bulorum significationes generales et speciales ordine concinno| 

exhibens, tam tironum, quam homiletices et exegeseos cul- 

torum studiis apprime inserviens ac subinde Concordantia- 

rum vicem supplens, cui accedit breve Dictionarium Chaldaeo-| 


talmudico- rabbinicum. Sextum edita cura Ioh. Frid. Fischeri, | 

8 maj. 1755. et | 
Eiusdem Clavis linguae sanctae Novi Testamenti etc. Quintum edita 
'cura I. F. Fischeri. 8 maj. 1752. Duae Claves 7 thlr. 
(Clavis N. T. separatim venditur 5 thlr. 12 gr.) 

Suidae et Phavorini Glossae sacrae. Graece. Cum spicilegio glossa. 
rum sacrarum Hesychii et Etymol. IM. congessit, emendavit οἱ 
notis illustravit I. Chr. Gottl. £rnesti, Accessit dissertatiuncul: 

de glossis sacris Suidae et Phavorini. 8 maj. 1786. 18 gr 
Testamentum, novum, graecum, ita adornatum, ut textus probatarun 
editionum medullam, margo variantium lectionum in suas classe 
distributarum locorumque parallelorum, delectum exhibeat, cv 
rante Andr, Buttigio. 8. 1757. 12g 
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